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No one ever wrote a book without, on the following day, saying, 

‘Had such-and-such been changed it would have been better; 
had such-and-such been added it would have been more acceptable; 

had such-and-such been stated earlier it would have been 
preferable; and had such-and-such been omitted it would have been 

more elegant. ’ 

Such a phenomenon is one of the great lessons and evidence of the 
inherent insufficiency of all members of the human race. 


=al-QadI ‘^abd "al-Rajam "al-BisanI (d. 596 A.H./1199 A.D.) 




FOREWORD 


From an early date, the study of the text of the Qur’an has been the 
central concern of all scholars in Islamic civilization. Before the 
death of the Prophet, if the helievers did not understand the 
revelation, they could ask the Prophet himself. Many prophetic 
traditions relate how helievers asked him about the meaning of a 
verse or a word, and how he explained its meaning to them. But after 
Islam had spread across a large area, and many new converts whose 
mother tongue was not Arabic began to recite the text and listen to its 
recitation, problems of comprehension became a real issue. From an 
early period, scholars collected difficult lexical items from the 
Qur’anic text. No less an authority than ^ibn ‘’abbas (d. 68 A.FI./687 
A.D.) is often credited with the first commentary on the text. His 
Tafsir is quoted by many later commentators, and although the 
collections that have been published under this title probably do not 
go back to him, there can be no doubt that his explanations found 
their way into later commentaries through his students. Likewise, the 
treatise on the Lughat ^al-Qur^an that has been transmitted under his 
name may not really be his, but there can be no doubt that he 
initiated a concern about difficult lexical items in the text. 

In the first centuries of Islam, philological and theological 
exegesis of the Qur’an still went hand in hand, but in later times 
philology became a separate field. This led to the publication of 
treatises with titles such as Gharlb ^al-QuGan, in which difficult 
words with an obscure meaning were collected. Such treatises are 
reported from grammarians like ‘’abu “ubayd, ‘’ibn Durayd, 
‘’ibn Faris, ‘’ibn ‘’al-Sikkit and Tha^lab, to mention only some of the 
best known. Most of these treatises have not been preserved, but the 
famous Kitab tafsir gharlb ^al-Qur^an by ‘’ibn Qutayba (d. 
276 A.H./889 A.D.) was edited by Saqr (Cairo: 1958; repr. Beirut 
1978). 
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The lexicographical exegesis of the Qur’an was not confined to 
wordlists, hut it hecame an integral part of the Tafsir literature as 
well. The earliest commentaries on the Qur’an that have been 
preserved give us a fairly good picture of which items were regarded 
hy the commentators as difficult. They explain difficult words in the 
text hy paraphrasing them with other words that were more likely to 
he understood hy their readers. Muqatil ^ihn Sulayman (d. 150 
A.H./767 A.D.), for instance, paraphrases the word mubln whenever 
it occurs with bayyin ‘clear’, and when the phrase khalidina fiha 
occurs in a verse, Muqatil always adds ^ay la yamutuna ‘i.e., they do 
not die’. These are not exegetical, hut lexicographical, remarks, 
instigated hy the presumed lack of knowledge on the part of the 
believers. This procedure gives us a unique window onto the level of 
comprehension by common believers in the first and second 
centuries of Islam. One may assume that the overriding concern of 
the early commentators was to make sure that the believers 
understood every single word of the Holy Text. Yet, they were also 
interested in the meanings of the words as such, witness their interest 
in foreign loanwords in the vocabulary of the Qur’ an. This became a 
controversial issue at a later period, but at this early stage was 
apparently not regarded as something out of the ordinary. Thus, for 
instance, Muqatil informs us that the word firdaws ‘paradise’ is a 
Greek word, and that the word ^istabraq ‘brocade’ comes from 
Persian. This is purely lexicographical information, which does not 
serve any exegetical purpose. The tradition of quoting from the 
Qur’an to illustrate the basic meaning of words was continued by 
later lexicographers, even though they concentrated more on 
shawdhid from poetry. In the first dictionary of Arabic, the Kitdb ^al- 
‘'ayn that is attributed to ^al-Khalll ’ibn ^ahmad (d. 175 A.H./791 
A.D.), for instance, the number of quotations from the Qur’an is 
surprisingly low. 

Yet, the importance of the language of the Qur’an as a source of 
linguistic knowledge is obvious from the thousands of quotations in 
grammatical treatises. Some of the earliest grammatical treatises 
were direct commentaries on the text, for instance ^al-Farra^’s (d. 
207 A.H./822 A.D.) Ma'^dnl ^al-Qur^dn and ^al-^akhfash’s (d. 215 
A.H./830 A.D.?) book with the same title. In these commentaries. 
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lexicographical information was integrated in the general discussion, 
although the authors seem to have been more interested in analysing 
the linguistic structure of the text. In Sihawayhi’s (d. 177 A.H./793 
A.D.?) Kitab the shift is complete: he quotes the Qur’an (more than 
440 times!), not in order to elucidate its meaning, hut as evidence of 
the structure of Arabic, of which the text of the revelation is the 
prime example. 

Grammarians were primarily interested in the value of the text of 
the Qur’an as the most important source of correct Arabic. Their 
entire discipline was intended to be an ancillary to the religious 
sciences, but one sometimes gets the impression that they used this 
important function as an excuse for their passionate study of the 
Arabic language itself. Later grammarians routinely introduce their 
treatises by pointing out how important the study of grammar and 
lexicography is for the study of the Qur’an. The grammarian ^al- 
Zamakhsharl (d. 538 A.H./1144 A.D.), for instance, states in the 
introduction to his Mufassal that he felt compelled to write his 
grammar because of the slander advanced by the Shu‘’ubiyya against 
the Arabic language. He argues that God has chosen Arabic, rather 
than any foreign language, for His last revelation, which 
demonstrates its superiority. Therefore, knowledge of grammar is 
indispensable for all those who wish to understand this revelation 
and the Islamic sciences. Apparently, even when grammarians were 
mainly attracted by the subtleties of Arabic grammar, they still felt 
the need to justify their interest by pointing out how important the 
study of grammar was for understanding the Qur’ an. 

The emphasis on the grammatical aspects of the language of the 
Qur’an rather than the lexical aspects is obvious from the many 
treatises on the declension of the Qur’an or the style of the Qur’an. 
By contrast, no special dictionaries of the Qur’anic lexicon seem to 
have existed in the Classical period. That is to say, there were 
collections of difficult words, but no dictionaries that dealt with the 
entire lexicon, no monographs dealing exclusively with the lexicon 
of the Qur’an. One reason for this apparent lack may have been that 
the lexicographers did not feel the need to compile such a dictionary 
because all words from the Qur’ an could be found in any dictionary. 
In the modern age this has changed, and special dictionaries are now 
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produced regularly, chief among them being the Egyptian Mu'^jam 
^alfaz ^al-Qur^an ^al-karlm published in two volumes by the Arabic 
Language Academy in Cairo (1970). 

The absence of trustworthy dictionaries used to be true of the 
Western study of Arabic, as well. All Orientalist lexicographers, 
from Golius to Dozy, did include the lexicon of the Qur’an in their 
dictionaries, but they do not seem to have felt the urge to compile a 
dictionary of those words exclusively contained in the revelation. For 
a long time, Fliigel’s concordance of the Qur’an (Leipzig, 1842) 
remained the only work in which all words were listed, albeit 
without a translation. The concordance was reprinted regularly (for 
instance, in New Delhi 1992), until it was superseded by ‘’abd ^al- 
Baql’s concordance, "’al-Mu’^jam ^al-mufahras li-^alfdz ^al-Qur^dn 
^al-karlm (Cairo, 1958). 

In Islamic languages other than Arabic, dictionaries were 
compiled to facilitate the comprehension of the text of the Qur’an for 
common believers with little knowledge of Arabic. There is, for 
instance, a dictionary compiled by Shaikh Abdulkarim Parekh 
entitled Complete Easy Dictionary of the Qur’an (Kuala Lumpur: 
Noordeen, 2003), in which each Arabic word has its meaning in 
English given beneath, in the order of the text. This dictionary was 
also translated into Bengali, Urdu, and Turkish. Other dictionaries of 
this category include Abdul Mannan Omar’s Dictionary of the Holy 
Qur’an (Rheinfelden: Noor Foundation International, 3rd ed., 2005), 
though dictionaries of this kind were never meant to be scholarly 
research tools. 

The first Arabic/English Qur’anic dictionary, and for a long time 
the only one, was John Penrice’s, Dictionary and Glossary of the 
Koran, which was published in 1873, and has been reprinted ever 
since. Nothing much is known about the author, except that he came 
from East Anglia, and that he was Patron of the Living in Little 
Plumstead in the Diocese of Norwich, as Serjeant mentions in the 
introduction to the reprint of 1971 (New York: Praeger). No other 
publications are listed under Penrice’s name. Apparently, he was an 
admirer of the style of the Qur’an, of which he writes in his preface, 
‘beauties there are, many and great; ideas highly poetical are clothed 
in rich and appropriate language, which not infrequently rises to a 
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sublimity far beyond the reach of any translation’. Because of the 
difficulties the beginner in Arabic experiences in understanding the 
text, he decided to write a dictionary with the Arabic motto Silk ^al- 
bayanfi manaqib ^al-Qur^an, which he himself translates as ‘a clue 
of elucidation to the intricate passages of the Kor-an’. 

Penrice’s dictionary, which contains all words occurring in the 
text of the Qur’an, has been reprinted numerous times, the most 
recent reprint being that of 2004 (Mineola, NY: Dover Publications). 
Apart from the fact that it has become outdated, it has also become 
difficult to consult, because it uses Fliigel’s edition of the Qur’an and 
his numbering of the verses, which differs from that of the standard 
Cairo edition. In 2006, Duraid Fatouhi published a re-edition of the 
Penrice Dictionary (Kuala Lumpur: IBT Publications, 2006), in 
which he replaced the old numbering of the verses with that of the 
Cairo edition, and substituted more recent translations, such as that 
by Yusuf Ah, for those used by Penrice. The most recent 
Arabic/English Qur’anic dictionary is A Concise Dictionary of 
Koranic Arabic by Arne Ambros and Stephan Prochazka, which was 
published in 2004 (Wiesbaden: L. Reichert). As the title indicates, 
this is a concise dictionary, which does not give a detailed analysis of 
the lexicon. 

There was, therefore, a tremendous need for a new scholarly 
dictionary of the vocabulary of the Qur’an, with complete translation 
of all words, in which the abundant information in the commentary 
literature would be taken into account. Such a dictionary has now 
been compiled by two eminent scholars. Prof. Elsaid Badawi and 
Prof. Muhammad Abdel Haleem. The information in this dictionary 
is presented by root, as in most dictionaries, but an interesting feature 
is that at the beginning of each lemma the entire semantic range of 
the root is given, together with a frequency count of each form 
belonging to the root. This enables the reader to survey at one glance 
the semantic domain of the root. For each individual lexical unit, the 
meanings in different contexts are carefully distinguished. Thus, for 
an important notion like kitab, no less than fourteen different 
meanings are given, from ‘written document’ to ‘prescribed 
punishment’, each of which is illustrated with a quotation from the 
text, with full translation. Grammatical items have been given special 
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attention. This means that the dictionary will serve as a very useful 
reference tool, not only for the specialist, hut also for beginning 
readers, who inevitably need as much support as they can get in their 
first efforts to understand the text. 

One could hardly imagine a more qualified team of scholars for 
this tremendous task. They share a common background, both having 
received their first training at the Azhar University, where at an early 
age they studied the Qur’an and the Islamic sciences. They both 
continued their training in Britain, Prof. Badawi at the London 
School of Oriental and African Studies and Prof. Abdel Haleem at 
the University of Cambridge. Prof. Abdel Haleem now heads the 
Centre of Islamic Studies and teaches at the School of Oriental and 
African Studies, specialising in the stylistics of the Qur’an. He has 
published the book Understanding the Qur’an: Themes and Styles 
(London, 2001), that has become a standard text, as well as an 
English translation of the Qur’an, The Qur’an-A New Translation 
(Oxford, 2004), which received high praise in the press as a 
remarkable achievement, and which has been used in the present 
dictionary. Prof. Badawi has devoted the greater part of his career to 
setting up the Arabic Language department at the American 
University of Cairo, which, thanks to him, has become one of the 
best Arabic language departments in the Arab world. His 
Mustawaydt ’’al-lugha ^al-mu'^dsira fi Misr (Cairo, 1973) laid the 
foundations for the modern sociolinguistic study of the language 
situation in Egypt, and for sociolinguistics of Arabic in general. 
Together with Martin Hinds, he published the Dictionary of Egyptian 
Arabic (Beirut, 1986), and he is one of the authors of Modem 
Written Arabic: A Comprehensive Grammar (Eondon and New 
York, 2004), which has become the standard reference grammar. 

It is a privilege to present this dictionary of Qur’ anic usage to the 
many scholars all over the world who know that one cannot study 
Islam and Islamic civilisation without an intimate familiarity with the 
text of the Qur’an, and that one cannot hope to understand its 
meaning without a thorough knowledge of the Arabic language. 

Kees Versteegh 
University of Nijmegen. 



INTRODUCTION 


Enquiry into the meanings and nuances of Qur’anic vocabulary 
originates from the time of the Prophet Muhammad himself. 
Numerous traditions have reached us confirming that the Prophet 
was questioned by the companions concerning the meanings of, 
amongst other words, jjjSII (^al-kawthar, 108:1) and 
{^al-saldt ^al-wustd\ 2:238) {^al-^itqdn, v. II, pp. 191-205). This 
trend continued after the death of the Prophet: we are told that the 
second Caliph, ‘^umar ^ibn ^al-Khattab, whilst standing on the pulpit, 
interrupted his recitation of (16:47) (ya^khudhuhum 

‘'aid takhawwufin) to ask his audience of the meaning of 
(takhawwuf), whereupon a man from the tribe of Hudhayl is reported 
to have said, ‘This is from our dialect and it means “take them to 
task, little by little’”, and in support cited a line of poetry in which 
the word was used in that sense, (‘’al-‘’itqdn, v. II, pp. 87-8). 
Similarly, ^ibn ‘'abbas (d. 68 A.H./687 A.D.), acclaimed as the 
learned man of this ‘’umma [the Muslims] (CaS/l si* as well as the 
exegete of the Qur’an (Jj^' Cp^y), is reputed to have said that he 
remained ignorant of the exact meaning of (fdtir) in ^\'pLi\ jLili 
(fdtir ‘’al-samdwdt) (6:14) until one of two Bedouins who sought his 
arbitration regarding the ownership of a well, said to the other, u! 

Pand fatartuhd) ‘I am the one who split it open’, (see 
‘’al-Ptqdn, v. II, p. 113). 

Difficulty with some of the Qur’anic vocabulary as a result of 
the use of, for example, words better known in certain localities 
and/or a lack of knowledge of the larger contexts in which certain 
words occur, combined with the general lack of knowledge of Arabic 
brought about by the spread of Islam amongst non-Arabs, made the 
need to explain lexical items in the Qur’an more urgent. This 
situation led to the establishment and development of the science of 
Exegesis which came to represent one of the greatest 
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branches of Qur’anic Studies. Surprisingly, however, interest in 
Qur’anic idiom as an independent discipline remained comparatively 
modest. Furthermore, such somewhat limited interest as did exist 
centred around specific groups of Qur’anic words: the Jjill 
{gharlb ^al-Qur^dn), a term which refers to words considered to be 
less commonly known; Jjill euUl {lughdt ^al-Qur^dn), i.e. those 
words which were thought of as belonging to dialects of certain 
tribes; JjiS {majdz ^al-Qur^dn) or Jjil' (tashblhdt 

^al-Qur^dn), those Qur’anic words which were used in the 
metaphorical sense; while studies dealing with jjLkillj 
{^al-wujuh wa’l-nazd^ir) discussed those words which were used to 
convey different nuances in various contexts, termed » j (wujuh), as 
contrasted with jjUii (nazd^ir), i.e. words considered to be used in the 
same way throughout the text. In addition to this large and expansive 
vestige of literature dealing with certain aspects of Qur’anic idiom, 
there were works concerned with what became to be known as 

{^al-^alfdz ^al-^isldmlyya) i.e. vocabulary which came to 
acquire a new Islamic nuance through its usage in the Qur’an and 
Hadith. The first recorded extant example of this genre was ^abu 
Hatim '’ahmad ’ibn Hamdan ^al-Razi’s (d. 322 A.H./932 A.D.) 
pioneering work ^ kbjll {^al-zmatu fi’l-^alfd^ 

^al-^isldmlyya). 

It was ^al-Raghib ^al-^asfahani (d. 503 A.H./1108 A.D.) who 
produced the most important major work, and perhaps the first of its 
kind, devoted to the Qur’anic vocabulary in its entirety, as opposed 
to those works devoted to specific groups of lexical items. Albeit 
belated, his work here is parallel with that of ^al-Khalll ^ibn ^ahmad 
(d. 175 A.H./791 A.D.) who, in his dictionary (kitdb 

^al-‘'ayn) transformed Arabic lexicography from a field of study 
concerned merely with exotic and rare words to one demonstrating a 
universal concern with the entire vocabulary of the Arabic language. 
Although ’al-Raghib refers to the subject of his enquiry as being the 
meanings of all of the words of the Qur’an, and although he makes 
no distinction in his treatment of the Qur’anic vocabulary between 
what is considered commonly and less commonly known, the book 
was published several times under misleading titles indicating that it 
was only concerned with Jjill {gharlb ^al-Qur^dn). It seems 
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that no one considered it plausible to have a dictionary devoted to the 
vocabulary of the Qur’an independent of works of commentary. 
Recently however, this situation has been remedied and this work 
has been republished under the more befitting title of Jjall JiUli eijbjL« 
{mufraddt ^alfd^ ^al-Qur^dn ^al-karlm). 

In stating his preference for this new title the editor says, ‘We 
believe as a certainty that this new title is the closest to reflecting the 
book’s contents, as the author did not only concern himself with 
obscure words in the Qur’anic vocabulary, but also with familiar 
ones Indeed, ^al-Raghib was of the opinion, expressed in the 
introduction to his book, that of all the disciplines needed for the 
study of the Qur’an those concerned with the language itself should 
come first, and, of these, those concerned with the meanings of the 
Qur’anic vocabulary should be considered of primary importance. 
^al-Raghib’s implicit call for more attention to the study of the 
Qur’an’s vocabulary might have been instrumental in the appearance 
over the years of works similar to his, such as ^ 

(‘'umdat ^al-hujfdz fi tafslr ^ashraf ^al-^alfd^) by ’ahmad ’ibn 
Yusuf, generally known as ^al-Halabi (d. 756 A.H./1355 A.D.). 
However, these remained comparatively few, paradoxically, perhaps 
because of the great value of ^al-Raghib’s own work on the subject. 
Some of the particularities of Qur’anic usage became largely 
integrated in general lexicographical works such as {lisdn 

^al-‘'arab). The appearance, between 1953 and 1970, of Jjall kiUll 

{mu’^jam ^alfdz ^al-Qur^dn ^al-karlm) published by the Arabic 
Language Academy of Egypt, followed by its revised edition in 
1989, did little for the advancement of the subject. 

In the West, Qur’anic lexicography seems to have been almost 
ignored. Although translation of the Qur’an into various European 
languages goes as far back as 1143, with the completion of a Eatin 
translation by Robert Ketenensis of Chester, and in spite of the great 
interest shown by the various churches in studying the history and 
text of the Qur’an as the great book of Islam, it was not until the year 
1873 that the first work devoted to the vocabulary of the Qur’an by a 
Western scholar, to our knowledge, appeared under the title oW® 
jjljill - A Dictionary and Glossary of the Kor-an. The author, 

who signed himself merely as ‘John Penrice, the Lodge, Norfolk’, 
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exhibited a great command of the subject throughout this pioneering 
work. However, the lack of, in particular, contextualised examples 
illustrating the range of sub-meanings of the various entries provided 
in Penrice’s work and its comparatively limited scope, together with 
the fact that subsequent work on the subject-valuable as it was-was 
restricted to specific groups of Qur’anic vocabulary (as in the case 
of, for example, Mustansir Mir’s 1989 Verbal Idiom of the Qur’an), 
only illustrates the lacuna in the library of Qur’anic Studies. This 
demonstrates the need for a comprehensive, fully researched and 
fully contextualised Arabic-English dictionary of Qur’anic usage 
compiled in accordance with modern lexicographical methods and 
based completely upon both the Classical Arabic idiom (derived 
from works such as Sibawayhi’s Kitdb, ^ibn-Ya‘’ish’s Mufassal, 
Lisdn ’’al-'^arab and Lane’s dictionaries) and the work of 
authoritative commentators on the Qur’an (such as Muqatil, ^al- 
Tabari, ^al-Qurtubi, ’al-Razi and many others). True, Qur’anic 
scholars continue to find assistance in Lane’s magnificent work An 
Arabic-English Lexicon, particularly since the author includes 
pertinent Qur’ anic usages in numerous places in his work. However, 
the appearance in 1960 of Hans Wehr’s A Dictionary of Modem 
Written Arabic and the role it has played in elevating the study of 
Modern Standard Arabic outside the Arab world has only 
accentuated the need for a parallel dictionary devoted specifically to 
the language of the Qur’ an. 

The present Dictionary of Qur’anic Usage attempts to fill this 
gap. The work is based upon the interpretations by classical Qur’anic 
commentators of the contextualized occurrences of the finite 
vocabulary items used in the Qur’anic text according to the 
widespread reading of Hafs (o^ (d. between 180-90 

A.H./796-805 A.D.) through ‘’asim cp-) (d. 127 A.H./744 A.D.) 
as rendered in the Egyptian printed text of the Qur’an. The 
authenticity of a particular reading of the Qur’an, according to the 
eminent ninth century Qur’anic scholar ^ibn ’al-Jazari, is based (as 
stated in his work Qal-nashr fi’l-qird^dt ’’al- 

‘’ashr) p. 9) among other things such as chain of transmission (.liAl), 
upon its conforming to a grammatically acceptable mode of Arabic 
language structure (in his words: ... jlj eiiaal j Sc-IjS JS Every 
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reading that agrees with the tenets of the Arabic language even by a 
single interpretation ...). The role of structural analysis in 
interpreting literary texts in general, and the Qur’anic text in 
particular, cannot he overestimated. As Montgomery Watt has noted, 
‘the Arabic language is such that there are often several different 
ways of “taking” a sentence, and these ways yield at least slightly 
different meanings ... This kind of thing occurs much more 
frequently in Qur’anic Arabic, and there is often something to be 
said for each of several possibilities’ {Companion to the Qur’an, pp. 
10-11). This particular feature of the language of the Qur’an often 
makes interpreting the text an unending journey of discovery, and 
supports a multitude of interpretations which, in turn, necessitates a 
high degree of familiarity with the various nuances of a particular 
word and the contexts in which they occur. Modern interpretations of 
the Qur’an, such as, for example, the present drive to reinterpret the 
Qur’an on the basis of modern scientific discoveries, particularly 
space travel, is a case in point. Although legitimate and indeed 
necessary, such interpretations remain outside the scope of this work. 

For the purpose of the present work, acceptable interpretations of a 
particular Qur’anic verse are those founded on the authority of the 
particular commentator/s in question, and the validity of the 
structural analysis they apply to the text to justify their 
interpretations within both the immediate and larger context in which 
it occurs. Of equal importance to the grammatical structure of the 
discourse for our purposes here, if not of even greater significance, is 
the capacity of many derived forms such as verbal nouns and 
participles to play varied roles within the discourse, some of which 
are not always well defined, thus opening the way not only for varied 
interpretations of the text, but for ambiguity of meaning as well. For 
example, in addition to conveying the basic meaning of an action or 
happening the verbal noun often functions in many 

contexts as a noun, noun of place, noun of time or, in many contexts, 
as admitting the possibility of its functioning as a number of these at 
the same time. For example, whereas the word clearly functions 
as a noun in (9:111) ^ a true 

promise given by Him in the Torah, the Gospel and in the Qur’an; 
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and as a verbal noun in (75:17) hi collecting and 

reciting it [correctly] is Our own responsibility, it could be 
interpreted as either a noun or verbal noun in (72:1) 

urc-’ja Uj I jJlia it has been revealed to me that a 

group of jinn listened in [on a recitation of the Qur’an] and said, 
‘'We have heard a wondrous reading’ [also interpreted as: wondrous 
Qur’an]. Similarly the participial form ylS. functions as such in 
(2:41) ^ jilS Jj IjjjSj Yj do not be the first to disbelieve in if, and as 
a noun in (78:40) Ufji eiijS 'jiKlI l!j£j and the disbeliever would 
say, ‘How I wish I were [mere] dust’-, but it could be interpreted as 
either in a great many contexts in the Qur’an, such as (64:2) ij'h\ ja 
He it is who created you, yet some of you are 
denying [Him] and some are believing (or, some are disbelievers and 
some are believers). The difficulty exercised in interpreting the 
various contexts in which ,4^ occurs stems mainly from the fact that 
measures of ‘nominality’ and ‘participiality’, of which this particular 
word could be formed, vary so much from one context to the other, 
that it makes it difficult, in these contexts, to assign it to a nominal or 
a participial function. While nominality is sufficiently evident in 
(22:78) Iaa 2)5 [> 0*4124' ja He called you Muslims—both in 
the past and in this [message[-, and participiality is equally evident in 
(3:84) ^ h^j cind we are submitting to Him-, it is not possible 

to decide one way or the other in a great number of contexts, such as 
(15:2) 'o*412« ljjl£ "jJ \JjS, ojIII jjI Ulj those who disbelieve may come 
to wish they had submitted to God (or, to have been Muslim). In the 
current work, the morphological designations provided in square 
brackets at the beginning of the entries reflect this situation in the 
options they provide. 

Almost 100 grammatical words (particles, nouns and verbs) 
occur in the Qur’an, many of which are among the most frequently 
used words in the text. These have been given particular attention 
insofar as they convey various nuances of meaning in the Qur’an, 
and features particular to the Classical period and to Qur’anic 
discourse are explored in detail. Examples of these are the roles 
played by various demonstratives in signifying relative distance, both 
physical and metaphorical, as indicative of intricate relationships 
between interlocutors (for which see the entry for *412). The nuances 
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of meaning conveyed by the employment in various contexts of the 
prepositions is another case in point. 

The Dictionary follows the Arabic root system and is composed 
of 28 sections, each of which is devoted to one letter of the Arabic 
alphabet, with the exception of the letter representing the long 
open vowel /a/ (which the phonological rules of Arabic do not permit 
to function as a first radical of an Arabic verbal root). Roots are 
naturally arranged in accordance with the alphabetical order of their 
constituents. However, a note here should be made regarding the 
classification of roots with geminated second and third radicals. 
Unlike the tradition followed in Western lexicography, e.g. Lane and 
Wehr, such roots are classified in accordance with the order they 
should have in consideration for the second and third radicals. 
Consequently the root s-b-b appears after the root s-b-'’ and not 
before it. Words of foreign origin remaining as individual vocabulary 
items, e.g. are listed according to their alphabetical order and 

so are grammatical words belonging to no apparent Arabic roots, 
such as Arabicised words classified by Arab philologists under 
Arabic roots and sharing the semantic field of the root with other 
derivatives, e.g. are included under those roots. Foreign proper 
names, e.g. and are classified in accordance with 

their Arabicised forms but, in instances such as jjl, where it could be 
thought that the name is derived from j/j/l cross references are 
provided. Contrary to current conventions, transliterated hamza and 
‘'ayn are accorded full alphabetical letter status. Consequently, 
vowels preceded by initial hamza or initial ‘'ayn are never 
capitalized, even if the words in which they occur happen to be 
proper names or begin new sentences, cf. ^ahmad, but not '’Ahmad 
and "ad, but not "Ad. Cross references are also provided for words 
such as c-Uu.-!, whose true root may cause some difficulty. Because 
the demarcation line between derivatives of roots, the third radicals 
of which are either j or ij, are not always clear, many such roots are 
treated together with the third radical marked as both j and 
w/y). 

Each root is treated in the following way: 

1 - An inventory of the basic concepts covered by the root is 



XX 


INTRODUCTION 


provided in an attempt to show the range of semantic scatter it 
encompasses. The dictionary senses detailed in this section are 
derived from the classical language, which may or may not include 
all the Qur’anic senses and could he used, when compared with the 
entries in the third section, to show the senses brought into the 
Arabic language by the Qur’an. It is generally noted that what can be 
called semantic kinship between derivatives of Arabic, and also 
Semitic, roots is culture-bound and not always evident. Also, it is a 
commonly acknowledged feature of Arabic that abstract derivatives 
usually stem from concrete ones (e.g. JU?. ‘beauty’ from lU?- 
‘camel’; ‘attractiveness’ from ^ ‘salt’ and IjS ‘to read’ from c-jS 
‘a single milking of an animal’). Bringing together semantic 
derivatives of a root arranged, when relevant, in a sequence starting 
from the concrete and ending with the abstract, is likely to shed light 
on the way in which these concepts are related to one another and 
also on the manner in which each and all of those derivatives cover 
the total semantic field of that root. Examination of this total picture 
is also likely to provide further means of appreciating the use of 
derivatives of that root in the Qur’an. 

2 - An inventory of the particular morphological derivatives of 
that root actually occurring in the Qur’ an, together with the number 
of times they occur. A comparison of the frequency of occurrence of 
the various derivatives of a certain root and also of the total number 
of occurrences of all derivatives of this root with that of other roots 
should be an indication of the relative importance the Qur’an 
ascribes to concepts covered by the various roots. Figures provided 
for the frequency of content derivatives are based upon the 
Concordance of Muhammad Fu^ad ‘’abd ^al-Baqi, 

(jljill i^al-mu'^jam ^al-mufahras li ^alfa^ ^al-Qur^dn ^al-Karlm), 
whereas those of the grammatical words not included in the 
Concordance of ‘’abd ^al-Baqi are based upon the Concordance of 
^isma‘’Il ‘’amayirah and ‘’abd ’al-Hamid Mustafa jjUuidI j cjI jjS/I 

jjljall {Muyam ^al-^adawdt wa ^al-damd^ir fi’l-Qur^dn ^al- 
karlm). With regard to those words and roots of potentially non- 
Arabic origin, little attention, beyond what is provided by Arab 
philologists, has here been given to the etymology of Qur’anic 
words, largely because we agree with Versteegh (1993, p. 89) that. 



INTRODUCTION 


XXI 


‘It is much more difficult to understand how the assumption of a 
foreign origin for obscure Qur’anic words can contrihute to their 
understanding’. Contemporary research in the subject, furthermore, 
tends not to give enough consideration to the fact that Arabic, Syriac, 
Hebrew and Ethiopic all share a common origin, a fact that will 
undoubtedly often make it difficult to distinguish between cases of 
borrowing and cases of parallel development. Considerations of time 
have prevented the authors from including the various Readings 
(ejhi jS), save for a few instances. 

3 - Dictionary entries for each of the derivatives listed in 
accordance with the order in which they occur in ‘’abd ^al-Baql’s 
Concordance. Because the Dictionary is concerned with actual 
Qur’anic usage, headwords are given in one of the morphological 
forms they actually occur in the Qur’an in both Arabic script and 
transliteration. For example, verbal forms of which no perfect forms 
occur are given in the imperfect, but if there is no imperfect then 
they are given in the imperative. Passive forms are as a rule included 
under the active forms and only given separate entries if they 
contribute nuances of meaning beyond that of the active forms. Dual 
and plural forms are likewise treated in relation to their singular 
forms. Feminine forms occurring in Arabic with a ta'’ marbuta are 
rendered in the transliterated forms with a final tanwln in order to 
circumvent the convention for representing the td^ marbuta as ‘a/i’ 
or dropping it altogether. 

Roman numerals mark divisions along morphological and/or 
syntactic lines, e.g. noun and participle and/or transitive and 
intransitive, whereas Arabic numerals mark divisions along semantic 
lines and lower-case letters mark semantic sub-divisions. The various 
sub-meanings cited for each entry reflect the range of contextual 
meanings as elucidated by the classical Qur’an commentators 
consulted in the compilation of this dictionary. Because of the 
difficulty inherent in trying to define the often very subtly different 
meanings of vocabulary items as they occur in various contexts, 
particularly in a foreign language, the role of the illustrative 
examples in approximating meaning remains paramount. This 
difficulty is particularly evident, as it is in other languages, in the 
case of prepositions. The line of demarcation between the various 
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divisions of meaning in some cases is not clear cut, and a certain 
degree of overlap is unavoidable. In such instances, rather than 
ignoring fine nuances of meaning and collapsing entries together 
under one definition, items with a similar, but not identical, range of 
meaning are kept separate and given definitions that reflect the 
affinity between them. Examples of such items can be found under 
the entries for roots such as and Vj/tj. Alternative 

interpretations of headwords occurring in the same verses are noted 
and, when sufficiently different, are classified under different sense 
divisions. 

The glosses for the illustrative examples are based upon M.A.S. 
Abdel Haleem’s translation The Qur’an-A New Translation by 
M.A.S. Abdel Haleem. However, because the purposes of the 
dictionary are not always identical with the purposes of a translation, 
changes are made when necessary. In glossing illustrative verses, 
particular attention has been given to trying (albeit not always 
successfully) to parallel the structure of the original as much as 
possible, in some cases to the detriment of ‘style elegance’. Arabic 
forms and structures particularly difficult to render in matching 
structures in English include transitive and intransitive verbs, passive 
and active verbs and nominal sentences whose predicates are 
nominal clauses. Particular difficulties are met in glossing the 
absolute object (jikdl JjjtidI) which occurs quite frequently in the 
Qur’an, because of the absence of parallel syntactic function in 
English. The mode of glossing thus varies from one context to the 
other, as in the rendering of UuJSj and in (4:164) 

but to Moses God spoke directly, and (4:65) Ij4h S p 

and then they will find no constraint in 
their hearts regarding your judgement, and yield completely, and 
(33:56) Idddj I ^ I bless him [the Prophet] and salute him 
with greetings of peace (or alternatively, surrender yourselves 
completely to his guidance). Verses detailing future events in the past 
tense (usually to emphasise the inevitability of their occurrence), are 
as a rule rendered in the present tense in the English gloss, as in 
(39:73) Ij4j ^4^1 'oAB and those who are mindful of 

their Lord are conveyed to the Garden in groups. Groups of words 
whose collective contextual meanings differ from a literal reading of 
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their substantive parts are considered, as in other language 
dictionaries, as idiomatic. Such entries are indicated by asterisks and 
placed at the end of the sub-meanings to which they are most closely 
related, with their literal meaning provided within square brackets 
when necessary, as in *(34:49) Ly=>14' the truth 

has come and falsehood is dumbfounded (or, vanquished, or, 
powerless) [lit. neither begins nor repeats [an utterance]]. However 
the degree of transparency of such phrases, or more precisely the 
lack of it, is not always the same in all cases, and the application of 
the asterisk remains a matter of judgement, as in *(33:10) 

fear gripped everyone [lit. and hearts rose into the throats] 
and in *(58:14) (jjilkj they swear to the truthfulness of a 

falsehood [lit. they swear on the lying]. Occurrences of words used 
idiomatically in various places and with various nuances, e.g. and 
are gathered together in order to provide further reference to 
important themes in the Qur’an to that provided by the statistical 
information discussed in section 2 above. The designation 
‘jurisprudence’, [jur.], marks particular usages of headwords, e.g. sV 
and c-js, the full meanings of which can only be obtained from 
outside the Qur’anic text. The glosses provided in such cases should 
be considered as mere indications of the technical meanings of such 
usages. 

The complete meaning of a word, as semanticists insist, is 
nothing less than all the contexts in which it appears within a certain 
corpus, here the Qur’anic text. One of the main aspects of the 
Qur’anic text which has been, and still is, a subject of difference of 
opinion between commentators is the various modes of interpretation 
to which a word can lend itself in various Qur’anic contexts. 
Adherence to the givens of the language structure of the Qur’anic 
text in harmony with the work of Qur’ anic interpreters who adhere to 
the same principles places a limitation to the likely or unlikely 
imaginable meanings of any word in its immediate or extended 
contexts. We do not dismiss interpretations which are not based on 
the same linguistic principles, e.g. ^ibn ‘’arabi’s or scientific 
principles, but they fall outside the scope of this Dictionary. 


In the course of the seven years it took to complete work on the 
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Dictionary of the Qur’an the authors received generous assistance 
from many colleagues, friends, institutes and foundations. They are 
above all indebted to the Yamani Cultural Foundation, without 
whose generous and sustained assistance throughout the duration of 
the project they would never have been able to maintain the work 
and bring it to a successful conclusion. Thanks also are due to the 
Abdullah Mubarak Al-Subah Foundation in Kuwait and to the 
Kuwaiti Ministry of Awqaf and Islamic Affairs for their financial 
support. Research facilities were provided by the Centre of Islamic 
Studies of the School of Oriental and African Studies in the 
University of London and by the American University in Cairo. The 
authors are grateful to Professor Colin Bundy, now ex-director of 
SOAS, and to Professor Tim Sullivan, Provost of AUC and to 
Professor Ann Lesch, Dean of the School of Humanities and Social 
Sciences, AUC, for being there to help when help was much 
needed. The authors are indebted to a number of colleagues for 
undertaking numerous revisions of the manuscript. In alphabetical 
order they are: Mrs Fionnuala Badawi, Dr Alex Bellem, Dr Helen 
Blatherwick, Ms Posy Clayton, Dr Kate Daniels, Mrs Harfiyah 
Haleem and Ms Lisa White. To the dedication of these colleagues, 
their encouragement, expertise and love for language, the project 
owes a great deal. Thanks also are due to Dr Mustafa Shah for 
helping with some of the bibliographical entries, to Mr Lamaan Ball 
for providing the Qur’an data bank from which verses quoted in the 
text were downloaded and to Dr Rahman Haleem and Mr 
Mohammad Zaki Badawi for the computer programming and 
retrieval systems they devised for the particular needs of the project. 
The authors are grateful to the great scholar and friend. Professor 
Kees Versteegh, for his constant encouragement, and for writing 
such a generous foreword to this work. The authors have benefited 
from suggestions made by a number of colleagues. In this regard a 
special mention must be made of Professor Mahmoud al-Rabie, Dr 
Stefan Sperl, Mr Badr Al-Mutairi, Dr Marianna Klar, Ms Amira 
El-Ghandour and again Dr Helen Blatherwick who has been 
involved on this project on an ongoing basis. The tasks of 
coordinating the work of others, weeding out discrepancies and 
preparing, single-handed, a camera-ready copy of the manuscript. 
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with the thousand-and-one jobs involved, fell to the highly talented 
Ms Ni‘ma Burney. With remarkahle attention to detail, exceptional 
ability in both English and Arabic and exemplary dedication to the 
project, she put together a final copy acceptable to 
Brill. Acknowledgement is also due to Trudy Kamperveen, our 
editor at Brill, for her suggestions, her encouragement and 
determination to spur us on, as well as her final check of the 
manuscript. 
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LIST OF abbreviations 


accus. 

accusative 

gen. 

genitive 

act. part. 

active participle 

i.e. 

that is 

A.D. 

Anno Domini 

imper. 

imperative 

adj. 

adjective 

imperf. 

imperfect 

adv. 

adverb 

intens. 

intensive 

affirm. 

affirmative 

interj. 

interjection 

A.H. 

year of the Hijra 

intrans. 

intransitive 

card. 

cardinal 

jur. 

jurisprudence 

cf. 

compare 

masc. 

masculine 

coll. 

collective 

n. 

noun 

comp. no. 

compound numeral 

no. 

number 

dem. 

demonstrative 

nom. 

nominative 

dimin. 

diminutive 

ord. 

ordinal 

e.g. 

for example 

part. 

particle 

elat. 

elative 

pass. 

passive 

ellipt. 

elliptical 

pass. part. 

passive participle 

fern. 

feminine 

perf. 

perfect 
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pi. 

plural 

rel. 

relative 

prep. 

preposition 

sing. 

singular 

pron. 

pronoun 

trans. 

transitive 

pronom. 

pronominal 

V. 

verb 

q.v. 

which see 

V. n. 

verbal noun 

quad. V. 

quadrilateral verb 

> 

changed into 

quasi-act. 

adjectival active 

* 

idiomatic usage 


participle 



quasi-pass. 

adjectival passive 




participal 





i / hamza 


8>f!l ^al-hamza (1) the first letter of the alphabet; it represents a 
glottal stop. It is distinguished from uJf ■’a/jJ(although the two are 
occasionally, alheit inaccurately, used interchangeahly) which 
represents a somewhat front (or hack) open long vowel (see til) 

i particle occurring 497 times in the Qur’an and functioning as: I 
interrogative particle preceding both nominal and 

verbal sentences (cf. J*), whose answer is ‘yes’ or ‘no’. In 
contexts like that of (5:116) ^15 ejjl! did you say to the 

people?, where interrogative hamza precedes a word beginning 
with hamza, one of two processes may take place a) one of the 
two hamzas elides altogether, as in (19:78) ikjl 

has he penetrated the unknown or received a pledge to 
that effect from the Lord of Mercy? or b) the second hamza 
together with the fatha of the preceding one are, in some 
readings, fused into a long open vowel Idl. This case is 
orthographically rendered in some Qur’anic texts as H, in some as 
U and in others as 1; as in (10:59) iJlt has God given you 
permission [to do this]? Interrogative hamza is used in the Qur’an 
basically in rhetorical senses such as the following: 1 to seek 
acknowledgement (94:1) 411 Jj! did We not relieve your 

heart for you [Prophet]! 2 to reprove (37:95) do 

you worship what you hew out [with your own hands[! 3 to deny 
(17:40) lihj ^££>1141 '(jaillj ‘fkfj what? Has your Lord 

favoured you people with sons and taken daughters for Himself 
from the angels? 4 to gently invite (57:16) ‘o' 'jj-'e- ai41 

t> Jjj Wj j£jl )4jjla is it not time for believers that their 
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hearts become humble to the remembrance of God and the truth 
that has come down? 5 to express wonder (25:45) UyS 2£j ji Jj! 
JJill !£« have you not considered the way of your Lord, how He 
lengthens the shadow? 6 to express incredulity (12:90) 

could it be that you are Joseph? 1 to express irony (11:87) 
UyUl'c. ^ U 2ij&j y does your religion [lit. prayer^ tell 

you to forsake what our forefathers worshipped? 8 to express 
contempt (21:36) 'jSi lii,! is this the one who demeans 
[lit. mentions^ your gods? 9 to instil a sense of urgency (3:20) l&j 
■ jiLoi'c. Ijj j\ [jjjiil and say to those who were given the 

Scripture, as well as those without one [also interpreted as: those 
who do not read], ‘Do you too devote yourselves to Him alone?’ 
Interrogative hamza is often followed by one of the three 
connective particles wa (j) fa- (i) and thumma (f), all of which 
lend emphasis to the discourse as a whole, as in (7:69) ‘J 

JVj ^ ■(> jSj )4c.U. do you find it so strange that a 

reminder should come to you from your Lord-through a man 
from among you—to warn you?', (17:68) jjII Ljjlk i [j! 
do you feel secure that He will not cause a side of the shore to 
swallow you up', (10:51) ^ U lij p\ is it [only] then, when 

it has befallen you, that you will believe? II short-distance 
vocative and/or intimate particle c-fjj) (q.v. Ij yd). It is said 

to occur once in the Qur’an in one of the variant readings of 
(39:9) as lP' e-hfc. tijjli ja [>! you who worship devoutly during the 
night! instead of the standard reading lP' e-dlc. ejjl5 ja [> ‘^\ or he 
who worships devoutly during the night III hamza of equalisation 
(between two propositions) “j^), where I introduces the 

first proposition and the second is normally introduced by ‘’am 
(q.v.), giving the meaning of ‘whether (... or whether)’, occurring 
usually, but not necessarily after, c-ljlu, sawd” (making a set phrase 
... ...! ... ^ ‘ it is all the same whether’, ‘it doesn’t matter 

whether’) (2:6) S uj tis 

for those who disbelieve, it makes no difference whether you warn 
them or not—they will not believe. 

’’ddam [borrowing from Hebrew occurring 25 times in the Qur’ an. 
Philologists, however, derive it from the root ’’-d-m denoting. 



among other things, the colour hrown, the colour of the earth 
from which Adam was fashioned] Adam (20:115) jalj 

Ujc y jaJ "jJj 'We also commanded Adam before you, 

but he forgot and We found him lacking in constancy, *(7:26) 

^jfc. children of Adam, humankind. 

The Qur’an describes that having created man, God 
commanded the angels to prostrate before Adam (2:34 and 
15:29-33); it also relates that Adam and his wife enjoyed the 
bounties of heaven before they were enticed by Satan to eat from 
the forbidden tree (7:20). Having violated God’s command both 
Adam and Eve were banished to Earth (7:24), although reference 
is made to his having been forgiven for the transgression 
(20:122). Adam is also described as someone God has tested but 
found lacking in resolution (20:115). The Qur’an accentuates the 
fact that Adam was created from clay and that the nature of his 
creation and being serves as an analogue for the human status of 
Jesus (3:59). The dispute between the two sons of Adam, Cain 
and Abel, is movingly narrated in the Qur’an (5:27-32). 

jj] '’dzar [borrowing of ambiguous origin occurring once in the 
Qur’an, which philologists classify under the root j/j/l ■’-z-r 
while recognising it as a foreign name] variously described as the 
name of Abraham’s father, an abusive epithet for Abraham’s 
father, or the name of the chief idol referred to in (6:74) Jli ijj 

remember when Abraham said to 
his father, ^dzar, ‘How can you take idols as gods?’ 

Allusions to Abraham’s father also occur in the Qur’an in 
(9:114 and 19:42-9), in which Abraham rebukes his father for 
embracing polytheism. Abraham also beseeches the Eord to 
forgive his father, denouncing the worship of idols (37:85-99 and 
43:26-8). It was explained, however, (9:114) that Abraham had in 
fact asked forgiveness for his father only after agreeing with him 
on a grace period during which the father would make up his 
mind regarding Abraham’s call to the new religion. Eater, when 
Abraham realised that his father was still ‘an enemy of God’, he 
denounced him and refused to have anything to do with him. 
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J' 


J] ■’aZ (see J/—*/' 

y '’abun (see j/tj/l ^’-b-w). 

^ababll (see J/tj/l ^-b-l). 

> i >* 

JjjIjI ^abarlq [pi. of n. jjjjJ ^ibrlq, occurring once in the Qur’an. 
Philologists classify it under the root b-r-q although they 

recognise it as a borrowing from Persian] pitchers, jugs, flagons 
(56:18) with glasses, flagons and a cup 

full of pure liquid. 

lj/lj/I ^-b-b herbage, pasture, yield of the land; to up and go, to 
prepare to go; water; mirage. Of this root, tj ^abb occurs once in 
the Qur’an. 

Lji ^abb [n. a rare word the meaning of which was reportedly 
not known to ‘’umar ^ibn ^al-Khattab, the second caliph f’al- 
^itqdn)] food produced from the land, herbage, pasture (80:31) 
\f\j and fruits and fodder. 

j/tj/i ^-b-d long time, eternity; to go wild; to desert, to be deserted; 
wild animals. Of this root, ^abadan occurs 28 times in the 
Qur’ an. 

iJji ^abadan [adverbial] 1 forever, eternally, very long time 
(4:122) w ..^1' lyialp 

id ^ as for those who believe and do good deeds, We will 
admit them into gardens graced with flowing streams; there they 
are to remain for ever 2 [enhancing negation] ever a) 
expressively, as in (9:108) I'd don’t you ever pray in it b) 

elliptically, as in (24:17) I'd ' djk; "J ^1 God admonishes 
you [not] to revert to the like of this [sin] ever. 

d^ljjl ’’ibrdhlm [borrowing from Hebrew occurring 69 times in the 
Qur’an. Philologists classify it under d— */j/m b-r-h-m although 
they recognise it as foreign] the Prophet Abraham (Gen. XII.5) 
(3:68) I jj^li 'ojjll'j dd' fA'dk tdJ dj [certainly,] 



the people who are most deserving of Abraham are those who 
follow his ways, this Prophet, and those who are sincere 
believers', * name of Sura 14, Meccan, so-named for the 
mention of Abraham in verses 35-41. 

Abraham is described in the Qur’an as the friend of God (4: 
125). He is also a hanlf ‘of pure faith’. The Qur’an refers to 
Abraham’s introspective quest for the portents of God’s creation 
and majesty (6:75-9). A further aspect to this is covered in (2: 
260) when Abraham asks God to reveal to him how the dead are 
resurrected. His total obedience to God is shown in his offering 
his son for sacrifice on seeing this in a vision (37:99-111). The 
Qur’ an attaches great significance to the role of Abraham and his 
son Ishmael in the construction of the Ka'^ba and the 
establishment of the rites of pilgrimage (2:125-8; 22:26-7; 3:96- 
7) and how Abraham settled his offspring in the barren valley of 
Mecca (14:35-7); while (2:129) speaks of Abraham asking God 
to raise among its inhabitants a prophet who would recite God’s 
scripture and impart its teachings. Crowning it all, God calls him 
a nation unto himself, a patriarch (16:120), and says that the most 
deserving of him are those who follow him, the Muslims and their 
Prophet (3:68). 

j/u/i ^-b-q (of a slave) to flee from one’s master, to bolt; to mutiny; 
to hide; (of a she-camel) to deny its milk. Of this root, ^abaqa 
occurs once in the Qur’an. 

Jji ^abaqa a/u [v. intrans.] to run away from one’s master 
(37:140) pjkjidl jj when he fled [from his Master] to 

the overloaded ship. 

J/lj/I ^-b-l camels, to acquire camels, to look after camels; to stay 
away from one’s wife, a monk; droves, flocks, bundles; 
successive waves. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: Jj] ^ibil twice and Jjjd ^abdbll once. 

(JjI ^ibil [coll. n. for both male and female camels; no singular] 
1 camels (6:144) jill t>j a pair of camels and a 

pair of cattle 2 clouds (according to an interpretation of verse 



88:17) iJiS Jj)/' lA do they not see how clouds [also 

translated as camels^ are formed! 

Jjjlji ^ababll [pi. of n. SJQ ^ibbalatun, JjjI ^abiil or 
^Ibalatun or a pi. n. with no singular] droves, various groups, 
successive waves (105:3) Jjjd ddjj and He sent ranks 

of birds against them. Reference here is made to the futile attempt 
to destroy the Ka‘'ha hy Ahraha, a Christian Ethiopic ruler of 
South Arabia. Tradition relates that this event occurs in year 570 
A.D., termed ‘the Year of the Elephant’ in which year 

the Prophet is said to have been born. The Qur’an relates that 
flocks of birds hurled pellets of hard-baked clay at the marauding 
army rendering them like cropped stubble. 

’ijmM ^iblls [borrowing from Greek ‘diabolos’ occurring 11 times in 
the Qur’an, although a number of philologists derive it from 
0^1 b-l-s because of the ‘utter despair’ ^iblas) the Devil 
had fallen into as a result of the curse God put on him following 
his disobedience] the Devil, Satan (17:61) IUJa ijj 
when We said to the angels, ‘Bow down before 
Adam, ’ they all bowed down, but not ^iblls. 

^iblis is a primary character in the creation story: he refuses to 
obey the divine command to bow before Adam, arguing that he 
himself had been created from fire whereas Adam was created 
from clay (15:33; see also 2:34 & 7:11). He entices Adam to eat 
from the forbidden tree and has him cast from Heaven. He 
himself is reprieved until the Day of Judgement, but vows to 
mislead mankind up to that day. It is this banishment together 
with his vow to mislead mankind that serves as the context for 
God’s sending messengers and guidance (15:32-42). The Qur’an 
describes him as a member of the genus of the jinn, while he is 
also classified as having an angelic identity. 

Ijjl ""ibn (see jlcjj^b-n-w). 

^abnd'’ (see jlcjj^b-n-w) 

^ibnatun (see jjoji-i b—n—w). 
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^-b-w father, ancestor, fatherhood, to father; to he benevolent; 
to possess, to he characterised with. Of this root, three forms 
occur 117 times in the Qur’an: ^abun 46 times; ^abawan 
seven times; and »lji ^aba^ 64 times. 

y ^abun [n., when in construct > nominative 

^abu, accusative ( d ""aba, and genitive ""abr, pi. 

c-d 1 father (33:40) d 'ol£ U Muhammad is 

not the father of any one of you men 2 grandfather, forefather 
(12:6) as He perfected it 

earlier on your two forefathers, Abraham and Isaac 3 forefather, 
ancestor (22:78) 3i« the faith of your forefather 

Abraham 4 possessor of, characterised hy, closely associated with 
(111:1) ^J\ I'jj cin may the hands of ^abu Lahab [lit. the 

father of Hellfire, i.e., he who will end in Hellfire] be ruined!, 
may he be ruined too. 

L)I^S ^abawdn [dual of Mbun] 1 father and mother together, 
the two parents (7:27) [> UiS 

children of Adam, do not let Satan seduce you-as he ousted your 
[two] parents from the Garden 2 two fathers, two forefathers 
(12:6) ^ 14 ^! UiS as He perfected it 

earlier on your two forefathers, Abraham and Isaac. 

(I/lj/I ^-b-y aversion, disdain; to refuse, to turn down, to reject. Of 
this root, '’aba occurs 13 times in the Qur’an. 

’aba [v. trans.] 1 to refuse (2:282) <Jc. UiS L^kj ‘J LjuI£ Ljt Sj 
no scribe should refuse to write as God has taught him\ 
*(9:32) sjjj y S] ■dll but God refuses [anything] save to 
perfect His light 2 to he averse to, to dislike, to disdain 
(9:8) they give you satisfaction with their 

mouths, but their hearts are averse. 

<3«j! ’ittasaqa (see J/lh/j w-s-q). 

[jSjj ’atqana (see t-q-n). 

’ittaqa (see w-q-y). 



tijji atawakka'’ (see w-k-^). 

(l/Ci/i ^-t-y to come, to arrive, to bring, to bring forward; to commit; 
to direct; to afflict; to bestow; to become possible, to become 
suitable; to yield, to fruit. Of this root, eight forms occur 536 
times in the Qur’an: ^1 ^ata 252 times; IjjI ^utii once; ^ata 204 
times; ^iitiya 67 times; ^atl seven times; ^atiyatun three 
times; ma^tiyy once and mu^’tun once. 

' e s’ 

^ata i I [v. intrans.] 1 to come (61:6) JjI-'jj \’j^j 

2«kl and bringing good news of a messenger to come after me 
whose name will be ^ahmad 2 to be (in a place) (20:69) I Uul 
ji dik yi 'i'j ’is what they have produced is only the 
trick of a sorcerer, and a sorcerer will not succeed wherever he 
may be 3 to revert to, to become, to return to being (12:93) I 

djU (^1 JS. s jilli Iii, take this shirt of mine and lay 

it over the face of my father—he will become able to see 4 [with 
prep. to come upon, to overrun (51:42) Vj ^ dil »jjj U 
leaving nothing it came upon, but reducing [all of] it 
to dust 5 [with prep. J to bring out, to bring forth, to disclose 

a -*1 « ' « ' 

(5:108) lyiU y dUi this way, it is more likely 

that they disclose the testimony in its proper form 6 [with prep. J 
to find out, to account for, to come up with, to bring out (21:47) 
Jij^ I> y j even if it be the weight of a mustard 

seed. We will bring it out [We will account for it] 1 [with prep, j] 
to bring, to present (17:92) 51^ WL y or you bring 

God and the angels [before us] face to face II [v. trans.] 1 to 
come to (26:89) kill yil y« VI save for the one who comes 

before God with a sound heart 2 to give, to come up with, to 
perform (3:188) ... Iyl Uj uPPi do not think that 

those who exult in what they have given ... 3 to enter (2:189) IjjIj 
l^ljj! y« djj^l so enter houses by their [main[ doors 4 to destroy, 
to visit with retribution, to attack (16:26) Jcljill y« ‘4^14^ ^1 yiU but 
God visited with destruction what they built at the very 
foundations 5 to commit, to do, to perform (27:54) [djlj 3d>^lill [jjjrf 
how can you commit this abomination with your eyes wide 
open! 6 to perform a sexual act (29:29) Jiky' 6^41 J^Sdl how can 
you come at men [in lust]? 1 [with prep, to approach, to come 
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(i/cj/i 

e " -*1' 

by *(37:28) 0*4^' 6^ yoM came fo us from a position of 

power [lit. You approached us from the right hand side] 8 [with 
prep, j] to bring someone (something) (27:38) 441^ (^4 
which of you can bring me her throne ? 

Ijj) ^utu [pass. V. with prep, j] to be brought something or 
someone, to be provided with (2:25) Ijli 6^)2: (jfA l^:La' 

^ Ij:irj ■(> Ijajj tjjJI IJA whenever they are given 
sustenance from the fruits of these gardens, they will say, ‘Wc 
have been given this before,’ [because] they would be provided 
with [things] resembling one another (74:52) iji 

Ukla jifi each one of them demands that he should be 
brought scrolls [written revelation] unrolled [before his very 
eyes]. 

^atd [a phonetically ambiguous form of either v. Ill (^1^ 
^ata, orthographically becoming ^1) or v. IV (^H ^a^ta, also 
orthographically becoming ■’dtd). Contextually there seem to 
be good grounds for assigning the 204 occurrences of ^1 ^dtd in 
the Qur’an to form IV rather than form III. However the subject 
must remain open] I [trans.] 1 to yield, to produce (18:33) ^ 
IjfSI ejul'c. ijauaJ' both gardens produced their [proper] yield 2 to 
settle up, or to pay up, dues (6:141) 'ffi ^ IjjIc-j lij IjK 

s so eat of their fruit, when they bear fruit, and pay its dues 
{the poor’s share] on the day of harvesting it II [doubly trans.] 1 
to hand someone something (12:31) 44^ jV'j JS csiWj and 
she handed each one of them a knife 2 to give something to 
someone (6:83) ^ Ulaulc. Ijukl 41]jj such was Our 

argument [which] We gave to Abraham against his people 3 to 
decide to give (2:233) 14 5li I‘J ]jjj 

ij j’JiiiAli U and if you wish to have your children suckled 

[by other than their mother] there will be no blame on you if you 
hand over [to the suckling woman] what you have decided to give 
[her] in fairness 4 to bring, or fetch, something to someone 
(18:62) Uc-fjc Uul'c. stiil Jli he said to his servant, ‘Fetch us our 
lunch. ’ 

^utiya [pass, of both v. Ill and v. IV (see under ^ata)] 1 
to be given (84:7) ]> IkU whoever is given his record 
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in his right hand', *(2:101) I jiJ (epithet for the Jews in 
particular and also for the Christians) those who were given the 
Scripture 2 to he granted something (20:36) 211 jl. iiiujl 23 J13 

God said, ‘Moses, you have been granted your request. ’ 

‘’dtl [act. part., fern, ‘’dtiyatun] 1 someone who or 
something which is coming (15:85) ^llJ ‘J\j and the Hour is 
certainly coming 2 someone who or something which comes 
(44:19) qxL jjlLHuj I come to you with clear authority. 

fliuj ^Itd^’ [v. n.] 1 the act of giving (16:90) [jl 

... ^"jill ftujj God commands justice doing good, and 

giving to relatives ... 2 paying (24:37) ^ Yj i'J^ S j 

slljll ftjjjj j.l3jj jSj people who are not diverted, either by 

commerce or profit, from remembering God, upholding the 
prayer and paying the prescribed alms. 

ma^’tiyy [pass, part.] that which is fulfilled, carried out 
(19:61) si'j [jl£ -oj truly His promise will always be fulfilled. 

mu^’tun [pi. of act. part. J^yAmu^ti] those who give, grant, 
pay up (4:162) slSjll [jjjydlj j those who perform the 

prayers and pay up prescribed alms. 

di/di/i ^-th-th abundance, great wealth; (of hair and tree branches) to 
be thick, intertwined; to be fleshy; furnishings. Of this root, eLiQ 
Mthdth occurs twice in the Qur’ an. 

Mthdth [coll, n.] 1 furnishings (16:80) 

U and from their wool, their fur and their 
hair, [they have] furnishings and [other] uses/enjoyments for a 
while 2 property, wealth (19:74) lUlHi Jj3 "4^ USJa! 

Ijjjj how many a generation before them have We destroyed; who 
surpassed them in riches and outward splendour. 

j/di/i ^-th-r trace, mark, track, remnants, remains; landmarks, 
monuments; authority, favour; to mark; deeds; to pass along, to 
transmit; to favour, to prefer. Of this root, five forms occur 21 
times in the Qur’an: ’J>fi yu^’thar once; Jii ‘’dthara five times; jjI 
Mthar three times; jIjI ‘’dthdr 11 times and Sjrf Mthdratun once. 
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yu^thar [imperf. of pass. v. 'J\ ^uthira] to be handed down 
from one generation to the next (74:24) 'Jijj Vj lii. "oj JUa and 
he said, ‘This is just ancient sorcery [learned from previous 
generations]. ’ 

jj] ‘’dthara [v. IV, could also be v. Ill, see discussion under 
■’dtfl, trans.] to prefer, to put ahead of, to favour (87:16) ujJiP 
yet you [people] prefer the life of this world', *(59:9) 
^ ujJiii they give [others] preference over themselves 
[they are self-denying]. 

‘’athar [n., pi. jIjT ‘’dthdr] 1 trace, mark, impression (48:29) 
p J^\ j[\ ^ their mark is on their faces from the 

traces of prostration 2 sign, manifestation, evidence (30:50) jkijli 
'i»j jQ'c. look, then, at the 

manifestations of God’s mercy, how He restores the earth to life 
after death 3 deeds, impact, relics (40:21) s'jS "4 I jjl£ 

ls^ they were stronger than them and made a more 

impressive impact upon the land', *(20:84) ijjj\ ^ fV J they 

are there following in my footsteps 4 teachings, as in one 

interpretation, preferred by ^al-Razi, of (20:96) Uu Jli 

Jjkjll Ji! 4445 ^ 44 ^ 3 he said, 7 saw what they did not 
see, so I took in some of the teachings of the Messenger’ 
[according to the other, and more popular, interpretation: 7 took a 
handful from the footstep of the Messenger’]. 

Sjlii ^athdratun [n./v. n.] a trace, vestige, remnant, relic (46:4) 
4? I> ‘Jw'si. bring me a previous scripture or 

some vestige of handed down knowledge. 

’’-th-l tamarisk tree; to be deep-rooted, to be of noble origin; to 
acquire great wealth; to endure. Of this root, Jj' ’’athl occurs once 
in the Qur’ an. 

JS) ^athl [coll, n.] tamarisk bush (wood-giving trees) (34:16) 
cJj'j i and ^e 

replaced for them their two gardens with two others that yielded 
bitter fruit, tamarisk bushes and a few lote trees. 
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^-th-m sin, crime, guilt, to sin, to commit a crime. Of this root, 
six forms occur 48 times in the Qur’an: pj ^ithm 35 times; 
^dthim twice; ^dthimln once; ^dthdm once; ^athlm 
seven times and ta^thlm twice. 

^ithm [n./v. n.] 1 sin, guilt (5:29) (^9 c- Jp "J jjJ 

jlill oj^ I would rather you were burdened with my sin 

as well as yours and became one of the inhabitants of the Fire 2 
chastisement, hlame, censure (2:182) 14 jJ '} Ui- UiU. 

but if anyone has reason to suspect that the 
testator has made a mistake, or done wrong, and so puts things 
right between the parties, he will incur no censure', *(5:107) 

14jJ the two of them had committed a sin [lit. merited a sin], 

^dthim [act. part., pi. ^dthimln] sinner, guilty, evildoer 
(76:24) IjjiS ‘J [4j^ y=ij Yj 4£j so submit patiently to 

the judgement of your Lord; do not obey any sinner or disbeliever 
among them. 

j»lji ^athdm [v. n./n.] punishment for committing a sin (25:68) 
141 j! jL dlli whoever does this will face the penalty. 

^athlm [quasi-intens. act. part.] hardened sinner (2:276) 

JS V God does not love any ungrateful hardened 

sinner. 

ta^thlm [v. n.] 1 (the act of) causing someone to commit a 

> - - I- 

sin, involving someone in a sinful act (52:23) "jil 'i ll-lS 4^ 

Yj they pass around cups of wine, which cause neither idle 
talk nor sin [lit. in which there is neither idle talk nor a cause for 
sin] 2 accusing someone of committing a sin, recrimination 

S' ' * ' 

(56:25) llyh Yj I>1V there they will hear no idle talk or 
recrimination. 

E/s/' to inflame; to incite; to be fast; (of fire) to crackle; (of 
water) to be salty, to be bitter. Of this root, ^4.1 ■’w/q/ occurs three 
times in the Qur’ an. 

^4' [quasi-act. part.] (of water) bitter, salty (56:70) iUj "ji 
44' »'-44 if We wanted. We could make it [sweet 
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J/s;/' 

drinkable water] bitter—will you not be thankful! 

jj^j\ ^-j-r wages, reward for work done; to hire, to engage; rent, to 
rent; dowry. Of this root, four forms occur 108 times in the 
Qur’an: jkd ta^jur once; ^ista^jara twice; ^ajr 93 times 
and jjkl ^ujiir 12 times. 

jaIj ta^jur [imperf. of v. ^ajara, trans.] to go into 
contractual agreement, to work as a hired person or to hire 
someone to work as a hired person (28:27) ‘J 

"o' 60^ I wish to marry you to one of these two 

daughters of mine, on condition that you hire yourself to me for 
eight years. 

^ista^jara [v. X trans.] to hire, to rent (28:26) UiAljkl Iijli 
6 *“^' U bj one of the two [daughters] 

said, ‘Father, hire him—the strong, trustworthy man is the best 
person you could hire. ’ 

^ajr [n., pi. jjlf ‘’ujur] 1 wages, payment for work done 
(65:6) "ol^ if they suckle [your babies] for 

you, pay them their wages [for it] 2 reward (26:109) ^ Uj 
'jjidUdI iJj ^ Vj o J?.] "o] ‘t> I do not ask you any reward for it, 

for my only reward is with the Lord of all beings 3 dowry (4:25) 
i_aOA jjkl ‘iji jjfc. j (jib ‘jjA so marry them with their 
people’s consent and give them their dowries in accordance with 
the norms. 

“-j-l a large ditch for collecting water, to collect water; an 
appointed time, to fix a date; a cause; to consent. Of this root, six 
forms occur 44 times in the Qur’an: ‘’ajjala once; Jkl ^ujjila 

once; ‘’ajal 39 times; ^ajalayn once; l^> mu^’ajjal once 
and ‘’ajl once. 

^ajjala [v. 11, trans.; pass. v. ‘’ujjila] to fix a time, to 
appoint a time (6:128) Ul 12^! UiLj and now we have 

reached the appointed time You decreed for us. 

^ajal [n.] 1 appointed time (7:34) S/ c-^- <1 JSTj 

there is an appointed time for every 
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people: when their appointed time comes they cannot hasten a 
single moment nor delay 2 [dual ^ajalayn] term, period 
(28:28) ^ ^ whichever of the two terms I 

[choose to] fulfil, let there be no censuring of me. 

mu^ajjal [pass, part.] timed, pre-ordained (of time) 
(3:145) UtS Vj euj2i no soul may die, 

save by the leave of God, at an appointed time. 

^ajl [n.] cause, sake, on account of (5:32) ^ 14^ dUi J?.! 

... y on account of this. We decreed to the children of 

Israel that... 

ja.i ^ahad (see ^l^jjw-h-d). 

^-kh-dh to take, to hold; to acquire; to take to task, to put a stop 
to, to frustrate; to immobilise; to take after; to earn. Of this root, 
12 forms occur 277 times in the Qur’an: ^akhadha 123 times; 

^ukhidha eight times; yu^akhidh nine times; 4^1 

^ittakhadha 124 times; ^akhdh five times; ^akhdhatun 
once; ^akhidh once; oi'^\ ^akhidhln twice; iU::! ^ittikhadh once; 

muttakhidh once; muttakhidhln once and 

muttakhidhdt once. 

jii ^akhadha u [v. trans., pass. v. ^ukhidha] 1 to take (4:20) 
^ 'jdaja j and [even if] you have given any 

one of them [as a dower] a ton [of gold], do not take any of it 
[back] 2 to take away, remove (6:46) b if 

God were to take away your hearing and your sight 3 [with prep, 
j] to grab, to take hold of (7:150) o-fjj and he took 

hold of the head of his brother, dragging him to him', *(2:206) 
'ajA his arrogance drives him to stick to his sins [lit. the 
pride in sinning overtook him]', *(9:50) lP I> Ij'jLii Uik! ja we have 
taken our precautions beforehand', *(10:24) the 

earth has taken on its ornaments 4 to accept, to take on board, to 
follow (5:41) sjiii liA b bbj^ they say [to each other], ‘If 

you are given this [ruling], accept it!’ 5 to punish, to take to task 
(29:40) hik! 5l£a so We punished each one of them for their 
sins 6 to afflict, to overtake, to seize (7:78) ^ I JALJl 
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Vc/* 

fAjI'j an earthquake seized them: by the next morning they 
were lying dead in their homes 1 to overpower, to overwhelm, to 
overtake (2:255) Yj ^ V neither slumber nor sleep 
overtakes Him 8 [with prep, j] to try, to test, to afflict (7:130) Jil'j 
[jjiJlj jj Jc. Uii.! We tried Pharaoh’s people with the passage 
of time [lit. the years]. 

ja) yu^akhidh [imperf. of v. Ill, trans.] to take to task, to hold 
to account, to punish (2:286) ULki.! "J lu^ [J V lu'j Lord, do 
not take us to task if we forget or make mistakes. 

jij) ^ittakhadha [v. VIII] I [trans.] 1 to take for oneself, to 
adopt (16:51) V'j I 'J AJll Jla'j God said, ‘Do 

not take two gods ’-for He is the one God 2 to fashion for oneself, 
to create for one’s use (29:41) ay ]> Ijiiji 'oj4I l!4« 

tuj eijikjl tiljjSidI those who take protectors besides God are like a 
spider taking for itself a house 3 to select, to follow, to take 
(18:63) ^ i44ui iiilj and it took its way into the sea in a 

wondrous manner 4 to exact, to acquire, to require, to obtain 
(18:77) rj?.l ffc. tijikjV tijV: ‘jl but if you had wished you could have 
exacted payment for [doing] it 5 to take something as (23:110) 
y jkiikjli but you made them [lit. took them as] a laughing 
stock] *(11:92) you have turned your backs on 

Him, you have put Him out of your minds [lit. you put Him behind 
you]] *(19:88) I'jij Ijilij they say, ‘The Lord of Mercy 

has begotten offspring’ [lit. taken an offspring] 6 [with prep. (>] 
to derive something out of (16:67) 

Ij^ lijjj \’J^from the fruits of date palms and grapes you derive 
intoxicants and wholesome provisions II [doubly trans.] 1 to use 
something for the purpose of (58:16) ki 'j4kjl they have 

used their oaths to cover up [their false deeds] 2 to take, adopt 
someone as (4:125) iJll God took Abraham as a 

friend. 

jii ^akhdh [v. n.] taking, taking to task, punishment (11:102) 
jjii sii.1 [jj kdLh '^j 4i.l ljj 2£j ii.1 such is the 

punishment of your Lord for towns in the midst of their sins: His 
punishment is terrible and severe. 
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Siii ^akhdhatun [n. of unit] a taking, a gripping; an instance of 
taking to task; to seize; to take to task (69:10) 

XA'j sii.! "JhikU but they disobeyed the messenger of their Lord, so 
He seized them with an immense gripping. 

^akhidh [act. part.; pi. ^dkhidhln] 1 one who takes or 
accepts something (51:16) )4^'j they will be taking 

what their Lord gives them 2 one who takes hold of, one who 
controls (11:56) j* Vj JjI'j U there is no animal but 

He is in complete control of it [lit. taking hold of its forelock]. 

jUi) Httikhadh [v. n.] (act of) adopting or taking something to 
he something else (2:54) [indeed] you 

have wronged yourselves by taking the calf [for a deity]. 

muttakhidh [act. part.; pi. muttakhidhlm, pi. fern. 

muttakhidhdt] 1 one who takes for him/herself something 
or someone (4:25) not committing 

adultery or taking lovers 2 one who takes someone for (18:51) t-j 
tiiS and I would not take those who lead others 
astray for supporters. 

j/^/i ^-kh-r to delay, to postpone; to put behind; the end; the other, 
the last. Of this root, 13 forms occur 250 times in the Qur’an: 
^akhkhara 14 times; ’j^fiyu^akhkhar once; ta^akhkhara three 
times; ojjLvl.^yasta^khirun six times; oij^^^^musta^khirm once; 
’ji.i ^akhar 15 times; ^dkhardn twice; ^dkharun 22 

times; ^ukhrd 26 times; ^ukhar five times; j^l ^dkhir 30 
times; ^dkhirln 10 times and ^al-^dkhira 115 times. 

jii ^akhkhara [v. 11, trans.] 1 to delay, to defer (11:8) 
kl.a^ U s'jL jI jkJI if 'We delay the chastisement 

till a reckoned appointment they are sure to say, ‘What is holding 
it up?’ 2 to grant respite, to respite, to reprieve (63:10) Vjl t_ij 
t.^ja my Lord, if You would only reprieve me for a 

little while 3 to put off, to leave undone (82:5) cLdc. 

each soul will know what it has done and what it has left 
undone. 

yu^akhkhar [imperf. of pass. v. ’’ukhkhira] to be 
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delayed, to be held back, to postpone (71:4) V c-^- '4 hi 
when God’s appointed time arrives it cannot be postponed. 

jiij ta^akhkhara [v. V, intrans.] 1 to hold back, to lag behind 
(74:37) ji-tu '} ‘J C.U ‘(yl to those of you who choose to go 
ahead or lag behind 2 to come after, to follow (48:2) U 4J1I 211 
Uj 21^j "ly that God may forgive what has gone past of 
your sins and what comes after 3 to delay (2:203) ^ kill IjjSjlj 

•kfc. \ ji-lj "ifij jlfc. l>li (jjb’jj ^ ‘ifci tiil'j j’ixLi remember God 
on the appointed days, if anyone is in a hurry to leave after two 
days, there is no blame on him, nor is there any blame on anyone 
who delays. 

yasta^khirun [imperf. of v. X, 'ji.*ljbl ^ista^khara, 
intrans.] 1 to delay, to hold back (7:34) V c-U. liU yl JSlj 
^' ‘'J Ai&l-Ul ojj 4 b 2 iJ there is an appointed time for every 
people—when their appointed time comes they cannot hasten a 
single moment nor delay 2 to remain behind (23:43) Jbl ]> U 
Uj 4^1 no community can go before its appointed time or 
remain behind. 

musta^khirln [pi. of act. part, musta^khir] one 

who is holding back, lagging behind (15:24) [jx«p£L24l lii jiTj 
1244 bilj and We know the ones of you who press forward 
in the forefront and We know the ones who lag behind. 

jiT ’’dkhar I [n./quasi-act. part.; dual ’’dkhardn, pi. ojIp-1 
’’akharum, fern. ts'y\ ’’ukhrd ( 1 ) pi. "_>-l ^ukhar] 1 the other one 
(12:36) yh J (Jj2 J\ ji.Vl cJlij I(^1J IbAjk! Jla 
Ijbi. one of them said, 7 saw myself pressing grapes’, and the 
other said, 7 saw myself carrying bread on my head’ 2 additional 
or further one (39:68) ^ ^ ^ then it is blown in it another 

[time] II [adjectivally] 1 another/other (20:18) 
and I have other uses for it 2 different (23:14) y\'t. lili. shUu! p 
then We construct him into a different creation/creature 3 
additional (6:19) ^ ‘J do you really bear 

witness that there are other gods beside God? 4 [derogative] ‘that 
other one too!’ (53:19-20) 

consider ^alldt and ^al- ‘’uzzd, and that other, third, one—Manat! 
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Jltf^ 

^ukhra (2) [n.] 1 the last one (7:38) I 

... }i JJbrji.f Iijli until, when they have all successively gathered 
in [Hellfire], the last of them will say of the first ... 2 the rear, the 
end part, behind (3:153) ^ Jjl-jllj Jic. 'ijjjsti Yj (jjV^ jj 

when you fled in mindless panic [lit. not paying heed to 
anyone^ while the Messenger was calling out to you from behind 
you. 

jiT ^dkhir I [n./quasi-act. part.; fern, i'jfi ^akhiratum, pi. 
^dkhirln] 1 last, latter (10:10) 'iidl J and 

the last of their prayer, ‘Praise be to God, Lord of all Beings’’, 
* [attribute of God] the Ever Lasting (57:3) ’jjj\ ja He 
is the First and the Last’, *(2:217) S the Last life as opposed to 
the near one (q.v.), the Hereafter; *(29:64) JaII the 
Last Abode, the Hereafter 2 end, final part (3:72) Jjjl is'Ai 'jV'e- 
IjjaSlj Ijiafc. [jjjJI ^ believe in what has been 

revealed to the believers at the beginning of the day but reject it 
at the end of it 3 preceding, past, previous (38:7) ^ 12^^ U 

Vj li* ? we have not heard of this in the past religion— 
this is nothing but invention II [n.] coming generations 
(5:114)2 iL 'LJiLj (AfS I'jjc ui [jjki that shall be for us a 

festival, the first and the last of us [the coming generations] and a 
sign from You. 

j/^/i ’’-kh-w brother, brotherhood; friend, companion; to take as a 
friend, to fraternise; ties. Of this root, seven forms occur 96 times 
in the Qur’an: ’’akhun 52 times; ’’akhawayn once; y'jij 

_ .« e ' ^ > I ' 

^ikhwan 22 times; ^ikhwatun seven times; eji.1 ^ukht eight 
times; 04^1 ^ukhtayn once and ^akhawat five times. 

•*« '« « 

Mkhun [n., (in construct (4iUi=!) > jtJi Mkhii; U.I ’’akhd; 
^akhl’, dual ’’akhawayn’, pi. ^ikhwdn and 

‘’ikhwatun)] 1 brother (12:8) ^j4 Joseph and 

his brother are [indeed] dearer to our father than we are 2 
compatriot (7:85) 124-4 JJbU.! j and to the people of Midian 

[We sent] their brother [compatriot] Shu'^ayb 3 [jur.] a fellow 
human being (2:178) [> 0 ^ but if 

someone [the culprit] is relieved from some [of the penalty] by 
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his [aggrieved] brother [in humanity], then there shall be 
conformity [to his wish] in fair practice 4 the like of (17:27) oj 
JIjjl£ '(jjjjjlll squanderers are the like of the devils 5 
brothers and sisters together ^ikhwdn and ^ikhwatun] 

(4:176) (3^ iLujj S/14.J Ijjl£ but if there are 

[surviving] brethren, male and female together, the male is 
entitled to twice the share of the female 6 fellows in the faith 
^ikhwdn] (33:5) I"jd ja jcjI 

^ name them [your adopted children] after 

their [biological] fathers-this is more equitable with God—if you 
do not know who their fathers are, [address them as] your 
‘brothers-in-religion’ and wards. 

iiii) ^ukht [n.; dual ^ukhtaym, pi. cjl ji.! ^akhawat] 1 sister 
(4:23) ... *=£24 cUJ:^ forbidden to you [in 

marriage] are your mothers, your daughters, your sisters ... 2 
milk-sister (4:23) ... ... 

forbidden to you are your mothers ... your milk-sisters ... 3 
fellow, counterpart (7:38) every time a 

community enters, it curses its counterpart [lit. sister]. 

j/j/i ^-d-d abomination, hardship, disaster, affliction; to befall, to 
afflict; shameful. Of this root, I'jj ^iddan occurs once in the Qur’an. 

iJj ^iddan [quasi-act. part.] abominable, detestable, loathsome 
(19:88-9) "jdl?. jai I'jij ikjl Ijilij and they say, ‘The Lord 
of Mercy has begotten offspring’, how abominable is this thing 
you assert. 

'jjjjjjj ^idrls (see o^jjl^d-r-s). 

^jT ^adam (see j»/YV* ^’-^’-d-m). 

(i/j/i ^-d-y to ripen, to become due; to snare, to prepare; to convey, 
to bring about; to pay. Of this root, two forms occur six times in 
the Qur’an: ij^fiyuMddl five times and iri ^add^’ once. 

jjj yuMddl [imperf. of v. II is‘^\ Mddd trans.] 1 to pay up, to 
return (4:58) pljUS/l Ijjyi "J God commands you 
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jj 

to return trusts to their owners 2 [with prep. ^1] (44:18) ^ ji J 
ill [saying to them,] ‘Hand over to me the slaves of God’. 

fl'Jl ^add” [v. n.] restitution, paying up, handing over (2:178) 
jjUiklj ^1 il'Jj ijjjkillj ■(> y [>2 but if the culprit 

[lit. someone^ is relieved from some [of the penalty] by his 
]aggrieved] brother [in humanity], then there shall be conformity 
]to his wish] in fair practice, and restitution [of the remaining 
part of the penalty] to him [the aggrieved] in a good way. 

jj ^idh I adverh of time occurring 309 times in the Qur’an, ‘when 
... ’, ‘at the time of ... ’, and structurally functioning as: the first 
part of a construct (2iUi=J) of which the second part is either a 
nominal clause, as in (9:40) jUll ^ Uia jj when both of them were 
in the cave, or a verbal one, as in (9:40) IjjiS [jjjll ^[>.1 ij when 
the disbelievers drove him out. As an adverh iJ complements a 
verbal element; however in the Qur’an and as a device for 
drawing maximum attention to what follows, jj quite frequently 
initiates sentences, with no such element explicitly preceding it 
(leaving it to the reader/listener, so to speak, to add such an 
element as clarifies certain aspects of the situation), as in (14:6) 
jj j and [remember or mention here is made of the 
moment] when Moses said to his people. The device is 
particularly used in the Qur’an as a means of connecting parts of 
a subject/story spread over a long discourse, as in Sura 8 (JUjS/l 
‘the Spoils’), in which the story of the Badr campaign is told. 13 
of the first 49 verses, which directly deal with the story, begin 
with jj, thereby sustaining the attention and keeping the long 
discourse together. The second part of the jj construct may be 
replaced with compensation nunation (jj^ijkill ojji) (q.v.) if it 
refers to a preceding part of the discourse that is clearly 
understood, as in (56:84) jA*?- while you, at that 

moment, [i.e. the moment (previously mentioned) when the soul of 
a dying person reaches his gullet], gaze on. jj also occurs as a 
second part of a construct (at the same time as being the first part 
of a following one) with words signifying ‘time’, such as hln, 
yawm, ^ ba‘’d, as in (99:4) U jUi.! djjkj jj2"jj on that Day it will 
tell its story and (3:8) hmjA jj j*j lAjia j-jj V lij our Lord, cause not 



our hearts to deviate after You have guided us II ^idh (ij) may 
also be interpreted in some contexts as signifying causation 
as in (43:39) ^ ij y'j and it will 

not avail you today, it is because of your having done wrong that 
you are sharing in the chastisement, and also in an interpretation 
of verse (46:11) ^>*12 lii, ^ Ijjj and because they 

have not been guided by it, they will say, ‘This is an ancient 
fabrication. ’ 

|jj ‘’idhd occurs 423 times in the Qur’an and functions as: I [adverb 
of time indicating the future j-aH j Ui’jJi) and implying 
conditional dependency between its two complements, of 

which the first is always a verbal clause] ‘when’, ‘as in’ (23:101) 
■ 44 U !>li jjiJI ^ ^ lili when the Trumpet is 
blown, the ties between them will be as nothing and they will not 
ask about each other. The complements of 14 (like those of 4, 
q.v.) may elide, if understood from the preceding discourse, and 
become compensated for by compensation nunation jjjS) 

(q.v., n), as in (23:34) 14 and if you 

obey a mortal like you, you will then definitely lose out. In such 
cases ambiguity may arise between what may be considered as an 
instance of 14 or an instance of ‘o4 ‘’idhan (q.v.). 14 may, together 
with its two clauses, also express habitual action, as in (4:142) [j] 

‘14j j 'dll o4^ddi 

'ojj^^ Yj the hypocrites try to deceive God, but it is He 
who causes them to be deceived; when they stand up to pray, they 
do so sluggishly, showing off in front of people, and rarely 
remember God. 14 is often combined with the so-called 
‘redundant’ md (sjjIjII d«), which lends emphasis to the entire part 
of the discourse in which it appears giving a meaning of 
‘whenever ...’ (9:92) '-.V'A-il dlyi! U 14 JX. Yj nor is there 
blame attached to those who, whenever they came to you 
[Prophet] to provide them with a mount ... II [particle of surprise 
(also classified as an adverb of place or time) ‘all of 

a sudden’, ‘lo and behold!’, ‘there it was!’, preceding a nominal 
clause, as in (20:20) ^ lili UUlU he threw it down and-lo 

and behold!-it was a moving snake. 
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^idhan occurs 31 times in the Qur’an and indicates 
consequence then, in that case then, it 

would follow...’, as in (4:53) 

Ijj^ or, do they own a share of what He possesses?, if so, then 
they would not give to people [so much as] the groove of the date 
stone. ‘o4 which is written in the text of the Qur’an, not with a nun, 
hut with an ^alif (14), overlaps in various contexts with instances 
of the adverbial 14 whose two complements are elided (cf. 14). In 
fact some grammarians consider all occurrences of "oi] as being 
instances of that type of 14. The implication for interpreting these 
ambiguous contexts is significant since "(jj) implies consequential 
relation while the adverbial 14 implies conditional dependence. 

o/j/' ^-dh-n ear, to hear; to know, information, to inform; to seek 
permission, to permit; to declare, declaration, to warn. Of this 
root, 12 forms occur in 104 places in the Qur’an: ^adhina 19 

times; ai' ^udhina six times; ^adhdhana three times; 
ta^adhdhana twice; ^adhana twice; ^ista^dhana 12 

times; ^adhdn once; "o4 ^idhn 39 times; mu^adhdhin 
twice; "o4 ^udhun five times; tjjj4 ^udhunayn once and "ol4 ^adhdn 
12 times. 

'l)4 ^adhina a I [v. intrans.] 1 to permit, to allow, to give leave 
(78:38) ^ they will not speak except the 

one to whom the Beneficent gives permission 2 [with prep. —1] to 
listen to, to give ear to, to obey (84:2) ejSkj Cjj'fj and listened 
to its Lord and obeyed 3 [with prep. J to allow something to be 
done, to sanction (42:21) ^ [jit U 

or have they partners who ordained for them, in matters of faith, 
that which God has not sanctioned? 4 [with prep, j] to be warned 
of (2:279) ^ j^'Jj ' jjjti ' if you do not [desist 

from consuming interest], then be warned of hostility from God 
and His Messenger II [v. trans. with J '’an + v.] to give one’s 
permission, to permit the doing of; to ordain (24:36) 0,4 pj) 

"J in houses [of worship], God has ordained that 
they be raised high and that His name be remembered in them. 

2)4 ’udhina [pass, v.] to be allowed, to be given leave 
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o/V* 

(22:39) )4j”L those who are being attacked are 

permitted [to defend themselves] because they have been 
wronged. 

2)ji ^adhdhana [v. II, intrans. with J ^an + v. or with prep, j] to 
declare, to announce publicly, to proclaim (22:27) ^ ijjij 

and proclaim the Pilgrimage to humankind. 

2)jij ta^adhdhana [v. V, intrans.] to make known, to declare, to 
solemnly proclaim (14:7) Ijjl ijj and 

[remember] when your Lord proclaimed, ‘If you are thankful, I 
will give you more. ’ 

bj) ^adhana [v. IV, trans.] 1 to inform, to apprise, to tell, to 
confess, to admit (41:47) Il« U dlUilt I jlli '^\ 'fjlj 

and on the Day He calls to them, ‘Where are My partners?’ they 
will answer, ‘We admit to You, not one of us is a witness ’ 2 to 
warn (21:109) ^ JSa t/jj ]jli but if they turn away, say, 

7 have warned you all in the same way. ’ 

^istaMhana [v. X, trans.] to seek permission or leave 
(24:62) "(4^ I>4 41 lili so if they ask your 

leave to attend to some of their private affairs, allow whomsoever 
of them you wish. 

b)ji ’’adhdn [n./v. n.] proclamation, declaration (9:3) ]> 

J^\ and a proclamation from God and His 

Messenger to all people on the day of the Great Pilgrimage. 

Qj] ^idhn [n./v. n.] permission, leave (11:105) jia V pt J>"4 
and on the day when [the Day of Resurrection] comes, no 
soul will speak except by His permission. 

mu^adhdhin [act. part.] public crier (12:70) 4“' p 

"jp:] 'jjjill then a crier called out, ‘You camel riders!, you are 
thieves. ’ 

bii ^udhun [n.; dual ojjjf ’’udhunaym, pi. ‘’adhan] ear (2:19) 
Pj211 ^ they put their fingers 

into their ears to keep out the thunderclaps for fear of death; 
*(9:6I) jA [derogatory] he listens and believes just anything 
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that is said to him! [lit. he is an ear, i.e., gullible^, *(18:11) 

^ 'We sealed their ears or We stopped them hearing [lit. 
We struck on their ears^. 

^-dh-y harm, injury, damage; to wrong, to harm; high 
tumultuous waves. Of this root, three forms occur 24 times in the 
Qur’an: ^adhd 10 times; ^iidhiya five times and ^adhd 

nine times. 

^adhd [v. IV, trans.] 1 to offend, to trouble, to 
inconvenience, to malign, to affront (33:53) 'cP, ‘^3 ulfor 

that inconveniences the Prophet 2 to punish, to take to task (4:16) 
UaAjili if any two of you commit [a lewd act] 

punish them both. 

jj) ^udhiya [pass, of v. IV] 1 to he harmed, to he injured, to 
he persecuted (6:34) U’jl^ and were persecuted 

until Our aid came to them 2 to be molested, accosted, harassed, 
solicited (33:59) tdjUjj 

5li 'cfjH ’J Prophet, tell your wives, your 

daughters and women of the believers to draw their garments 
over them—this is more likely to make them recognisable and so 
not be harassed. 

'’adhd [n./v. n.] 1 disease, affliction, injury, ailment, to 
trouble (2:196) ^‘42 j ^ b^ so if any of 

you is ill, or has an ailment of the scalp, he should compensate 2 
ill-treatment, offence, insult (3:186) b“ 'bj' b“ 

I'jjjS if I bi31l b“j and you are sure to hear from those 
who were given the scripture before you, and from those who 
associate others with God, a lot of insults 3 little hurt, trifling 
damage (3:111) b they will never [be able to] inflict 

on you but a trifling damage 4 hardship, inconvenience, to be 
afflicted by affliction (4:102) "J "(> b^ bj 

'b-Liaj b it is no sin for you to lay aside your arms 

if you are afflicted by heavy rain or illness 5 painful condition, 
impurity, soiling (2:222) cf- and they ask 

you [Prophet] about menstruation, say, ‘Menstruation is an 
impurity/painful condition. ’ 
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<*j) 

Lj/j/i ^-r-b power, purpose, need; knot; intelligent, resourceful, able 
and fit. Of this root, ^irbatun and mjL ma^arib occur once 
each in the Qur’an. 

Hrbatun [n./v. n.] sexual desire, potency, sexual capability; 
desire for women (24:31) j! ... '^j 

... 'ijji jl and not to reveal their charms except to 

their husbands ...or such men as attend them who have no sexual 
desire .... 

LiJ^ma^drib [pi. of n. VjL ma^rubatun] purposes, uses 
(20:18) iS ^ (JjaIj 1£jj1 ^^L^ac. ^ it is 
my staff, I lean on it; I beat down leaves with it for my sheep (or, I 
restrain my sheep with it) and I have other uses for it. 

0^1 jf\ ^-r-d the earth, earth, land; to be flat; to be fatty; to be 
touched. Of this root, Ij^'J ^ard occurs 461 times in the Qur’an. 

o^ji ^ard [n.] 1 [with the definite article —II] the Earth (16:3) 
jaJL o^jS/l j Cji'fZJ] jLi. He created the heavens and the Earth in 
truth 2 land, soil (36:33) cind a sign for 

them is the dead land, 'We bring it to life 3 ground (50:44) J.jj 
upon the Day when the ground is split asunder 
from about them, and [humankind] emerges in haste 4 country, 
land (20:57) ^41 jk^ I> Ijkjikl lui?.] have you come to 
drive us from our land with your sorcery, Moses? 5 domain 
(29:56) oj-^^ [jl I jjklc- 'ojill My believing 

servants!. My domain is vast, so worship Me and Me alone', 
*(12:9) ’« jk'jiil J I jlial kill Joseph or cast him forth in 

some land [lit. throw him on the ground]. 

S/j/\ ^-r-k lote-tree, to feed on such a tree, to stay put near such 
trees; couches, soft furnishings. Of this root, idjl'J ^arcJ’ik occurs 
five times in the Qur’an. 

liUj ^ard^ik [pi. of n. Mrlkatun] couches (18:31) 
idjI'jS/l ^ therein they will be reclining on couches. 

j»jj Jram [proper name occurring once in the Qur’an] name of the 
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legendary capital city of ‘'ad (q.v.) (89:6-7) jUj lW UuS j; "jj! 
pLiJI p|j j>'jj have you considered how your Lord dealt with the 
people of “ad, of’iram, the city of lofty pillars! 

The place is also linked with the Prophet Hud, who was sent to 
the people of ‘^ad. A number of classical commentators also speak 
of ^iram in the context of a trihe. 

j/J/i “-z-r hack; strength; to encompass; wrap, loin cloth; to support, 
to hrace, to hack up. Of this root, two forms occur once each in 
the Qur’an: jjl “dzara and jJ “azr. 

'jS\ “dzara [v. IV, trans.] to hack up, to prop up, to holster, to 
strengthen (48:29) ^ hUu . i li sjjla alk.! ^ j'jS like a 
seed that puts forth its shoot, and strengthens it, and grows thick, 
and rises straight upon its stalks. 

jji “azr [v. n./n.] power, strength, capahility (20:31) l 5 jJ ^ 
augment my strength through him. 

jj] “dzar (see alphaheticallyj/j/l “-z-r). 

J/J/i “-z-z to whiz, to buzz, to hum; to agitate, to shake up, to incite, 
to stir up. Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: 
jjj ta^uzz and ji “azz. 

jJj ta^uzz [imperf. of v. ji “azza, trans.; v. n. ji “azzl to set in 
confusion, to stampede, to confuse (19:83) ^ hi Jj JJ! 

Iji "fAjjj have you not considered that We let the devils 

loose on the disbelievers to confuse and incite them [to sin]. 

i-i/J/i “-z-f to draw near, to be in a hurry, to be cowardly. Of this 
root, two forms occur three times in the Qur’an: UiJ “azifa once 
and “al-^dzifatu twice. 

i^ji “azifa a [v. intrans.] to draw near (53:57) ^jVl tiiji the 
imminent Hour draws near. 

^JV) “al-^dzifatu [act. part./n.] that which is approaching, an 
epithet of the Day of Judgement (40:18) m4 ^J^' fji fAjjjij 
and warn them of the ever-approaching Day, when the 
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hearts are next to the throats. 

jjIoLJ ^asatlr (see s-t-r). 

^asbat (see s-b-t). 

Jj^j ^istabraq [borrowing from Persian occurring four times in the 
Qur’an] thick silk material, brocade (55:54) ]> ^ ojj^ 

they are reclining on couches lined with brocade. 

(J V««j ^ishdq [proper name of Hebrew origin occurring 14 times in 
the Qur’an] Prophet Isaac (Gen. XX.2) (12:6) 
jlklojj ^fj^j ^ 14 ^! UaS Je- and He perfects His 

blessing on you and the House of Jacob, just as He perfected it 
earlier on your two forefathers, Abraham and Isaac. 

The Qur’an speaks of how the birth of Isaac was promised to 
Abraham despite his wife’s advanced age, and how she met the 
news with utter astonishment (11:71 and 15:53). Isaac is often 
mentioned in the company of other distinguished prophets. 

j/lh/' ^-s-r shield, shackles, bondage, to shackle, to capture; captive; 
family, limbs, physique, body structure. Of this root, five forms 
occur six times in the Qur’an: ojj^^ ta^sirun once; "JA ^asr once; 
"jxu,! ^asTr once; is'jJ ^asrd twice and ts'JUi ^usdrd once. 

ta^sir [imperf. of v. 'jj ^asara, trans.] to take as prisoner 

» ' I' t . 

of war, to take as captive (33:26) lija some of 

them you killed and some you took captive. 

"fJ ^asr [n.] physique, build, bodily structure; constitution 
(76:28) "Jk'j,.-! "AljaLi. We it is who have fashioned them 
and strengthened their constitution. 

'’asir [n./quasi-pass. part.; pi. '’asra and ^usara] 
prisoner of war (8:70) ^ yil [jj cs'jJl\ [> JXji! ^ jd Ja 

rjii. rjii. "jXjjJa Prophet, tell the war captives in your 
hands, ‘If God knows of any good in your hearts. He will give you 
better than what has been taken from you. ’ 
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^isrd^ll [proper name of Hebrew origin occurring 43 times in 
the Qur’an] 1 Prophet Jacob (cf. Gen. XXXII.28) (19:58) I>j 
lJuJA and of the seed of Abraham and 

Israel—and of those We guided and chose 2 the Children of Israel 
*(10:90) ji the Children of Israel, the Jewish People', * 

name of Sura 17, Meccan sura, also called ^al-^isrd\ so- 
named because of the reference in verses 4-8 to the "Children of 
Israel' (see s-r-y). 

0^1 "’-s-s beginning, root, foundation, to found. Of this root, 

^assasa occurs twice in the Qur’ an. 

^assasa [v. 11 trans.] to found, to establish, to base 
(9:109) (jA ^ 

jU ILS is he who founds his building on consciousness of 
God and desire for His good pleasure better, or the one who 
founds his building on the brink of a crumbling precipice? 

i-ijo^f\ "’-s-f sadness, anger, sorrow, to offend. Of this root, three 
forms occur five times in the Qur’an: uk,] ^dsafa once; uk,! ^asaf 
twice and '’asif twice.. 

i-tuiT ^dsafa [v. IV, trans.] to be offensive, to act in an offensive 
manner, to challenge, to be contentious (43:55) )4v hkaiil Uj£.-rc. Ilia 
when they became contentious with Us, We punished them. 

i-Ldj) ^asaf [n./v. n. used adverbially] sorrow, grief; in sorrow, 
grieving (18:6) Ik-I 4ji-44l I[jl ^ 4Lij klkia are 
you [Prophet] going to torment yourself to death grieving over 
them if they do not believe in this message?', *(12:84) ^ ^^'4 
uk-jj ah!, my terrible grief for Joseph! (with the open long vowel 
/a/ replacing the person sing, pronominal suffix I for emphasis 
... Uya ^asafi ... ! > ... IL-I Uyd ^asafd ... !). 

tiu-i '’asif [quasi-intens. act. part.] very angry, most indignant, 
aggrieved, grieving, very sad (7:150) lUj 

and when Moses returned to his people, angry and aggrieved. 

fUiuil ^asmd^ (see s-m-w). 
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^isma'^ll [proper name of Hebrew origin occurring 12 times in 
the Qur’an] Prophet Ishmael (cf. Gen. XVI. 12), (19:54) ^ 

V j2j ]jl£j ijll [jlS lIjcUcIo] ijIjSII and mention in the 

Book Ishmael, he was true to his promise, and was a messenger 
and a prophet. 

The Qur’an speaks of Ishmael’s role in helping his father 
construct the Ka‘’ba (2:125); and the famous sacrifice (see 
b-r-h-m for ^ibrahlm); he, like his brother Isaac, is mentioned in 
conjunction with other distinguished prophets, confirming the 
sacred continuum which Islam sees as binding earlier prophetic 
figures to Muhammad. 

ajojifs '’-s-n relic; (of water) to become putrid, to be overcome with 
fumes from such water; to take after one’s father. Of this root, 
^dsin occurs once in the Qur’ an. 

^dsin [quasi-act. part.] polluted, putrid, stinking (47:15) 
tfcji in it there are rivers of water unpolluted. 

'’-5-w/y cure, medicine; to console; sadness; to treat 
equally; model, exemplar; pillar. Of this root, two forms occur 

_ _ '’I 

seven times in the Qur’an: ^asa four times and Sjl-I ^uswatun 

three times. 

^dsd [v. IV, intrans.] to sorrow, to grieve (7:93) ^fc- 
^ so how can I grieve for a people of disbelievers? 

VyJ ^uswatun [n.] model, exemplar (33:21) J^'j ^ ]jl£ jSI 
kLk i'JJ 5 dll you have had in the Messenger of God a good model, 
for those who put their hope in God and the Last Day. 

j/o-/i ^-sh-r teeth of a saw, to cut; to trace; to be ungrateful. Of this 
root, ^ashir occurs twice in the Qur’an. 

Mshir [quasi-intens. act. part.] ingrate; insolent, incorri¬ 
gible (54:25) LjliS ja Jj IjlH I> jSill has the Message 
been sent down upon him out of all of us? [No indeed], rather he 
is an incorrigible liar! 
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^/o^f\ ^-s-d (this root overlaps with root Yt>=/j w-s-d because of the 
dialectal difference in pronouncing hamza as a pure vowel) 
sleeveless undergarment, to wear such a garment; animal pen; 
courtyard; to shut tightly. Of this root, mu^sadatun occurs 

twice in the Qur’ an. 

S'iuajj mu^sadatun (also musadatun) [pass, part.] closed, 
shut, engulfing (104:8) it is closed on them. 

^-s-r rope, tie, connection, relation; an undertaking; promise, 
vow; load, burden. Of this root, jlaJ ^isr occurs three times in the 
Qur’ an. 

^isr [n.] 1 load, burden (7:157) 
eijjll and He relieves them of their burdens, and the shackles 
that were upon them 2 promise, vow, agreement, pledge, 
covenant (3:81) lsS- 4 jic. do you affirm? [He 

said], and do you agree and take My pledge concerning this? 

^-s-l base, root, foundation; to be deep-rooted; to eradicate; 
time before sunset. Of this root, four forms occur 10 times in the 
Qur’an: ■’ayZ twice; Jjlal '’usul once; '’asll four times and 

^asdl three times. 

J-ai ^asl [n.] 1 bottom, base (37:64) ^ 

it is a tree that emerges in the bottom of the blazing Fire 2 [pi. 
J ^’usul] root, stem (59:5) ^ ‘J\ JjJ [> U 

jjjU whatever palm trees you have cut down or left standing on 
their roots-[it was done] by God’s leave. 

^asll [n.; pi. ’’dsdl] time before sunset, evening 

(13:15) j77i\ ' W i.ij 

everything that is in the heavens and the Earth prostrates to God 
in the mornings and in the evenings, as do their shadows, 
willingly or unwillingly, *(33:42) 5U.^ij s'jSj iand glorify 
Him [morning and evening] constantly, at all times. 

ui/Li/i ■’-/-/ dirt under the nails or in the ear; contamination; 
grumbling, complaint, to grumble. Of this root, Uil ^ujfin occurs 
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three times in the Qur’an. 

t-i) ^ujfin [interjection descrihed hy grammarians as a quasi¬ 
imperfect verb J4 ^')] word uttered in exasperation 

expressing displeasure or impatience, ‘ugh!’, ‘fie!’ (21:67) Uil 
<11! uj^ I> fie on you and on the things you worship 

instead of God. 

j/ui/i '’-f-q rolls of tanned leather; ways, direction, horizon; to roam 
about. Of this root, two forms occur three times in the Qur’an: jai 
^ufuq twice and jlil ^dfdq once. 

jal '’ufuq [n.; pi. jlii ^’afaq] 1 horizon (53:7) jAj 

while he stood on the highest horizon 2 the four corners of the 
earth, everywhere (41:53) ^ luUle. 

jaJI ij! 'We will show them Our signs everywhere and in 
themselves, until it becomes clear to them that it is the Truth. 

Sji^j\ ^-f-k falsehood, to lie, to deceive, to beguile; to turn upside 
down, to change the manner of things; to turn away, to dissuade. 
Of this root, six forms occur 27 times in the Qur’an: 41alj tafiik 
three times; yufiak 13 times; ^ifk nine times; i4li! ^ajfdk 
twice; mu^tafikatun once and mu^tafikdt twice. 

tafiik [imperf. of v. i4i! ^afiaka (also 41ii ^afika) trans.; pass. 
V. 4iil ^ufika] 1 to turn away from, particularly with guile and 
deceit (46:22) Ij^li ‘cfi hSiljl I jlli they said, ‘Have you come to 

turn us away from our gods?’ 2 to fabricate, to fake, to feign 
(7:117) 'ojSiU U ejah ^ lili ijli [j! likjlj then We 

inspired Moses, ‘Throw your staff, ’ and—lo and behold!—it 
devoured what they had fabricated. 

^ijk [n./v. n.] 1 falsehood, lie, a false slander (25:4) oisll Jlij 
il'jSal lldaj Vj li* "jjl Ij’jaS the unbelievers said, ‘This is but a lie he has 
made up’ 2 [idaVI ^al-^’ifk] the false accusation of unchastity 
brought against ‘^a^isha, the Prophet’s wife (24:11) Ij] 

those who brought the false slander were a group 
from among you. 

The narrative of the ^ifk incident (24:11-40) stems from an 
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incident which occurred during a military expedition. The 
Prophet’s wife ‘’a^isha lost her necklace and returned to search for 
it; however, the convoy she was travelling with had departed 
without her. It was assumed that she was riding in the hawdaj of 
her camel. Subsequently, ‘’a’isha was found hy a companion who 
escorted her hack to the encampment. It was insinuated that she 
could have been involved in adultery; the Qur’an fully exonerated 
her, describing the charge as an abject falsehood (’’//k). 

^affdk [intens. act. part.] an incorrigible liar (26:221-2) lS* 
cdla! JS ^ lTJu y=>^' shall I tell you who the 

devils come down to ?, they come down to every lying sinner. 

mu^tafikatun [act. part, fern.; pi. e:jl££> mu^tafikdt] that 
which is turned upside down, overthrown, subverted, the cities 
which were turned upside down, or subverted, such as the city of 
Lot (q.v.) (9:70) and the 

peoples of Midian and the overthrown cities, their messengers 
came to them with clear proofs. 

^-f-l (of a female’s milk) to decrease; (of planets and stars) to 
set; to be absent or go away from. Of this root, two forms occur 
four times in the Qur’an: ^afala three times and qM ^dfilln 

once. 

^afala u [v. intrans.] to set (6:78) li* Jli ^‘\'j LJa 

fjki Jli dda! Ilia ’fS\ liA Jfj then when he saw the 
sun rising he cried, ‘This is my Lord! This is greater’, but when 
the sun set, he said, ‘My people, I disown all that you associate 
[with Him]. ’ 

^dfilln [pi. of act. part. ‘’dfil] that which sets (6:76) LJa 
[jJaVI V Jli Ills Jfj IJA Jli J\'j lP' when the night 

grew dark over him he saw a star and said, ‘This is my Lord, ’ but 
when it set, he said, 7 do not like things that set. ’ 

ejjal ^uqqitat (see w-q-t). 

(jjS/] ^-k-l food; yield; morsel; to eat, to consume, to devour; to 
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erode; to become enraged. Of this root, six forms occur 110 times 

in the Qur’an: jst ^akala 93 times; ^akl four times; 

__ __ ^ % _ 

^akilun three times; ^akkalun once; JjSUi ma^kul once and 

JSI ^ukul seven times. 

jii ^akala u [v. trans., v. n. Ijk! ^akl\ 1 to eat (20:121) 

U 41 ij'jja so they both ate from it, and their private parts 
appeared to them 2 to feed, graze, pasture (7:73) ^fc- sja 

^ JSIj Ujjia this is God’s she-camel-a sign for you-so let 
her graze in God’s land 3 to consume, devour (3:183) ‘cj Ijili 
jUll aKIj (jUjsj UiU Jt>3j 92] those who say, ‘God 

has made covenant with us not to believe in any messenger until 
he brings to us a sacrifice to be consumed by fire’ 4 to consume, 

e A . A . . AA . 

appropriate (2:188) Ly=>12lj IjKU and do not consume 

each other’s property wrongfully 5 to squander, waste away (4:6) 

\jj^ y IjIVj UjlSti and test orphans until they reach 

marriageable age; then, if you find they have sound judgement, 
hand over their property to them—do not squander it wastefully 
and in haste before they come of age 6 to charge, to exact wages 
or compensation for one’s trouble (4:6) 'cP, ]>j ^ W.unih ]jl£ y«j 
ijI jj^ whoever [of the guardians] is well-off let him 
abstain [from charging for managing the orphan’s property [, and 
whoever is poor let him charge in accordance with the norms', 
*(5:66) djkj IjKS/ they would have been blessed 

in this and the coming Life [lit. they would have eaten both from 
what is above them and from what is beneath them] 1 to accept 
for one’s use, to annex (4:4) ‘cfp- c.9.*jll I yWj 

Ijjj^ \ldi, ajKa llij iia give women their dowries as a 
[statutory[ gift [upon marriage[, but if they are happy to give up 
some of it for you, you may accept it by all means [lit. you may 
eat it with health and pleasure-giving appetite]. 

L)J^' ’’akilun [pi. of act. part. l!5^ ^akil] those who eat (37:66) 
bjl=i2' ^ bj^Ua 14“ uj^ ’(4^9 they will surely be eating from it, 
and filling bellies from [some of[ it. 

^akkdlun [pi. of intens. act. part. Jill ’’akkdl] ones who 
devour, ones who are given to devouring; greedy (5:42) bj^^ 
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(jjJls! eagerly listening to falsehood and greedily 

consuming the unlawful. 

JjsL ma^kul [pass, part.] that which is eaten, grazed, cropped, 

> % . . . 

gnawed, devoured (105:5) JjSU He made them like 

dried foliage that had been grazed to stubble. 

J5) ^ukul [n.] yield (2:265) cjuli JjIj ^ jLs 

like a garden on a hill-heavy rainfalls and it produces double its 
[normal] yield. 

II ■’a/- the definite article (^J«^l sli) occurring some 8865 times in 
the Qur’an. It is prefixed to a common indefinite noun (Sj^ ^1), 
and functions as: I cognisance J), particularising the noun 

to which it is prefixed on the grounds that 1 it is already 
mentioned in the discourse, for example J^jll in (73:15-16) 1^ 
Jjlo'jll as We sent a messenger to 

Pharaoh, but Pharaoh disobeyed the messenger 2 it is assumed to 
be common knowledge such as ij.i.<uill, >«all, b^l, and jl^l in 
(36:40) b^all dijju b lb b^l V it is not for the sun to overtake 
the moon 3 it is physically present at the time of speaking such as 
^jJI in (5:3) cuLSI j>"jjll today I have perfected your religion 

for you. These three types have their counterparts in the use of the 
definite article ‘the’ in English II generic ■’a/ (Tuiw'l Jl), 
generalising the common noun to which it is prefixed by 1 
embracing all and every one of its members jIjs? 

(^>.u^l, such as (translatable not with ‘the’ but as 

‘humankind’) in (4:28) 'cf^\ for humankind was 

created weak 2 embracing all and every one of its attributes 
(i_>a^l jrjij2-l), also designated as the ■’a/ of perfection 

(JUSII Jl), such as (translatable as ‘the Book’, with great 

emphasis on ‘the’, or as ‘the very Book’) in (2:2) Eij 
bbilil ^ this is the perfect Book in which there is no doubt, 
containing guidance for those who are mindful of God, or 3 
pointing to the main quality or essence of the nature of the noun 
such as c-l^l (translatable into English as ‘water’ with no definite 
article) in (21:30) JS fUll [> j and We fashioned from 

water every living thing. Distinguishing between instances of the 
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cognisance ■’a/ and the generic ’’a/ in various instances may cause 
interpretational problems. A case in point is the following verse 
in which type 11:3 of the generic ^al occurs but could easily be 
confused with type 1:2 of the cognisance ■’a/ (6:89) jl 

UajS loKj J ^"15^' those 

[messengers who have been previously mentioned] are the ones 
to whom We gave scripture, wisdom and prophethood [all with 
generic ■’a/] but if these [people now] disbelieve in them, then 
indeed We [already] have entrusted them [referring to the three 
institutions, but not a specific book or creed] to a people who do 
not disbelieve in them. 

'ifi ■’a/d initiation and interjection particle sbl), occurring 54 

times in the Qur’an. It lends particular emphasis to the context in 
general and functions in three ways: I attention drawing particle 
‘indeed ...’, ‘surely ...’, ‘alas ...’. It may precede 
either a nominal sentence, as in (2:13) 't>r» Ijial'c bjj 

'jjjllkj V ^ vl [>fc- biS IjJli when it is said 

to them, ‘Believe, as the others believe, ’ they say, ‘Should we 
believe like the fools have done?’ Indeed they are the fools, 
though they do not know it or a verbal sentence, as in (11:8) ojIj 

if We delay the chastisement until a reckoned appointment they 
are sure to say, ‘What is detaining it?’, alas, on the Day it comes 
upon them, it will not be averted from them II gentle 
encouragement particle (l4=j4 ^j 4.), ‘wouldn’t you ...?’, as in 
(37:91) 'ojlSd JUa j-ljs so he turned to their gods and 

said, ‘Won’t you eat!’ Ill strong encouragement particle 

‘will [you] not ...?’, as in (26:11) [jjai v! j."ja the 
people of Pharaoh, will they not take heed? 

'Cfi\ ’’al-^’ana (see ’’-y/w-n). 

‘’-l-t oath; decrease, to decrease, to reduce; to prevent, to deny. 
Of this root, till ’’alatnd occurs once in the Qur’an. 

iiili ’’alata i [v. trans.] to reduce, to suffer someone, to deny, to 
receive less than their dues (52:21) 



■(> Jiiljali Uj IjS^^ a«(i those who believe and 

whose descendants follow them in the faith, We cause their 
descendants to join them, and We do not deny them any of [the 
reward for] their deeds. 

^alif-ldm-rd, a letter combination initiating each of Suras 10, 11, 
12, 14 and 15. It is one of twelve such combinations, each of 
which is formed from one or more, up to five, of fourteen letters 
of the alphabet (namely: 1, j, a-, o^, h t’ o, and cs) 

and initiating a total of 29 suras of the Qur’an. Each of the 
combinations, designated by Qur’anic scholars as ejUiiLdl (the 
separated letters), are recited as names of the letters in its/their 
pausal forms (i.e., with a sukun), e.g. ^alif, lam, rd. Because we 
have no hadith from the Prophet as to the significance of these 
letters, Qur’anic scholars have been offering various opinions as 
to what they stand for, although none of these opinions is 
regarded as authoritative. ^al-RazI in his ^al-tafslr ^al-kablr and 
^al-Suyutl in his ^al-^itqdn fi '^ulum ^al-Qur^dn offer good 
accounts of these opinions. It is sufficient, however, to mention 
two such opinions here: 1 the letters are a reminder to the Arabs, 
who first heard the Qur’an, of their inability to match the 
eloquence of the language of the Qur’an, in spite of the fact that 
the raw material from which the Qur’an was formed, namely the 
individual letters, such as those making up these combinations, 
was a common property shared by everybody 2 these letters are 
exclamatory devices intended to arrest the listeners’ attention, 
somewhat similar to the custom of starting poems with an 
emphatic ‘No!’ or ‘Indeed!’ for a similar purpose. Exegetes 
normally add after expounding such theories, ‘God knows best.’ 

ij/J/' ^-/-/(l) thousand; to put together, bring together; to habituate; 
to get accustomed; to soften up; intimate; mate. Of this root, 
seven forms occur 22 times in the Qur’an: uj! ^allafa five times; 

mu^allafatun once; ^lldf twice; uj! ^alf 10 times; 
^alfayn once; UiVl ■’a/a/twice and jll ^uluf once. 

i-iii ^allafa [v. II, intrans. with adverb 1 to join together, to 
gather together, to compile (24:43) ^ ‘J f 



37 


Liii 

lll£j ^ do you not see that God drives the clouds, then 
gathers them together, then makes them into a heap? 2 to 
reconcile (3:103) ujU il'i! jj when 

you were enemies, then He reconciled your hearts together and 
you, by His grace, became brothers. 

mu^allafatun [pass, part.] one who is softened up, 
reconciled *(9:60) new convert to the faith [lit. those 

whose hearts are being reconciled?]. 

i-fcLj ■’7/a/ [v. n.] reconciling, habituating; composing; securing 
(106:1) c/j'ja [He did this] in order to make Quraysh secure 
(or, to keep Quraysh together as a cohesive unit, or, to help them 
continue with their summer and winter journeys). 

till ■’a//[card, no.; dual ^alfaym, pi. of paucity UiVl ■’d/d/; pi. 
tJijll ^uluf] 1 one thousand (29:14) uJI 

VI 3-4. and 'We sent Noah out to his people, and he 
stayed among them for fifty years short of a thousand 2 a great 
amount (2:96) tjl! ’/ij "jl jji any of them would long to be 
granted longevity for a very long time [lit. a thousand years]. 

till ^alif (2) the letter ^alif represents a long vowel, somewhat open 
front (or back depending on the phonetic context in which it 
appears). Unlike the hamza, it does not function as one of the 
three radicals of the Arabic root and it does not initiate words, 
hence the absence, in dictionaries, of a letter ^alif section. In 
addition to the various roles the ^alif generally plays as a basic 
morpheme of the Arabic language and as a grapheme in the 
standard system of the orthography, it functions in the Qur’anic 
text in particular as: la substitute for the light nun of 
augmentation (Si^l jjjjll uJI) (cf. n.), in the two verses (12:32) 
jjjjdlUl oAlJ he shall assuredly be imprisoned 

and shall be one of the degraded and (96:15) 32-^911 j ([jkiud) UtiU 
We shall seize him by the forelock and 2 the ^alif of extension ( uJI 
aI^I), added in some verses to the end of certain words 
terminated in fatha, as in (18:38) ^1 4$! but, for me. He is 

God, my Lord', (76:4) 5U5U ^jjalkil Udk! We have prepared for the 
disbelievers chains and (76:16) IjjjIjS goblets of silver. 
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The final ^alif in lj$l, and 'jjJ ja is pronounced in Qur’anic 
recitation as a short vowel and the words are thus rendered as 

and jjj' jS respectively 3 non-functional (following an earlier 
system of orthography where the fatha was replaced hy the ^alif, 
this was retained later), as in (27:21) Aii'iJ'i / 

shall punish him severely, or slay him. 

lightening; sharpening; agitation; yearning; family ties; 
pledge, covenant. Of this root, Jj ^ill occurs twice in the Qur’an. 

Jj ■’/// [n.] pact, relationship, tie (9:8) Ijjsji s/ I jj^ ‘Jfj 

Vj Vj if they get the better of you, they will not observe 
towards you any tie of kinship or treaty. 

';fj ^illd, particle occurring 657 times in the Qur’an and functioning 
as: I an exceptive particle ^j^), ‘except ...’, ‘save for ...’ 

(2:249) ^ I but they all drank [deeply] from it, 

except for a few II in the meaning of adjectival (q-V.) 
‘different from’, ‘other than’ (21:22) ti-al AJll Vj ^Ic. 'JS "ji if 
there had been in them [the heavens and earth[ deities other than 
God, both the heavens and earth would be in ruins III in the 
meaning of ‘hut...’ (Jj), (q.v.) (20:2-3) J'iji' 4^ ui'jjf U 

JJ s'jSju it was not to distress you [Prophet] that We sent 
down the Qur’an to you, but [We sent it] as a reminder for those 
who stand in awe [of God]. 

’’allah (see ^alladhi). 

^allot (see l-w-t). 

’’allati (see ^alladhi). 

’’allati (see ^alladhi). 

JaM ^alladhdni (see ^alladhl). 

(iill ^alladhl, masc. sing, relative pronoun (jSldl jjLJl J H) 
occurring 304 times in the Qur’an, who/he who; which/that which 
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(43:13) liA li! g^ory be to Him who subjugated all 

this to US', o'4J' (^alladhdni), masc. dual (jSjlll (> bi^l' 

(^alladhayni) in the accusative and genitive cases) occurring 
twice in the Qur’an (41:29) *b^' b^ bi^l uj lij our 

Lord, show us those of the jinn and the humans who have led us 
astray, b:ib' Calladhlna) masc. pi. occurring 1073 

times in the Qur’an (21:101) bi^' bj those for 

whom [a promise of] the reward most fair has already been given 
by Us', (^1 (^allati) fern. sing. (^>11 iSjLl) occurring 68 times in 
the Qur’an (58:1) WjJ ls^ (^1 JjS AJll God 

has heard the words of her who disputes with you [Prophet] 
concerning her husband and complains to God', cP^'' (^allatdni) 
fern, dual (no instance of which occurs in the 

Qur’an); (^5UI {^alldti), fern. pi. occurring 10 times in 

the Qur’an (12:50) b«,4 b^ ^ ‘^‘J go 

back to your master and ask him about those women who slashed 
their hands', variant (^5UI (^alldP), fern. pi. (tlujlll occurring 
four times in the Qur’an (58:2) (^5UI Vj bj none are 

their mothers except those who gave birth to them. Relative 
pronouns when used in comhination with nouns or pronouns 
bring great emphasis to the discourse (35:9) J“‘J ij'P it is 
God who sends forth the winds', (40:13) ^Oc- l54' ja He it is 
who shows you His signs. Members of the ^alladhl paradigm are 
considered as definite. However, in some contexts they may 
occur in the sense of ‘anyone’, ‘anybody’ or ‘whoever’, e.g. in 
(4:16) UiAjili b^Sj if any two of you commit [a lewd act] 

punish them both. 

baill ^alladhina (see ^alladhl). 

(1) ^-l-m pain, ache, to feel pain; baseness. Of this root, two 
forms occur 75 times in the Qur’an: ta^lamun three times 

and ^allm 72 times. 

Jjlj ta^lam [imperf. of v. jdt ^alima, intrans.] to feel pain, to feel 

'S' ' ' '% * ' 'S' > > - 

hardship (4:104) bj^4 LiS bj^^ "(4^1^ bj^4 IjjjS bj if you are 
suffering pain, they are also suffering pain as you are suffering. 



■’a/jm [quasi-intens. act. part.] very painful (41:43) 
jSj your Lord is Lord of forgiveness, but also of 
painful chastisement. 

jUI (2) ^alif-ldm-mlm letter combination initiating Suras 2, 3, 29, 30, 
31 and 32 (see jl) ^alif-ldm-rd). 

>»ll ^alif-ldm-mlm-rd letter combination initiating Sura 13 (see jl) 
^alif-ldm-ra). 

^alif-lam-mlm-sad letter combination initiating Sura 7 (see jl) 
^alif-ldm-ra). 

—*/J/' ^-l-h old Semitic root denoting deity of which various forms 
occur in all Semitic languages. Of this root, five forms occur 
1139 times in the Qur’an: ^ildh 111 times; ^ildhayn twice; 
4^1 ^dlihatun 34 times; ^alldh 982 times and ‘^1 ^alldhumma 
five times. 

^ildh [n.; dual ^ildhayn-, pi. ^1 ^dlihatun] 1 deity, god, 
worshipped object (19:81) IjjI and 

they have taken for themselves [other] gods, beside God, that they 
might be for them a support 2 God (37:4) V' hi truly your 
God is one 3 guiding force (45:23) eojljai consider 

the one who has taken his own desire as a guiding force. 

^alldh [proper name, described by philologists as ‘the most 
definite of all definites’ God, the True and Only 

One (112:1) AJll ja He is God the One. 

^allahumma [form of address to God used in contexts of 
absolute supplication; various theories have been advanced as 
regards its structure including it being a borrowing from Hebrew] 
O God! (10:10) J44I their prayer in it is ‘Glory be 

to You, God!’ 

l-w/y shortcoming, to be remiss; oath, to swear; to shine; 
favour. Favour, however, could also, on the basis of meaning and 
structure, be connected with the root J/J/S ”-1-1 (q.v.). Of this root. 
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four forms occur 37 times in the Qur’an: yaHun once; 

yu^lun once; ^J^^ya^tali once and IVl ^ala^ 34 times. 

i^jLya^lun [imperf. of v. v! ■’a/d, trans./intrans.; this verb 
usually takes a negative particle and together they function as a 
single unit] to he reticent towards someone, fall short of doing 
what should he done; to flag; to he remiss (3:118) I> kiLLu IV 
VUi. ".SjjlU V do not take for your intimates such outsiders as 

are unflagging in their efforts to ruin you. 

yu^lun [imperf. of v. IV ^a^la) orthographically > 
■’d/d intrans.] to swear, to vow *(2:226) I> offi they 

swear/vow never to have sexual relations with their wives. 

J^, ya^tall [imperf. of v. VIII ^i^tald, intrans.] to swear 
(24:22) lJ Ajtldlj dliaall 

^ and let not those of you who possess bounty 

and plenty forswear giving to kinsmen, the poor, and those who 
emigrate in God’s cause. 

WT ■’d/d’’ [pi. of n. yi ^alan, ’’ilan or yi ’’ilyun] favour, 
blessing (53:55) lsJ^ 4£j pi\'^ ''JIa so which of your Lord’s 
blessings do you doubt? 

^ila preposition ('_>?. occurring 737 times in the Qur’an. In 
context mainly denotes: 1 a point reached in physical location 
VUll to, as far as (17:1) 5Q sjju 

glory be to Him who made His servant travel 
by night from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque 2 a 
point reached in time to, till, until (2:187) I f4 

lPI then complete the fast until nightfall. Grammarians 

differ as to whether a point reached (^Ull c.l«ajl) means only the 
initial point or the entire extent of the location; consequently 
jurisprudents differ as to whether or not elbows should be 
included in the ablution as commanded in verse (5:6) oj-JI 
jaljldl [aSjpjrj jkj II jj I jiali you who believe, 
when you are about to pray, wash your faces and your hands up 
to [also interpreted as: up to and including] the elbows 3 
accompaniment ‘with’ (^^1) (2:14) 'jii. 'j]j when they 



are alone with their evil companions 4 the meaning of preposition 
fi j! in; at; on; near, by ... (4:87) fji 

He will gather you all together on the Day of Resurrection. It is 
also said to have the meaning of ^ in (79:18) ‘J Ja do 
you want to purify yourself? 5 direction towards (19:25) j*j 
ULij y^all and shake the trunk of the palm tree 

towards you, it will drop over you ripe dates 6 the meaning of 
preposition J (J ‘to’ (27:33) lit- 

the command belongs to you, so consider what orders to 
give us 1 the meaning of preposition ‘^ala against; upon 

(in one interpretation of 17:4) ^ ljj4=aj 

I'jj^ fjJL ‘ij^j in the Scripture, We decreed upon the 

Children of Israel, ‘Twice you will spread corruption in the land 
and become highly arrogant’ 8 in addition to (38:24) 4Llli jSI 
5 La.Uj he has wronged you by demanding your ewe [to 

add] to his ewes 9 so-called ‘redundant’ (sjjIj), imparting 
emphasis to the entire context, as in the variant reading of 
tahwT as (j'Jf tahwa in (14:37)‘j»^j lsJv o^dll so 

make [some[ hearts of humankind turn to them, (or, to yearn for 
them) 10 connecting an agent to an object (12:33) mj Jli 

jLjj y?24l he said ‘My Lord! the prison is more 

preferable to me than what they are asking me to do. ’ 
Grammarians note, however, that a goal (3 jU 1I), of some kind or 
another, is always present as a semantic component in all contexts 
in which occurs. 

^ilyas [proper name of Hebrew origin occurring three times in 
the Qur’an] the prophet Elijah (I Kings XVII.ff. and II Kings I-II) 
(6:85) JS o'Ojj IjjSjj Zachariah, John, 

Jesus and Elijah—every one of them was righteous', the story is 
told of how he commanded his people to refrain from the worship 
of Baal (37:123-32). It is in the context of this narrative that a 
quaint etymological rendering of the term ’’ilyasln occurs 
*(37:130) ■’// yasln Jj ^ peace be upon [the family of] 
^il yasln interpreted as either ^ilyas himself or a plural of 
meaning him and his followers. It is possible, although there is no 
transmitted authority, that Jj ’’// could mean Jl ■’d/, ‘the people of. 



‘the family of. 


^alyasa‘'a [proper name, borrowed from Hebrew, occurring 
twice in the Qur’an] the prophet Elisha (I Kings XVII ff. and II 
Kings I-II) (38:48) JSj jks Ej and 

remember Ishmael, Elisha, and Dhu’l-Kifl, each of them truly 
good. 

^am conjunctive particle, occurring 137 times in the Qur’an, 
functioning as: I [connected with what precedes it a 

choice between two propositions-‘this or that’; it is usually 
preceded with a hamza that denotes equality sj^) (q.v.) 

(7:193) ^J] ^ 11J V 

and if you call them to the guidance, they do not follow you—it is 
the same to you whether you call them or you are silent II 
[disconnected from that which precedes it (meaning of Jj 

bal, q.v.)] dismissal, or disapproval of a preceding proposition 
and turning to a following one, ‘... nay but ...’, ‘however, even 
...’, ‘or ... as in’ (32:3) sfjjal 'offli yet they say, ‘He 
[Muhammad] has made it up’, which follows (32:2) V JjJu 
[ jidUdl Ifj [> ^ this scripture, free from all doubt, has been 
sent down from the Lord of the Worlds. It occurs also preceded by 
hamza, denoting disapproval and dismissing the proposition 
before it (7:195) Qi) ^ ^ cJ?.J 

'oj^' 412 yil'c. ‘^\ have they feet to walk with!?, [or] 

have they hands to strike with!?, [or] have they eyes to see with!?, 
or have they ears to hear with!? Similarly it occurs in 
combination with interrogative J* with the same implication 
(13:16) jjdfj tijLdJill lS* f' cJ* are the blind 

and the seeing equal!?, or rather is darkness and light equal!? 

^-m-t elevated places; hillocks, crookedness, weakness; 
measurement; to guess; doubt; to bend. Of this root, ’’amt 
occurs once in the Qur’an. 

^amt [n./v. n.] crookedness, unevenness (20:106-7) U’jia 
l£ai V j U.[^ ^ lS jj Uili aud leave them a flat plain, you 

see in it no any crookedness or unevenness. 
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^-m-d end, terminus; term, period, span, long time; to be angry. 
Of this root, ^amad occurs four times in the Qur’an. 

iii ^amad [n.] 1 distance (3:30) ‘J "jl Jjj »jl. Uj 

lijju I'ia! and what it has done of evil; it will wish that there were a 
long distance between itself and that [evil] 2 time (57:16) I jjjS) V j 
■^jJa ’ifi\ JLka Ijj J and that they should 

not be like those who were given the Scripture before, and the 
time became long for them, so their hearts hardened 3 appointed 
time, point in time, particular time; end, terminus (72:25) b) Ja 
rial y ^ say, 7 do not know whether 

what you have been promised is near, or whether a particular 
time has been appointed for it by my Lord’ 4 [adverbially] in 
duration (18:12) I'ia! I Jj Ud oSjJ' then We 

woke them so that We might know which of the two parties was 
better able to calculate how long a time they had remained [in the 
cave]. 

’’-m-r boulder, marker, landmark, hillock; affliction; chief, to 
appoint as chief; command, to command; affair; to increase, to 
multiply, to guide. Of this root, eight forms occur 248 times in the 

5 i 'I 

Qur’an: ^amara 54 times; ^umira 23 times; 

ya^tamirun twice; amr 153 times; ^umur 13 times; oJjf\ 
^dmirun once; ^ammdratun once and j^aj ^imr once. 

'ja\ ^amara u [v. trans.; pass. v. 'jJ ^umira] 1 to order, to 

instruct, to command (7:12) SlujJi jj dkd U J15 He said, 

‘What prevented you from [lit. from not (see V la, function 4)] 
bowing down as I commanded you?’ 2 to enjoin, to ordain, to 
decree (12:40) sQ ^j I j jdi 'jl Jl Vj Jkll o) till judgement belongs 
only to God, He ordained that you worship none but Him 3 to 

i A . A , -'S' , ' ' ' ' 

prescribe (2:222) -dll ddk [j*jjli 'jU when they are 

cleansed, you may approach them as God has prescribed for you 
4 to incite (4:37) lIMIj o'dil Ojyfij those who are 

miserly and incite other people to be the same 5 to counsel, to 
advise, to suggest (26:35) liUi »‘J yji 
he means to use his sorcery to drive you out of your land!, what 
do you suggest? 6 to justify (52:32) "fy "Jb [.I 
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jjjcLL does their reason really justify this to them, or are they 
simply insolent people? 1 to charge with, to assign (80:23) 

I'jj] U yet man has not carried out what He charged him to do 
8 to let someone hehave in accordance with their own inclinations, 
to leave someone to his/her own devices (according to one of 
several interpretations of verse 17:16) Uj'J lijj 

Jjill and if We desire to destroy a town, 

We leave those of its inhabitants, who are living at ease, to their 
own inclinations, and they commit abominations in it, so the 
sentence is passed against it [the more popular interpretation, 
however, is We command those of its inhabitants who are living 
at ease, and they commit abominations in it]. 

'Ja\ ^ammara to invest with authority, to cause to he in 
command; to cause to multiply or increase in numbers, in a 
variant reading of verse (17:16) [v. II, trans.] We put in 

command those of its inhabitants who live in luxury, or. We cause 
[such people] to increase in number. 

ya^tamirun [imperf. of v. ^i^tamara, intrans.] 1 to 
consult together, to counsel one another (65:6) j 

and consult together in a good way 2 to plot together against 
[with prep, j] (28:20) 2L 'o\ ihe chieftains are 

plotting together [against you[ to kill you. 

’‘Ja\ ^amr [n.] I [pi. ^awdmir] 1 command (46:25) 

jjli f it [the storm[ destroys everything by the command of 
its Lord 2 will (9:48) j^j and God’s will 

triumphed, much to their disgust 3 teaching, ordinance, guidance, 
instruction (49:9) Ijhlia so fight the 

oppressive party until it returns to God’s ordinance 4 system, 
order (41:12) pUluj ^ ^ so He 

ordained them seven heavens in two days, and assigned in each 
heaven its order 5 decision, decree (9:106) 

and others are deferred to God’s decree, 
whether He chastises them or accepts their repentance 6 domain, 
prerogative (17:85) 't> Wj Jfj jJi ^ Jji Ja ^ Jji dh 

51^ and they ask you [Prophet[ about the Spirit, say, ‘The 

Spirit is [part[ of the domain of my Lord’, you have only been 
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given a little knowledge [lit. you have not been given of 
knowledge but a little^ 1 obligations, duties, tasks (18:88) 

'cfA'i as for him who 

believed and did right, for him, as recompense, will be the 
ultimate reward, and we will assign to him of Our 
commands/tasks that which is easy [to fulfil] 8 decree, verdict 
(11:V6) ^->igj3'fr 

Abraham, desist from this: your Lord’s verdict has come about; 
and there is chastisement coming to them that cannot be turned 
back', *(4:59) those in authority/those in command 9 

opinion, judgement *(18:82) ‘cA “did Uj 1 did not do it out of 
my own accord [lit. 7 did not do it by my own command^ II [ pl. 

^umiir] 1 affair, matter (8:43) jfj 51^ jj 

jfl] ‘ji'jUilj IjjjS remember when God made you see them 
in your sleep as few—had He shown them to you as many, you 
would certainly have lost heart and disputed over the affair, 
*(12:102) I jjdkt they settled upon their plans', *(9:50) ddk! 'A 

Ij'Jq! we have taken our precautions beforehand', *(21:93) Ijlkii 
they fell into disunity, caused a schism amongst 
themselves [lit. they fragmented their affairs between them]', 
*(3:186) jjh\ fjA- matters of great importance, serious 
undertakings, a task requiring great capability, *(9:48) 411 I 
they stirred up trouble for you, they devised plots against 
you [lit. they turned the matters for you] 2 situation, condition 
(18:21) "^4^ 'ojk'jliu jj when they were discussing their 

situation among themslves 3 what exists (11:123) clfLA L2ic aHj 
■ dS jAi\ j to God belongs all that is hidden in the 

heavens and earth, and to Him all that exists shall return. 

CtJjA ^amirun [pl. of act. part, j^l ’’amir] those who enjoin or 
urge someone to do something *(9:112) cff oj^dllj MjJddL 

those who enjoin the good and forbid the wrong, i.e., the 
righteous ones. 

Sjlli ’ammdratun [intens. act. part, fern.] given to tempting or 
urging (to do bad things), prone to inciting (the performance of 
evil acts), one who/that which insinuates or incites (to evil) 
(12:53) f jidd SjHV [_v4jll [jj Uj I do not exonerate myself 
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(*/(*/* 

for man’s very soul incites him to evil. 

■’/mr [quasi-act. part.] grievous, abominable, foul (18:71) 
\’_f \ 144 euja. jsl jjijl did you make a hole in it, so as to 
drown its passengers?, indeed, you have done afoul thing! 

^ams [n.] 1 yesterday, the previous day (28:19) ^^22; "J 

llij cjlia LS Moses, do you want to kill me, as you killed a 
soul yesterday? 2 [also used adverbially] the near past, a short 
time ago, just recently (28:82) [jlSjj ufjki 

'tfA jjjll iili the next day saw those who had just 
recently wished to be in his place exclaiming, ‘Well! It is God 
alone who increases the provision to whoever of His servants He 
will. ’ 

tumsun (see I^ m-s-w/y). 

^-m-l very long and broad distinct sand dune; to ascertain, to 
discriminate; to mull over; to hope, expectations. Of this root, 
Mmal occurs twice in the Qur’an. 

^amal [n.] hope, desire, expectation (15:3) 'jlSU "Jb’ji 

so leave them to eat and enjoy themselves 
and let [false] hope distract them—they will come to know. 

^j^f\ ■’-m-m this root denotes two primary inter-related concepts of 
mother, race, roots and group on the one hand, and on the other, 
front, main road, leader, example and direction. Of this root, 10 
forms occur 119 times in the Qur’an: ‘’dmmln once; ‘’umm 

24 times; ^ummahat 11 times; ^ummatun 51 times; p 
‘’umam 13 times; Mmdm once; ^imdm seven times; 
^a^immatun five times; ^ummiyy twice and qJL\ ^ummiyyun 
four times. 

^dmmln [pi. of act. part. ^ ‘’dmm] heading for, setting out 
for (5:2) coull [jPlc. Vj nor heading for the Sacred House. 

») ^umm [n.] I [pi. eijtpf ^ummahdt] 1 mother (23:50) 'cy\ 
ajI'c. ■CJj pp and We made the son of Mary and his mother an 
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exemplar, *(20:94) [an endearing form of address] son of 

my own mother, my own flesh and blood 2 foster mother, milk 
mother (4:23) ... forbidden to 

you are your mothers ... your milk mothers 3 (in relation to 
Muslims) wives of the Prophet, mothers of the believers (33:6) 
kkl'jJj [jjiojlllj ^Jj\ the Prophet is more caring 

towards the believers than they are themselves, and his wives are 
[as] their mothers II [no plural] 1 foundation, cornerstone; canon; 
essence (3:7) ejUli 2^1^' 2^ J'jjl ja 

it is He who has sent this Book down to you, in which are 
verses definite in meaning—these are the essence of the Book—and 
others that are ambiguous/allegorical 2 source, origin (43:4) kijj 
Uj'i indeed it is [inscribed] in the original 

record [lit. source of the Book], kept with Us, exalted and full of 
wisdom 3 centre, metropolis, capital or main [city] (28:59) 'cj^ 
LuGl'c. jJjj Vj2j ^ l 5 j^' 21^ your Lord would 

never destroy towns until He first raises a messenger in its main 
city reciting Our messages to them; *(6:92) c 5 j^' f' Mecca-mother 
of cities [lit. magnet of dwellings] 4 destination, final abode, 
permanent home (101:8-9) ^li "(> 12!j but as for 

the one whose scales [of good deeds] are light-His final abode 
will be the bottomless Pit. 

^ummatun [n., pi. ^umam] 1 a people, a nation, a 
community (35:24) jjjj 1^ 5U. Vj ]> ‘Jfj there has not been a 
community, but came to it [lit. passed away in it] a warner 2 a 
party, a category of people (3:104) let 

there be a community from among you [also interpreted as: let 
you all turn out to be a community] that calls to goodness 3 a 
crowd (28:23) 0^211 12.j c.2 'SJj l2lj and when 

he arrived at the water of Midian, he found a crowd of people 
watering [their flocks] 4 a common belief, tradition (43:22) I jlli Jj 
jlil'c. ^ Ujj ^ Uc-Ule. Uj no indeed!, they say, ‘We 
saw our fathers following this common belief; we are guided by 
their footsteps’ 5 a period of time (12:45) J2l 22 jSjIj 242“ ^ 
then the one who had gained freedom of the two, remembering 
[Joseph] after a while 6 a fixed, or determined time (11:8) b^j 
I'jj22« LjI iill Ij’ji.! if We delay the chastisement till a 
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determined point in time 1 organised society (6:38) ^ Uj 
Vj jjiu jjLL Vj l4=jS/I [there are] no creatures on 

the earth, nor birds that fly with their two wings, but [that they 
are] [organised] communities like yourselves 8 an epitome of 
Godliness, a man alone, one of a kind (16:120) bj 

Abraham was truly an example, an epitome of godliness. 

^amdm [adverbial] front, forward direction; coming time 
(75:5) d yet man wants to continue sinning in 

the future (or. Yet man wants to deny the truth about things yet to 
come [such as the Day of Resurrection]) [lit. yet man wants to sin 
ahead of him], 

^imdm [n., pi. ^a^immatun] 1 a leader (2:124) Aj 
IlUj Jli Ajj when Abraham’s Lord 

tested him with certain commandments, which he fulfilled. He 
said, 7 will make you a leader of men’’, *(9:12) jiSlI hardened 
disbelievers [lit. leaders of disbelief) 2 a divine writ, a guide 
(11:17) 1114] LitS ^ and before it, the Book of 

Moses, a guide and mercy 3 master record (36:12) sH JSj 

^ and Y/e keep an account of everything in a clear 
Master Record 4 creed, conviction (in one interpretation of 17:71) 
JS IjLlj on the Day when We will call every people 
by their creed [also: by their leader, their book or their mothers) 
5 an example, a model (25:74) HU] (jdlll idklj and make us good 
examples for the pious 6 a highway (15:79) U4jJj ’^4“ 
ad and We took retribution from them; both are still there on a 
clearly marked highway. 


d«' ^ummlyy [nisba adj./n.] 1 unlettered, unable to read (7:158) I 

so believe in God and His Messenger, the 
unlettered prophet 2 a pagan, a person with no revealed scripture 
(3:20) ddi'c. Ljdil Ijjjf 'ajd "(J5j ask those who were given 

the Book, as well as those without one, ‘Do you surrender 
yourselves entirely to Him too ? ’ 

d ‘’amma, occurs 55 times in the Qur’an and functions as: 1 a 
detailing or a partitive particle implying conditional 



50 


C.j 

dependency, comparison or contrast between the two constituents 
of its sentence (the second of which will always be prefixed with 
i) and lending emphasis to it, ‘as for ... it was/is ...’ (18:79) 
J^\ ^ as for the boat, it belonged to poor 

people working on the sea 2 a conditional particle indicating 
comparison or contrast in which case it is usually 

repeated in the discourse, i.e. ‘as for ..., and as for ... ’, as in 
(2:26) Ualj uj '*^1*1213 

as for those who believe they know it is the truth from 
their Lord, but as for those who do not believe they say, ‘What 
[ever] does God mean by such a comparison?’ 

Oi ’’imma, occurs 30 times in the Qur’an and functions as: 1 option 
particle ‘whether ... or ...’ (18:86) ‘J ti Qujill liU US 

UUi. 'J llj j Ljiij We said, ‘Dhu’l-Qamayn, you may choose 

whether to punish or show them kindness ’ 2 detailing or partitive 
particle (76:3) IjjiS lljj I'jSLU 111 sUuja Uj We 

guided him to the [right] way; he is either thankful or ungrateful 
3 a particle denoting uncertainty of an outcome (9:106) 

Ljji lljj ^ jUV and others are deferred to 

God’s decree, whether He chastises them or accepts their 
repentance. Differentiation is made between the above 111 and the 
one in (19:26) t> ‘oif cind if 

you see any human being, you say: ‘I have vowed to the Lord of 
Mercy a fast. ’ The latter is a compound of conditional oj + so- 
called ‘redundant’ or emphatic md (Ui). 

^-m-n to be safe, to be secure; guard, keeper; trust, to be 
trusted; belief, faith, to believe. Of this root, 19 forms occur 858 
times in the Qur’an: 't>i Mmina 20 times; 't>l ’’dmana 537 times; 
jjxjll ^Ltumina once; (>t ^amin srx trmes; kui ^aminatun once; ojV' 
^dminun 10 times; SjUl ^amdnatun twice; cijUU! ^amdndt four 
times; Mmn five times; kUI ^amanatun twice; Mmln 14 
times; ‘’iman 45 times; J>Ui madman once; ma^mun 

once; mu^min 22 times; mu^minayn once; 

mu^minun 179 times; mu^minatun six times and eijluyU 

mu^mindt 22 times. 
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'(>i ^amina a [v.] I [intrans.] to feel safe, to be in a time of 
safety (2:196) L5"-4i' ^ > iij UII 1 Ua3 1-lli ClTld if 

you are in time of peace/you feel safe, anyone wishing to break 
the restrictions of consecration between the minor pilgrimage and 
the major one must make whatever offering he can afford II 
[trans.] 1 to trust someone with or over something (2:283) 

AliU! jl' but if you decide to trust one another 

[with or over something], then let the one who is trusted deliver 
his trust 2 to guard against, to wish to be safe from (4:91) 

Iy 'ojjjjj you will find others who wish to 

be safe from you, and from their own people. 

^dmana [v. IV] I [intrans.] 1 (as distinguished from 
I jjsS those who deny, I ojill those who assign partners and 
IjaaU jjjjll the hypocrites) those who believe in God (66:8) yuS 
11 . I I you who believe, turn to God in sincere 
repentance 2 (contrasted with believing in previous religions such 
as Judaism and Christianity) Muslims (5:69) IjiU I jial'c. yy y 

Vj ^->ij1 \1 i ^ iSf ‘J OJ'l' ‘J 

jjjj'Jkj Jil those who believe, [the Muslims], those who embrace 
Judaism, the Sabians, and the Christians—those who believe in 
God and the Last Day and do good deeds—will have nothing to 
fear or to regret 3 (contrasted with jX-i ^aslama) to attain true 
faith (49:14) ’cf4i\ Xlj IXXl IyJ ysJj IjLy "ji J L,r>S/l eiJli 
JXjjla y the Bedouins say, ‘We have attained true faith. ’ [Prophet] 
say, ‘You have not [yet] attained true faith, but you should say, 
‘We have submitted’ - as faith has not yet entered your hearts 4 
[with prep. —1] to put faith in (44:21) y I jVjj "ojj and if 

you do not believe with me, let me be II [trans] 1 to make 
someone safe, to grant someone security (106:4) jk ]> ]44id=ii ijfh 
y« ‘fi-LWj He who has fed their hunger, and made them 
secure from fear 2 [also possibly v. Ill] to trust someone (12:64) 
ya y« LS Vj XL jxxrc. J* Jli he said, ‘Do I trust you 

with him other than how I trusted you with his brother before 
[with the same disastrous result] !?’ 

-*1 '* 

yul) ^ptumina [pass, of v. VIII yxi ^Ptamana] to be entrusted 

with (2:283) XjUI yiyl iyia llkk y! yii but if you decide 
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to trust one another, then let the one who is trusted fulfil his trust. 

^dmin [quasi-act. part.; fem. ^dminatun-, pi. 

^dminiin] 1 safe, secure (16:112) ejjl£ Aill 

God presents the parable of a city that was secure and at ease 2 
peaceful, at peace, tranquil (44:55) 
peaceful [and contented], they will call for every kind of fruit. 

5jui ^amdnatun [fem. n., pi. cjUU! ^amdndt] trust, charge (4:58) 

tiiULiS/l IjJjj bj God commands you to return 

trusts to their owners', *(33:72) Uj 

VAjj 1 ^ iTilj 1 ^ j b b \'j We 

offered the trust to the heavens, the Earth and the mountains, yet 
they refused to carry it and were afraid of it; but man carried it— 
indeed he is sinful, ignorant. Commentators greatly differ as to 
the meaning of with the definite article in this context. Being 
charged with responsibility (UulSill), with the definite article, is 
chosen hy ^al-Razi; this choice fits the larger context. Other 
interpretations include: obedience, the choice between obedience 
and disobedience as offered to Adam, reason or intellect, prayer 
and other duties and obligatory statutes which God has imposed 
upon His servants. 

^amn [v. n./n.] 1 safety, security (24:55) A) b^ 
and He will give them in exchange, after their fear, security 2 
peace, tranquillity, sanctuary (2:125) 12.1 j ^Ull AjIj 4 jj j 

and when We made the House [at Mecca] a resort and a 
sanctuary for people. 

^amanatun [n.] inner calm, tranquillity, relaxation, peace 
(3:154) ‘fSj^ SijUa C-Uu Jjdl Aj Jjj! p then He caused 

peace, after sorrow, to descend upon you-a sleep which overtook 
a group of you. 

^amm [quasi-act. part.] 1 honest, trustworthy (26:193) Jjj 
bi“^' r jji' ^ the trustworthy spirit came down with it 2 sincere, 
honest (7:68) bi“l hlj dVC-j I convey to you the 

messages of my Lord, and I am a sincere adviser to you 3 safe, 
secure (95:3) oifl\ ball li^j and [by] this safe town. 
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^Iman [v. n./n.] 1 faith (59:9) 'j*-j? oi^'j 

j^U ■(> cind those who are firmly established in their 
homes and in the faith before them, love whoever emigrated to 
them 2 believing, belief (16:106) pk) jiS he who 

denies God after having believed 3 (contrasted to ^isldm) deeply 
entrenched true faith (49:14) ^ b^ij 

but you should say, ‘We have submitted’—as true faith has not yet 
entered your hearts. 

madman [n. of place] place of safety, place of security 
(9:6) ‘CikUa ^ ^ ■ ft > > ij ^jj£^ uift\ ' ^jjj and 

if any one of the polytheists should seek your protection 
[Prophet], grant it to him so that he may hear the word of God, 
then take him to his place of safety. 

ma^mun [pass, part.] something devoid of harm, 
something completely safe (70:28) b) [for] 

from the chastisement of their Lord none may feel completely safe. 

mu^min [quasi-act. part./n.; dual b4“> mu^minayn\ pi. 
mu^minun\ fern. mu^minatun\ pi. ejUftjk mu^mindt] 1 
adherent to the true faith (33:36) 14 Yj t>>l 'JS. Wj 

jj bj5) "b ' kJjlftjj it is not fitting for any believing 

man or a believing woman, once God and His Messenger have 
decided on a matter, that they should have a choice of their own 
[in the matter] 2 one who believes (26:3) I jjjSi Vl 4Lij 

perhaps you [Prophet] are going to torment yourself to 
death [worrying] that they will not become believers!? 

^umniyatun (see i^jc^j^m-n-y). 

Aj^j\ ^-m-h to forget; to confess; to entrust to; mother; root. Of this 
root, only ^amahin, a variant reading of ’’ummatin, occurs 
11 times in the Qur’an. 

kJ, ^amah (a variant reading) [v. n.] forgetting [also interpreted 
as: confessing] (12:45) ikk jSjIj having remembered [Joseph] 
after forgetting [him [. 

^-m-w female slave, to take a female slave for oneself. Of this 
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root, two forms occur once each in the Qur’an: ^amatun and 

^amatun [n., pi. iU ^imd^] female slave (24:32) ... \ 
j marry off ... the good among your slaves 

and your female slaves. 

‘(J ^an particle occurring 617 times in the Qur’an and functioning in 
various ways including the following: I infinitive so 

designated because it combines with a following imperfect verb 
(rendering it subjunctive and designating it to the future 

tense to form an equivalent to an infinitive noun (Jj> 
(18:79) feet ‘J euj'jU and I sought to damage it. This infinitive 
noun performs versatile functions, including: 1 a subject of a 
nominal sentence (2:184) but fasting is better for 

^ % 't 

you 2 a subject of a verbal sentence (57:16) y ' Ch? 

is it not time for believers that their hearts become 
humble to the remembrance of God? 3 a predicate in the 
accusative (10:37) "J yijil' this Qur’an 

is not such as could have been contrived by anyone save God 4 
second part of a construct (AiUi=j), in the genitive (63:10) "J 

before death comes to one of you. may elide 
before an imperfect, in which case the verb may preferably be in 
the indicative or the subjunctive f-^), and the ‘J is then 

inferred or implied (39:64) All' do you 

order me to worship someone other than God, you foolish 
people? y may also form a verbal noun with a verb in the perfect 
denoting past tense (28:82) Uj 12^ lill y« y YJ were it not 
for God having been gracious to us, He would have caused it [the 
earth] to swallow us too II y contracted form of y (a y i\ ' d qq-N. 

occurring after a verb denoting certainty o^, or one used in a 
manner similar to such a verb. The subject of y, in such cases, is 
an elliptical pronoun of the story (standing for aj!) ( 

Uijjkl«) ‘the case is ... ’, ‘the situation is ... ’, ‘the fact of the matter 
is ... ’. The predicate of this type of y may be an imperfect verb in 
the accusative case (73:20) o' He knows that 

[the case will be this:] there will be among you [some who will 
be] sick', it may also be a nominal phrase (11:14) ^ Jjj' Iyilili 
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jA Vj iJj V "Jj then you will all know that it [the Qur’an] is only 
sent down containing knowledge from God, and that there is no 
god but He III explicative always preceded by a sentence 

denoting the meaning, but not containing a derivative, of Jjill, ‘to 
say’, and followed by another sentence, as in (38:6) 

i the leaders among them went on 
[saying], ‘Walk away and be steadfast to your gods’ IV so-called 
‘redundant’ so designated because, structurally, it may or 

may not be used in what seem to be parallel structures (14:12) Wj 
JSjii f] Ul what [reason[ do we have for not relying upon 
God? (in which it occurs), as compared with (5:84) J> 3 j V Ul Wj 
^U why should we not believe in God? (in which it does not 
occur). Of all occurrences of so-called ‘redundant’ J the most 
frequent is that in which it follows the temporal lammd 1^) 
(12:96) jjUuII c-l^ Ilia then, when the bearer of good news came. 
Like all so-called ‘redundant’ particles, so-called ‘redundant’ J 
lends emphasis to the general context V meaning ‘lest’ (5U1 ^^2^) 
(4:176) ljL:=s "J cS God makes this clear to you lest you 
should err, and (39:56) eiiUja L U'jlAU Jjai 

lest a soul should say, ‘Woe is me for having neglected what is 
due to God. ’ 

bj ^in particle occurring 697 times in the Qur’an and functioning in 
various ways, including the following: I conditional, ‘if 
(8:38) ja L "^41 jaL b if they desist, what went before will 
be forgiven them II negative (^U), preceding either a verbal 
sentence: (9:107) Vj UUj "jjl and they swear ‘We 

intended nothing but good’, or a nominal sentence (58:2) b 
(^5111 Vj their mothers are no other than those who gave birth 
to them III b ’’in contracted form of bj b lending 

emphasis to the context and preceding either a nominal sentence: 
(43:35) Ujlll sUUI 111 UUi JS "jjlj and all of these are mere 
enjoyments of this life', or a verbal sentence (26:186) b4 bjj 
bjjjllll indeed we think you are one of the liars IV so-called 
‘redundant’ (s-Ulj), lending emphasis to the context, as in one 
interpretation of verse (46:26) ^ "^USl^ bj ^ jiiUSlo jalj and We had 
established them in that in which We have not established you. 
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Ui 


Ui ^ana T' person sing, pronoun, I, occurring 67 times in the Qur’an 
(12:69) u! 7 am your [very] brother, nahnu I’*' person pi. 
pronoun, we, occurring 673 times in the Qur’an, and frequently 
used hy God in referring to Himself (76:28) ■JkUali. 'jjkj We 
fashioned them. These pronouns also function as emphatic units: 
T myself (12:69) u! I am your [very] brother, and ‘We 
ourselves’ (15:9) jSill Uljj 'jjkj Uj it is We ourselves who have sent 
down the Remembrance. 

^andm (see ^/of\ ^—n—m). 

i:iul ^anta 2"'' person sing. masc. pronoun, you, occurring 81 times in 
the Qur’an; Uujt ^antumd 2"‘* person dual. masc. & fern, pronoun, 
‘both of you’, occurring once; ^antum 2"“* person pi. masc., 
‘you’, occurring 129 times. These pronouns also function as 
emphatic units, ‘you yourself, as in (12:90) cjjS/ could it 
be that you yourself are Joseph? and (21:54) ^ ‘.mI 

you yourselves and your fathers have clearly gone 

astray. 

>0 j , , 

14111 ^antumd (see iiu) ^anta). 

j»lii ^antum (see cH) ^anta). 

‘^/u/^ ^-n-th female; to he soft, to he lenient, to he accommodating. 
Of this root, three forms occur 30 times in the Qur’an: ^unthd 

18 times; ogijl ^unthayayn six times and tliUj ^indth six times. 

^untha [n.; dual ^unthayaym, pi. tliUj ^inath] female 
(4:124) ^ 'i5\' jAj l]4*j 

anyone, male or female, who does good deeds and is a believer, 
will enter Paradise. 

> 0 

^al-^injil [proper noun of Greek origin occurring 12 times in 
the Qur’an] the New Testament, the Gospel (57:27) 

alai:irc. j and We caused Jesus, son of Mary to follow [the 

prophets] and We gave him the Gospel', *(5:47) lIj^'7' the 
people of the Gospel, the Christians. 
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o-/u/' 

The Qur’an declares that the Gospel was taught and revealed 
to Jesus; in the same way that the Torah was revealed to Moses. 
The Christian tradition speaks of it being synonymous with the 
good news taught about Jesus, whereas the Islamic concept of ^al- 
^injll places emphasis on the notion of a divinely revealed text. 

LP'/u/' '’-n-s humans, people; tamed animals, to tame; affable, 
friendly, intimate friend, to be sociable; to detect, to perceive, to 
come to know, to gather information, to seek gently. Of this root, 
eight forms occur 97 times in the Qur’an: ^anasa five times; 

tasta^nis once; '’ins 18 times; ’insan 65 times; 
’unds five times; ’andsiyy once; ’insiyy once and 
musta’nisln 11 times. 

’dnasa [v. IV, possibly III, trans.] 1 to perceive, to sight 
from a distance (28:29) IjU o"''- he caught sight of a 

fire on the side of the Mount 2 to conceive, to detect, to sense, to 
discern (4:6) Ijldjli IjiL lij 'jfu'j 

and test the orphans until they reach marriageable age, 
then, if you perceive in them sound judgement, hand over their 
property to them. 

^ I', ' ^ , 

tasta’nis [imperf. of v. X ’ista’nasa, intrans.] to 

draw attention to one’s presence, to alert people to one’s presence, 
to seek permission to enter (24:27) t IV I 

II jfnlu . n fu believers, do not enter houses 

other than your houses until you [first] have asked permission 
and greeted the folk inside them. 

’ins 1 [collect, n.] [n.; pi. [><91 ’unds^ humankind as 
opposed to other species, particularly jinn (q.v.) (27:17) 

0^4X2 and marshalled before 
[lit. to] Solomon were his hosts of jinn, humankind and birds; and 
they were marshalled in ordered ranks 2 a human being (55:39) 

V j [>ijj ‘cf- jtk V jsk’jk on that day not a human nor a jinn 

will be questioned about his sin. 

’al-’insdn [collect, n.] 1 humankind (4:28) 
and humankind was created weak 2 man, the human being. 
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people, men and women (50:16) ^ 'o “JJkjj Ijiii. jSIj 

jjjjll Lj'js! 'i^j 'We created man, and We know what his 

soul whispers within him, and We are closer to him than the 
jugular vein 3 (possibly) Adam (15:26) "(> 

UA. We created man [Adam] out of dried clay formed from 
dark, putrid mud', * name of Sura 67, so-named because of 
the reference in verses 1-3 to the creation of ‘humankind’, also 
named ^al-dahr (_AA\) (see jjiijida-ha-ra). 

o-U ^unds [pi. of ^ins'\ groups of people, tribes (2:60) JS 
each group of people knew their drinking place. 

'’inslyy [nisba adj.; pi. ^andslyy'\ a member of the 
human race, a human being (25:49) IjjjS j HUu! uiii. 
and We give it as a drink to many beasts and humans from that 
which We have created. 

I , ^ _ y> a f 

musta^nisin [pi. of act. part. musta^nis] ones 

seeking/desiring conversation, ones socialising (33:53) lili 
tluAJ [j u . ij l u . i’/' Yj I then, when you have eaten, disperse, and 
do not stay on seeking conversation [lit. seeking companionship 
through conversation]. 

^-n-/nose; tip; foremost; chief; to begin, to go first; to go by; 
to disdain, to be angry. Of this root, two forms occur three times 
in the Qur’an: Uu! ■’an/twice and Uji ^dnifan once. 

i-ii ^anf [n.] nose (5:45) o#dlj [>41 j ‘J 

... i_ajS/lj j in it We prescribed for them: a life for a life, an 
eye for an eye, a nose for a nose ... 

lij] ^dnifan [adverbial] presently, just now (47:16) UjIc. Jli liU 
what was it that he has said, just now? 

^-n-m (no verb) all God’s creatures. 

^andm [collect, n. occurring once in the Qur’an] creatures 
(including humankind. Some philologists describe it as meaning 
every creature that goes to sleep, as if it were derived from j/a 
n—w—m) (55:10) and the Earth He laid down for 
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“(J '’anna a sister of oj ’inna (oj ejlji.! (q.v.) a subordinating 
particle occurring some 360 times in the Qur’an. Like ‘ci it lends 
emphasis to the context but differs from it in the fact that ‘J, 
together with the following sentence, undergoes a process of 
subordination and functions as a nominal clause serving as, e.g., a 
subject (72:1) '(> jii Li! [it] has been revealed to 

me that a company of the jinn listened in [on a recitation of the 
Qur’an] or as an object (6:109) Lj 1^1 L'j what 

will make you realise that if it [a sign from God] came [to them] 
they still will not believe? 

Oj ’inna emphatic particle (jjSbj occurring some 1679 

times in the Qur’an. It is the main member of a group of five 
particles designated by Arab grammarians as ‘’inna and its 
sisters’ j bj) (bj ’inna, 'J ’anna, jjls ka’anna, lW la’alla and 
^ layta), which precede nominal sentences governing the subject 
in the accusative case and lend various semantic implications, 
particular to each particle, to the contexts in which they appear, 
(see particle alphabetically). Besides functioning as ‘certainly’, an 
emphatic particle carrying the force of ‘indeed’, ‘surely’ (36:16) 
'ijfLtJA ^£21 Uj indeed we have been sent to yow, (49:12) ‘b\ 

pj [even] some suspicion is a sin, jj] may also function as a 
particle of causation (l!4*j (12:53) hi LSy? 

f jLiq 7 do not exonerate myself for man’s very soul incites him to 
evil. 

M ’innamd (said by Arab grammarians to be a compound of the 
emphatic hi + so-called ‘redundant’ L which prevents hi having 
any government) particle of limitation (sbf), occurring 
some 22 times in the Qur’an; so-called because it denotes 
restriction of that which it precedes to that which follows it, ‘x is 
only y’ (13:7) jiw eijj! Ljj you are but a warner. 

’anna I interrogative ^1) occurring 28 times in the Qur’an. 

In addition to the element of strong exclamation it lends to the 
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whole context, denotes the senses of: 1 ‘however?!’ (19:20) 

"jJj 'jjjSj however can I have a son when no 

mortal has touched me?! 2 ‘wherever from?!’ (3:37) Ija ^ 

Mary, from wherever [on earth] do you get these [provisions]?! 
II adverbial (^jl^) ‘whenever’ as in one interpretation of (2:223) 
‘fiiA Ijjli your women are your fields, so go 

into your fields whenever you like. 

^-n-w/y divisions of the night; daytime; to become due, (of 
food) to become ready; proper time; utensils; to be deliberate, to 
be solemn; to await; to be very hot. Of this root, five forms occur 

i _ _ _ _ >• _ 

eight times in the Qur’an: ya^ni once; (^1 ^ani once; 

^dniyatun twice; c-Ul ■’and'’ three times and ■’md once. 

ya^nl [imperf. of v. 'Ji ^aniya, intrans.] to become due; to 
reach the appointed time (57:16) jSil "J I jiA't. 

is it not time for believers that their hearts become humble to 
the remembrance of God? 

■’dnl [quasi-act. part.] having become due, having reached 
maximum point or degree (55:44) cfe- uSj they will 

go round between it and boiling hot water. 

^dniyatun I [fern, of (^1 ■’dnl] having reached maximum 
point or degree; (of heat) boiling hot (88:5) ^Ic- and 

are forced to drink from a boiling hot spring II [collect, n./pl. of 
lUj ■’md'’] utensils, vessels, serving equipment (76:15) ^d=4j 

fuL they will be served with vessels of silver. 

■’dnd'’ [pi. of n. ■’my or ■’md] hours, or watches [of 
the night] (20:130) 4libl UiljLlj JjJll j-Uc. and in 
the hours of the night glorify [His[ praise, and at the ends of the 
day, so that you may find contentment. 

■’/nd [v. n.] (act of) reaching appointed time, due coming, 
becoming due or ready (33:53) "J Vj I jki V I 

aUj (jjjJilj yt. ‘j:£l 'fifi believers, do not enter the Prophet’s 

apartments, unless you are given permission for a meal, without 
waiting for its due coming. 



'J 

OVI "’aFcina (see djTisI'^ '’-w/y-n). 
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^-h-l family, kin; to be populated; to be tamed; to be worthy, 
to be deserving; to take a wife. Of this root, ^ahl occurs 127 
times. 

JaS ^ahl [collect, n.] 1 people (2:126) SjJj ^54-' 

jiVi fj2'j b-l'c. ‘d d kli! my Lord, make this land 

secure and provide with produce those among its people who 
believe in God and the Last Day 2 family, household (28:12) Ja 
iijliSj tiiu shall I guide you to a household who 

could rear him for you? 3 euphemism for wife (12:25) ir_4- ^ 
jlo jfJ I> she said, ‘What punishment befits the one who 
intended harm to your wife?’ 4 owners (4:58) IjJJj "J oj 

44! pUUiS/l God commands you to return trusts to their owners 
5 dwellers, inhabitants, occupants (18:71) tijl?. jSI 1^1 jjiul 

did you make a hole in it, so as to drown its passengers 
[occupants]?, indeed, you have done afoul thing! 6 [as first part 
in construct ‘worthy of, ‘deserving of (74:56) ja 

He is most deserving of being heeded', *(5:47) the 

people of the Gospel, Christians', *(33:33) eiml' people of the 
House, the Prophet’s household', also used in specific reference to 
members of Prophet Abraham’s household in verse (11:73) e:IA.'j 
diul' j ill the Mercy and Blessings of God [are] 

upon you people of the household [of Abraham]', *(16:43) jSill 
those who have the knowledge', or those who have had [previous] 
revelations, i.e. Jews and Christians', *(3:64) t^ljSlI people of 
the Book, Jews in particular, and Christians', *(38:64) jUll 
inhabitants ofHellfire. 

J] ■’dZ (see J/j/l ^’-w-l). 

ji ■’aw conjunction occurring some 280 times in the 

Qur’an and conveying various specific meanings including the 
following: 1 doubt (idiJI) (18:19) /j) we have 

remained a day or part of a day 2 vagueness (34:24) Ul j 

'} ijA> "44 and indeed either we or you are 
following the right guidance or are in clear error 3 giving 



options (ja^l), ‘either ... or’ and, after prohibitory V forbidding 
all options and choices, ‘neither ... nor’ (76:24) "J 
I'jjiS do not obey any sinner or disbeliever among them 4 allowing 
a thing or making it allowable (24:61) jKd "J 

ji that you eat from your houses, or the 

houses of your fathers, or the houses of your mothers 5 
unrestricted conjunction as in the meaning of ‘and’ 

(jl^l (11:87) jl Ljjljlp \i*j 14 

iUij U does your prayer [religion] tell you to forsake what our 
forefathers worshipped and refrain from doing whatever we 
please with our properties? 6 division or separation 
(2:135) isj^ "J IjjjS IjJlij they say, ‘Become Jews or 
Christians, and you will be rightly guided’ 1 transition in the 
sense of adversative bal (Jj ‘nay ... rather ...’ 

(2:74) Sjli li !'} ^ 211j 2«j ^ even after that, 

your hearts hardened so they were like rocks, or even harder 8 
the meaning of exceptive ‘’ilia (VI ‘except’, ‘unless’ 

according to the views of some eminent scholars in interpreting 
verse (2:236) jl ^ 14 pl4ull V 

there will be no financial liabilities on you [also interpreted as: no 
blame attached to you] if you divorce women, so long as you have 
not yet consummated the marriage, unless you have fixed a dower 
for them. 

J\ ’’aw as a rule } joins similarly structured units (phrases, 
clauses, nominal sentences, verbal sentence, etc.) as in the 
examples quoted above. Deviation from this norm imparts special 
meaning/importance to the unit which does not structurally agree 
with the rest in a succession of ^aw-joined units. An example of 
this is the particularising of sending a messenger as a means of 
communication between mortals and God by the use of the verbal 
clause Vj4'j in a sequence of non-verbal clauses all of which 

are joined by } in the following verse (42:51) ^1 "J j4ul '^S Uj 
pUij 14 ^^ . ^ 1 •» fijj Vj it is not 

[possible] for a mortal that God speak to him except through 
revelation or from behind a veil, or if He sends a messenger to 
reveal, or sends a messenger so he reveals by His leave whatever 
He wills. 
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v/j/' ^-w-b ditch in which water collects, place to which people 
return; to return; to repeat; to he swift, to he agile; custom. Of this 
root, five forms occur 17 times in the Qur’an: ^awwibl once; 

CjQ ^iyab once; ^awwab five times; ^awwabln once and 

ma^ab nine times. 

^awwibi [imper. of v. II ^awwaba, intrans.] to repeat, 
to echo (34:10) ^ Il« jjIj laulc. jilj 'We graced 

David with a favour from us, [We said], ‘Mountains, echo God’s 
praises with him. ’ 

LjU ^iyab [v. n.] returning, coming/going hack (88:25) lull ‘q\ 
J4jO to Us will be their returning. 

LjI'J ^awwdb [intens. act. part.; pi. oif) ’’awwabln] 1 one given 
to going hack, one who sincerely repents and goes hack to God 
(38:30) f4j jjlll luAjj and We gave to David 

Solomon, an excellent servant who always turned to God 2 
(possibly) one who strongly enumerates, echoes or repeats [praise 
of God] (in one interpretation of 38:19) Mj' ^ j and 

the birds, gathered together; each enumerating His praise 3 
obedient, submitting (in another interpretation of 38:19) Jddlj 
ljf\ y JS and the birds, gathered together; each submitting 

to him [Solomon[. 

ma^ab [n. of place or time/v. n.] place of return, final 
abode/act of returning (78:39) lilu ^1 ikjl c.Li ^^1 J>"j2l 211j 
that is the True Day, so whoever wishes to, should take a path 
returning to his Lord. 

tjjji ^ayyub (see alphabetically). 

j/j/S ’’-w-d weight; effort, hardship; to weigh down; crookedness; to 
wriggle; to be kind. Of this root, j jfi ya^ud occurs once in the 
Qur’ an. 

jjjj ya^ud [imperf. of v. ’’ada, trans.] to weigh down, to 
trouble, to wear down (2:255) aiju S'j o^jS/lj pljlcUl '^j 

His throne extends over the heavens and the Earth; 
preserving them both does not weigh Him down. 
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J/j/' ^-w-l returning, resorting to, reverting to; a place of return; to 
be reduced to; to hail from; to precede, to go first; to process, to 
deduce, to infer. Of this root, five forms occur 125 times in the 
Qur’an: JjjIj ta^wil 17 times; Jt ^al 26 times; Jjl ^awwal 24 times; 
oJ} ^awwalun 38 times and jl ^iila 20 times. 

JjjIj ta^wll [v. n./n.] 1 interpretation (of a dream) (12:44) I jlli 
'jjidUu Jjjtu djUliai they said, ‘[These are] 

nonsensical dreams and we are not knowledgeable in dream- 
interpretation’ 2 inference, deducing the significance of an 
ambiguous text; interpretation (3:7) I- ^ llU 

iJll Vj iJjjlj idujlj ^ ^L4u as for the ones in 

whose hearts is swerving, they pursue the ambiguous in it 
desiring [to cause] dissension and desiring its [definite] 
interpretation, when only God knows its [true] interpretation 3 
consequence, outcome, end result (4:59) ijli 

5ljjlj f u! and if you 

should dispute over something, refer it to God and the 
Messenger—if you truly believe in God and the Last Day that is 
better and fairer in the end] (7:53) ■djjd J."jj ■djjlj Vj 'ojj^ l!a 
jaJlj Ijj'j ja sjloj 'jjjjll Jjsj do they await but its 

fulfilment?, on the Day its fulfilment is realised, those who had 
previously ignored it will say, ‘Our Lord’s messenger did bring 
the truth’ 4 realisation, coming true, fulfilment (12:100) fij] '^jj 

^ iS tlb* “d 

and he led his parents to the couch, and they fell down prostrate 
before him and he said, ‘Father, this is the fulfilment of my dream 
of long ago; My Lord has made it come true’ 5 effect (in one 
interpretation of 12:37) ‘J Uali Vj ukyb S/ Jli 

f ^ ' ' ' 

GSjfi he said, ‘No food will come to you for your sustenance 
without me telling you of its effects [and what it could do to you[ 
before it arrives. ’ 

J) ^dl [coll. n. occurring 26 times in the Qur’an; also it may 
have originally been Mhl (q.v.) and is always in construct with 
a following n.] 1 family, household (3:33) d».jj j [jl 

jjadUdI '(jljLjc Jij J»j indeed God has chosen Adam, the 
family of Abraham and the family of ‘’imrdn above all others', 
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A/j/' 

* Jc. name of Sura 3, a Medinan sura, so-named for the 

_ a j , 

mention of ‘'imran in verse 33 2 people (3:11) 

UjUL IjjiS like [the case of] Pharaoh’s people and their 

predecessors [who[ denied Our revelations. 

jji '’awwal [quasi-act. part.; fern. ■’u/d; pi. oJj '’awwalun] 
1 first (3:96) ^ Jj bj the first House [of 

worship] to be established for people was the one at Mecca', 
*(57:3) JjS/l [an attribute of God] the First, the Beginning', 
*(53:25) the next and this life 2 previous, former, 

earlier (20:21) j^}i\ S/j Uik Jli He said, ‘Take it 

and do not be afraid—We will restore it to its former state’ 3 
previous generations [o^jVl MTMwwalun] people of old times 
(17:59) 2^^ ’b "b Uj nothing prevents 

Us from sending signs, except that previous generations denied 
them. 

fij\ ‘’uldU (see Ij dhd). 

^ - I 

^ulat classified by grammarians as quasi-sound fern. pi. 

1 *^ on the basis of similarity in the way in which both are 
declined; euVjl occurs twice in the Qur’an and is always in a 
construct with a following noun, ‘those with ...’, ‘those endowed 
with ...’, ‘possessors of ...’ *(65:4) J22.S/I viHf'j those with child, 
pregnant women. cH jl has no phonetically related singular; the 
role, however, is fulfilled by i dhdt (q.v.) (see jlJ ’’ulu). 

jlji ‘’ulu (in the accusative (t.i.b'l) and genitive ( J) classified 
by grammarians as a quasi-sound masc. pi. jSldl 
on the basis of similarity in the way in which they are declined; 
jlj' occurs 43 times in the Qur’an and is always in a construct 
with a following noun, ‘those with ...’, ‘those endowed with ...’, 
‘possessors of ...’ (39:21) b there is truly 

a reminder in this for those possessed of minds. jl f ’’ulu has no 
phonetically related singular; the role, however, is fulfilled by ji 
dhu (q.v.) (see ^uldt). 

Vj/' ^-w-h measles; pain, sadness; to moan, to sigh. Of this root, alb 
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^awwah occurs twice in the Qur’an. 

slji ^awwah [intens. act. part.] given to expressing sorrows, 
tender hearted, compassionate (9:114) ‘J\ Abraham 

was tender hearted and forbearing. 

(i/j/' ^-w-y shelter, refuge, abode, to repair to a place of refuge, to 
accommodate, to shelter, to show kindness. Of this root, three 
forms occur 36 times in the Qur’an: if} ^awd five times; ts} ^dwd 
nine times and is'f^ ma^wd 22 times. 

is J ^awd 1 [v. intrans. (also trans.)] to take refuge, to repair, to 
shelter (18:10) ls} 4 when the young men took 

refuge in the cave. 

is f ^dwd [v. IV, trans.] 1 to shelter someone, to protect (8:26) 
sfSljla but He gave you refuge and strengthened you 
with His help 2 [with ^j] to take to oneself (33:51) iUiu I> 
iUS isyy'j 0^ you may put off whomsoever you wish of 

them and take to yourself whomsoever you wish. 

ma^wd [n. of place/v. n.] abode, home, place of retreat, 
dwelling/abiding, staying, destination (32:19) Iji«4j Ill! 
ifjyw cikf. [ 4 I 2 as for those who believe and do good 

deeds, to them are the gardens of retreat. 

is\ f positive-response particle (Jjk Uij^), carrying with it great 
emphasis, occurring once in the Qur’an, ‘yes’, ‘indeed’ (10:53) l?) 
kij JfJj yes indeed!, by my Lord!-it is true. 

^-y-d fortification, stronghold, refuge; to bolster, to fortify; 
power, toughness. Of this root, two forms occur 11 times in the 
Qur’an: '4' ^ayyada nine times and 4^ ^ayd twice. 

ii ^ayyada [v. 11, trans.] to support, to bolster up, to strengthen 
(2:87) ^jjj alj4^j eijl44l ew' ls^ Wie gave Jesus, son 

of Mary, clear signs and supported him with the Holy Spirit. 

4' ^ciyd [n.] might, power, strength (51:47) Ujj 44 UI 44 c-UUlj 
j41 and the Heaven We built with power and made [it] vast. 
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^aykatun [n., with no verbal root, occurring four times in the 
Qur’an] thicket, clump of trees, forest *(15:78) the 

dwellers of woods (an epithet for the people of Midian to whom 
the Prophet Shu‘’ayb was sent). 

^-y-m defect, shortcoming; to be without spouse, to lose one’s 
spouse, widow, widower. Of this root, ^aydmd occurs once in 
the Qur’an. 

^aydmd [pi. of n./quasi-act. part. ^ayyim] a spouseless 
person, an unmarried person (24:32) 

marry off the single amongst you and those of your male 
and female slaves who are suitable [also: who are righteous]. 

IauI ^aynamd (see Ci/j-jf) ^-w/y-n). 

^-w/y-n time, to fall due, fatigue; philologists classify under 
this vague root some function words more on the basis of 
phonetic, rather than semantic, affinity. Of this root, four forms 
occur 25 times in the Qur’an: ^al-^dna eight times; 

^ayydna six times; 'cf\ ^ayna seven times and Ui! ^aynamd four 
times. 

'cfS\ ^al-^dna [adverbially used n. considered by a group of 
grammarians to consist of the article —II + (time)] 1 now (2:71) 
jaJlj eiua. ]jVl Ijlli they said, ‘Now you have brought the truth’ 2 
nowadays, at the present time (72:9) IjS Uj 

I'i^j ki ‘- 1 ^ d^l and that we used to sit on places therein 
to listen, but the one who listens nowadays, finds for himself a 
meteor lying in wait. 

’’ayydna interrogative pronoun of the future respecting 
time yet to come (jLa j ^1) and used for great events in 

contrast with ^ (mata) (q.v.) ‘whenever?’ (51:12) 

(jjdl they ask, ‘Whenever is this Judgement Day coming?!’ In 
connected discourse '(J$ may lose its interrogative function and 
become governed by a preceding agent, e.g. a verb; denoting a 
sense of ‘difficult time ahead’ (16:21) [jd ujJ^ 
jjjjkjj they are dead, not living, and have no awareness of when 
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they will ever be raised up. 

da' '’ayna interrogative pronoun of ^\) ‘where?’, 

occurring seven times in the Qur’an and regularly used 
rhetorically to mean ‘nowhere!’, ‘is there ever a place?!’, 
‘wherever?’ (75:10) 'c^\ on that Day man will 

say, ‘Wherever is the escape ?! ’ 

Uui ‘’aynamd conditional (^j^) (considered hy many 
grammarians to he a compound of conditional + md of 
ambiguity (U denoting emphasis ‘wherever!’ (4:78) Uil 

I jj jSj wherever you may be, death will overtake you. 

^-y-y ( 1 ) marker, sign, token, indicator, to mark; to pause, to 
tarry; to ponder, to assure oneself; a person’s body; glory; light of 
the sun; beauty of flowers. Of this root, three forms occur 380 
times in the Qur’an: ^1 ‘’dyatun 86 times; c^\ ‘’dyatayn once and 
cjdl ‘’dydt 295 times. 

^dyatun [n.; dual ‘’dyatayn; pi. euU ■’dydt] 1 sign, 
indicator, indication (12:105) 'ajj^ I> ‘c^Wj 

'jjjliaJdo "jJbj and how many a sign is there in the heavens 
and the Earth which they pass by, turning away from it! 2 
evidence, proof (12:35) ^ kuklJ I> ‘(41 '4 ”4 

but then it occurred to them, [even] after seeing the evidence [for 
his innocence[, that they should imprison him for a while 3 
miracle, portent (13:7) <[j "(> ^I'c- Jjjl Vjl I 'oj4' l!j4j and 
those who disbelieve say, ‘If only some portent were sent down 
upon him from his Lord?’ 4 symbol, exemplar (23:50) 'cf? 

Xft. Allj jdj- and We made the son of Mary and his mother an 
exemplar 5 message, revelation (20:134) '!fu!j lulj eijL"J Yjl Uj'j 
(j'y^j l! 4 L&a ■(> 4 !jOc. Lord, if only You had sent us a 
messenger, so that we might have followed Your revelations, 
before we suffered humiliation and disgrace! 6 teachings, 
instructions (24:1) pli pU'* 44 Ul'jjlj 1491:=jjj UUl'jj! s'jj4 this is a 
sura We have sent down and made obligatory—We have sent down 
clear instruction in it, so that you may take heed 1 verses, parts of 
the Qur’an (16:101) ejjf Uojj Ijlli Jjjj Uu kiSj fJi't. ^Ic. Ui lijj 

when We substitute one verse for another—and God knows 
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best what He reveals-they say, ‘You are just making it up’ 8 
lesson (3:13) tSiS ^ 'JS, jS you have already seen a 

lesson in the two armies that met [in battle] 9 glory, wonder 

(17:1) 1II.ft\' 1 ^iiII 

UjUIc. iljk US'jU glory be to Him who made His servant 

travel by night from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque, 
whose surroundings Y/e have blessed, to show him some of Our 
wonders 10 spell, in an interpretation of verse (7:132) UuU I jllSj 
jjjioylj 211 'jjkj Ui 1^ d'jklil JjIc. and they said ‘Whatever spell 
[also interpreted as: sign^ you produce in order to enchant us 
with, we will never believe with you. ’ 

'is\ ^ayy (2) occurring some 215 times in the Qur’an and functioning 
as: I declinable interrogative pronoun always in a construct (^>^1 
‘who?’, ‘which?’, ‘what?’ and used for both rational 
beings (9:124) UUjj si* JjSj ^ 'Tj when a 

sura is revealed, some of them say, ‘Which of you has this 
increased in faith’-, and for non-rational beings (77:50) 

i'jk) SO in what discourse, after it, will they believe? In 
connected discourse this may lose its interrogative function but 
remains as a determiner. This may occur when 'if itself becomes 
governed by, e.g., a verb (26:227) 'dfS^i ‘if ' 
the evildoers will come to know what place of returning they will 
return to', or when the entire 'if phrase is governed by (or 
subordinated to) a preceding verb (4:11) ‘^1 ujJ-^ S 
llij ‘fSl Lj'jai your parents and your children—you do not know 
which is more likely [lit. nearer] to you in usefulness. This 'if 
occurs inflected for feminine gender, Myyati, only in the 
variant non-popular reading of ^Ibn Mas‘’ud of (31:34) ijjsi Wj 
Cj jIj fii and no soul knows in what land it will die II a 

declinable conditional always in construct with a 

following nominal ‘whichever’, ‘whoever’, occurring in the 
Qur’an with a following md of ambiguity ^ which lends 

emphasis to the entire sentence (28:28) ‘i^ ^ 

whichever of the two terms I fulfil, let there be no sanction 
against me III a declinable relative pronoun J^ ^') 

‘who’, ‘which’, ‘whom’ (17:57) dF^i df^'f o;,^' 
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Lj'ja! "^4^^ those upon whom they [the disbelievers] call— 
[themselves] seek a way to their Lord, even those of them who are 
closest [to Him] IV a prefixal connector to a noun bearing the 
article ■’a/ as a means of calling it (Jl -oi U as part of 

the vocative (... 4 j 1), (including relative pronouns with ■’a/ such 

as ^alladhl). This is always suffixed with attention-drawing 
U ha (q.v.) and is inflected for gender (4^1 ^ayyuhd and 44' 
^ayyatuhd) (2:21) lyil [j-Lill 4j^4 people, worship your Lord', 
(12:70) jjjdl 44' you camel riders!, you are thieves. It is 

often used inter)ectionally (15:6) 21jj 'jkill 4^ Jjj ^^4' 4^''^ ' 

they say, ‘You, to whom the Reminder has been revealed!, 
you are certainly mad’. In three places in the Qur’anic text 4^^ 
^ayyuhd occurs orthographically as ’’ayyuha with a final short 
vowel /a/, reflecting the actual shortening of the final long vowel 
in connected speech (55:31) We will attend to 

you both [We shall take you to task], you two groups [of jinn and 
mankind] laden [with responsibilities] V [prefixed with with 
the compensation nunation (ij^i4«4l (jjjj^) (q-V.) noted as ol 
exclamatory ‘how much!’, ‘how many!’ (j4^) (22:48) [> Ijj'Wj 
41 how many a town steeped in wrongdoing I 

gave more time to. 

^ayyati (a variant reading of 'if ’’ayy, see: [^1 ‘’ayy). 

441 ^ayyatuhd (see [^1 ‘’ayy). 

l-«ji ^ayyumd (see ^ayy). 

4' ‘’ayyuha (see ‘’ayy). 

4^1 ’’ayyuhd (see ’’ayy). 

Ljjji ’’ayyub [a borrowed proper name occurring four times in the 
Qur’an] Prophet Job (Job III) (38:41) 4 4^' 444 jS4j 

^2^ [jLLlill and remember Our servant Job when he 
called to his Lord, ‘Satan has afflicted me with weariness and 
suffering. ’ 



Job is named in the distinguished company of prophets whom 
God had inspired (4:163), and in one extended narrative, (38:41- 
4) his suffering and patience serve as a powerful symbolic 
parallel with the Prophet Muhammad’s own struggle. In answer 
to his prayers, God provides him with ‘cool water’ with which he 
washes himself and drinks. He is cured as a token of God’s mercy 
and has his family restored to him. 

■’/yyd detached pronoun in the accusative case specified for gender, 
number and person in accordance with the suffix to which it is 
always attached (16:51) I alone am 

the One that you should hold in awe. The use of this detached 
pronoun, as contrasted with its attached counterpart lends great 
emphasis to the context (e.g. ^iyydka ‘you alone!’), as in (1:5) 
aiij j it is You we worship; it is You we ask for help. 

uy ^ayydna (see ^-w/y-n). 



/ba^ 


^al-ba^ the second letter of the alphabet; it represents a voiced 
hi-lahial plosive sound. 

—j bi preposition (j^ occurring in 2538 places in the Qur’an. In 

context it conveys various meanings among which are the 
following: 1 accompaniment, or concomitance ‘with’ 

(11:48) ^ jjlj Noah, descend with peace from Us 

and blessings 2 instrument or means hy which the action is 
performed (4jU4^VI), ‘hy means of, ‘hy the help of (1:1) 

[I begin/act] with the help of the name of God, the 
Lord of mercy, the Giver of mercy 3 indicating the reason for the 
action ‘because of, ‘for’, ‘as consequence of (29:40) 

Uji.! and 'We punished each one of them for their sins 4 
indicating ... ‘in return for’, ‘in exchange for’ (16:32) 

jjjlckj Uu <431 I enter the Garden in return for what you 
have done 5 indicating location (^‘^1) on a) a surface ‘on’ 
(2:265) fjj'jj like a garden on a hill b) in an area ‘at’ 

(3:123) Jsu '■^j and God indeed helped you at Badr, or 

c) at a point in time ‘at the time of’ (54:34) fAhjVj h 
except the family of Lot whom We rescued at the last hour of the 
night 6 indicating the target or recipient of the action 
‘towards’, ‘to’ (12:100) ‘■^j and had been 

gracious to me—when He released me from prison 7 indicating 
elevation (c.5li2“VI) a) physical ‘above’, ‘on top of (4:42) 

that the earth is levelled over them or b) abstract, in the 
meaning of prep. ^ ‘over’; ‘on’ (3:75) Vjlupij "oj I> 
dlJj but of them is he who, if you trust him with [lit. over] a 
[single] dinar, will not return it to you or c) indicating the mere 
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surface, also one of the senses of prep. ‘over’ (4:43) I 

j jk’jj and wipe over your faces and hands [with it] 8 the 
sense of prep, min ((> ‘from’ (76:6) lie a 

spring from which the servants of God drink 9 adhesiveness, 
indicating firm or close contact ‘hy’ (7:150) o-fjj ii-lj 

a jkj and he took hold of his brother, dragging him to himself 
by the head 10 the sense of prep, ‘'an (‘cf- ‘about’, 

‘concerning’ (25:59) Ijjfi. ^ Jili the Lord of Mercy; ask 

any informed person about Him 11 ‘passing hy’ (83:30) I jj- lijj 

and when they pass by them they wink at one another 12 
‘notwithstanding’, ‘for all’, ‘in spite of (9:118) 
eik'j Uj when the earth, for all its spaciousness, closed in around 
them 13 over and above, in addition to (in one interpretation of 
10:71) Jju lie IjS^IjU so He repaid you with grief over grief 14 oath 
(38:82) 'oiiak! Jli he said, ‘By your might I will 

tempt them all’ 15 transitivity rendering a verb transitive 

(77:50) so in what discourse, after it, will they 

believe?', also in (2:17) "fAjjjj God took away their light 16 

emphasis (jjSdS) (the so-called ‘redundant’ bd^ c.Ull), the 

(13:43) ‘^SaLj ^ Ja say, ‘[Indeed], God suffices as a 

witness between me and you’. Emphatic ^ occurs often in the 
compliment of negative particles as in (81:25) cPdiA Jjd j* Uj 
this is in no way the speech of any accursed devil 17 the bd^ of 
wonder, of interjection ad) (18:26) how well 

He sees and hears! 

(JjIj Bdbil [proper name, early borrowing from Akkadian, occurring 
once in the Qur’an. Philologists derive it from J/m/m b-b-l 
although they recognize the word as the name of a city/region in 
Iraq famous for wine and magic] Babylon, the word occurs in 
reference to two angels, Harut and Marut, who were sent to try 
the faith of the inhabitants of the city of Babylon. They taught the 
inhabitants magic while at the same time warning them that, ‘We 
are only a test, so do not abandon your beliefs’, but they learnt 
from them harmful acts of magic such as how to sow discord 
between a man and his wife (2:102) cjjjU dfu jjSIdl JIc. Jjjl Uj 
cjjjU'j and what was revealed to the two angels, Hdrut and 
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Marut, in Babylon. 

j/y^ b-^-r a well, to dig a well; to treasure, to hide, to do good. Of 
this root, bi^r occurs once in the Qur’an. 

bi^r [n. fern.] a well (22:45) J4j [how many] 

a deserted well; and [how many] a lofty palace. 

(jj/i/tj b-^-s might, power; torture, hardship, fear; poverty, sorrow; 
to he sad; calamity, punishment. Of this root, seven forms occur 

' ' i 

73 times in the Qur’an: tabta^is twice; [yL ba^s 25 times; 

c-UU ba^sa^ four times; ba^is once; bahs once; bi^sa 
37 times and bh’samd three times. 

tabta^is [imperf. of v. VIII ^ibta^asa, intrans. with 
prep. —j] to grieve [over], to feel sorrow, to he sad [about] (12:69) 
I jjl£ Uij 5li diji.! Ui 7 am your [very] brother; so do 
not grieve over what they have done. 

ba^’s [n.] 1 might, power (17:5) jjV: ^>^1) hi 
'We send, against you, servants of Ours of great might 2 strength, 
solidity (57:25) jjV: [yL ^ Ul'jjrj and We sent iron, 

possessing [lit. in it /5] great strength 3 hardship, stress, danger 

S * , , i * 

(2:177) fL-Ull ^ those who are steadfast 

in misfortune, adversity and times of danger 4 punishment 

(40:29) "oj o'h but who will help us against 

God’s mighty punishment if it comes upon us? 5 vengeance, 

severity, violence (6:65) jAij and make some taste 

' * ? * -*1 ' 
the severity of others 6 battle, war, strife (33:18) Vj '^ j 

51^ and they do not come to battle but little. 

fL jU ba^sa^ [n./v. n.] adversity, suffering (7:94) yLJfL Uikl 
f fjLJI j We afflicted its people with suffering and hardships. 

o-jIj bd^is [act. part./n.] unfortunate, wretched (22:28) I 
and feed the wretched poor. 

ba^ls [quasi-act. part./n.] inflicting misery, calamitous 
(7:165) i_y^ oi-ii' Uikij and inflicted severe punishment 

on the wrongdoers. 



bi^sa [inconjugable verb of abuse (> 4 . J4), as it is 
labelled by Arab grammarians (see ^ ni'^ma) used 
inter]ectionally] ‘wbat a terrible thing!’, ‘what an evil thing!’, 
‘how calamitous!’ (5:79) 'oj^ ' how vile is what they 
used to do! 

Uuuj bFsamd [a compound of oA bb’sa and relative I- md 
carrying with it more exclamation] ‘how absolutely terrible!’, 
‘how absolutely devilish!’, ‘how absolutely calamitous!’ (7:150) 
jliaii. Uluuj what a foul thing you have put in my place 
after my departure! 

j/cj/lj b-t-r to cut off the tail, to have no descendants, to be 
destitute; to be sharp, to be sharp-witted. Of this root, ^abtar, 
occurs once in the Qur’an. 

jjj) ^abtar [quasi-act. part.] destitute, one [whose bloodline is] 
cut off, one with no male descendants, (108:3) Oj the 

one who hates you is [the] destitute [one] (or, without 
descendants) [not you[. 

b-t-k to uproot, to cut off at the base; to dedicate an animal to 
a certain idol, as was the custom in pre-Islamic Arabia, by cutting 
off, or slitting its ear; to be sharp. Of this root, ‘cfdA yubattikunna, 
occurs once in the Qur’an. 

yubattik [imperf. of v. II battaka, trans.] to cut off or to 
slit [the ear of an animal] (4:119) 

jli. [Indeed] I will [certainly] mislead them 

and incite vain desires in them; I will command them to slit the 
ears of cattle and will command them and they will alter God’s 
creation. 

b-t-l to cut off, to separate, to stay away from others; to give 
up pleasures; to be celibate. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: tabattal and tabtll. 

ijkfi tabattal [imperat. of v. V tabattala, intrans. with prep, 
t^j, V. n. tabtll] to devote oneself entirely [to God’s service] 
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(73:8) JjJj jSilj so celebrate the name of your 

Lord and devote yourself wholeheartedly to Him. 

di/di/tj b-th-th to spread, to disseminate; to cause to multiply; to 
disclose; sorrow, worry, illness. Of this root, five forms occur 
nine times in the Qur’an: tlu baththa five times; bathth once; 
dj fiL mabthuth once; ^jiud mabthuthatun once and LLL munbathth 
once. 

du baththa u [v. trans.] 1 to disperse, to spread about, to scatter 
(31:10) Jjfj JS ddj Jod "J ^fjj and He cast 

in the earth firm mountains—lest it should sway with you—and 
spread in it all kinds of living creatures 2 to generate (4:1) du'j 
iUdj IjjjS ^44“ and from the pair of them He generated great 
numbers of men and women. 

du bathth [n./v. n.] distress, concern, anguish (12:86) jSd! Ujj 
fdll I only complain of my anguish and grief to God. 

mabthuth [pass, part.; fern. iHJlL mabthuthatun] 1 
scattered, dispersed (101:4) djyildl uiljillS the Day 

when people will be like scattered moths 2 spread out (88:16) 
kjfiL jjj and luxurious carpets outspread. 

dm!» munbathth [pass, part.] scattered about, dispersed (56:6) 
ladd djjl£a and turns to scattered dust. 

b-j-s to cause water to gush out; to come upon, to be full of, 
to boil over. Of this root, ^inbajasa occurs once in the 

Qur’ an. 

^inbajasa [v. VII. intrans.] to gush out (7:160) 

Ui Sjdc toil ‘strike with your staff the rock’, 

and so there gushed out from it twelve springs. 

di/^/tj b-h-th to rummage in the dust looking for something, to claw 
the dust, to search, to seek information. Of this root, yabhath, 
occurs once in the Qur’an. 

dia^ yabhath [imperf. of v. intrans. with prep. (^] to dig up, to 
scratch up (5:31) ^ did) dida so God sent a raven 



O^lth 


11 


scratching up the earth. 

b-h-r ocean, sea, great river, great expanse of water, lake; 
generous person; great knowledge; to slit an animal’s ear in ritual. 
Of this root, five forms occur 42 times in the Qur’an: bahr 33 

times; y bahrdn five times; bihdr twice; jki! ^abhur once 
and bahlratun once. 

bahr [n.; pi. bihdr and (pi. of paucity) ^abhur] 1 
sea, ocean (6:97) pUik ^ ^ jAj 

and He it is who has made the stars for you to use as a guide 
through the darkness of land and sea 2 salt and sweet waters, seas 
and rivers (5:96) lid- jk2l 22^ J?-' permitted to you is 

catching seafood and eating it, a provision for yow, *(30:41) 
jii'j j4' corruption has appeared [lit. on land and sea] 

everywhere. 

^al-bahran [dual, n.] salt and sweet waters (25:53) jAj 
y- liAj ejfja Ljji li, tjjjii' it is He who released the 

two bodies of flowing water, one sweet and fresh and the other 
salty and bitter. 

bahlratun [quasi-pass. part, used nominally] the one with 
the slit ear, camel whose ear is slit and who is left to feed freely in 
accordance with certain pre-Islamic rites (5:103) U 

Yj Yj Yj God has not ordained {dedicating to idols 
animals such as the] bahlratun, sd^ibatun, wasllatun or hdm 
(q.v.). 

b-kh-s to diminish, to reduce; to deny full dues. Of this root, 
three forms occur seven times in the Qur’an: yabkhas four 

times; yubkhas once and bakhs twice. 

yabkhas [imperf. of v. bakhasa] I [trans.] to decrease, 
to reduce, to diminish (2:282) Yj ^ 

Ijod L>^ ^nd let the debtor dictate, and let him fear God, his 
Lord, and not diminish any of it [the debt] II [douhly trans., 
pass.] to deny someone fair return, to pay someone less than they 
deserve, to undervalue, to underestimate (11:85) Ijlaii Yj 



78 


dth 

do not undervalue for people their property. 

yubkhas [pass, v.] to be denied a fair return, to be given 
less than is deserved (11:15) ^ ^ Wie 

shall repay them for their deeds [in this world] and they [their 
actions] will not be undervalued. 

o-ij bakhs [v. n.] 1 [used nominally] loss, injustice (72:13) 
lii'j Vj lliij 5li whoever believes in his Lord need not 

fear diminution [of the reward of his action[ nor wrong 2 [used 
adjectivally] defective, much less than what is fair (12:20) 
j'j ifJtu and they sold him for a paltry price. 

dt/^ b-kh-'^ tendon that runs close to the neck, to cut such tendon, 
to cut the throat; to show humility; to be docile. Of this root, 
bdkhi'^ occurs twice in the Qur’an. 

bdkhi'^ [act. part.] tormenting, killing (oneself with sorrow 
or worry) (26:3) 'oi^y ' jjjSi Vl 2Lij ^1) dlida it may be that you 
[Prophet] are going to kill yourself [with worry] because they 
will not become believers! 

b-kh-l to be stingy, to be covetous; to be grudging, meanness. 
Of this root, two forms occur 12 times in the Qur’an: bakhila 

10 times and bukhl twice. 

bakhila a [v. intrans.] 1 to be or act in a niggardly or 
miserly way (47:38) 

here you are, called upon to spend in the cause of God, but some 
of you will be niggardly 2 [with prep. —j] to deny something 
meanly, to begrudge (9:76) ^ IIlia yet when He 
did give them some of His bounty, they begrudged it [to others] 3 
[with prep, o^] to be niggardly towards (47:38) 

"o4 whoever is niggardly is niggardly against himself. 

JIj bukhl [n./v. n.] miserliness, niggardliness, meanness, 

e e a J a 

stinginess (57:24) those who are 

miserly and urge miserliness on others. 

Sjijt^b-d-'’ to begin, to initiate, the beginning, the lead; chief. 
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exceptional person. Of this root, three forms occur 16 times in the 
Qur’an: bada^a 12 times; ts^ yubdi^ three times and 

badFonce. 

i'jj bada^a a I [v. intrans. with prep. —j] to start with or hy, to 
begin with (12:76) so, he began with their 

packs, before the pack of his brother II [trans.] 1 to initiate, to 
innovate, to do for the first time (10:34) p jliJI fjl Ji, 

can any of your partner-gods originate creation?, then bring 
it back to life again? 2 [with prep. —j] to he first in doing 
something to someone (9:13) fj- Jj j and they were the 

ones to [attack] you first. 

yubdk’ [imperf. of v. IV fil ^abda^a, trans.] to initiate, to 
start something (29:19) kygu p Ls,-^ ’(d'jl do they not 

see how God initiates creation and then reproduces if, *(34:49) 
iaj Uj Ly=>P Is^ the truth has come and falsehood is 

dumbfounded (or, vanquished) [lit. neither begins nor repeats [an 
utterance]]. 

jU badi^ (in one reading bddi) [act. part.] one that begins, 

I, -• 

comes first *(11:27) without thinking, on the spur of the 

moment, without reflection [lit. the first opinion that occurs to 
one]. 

j/j/lj b-d-r full moon, sign, herald, harbinger; to give surprise, to 
take the initiative. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur’an: jjj badr and jfoj biddr. 

jJj Badr [proper name] a well and an area near Medina, a 
three-day camel ride from Mecca, where the first battle between 
Muslims and Quraysh took place in 2 A.H/624 A.D. (3:123) Jiij 

[ilj JSu kill and indeed God helped you at Badr when 

you were utterly weak. 

jIA biddr [v. n.] the act of hurrying, rushing up to do (4:6) 

IjjjSj [j! I'jIAj 1^'14jKd y'j AA) 'jkijli hand over their 

property to them, do not consume it wastefully and in haste lest 
they come of age [and get it back]. 
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b-d-'^ novelty, to produce something new, to originate, to 
contrive; new fashion, heresy. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur’an: ^ibtada‘'a once; bid’' once and 

badr twice. 

’’ibiada’^a [v. VIII, trans.] to contrive, to invent, to dream 
up (57:27) UliS U UjLiil and [as for] monasticism 

they have invented it—We did not ordain it for them. 

bid" [quasi-act./pass. part.] innovation, first-time 
phenomenon, novelty (46:9) ^ 1 am not a novelty 

among the Messengers. 

jjJj badl" [act. part.] the originator, the initiator, also attribute 
of God (6:101) the Creator of the heavens and 

earth. 


J/j/lj b-d-l substitute, alternative, replacement; to replace, to 
exchange, to alter; to trade, to barter. Of this root, nine forms 
occur 44 times in the Qur’an: Jjj baddala 21 times; Jjjj tubaddal 
twice; yubdil three times; tatabaddal three times; 
tabtadil three times; Ji badal once; Jjii tabdll seven times; 
mubaddil three times and "istibddl once. 

Jjj baddala [v. II] I [trans.] 1 to alter, to change (2:181) 
kj’CA Uijli if anyone alters it after hearing it, 

the guilt will fall on those who alter it 2 to replace something, to 
substitute something (76:28) 5Uij US) UV: lijj should We wish 
it, We could completely change their make-up [lit. their likeness, 
or, their constitutions^ (or, change them for other creatures) II 
[doubly trans.] 1 to transform one thing into another (25:70) 

yil such people, God will change their evil deeds 
into good ones 2 to substitute one thing for another (24:55) 
li! 2«j and He will give them in exchange, after their fear, 
security 3 to exchange one thing for another (14:28) ojiS 
I'jiS I j&j have you given thought to those who exchange 

God’s favour for ingratitude? 

Jiu yubaddal [imperf. pass.] 1 to be altered, changed (50:29) U 
[^'2 Jjall Jjjj the pronouncement is not changed with Me 2 to be 
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changed into another (14:48) cJi'jAJj Jjjj j."jj 

when [lit. the day when] the earth is turned into another earth, the 
heavens into another heaven. 

Jjy yubdil [imperf. of v. IV Ji! abdala, douhly trans.] to give 
someone something in place of another, to replace one thing with 
another (18:81) I4kj slSj -eia ' i' i sl\n J Ujjla so we 

wished that their Lord should change him for them, [for one] 
better in purity and nearer to kindness. 

tatabaddal [imperf. of v. V trans.] to exchange (4:2) I yWj 
[ give orphans their property and 
do not exchange good things for bad. 

Jjuiuu yastabdil [imperf. of v. X Jil-I ^istabdala, trans.] 1 to 
seek to exchange (2:61) ja ja ijfi [jjljili! would you 

exchange that which is better for that which is worse? 2 to put 
something in place of another (9:39) and put 

others in your place. 

Jjj badal [n.] substitute, exchange (18:50) ‘j- c-dlj kSjjj 
y'jj [jxdlM 'ijAj jjk [Jkj jj do you take him and his descendants 
as your allies, instead of Me, even though they are your enemies? 
What a bad exchange for the evil-doers. 

tabdll [v. n./n.] 1 the act of altering, alteration, change 
(48:23) 5ljii ajU 2 ?:; y'j and you will find no change in God’s 
practices 2 the act of exchanging (76:28) Xi; 9V: lijj 

should We wish it. We would completely change their make-up 
[lit. their likeness, or their constitutions] (or, change them for 
other creatures). 

JaVi mubaddil [act. part.] one who changes, alters (6:115) eiij 
JiL 'i 'iLsLj 2£'j the word of your Lord has come to 
pass in truth and justice, no one can change His words. 

Jfj^l ^istibddl [v. n.] seeking to exchange one thing for 
another (4:20) c’jj and if you wish to 

replace one wife with another. 

b-d-n torso, body; to be fat; to be fleshy; to be old; a camel or 
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cow fattened for sacrifice in pre-Islamic ritual. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur’an: badan and "Jjj budn. 

b'jj badan [n.] body (also said to mean a short shield) (10:92) 
Xff dlaik "(>1 'jjjSal dijjjj SO, today We save you [only] in 

body, that you may be a sign, for those after you. 

b’jj budn [pi. of n. badanatun] [jur.] fleshy camels or cows, 
with certain specifications, that are fit to he sacrificed as part of 
the pilgrimage rituals (22:36) Ulik and the 

fleshy camels and cows. We have appointed them for you as part 
of God’s sacred rites. 

j/j/lj b-d-w to appear, to manifest; to disclose, to show; to come to 
one’s mind; the open desert; to go to the desert; desert dwellers, 
hedouins. Of this root, seven forms occur 31 times in the Qur’an: 
fjj badd 24 times; ijdu tubdl nine times; is'^ tubdd twice; badw 
once; badl twice; bddun once and mubdl once. 

Ik badd u [v. intrans. with prep. J] 1 to appear, to become 
manifest (7:22) ^41 euk ^ but when they tasted 

the tree, their shameful parts became manifest to them 2 to come 
to one’s mind, to occur (12:35) ^ pUVI k pk [41 Ik [4 
but it occurred to them, [even] after seeing the evidence [for 
his innocence], that they should imprison him for a while. 

jk yubdl [imperf. of v. IV cskl ^abdd trans.] 1 to reveal, to 
bring into the open (3:29) ^1 1 fip ‘J\ [kjjik. k I jikj [jl 

whether you conceal or reveal what is in your hearts, God knows 
it 2 to cause to manifest, to cause to appear, to expose (7:20) 
k^l^^ (jA I v . isojj k L^kk ^jUalkl but Satan 

insinuated [evil thoughts] to them, so as to expose the nakedness 
that had been hidden from them', *(28:10) ^ bj ^he 

almost gave him away (or, she would have involuntarily disclosed 
his identity). 

tubdd [imperf. pass.] to be revealed, to be disclosed 
(5:101) Jkylk ikl ki bj ikkl b^ Ijllki V do not ask about matters 
which, if made known to you, would adversely affect you. 

jk badw [n./v. n.] desert nomads; living or dwelling in the 
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desert (12:100) jj 2' t> e-Vj cind He brought you here from the 
desert {or, from among the nomads, or, from being in the desert). 

bddl [act. part., pi. bddiin] 1 one who is away from 
the town, someone living in the desert, desert-dweller (33:20) bjj 
'ojjIj ■4 j^ ‘J Ijjjj pU but if the joint forces were to 

come, they would wish they were away in the desert, among the 
Bedouins 2 outsider, one who lives outside (22:25) plidlj 
pUlj ^ PSUll ijAsil ij'fi and [from] the Sacred Mosque 
which We made for all people, residents and outsiders alike 
*(11:27) Isjj translated as clearly, obviously [lit. the first 
opinion that occurs to one) (a variant reading isjj bddi^, see: 
b-d-’). 

mubdl [act. part.] one who reveals or causes something to 
become manifest, someone who brings something to light, who 
exposes something (33:37) I- 2Lij ^ and you hide in 

your heart what God would [later] reveal. 

jjiji^b-dh-r seed, seedling, to sow; to disseminate; to divulge; to 
squander, to waste. Of this root, three forms occur once each in 
the Qur’an: jii tubadhdhir, tabdhlr and pjji mubadhdhirln. 

jji tubadhdhir [imperf. of v. 11 ji badhdhara, trans.; v. n. jjjjj 
tabdhlr] to squander, to waste away (17:26) ^ li pfc-j 
jii Vj JjjU' tjj'j give relatives their due, and the 

needy, and travellers—do not squander your wealth wastefully. 

C}iS^ mubadhdhirln [pi. of act. part. fsL mubadhdhir] 
spendthrifts, squanderers (17:27) hi 

squanderers were ever the brothers of the devils. 

i/j/p b-r-^ God’s creation, to create (said only of God); to cure; to 
prove someone’s innocence; to disown someone; to be without 
blemish. Of this root, 12 forms occur 31 times in the Qur’an: fjij 
nabra^ once; Lsj)' ^ubri^ twice; [jj barra^a twice; ‘\‘Jp tabarra^a 
five times; barf 10 times; afiji barf tin once; lljj bard^ 
once; Wfji bura^d^ once; sifjj bard^atun twice; bariyyatun 
twice; isjj bdrf three times and mubarra^’un once. 
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Vj/^ 

iji^nabra^ [imperf. of v. fjj bara^a, trans.] ‘We create’, ‘We 
bring into being’ (said by God) (57:22) ^ 

Uijjj "J L&a ■(> ijIjS ^ Yj no calamity befalls, either in 

the earth or in yourselves, but it is in a Book before 'We bring it 
into being. 

ijj barra^a [v. II, trans.] to absolve, to pronounce or to show 
as innocent, to exonerate (33:69) Ijlli AJll ilfii but God cleared 
him of what they said [their allegations]. 

^ubri^u [imperf. of v. IV y ^abra^a, trans.] to heal, to 
cure (3:49) yis '\^\ isJ^j I will heal the 

blind and the leper, and bring the dead back to life with God’s 
leave. 

ijjj tabarra^a [v. V, intrans.] 1 [with prep. (>] to dissociate 
oneself, to disown someone, to wash one’s hands of someone or 
something (9:114) kj^Yfu yH fsc. Aj! ^ Ilia but when it became 
clear to him that he was an enemy of God, he disowned him 2 
[with prep, ^j] to declare one’s innocence, to deny responsibility, 
to disown (28:63) Ijjts U dilj Ufj! li'jc US tjjjil f'i/jA llj 

tjjiUj UU our Lord, these are the ones we caused to deviate, we 
caused them to deviate as we ourselves deviated, but now we 
disown them before You, they did not really serve us. 

barV I [act. part., pi. oyjj bdrYun and ilc-ji bura^d^] one 
who disowns someone, one who dissociates him/herself from 
someone/something (26:216) if’! [jli if they 

disobey you, say, ‘I am not responsible for your actions’ II 
[quasi-act. part.] innocent, free from guilt (4:112) '} [>j 

Uiijj J1U.I paa Ujjj <1 ‘fi Uiij whosoever commits an 
offence or a sin, and then casts it upon the innocent, has laid 
upon himself deceit and flagrant sin. 

fijj bard'’ [v. n. used as quasi-act. part, and equally applies to 
masc. and fern, sing., dual and plural] one who is free from, one 
who disowns, renounces someone or something (43:26) 

il'jj ^"ja'j Abraham said to his father and his 
people, ‘I am innocent of what you worship. ’ 

iff bard’atun [v. n./n.] freedom or release from an obligation. 
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e/j/^ 

exemption, revocation, rescinding, abrogation (9:1) 

release from obligation [is 
proclaimed] from God and His Messenger to those of the 
polytheists with whom you made a treaty, * name of Sura 9, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verse 1 to 
"the Release from Obligation', also called ^al-Tawba (see 
t-w-b). 

bariyyatun [n./pass. part.] the entire creation (98:7) ojill oj 
^jjII jl tiiUdlliill Iji«cj Ijial'c those who believe and do 

good deeds are the best of creation. 

Isj^ bdri^ [act. part.] Maker, Creator (2:54) so 

repent to your Maker *(59:24) tijUS [attribute of God] the 
Creator, the Initiator, the Maker. 

mubarra^un [pi. of pass. part. mubarra^] 

exonerated, absolved, declared innocent (24:26) 412jl 

those are innocent of what they [the slanderers] say. 

b-r-j height; prominence; beauty of the eyes; tower; signs of 
the zodiac; fortification; (of women) to display their charm. Of 
this root, three forms occur seven times in the Qur’an: ]>-j4 
tabarrajna twice; mutabarrijdt once and ^ ff buruj four 

times. 

tabarrajna [imperf. of v. V ul?-j2 tabarrajna with the 
imperfect prefix j elided, intrans.] (said only of women) to adorn 
themselves in an enticing way, in a lust-causing way; to expose 
themselves in an alluring way (33:33) Vj ^ Jjsj 

^ ^1231 stay in your houses, and do not display your finery in 

the way of the pagans of old. 

mutabarrijdt [pi. of act. part. fern. 
mutabarrijatun] (said only of women) those who flaunt their 
bodies in an alluring way, display their adornment enticingly 
(24:60) 0 I kKj V (^5111 fCull 

such women as are past childbearing who 
have no hope of marriage, there is no blame on them if they take 
off their [outer] garments, without however, flaunting their 
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charms. 

ZjJi buruj [pi. of burj] 1 tower, castle (4:78) fSSji I y jS Ui! 
^j'jj ^ "jlj wherever you may be, death will 

overtake you, even if you are inside lofty towers 2 positions of the 
sun, moon and planets, constellations; signs of the zodiac (15:16) 
jjjjJiUll Ulijj jjj f 14UI ^ U£4- We have set constellations up 
in the sky and made it beautiful for the beholders', * ^ jj4l name of 
Sura 85, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
1 to dhe Constellations'. 

j/lj b-r-h wide empty expanse of land; to he clear, to come out in 
the open; to depart; to cause hardship. Of this root, ^abrah 
occurs three times in the Qur’an. 

^abrah [imperf. of v. '^y bariha, trans.] 1 to depart, to go 
away from (12:80) ^11 ‘J 'oiU ^ c'J' Ijia never 

will I leave this land until my father gives me permission or God 
decides for me 2 [always negated] (not to) cease, stop, quit, desist 
(18:60) (y'J=k^\ 2^4^ }fy\ V I will not desist [from 

journeying] until I reach the place where the two seas meet. 

j/j/lj b-r-d coldness, to cool, to abate; to alleviate, to die. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur’an: jjj bard twice; 
Jjj barad once and jjI) bdrid twice. 

"Sy bard [v. n./n.] 1 coolness [also interpreted as: sleep] in 
verse (78:24) Vj liji 44 'ojSji V there they will feel no 
coolness nor will they have any drink 2 [used adjectivally] cool 
(21:69) fjAfj)) ^ Ijjj jUU US We said, ‘Fire, be cool 
and safe for Abraham. ’ 

ky barad [coll, n.] hail (24:43) fy I> 44 J4?-1> t> J'jij 
and Fie sends down from the sky, mountainous clouds [lit. 
mountains] in which is hail. 

jjU bdrid [quasi-act. part.] cool, cold, refreshing (56:44) jjU V 
'i'j neither cool nor hospitable. 

jjjj^b-r-r open country, desert, wilderness, land (as opposed to 
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sea); to be free of impurity, to be free of guilt, to be pious, to be 
devoted; to fulfil one’s promise, wheat, goodness. Of this root, six 
forms occur 32 times in the Qur’an: tabarr twice; jj barr (1) 

three times; '’abrar six times; jj birr eight times; Sjjj 
bararatun once and jj barr (2) 12 times. 

jjj tabarr [imperf. of v. jj barra] I [intrans.] to be charitable, 
to act charitably, to do good (2:224) "J I Yj 

I Jjp [believers] do not allow your God-backed oaths to hinder 
you from performing a charitable act/from doing good II [trans.] 
to show kindness to (60:8) I"Jb"j! and that you 
should show them kindness and deal justly with them. 

JJ barr (1) I [act. part.] 1 one who carries out acts of kindness, 
one who is devoted, one acting dutifully towards kinsfolk (19:32) 
fjjj and [made me] cherish my mother 2 one who is true to 
his promise (in one interpretation of 52:28) ja kij i US Uj 
JuaJI we used to invoke Him; He is the one true to His promise 

II [n.; pi. jl'j)! ^abrdr] a pious person, righteous (76:5) 'J'jjS/I ‘jj 
I'jjalS jlS ‘ly, jjj'jUu the pious shall drink of cups whose 
mixture is camphor, *(52:28) j2l [attribute of God] the Good, the 
Benign', the one true to His Promise. 

JJ birr I [n./v. n.] righteousness, piety, righteous act, act of 
charity (2:44) [.SlL.kj! jj-Uj jJU jjUII jjjku! do you bid people 
towards piety and forget [to do it] yourselves? II [n.] the state of 
being righteous (3:92) ‘j4l IjIUj jl you will not/ 

never attain righteousness until you give of what you truly cherish. 

Sjj) bararatun [pi. of act. part. jU barr] pious, dutiful, sincere, 
virtuous (80:16) f'j'jj Noble and virtuous [scribes]. 

JJ barr (2) [n.] land (as opposed to sea-shore) *(6:59) ^ Ui 
jkjlfj *j2l He knows all [lit. what is in land and sea]. 

jjj^b-r-z open land; to go out in the open, to be prominent; to 
outdo others; to duel; to evacuate the bowels. Of this root, four 
forms occur nine times in the Qur’an: jjj baraza five times; Jjj 
burriza twice; s'jjU bdrizatun once and ojjJj bdrizun once. 

JJJ baraza u [v. intrans.] 1 to go forth, to come out (3:154) "jl 
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JSII 'tjjjJI jj2 ‘^Ju even if you were at 

home, those who were destined to be killed would still have gone 
out to the place of their deaths 2 to become manifest, to appear 
(14:21) ' jjJfj cind they will appear before God, all 

together. 

SJi burriza [pass of v. 11] to be made manifest, to be shown 
(26:91) oijddl PJjj'j and the Fire is placed in full view of the 

misguided. 

bdrizatun [act. part, fern.] bare, levelled plain with 
nothing to cover its surface (18:47) s'jjU ts'fj JU^I 'fj^j 
and on the day 'We set the mountains in motion, and you [will] see 
the earth as an open plain. 

CtjjJi bdrizun [pi. of act. part. jjU bdriz] one who is 
completely in view, one who stands out (40:16) 'i 'dJjJj f* fj) 
the Day when they are out in the open, and 
nothing about them is concealed from God. 

cSji barzakh (no verbal root) [n., probably from Persian farsakh, a 
measure of distance occurring three times in the Qur’an] 1 a 
barrier (55:20) tb‘J^ between them is a barrier, so 

they do not go over one another 2 an area, state, barrier, place 
between this life and the next (23:100) fji c I>j 

and a barrier stands behind them until the very Day they are 
resurrected. 

(jfl/j/tj b-r-s vitiligo, loss of pigmentation; leprosy; gecko; to graze 
pasture to extinction. Of this root, ^abras occurs twice in the 
Qur’ an. 

^abras [quasi-act. part.] one who is afflicted with vitiligo 
(disorder causing loss of skin pigmentation), the word is also 
taken, against good evidence to the contrary, to mean leper (3:49) 
and I will heal the blind and the one suffering 
from vitiligo/the leper. 

jji-i b-r-q thunderbolt, lightning; to shine; to be dazzled; to 
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become belligerent. Of this root, two forms occur six times in tbe 
Qur’an: jjj bariqa once and jjj barq five times. 

Jjj bariqa u (also jjj baraqa) [v. intrans.] to become dazzled, 
stupefied (75:7) jjj liU when sight is dazzled. 

Jjj barq [n.] lightning (13:12) UdaLj li'ji. ij'A\ ja He it 

is who shows you lightning, [inspiring] fear and hope. 

Jjjjj ^ibrJq (see alphabetically). 

Jj^j ^istabraq (see alphabetically). 

ti!/ j/lj b-r-k chest of a camel, thorax; (of a camel) to lie down on the 
chest; a group of camels; bounty, a blessing, to be blessed, to be 
great; the blessed, to be praised; a pond. Of this root, six forms 
occur 32 times in the Qur’an: dl'jU bdraka seven times; dijji 
burika once; dl'jli tabdraka nine times; barakdt three times; 
mubdrak eight times and mubdrakatun four times. 

bdraka [v. Ill, trans. without accus., with preps or 
to bless (21:81) IjSjU l 5 blows with His/his 

command to the land which We have blessed. 

burika [pass.] to be blessed (27:8) [> 2ijj) "J [jjjj Uc.1^ Ilia 
^ jlill ^ when he reached the fire, a voice called: ‘Blessed 
are those who are next to the fire and those in its vicinity. ’ 

tabdraka [v. VI, intrans.] (of God only) to be hallowed, to 
be exalted (25:1) ^ Jjj exalted is He who has 

sent down the Differentiator [between right and wrong] to His 
servant. 

cjlijj barakdt [pi. of n. fern, barakatun] blessings (11:73) 
ji,] j yill the mercy of God and His blessings be 

upon you, people of the house [Abraham’s household]! 

mubdrak [pass. part.; fern, mubdrakatun] blessed 

(44:3) jAJCL ^ ^ sUl'jj! Uj [certainly,] We have sent it down on a 
blessed night! 
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^jjl^b-r-m a stone pot; a twisted rope; to twist, to tighten; to 
confirm, to plan. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur’an: '^y\ ^abrama and mubrimun. 

^abrama [v. IV, trans.] to decide firmly, to contrive, to 
determine (43:79) (jj-“Uli I have they determined 

something? 'We, too, have been determining. 

jiA mubrimun [pi. of act. part, mubrim] ones who 
scheme or determine (43:79) 9U \’jJi I Ja'JI\ ‘^\ have they 

determined something? We, too, have been determining. 

o/—fc/j/tJ b-r-h-n (the quadruple structure of this root together with 
the limited derivatives it has in Arabic give support to its being a 
very early borrowing, possibly from Persian. Some philologists, 
however, consider it a derivation from root a/j/lj b-r-h ‘to cut’ or 
‘whiteness’). Of this root, two forms occur eight times in the 
Qur’an: burhdn seven times and cPWJ^ burhdndn once. 

blA’jj burhdn [n., dual cpWJ; burhdndn] proof, evidence (27:64) 
‘jjl jj I yiU produce your evidence, if you are truthful. 

^al-bariyyatu (see \/j/i^b-r-^). 

^jjj^b-z-gh crack, laceration, to slash; to show through, to break 
forth, to come out. Of this root, two words occur once each in the 
Qur’an: j-jl) bdzigh and jU bdzighatun. 

bdzigh [act. part.; fern bdzighatun] rising, breaking 
forth (6:78) ^\'j Ilia then when he saw the sun rising. 

b-s-r unripe green date; to do something prematurely; to 
scowl, to frown, to be gloomy. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: basara and basiratun. 

fuii basara u [v. intrans./trans.] to scowl, to look sour (74:22) 
p then he frowned and looked sour. 

bdsiratun [act. part, fern.] scowling, frowning, 
despondent, sour (75:24) ii-jj I jkjj and some faces on that 
day will look sour. 





91 


b-s-s to scatter; to travel throughout the land; to crumhle; to 
drive gently; to stroke with the hand, to mix together. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: ‘cA bussa and ^>4 bass. 

'(j 4 bussa [pass, v.; v. n. bass] to he crumbled, to he 
crushed, to he ground (56:5) 114 and the mountains are 

ground to powder. 

b-s-t open outstretched land, the face of the earth; carpet; to 
stretch out, to spread out, to reach out, to unfold; abundance, 
vastness, increase. Of this root, six forms occur 25 times in the 
Qur’an: basata 16 times; bdsit four times; bast once; 

JaLuj bisdt once; kkl.2 bastatun twice and mabsutatdn once. 

iiuu basata u [v. trans.] 1 to increase, to expand (42:27) 1=;^ "jlj 
iJ 'jjdi were God to increase the provisions for 

His servants, they would transgress all bounds in the land 2 to 
spread out (30:48) ^ UUdu, 'jjjja 

iUu God it is who sends the winds; and they stir up the clouds; 
then He spreads them over the skies as He pleases 3 [with prep. 
^)] to extend, to reach out, to stretch out, to raise (one’s hand) 
(5:28) 'dwi 20 4^0 41 U iiiJ=u2 if you raise 

your hand to kill me, I will not raise mine to kill you. 

bdsit [act. part.] 1 one who spreads out, stretches (18:18) 
J=u .-14 with their dog stretching out its forelegs at 
the entrance 2 [with prep, ^j] one who stretches, reaches out 
to/for (13:14) ja Oj sli ^ like someone 

stretching forth his two hands towards water that it may reach his 
mouth—but he does not reach it [water]. 

Idj^bast [v. n.] the act of spreading out (17:29) ^*44 S/j 

44411 JS rgS-ikm 'i'j dlii 41j44 and do not let your hand be 
chained to your neck, nor outspread it [lit. in complete 
spreading]. 

lUaj bisdt [n./quasi-pass. part.] carpet; wide expanse; 
carpet-like, that which is outspread (71:19) l!*^ 

and God has made the Earth a wide expanse for you. 

Afiuu bastatun [v. n./n.] expanse, magnification; enlarging 
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(2:247) ^ TjIjj J.Salc sUJ2^l ‘Ji God has chosen 

him over you, and has increased him broadly in knowledge and 
stature. 

mabsutatdn [dual of pass. part. fem. 
mabsutatun] opened, outstretched *(5:64) ali He gives 

freely of His wealth [lit. His hands are open wide^. 

b-s-q tall, lofty, towering, to surpass. Of this root, cdidli 
bdsiqdt occurs once in the Qur’an. 

^ - yi . 

cjliuilj bdsiqdt [pi. of act. part. fem. bdsiqatun] tall, high, 
lofty (50:10) -:u^ ^ and palm trees—lofty and 

laden high with fruit. 

b-s-l hardship; ugly countenance; to he reckless, to dare 
death, to fight fiercely; to he made responsible for one’s had 
deeds; imprisoning; courage. Of this root, ^ubsila occurs 
twice in the Qur’ an. 

tiuul ^ubsila [pass. v. IV] to he given over to the consequences 
of the had deeds committed, to he held responsible for one’s bad 
deeds, to be damned (6:70) vdLA Uj "J ^ but continue 

to remind with it [the Qur’an], lest any soul be damned for what 
it has done. 

b-s-m to smile; to bloom; (of clouds) to display a faint flash 
of lightning; white teeth. Of this root, tabassama, occurs once 
in the Qur’ an. 

'fuid tabassama [v. V, intrans.] to smile, to affect a smile 
(27:19) [> 'fjdi so he smiled, laughing at its words. 

b-sh-r skin; to skin; to be in skin-to-skin contact, to be 
intimate with one’s wife; first signs, to give good tidings, good 
tidings, a human being. Of this root, 13 forms occur 122 times in 
the Qur’an: 'yd bashshara 35 times; 'yd bushshira three times; 

tubdshir twice; ’’abshir once; tastabshirun seven 

times; ts'yd bushrd 18 times; "jdd bashlr nine times; ^ydd 





93 


mubashshir five times; mubashshinn four times; eul 

mubashshirdt once; mustabshiratun once; bashar 36 

times and caj^ bashrayn once. 

bashshara [v. II, trans.] 1 to bring good tidings, to convey 
good news (10:2) ‘3 'and give 

glad news to those who believe, that they are on a sure footing 
with their Lord 2 (ironically) to bring bad tidings (9:34) 

Jjkj ^ '^j LjAill (jjj^ those who 

treasure up gold and silver and do not spend them in the way of 
God, give them the bad [lit. good] tidings of a painful 
chastisement. 

bushshira [pass, of v. II] to be given good news (and 
ironically bad news) (16:58) jAj lijj 

when one of them is given the good news of [the birth of] a 
baby girl, his face darkens and he is filled with gloom. 

tubdshir [imperf. of v. Ill bdshara, trans.] 

euphemism for being intimate with one’s wife (to be in 
skin-to-skin contact) (2:187) ^ 6 *'^j but 

do not lie with them [your wives] during the nights of your 
devotional retreat in the mosques. 

‘jfd\ ^abshir [imper. of v. IV 'j^\ '’abshara, intrans.] to feel joy 
at receiving good news (41:30) 'oJ^y "fis and 

rejoice at the good news of [your entering] Paradise, that you 
have been promised. 

Ljjj d i y * "j yastabshirun [imperf. of v. X ^istabshara, 

intrans.] 1 to be happy, content, or joyful at receiving good news 
(9:111) ^ I so rejoice in the bargain you 

have made [with God] 2 to be happy at the thought of expected 
good happening, (3:171) ]> 'pjj ffuj they rejoice at 

the thought of receiving God’s blessing and favour 3 to seek good 
tidings (15:67) 'ofj fwj 4^241 ilk'j the people of the town came 
along seeking the good tidings [of possible pleasure]. 

jjuLbushrd [n.] glad tidings, good news (39:17) I 

"J eijjcLkll there is good news for those 
who shun the worship of false gods and turn to God', *(12:19) 
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how fortunate!, what good news! [also: U how 

fortunate I am!, what good news for me!]', *(57:12) good 

news for you. 

bashlr [n.] a bearer of good tidings (12:96) jj2>2' ‘J ^ 
I'jj^ jjjli sUl! then, when the bearer of good news came 

and placed it onto his face, thereupon he became able to see 
again. 

mubashshir [act. part.; pi. mubashshirln', pi. fern. 

cA'j^ mubashshirdt] one who brings good news (30:46) yVi't- I>j 
"J His wonders include sending out the winds 
bearing good news. 

Sj dmi ,1 a mustabshiratun [act. part, fern.] one who rejoices at 
receiving or expecting good news (80:39) i'j r<)u . h laughing 
and expectantly rejoicing [at what is coming]. 

^ bashar I [collect, n. equally applied to masc. and fern.; 
sing, and pL] humankind (30:20) lij p J !> "J t>j 
of His wonders is His creating you from dust, and Lo 
and behold, you became human beings, multiplying/spreading II 
[n.; dual basharayn] human (23:47) they 

said, ‘Are we to believe in two human beings like us?’ Ill [pi. of 
basharatun!coW. n.] skin (in an interpretation of verse 74:29) 
jiil kkfjl blackening the skins (or, scorching the flesh of humans). 

b-s-r eyesight, to see; to comprehend, to realize; proof, sign, 
eye opener; to warn, to guide; to reflect, to ponder. Of this root, 
14 forms occur 148 times in the Qur’an: basura three times; 

yubassar once; ^absara 27 times; ^absir twice; 
basTr 51 times; baslratun twice; basd^ir five 

times, tabsiratun once; mubsir three times; 

mubsirun once; mubsiratun three times; 

mustabsirln once; basar 10 times and Absdr 38 times. 

jlflj basura u [v. intrans. with prep. —j] 1 to see, comprehend, 
to gain knowledge of something, (20:96) ^ I jJ-^ ku eij'jLa) Jli 
he said, ‘I saw what they did not see’ [in another interpretation: 7 
have gained insight into something which they were unable to 
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see’] 2 to keep an eye on, to watch over (28:11) eiiilij 

V "Jbj t-jjk "jjc ^ and she said to his sister, ‘Track 

him, ’ so she watched him from a distance, while they were 
unaware. 

yubassar [imperf. of pass. v. 11 bussira] to be made to 
see/comprehend something, to be given an insight into (70:11) 
they are enabled to see them (or, they are given an 
insight into them). 

‘’absara [v. IV trans.] 1 to see (7:179) ^ 
they have eyes they do not see with 2 to comprehend, to 
understand (28:72) 'ojj^ 5li! ^ I> what 

god other than He could give you night in which to rest?, do you 
not comprehend? 3 to find guidance (6:104) ja 

clear proofs have come to you from your Lord—so 
whoever finds guidance, it is for himself. 

_j ^absir bi [exclamation] how strong the eyesight is! 
(18:26) j yi ^^nr- -d Ijod U<u <ill da say, 

‘God knows best how long they remained, ’ His is all that is 
hidden in the heavens and the earth—how well He sees!, how well 
He hears! 

basir [intens. act. part./quasi-act. part.] 1 one who can see, 
one endowed with sight (12:96) Jjjli ^ Ml jjMI c-U. "J Ilia 
IjjM then, when the bearer of good news came and placed it onto 
his face—thereupon he became able to see again 2 one discerning, 
endowed with insight *(42:11) joMlI [attribute of God] the 
All-Seeing, the All-Discerning. 

baslratun I [v. n./n., pi. jiiM basdHr] clear evidence, 
sure knowledge (12:108) fjjM JL JL'I\ / call to God with 
sure knowledge II [n.] witness, overseer (75:14) dMVI Jj 

truly, man is a [clear] witness against himself [in another 
interpretation: there is an observer observing him]. 

Sj^ tabsiratun [v. n.] providing insight, showing the way, 
eyesight (50:8) M SjMj as an eye-opener and a 

reminder for every servant who turns to God. 
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’’jf^mubsir [act. part.; pi. mubsirun\ fern, 

mubsiratun] 1 one who sees; one who has insight, one who 
discerns (7:201) lili I jjSju ^LL [4^ Ij) 

those who are mindful of God, if a visitation [of thoughts] 
from Satan touched them, they remember [Him] and, lo and 
behold, they have insight 2 light/sight-giving (10:67) tj'fi ja 

\‘j^^ ^ I jiC . n' lP' He it is who made the night for you to 

rest in [it] and the day giving light/sight 3 clear, evident, plain to 
see (27:13) ^ but when Our clear signs came to 

them. 

Cjijjrifu 'la mustabsirln [pi. of act. part, mustabsir] one 

who seeks insights, capable of having insight into matters (29:38) 

^Uic.1 jjLLaajll cJijj Satan made 
their foul deeds seem alluring to them and barred them from the 
right way, [even] though they were capable of seeing. 

basar [n., pi. '’absdr] eyesight, eyes, sight, vision, 

sense of sight (6:103) ’S\JSi jAj S vision cannot 

encompass Him, but He encompasses all visions. 

61 0 ^ 1 ^ b-s-l onion, multi-layered. Of this root, basal occurs 
once in the Qur’an. 

J-aj basal [coll, n.] onion (2:61) lyji [> Cax^ l^a 

j J'j some of what the earth produces, its herbs and 
its cucumbers, its garlic, its lentils and its onions. 

b-d-'^ flesh, lump of flesh, to slice; to he intimate with a 
woman; to marry; a piece of merchandise, a small number of 
items (from three to ten); a small flock of sheep. Of this root, two 
forms occur seven times in the Qur’an: bid‘' twice and kcU.:=j 

bidd'^atun five times. 

bid‘' [n.] a few (between three and ten) (12:42) 
and so he remained in prison for a few years. 

bidd'^atun [coll, n.] merchandise, goods (12:65) Ijkiia Qj 
44] cL’j Ijikj "(44^ when they opened their packs, they 

found their goods returned to them. 



i/Ja/ij b-t-'’ this root denotes the single concept of slowness, of which 
only yubatti^ occurs 11 times in the Qur’an. 

yubatti^ [imperf. of v. II ILj batta^a, intrans./trans.] to 
hold hack, to lag behind, also to cause someone to lag behind or 
hold back (4:72) ‘o2i=u2 "^>1 ‘Jfj and among you are the ones 
who lag behind [also interpreted as: who urge others to lag 
behind]. 

j/L/lj b-t-r to slash; to fail to appreciate others; to be conceited, to 
fail to show gratitude. Of this root, two forms occur once each in 
the Qur’an: batira and ji=i) batar. 

batira a [v. intrans. with prep. v. n. y=Lj batar] (with 
elided in the following verse) to exult by reason of wealth and 
behave with pride and conceit and lack of gratitude for God’s 
favours (28:58) how many a 

community, that once revelled in its wanton wealth and easy 
living, have We destroyed! 

b-t-sh force, attack, to seize with violence, to assault, to 
batter. Of this root, three forms occur 10 times in the Qur’an: 
batasha five times; batsh three times and batshatun 
twice. 

JiSaj batasha i/u [v. intrans. with prep, j; v. n. batsh] to 
strike down, to assault (28:19) ^ ja ij'AL ‘J 'ij ‘J Ilia as 
he was about to assault the one who was an enemy to both of 
them. 

A-uiiaj batshatun [n. of unit] onslaught, a fierce attack (44:16) 'fji 

Uj SJiLull oidajj and [We will exact retribution] on the 
Day We inflict the mightiest onslaught. 

b-t-l falsehood, vanity; void, futile, untrue, to be false, to 
nullify; to be idle, idleness. Of this root, four forms occur 34 
times in the Qur’an: J1 =ij batala once; tubtil four times; lUI 
bdtil 26 times and mubtilun five times. 

batala u [v. intrans.] to become void, to become undone, to 
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appear as false; to come to nothing (7:118) IjjlS 

so the truth was confirmed and what they were doing came 
to nothing. 

yubtil [imperf. of v. IV ^abtala, trans.] 1 to render as 
null, to negate, to cause to be ineffectual (2:264) V I 

I you who believe, do not negate your 
charitable deeds with reminders and hurtful words 2 to prove or 
show as false (8:8) Ly=>P to prove the Truth to be 

true, and the false to be false. 

JiaU batil I [n.] (with the definite article Ly=>P ^al-batil) 
falsehood (as opposed to ^al-haqq the Truth) (17:81) JSj 
lijA j Ly=>P hi Ly=>P li* jj and say, ‘The truth has come, and 

falsehood has passed away—falsehood is bound to pass away. ’ II 
[quasi-act. part.] that which is null, void, vain, useless, ineffectual 
(7:139) h^^did I jjl£ U Ly=>Vj ^ pi fit hi what these people 

are engaged in is doomed to destruction, and what they have been 
doing is void III [adverbially] in vain, for no purpose (3:191) 
li* cjili. U our Lord!, You have not created this without 
purpose. 

mubtilun [pi. of act. part./quasi-act. part. 244^ mubtil] 
one who endeavours to render something null, ineffectual or void; 
one who shows something as false; one who is an adherent to 
falsehood (45:27) J.jai when the Hour 

comes, those who follow falsehood will lose all on that Day. 

j/fa/tj b-t-n stomach, belly, the inside of anything; hidden, secret, to 
conceal; entourage; inner side, lining; low land. Of this root, six 
forms occur 25 times in the Qur’an: 'oi=u batana twice; bdtin 
four times; ^L!=ij bitdnatun once; batd^’in once; y=u batn four 
times and hf^hutun 13 times. 

jjiaj batana u [v. intrans.] to be hidden, to be concealed, to be 
manifest (7:33) 'J!j j>j4 my Lord only 

forbids atrocities—whether they be open or hidden. 

batin I [n.] 1 hidden part, secret part (6:120) jAli Ijjjj 
forsake sin, the open and the hidden 2 inner part, interior 
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(57! 13) Ljljkll Aij2 o^Uaj Ljlj aJ n 1 Lj^)i-tfaa ^yo 

f/jere will be erected, between them, a wall with a door; inside it 
[in it] lies mercy, outside it lies chastisement 3 [with the definite 
article (jladll ^al-Bdtin and usually in comhination with 'jaLLII 
^al-Zdhir] [an attribute of God] the Hidden, the Inner (57:3) ja 
jaU^Ij cJjV' He is the First and the Last; the Outer 
[also: the Manifest] and the Inner II [quasi-act. part.] that which 
is inside, the inward, the inner, concealed, hidden (31:20) 

SjALk XLxa and has lavished upon you his bounties, 
outward and inward (or, manifest and unmanifest). 

5jUaj bitdnatun I [coll, n.] intimate friend/s, entourage, 
confidant/s (3:118) V [> AJliu IS/ I 

you who believe, do not take for your intimates from outside your 
[own] such as those who spare no effort to ruin you II [n., pi. 
batd^in] inner linings of garments; upholstery (55:54) 

i_Aj 2 ^ they are reclining on couches lined with 

brocade. 

batn [n., pi. butun] 1 stomach, helly (37:66) 'df^ 
[jjiui' they surely will be eating from it, and filling 

from it the bellies 2 womb (3:35) 'jj^ ^ U 211 eijjjj I have 
vowed in dedication what is in my womb entirely to You. 

b-‘'-th messenger, delegation, to send; to awake, to provoke, 
to incite; to cause to rise; to spread out; to walk briskly. Of this 
root, six forms occur 66 times in the Qur’an: LIL ba'^atha 38 times; 
dd^yub’^ath 13 times; eiildjl ^inba’^atha once; LIL ba'^th four times; 
^inbFdth once and of mab'^uthun nine times. 

liau ba'^atha a [v. trans.] 1 [with prep. (^] to send an apostle or 
a prophet to (3:164) [> V fdj ddd He sent to them a 

Messenger from among themselves 2 to raise from the dead 
(2:259) kij p fc. ajU kill kiUli so God made him die for a hundred 
years, and then raised him up 3 to wake or arouse from sleep 
(6:60) ^ ^ (jjsll jAj it is He who 

recalls you by night, and knows what you have earned by day, 
then raises you up again in it [the daytime] 4 to appoint, select, 
choose for a task (4:35) ]> IjSqii ‘Jfj 
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and if you fear a breach between the two, appoint one arbiter 
from his family and one from hers 5 [with to appoint over, to 
place over; to raise against (7:167) ffi Lifij 

Jikll t jlo and remember when your Lord declared 

that He would raise against (or, place over) them until the Day of 
Resurrection, those who would inflict on them terrible suffering. 

yub'^ath [imperf. of pass. v. ej?j budtha] to be raised from 
the dead, to be resurrected (64:7) y ‘J IjjiS yill the 
disbelievers claim they will not be resurrected. 

liajjl ^inba'^atha [v. VII intrans.; v. n. ^inbLdth] to rise up, 
to rush and act forcibly (91:12) dkdji ij when the most wicked 
man among them rose up [against him]. 

4iju ba‘'th I [v. n.] resurrecting, raising from the dead (31:28) U 
'^1 creating and resurrecting all of you is 

but like [creating and resurrecting] a single soul II [n. with 
definite article ^al-ba‘'th] *(30:56) the Day of 

Resurrection. 

mab'^uthun [pi. of pass. part, mab’^uth] ones who 
are raised from the dead, resurrected (83:4) 21jljl 

do these people not realise that they will be raised up? 

b-'^-th-r to scatter, to strew about; to squander; to 
disarrange, to turn inside out. Of this root, yd bu'^thira occurs 
twice in the Qur’ an. 

yd bu'^thira [pass. quad, v.] to be strewn about, to be scattered 
all over; to be turned inside out (82:4) jjjill lijj when graves 
are turned inside out. 

b-'^-d to be far, to go far; to come next; to remove, to separate. 
Of this root, seven forms occur 235 times in the Qur’an: dd 
ba'^uda once; dd badda once; VU badd once; "id bu‘'d seven times; 
"ogd ba‘'Id 25 times; ojidk mub'^adun once and id ba'^d 199 times. 

jju ba'^uda u [v. intrans.] to be or become distant, remote, far 
off; to be far away, to go very far (9:42) IdjS 11:=jd ]jl£ y 

Ailll jyjd eij'id [jSlj 11 JLfi were it a gain near at hand and an easy 



journey, they would have followed you, but the distance had 
proved far for them. 

ba'^ida a [v. intrans.] to perish, to come to destruction 
(11:95) cjVj ^ yes!, away with the people of 

Midian, even as Thamud was done away with. 

"iaLibu'^d I [n.] remoteness, distance (43:38) -id dlujj ^ 

if only there were between me and you the distance 
between east and west! II [v. n., inter]ectionally] ‘away with...!’, 
‘destruction to...!’ (11:60) Jja jUI I'jk) v! so away with ‘'ad, the 
people of Hud! 

ba^ld [quasi-act. part.] 1 distant, far away (50:31) PiTJj 
igu <4^1 and Paradise is brought closer for the 

righteous-not very far 2 long, distant in time (27:22) igd Jic 
but he did not stay away long 3 deep, far-reaching (2:176) [jjjll ‘cfj 
jjjd ^ I jihi.! those who differ about the Scripture are 

deeply divided 4 considerable (42:18) bj 

jjju those who argue about the Hour are truly in 

considerable misguidedness. 

mub^adun [pi. of pass. part. mub^ad] kept away, 
removed, debarred (21:101) dhiy Ugi [j] 

but those for whom [a promise of] the reward most fair has 
been already given by Us, they will be kept away from it [Hell]. 

ba^d [adverb of time and place, always in construct (2idi=J), 
sometimes elliptically] 1 after, afterwards (2:253) U AJll cLi "jlj 
djlmll I> fAit) I> oijl! but if God had so willed, their 

successors would not have fought each other after they had been 
brought clear signs 2 in addition to (21:105) 2 «j [> \ liiS Jilj 

‘3 We wrote in the Psalms, in 
addition to the Remembrance that the earth shall be the 
inheritance of My righteous servants (or, 'We wrote in the Psalms, 
after the [earlier] Scripture that the earth shall be the inheritance 
of My righteous servants) 3 apart from, beyond (10:32) ill! 

Vj jkll 24 t 3 ^' so that is God, your Lord, the True One 

(or, the Truth), what is there, beyond the Truth, except falsehood? 
4 over and above (31:27) [> [> ^ Uj! "jlj 



clUS. U even if all the trees on earth were 

pens and the sea with seven seas over and above to replenish it, 
[were ink], the words of God would not run out 5 because of, in 
consequence of (66:4) ‘ip I'jAlki ‘Jfj 

Lilli 'Siu j but if you collaborate against him, [be 

warned that] God will aid him, as will Gabriel and all the 
righteous believers, and the angels, because of that, will stand 
behind him 6 in spite of, notwithstanding, even after (5:32) iSlj 
p Lilli il»i "44“ 'jjjS ‘ci fj ULj and indeed 

Our messengers came to them with clear signs, but many of them, 
in spite of this, commit excesses in the land 7 after, apart from 
(45:23) 4-43 j k , n \L>i'j oIja a^I] qi-a 

^4^ ‘if± SjLlc consider the one who takes his 

own desire as a [controlling] deity, and God leads him astray, 
inspite of [his/God’s] knowledge, and sets a seal upon his 
hearing and his heart, and places a covering on his eyes—who can 
guide him after (or, apart from) God? 8 before (in a disputed 
interpretation of 21:105) ‘J 24 I> jjjji' iP diiS iSlj 

jjjklll^ill 'ijtPf- 'We wrote in the Psalms, before the [earlier] 
Scripture/Remembrance: ‘The earth shall be the inheritance of 
My righteous servants’", (79:30) Ulki Lilli iai and the Earth, 

before (or, after) that. He spread it out. 

b-‘’-r a camel of either sex; a donkey; (of a camel) to grow to 
maturity; a camel’s droppings; to become angry. ba‘’Ir is 
described by ’al-Suytitl as a borrowing from Hebrew. Of this root, 
ba‘’Ir occurs twice in the Qur’an. 

^ ba‘’Ir [n.] a grown camel (also said to mean donkey or a 
beast of burden) (12:72) ^ Ufj jjaj J*?. ^ c-p. 4^4' 

we are missing the king’s cup and for the one who returns it there 
will be a camel-load and I guarantee that. 

b-‘’-d part, some, portion, to divide; mosquitoes, gnats, to be 
bitten by a mosquito. Of this root, two forms occur 130 times in 
the Qur’an: [ydiu baM 129 times and 41 ,.:=JP ba‘’udatun once. 

'‘^JaaLi baM [n.] 1 some, a few, a number of, one of (11:54) J"oj 
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f jluj Vj we say nothing but that some (or, one) of 

our gods have touched you with some evil', *(2:76) !>U. 

[when they] become alone with each other, *(4:21) 

have become intimate with one another [lit. have 
opened up to one another) [together as husband and wife]', 
*(22:40) o'ljll 4il V ‘jlj had God not driven back 

people, some by the means of others', *(2:253) ^ 41^ 

We favoured some of them above others', *(18:99) [ 4 ^ ^' 

^ some of them surge, on that day, against the others', 
*(2:36) j-i4 1^:241 each other’s enemy [lit. some of you 

enemies one to the other]', *(4:25) belonging to one 

family [lit. some of you [derived] from others] 2 part, portion 
(2:85) so do you believe in some 

parts of the Scripture and deny others? 3 a little of, some of 
(49:12) Joj jlill '^^=4 ‘ij\ [even[ some suspicion is a sin 4 one of 
(66:3) 'Ifcik ^Ijj! ‘fl jjj and when the Prophet told 

something in confidence to one of his wives 5 all of (in a rare 
interpretation of 40:28) ^ ‘Jfj but if he is 

truthful then what he has threatened you with will afflict you. 

4Jajju ba'^udatun [n.] mosquito, gnat (2:26) "J V [jj 

4i’ja Ui 41,^=j4 U 51 j4 God does not shy from drawing any 

comparison [with something as small as] a gnat or above it 
] larger/smaller]. 

b-‘’-l unirrigated palm trees, a male palm tree; a husband, a 
wife; to marry; courtship; master, deity. Of this root, two forms 
occur seven times in the Qur’an: J4 bad three times and 
bu'^ulatun four times. 

J4 bad I [n.] husband (11:72) ^J^ liAj 4!j ilfc. eiJli 
U 44 she said, ‘Woe is me!, do I bear [a child] when I am an old 
woman, and this, my husband, is an old man?’ II [proper name, 
maybe a very early borrowing] a generic term for idol 
worshipping; Baal, sun god, an idol of gold belonging to the 
people of ^ilyas or any deity that is not God (37:125) 514 

how can you invoke Baal and forsake the Most 
Gracious Creator? 
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bu'^ulatun [pi. of ba'^l (also v. n. of v. tijSu ba‘'alat)] 
husbands; being married to a husband; the entire family (2:228) 
IjirJ U dlli ^ Jjj ja.! Juj their husbands are [more] 
entitled to take them back during this period provided they wish 
to put things right. 

b-gh-t surprise is the single concept denoted by the root. Of 
this root, ^ baghtatan occurs 13 times in the Qur’an. 

^ baghtatun [n. used adverbially] by surprise, suddenly 
(6:31) ^ ^c-U. until the Hour comes upon them 

suddenly. 

u^lth b-gh-d hate. Of this root, baghda^ occurs five times in 
the Qur’an. 

ft-Jaiu baghdck’ [n.] intense hatred, loathing (3:118) 

vehement hatred has already willed itself out of their 

mouths. 

61th b-gh-l mule; to be stupid, to affect stupidity. Of this root, JUj 
bighdl, which is a borrowing from Ethiopic, occurs once in the 
Qur’ an. 

Jliu bighdl [pi. of n. Ijl) baghl] mules (16:8) jjPd'j Jpj'j 
U JiSljSand horses, mules and donkeys for you to ride [them]. 

jj^h h-gh-y a shoot; an unripe fruit; to seek, to go after, to wish 
for, to covet; to go over the limits, to transgress; to facilitate; to 
earn one’s living, to strive; a maid, a slave girl; to commit 
adultery; to practise prostitution. Of this root, nine forms occur 86 
times in the Qur’an: ^ baghd 24 times; ^ bughiya once; 
dbtaghd 34 times; yanbaghl six times; ^ baghy once; 
baghl three times; ^ baghiyy twice; IUj bighd^ once and lUjjl 
dbtighd^ 14 times. 

^ baghd i I [v. intrans.] 1 to transgress, to violate the limits 
(55:20) th between them is a barrier they do not 

transgress 2 [with prep. (^] to act outrageously (42:27) liP ‘Jj 
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Ls^ tjjji' were God to expand the provision to His 

servants, they would transgress all bounds in the land 3 [with 
prep. pass. ^ bughiya] to infringe, to encroach upon, to 
wrong someone (49:9) euii [jli 1144)' Ijjial '(> otiijLLi ‘Jfj 

jj c.(^ (^1 IjJjlii ^ LiAljkl and if two parties 

of the believers fall to fighting, put things right between them, but 
if one of them wrongs the other, fight the wrongdoer until he/she 
returns to God’s commandment II [v. trans. with or 1 to 
want, to seek, to desire, to he after (18:64) ^ US U dUi Jli /le said: 
‘That [place] was what we were seeking’ 2 to endeavour (28:77) 
ls^ do not endeavour to spread corruption in the 

land III [v. douhly trans.] to desire; cause someone/something to 
he (9:47) ^Uuill they would have scurried 

around in your midst, seeking to sow discord among you. 

‘’ibtaghd [v. VIII, trans.] to desire, to seek in earnest (4:94) 
Ujjll sUaJi 'ijjidp desiring the chance gains of this life. 

(JuL yanbaghl [imperf. of v. VII inbaghd, intrans.] 1 to he 
worthy of, to he fitting and proper (19:92) lil'j ‘J Uj 

it does not befit the Lord of Mercy to take [unto Himself] 
offspring 2 to he possible, to he attainable (36:40) 14 V 

t3jU.- lP' jUil' UijUi it is not for the sun to overtake the 
moon, nor can the night outrun the day 3 admitting of either 
sense 1 or sense 2 above (36:69) ^ ^444 Ui'j sUUJc Uj We have 
not taught him [the Prophet] poetry, nor is it fitting for him (or, it 
does not fall within his ability) to be a poet. 

^ baghy [n./v. n.] 1 tyranny, outrageous behaviour (10:23) 
L'a'.l fp' 0 . 4 ^ p* lUis yet 

when He had delivered them, they behaved outrageously on the 
earth against all that is right!. Humankind!, your outrageousness 
is [bound to be] only against yourselves 2 infringement of the 
rights of others, going beyond the acceptable, transgressing 
(2:213) 'ijj 4^ 14 24 54 ^ 14j only 

those to whom it was given disagreed after clear signs had come 
to them—[thus their disagreement was a] transgression amongst 
themselves. 
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baghl [act. part.] one who goes beyond the limits, violates 
the accepted norms (2:173) ^ ^ Yj ^ but if 

anyone is forced [to eat such things because of hunger], rather 
than by desiring/wanting to transgress or violate the norms, he 
commits no sin. 

^ baghlyy [n./quasi-act. part.] (of a woman) prostitute, 
unchaste (19:20) id! ‘fij ^y .. r ., i73 ‘fij ealli she 

said, ‘However can I have a son when no mortal has touched 
me?!, and lam no unchaste [woman]!’ 

fUj bighd^ [n./v. n.] prostitution (24:33) fUJI ^ Yj 

and do not force your slave girls into prostitution. 

^ibtighd^ [v. n.] 1 desiring, wishing for (2:207) ]> '(>j 

yiuij but there is also a kind of man who gives 
his life away seeking the pleasure of God 2 seeking out, pursuing 
(4:104) do not 

be faint-hearted in pursuing the enemy, if you are suffering pain, 
they are also suffering pain as you are suffering. 

j/j/lj b-q-r cow; to split up, to gash, to plough, to enlarge; to travel 
around; corruption. Of this root, three forms occur nine times in 
the Qur’an: ji baqar three times; s'ji baqaratun four times and 
djfjaj baqardt twice. 

"Jli baqar [coll, n., sing. fern, s'ji baqaratun, pi. eul ji baqardt] 
cows (2:67) Sji Ijkjii kill [jl ^"jil Jli ijj remember 

when Moses said to his people, ‘God commands you to sacrifice a 
cow’; * s'jiyi name of Sura 2, Medinan sura, so named because of 
a reference in verses 2:67-71 to ‘the cow’ which the Israelites 
were ordered to slaughter. 

b-q-’’ stain, irregular patches of colour; piebald, raven; a spot, 
an enclosed area with trees; to sprinkle. Of this root, kii buq'^atun 
occurs once in the Qur’an. 

buq‘’atun [n.] area, place, region (28:30) ]> Ud! Ilia 
^jl^l ^jl^l kka2l ^ jIjII when he came to it, he was 
called from the right side of the valley, from the tree in the 



(i/ti/sH 


107 


blessed area. 

J/j/lj b-q-l to sprout, to appear, to shoot; herbage, pot-herbs, 
legumes, beans of all kinds. Of this root, baql occurs once in 
the Qur’an. 

JSj baql [coll, n.] herbage; beans, legumes (2:61) j]j 

l1i^ Maa lal Ul ^Utia 1. .-t'l ^ 

jij remember when you said, ‘Moses, we cannot 
endure eating only one kind of food, so pray to your Lord to bring 
out for us some of what the earth produces—its herbs, its 
cucumbers, its garlic, its lentils and its onions. ’ 

jjf^jt^b-q-y to stay behind, to wait, to remain, to survive, to 
continue; remainder, residue, that which outlasts, that which 
endures. Of this root, eight forms occur 21 times in the Qur’an: 
^ baqiya twice; ‘’abqd (1) twice; Jidi ‘’abqd (2) seven times; 

baql once; bdqln twice; bdqiyatun twice; bdqiydt 
twice and ^ baqiyyatun three times. 

'Jfi baqiya a [v. intrans.] 1 to remain (2:278) IjjS U I JfSj 

and forgo what dues remain from usury 2 to endure, to last 
(55:27) and yet remains the Face of 

your Lord, full of majesty, honour-giving. 

^abqd (1) [v. IV trans.] to spare (74:28) jii 'i'j 'i it 
[Hell-fire] does not spare [a thing] and does not leave ]a thing]. 

‘’abqd (2) [elat.] more/most lasting, more/most enduring 
(42:36) I jLM 'jjjjJl '.ijc Uj what God has to give is far 

better and more lasting for those who believe. 

(JL baql [quasi-act. part., pi. bdqln] 1 lasting, enduring 
(16:96) jjIj <111 Llj iii U that which is with you runs out, 
but what is with God endures 2 the remaining ones, the rest 
(26:120) oj|12l 2«j Ua'jc! p and then 'We drowned the rest. 

bdqiyatun I [quasi-act. part, fern.] lasting, enduring 
(43:28) ^ ^Ij <4^ and he made it a word enduring 

among his descendants II [pi. n. bdqiydt] lasting deeds 

(19:76) t. a\\ 1,41)1'j IjJuaI tly^l' <11' 
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Ij'j- God increases the guided in guidance, but the lasting-good- 
deeds are best for reward with your Lord and best in the return 
[the yield] III [v. n./n.] endurance, continuance; trace, residue, 
remnant (69:7-8) ‘^4^ is'f 4^ ls'J^ 

such that you could have seen its people lying dead like 
hollow palm-trunks, can you see any remnant of them? (or, do 
you see them remaining?). 

-'Is 

Aji baqiyyatun [n.] 1 relic, memento; remnant (2:248) ^444 y 

A^-L>Ld1 yp 21^^ A 'ijS i . 

that the Ark [of the Covenant] will come to you, carried by the 
angels, containing [the gift of] tranquillity from your Lord and 
relics of the followers of Moses and Aaron 2 whatever lasts, what 
endures; good pious work *(11:86) oJi«> b) ^ what 

God keeps for you [after you have given of your wealth] is best 
for you, if you are believers', *(11:116) S jJjl people having the 
quality of preserving themselves, or, holding on to the true 
religion, people possessed of excellence [lit. people with a 
remnant]. 

jjSji^b-k-r morrow; beginning of the day, early time, to do 
something early in the day; first fruits; virgin, firstborn, 
outstanding deed. Of this root, four forms occur 12 times in the 
Qur’an: jSj bikr once; jl£ji ^abkdr twice; s'jSl bukratun seven times 
and jlSjj ^ibkdr twice. 

bikr [quasi-act. part., pi. "jsf\ ^abkdr] 1 virgin (56:35-6) Uj 
I'jISj! pUijj b*9Uu! 'We have created them as a new creation, 

and made them virgins 2 (of animals) young, having given birth 
only once (2:68) dUi yj b'j^ 4^] l!j4 tie says 

it is a cow which should be neither too old nor too young, but 
inbetween. 

SjSj bukratan [n., used adverbially] in the early morning, at 
daybreak (54:38) j424 IJ'Sc. s'jSj Ailj and a remaining 

chastisement came to them early in the morning', *(25:5) s'jSj 
morning and evening', *(19:11) 444j s'jSj day and night, 
constantly. 
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jlijj ^ibkar [v. n./n.] act of beginning one’s day *(3:41) 

in the evening and at dawn, at dusk and dawn (i.e., 
constantly). 

b-k-k crowding, pressure, breakage, stifling. Of this root, ^ 
bakkata, occurs once in tbe Qur’an. 

^ Bakkata [proper name] another name for either Mecca or 
the area upon which the Ka‘’ba is built; some philologists attribute 
the name to the crowding of pilgrims in the city, although it could 
be a result of sound change between /m/ and /b/. (3:96) Cjjj J} oj 

^Uil the first House [of worship] to 
be established for people was the one at Becca; a blessed [place] 
and a source of guidance for all [the worlds]. 

b-k-m dumbness, muteness; inability to express oneself; to be 
silent; to be born or to become dumb or mute; to be ignorant. Of 
this root, two forms occur six times in the Qur’an: ^abkam 

once and bukm five times. 

^abkam [quasi-act. part.; pi. bukm] dumb, mute, 
ignorant, incapable of self-expression (16:76) ujikj 

^ jpi y ’^\ and God coins a similitude of two men- 
one of them dumb, having no power over anything. 

b-k-y to wail, to cry, to bemoan, to lament; to cause to cry; to 
pretend to cry. Of this root, three forms occur seven times in the 
Qur’an: ^ bakd five times; ^abkd once and ^ bukiyy once. 

bakd i [v. intrans. with prep. to weep, to wail (9:82) 
IjjjS II so let them laugh a little; they will weep a 
lot, *(44:29) cijS) Ui they were lamented by no 

one [lit. neither the heavens nor earth shed a tear for them]. 

^abkd [v. IV, trans.] to cause to weep, to bring/cause 
unhappiness (53:43) j ja kilj and He it is who makes one 
laugh, and makes one weep. 

bukiyy [pi. of quasi-act. part. bdkl] weeping (19:58) 
I'jkl- Ijji. they fell down prostrate and weeping. 
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Jj bal particle denoting turning away from or dismissing what 
precedes it and retrieving or confirming what follows; it occurs 
127 times in the Qur’an. Because Jj is used in argumentative 
contexts in which ideas are subtly compared and set in contrast 
the exact meaning of particular occurrences of Jj are often 
difficult to pinpoint. Broadly speaking, however, Jj functions in 
the Qur’an in three ways: I [negating or rejecting what precedes 
and confirming what follows] ‘not that hut this’, ‘on the contrary’ 
(21:62—3) Ija fAjj4 Jj Jta fJA'lwjd dijl'c. I jlli they said, 

‘Was it you, Abraham, who did this to our gods?’, he said, ‘No, [I 
did not do it] but this, their chief, did it’ II [setting into contrast 
or comparing between what precedes and what follows] ‘... but’, 
‘... indeed’, ‘... alas’, (87:14-16) Jj jJ-l jSjj ja 

IJall the ones who triumph are the ones who purify 

themselves, [who] remember the name of their Lord and pray, but 
[there you are!], you [people] prefer the life of this world III 
[affirming what precedes and adding to it further] ‘... not only 
that but also ... ’ (21:5) LuOa jcLl ja Jj oljjal Jj ciiUkai IjJli Ji 
JjljS/l dAJ LS indeed they say, ‘[These are but] muddled dreams; 
rather he has invented it; rather he is a poet, let him bring us a 
sign like that previous messengers were sent. ’ 

j/J/lj b-l-d a marked plot of land; an animal dwelling, an abode, to 
abide in a place, to stay put; a tower; city, village; density; to be 
lacking in intelligence. Of this root, three forms occur 19 times in 
the Qur’an: jL balad nine times; “AL bildd five times and s'Jj 
baldatun five times. 

jL balad [n., pi. bildd] 1 city, town, village (90:2) J?. eujfj 
Jjll while you [Prophet] are residing in this city 2 tract of land, 
region (7:58) 0 % for the good land, its 

vegetation comes by the will of its Lord', *(7:57) cdL JJ barren 
land with no herbage or pasture [lit. dead land]', * JJI ^al-balad 
name of Sura 90, Meccan sura, so-named because of the reference 
to ‘the City’ [of Mecca] in verse 1. 

S jj baldatun [n.] 1 town, village, city (27:91) Jjj -dk! 

/ have been commanded only to serve the Lord 



of this town, which He has made inviolable 2 tract of land, region 
*(25:49) s'-iL barren land with no herbage or pasture [lit. dead 
land]. 

b-l-s a state of shock, to be overwhelmed with grief, to fall 
into utter despair; to be cut off; to be confused and bewildered. Of 
this root, two forms occur five times in the Qur’an: yublis 

once and mublisun four times (Lwl)] ^iblls is derived by 

some philologists from this root). 

’o4ii yublis [imperf. of v. IV ^ablasa, intrans.] to fall into 
utter despair, to be struck dumb with fear (30:12) 'fj^j 

on the Day the Hour arrives, the guilty will 
despair/be dumbfounded. 

mublisun [pi. of act. part. [>4)^ mublis] struck dumb with 
horror or despair, seized with fear (23:77) li UU lij ^ 

^ JJb ljj jjV: Jic until when We open a gate of severe 
punishment for them—then they will be plunged into utter despair. 

^iblJs (see alphabetically). 

b-l-‘' to swallow, to swallow up; a glutton; a drain. Of this 
root, (^1 ^iblad occurs once in the Qur’an. 

ibla’" [imper. of v. ^ bala’^a] to swallow up (11:44) l!j?j 
iUl .0 Uj tdiU then it was said, ‘Earth, swallow up 

your water, and Sky, cease [raining]. ’ 

b-l-gh to reach, to arrive; to mature, to come of age, to reach 
puberty; to exhaust; to attain a high degree; to be eloquent; to 
exaggerate; to do one’s utmost; to notify, to announce, to convey, 
message. Of this root, nine forms occur 77 times in the Qur’an: ^ 
balagha 40 times; ^ ballagha six times; [f] ‘’ablagha five times; 

bdligh three times; Cjj^^ bdlighun three times; Vtiq bdlighatun 
three times; ^514 baldgh 15 times and ^ mablagh once. 

jL balagha u [v. trans.] 1 to arrive at, to reach a place, to come 
to (18:93) tjjj ^ lij until [when] he reached a place 
between two mountain barriers 2 to reach a point in time (2:235) 
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^ ^Kall siaL Ij^jkj Vj and do not confirm the 
marriage tie until the prescribed period [of waiting] reaches its 
end 3 to approach, to be about to reach (2:231) c-l-all JoSiL lijj 
^yj« 2 j ‘jjA 'J ^ 6 * and if you divorce women 

and they are about to reach their set time, then either keep or 
release them in a fair manner 4 to attain or reach a state (24:59) 
IJlikS/l ^ lijj and when the children among you 
reach puberty, they should ask leave [to enter]', *(4:6) Ijii) 

reach the state when they would be eligible for marriage, reach 
the marriageable age [lit. they reach marriage]', *(37:102) ^ ^ 
reached the stage of working for a living [lit. he reached the 
stage of going around with him]', *(18:76) (^'.4 [> euil) you 

have had all the excuses you can put up with from me [lit. you 
have reached an excuse from me] 5 to overtake, to catch up with 
(3:40) jjSi' ( 544 ) Ja'j [jjSj however can I have a son when 

old age has overtaken me 6 to measure up to, to come up to the 
level of, to match (17:37) S /^ ^ ‘cfj y you 

will never rend the earth open, nor attain the mountains in height 
1 to achieve (40:80) 1^24 I and in 

them [cattle[ you have benefits; and that you may attain, on them, 
a need [that is[ in your breasts. 

ballagha [v. 11 , doubly trans.] 1 to give or deliver a 
message or news to someone (7:68) Jij I convey to 

you the messages of my Lord 2 [with elliptical second object] to 
announce, declare, broadcast (5:67) 4£j Jjjl J 
Messenger, proclaim what has been sent down to you from your 
Lord. 

jLi '’ablagha [v. IV, doubly trans.] 1 to inform someone or 
deliver to someone a message (7:93) ck'.ri'ij Jfj pyL-j jSI 
I have delivered to you the messages of my Lord and have given 
you advice 2 to help someone reach a place or a goal (9:6) 
kL«U then help him reach his place of safety. 

bdligh [act. part.; fern ^4 bdlighatun, pi. bdlighun] 1 
reaching (13:14) ja Uj ali yy fUil yi ^ like 

someone stretching forth his two hands towards water that it may 
reach his mouth—but he does not reach it 2 to satisfy; achieve. 
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attain (40:56) JJk U ^ "(jj there is nothing in 

their hearts but a self-conceit they will never satisfy [it] 3 to fulfil, 
to meet (7:135) I jillj "4^ l!?-^ Ilia but when We 

relieved them of the plague and gave them a fixed period in which 
to fulfil their promise 4 [adjectivally] far-reaching (54:5) 
far-reaching wisdom', *(6:149) Will the conclusive, 

overwhelming, ultimate argument, *(68:39) solemn 

oaths binding on us. 

y[i balTgh [quasi-act. part.] far-reaching, penetrating, 
insightful (4:63) UjIj JSj and speak to them about 

themselves using penetrating words. 

baldgh [v. n./n.] 1 announcement, declaration, conveyance 
of a message (5:99) Vj Jjljl' ^ nothing is required of the 

Messenger but to deliver the message 2 warning, a message 
delivered (46:35) ^59 !> ‘4 [jjiljj U [jj'ji 

on the day they will see what they had been warned about, it will 
seem to them as if they had not tarried but a single hour of a 
single day; [this is] a warning! 

mablagh [v. n.] extent, attainable degree, ultimate level 
(53:30) fid' t> 4^^ that is the extent of their knowledge. 

b-l-w test, trial, to test; bounty; to strive, to have care for; to 
afflict, calamity; to give an oath. Of this root, eight forms occur 
37 times in the Qur’an: ^ bald 18 times; ^ tubld twice; 
yubll once; ^ibtald seven times; ^ibtuliyd once; 159 bald^ 
six times; mubtall once and mubtalln once. 

bala u [v. trans.] 1 to try, to put to the test (21:35) "fljljj 
:dji j^l j *^9 and We try you with the bad and with the ^ood, as a 
test 2 to experience, to taste, to come to realise (10:30) JS jIj 4119a 
ujsLoi U thereupon every soul will experience what it did in the 
past. 

tubla [imperf. of pass. v. 'JL buliya] 1 to be put to the test 
(3:186) ‘fjSl'jl! [j’jLl you are surely to be tested in your 

possessions and in your persons 2 to be declared, to be brought 
into the open (86:9) ’jjI'JJI ^ j."jj the Day when secrets are 
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brought into the open. 

yubll [imperf. of v. IV ^abla trans.] either to give the 
chance to someone to do well or to confer a great gift on (8:17) 

and to test the believers with a fair test 
from Him (or, to confer upon the believers a great gift from Him). 

i^\ ^ibtald [v. VIII, trans.] 1 to test (2:124) '■4'j )\j 

and when his Lord tested Abraham by certain 
words/commands and he fulfilled them 2 to put to the test (89:15) 
l! ’LASj ^'jSla 4 jj U Ijj 'tjLuj'VI llli as for man, 
whenever his Lord puts him to the test, honouring him and granting 
him ease in living—he says ‘My Lord has honoured me ’ 3 to confer 
(8:17) ^ to confer upon the believers a great 

gift from Him (or, and to test the believers with a fair test from 
Him). 

‘’ibtuliya [pass, of v. VIII] 1 to test, to he put to the test 
(33:11) I'jjV: Ijljljj ^UUa there the believers were 

sorely tested and deeply shaken. 

(■% bald^ [n./v. n.] 1 test, trial (44:33) 151) ^ U tiiUVI ]> [iiliurc.j 
[joi We gave them revelations in which there was a clear test, 
*(8:17) I'tL favour, blessing, great benefit [lit. a good test] 2 
affliction (2:49) *"59 o jj^ 

slaughtering your sons and sparing only your women, this was a 
terrible affliction from your Lord. 

mubtall [act. part., pi. mubtalln] one who puts to the 
test (2:249) Ij) God will test you with a river. 

jjdl^ b-l-y to he worn out, to degenerate with age, to whither away; 
to care about, to give attention to. This root is usually classified 
together with root j/J/m b-l-w (see b-y-l). Of this root, ^ 
yabld occurs once in the Qur’an; also ^ bald occurs 27 times and 
may he classified under this root. 

yabld [imperf. of v. baliya, intrans.] to decay, wear out, 
to wane (20:120) ^ 'i dll’i J* shall I show you 

the tree of immortality and a kingdom that never wanes? 
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ijL bald [response particle (^j^), occurring 27 times in 
the Qur’an; it contradicts a negated proposition or denial and 
affirms the opposite; in this way it functions like Jj bal (q.v.) hut 
unlike Jj, bald can stand alone functioning as a complete 
sentence] 1 [as a response to a negated sentence] yes, indeed; on 
the contrary (64:7) JiJj y ‘J 'jj^ yy' the 

disbelievers claim they will not be raised from the dead, say 
[Prophet], ‘Yes indeed! I swear by my Lord!, you will be raised’ 
2 [as a response to a negative interrogative sentence] yes indeed 
(2:260) (^2 yUJ ‘^J\ Jli He said, ‘Do you not 

believe, then?’, ‘Yes,’ said he, ‘but just so my heart may rest at 
ease. ’ 3 [preceded by what is not literally, but has the force of 
being, a negative] yes, he did, he had (39:59) ja ^ 

yes, indeed! My revelations came to you but you denied them', 
which is preceded by (39:57) eijkl ‘J "jl if God 

only guided me I would have been of the pious. 

JIj bdl (see b-y-l or b-w-l). 

alalb-n-n tip of the finger, the entire finger; arms and legs; to 
remain in a place; constancy; odour. Of this root, cpj bandn 
occurs twice in the Qur’an 

blu bandn [coll, n.; sing, kili bandnatun] 1 fingertips, also said 
to indicate the entire finger (75:3-4) y! LLkJi 

kiljj y yjpli does man think We cannot collect his bones?, 
yes. We can. We are able [even] to reconstruct his very fingertips 
2 also said to mean arms and legs or limbs in general (in an 
interpretation of verse 8:12) 'yy^' j and strike off their 

every limb. 

b-n-w/y sons and daughters, offspring; to adopt a child; 
building, wall, tent; to build, to form; to wed. Of this root, 13 
forms occur 184 times in the Qur’an: yj band 11 times; IUj bind” 
twice; bannd” once; [jUu bunydn seven times; mabniyyatun 
once; yi ”ibn 40 times; yul ”ibnay once; banun 74 times; 19)1 
”abnd” 22 times; y) bunayya six times; kul ”ibnata once; yyi 
”ibnatayy once and bandt 17 times. 
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band i [v. trans.] 1 to build, to construct (40:36) o)! 'oUUU 

\^'J^Hdmdn, build me a lofty tower 2 to raise (91:5) Uli Uj fLUlj 
UUJa Uj by the sky and how He raised it and by the Earth 

and how He spread it. 

bind^ [n.] a raised structure, a dome, a roof (2:22 ) l!*^ 

;ijj iulllj Lil'ji J.S 1 the One who made the earth spread out 

for you and the sky a canopy. 

bannd'’ [n. of profession] builder, bricklayer, constructor, 
architect (38:37) c-li JS (joialliirj and the satans—every 

builder and diver. 

"cffu bunydn [n.] building, structure (9:109) ’^\ 

'(> is the one who founds his building on 
consciousness of God and desire for His good pleasure better? 

mabniyyatun [pass. part, fern.] built up, constructed 
(39:20) Cijt. ■(> for them are lofty chambers 

above which are lofty chambers built. 

bj| '’ibn [n.; dual ^ibnayn] son (5:27) Jj'j 

ijkllj and recite to them the story of the two sons of Adam in truth', 
*(2:215) the wayfarer, the traveller [lit. the son of the 

road]. 

bjij banun [pi. of [jjl '’ibn, in construct (AiU=j) > ji band, + T' 
pers. sing, suffix > 'jk baniyy] 1 sons (12:87) [> I I 
Aj^ij my sons, go and seek news of Joseph and his brother 2 
children, descendants (7:27) [jU441l 'ftwy V j.4c. children of 
Adam, do not let Satan seduce you. 

flii ^abnd^ [pi. of n. Jbn] 1 sons (4:23) I> 'oi-sll 

wives of your begotten sons 2 children, sons and daughters 
(implied by the context although usually interpreted as merely 
sons) (5:18) aHI ili! [jkj eiJlSj the Jews and the 

Christians say, ‘We are the children of God and His beloved 
ones. ’ 

'iftu bunayy [diminutive of ^ibn + 1**^ pers. sing, suffix ij (f)] 
(used for endearment) my dear son (12:5) S Jli 

^ he said, ‘My dear son, do not relate your dreams to your 
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brothers. ’ 

5-u' ^ibnata [n. fem.; dual ^ibnatan, with 1®' pers. sing, 
suffix ij (1) > ^ibnatayya-, pi. banat] daughter (28:27) 

dlk£jl jjjl I would like to marry you to one of these 
two daughters of mine. 

b-h-t to he confounded, to he taken hy surprise, to he 
dumbfounded; falsehood, slander; to he argued down; to he 
perplexed. Of this root, three forms occur eight times in the 
Qur’an: tabhat once; buhita once and buhtdn six 

times. 

tabhat [imperf. of v. bahata, trans.] to render 
dumbfounded and unable to act, to stupefy, to stun (21:40) Jj 
Uj'j 'oj»r^7.,n kiiu but it will come upon them suddenly, and 

it will stupefy them; so they will not be able to repel it. 

buhita [pass, v.] to be confounded, to be dumbfounded 

/ 1, ' f 'o''. 

(2:258) “dll ^jla Jls 

jiS SO Abraham said, ‘God brings the sun from the east; so 
bring it from the west’, the one who disbelieved was confounded. 

buhtdn [n./v. n.] 1 fabrication, perjury, falsehood 
*(60:12) '6«2jI [ji AiijSii (p^ '(jL Yj they do not falsely 

attribute children to their husbands, they do not commit adultery 
[lit. nor do they produce any falsehood, they fabricate between 
their hands and legs] 2 malicious slander, calumny (24:16) ^ 

dljlk4 14 ^ ’J 4! it is not [proper] for us to speak of 
this!—Glory be to You!—this is a monstrous slander 3 deception, 
trickery; unjust act (4:20) ‘Jfj 

li4 dijj'j kijikljl Ijli Ijikd 5li IjUija and if you wish to 
replace one wife with another, and [even if] you have given any 
one of them [as a dower] a ton [of gold], do not take any of it 
[back], do you take it by way of calumny and manifest sin? 

b-h-j delight; freshness; verdancy; to please, to make merry. 
Of this root, two forms occur three times in the Qur’an: 
bahjatun once and bahlj twice. 
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bahjatun [n./v. n.] delight, beauty, joy (27:60) 't> Jjj!j 
tijl j jjl'jk ^ Umjli iU fUUl and He sent for you from the sky 
water with which We caused gardens of delight to grow. 

5 ^ bahlj [quasi-act. part.] joyful, delightful, lovely, pleasing 
(22:5) tlb* du^lj lIujj lIiJpaI pUdl Ijli iSfj 

and you perceive the earth lifeless, yet when We send down 
upon it water, it stirs and swells and puts forth [vegetation] of 
every joyous kind. 

J/_fc/Lj b-h-l to leave an animal unattended, to neglect; to be 
without a husband; to chase out; to curse, to invoke God’s wrath; 
to swear one’s innocence; to pray eagerly. Of this root, 
nabtahil occurs once in the Qur’ an. 

nabtahil [imperf. of v. VIII ^ibtahala, intrans. with 
no prep.] to pray earnestly, reference to VaIjI mubdhala a 
traditional form of ‘trial by prayer’ practised in Arabia in which 
two antagonists debate a disputed subject in public with one 
another and end by invoking God’s curse upon the lying party 
(3:61) ojjMI aJII kid P and let us pray earnestly and 

then invoke God’s curse on those who are lying. 

b-h-m four-footed animals; to be dumb; obscure, 
unintelligible; to be dark; unmarked. Of this root, bahlmatun 
occurs three times in the Qur’an. 

bahlmatun [n., pi. Z?a/id'’/m/quasi-act. part.] animal, 
beast; dumb *(5:1) livestock animals, plant-eating 

beasts, ruminant [beasts]. 

i/j/ij b-w-” dwelling, home, abode, residence; to take up a place for 
settling in, to provide abode for others; to take a wife, marriage; 
to come back; to incur; to admit; situation; equality. Of this root, 
four forms occur 17 times in the Qur’an: c-U bd^a six times; 

i, ' t, 

bawwa^a six times; I'jd tabawwa^a four times and mubawwa^ 
once. 

fh bd^a [v. intrans. with prep. _j] to come back with; to incur. 
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to bring upon oneself, to earn (2:90) I they 

have incurred wrath upon wrath. 

ijj bawwa^’a I [v. II, trans.] 1 to settle, lodge, or establish 
someone in a place (7:74) Ijjlaa ij ‘t^'y .3 <^nd 

He established you in the land, that you take to yourselves castles 
on its plains 2 to prepare or appoint a place for settling in (22:26) 

* ' 'S, * 

Ul'j) jjj when We appointed/made habitable for 
Abraham the site of the House II [doubly trans.] 1 to settle or 
lodge someone in a selected place (29:58) li'jc We 

shall lodge them in mansions in the Garden 2 to grant someone 
something (16:41) ^ We will grant them a good 

reward in this world. 

tabawwa^a [v. VIII] 1 [intrans.] to reside, to settle down, 
to abide (39:74) c-Uij dii. \‘fpj we settle wherever we please 

in the Garden 2 [trans.] to take up or select as a place of residence 
(10:87) d LSffil kjjj [j! We revealed to 

Moses and his brother, ‘Take up dwellings for your people in 
Egypt.’ 

mubawwa^ [pass, part., functioning as n. of place] abode, 

£- ' 

place of residence; rank (10:93) dl'j) jalj We 

settled the Children of Israel in a good settlement (or, in a 
situation of truth). 

lj/j/lj b-w-b desert; wonders; doors, ways, choices. Of this root, 
two forms occur 27 times in the Qur’an: bdb 12 times and 

IJ'jl) ^abwdb 15 times. 

LjU bdb [n., pi. ‘’abwdb] 1 door, entrance, gate (13:23) 
lJIi JS the angels will go unto them from 

every gate 2 means, facilities, ways *(6:44) 

We made it easy for them to acquire the good things [lit. We 
opened for them the ways to all things] of this life', *(2:189) Iiil j 
iIj enter houses by their [main] doors (a reference to a 
pre-Islamic custom by which men, under certain circumstances 
and for a certain period, would only enter their own houses 
through the back, this has come to mean: select the right means 



for the right ends); *(54:11) fUUl and We sent 

torrential rain [lit. We opened the gates of the skyf, *(38:50) 4!^ 
Ljl jjS/l they are made welcome [lit. opened for them are the 
gates [of Paradise]]. 

jjjj^b-w-r waste, uncultivated land; demise, to perish; corrupt; 
stagnant; lazy; to test. Of this root, three forms occur four times in 
the Qur’an: jji yabur twice; jj) bur once and bawdr once. 

jji yabur [imperf. of v. jU bdra, intrans.] 1 to perish, to meet 
with a had end, to come to nothing (35:10) 4i2jl ’f^j 
jji jA for them is a severe chastisement, and the plotting of such 
will come to nothing 2 (of trade) to he stagnant, to he unprofitable, 
to decline (35:29) jfp y ojV’j) in the hope of a trade that 
will never decline. 

jjj biir [pi. of act. part, yu bd^ir, v. n. functioning as quasi-act. 
part.] lost, ruined, condemned (25:18) Ijjj Wy Ijjl£j jkill I Jui 
until they forgot the Reminder and were people ruined. 

jljj bawdr [v. n./n.] utter loss, condemnation, doom (14:28) 
J jjll jl'j [44I j and cause their people to end up in the home 
of utter ruin. 

J/j/lj b-y-l (with a degree of overlapping with roots b-l-y and 
djisl^b-w-l) heart, mind, thought; condition; importance; ease of 
living; disposition. Of this root, 34 bdl occurs four times in the 
Qur’ an. 

JIj bdl [n.] 1 mind, thought, heart, one’s inner being, situation 
(47:2) [4^4 [4j4 'JS. He will overlook their bad deeds 

and He will put them in a good state 2 condition, state (20:51) 
y what about/what is the condition/state of the former 
generations? 

b-y-t tent, dwelling, abode, quarters; family; to spend the 
night, to do something at night; to raid by night, (of food) to 
become stale. Of this root, five forms occur 73 times in the 
Qur’an: yabltun once; bayyata four times; ^ bayt 28 
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times; eu buyut 37 times and euli bayat three times. 

yablt [imperf. of v. euU bata, intrans.] to pass the night, to 
spend the night (25:64) I'Al- those who spend 

the night bowed down or standing in [constant] prayer. 

clii bayyata [v. II, trans.] 1 to do/decide something at night 
(4:108) ^ ^ f*^-*-* Vj 

Jjall they hide from people, but they cannot hide from God, for 

He is with them while they plot at night discourse that He does 
not like 2 to raid someone at night; to kill someone at night 
(27:49) kiujjl IIjJli they said, ‘Swear to one another 
[that] by God we shall attack him and his household in the night. ’ 

bayt [n., pi. eij buyut] 1 tent (16:80) Pjik 

h ti fii and He has provided for you, from 

the hide of cattle, tents [lit. houses] that you find light on the day 
you travel and on the day you settle down 2 dwellings, rooms, 
houses (7:74) (ind hewing the mountains into 

houses 3 mosques, places of worship (24:36) ‘J b^t 

in houses of worship, God has ordained that they be 
raised high and His name be remembered in them', *(2:125) ^2^1 
the House [at Mecca]', *(5:2) the Sacred House [in 

Mecca]', *(33:33) eiiull members of the Prophet’s household 
[lit. people of the House] 4 building (24:29) I "J 

2j 'JjL d fu you will not be blamed for entering 
vacant/public buildings [lit. uninhabited houses] in which there is 
some errand/business for you.. 

cJuj bayat [v. n. used adverbially] at night, during the night; as 

» 'I it f 

a night raid (J'.91) b>“4 dli U.u,U y l&i' do the 
people of these towns feel secure that Our punishment will not 
come upon them by night, while they are asleep? 

b-y-d desert; to vanish, to be cut off; to perish, to become 
extinct. Of this root, auj tabid occurs once in the Qur’an. 

tabid [imperf. of v. jU bdda, intrans.] to perish, to become 
extinct (18:35) do not think that this will ever 

perish. 
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b-y-d eggs; white, to become white, to whiten, to 
whitewash; to honour. Of this root, five forms occur 12 times in 
the Qur’an: ^ibyadda three times; ^abyad once; 

baydd^ six times; bid once and ZydL bayd once. 

^ibyadda [v. IX, intrans.] to become white *(3:107) 
jVj those who become joyful, those who are favourably 
judged [lit. those whose faces become white/turn whitef, *(12:84) 
iljjc interpreted either as his eyes became full of tears [and 

so glistened in the light], or, he became blind [lit. his eyes turned 
white]', the latter interpretation finds support in (12:93) 

pU (^1 ^ a jalli li* take this shirt of mine and lay it over 

the face of my father—he will regain his sight and (12:96) c-l^ "J Ilia 
lijli alii! jplll then, when the bearer of good news 

came and placed it onto his face, he forthwith became able to see 
again. 

^abyad [quasi-act. part.; fern, bayddf pi. "opj bid] 
white, without blemish, clear (27:12) ^ dii 

a and put your hand inside the neck of your cloak, it will 

come out white, without a blemish', *(2:187) J?ill 't> ... 14^' 

the first streak of light [lit. the white thread ... of dawn]. 

Ijiijj bayd [coll, n.] eggs (37:49) "ojiia [^^=1 like protected 
eggs. 

^j(sj^ b-y-"^ buying and/or selling, exchange of goods, merchandise, 
deals; to pledge allegiance, to acknowledge someone as ruler; ^ 
biya\ a place of worship, is also classified under this root 
although it is generally recognised as being of foreign origin, 
possibly Persian. Of this root, four forms occur 14 times in the 
Qur’an: ^44 bdya'^a six times; tabdya'^a once; ^ bay‘' seven 
times and ^ biya‘' once. 

jjlj bdya'^a [v. Ill, trans.] to pledge allegiance, to swear fealty, 
declare oneself a loyal subject to a ruler (48:10) dljjLG jjpll [jj 
kill 'oyffi those who pledge loyalty to you [Prophet] are but 
pledging loyalty to God. 

tabdya'^a [v. VI, intrans.] to exchange goods, to trade with 



123 


olijh 

one another (2:282) ljj I and have witnesses present 
whenever you trade with one another. 

^ bay’' [n./v. n.] an exchange of goods, trade, buying and/or 
selling (62:9) jSp AklkJI fji (> (jPjj 

when the call to prayer is made on the day of congregation 
[Friday], go immediately to praise God and leave off your 
trading. 

^ biya’' [pi. of n. ^ bay^atun] churches (22:40) ^3 Yfij 

<111 ^a.ui1 14^2 . 1 ^ 124 j t “ ,1 jt ‘ ^_yaxaj ‘ ^ ^__yjlal1 

had God not repelled some people by means of others, many 
monasteries, churches, synagogues and mosques, where God’s 
name is much mentioned, would surely have been destroyed. 

olisl^ b-y-n separation, severance, division; to he disconnected, to 
hecome divorced; in between, middle; to clarify, to declare, to 
explain; eloquence. Of this root, 14 forms occur 574 times in the 
Qur’an: bayyana 35 times; [jojl yubln once; tabayyana 18 

times; tastabln once; bayyin once; ^ bayyinatun 19 

times; eulul bayyindt 52 times; mubayyinatun three times; 
ujlui mubayyindt three times; Qul mubln 119 times; 
mustabln once; baydn three times; iffH tibydn once and '(j2 
bayna 317 times. 

Ltt bayyana [v. 11 trans.] 1 to make clear, to explain (14:4) ll«j 

I> dko'J We have never sent any 
messenger but [that he communicated] in the tongue of his 
people, that he may make [the message[ clear for them 2 to 
clarify, to explain away (43:63) 'o^ jS 

I have brought you wisdom; and I have come to clarify 
some of your differences for you 3 to bring out into the open, to 
make manifest (5:15) ^ lS 91 j2j jS 

our Messenger has come to make manifest to you much of what 
you have kept hidden of the Scripture 4 to specify (2:70) 91 ^4 I jl9 

U Ul "jjji 2£j they said, ‘Pray to your Lord for us, to show us 
[exactly] what it is.’ 5 [with no object] to explain, to itemise 
(4:176) Ijl2=j kill God explains [all this] to you lest you 


err. 
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yubln [imperf. of v. IV '(jJi ^abdna, trans.] to enunciate, to 
express oneself clearly (43:52) jISj Vj u! ‘^\ 

am I not better than this contemptible wretch who can scarcely 
express himself? 

tabayyana [v. V] I [intrans.] 1 to become clear, to become 
manifest (4:115) ^ 2«j I> Jjl-jll jalJi ‘iy?j and whoever 

oppposes the Messenger, after the guidance has become clear to 
him 2 to become known (9:43) I411 ^ eijjp! jj why 

did you give them permission, before those who spoke the truth 
became known to you? 3 to become distinct, to become 
discernible (2:187) /jl-S/l J=u^l '(> dikk j ' j^j 

J?4ll eat and drink until the white thread of dawn becomes 
distinct for you from the black 4 to discern, to discriminate, to act 
in a judicious way (4:94) Yj I^^9 
1^1 I jljij you who believe, when you travel 

in God’s cause be discriminating, and do not say to one who 
offers you peace, ‘You are not a believer’ II [trans.] to discover, 
to realise (34:14) ^ I yid U ’J y '■''Y 

Jikll so when he fell down the jinn realised, that, if they had 
known the unseen, they would not have remained in the 
demeaning torment. 

tastabln [imperf. of v. X ‘’istabdna, intrans.] to 

become distinct, to become marked out (6:55) pdVl 411iSj 
jjxoJaJdl 'tjji-u.nlj thus We expound the revelations, so that the 
way for sinners becomes distinct. 

"dii bayyin [quasi-act. part.] sure, manifest, evident (18:15) fVjA 
jjLkllaj jjjjU Vjl ^jj I jikjl li’jS these people of ours 

have taken gods other than Him, why do they not produce clear 
evidence about them? 

kfii bayyinatun I [quasi-act. part., pi. bayyindt] manifest, sure, 
evident, clear (2:211) ^ Ju, ask the 

children of Israel how many clear signs We brought them II [n., 
pi. bayyindt] clear evidence, proof (8:42) ]> 411* 41^ 

^ ^ that he who perished might perish by a clear proof, and 

that he who survived might survive by a clear proof, * ^ 42 ' name 
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of Sura 98, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verse 1 to "clear evidence’. 

mubayyinatun [act. part, fern., pi. mubayyindt] 1 

explaining, enlightening, guiding, verifying, showing the way 
(24:46) tiiOt Ul'jj! jil We have sent down enlightening verses 
2 evident, manifest, flagrant (33:30) pU c-UjU 

'PjkJI 141 i_acUi=j wives of the Prophet, any of you who 
commits a flagrant indecency, for her the chastisement will be 
twice doubled. 

mubln [quasi-act. part.] 1 eloquent, expressing things 
clearly, perspicuous (5:92) [joxdl j-SQI Uljl-'j ^ 1^1 I ‘d^if 
you pay no heed, know that the sole duty of Our Messenger is 
clear communication of the message 2 clear, manifest (6:16) [> 
idlij ^ he from whom [such 

retribution] is diverted on that day. He [God], indeed, has had 
mercy on him, and that is the manifest triumph 3 flagrant (7:60) 4] 
^ dll jil we believe you are in flagrant error 4 plainly 
visible (7:107) [yul ^ lili slPP so he threw his staff and- 
lo and behold!—it was a snake, clear to all 5 clearly decisive (48:1) 
liul HP PI ukp Uj indeed. We have opened up a decisive triumph 
for you. 

mustabln [quasi-act. part.] guiding, clarifying, sorting 
out, making [things] clear (37:117) PtSlI HAluirc.j and We 

gave them the clarifying/clear Book. 

bljj baydn I [v. n.] act of explaining, elucidating (75:19) ‘cj p 
kili lilc then it is Our duty to elucidate it II [n.] 1 faculty of 
speaking, faculty of thinking, the ability to express oneself (55:3- 
4) He created man, [and] taught him to speak 

for himself 2 declaration, announcement (3:138) bli 

jjjiHil this is a declaration to people, and a guidance and 

an admonition for those who are mindful of God. 

blj# tibydn [v. n.] elucidation, explanation, clarification 
(16:89) JSl 4^ Ijfjjj and We have sent down to you 

the Book elucidating everything. 

dabayna I [adverb of place] 1 between, in between (2:164) 
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fUUl 'jjjj tjUsUlj and clouds that are made to run 

appointed courses between the sky and earth', *(27:63) 'c^ 

ahead of, or heralding, His mercy [lit. between the two 
hands of His mercyf, *(3:50) s'jjjll U1 and 

confirming what came before me in the Torah', *(34:12) [> 't>j 
jjjj and of the Jinn, some worked in his presence', *(36:9) 
Ial.- jjjj yje set a barrier in front of them 2 among, 

amongst (56:60) [jkj We ordained death among you 

II [n.] connection, bond as in the variant reading baynukum in 
(6:94) 'tjfL’y jSI all the bonds 

between you tore up, and left you and what you have been 
alleging', (4:35) (ja 1 nk' .j aJaI Ijiuli ojj 

if you fear severance of the bond between the two, appoint 
one arbiter from his family and one from hers', *(8:1) f4juj cjIj the 
relations between yourselves', *(18:61) the point of 

meeting between them. 



Ci/ ta^ 


fljil ^al-ta^ the third letter of the alphabet; it represents a voiceless 
dento-alveolar plosive sound. 

j ta- [particle of oath prefixed to iil also carrying with it-in the 
words of ^al-Suyutl-interjection implying a sense of awe 
occurs in four places in the Qur’an] ‘hy the name of, ‘hy the 
might of [2l!57} 1 [jjjSV by God 

Almighty, I will harm your idols after you have gone away. 

CijjIj tdbiit [a borrowing, said to be from Aramaic, Ethiopian, 
Hebrew or others; philologists also derive it from various Arabic 
roots, e.g. t-b-t and t-b-hf it occurs twice in the 

Qur’an 1 basket, box, chest (20:39) Jail aajjUll ^ ^>51 J 

cast him in the chest, then cast it in the river 2 the Ark, the chest, 
also rendered as heart (2:248) I> aA a jlUll JSiU "J aAL a^Ic. ‘q\ 

:t£jXdl il«kj '(jjjU Jc-j ^Ji dl'jj A^j JSjj the sign of his 
kingship will be that the Ark [of the Covenant] will be brought to 
you, carried by angels, containing [the gift of] tranquillity from 
your Lord and relics of the followers of Moses and Aaron. 

SjU tdratan (see jjjjA t—w—r). 

La/La/Ci t-b-b to Stamp down, to flatten, to crush, to ruin; to cause to 
lose, to destroy; to become stable, to settle down, to become 
well-ordered. Of this root, three forms occur four times in the 
Qur’an: Lii tabba twice; Iff tabdb once and aAmi tatblb once. 

if tabba i [v. intrans. also trans.] to lose, to come to ruin, to 
perish (111:1) Ifj (^1 li af may the hands of ^abu Lahab be 



ruined [paralysed]! May he come to ruin [too]', * ^ name of 
Sura 111, Meccan sura, so-named because of the initial word ‘to 
be paralysed^ in the sura. It is also called y! (see t^s/J l-h-b) 
and iuidl (see m-s-d). 

Ljli tabdb [v. n.] loss, ruin, failure (40:37) ^ 'sS Uj 

sjdj and Pharaoh’s scheming [ends] only in failure. 

tatblb [v. n.] utter destruction, ruin (11:101) 

t ^ niTi j Uaj tdjj 1 _a1 Cy dp Cy dpf^ 

their gods, which they called on beside God, were of no use to 
them when what your Lord had ordained came about; they only 
increased their ruin. 

j/lj/Ci t-b-r gold dust, raw metal, ore; to fragment, to crush, to 
destroy, to annihilate. Of this root, four forms occur six times in 
the Qur’an: 'Jp tabbara twice; jjjjj tatblr twice; mutabbar 
once and jUj tabdr once. 

'Jp tabbara [v. 11, trans.] to crush, to destroy (25:39) 5l£j 
5l£j JEpS/I il/or each We struck similitudes, and each [of 
them] We destroyed completely. 

"yyu tatblr [v. n.] destruction, annihilation (17:7) \‘fc. U I fjdfj 
and to destroy utterly what they had overrun. 

"fyA mutabbar [pass, part.] destroyed, crushed, eradicated 
(7:139) ^ U "Jul pifk ‘q\ these people are [doomed to have] 
what they are engaged in utterly destroyed. 

jli tabdr [v. n./n.] ruin, destruction (71:28) Ijli Vj uidikll jjj Yj 
but bring nothing but ruin on the unjust ones! 

t-b-’’ an attachment, to follow, to succeed, to pursue, to abide 
by, to comply with; to send after, to cause to go after; a follower, 
a creditor; result; liability; consequence; follow up, successor; 
uniformity; one’s shadow. Of this root, 13 forms occur 174 times 
in the Qur’an: ^ tabPa nine times; ^atba‘’a 13 times; 
^utbPa twice; ^ittaba‘’a 134 times; "’uttubPa twice; 
tdbP twice; osh'j tdbVln once; ^ittibd’’ twice; aJyL 

muttaba‘’un twice; mutatdbPayn twice; ^ taba'^ twice; ^ 
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tabr once and tubba'^ twice. 

tabi'^a a [v. trans.] 1 to come after, to succeed (2:263) JjS 
ij'i\ ^2^ I> jj^ ^jJ«2 a kind word [from a would-be 

giver] and forgiveness [from the would-be receiver of charity] 
are better than almsgiving after which follows hurt 2 to abide by, 
to follow, to adhere to, to keep to (2:38) ^ ^ 

tjjj'jkj "JbVj those who follow My guidance need not fear nor 
grieve. 

^atba’^a [v. IV] I [trans.] either: to make someone a 
follower, to subjugate; to catch up with, to overtake (7:175) Jj'j 
hj.Tii' Ajujli ^cXuuli ljuljlp dljjjlp dj and recite 
to them the story of the one to whom We gave Our messages, but 
he tore himself apart from them, so Satan recruited him as his 
follower (or, caught up with him) and he became one of the lost, 
*(18:85) 12^ so he went after/in search [lit. followed a road] 
of [knowledge/wisdom] II [doubly trans.] to cause to come after, 
to cause to follow (2:262) U S p 'oiill 

ijS\ Sj lj2 I jisjf those who spend their wealth in God’s cause and do 
not cause hurt [to the recipient] to follow what they have spent. 

^utbda [pass, v.] to be followed with, to be pursued (by) 
(11:99) ktd s,2a ^ I and they were pursued in this [life] by a 
curse. 

^ittaba’^a [v. VIII, trans.] 1 to follow (12:108) sja ci 
u! ^ <111 jk'i say, ‘This is my way: I call to God 
with sure knowledge, I and all who follow me. ’ 2 to go after, to go 
behind (15:65) fAjljj! J[W\ ^IIaL jAi so travel with your 

household in a part of the night, and walk behind them 3 to 
accompany (48:15) Ujjj UjIlIjI j»jUk [Cam ljj jjjiklll J 

those who were left behind will say, when you set out after spoils 
to capture them, ‘Let us accompany you ’ 4 to emulate, to copy, to 
repeat (75:18) ^li sUIja lili emulate the recitation when We 
have recited it. 

‘’uttubLa [pass. v. VIII] to be followed (2:166) oi-sll jj 
Ijkil [jAll Ijk^l when those who have been followed disown 
those who followed [them]. 
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tabi'^ [act. part.] [one] following (2:145) I yj 'oiill ciiu! 

‘cLb ‘ lIuI I4j ^ cJ^ ‘. '^"5^' y€t 

even if you brought every proof to those who were given the 
Scripture, they would not follow your prayer direction, nor will 
you be following theirs, nor indeed will any of them be following 
one another’s prayer direction. 

tabi’^ln [pi. of act. part./n. tdbi‘^] helpers, attendants, 
followers, entourage (24:31) Jy f ■■■ S} Sj 

.... '(> jl and not reveal their charms except to their 

husbands, ..., or such men as attend them who have no sexual 
desire .... 

^ittiba^ [v. n.] following, conformity (2:178) *4 

jjUuklj l\'Aj ij ^lili TyoS but if someone [the culprit] is 
relieved from some [of the penalty] by his [aggrieved] brother [in 
humanity[, then there shall be conformity [to his wish[ in fair 
practice, and restitution [of the remaining part of the penalty] to 
him [the aggrieved] in a good way. 

muttaba‘’un [pi. of pass. part. muttaba‘’] those 
followed, those pursued (44:23) ^ so travel 

in the night with My servants, for you are sure to be pursued. 

mutatdbi‘’ayn [dual of act. part. mutatdbi‘’] 

successive, consecutive, following one another without 
interruption (4:92) ciyA but anyone who 

does not find the means must fast for two consecutive months. 

^ taba’’ [v. n. functioning as a coll. n. or as an adj.] followers, 
following (14:21) Huj Ij'jjSjIoI [yuU JUa ^ f’jjfj 

and they [humankind[ appeared before God, all together; and the 
weak said to those who thought themselves great, ‘'We were 
followers [or a following^ of yours. ’ 

^ tabr [pass./act. part.] either helper, protector, prosecutor, 
one who is prosecuted, or sued, for a right or dues, particularly 
for hlood revenge (17:69) p Ik^li 

Uui 5U Uulc I jVi y and sends against you a hurricane of wind 
and drowns you for your ungratefulness, then you will find no 
helper for you against Us (or, you shall find none to demand 



compensation, ov, prosecute Us for it). 

^ Tubba'^ [proper name] title and name of a number of 
Himyar kings who ruled in Southern Arabia until overrun by the 
Abyssinians in the 4* century A.D. (44:37) oASj ^ 

ljjl£ ■4jJ "AUSIa! are they better than the people of 
Tubba'^ and those who flourished before them?, We destroyed 
them all, they were guilty. 

j/j/Ci t-j-r wine merchant, wine seller; to barter, to buy or sell; to 
trade, to exchange; (of a camel) to be saleable. Of this root, SjAj 
occurs nine times in the Qur’an. 

Sjl^ tijdratun [v. n./n.] 1 merchandise (2:282) s'jAj ‘j 
UjjiSj v! [.Sale "fAxu unless it be ready 

merchandise which you hand one to the other, there is no blame 
on you if you do not write it down 2 commerce, business, trade 
(2:16) ‘Aajj Aa dljiy these are the 

ones who have purchased error in exchange for guidance, so 
their trade brought no gain. 

cIsJti taht [adv. of place, occurring 51 times in the Qur’ an] 1 
underneath, beneath (20:6) A'j U44 h A'j A'j ^\'fLA\ ^ A ^ 

^'JA\ iiAj to Him belongs all that is in the heavens and on the 
earth, everything between them, and everything beneath the soil', 
*(66:10) UjUc Qjik iiAj lail£ the two women were 

wedded to [lit. under] two of Our righteous servants 2 below, at 
the foot of (48:18) &j S liAj tdjjjuljj jj Qixaydl ^yc. -dll i,s^o God 
was well pleased with the believers when they were swearing 
allegiance to you [Prophet] under the tree 3 within, in close 
proximity to (3:15) ]> ijail /or 

those who are mindful [of God], with their Lord are Gardens 
within which streams flow. 

Ljj j/di t-r-b earth, dust, to cover with dust; to become poor, poverty, 
need; playmates, people of similar age; to become wealthy; to 
become tame, to become docile; the base of the neck, the area 
between the breasts and collar bone. Of this root, four forms 
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occur 22 times in the Qur’an: s-iljj turab 17 times; ^atrab 
three times; 2-u'In tara^ib once and matrabatun once. 

LjIjj turab [n.] dust, earth (30:20) J'jj "J ^Uc. one 

of His wonders is His creating you from dust. 

LjIjjI ^atrdb [pi. of n. Iff tirb] people of similar age, 
playmates, companions (38:52) ij'jiill and with 

them are those restraining their glances, of equal age. 

Luljj tard^ib [pi. of n. tarlbatun] collarbone, upper chest, 
rihs (86:7) it [liquid] issues from between 

the loins and breast bones. 

matrabatun [n./v. n.] the state of being covered with dust 
*(90:16) li abjectly poor, nothing between him and the earth 
[lit. in the state of being covered with dust]. 

i^jjjCit-r-f a watering place within easy access, (of plants) to be 
watered; good food; to live in luxury, to provide with lavish 
means, affluence. Of this root, three forms occur eight times in 
the Qur’an: UijjI ^atrafa once; Uijil ^utrifa twice and aJ‘J^ 
mutrafun five times. 

Lijj) ^atrafa [v. IV, trans.] to provide with the good things of 
this life, to cause to be opulent (23:33) f and We 

had granted them ease and plenty in this life. 

ui jjI ^utrifa [pass, of v. IV] to be made opulent, to be 
corrupted by ease of living (11 : 116) ^ I jSjjI I- I jiASi j while 

the evildoers revelled in pursuing the ease of living which was 
granted them. 

CiJiJiA mutrafun [pi. of pass. part. uijL mutraf] those endowed 
with the good things of this life, ones spoilt by wealth and easy 
living (17:16) Jjill ' isj'r- Ijilaaa J UjjI lijj 

UVjlAa and if We desire to destroy a township, We command 
the affluent of its inhabitants, and they commit abominations in it, 
so the word [judgement] is passed against it and We destroy it 
utterly. 



j/j/cj t-r-q (no evidence of verbal root) collarbone, the uppermost 
of the chest. Of this root, only taraql occurs once. 

taraql (read as S'J^ taraq, with the final I elided, for 
rhyming harmony with following verses) [pi. of n. SjSjj 
tarquwatun] collarbone, the uppermost part of the chest *(75:26) 
diiL ljj when life is about to abandon the body, when a 
person is on the point of expiring [lit. when it [the soul, life, last 
breath] reaches the collarbone^. 

lii/j/cj t-r-k to relinquish, to abandon, to let be, to do without, to 
finish with, to leave behind; neglected, forlorn, spinster. Of this 
root, three forms occur 43 times in the Qur’an: 41'jj taraka 36 
times; ’dkjLyutrak four times and tdrik three times. 

taraka u [v. trans.] 1 to leave behind (4:7) ^ c-l-uilj 
di'jj and to the women a share of what the parents 
and kinsmen leave', *(37:78-9) ^jj 

[jidUdl VPe left for him [a eulogy] among later generations: ‘Peace 
be upon Noah among all the nations!’ 2 to abandon, to forsake 
(12:37) ^9 fp kL (, 5 -=] I have forsaken the faith of a 

people who do not believe in God 3 to leave or put someone in 
charge of (12:17) Lu^' and left Joseph by 

our things, and a wolf ate him 4 to take to task (16:61) kill i^l^ "/j 
JjIj l^alc dl'ji U dhi 'j_>,:ljll if God were to take humankind to task 
for their wrongdoing He would not leave on the earth one living 
creature 5 to render, to change from one condition into another 
(2:264) I'jL^ kS'jjj JjIj LjI'Jj ffc. q\'^^ iii»a his likeness is 
as the likeness of a slab of smooth solid rock with earth on it: 
heavy rainfalls and renders it completely bare 6 to let be (44:24) 
[jjs'jilo "xL ■4jl IjAj and let the sea remain parted; they 

are a drowned host. 

illji yutrak [pass, v.] to be left alone (29:2) ‘J I ‘J 4^^ 
JJbj liolc I jljsj do people think they will be left alone after 
saying ‘We believe’, without being put to the test. 

<4jti tdrik [act. part.] one who abandons, or forsakes something 
or someone (11:53) dlTjS U^l'c. Wj and we will not be 
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forsaking our gods on the strength of your word. 

t-s-'^ this root revolves around the number nine. Of this root, 
four forms occur seven times in the Qur’an: ^ tis'^ four times, 
tis‘'atun once; tis'^ata ‘'ashar once and tis'^un 

once. 

tis^" [card, no., fern. ^414 tis^'atun] nine (17:101) U^fc- Jiij 
tiiljjj pdfc. ^ ^'We gave Moses nine clear signs. 

jJiA Ajluu tis’^ata ‘'ashar [comp, no.] nineteen (74:30) 
in charge of it [Hellfire] there are nineteen. 

CjJ^tis‘'un [card, no.] ninety (38:23) oJ^j ^2^ iJ lii, ‘J\ 
Aidtj this, my brother, has ninety-nine ewes. 

t-'^-s peril, misfortune, destruction; to fall on one’s face, to 
meet with disaster, evil, to he wretched. Of this root, 
occurs once in the Qur’an. 

ta'^s [v. n. used interjectionally] falling on the mouth, 
destruction, had luck *(47:8) [4^ ^2^ Ij’jiS as for the 

disbelievers, may destruction befall them! 

di/iJ/cj t-f-th hair matting and dirt accumulating on the body as a 
result of leaving off acts of body cleansing, to become dirty in 
such a manner. Of this root, only tliii tafath occurs once in the 
Qur’ an. 

tafath a rare word interpreted either as: dirt resulting from 
abstaining from certain body grooming, such as shaving, cutting 
the hair, clipping the nails and using perfume; or acts of worship 
specified for the pilgrims (22:29) Iji'jiulj jj4i Ijsj2j [4^ ' P 
ijjidi 4^4 then let them carry out their needed acts of cleansing 
their bodies (or, let them perform their acts of worship), fulfil 
their vows, and circle around the ancient House. 

j/j/Ci t-q-n dregs of a well, to dredge up a well; nature; to do 
something well, to be skilful, to be eloquent; to perfect, 
perfection. Of this root, ^atqana occurs once in the Qur’an. 
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^atqana [v. IV, trans.] to perfect (27:88) r^u . iVi 
JS 'jjiii tjUsUl ‘j2 slolk a?i(i you will see the 

mountains, deeming them standing still, when [in fact] they are 
passing by like the passing of clouds; [this is] the handiwork of 
God who has perfected all things. 

tilka [fem. of demonstrative 211j dhdlika, occurring 43 times in the 
Qur’an] (see \'^dhd). 

J/J/Ci t-l-l hill, heap, mound, elevation, to mount, to heap up; to 
knock down, to lay down, to he tough, to he stocky, to agitate. Of 
this root, Jj talla occurs once in the Qur’an. 

Jj talla i [v. trans.] to throw or lay someone face down, with 
his mouth or forehead touching the ground, or on his side with the 
side of his forehead touching the ground (37:103) 
when they had both submitted [to God], and he had laid him 
down on his forehead. 

j/J/Ci t-l-w to leave behind, to overcome; to come after, to come one 
after another; to accumulate, to he wealthy; to attach; the hind 
part; to read after, to recite, to follow a singer. Of this root, four 
forms occur 63 times in the Qur’an: 5lj tala 37 times; tuliya 24 
times; tdliydt once and ipa tildwatun once. 

':^tald u [v. trans.; pass, imperf. ^ yutld] 1 to succeed, to 
come after, to follow (91:1-2) U51 j lij by the 

sun in its morning brightness, and by the moon as it follows it 2 to 
recite (3:108) Ujlu tijOc. these are God’s 

revelations: 'We recite them to you [Prophet] with the Truth 3 (to 
have the skill) to read (29:48) Yj ^ jhj CmS. Uj 

and you never were able to read any book before it; or write 
one down with your own right hand 4 to recount (6:151) IjHij S 
^^j'j fp. 14 say, ‘Come! I will recount to you what your Lord 
has forbidden you!’ 5 to narrate (5:27) ij jkJlj p't. JjIj 

UGja U'jS and narrate to them in truth the story of the two sons of 
Adam when they [each of them] offered a sacrifice 6 to teach 
(2:102) jjLaoixij ^ dftd [ifistccid] they 
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followed what the evil ones teach about the Kingdom of Solomon 
1 to be very conversant in, to be knowledgeable about, to study 
(2|113) t'f.nj' 

'Cjfdi ‘Jbj the Jews say, ‘The Christians have no ground 
whatsoever to stand on, ’ and the Christians say, ‘The Jews have 
no ground whatsoever to stand on, ’ though they both study the 
Scripture 8 to follow, to put into practice (in one interpretation of 
2:121) Jiiliu'e- ojjl' those to whom We have 

given the Scripture, follow it as it ought to be followed 9 to 
convey, to deliver, to relate (27:91) is^ 6^ ‘l)j 

[I am commanded] to deliver the Qur’an. Whosoever 
chooses to follow the right path does so for his own good. 

^ , yi . 

tdliydt [pi. of fern. act. part, tdliyatun] reciting; 
conveying (37:3) IjSi pOtilli and those who recite a reminder! 

Vjtij tildwatun [n./v. n.] reciting; practising, following; 

recitation (2:121) oiil' those to whom We 

have given the Scripture, follow it as it ought to be followed. 

t-m-m complete, whole, entire, to become complete, to 
complete; to perform, to carry out, to fulfil; to come to the end, to 
finish one’s term; to be tough. Of this root, four forms occur 22 
times in the Qur’an: p tamma four times; ’’atamma 16 times; 
ySu tamdm once and ^ mutimm once. 

p tamma i [v. intrans.] 1 to reach completeness, to reach 
fulfilment (7:142) i ^ 'J. Ti* i aIiI 

^ 'ijifij We appointed for Moses thirty nights, then completed 
them with ten, so the term of his Lord reached completion, forty 
nights 2 to come to pass (6:115) 4£j cLuj the word 

of your Lord has come to pass in truth and justice. 

’’atamma [v. IV, trans.] 1 to complete (2:233) eijr.iirjirj 

aLLjJjW ‘pi [j! jfJ mothers shall suckle their 

children for two whole years, for those who wish to complete the 
period of nursing 2 to comply with, to fulfil (2:124) pj j 

pUiKj Aj'j when Abraham’s Lord tested him with certain 
commandments and he fulfilled them 3 to perform, carry out 
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(2:196) <11 'a'JAlj ^kll \JA'j perform the pilgrimage and minor 
pilgrimage for the sake of God 4 to spread, to propagate, to bring 
to fullness (9:32) 'll] "dll UJ"^^ 

they want to extinguish the light of God with their mouths, 
however God refuses but to bring His light to fullness 5 to 
honour, to fulfil (9:4) I J4^ so fulfil their treaty 

for them till their term [given to them]. 

tamdm [v. n.] completing, fulfilling, perfecting (6:154) 
tjjll UiUij LjIjSII laufc. then We gave Moses the 

Scripture, completing [Our favour] upon those who do good. 

mutimm [act. part.] one who perfects/completes (61:8) 
sjjj ‘fL iJlIj jjj I6j4iJ they wish to put God’s light 

out with their mouths, but God is bringing His light to fullness. 

s!- 

j>1j tannur [a borrowing, said to be from Persian, Hebrew or 
undetermined origin, occurring twice in the Qur’an. Some Arab 
philologists link it to either jjj nur or jU ndr while ^ibn ‘’abbas 
describes it as common to all languages], variously rendered by 
the commentators as: oven/furnace; spring; surface of the ground 
(11:40) jjjdl jlij till when Our command came to 

pass, and the furnace (or, the Earth’s surface, or the spring) 
boiled over. 

Lj/j/Ci t-w-b (this root could be a variant of th-w-b) to return, 
to go back, to relent, to encourage someone to abandon their bad 
deeds. Of this root, eight forms occur 87 times in the Qur’an: 
tdba 63 times; i-fy tawb once; <[y tawbatun seven times; eulib 
td^ibdt once; td^ibun once; tawwdb 11 times; 

tawwdbln once and matdb twice. 

ljIj tdba u [v. intrans.] 1 to repent (7:153) I oAlIj 

I jialc-j UAj Ijjb those who do wrong, then repent afterwards 
and truly believe 2 to turn to God (11:112) bjb 

so keep to the right course as you have been commanded, 
together with those who have turned to God with you 3 [with prep, 
t^] (of God) to accept repentance, to absolve (of sin) (2:37) 

Ljba tiibdS ffj then Adam received instruction from his 
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SjIj 

Lord and [complied with them] so, He accepted his repentance. 

tawb [n./v. n.] repentance, penitence (40:3) Jjla'j 
For giver of sins and Acceptor of penitence. 

tawbatun [v. n./n.] 1 penitence by a sinner to God (66:8) 
11 .'Liy Ijjjj Ijll'c. 'tjjjJI you who believe, turn to God 

in sincere penitence 2 acceptance of repentance by God (4:17) Uuj 

but God only 

undertakes to accept penitence from those who do evil out of 
ignorance and soon afterwards repent, * name of Sura 9, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verses 117- 
18 to the "Forgiveness" granted to the three who had repented. 
Also called S'f Ijj (see 1/j/tj b-r-^). 

^ , yi . 

cjllU td^ibdt [pi. of act. part. fern, td^’ibatun; masc. pi. 
td^ibun] ones who repent or turn to God, righteous ones 
(66:5) c iVi tfl o' ^jj -op ^ . nr - 

... pUjd it may be that His Lord will, should he divorce you, give 
him instead of you, wives better than yourselves: wives 
surrendering to God, believing, devout, turning [to Him[ in 
repentance.... 

LjIjj tawwdb [intens. act. part.] 1 (of God) most accepting of 
repentance; ever absolving/pardoning (4:64) U‘y 4411 Ij-4-jl 
they would have found God most accepting of repentance and 
most merciful, *(2:37) [attribute of God] best Acceptor of 
repentance, 2 [pi. yify tawwdbln] those sincerely given to 
repenting or eagerly turning to God (2:222) 4111 ‘Ji God 

loves those who eagerly turn to Him. 

SjIj tdratan [adverbial, also classified under the roots j/ j/cj t-w-r 
and/or jIlsI^ t-y-r, occurring twice in the Qur’an] a time, one 
time, one turn (20:55) lsLA' “jd out 

of it [earth[ 'We created you, into it We will return you, and from 
it We will bring you forth yet another time. 

> s 

SIjjjII ^al-Tawrdtu [proper name of Hebrew origin occurring 18 
times in the Qur’an] generic name for the Law or Scripture 
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revealed to Moses comprising the Pentateuch (the first five hooks 
of the Bihle) as distinct from ^al-^injll (the Evangel, the Gospel, 
the New Testament (q.v. (3:65) 

J pljj' j^j oj^'^ people of the Book, 
why do you argue about Abraham when the Torah and the Gospel 
were not revealed until after his time? 

The Qur’an states that these scriptures were subjected to 
distortion and tampering (2:75-9; 4:46 and 5:15). The Qur’an 
also alludes to the fact that the Prophet Muhammad’s advent was 
predicted in these sacred scriptures (7:157). 

cfcu tin [coll. n. with no verbal root thought to be a borrowing from a 
sister Semitic language occurring once in the Qur’an] fig(s) (95:1) 
by the fig and the olive; * 0^4' name of Sura 95, 
Meccan sura, so-named because of the reference to ‘Figs’ in 
verse 1. 

t-y-h expanse of desolate unmarked featureless desert; 
wilderness; to lose one’s way, to be misguided; to be conceited, 
to be obstinate. Of this root, aAfi yatlhun occurs once in the 
Qur’ an. 

’<iuyatlh [imperf. of v. ot tdha, intrans.] to wander around 
having lost one’s way (5:26) ^ J15 

Fie said, ‘It [the holy land] is forbidden to them for forty 
years, [they will] wander in the land [being lost]. ’ 
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^al-tha^ the fourth letter of the alphabet; it represents a voiceless 
inter-dental fricative sound. 

th-b-t to stand firm, to he fixed, to hold out; to establish, to 
make fast; to prove; to transfix; to be constant. Of this root, six 
forms occur 18 times in the Qur’an: eui' ^uthbut once; clu 
thabbata 10 times; yuthbit twice; eu Ju thubut once; ujlii thdbit 
twice and tathblt twice. 

iiuj' ^uthbut [imperat. of v. clu thabata, intrans.] to stand firm, 
to hold fast to one’s position (8:45) Ijiuli ^ lij Ijialc. 
you who believe, when you meet a force [in battle], stand firm. 

iiuj thabbata [v. II, trans.] 1 to set fast, to make firm, to give 
firmness (14:27) liill ^ iiulill Jjilj Ijialc 'jjjjJI 

God gives firmness to those who believe with the firmly-rooted 
word, in this life and in the Hereafter [also interpreted as: God 
gives firmness to those who believe in the firmly-rooted word, in 
this life and in the Hereafter]', *(2:250) cip make us stand 
firm 2 to bolster, to strengthen (25:32) ^ that We may 

strengthen your heart with it. 

cji yuthbit [imperf. of v. IV ^athbata, trans.] 1 to confirm 
(13:39) kill Ijklu God erases whatever He will and 

confirms [whatever He will] 2 to immobilise, to transfix, restrain, 
to tie up, to take as captive (8:30) dljlii ‘J\ 21 ^i^ I ]j21l 2L jjj 
21 jkjij ‘J remember when the disbelievers were plotting against 
you, to take you captive, kill you or expel you. 

Cifu thubut [v. n.] being steadfast, steadfastness, being firm 
(16:94) 44 ^25 JjSa lest afoot should slip after its being firmly 
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placed. 

iiuli thdbit [act. part.] firmly rooted, steadfast, sure (14:27) 
SjiVi liill ^ 4-u'^' Jjiid ' o!,^' God gives firmness to 

those who believe, with the firmly-rooted word, in this life and in 
the Hereafter [also interpreted as: God gives firmness to those 
who believe in the firmly-rooted word, in this life and in the 
Hereafter], 

tathblt [v. n.] act of confirming, affirming, strengthening 
(2:265) I'ijiTi^ Mill tjj^l the 

likeness of those who spend their wealth seeking God’s pleasure, 
and strengthening themselves [their souls]. 

th-b-r ruin, destruction, to perish; to he vanquished, to he 
transfixed, to he detained; to persist, to he diligent. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur’an: jjlu thubur four times 
and jj^ mathbur once. 

thubur [v. n.] ruin, destruction, perishing (25:13) Ijil lijj 
Ijjjj dllljA Tjcj UlSlo and when they are thrown into a 

narrow place in it [Hell], chained [together], they will cry out 
[for] death. 

mathbur [pass, part.] one who is lost, ruined, doomed, 
vanquished (17:102) ^\[j and indeed, I deem 

you. Pharaoh, ruined/vanquished. 

ia/Lj/di th-b-t to he slow, sluggish, phlegmatic; to cause someone to 
lose heart, to discourage, to turn away. Of this root, i2u thabbata 
occurs once in the Qur’an. 

lau thabbata [v. 11, trans.] to frustrate, to discourage, to 
impede; to cause someone to he reticent (9:46) ^1 ajS 

[jjjclill ^ IjikSI JjSj "(414^ but God was averse to their going forth, 
so He discouraged them, and it was said, ‘Stay behind with the 
laggards. ’ 

(l/ij/di th-b-y a group of horse riders, to divide into groups; to he 
constant; the centre of a water trough. Of this root, cijUj thubdt 
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occurs once in the Qur’an. 

thubdt [pi. of n. ^ thubatun] separate groups each 
consisting of a small number, small groups of horse riders or 
fighting men (4:71) Ijj?jl J\ c£u IIjii. I jialc. 'jjjjll l^fu 

you who believe, be on your guard, then march [to battle] in 
small groups or march all together. 

th-j-j downpour, to flow forcefully, to gush out, to flood, 
waterfalls. Of this root, 4-1^ thajjdjan occurs once in the Qur’an. 

thajjdjan [intens. act. part.] pouring forth, cascading 
(78:14) c-Ui Ul'jjij and 'We send down from 

rain-carrying clouds (or, by means of rain-causing winds) 
cascading water. 

th-kh-n thickness, solidity; to do something to the utmost; to 
wear out, to exhaust, to weaken, to conquer; to he solemn, to he 
overcome with strain. Of this root, ^athkhana occurs twice in 
the Qur’an. 

^athkhana [v. 11] I [intrans. with (^] to battle strenuously, 
to gain victory (8:67) ^ iJ 'ojSi "J ]jl£ U it 

is not for a prophet to take captives before he has successfully 
battled in the land II [trans.] to overcome, to vanquish, to 
overpower, to rout (47:4) lij 'j 

jljjll IJi,jkii-^j] when you meet the disbelievers [in battle[, 
strike their necks until, when you have routed them, tie fast the 
bonds. 

Lj/j/di th-r-b thin layer of fat over the stomach; fingers; to point out 
faults, to blame, to abuse, to reproach, to upbraid. Of this root, 
Luj±i tathnb occurs once in the Qur’ an. 

Luj±i tathrlb [v. n.] blame, reproof, reproach (12:92) V Jli 
'fjA\ [but] he said, ‘You will hear no reproaches today. ’ 

isU'^th-r-y (somewhat overlapping with th-r-w) moisture, 

to moisten; soil, wet soil; goodness. Of this root, is'y thard occurs 
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once in the Qur’an. 

thard [n.] soil, face of the earth, the crust of the earth, 
surface of the ground (20:6) U'j U44u U'j ^ \^j pl jlcUl ^ ^ 

^'JA\ dij to Him belongs all that is in the heavens and on earth, 
everything between them, and everything beneath the soil. 

th-'^-b snake, serpent, adder; to wriggle; channels cut hy 
floods in the mountain, to flow, to flood. Of this root, 
thu ‘'ban occurs twice in the Qur’ an. 

thu^ban [n.] serpent, snake (7:107) 
so he threw his staff and—lo and behold!—it was a snake, clear 
to all. 

Lj/j/di th-q-b to hore, to perforate, to puncture, to pierce a hole; to 
heighten; to kindle, to light, to shine up. Of this root, sjsIj thdqib 
occurs twice in the Qur’an. 

thdqib [act. part.] piercing, piercing bright (37:10) I> Vj 
LjSIj Sikkll 1 except for he who snatches away a 

fragment, and he is pursued by a piercing flame. 

th-q-f to straighten, to put into the correct shape; a capable 
person; to locate, to catch, to overcome, to dispute. Of this root, 
two forms occur six times in the Qur’an: ^ thaqifa four times 
and thuqifa twice. 

thaqifa a [v. trans.] to catch, to overtake, to come upon, to 
overcome, to gain the upper hand (60:2) ifil I jjjSi ‘^js£n [jj if 
they gain the upper hand over you, they will revert to being your 
enemies. 

thuqifa [pass.] to be found, to be overtaken, to be 
overcome, to be caught (33:61) IIjj?-' ' 
accursed, wherever they are found, they will be seized and 
[fiercely] slain. 

J/j/di th-q-l weight, to weigh, heavy, loads; sin, responsibility; to 
find heavy, to become reluctant, to find burdensome; to oppress. 
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to distress; phlegmatic, dull. Of this root, 10 forms occur 28 times 
in the Qur’an: thaqula four times; ^athqalat once; 

^iththdqala once; J# thaqll twice; JIS thiqdl three times; 
muthqalatun once; muthqalun twice; ^al-thaqaldn 

once; JlSi ^athqdl five times and mithqdl eight times. 

Jij thaqula u [v. intrans.] 1 to he of heavy weight, to weigh 
heavily on the scales (101:6) as for the one 

whose good deeds [lit. scales^ weigh heavily 2 to he serious, to he 
hurdensome, to he momentous (7:187) Ja ^llJI dhjl!l2 

j77i\ ' ^ jA Vj 1 ig j\\j V ^ ig 12jj they 

question you [Prophet] about the Hour, ‘When is its arrival [lit. 
coming to port] ?’ Say, ‘The knowledge of it is only with My Lord: 
None but He will manifest it at its due time, it [the knowledge of it 
or expecting it] has become burdensome in the heavens and the 
earth. ’ 

iiiSj) ‘’athqalat [v. IV, intrans.] (of a pregnant woman) to 
become heavy with child (7:189) Ilia ^ ULiij Ilia 

'jjjjSLill (jjjSjl Ijji 14 )j lii' fjl -2 tiJiil and when he 

covered her she bore a light pregnancy, and she passed by with it 
[unnoticed], but when she became heavy, they both prayed to 
God, their Lord, ‘If You give us a righteous [son] we shall 
certainly be of the thankful. ’ 

(JSIjI ^iththdqala [an assimilated form of v. VI Jaijj tathdqala, 
intrans.] to become reluctant *(9:38) [:uialjl you show 

great reluctance to move [lit. you inclined heavily towards the 
earth]. 

thaqll [quasi act. part., pi. Jli) thiqdl] 1 heavy, burdensome 
(76:27) Ujj fVjA o} these [people] 

love the immediate life, and put behind them [all thoughts of] the 
Day of Reckoning [lit. a Heavy Day] 2 momentous, weighty 
(73:5) 51# Vja #11 #1- Uj We shall cast upon you a weighty 
discourse 3 heavily laden (9:41) VlSj lil# I j#! so go forth, lightly 
and heavily [armed]. 

muthqalatun [pass. part.; pi. oj^ muthqalun] one who is 
burdened, heavily laden (68:46) I> (4^ '14-^ or do 
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di/J/di 

you ask them for a wage and so they are burdened with a levied 
payment?', *(35:18) V and if a 

soul heavily-laden [by sin] calls for its load [to be carried], not a 
thing of it will be carried. 

cjiUjll ^al-thaqaldn [dual of n. JS thaqal] eminence, importance; 
most commentators interpret this as the parallel worlds of humans 
and jinn (55:31) cP^\ VPe shall take you to task [lit. 

free Ourselves exclusively to you] two masses of jinn and 
humankind [lit. two weighty entities^. 

JUj) ^athqdl [pi. of n. l@ thiqal] a load, a burden (16:7) 

I jjjSj [d dj and they carry your burdens 

to a land you could not reach without great hardship. 

mithqdl [n.] a weight (4:40) jjj Jdid ^ Ij) God does 
not wrong [anyone] by as much as the weight of a speck of 
dust/an ant. 

di/J/di th-l-th this root revolves around the concept of the number 
three. Of this root, eight forms occur 32 times in the Qur’an: 
thaldth six times; thaldthatun 13 times; thaldthun twice; 
diJj thuluth three times; thuluthdn three times; diiHj thdlith 
twice; thdlithatun once and diiX thuldth twice. 

thaldth [card, no.] three (19:10) jis dlil'c. Jli 

He said, ‘Your sign is that you will not [be able to] speak to 
people for three nights [and days, though being] well’’, 
*(9:119) Ijili oijll the three who made false excuses and 
stayed behind [lit. the three who were left behind?] when others 
went on the campaign of Tabuk in the heat of the summer 
9 A.H/630 A.D. 

ujSitj thaldthun [card, no.] thirty (46:15) I M_iL.L^a3j 

[the period of] bearing and weaning him is thirty months. 

"diS thuluth [n., dual thuluthdn] a third (73:20) 4b! 4£j 

kaliijj JM ^ ^j! jij [Prophet] your Lord knows that you 

[sometimes] stay up [praying] less than two thirds of the night, 
and [sometimes] half of it and [sometimes] a third of it. 
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liJlj thalith [act. part./n., fem. thdlithatun] a third of three, 
the one that, with two others, makes a group of three (36:14) ij 
CjHoj Ujjiii Lia jjiSa \jLJj when We sent to them two 

[messengers], but they rejected both, so We reinforced [them] 
with a third. 

thuldth [n. adverbially used] in threes, threesome (35:1) 
iliXj Jclk who appoints angels, 

messengers with wings, in twos, in threes and in fours. 

J/J/di th-l-l a herd of sheep, wool, a group of people; to perish, to 
ruin. Of this root, thullatun occurs three times in the Qur’ an. 

^ thullatun [n.] a multitude, a group, a crowd (56:12-13) ^ 

'(> lIjISj (j/jS/l many from the past generation, and a few 
from later generations. 

th-m-d little water; to dig for water; a ditch in which water 
seeps, name of a trihe suffering from scarcity of water. Of this 
root, J Thamud occurs 26 times in the Qur’ an. 

Thamud [proper name] name of an extinct trihe which 
dwelt in Northern Arabia, particularly in ^al-Hijr (q.v.) (17:59) 

I jliiia jj2i liu'e-j and We gave the people of Thamud 

the she-camel as a visible sign, yet they did wrong by her. 

The Qur’an describes how the homes of Thamud were carved 
from the rocky mountain in which they dwelt. The Thamud are 
juxtaposed with the ‘’ad whose recalcitrance likewise led to their 
downfall. The Prophet Salih was sent to this tribe (11:61). 

th-m-r load of trees, yield of trees, fruit, to fruit; wealth, 
offspring, full milk. Of this root, three forms occur 24 times in the 
Qur’an: j-jI ^athmara twice; thamar six times and 
thamardt 16 times. 

jAjj ^athmara [v. IV, intrans.] to bear fruit, to fruit (6:141) I Jk 
^ IjjI'c. j 'jA I jj ijju SO eat of their fruit, when they 
bear fruit, and pay its dues [the poor’s share] on the day of 
harvesting them. 
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^ thamar [coll, n.; unit n. thamaratun, pi. thamardt] 
1 yield of trees and plants (14:32) ^ t> Jjj^j 

lajj and he has sent down water from the sky and 

brought forth with it produce as provisions for you 2 fruit bearing 
trees; wealth (18:34) VUi 21^ u! »jjl44 Jlii if 

I'jaj jclj and he had fruit [in abundance], so, he said to his friend, 
while engaged in dialogue with him, 7 am greater than you in 
wealth, and mightier in respect of men. ’ 

^ thamma [adverb of place indicating a removed point either 
physically or in rank (high rank), occurring four times in the 
Qur’an] 1 there, at that point (26:64) p UiTjj and We 

brought the others near there 2 ‘there for you to see!’, ‘at that 
[glorious] place!’ (76:20) Ijj4 P and if you 

were to cast a look around, there you would see bliss and great 
wealth. 

p thumma [conjunction indicating a separation in time, or in rank, 
between the two entities it joins (as distinguished from proximate 
sequence denoted by the conjunctive i fa- (q.v. 1.2)); 

occurring 338 times in the Qur’an] 1 then, afterwards (6:22) 'fjij 
]jj! Ijjjjll Jjij ^ lixok "Jk on the Day We will gather 
them all together, then We will say to those who ascribed 
partners [to God] ‘Where are your partners?’ 2 then, in the end 
(3:79) p \'j t^^" 15 !' *91! tj! ^>44 

ojJ I> il i^ not [befitting, possible] for any human being that 
God should give him the Scripture, wisdom and prophethood, 
then, in the end [after all this], he say to humankind ‘Be 
worshippers of me instead of God. ’ 

th-m-n ( 1 ) this root revolves around the concept of number 
eight. Of this root, five forms occur eight times in the Qur’an: 
thdmin once; (^44 thamdnl once; ^44 thamdnlniyatun four times; 
jjjjUcj thamdnln once and thumun once. 

thdmin [act. part./n.] one making up a group of eight, the 
eighth one (18:22) [4^ and [some] say, ‘They 

were seven, and their eighth was their dog. ’ 
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thamdnl [card, no., fern. ^U«j thamdniyatun] eight (39:6) 
^U«j ^UuS/l '(> Jjjf j He sent down for you of the cattle eight 

kinds/pairs. 

thamdnln [card, no.] eighty (24:4) [J p pli 
s'dk '(jjjUoii [Jk ykijii IjjU as for those who accuse chaste 
women [of adultery], then fail to provide four witnesses, lash 
them eighty lashes. 

thumun [n.] an eighth (4:12) "uS'jj [>ull ilj ‘pi [jl£ [jli 
but if you have children, to them [your wives] is an eighth of what 
you leave. 

th-m-n (2) price, value, to price; equivalent. Of this root, 
thaman occurs 11 times in the Qur’an. 

^ thaman [n.] price (3:77) XJa 142; j 
6'ji.Vl ^ tpu. V 412jl but those who sell out God’s covenant and 
their own oaths for a small price, for them there will be no share 
in the Hereafter. 

thamud (see th—m—d). 

th-n-y two, to make two, to double; to hend, to twist, to fold 
up; incisor teeth; to do in twos; to praise; to insult; to exclude, to 
except. Of this root, nine forms occur 29 times in the Qur’an: jfi 
yathni once; ^^4412 yastathnl once; thdnl twice; ^ithndn 11 
times; o'44j' ’’ithnatdn four times; ^ithnd ‘’ashara twice; I2ul 

^ithnatd ‘’asharata three times; mathnd three times and 
(^12« mathdnl twice. 

yathni [imperf. of v. ^ thand, trans.] to hend, to fold up, 
to twist *(11:5) "Jb'jjjla [jjou they conceal their enmity, they hide 
their thoughts [lit. they fold up their breasts]. 

ijfdt ,n yastathnl [imperf. of v. X ^^4421 ’’istathnd, trans. also 
intrans.] to exclude, to make an exception, to make an allowance 
[for the will of God] hy saying "God willing’ (4il c.Ll (68:17- 

18) ^ ^ “'J ^ y ^ j ^ t. <1«»., Ijl 

We tried them as We tried the owners of a certain garden, who 
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swore that they would harvest its fruits in the morning, and made 
no allowance [for the will of Godifor the poor], 

thdnl [act. part./n.] 1 one of two, one making a group of 
two (9:40) ojjjl IjjiS 'ojJ j] jSa God helped him 

when the disbelievers drove him out: the second of two 2 one who 
is twisting, bending *(22:9) acting arrogantly [lit. 

twisting his side]. 

4 ^LuI ^ithndn [card, no., fern, ^ithnatdn] two (13:3) JS I>j 
and of every fruit He made two, male and 
female [lit. two types/spouses]. 

juic. ^ithnd ‘'ashara [n., fern, Uil ^ithnatd ‘^asharata] 
twelve (9:36) 1',^ ,>4c lil sjc [jl the number of the 

months with God is twelve months. 

ijtuji mathnd [n. used adverbially, pi. mathdnl] 1 in twos, 
two by two (34:46) ... ^ IjIjSj "J Luj J3 say 

[Prophet], 7 only impress upon you one thing: to stand before 
God, in pairs and singly ... ’ 2 oft-repeated, that which repeats; 
that which draws comparisons between things (39:23) dfjj 
14 j14u4 IjIjS cLupkll God has sent down the most beautiful of all 
discourses—a Book that is consistent [in the message it conveys], 
drawing comparisons [also interpreted as: repeating good news 
and warning]', *(15:87) dlUuirc. We have given you 

seven of the oft-recited verses [the opening sura of the Qur’an] 
[variously interpreted as: the whole Qur’an, certain suras and 
others]. 

Lj/j/di th-w-b a ditch to which water returns, stones stacked on top 
of one another; to return, to come back, to come to a gathering, a 
place of gathering, a resort; garment, clothes; reward, recompense, 
to reward, to repay; to repeat, to volunteer. Of this root, six forms 
occur 35 times in the Qur’an: thuwwiba once; 4 j1j[ ’’athdba 

three times; s-iljj thawdb 13 times; mathdbatun 11 times; 
mathubatun twice and IJy thiydb eight times. 

thuwwiba [pass, of v. 11 yy thawwaba, doubly trans.] to 
be repaid, rewarded, requited for (83:36) ^ d* 
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have the disbelievers [not] been repaid for their deeds? 

Ljlji ^athdba [v. IV, doubly trans.] to give someone something 
as a reward, to recompense (48:18) ^ and rewarded 

them with a near victory. 

Lil^ thawdb [n.] reward, recompense (4:134) b'4 I> 

6 liiill Liljj liijll if some want the rewards of this world, 

then the rewards of this world and the next are both God’s to 
give. 

mathdbatun [n. of place] gathering place, meeting place, 
resort (2:125) iXilj o'Uil dij2l lik ijj and when We made the 
House [at Mecca] a resort and a sanctuary for people. 

mathubatun [n./v. n. implying intensity] great reward, 
recompense (5:60) dUi J* say, ‘Shall I 

tell you who deserves a worse recompense in the eyes of God?’ 

LiC thiydb [pi. of n. IJy thawb] garment, clothing (11:5) bi?- 

Ik Ij j . Wr'un even when they pull their clothes 
over themselves. He knows what they conceal and what they 
reveal', *(24:58) s and when you lay aside 
your garments at noon. 

dilk thubdt (see th—b—y). 

j/j/ki th-w-r bull, to stir, to raise, to excite, to rise, to swirl up; to 
agitate, to rebel, to rage; to break up, to plough; to chase, to dig 
up, to look into. Of this root, ‘’athdra occurs five times in the 
Qur’ an. 

jIj) ‘’athdra [v. IV, trans.] 1 to raise, to stir (100:4) Um ^ JJiU 
raising with it a cloud of dust 2 to move, to drive, to set in motion 
(35:9) jjka j God is He who sends forth the 

winds, and they set in motion the clouds 3 to plough, to till (2:71) 
di'jaJI Vj jki Jjli V Sjk it is a cow, not tame to 

plough the earth or water the tillage. 

th-w-y dwelling, abode, animal enclosure, to abide in a place, 
to live for a long time in one place. Of this root, two forms occur 
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14 times in the Qur’an: is j'j thawi once and mathwa 13 times. 

thawi [act. part.] residing, dwelling (28:45) ^ UjIj cjjS Uj 
liUi'c. jl2 nor were you residing among the people of 

Midian reciting Our Revelation to them. 

mathwa [n. of place/v. n.] a place of residence, an abode; 
residing (47:12) [41 ls‘j^ "j'ji'j but the Fire will be their abode 
*(12:21) sfjju look after him well!, treat him with hospitality 
[lit. honour his abode]. 

thayyibdt (possibly from th-w-b) [pi. of quasi-act. part./n. 
fern. thayyib, occurring once in the Qur’an] widow, divorcee, 
non-virgin woman (66:5) previously married or 

virgins. 



^ / jim 


^al-jim the fifth letter of the alphabet; it represents a voiced 
palato-alveolar affricate sound. 

(of cattle) to low; to cry for help; anxiety; (of plants) to 
grow tall and plentiful; to he stout. Of this root, 'J^ yaj^ar occurs 
three times in the Qur’an. 

yaj^ar [imperf. of v. jtk ja^ara, intrans.] to cry out for 
help, to raise the voice in prayer or supplication (23:64) Uik! lij 
ujJ^ f* until [the time], when We seize with the 

chastisement those of them who lead a life of pleasure, they will 
cry out for help. 

CijlUk Jdliit [a proper name of Hebrew origin occurring three times in 
the Qur’an] Goliath (2:251) JSj and so 

with God’s will they defeated them and David killed Goliath. 

This verse occurs in the context of the testing of the Children 
of Israel in battle. Saul, chosen by God as king of the Children of 
Israel in spite of their opposition, leads his unwilling army against 
Goliath and his vastly superior forces, invoking the support of 
God. At the conclusion of the story Goliath is slain by David 
who, in the words of the Qur’an, is granted dominion and wisdom 
(2:251). 

h‘lh‘lzj-b-b to cut, to sever; the crust of the earth; hard rocky land; 
any kind of well, a large-mouthed well, a well containing much 
water, a deep well, also a well that is not deep. Of this root, s-A 
jubb occurs twice in the Qur’an. 

lA jubb [n.] well (12:10) ^ ajiij I S/ Jjli Jli 



another speaker from among them said, ‘Don’t kill Joseph, 
but cast him into the depth of the well. ’ 

jibt [n. of either Ethiopic or Hebrew origin occurring once in the 
Qur’an] variously interpreted as false deity, sorcery, the devil, 
idol, a name of a certain idol, said to belong to the tribe of 
Quraysh (4^51) t ^ tlb* ^ 

have you considered those given a portion of the Scripture, who 
believe in idols and evil powers. 

jl^l^j-b-r to set broken bones; to restore, to assist; to compel, to 
force, to be impregnable; giant, tyrant, almighty. Of this root, two 
words occur 10 times in the Qur’an: jabbdr eight times and 

jabbdrun twice. 

jl^ jabbdr [intens. act. part., pi. jabbdrun] mighty, 

having absolute power, tyrant, proud, perverse (28:19) ‘J Vj iiji 

^ you only want to be a tyrant in the land 

*(59:23) [an attribute of God] variously understood as the 
Impregnable, the Compeller, the Mender, the Almighty. 

Jibrll [proper name of Hebrew origin occurring three times in 
the Qur’an] the Archangel Gabriel through whom the Qur’an was 
revealed to the Prophet Muhammad (2:97) kili [jl£ Ja 

jjjjj say [Prophet], ‘Whosoever is an enemy of 

Gabriel [let him know that it is he] who brought it [the Qur’an] 
down to your heart by God’s leave’, the Qur’an also refers to him 
as the trustworthy spirit (26:193). 

6l^l^j-b-l mountain; to form, to shape, to create with a firm natural 
disposition; intrinsic nature, idiosyncrasy; population, crowd, 
multitude. Of this root, four forms occur 41 times in the Qur’an: 

jabal six times; jibdl 33 times; Jf?- jibill once and 
jibillatun once. 

jabal [n., pi. jibdl] mountain, hill (59:21) Ija Ul'jjl "jl 
•dll li^U. kijl'jl '(jrc."jill if We had sent this 

Qur’an down upon a mountain, you would have seen it humbled. 
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split asunder out of fear of God. 

lW jibill [coll, n.] crowds of people, great multitude, nation 
(36:62) IjjjS jilj he has led great numbers of you 

astray. 

jibillatun [coll, n.] generations, great multitudes (26:184) 
j I jail j be mindful of Him who created you and 

the former generations. 

aj^j^j-b-n forehead, the two sides of the forehead; to he cowardly; 
to he flat; cheese; cemetery. Of this root, jabln occurs once in 
the Qur’an. 

jabln [n.] forehead (37:103) '■^j UL.-' ^ when they 

had both submitted [to God], and he had laid him down on his 
forehead. 

—a/lj/jt forehead, to strike on the forehead; chief; to emharrass, 

to hold the head down, to he humiliated; group of horses. Of this 
root, jibdh occurs once in the Qur’ an. 

jibdh [pi. of jabhatun] foreheads (9:35) "(4^^ ^ 

and their foreheads, sides and backs would be 
branded by them. 

j-jl^l^j-b-w/y pools; hasins, cauldrons, to collect water in a 
hasin, collected drinking water; to request; to select; to invent; to 
kneel down. Of this root, three forms occur 12 times in the 
Qur’an: yujbd once; ^ijtabd 10 times and jawdb 

(variant reading jawdbi) once. 

yujbd [imperf. of pass. v. jubiya] to he collected as 
dues or taxes; (of water) to he collected for future use (28:57) [Jj 
JS ^ ‘(41 have 'We not established for 

them a secure sanctuary to which every kind of produce is 
brought as dues?! 

^ijtabd [v. VIII, trans.] 1 to select, to choose, to single out 
(22:78) ^ IjJaVj and strive for God as 

striving for Him is due: He has chosen you 2 to request, to ask for 
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(7:203) rg7jn‘->l Vjl Ijlli ajU "jJ lijj w/ie« yoM do not bring them a 

[fresh] revelation, they say, ‘But can’t you just ask for one?’ 3 to 
invent, to fabricate, to do by oneself (in another interpretation of 
7:203) r^n'nVI y'jl IjJli JjL "jj Ijjj when you do not bring them a 
[fresh] revelation, they say, ‘Why can’t you just make it up?’ 

Lj)^ jawdb (variant reading only in non-pausal recitation 
jawdbl with a shortened final long vowel i) [pi. of n. ^4- 
jdbiyatun] large pools, large watering-troughs (34:13) U ^ 

iUlj they made him whatever he 
wanted—palaces, statues and bowls as large as watering troughs. 

^I^l^j-th-th seedling, to transplant; to uproot, to eradicate; body, 
corpse; impurities. Of this root, eibkl ‘’ijtuththa, occurs once in the 
Qur’ an. 

^ijtuththa [pass, of v. Vlll] to be uprooted, pulled out 
(14:26)ba Jj4j and 

the likeness of an evil word is as an evil tree, uprooted from the 
surface of the earth, with no power to endure. 

^jdij^j-th-m body, corpse; structure; to crouch, to lie down on one’s 
chest, to lie face down; to be heavily laden. Of this root, 0*4^ 
jdthimln occurs five times in the Qur’ an. 

jdthimln [pi. of act. part. ^4- jdthim] crouching, lying 
flat, lying on their faces; strewn about motionless (29:37) »jjiSi 
jjiajb?. "aAJj ^ IjlablaU they rejected him and so the 

earthquake overtook them and by the morning, they were lying 
dead in their homes. 

j-jl^l^j-th-w/y rock-pile, mound, a small hill; to kneel; body; a 
grave mound. Of this root, two words occur three times in the 
Qur’an: jdthiyatun once and jithiyy twice. 

jdthiyatun [fern. act. part.] kneeling alert and ready to be 
called; kneeling down in humility (45:28) JS ^14. JS lsIhj 
you will see every community kneeling: every 
community will be summoned to its record', * name of Sura 



45, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 28 
to the "kneeling posture" of all on the Day of Judgement. 

jithiyy [pi. of act. part. jathl] kneeling down, 

humbled, vanquished (19:68) Jj^ 4£jja 

so by your Lord 'We shall gather them together with the 
devils, and then set them around Hell, kneeling. 

^I^l^j-h-d barren land, stifled plants, (of plants) to fail to grow 
properly; to deny, to disown, to reject; to become penniless, 
paucity. Of this root, jahada occurs 12 times in the Qur’an. 

jahada a [v. trans. and intrans. occurring with or without 
—j] to absolutely reject, give the lie to or categorically deny 
(something whilst knowing or not knowing it to be true) (27:14) 
llili " 4 -^^ 4 ^ 4 - 2 Jj 4 ^ 'they denied them absolutely, out 
of wickedness and arrogance, even though their souls 
acknowledged them as true. 

^I^l^j-h-m great fire, blaze, intense fire, to light a fire, to burn. Of 
this root, 4 ^ jahlm occurs 26 times in the Qur’an. 

jahlm [n.] intense fire. Hell, Hellfire (79:37-9) 4iU 

J^Wjfor the one who has transgressed 
and preferred the present life. Hell will be home. 

^1^1^ j-d-th (a doubtful verbal root) a grave, to make or prepare a 
grave. Of this root, only ^ajddth occurs three times in the 
Qur’ an. 

difiki ^ajddth [pi. of n. jadath] graves (54:7) 

djIi-S/l 't> 'ojVlvH [with] their eyes downcast they 
emerge from the graves, as if they were locusts, fanning out. 

^I^l^j-d-d ancestor, grandparent; luck, good fortune; greatness, 
glory, majesty; hard work, seriousness; new, to renew; middle of 
the road, main road, straight, correct path, level land. Of this root, 
three words occur 10 times in the Qur’an: jadd once; 4,-4- jadld 
eight times and judad once. 
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J/j/s: 

jadd [n./v. n.] glory, majesty, greatness (72:3) lij 
I'jlj 'i'j ikjl Ua and that He, glory be to Our Lord’s Majesty, 
has not taken [for Himself] either a consort [spouse[ nor a child. 

jadid [quasi-act. part.] new (14:19) ^*4- cj 

if He wished to. He could remove all of you and replace you with 
a new creation. 

j'jk judad [pi. of n. sjI juddatun] streaks, tracts (35:27) '(>j 
jjla LujI'jcj and [consider as well] 

in the mountains, tracks/layers of white and red of various hues, 
and jet black. 

J^l^j-d-r wall, walling-in, an enclosure; pustules, smallpox; to be 
worthy of something. Of this root, three forms occur four times in 
the Qur’an: j4-^ ^ajdar once; jiddr twice and jA judur once. 

jj4) ^ajdar [elat.] more/most likely to, more/most disposed to; 
more/most worthy of (9:97) j' 1)^ LifJiS/l 
^ kill J'jj] Ua the desert Arabs are more severe in their 
disbelief and hypocrisy, and more likely not to know the limits of 
what God has sent down upon His Messenger. 

jf.!^ jiddr [n., pi. jA judur] wall (18:77) ‘J '^nji I'JV 
kalili they found in it a wall on the point of collapsing and he 
set it up. 

dl’^l^j-d-l to braid, to twist tightly, to be well-built; to knock down; 
to dispute, to argue in a contentious manner, to debate. Of this 
root, three forms occur 29 times in the Qur’an: jddala 25 

times; J4- jadal twice and Ji?. jiddl twice. 

JjU jddala [v. Ill, trans.] 1 to argue or dispute with (11:32) I jlli 
lolllia. Uul'jlk ^aid, Noah!, you have disputed with 

us, and have put up a lot of disputation with us ’ 2 [with prep. ‘cA] 
to plead for, to argue the case of (4:109) ^ "4^ 41 'j 4- [uj! U 
^lill fjj [4^4 kill Jj 44 Ujill slid' here you are, the ones who 
argued on their behalf in the life of this world, but who will argue 
on their behalf with God on the Day of Resurrection? 

Jik jadal [n./v. n.] disputation, contention, argument (18:54) 



jjSi but man is the most contentious of all 

creatures [lit. things]. 

jidal [v. n./n.] arguing/argument, disputing/disputation, 
contending/contention (2:197) Ji?. Vj jjlua Vj tlia'j ^ there 

is no intercourse [also interpreted as: abusive speech], 
misbehaviour nor disputation during/on the pilgrimage. 

* ^al-mujadalatu name of Sura 58, Medinan sura, 

so-named because of the reference in verse 1 to the "Dispute" 
which took place between a woman and the Prophet. 

'•^I’^l^j-dh-dh to sever, to cut off, to break off; to hinder; fragments, 
breakage, shreds, chippings. Of this root, two words occur once 
each in the Qur’an: i majdhudh and ilik judhadh. 

jjjaia majdhudh [pass, part.] cut off, discontinued, interrupted, 
hindered (11:108) c-Uac. dfij c.Ll Uo Vj cJifLjA\ cIloIj Uo 

js there to remain as long as the heavens and earth endure, 
unless your Lord wills otherwise—a gift unhindered. 

judhadh [coll, n./pl. of quasi pass. part. jadhldh] 
breakage, wreckage, pieces, fragments (21:58) Ija4 Vj 
[41 he broke them into pieces, except for a great one of them. 

£/j/j the young of domestic animals; new; to amputate, to 

deny food to someone or something; trunk of a palm tree. Of this 
root, two words occur three times in the Qur’an: jidh"" twice 

and ^jjk judhW^ once. 

jidh"^ [n., pi. ^jjk judhu""] trunk of a tree (19:25) l514j 

AKjll and shake the trunk of the palm tree towards you. 

j-dh-w the base of a tree, to stand firm, to be erect; firebrand, 
burning log. Of this root, jadhwatun occurs once in the 
Qur’ an. 

SjJa jadhwatun [n.] firebrand, piece of burning wood, burning 
branch (28:29) ?j-4- ‘J IjU 

wait! I have caught site of a fire; perhaps I may bring 
you news from there, or a burning brand, that you may warm 



yourselves. 


to wound, to injure; to defame, to invalidate, deficiency; 
to strive to earn one’s living; birds and animals of prey. Of this 
root, four forms occur once each in the Qur’an: jarahw, 

^ijtaraha\ ^ juruh and ^ jawdrih. 

jaraha a [v. trans.] to endeavour, to accumulate, to gain, 
to earn, to acquire (6:60) U Jdkjj JjJllj it is 

He who recalls you by night, and knows what you have earned by 
day. 

^ijtaraha [v. VIII, trans.] to commit (45:21) ojjll 
tiiUaJlUl I jk^j I jia'i uipllS y I do those who 

commit evil deeds think that We will make them like those who 
believe and do good ...? 

j/j/j to peel, to bare, to strip; barren land, locust, land savaged 
by locusts; cloudless sky. Of this root, jarad occurs twice in 
the Qur’an. 

Jija jarad [collect, n.] locust (54:7) 
yii:! ^4^15 djfjkS/l [with] their eyes downcast they emerge from 
the graves, as if they were spreading locusts. 

j/j/jy-r-r to draw, to pull, to drag along; track, trail, galaxy; crime, 
guilt; to ruminate. Of this root, jkj yajurr occurs once in the 
Qur’ an. 

'Jfj yajurr [imperf. of v. jarra, trans.] to drag, to pull, to 
draw (7:150) iklj he threw the tablets 

and took hold of the head of his brother, dragging him to him. 

jjjj^j-r-z barren land, land afflicted by drought, famine; to eat up, 
to devour, to cut off, to kill. Of this root, jjk juruz occurs twice in 
the Qur’an. 

juruz [quasi-pass, part.] (of land) barren, dry (with water 
cut off from it), afflicted with drought (32:27) >141 jjluj 

^ We direct water [rain] to the barren land, and 



with it produce vegetation. 


barren land that does not hold water; to drink, to sip, to 
gulp down, a mouthful of drink. Of this root, yatajarra'^ 
occurs once in the Qur’an. 

yatajarra’^ [imperf. of v. V, trans.] to make oneself drink, 
or gulp down, particularly something unpleasant, in small 
amounts or one after the other (14:17) 'i'j he 

[forces himself to] gulp it down, although scarcely able to 
swallow it. 

j-r-/cliff, precipice, undercut bank, slippery mountainside; to 
sweep away, to wash away, to shovel away. Of this root, Uijk 
juruf occurs once in the Qur’an. 

juruf [n.] overhang, precipice, overhanging cliff 
... jd yj jl^li jU Uk kiliu (9:109) is the one who 
founds his building on the brink of a crumbling precipice that will 
tumble down into the Fire of Hell, taking him with it...? 

body, mass, volume; to cut off, to pick, to harvest, to 
acquire for oneself, to earn, to deserve; to commit a crime, an 
unlawful act, aggression, crime; to pass away. Of this root, six 
forms occur 66 times in the Qur’an: yajrim three times; 

^ajrama five times; ^ijrdm once; mujrim twice; 
mujrimun 50 times and V la jarama five times. 

yajrim [imperf. of v. jarama, trans.] to compel, to lead 
into, to tempt, to incite, to induce (5:2) 

Ijkkj [j! jjc do not let your hatred for a group of 

people, because they barred you from the Sacred Mosque, induce 
you to commit aggression. 

^jkS ^ajrama [v. IV, trans.] to commit (a crime or sin) (34:25) 
Ike Jlloj Yj Ijkjk! ike ]j^!ku V say, ‘You will not be taken to 
task for what we commit, nor will we be responsible for what you 
do.’ 

^ijrdm [n./v. n.] guilt, crime, sin (11:35) Ja 
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jj Ui j J=.j say, ‘If I have made it up, upon me falls 

my crime, but / am innocent of what you commit. ’ 

^mujrim [n./act. part., pi. mujrimun] evildoer, 

wicked person, criminal, the guilty one, sinner (25:31) dUiSj 
Ijic JSl but 'We have always appointed, for every 
prophet, adversaries from the wicked. 

V la jarama [considered by grammarians to be either a 
single composite unit meaning ‘certainly’, ‘no doubt’ or two 
successive words, negative particle V + which could be either 
a verb meaning ‘it became right’, ‘due’, ‘incumbent upon’ or a 
V. n. jarma/jarama meaning ‘reproaching/reproach,’ 

‘incriminating/incrimination’, ‘crime, offence’] ‘surely’, ‘no 
doubt’ (16:23) ojIm ^ kill J.'jk V there is no doubt 

that God knows what they conceal and what they reveal. 

isU^j-r-y to run, to flow, to stream, to sail; stream, channel, the 
way of things; vessel, boat; to continue, to be constant; young 
female, overseer. Of this root, five forms occur 64 times in the 
Qur’an: jard 51 times; jdriyatun twice; jdriydt 

once; jawdn three times and majrl once. 

jard i [v. intrans.] 1 to run (31:29) tjjfi cJS '^sill j ]_>2i2ill 
l!?-^ ^I He has subjected the sun and the moon, each to run 
[its course] for a stated term 2 to flow (5:119) ]> [41 

j4jS/l kfd^for them are gardens through which streams flow 3 to 
sail (22:65) jp 41' Idlillj and the ships sail the sea by 

His command 4 to blow (21:81) j^’jll [jUuiUj and 

for Solomon [We subjected] the wind, stormy, blowing by His (or, 
Solomon’s) command. 

jdriyatun [n./act. part, fern., pi. jdriydt and 

jawdrl] 1 that which sails, water vessel, boat (69:11) iUdl 111 Uj 
^j 42 l y when the water flooded, it was We who carried 

you in the sailing vessel 2 that which flows, flowing, (of water) 
running (88:12) 4^ in it there is a flowing spring 3 stars 

and planets (81:16) t>uSl' the [stars and planets] that run 
and sink [out of sight]. 




majrl [v. n. (also read as lsJ^ mujrl act. part.)] sailing 
(11:41) IJlij and He said, ‘Board it 

[the ark]; in the name of God is its sailing and its anchoring. ’ 

i/j/j j-z-‘’ part, portion, share; to divide, to partition; to make do 
with; to fill in. Of this root, c-jk juz‘’ occurs three times in the 
Qur’ an. 

juz^’ [n.] 1 part, portion (2:260) lijk ^ p 

then place a part of them on each mountain 2 share, group 
(15:44) Vjk ■4i« tjU JSl Jjj! seven gates it has, to 

each gate is an allotted group of them 3 daughters, offspring 
(43:15) lijk spUc yet they assign some of His own 

servants to Him as offspring! 

to break into two, to traverse, to divide up; anxiety, 
shock, to he distressed, to he disturbed. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur’an: ^ jazi'^a and jjk jazu'^. 

jazi'^a a [v. intrans.] to become anxious, distressed, 
disturbed (14:21) U1 U p\ lijk! Ujlk it is the 

same for us [now]; whether we show distress or bear with 
patience: for us there is no escape. 

^jja. jazu'^ [intens. act. part.] given to collapsing under stress, 
prone to anxiety, fretful (70:20) Ik^ lij he becomes 
overly anxious when misfortune touches him. 

islff^j-z-y recompense, to repay, to reward, to punish for bad 
deeds, judgement; to stand in for; taxation, tribute. Of this root, 
six forms occur 118 times in the Qur’an: ffja. jazd 50 times; lsJh 
tujzd 23 times; isjfzi nujdzl once; jdzl once; jazd^’ 42 
times and jizyatun once. 

ffzd i I [v. trans.] 1 [with prep. — j] to recompense, to 
reward/punish (53:31) Ijkk.! ^ Ijiu! 

that He will repay those who do evil for what they did and 
reward with what is best those who do good 2 [with prep. ]>] to 
stand in for, to take the place of, to undertake responsibility for 



(31:33) sjlj Ijc illj ijj^ V ryii.rj and fear a day when no 
parent will take the place of their child II [v., doubly transitive] 
to compensate, to reward, to pay someone for something (28:25) 
Ul U 'Ja.! dLJaJ jLjj cjlli shc soM, ‘My father invites 

you so that he may pay you the wages for having watered [our 
flock] for us. ’ 

tujzd [pass. V.] to be rewarded/punished, to be 
recompensed, to be paid (20:15) jI£I ]jj 

Lu the Hour is coming; I almost keep it hidden, so that each 
soul be rewarded for what it does. 

jUJ nujdzl [imperf. of v. Ill jdzd trans.] to repay a bad 
deed in particular, to recompense, to punish (34:17) Uj dUi 
jjiSlI Vj lS* j ' jjiS in this way We recompensed them for their 
ingratitude—do We ever punish anyone but the ungrateful! 

jU jdzl [act. part, with cf-] one who stands in for another, one 
who undertakes to do something instead of another (31:33) Vj 
sdlj [jc jlk jA jjTjlo nor will a child take the place of his parent 
for anything. 

jazd'’ [n./v. n.] 1 reward (20:76) [> dUij such is 

the reward of those who purify themselves 2 retribution (9:82) 
IjjlS ^ ifjk IjjjS IySj2j IJjJa I let them laugh a little; 
they will weep a lot as a retribution for what they have been 
doing 3 penalty, requital (5:95) ]> U ^ [>j 

whoever from among you kills it [the hunted animal] 
intentionally the penalty for it is [an offering of] the equivalent in 
domestic animals of that which he has killed. 

jizyatun [n.] payment in return; [jur.] head tax collected in 
return for receiving the protection of the Muslim state with all the 
accruing benefits, as well as exemption from military service and 
from such taxes required of Muslims as Zakdt. This tax, from 
which members of the clergy were exempted, was levied only on 
able-bodied free males who could afford it. The amount generally 
varied between one and two dinars per year and was determined 
in accordance with the means of each individual (9:29) V I 
jj [jc ••• Yj ^9 oj^fi fight those who do 



not believe in God and the Last Day ... until they pay the tax and 
agree to submit. 

^lo^l^j-s-d body, to embody, to take a concrete form; to coagulate; 
to be next to the body; to be dyed with saffron. Of this root, 
jasad occurs four times in the Qur’an. 

iuA jasad [n.] 1 body (21:8) ^ We 

did not give them bodies that could do without eating food 2 
effigy, statue, image [also interpreted as: saffron in colour, made 
of gold] (20:88) ^ [45 so he produced for them 

a calf an effigy that produced a lowing sound 3 in one 
interpretation of verse (38:34) lifeless body, skeleton [jUX- IX jalj 
1 x 4 . ^ liallj We certainly tested Solomon and placed on his 

throne a [lifeless] body. 

o^lo^l^j-s-s to test by hand, to probe, to examine; to spy, to probe 
into other people’s private lives. Of this root, IjlXX tajassasu, 
occurs once in the Qur’an 

O' li 'i -?' tajassas [< tatajassas imperf. of v. V, 

tajassasa, with the 2"'* person prefix j ta- elided, intrans.] to spy, 
to spy on other people’s private affairs (49:12) XX Yj IjlXX Yj 
XXj [Xxkj and do not spy, and do not backbite one another. 

^/o^/^j-s-m group of people or animals, body; to become large, to 
become great; to select, to undertake, difficulties, wise people. Of 
this root, two words occur once each in the Qur’an: 4 ^ jism and 
^ajsdm. 

jism [n., pi. ^ajsdm] body, physical constitution 

(63:4) XXj [44ifj lij j and when you see them their physical 

constitutions impress you. 

dl^l^j-^-l reward/payment set for a task to be carried out, bribe; to 
put, to place; to make, to create, to constitute; to attribute; scarab, 
seedling. Of this root, four forms occur 245 times in the Qur’an: 
JX ja'^ala 238 times; JX judla once; jddl four times and 
jjjJcX ja'^ilun twice. 
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^Itln 

ja'^ala a I [v. trans.] 1 to place (12:70) "f* ^ 

Ja.j ^ and when he provided them with their 

provisions, he placed the drinking-cup in the pack of his brother 2 
to instil (57:27) j ajii' ^ and 'We instilled 

into the hearts of those who followed him compassion and mercy 
3 to construct, raise, put up (17:45) 'oiill 'Jfj ULik 
VjjLLi when you recite the Qur’an, We place 

between you and those who do not believe in the life to come a 
hidden barrier 4 to create, to make, to bring into being (6:1) 

i ^ j ,,,aa 

jjjHj pUikll ill yH praise belongs to God 

who created the heavens and the earth and made darkness and 
light 5 to ordain, to bring about (60:7) "J 

sj'jla God may well bring about affection between you 

and those of them you face as an enemy 6 to provide with, to 
appoint for (16:80) jjik "(> ^£1 USlu, "(> 

"jaSjkki jySu.n Ij and He has appointed for you, of 
the hide of cattle, dwellings that you find light on the day you 
travel and on the day you settle down 1 to fix as a tribute or 
reward (18:94) "(44“ j diH 411 so may we 

fix a tribute for you on condition that you set up a barrier 
between us and them? 8 to attribute something to, to assign to 
(16:57) kilkjlo pljjll <11 (jjlaikjj they assign daughters to God—may 
He be exalted! 9 [with prep. J] to prepare, to facilitate, to find 
(65:2) y l 54“ t34 "t>j whosoever is mindful of God, God 

will find a way [out of difficulties] for him 10 [with prep. to 
put in charge (12:55) ojfji. ^ [Joseph] said, ‘Put 

me in charge of the nation’s storehouses’ II [doubly trans.] 1 to 
appoint someone/something as, to make somebody/something 
into (6:91) (__>alall ptk c^^ll ^ ^ 

I'jjjS ‘Who was it who sent down the 

Scripture, which Moses brought as a light and a guide to people, 
which you made into separate sheets, showing [some of] them but 
hiding many?’ 2 to appoint somebody/something as (23:50) 

^Ic. aL\j '(jjl and We appointed the son of Mary and his mother 
as an exemplar 3 to constitute something as, to make something 
be (25:45) 1-4^.“ “9142 "jlj 4a 'ji [j! have you not 

considered the way of your Lord, how He lengthens the shadow?. 
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V^/s: 

had He willed, He could have created it still 4 to ordain as (8:10) 
^ ^ ls'j^ Vj Uj God made this a message of 

hope to reassure your hearts 5 to put something into order, to 
arrange something into, to divide something into, to set into a 
system (49:13) I Jjdaj UjLi and We have ordered you 

into nations and tribes, that you may know one another. 

judla [pass. v. with prep. to he ordained, to he 
obligatory (16:124) ^ I^ eijiJI the Sabbath was 

made obligatory only for those who differed about it. 

JcIa jd‘'il [act. part., pi. jd'^ilun] 1 one who places or 

puts something/somehody somewhere (2:30) dfi'j Jli jjj 

Aidi. ^ when your Lord told the angels, 7 am putting 
a successor/representative on earth’ 2 one who causes 
something/someone to he (3:55) IjjiS ojjll Jji 

fjj and I will cause those who follow you to be above the 
disbelievers till the Day of Resurrection 3 one who reduces 
something to, turns something into another (18:8) 41 j 

\’jJ^ but We turn everything on it into barren dust 4 one who 
appoints, makes into or installs someone/something as (2:124) Jla 
14UJ jj-liil He said, 7 will make you a leader of men. ’ 

y^-^l^j-f-^ scum, flotsam; corruption, falsehood; to cleanse, to 
uproot, to knock down. Of this root, llik jufd^ occurs once in the 
Qur’ an. 

fUk jufd^ [v. n./n. used adverbially] waste, scum, something 
worthless, with no consequence (13:17) iUk as for 

the foam, it goes away as scum/waste. 

aj^j^j-f-n eyelid; scabbard, large pot; to feed, to cater for; to 
disdain, to shun. Of this root, 0 I 4 . jifdn occurs once in the Qur’an. 

jifdn [pi. of n. jafnatun] large bowls, one of which is 
described as having the capacity to hold food enough to satisfy 
the hunger of ten [men] (34:13) l!4U«jj iLi U iJ 

(jWj they made him whatever he wanted—palaces, statues 
and bowls as large as water troughs. 



separation, to move away, to keep a distance; to shun, to 
dislike, to be antagonistic, to be coarse in manner. Of this root, 
tatajdfd occurs once in the Qur’ an. 

tatajdfd [imperf. of v. VI, intrans. with prep, to stay 
away from, to keep off, to shun *(32:16) 

Uddaj ’(4 j j ojkjj they forsake their beds [lit. their sides keep off 
the beds] praying to their Lord in fear and hope. 

^I6lz j-l-b commotion, raised and mixed voices, excitement; to 
attack, to assail; to fetch, to earn, to seek pasture. Of this root, 
^ajlib occurs once in the Qur’an. 

^ajlib [imperat. of v. IV, intrans. with to urge a horse 
with noise and shouting to run, to assail with noise and shouting, 
to overwhelm, to overpower (17:64) ‘^jj 41Li^ L-iL-lj and 
assail them with the noise of your cavalry and infantry. 


j-Z-Zj-Z? a cover-all garment worn particularly by women, to 
put on such a garment; headscarf, veil covering the head and 
chest, night garment. Of this root, s-uj^ jaldblb occurs once in 
the Qur’an. 

jaldblb [pi. of n. jilbdb] either an outer garment 
covering the whole body or a large veil covering the head down 
to the waist (33:59) jjjji to draw their garments 

over them. 

CijIIa Jdlut (see alphabetically). 

^I6l^j-l-d skin, hide, leather, to whip; to duel; to take heart, to be 
tough, toughness; hard rocky land, ice. Of this root, three forms 
occur 13 times in the Qur’an: IjjJkl ^ijlidu twice; s'jL jaldatun 
twice and j jik julud nine times. 

jlkl ^ijlid [imperat. of v jalada, trans. ] to strike, to whip, to 
lash (24:2) kjU U44“ 'j-dkla ^'1)1' as for the 

adulteress and the adulterer, strike each of them one hundred 
times. 
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o^ldin 

S'jk jaldatun [n. of unit] a stroke, a lashing (24:4) ouUu 
6.ilk give them eighty lashes. 

jjL julud [pi. of n. i. jild] 1 skins (39:23) ]jJj p 

<111 jSi then their skins and their hearts soften to the words of 
God 2 animal hides (16:80) Pjik ‘pS and He 

appointed for you dwellings of the hides of cattle. 

o^ldl^j-l-s mountain, rocky, hard land; heavy, deep-rooted tree; to 
sit down, seat, sitting place, social gathering, assembly, gathering; 
rank. Of this root, majdlis occurs once in the Qur’an. 

majdlis [pi. of n. of place o4^ majlis] [place of] 
assembly, rank in a battle (58:11) IIjkliG "pS lij 
kill if is said to you, ‘Make room!’ in assemblies, then 
make room, and God will make room for you. 

dldl^j-l-l old age, greatness, glory, majesty; to rise, to rise above, to 
honour, to exalt. Of this root, J44. jaldl occurs twice in the 
Qur’ an. 

Jaldl [n./v. n.] majesty, glory *(55:27) jj [an 

attribute of God] Lord of Majesty. 

l-w/y evacuation, to evacuate, to clear away; to manifest, 
to clarify, to appear; to polish, to remove; to go away. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur’an: ^ jalld twice; 
tajalld twice and 154- jald^’ once. 

jalld [v. II, trans.] to manifest, to disclose, to bring to light, 
to reveal (7:187) ja ^1 I^jSjI 1^2^ V Jjj !up Uaj "ci say, ‘The 
knowledge of it is only with My Lord: none but He will manifest it 
at its due time. ’ 

tajalld [v. V, intrans.] to appear in full glory, to come in 
full view (7:143) lo'j ^^1^ Ilia and when his Lord 

revealed Himself to the mountain. He made it crumble to dust. 

jald” [n./v. n.] evacuation, banishment, immigration being 
dispersed, exile (59:3) li^ll ^ "J had 

God not decreed banishment for them. He would have chastised 



them [even more severely] in this world. 


tl?k j-m-‘' gathering, collection, collection point, to collect, to 
unite, to combine, to accumulate; to assemble, to become close 
together, to become united, to decide; to be compact; assembly, 
gathering place; to be faultless; main points, essence. Of this root, 
14 forms occur 129 times in the Qur’an: jam'^a 20 times 

jumi'^a twice; ^ajma‘'a four times; ^ijtama‘'a twice; ^ 14 - 
jam’' nine times; jam"an four times; ^4 jdmi" three times; 
2-44 majma" twice; ^j44 majmu" once; >44 majmu"un twice; 
2;j444 mujtami"un once; jam!" 53 times; u>44! '’ajma"un 26 
times and ^44- jumu "atun once. 

jama"a a [v. intrans.] 1 to gather, to amass (3:173) o-US oj 
■41 144 the people [your enemies] have gathered [an army] 

against you 2 [intrans.] to assemble, to round up, to marshal 
(18:99) 444 4' '*4^ jjiJI ^ then the trumpet will be blown 
and We will round them up altogether 3 to reassemble, to put 
back together (75:3) 4441 does man think We 

will not put his bones back together? 4 to bring face to face 
(42:15) Ijjj) 2^44 <111 Ijjj) V there is no argument 

between us and you—God will bring us [face to face[ together, 
and to Him is the returning', *(4:23) 44 '444 to take 

simultaneously, as wives, two sisters 5 to hoard, to amass (104:2) 
^4 ^44 L^jl' the one who amasses riches, and multiplies them 
over (or, keeps them as a safeguard, or keeps counting them) 6 to 
decide, to plot, to put together (20:60) p TiS 4 ^ 4)4 

Pharaoh withdrew and decided his strategy, then he returned 7 to 
bring together [with prep. 4 ^] to unite in/around (6:35) <111 c.U yj 
t^'41' 4^ "f4-41 had it been His will, God would have united them 
in guidance. 

jumPa [pass, v.] 1 to be joined, or brought, together (75:9) 
yillj [_4i41' when the sun and the moon are brought together 
2 to be marshalled, assembled (26:38) ^4^ f4 ,^144 s'jkUl ^4^ 
the sorcerers were [to be] assembled at an appointed time on a 
certain day. 

jAi '’ajma"a [v. IV, trans.] 1 to resolve, to unanimously agree 
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(12:15) 2-4^1 ^ "u^ I and they became of one 

mind/agreed to place him in the depth of the well 2 to muster, to 
gather (20:64) IjjjI ^ I so muster your resources and 

form a line. 

^ijtama‘'a [v. Vlll, intrans.] I to come together, to gather 
together (22:73) ^ I jlj y they will not create a fly, 

even if they gather together for it [the task] 2 [with prep. y4] to 
unite over, to he of the same wish/conviction, to concur (17:88) 
jjlijill liA Jiu IjjU [j! Jic. yl if all humankind and 

jinn came together [and pooled their efforts] to produce 
something like this Qur’an. 

Jam’’ I [n.] host, troops, crowd, forces (54:45) 

'offjij the forces will be routed and they will turn tail and flee 
II [v. n.] 1 collecting, putting together (75:17) lj44 y 

collecting and reciting it is Our task] *(42:7) 'fji (an epithet 
of the Day of Judgement) the Day of Gathering, the Day of 
Rounding up 2 [used adverhially for emphasis] gathering, 
assembling, rounding up (18:99) 1^4^ jjiJI ^ and the 

trumpet will be blown and We will round them up altogether. 

jam”an [dual of n. ^4- jam”] two hosts, two armies, two 
groups (26:61) is'Wf ilia and when the two hosts came in 

sight of one another, *(8:41) the day when the two 

hosts met the day when the Muslims and Quraysh fought their 
first battle at Badr (2 A.H./624 A.D.) and (3:155 & 166) the day 
when the armies of Quraysh and its allies fought the Muslims in 
the battle of ^uhud (3 A.H./625 A.D.). 

^4 jdmi” [act. part.] 1 one who assembles, gathers, rounds up 
(3:9) ^ Au'j V ^4 dljj Uj'j our Lord, You will be rounding 

people up on the inevitable Day 2 one who joins together, puts 
together (4:140) ^ yjaKlIj ^4 hi God will be 

gathering all the hypocrites and disbelievers together into Hell] 
*(24:62) ^4 jh a matter of communal concern [lit. a matter that 
gathers everyone together]. 

majma” [n. of place] a point of gathering, a meeting place 
(18:60) tjj'jpll' ^ desist [from 
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journeying] until I reach the place where the two seas meet. 

majmW^ [pass, part., pi. majmW^un] gathered, 

assembled (11:103) iJ ^ dUi that is a day for which 

humankind will be gathered. 

mujtami'^un [pi. of act. part. mujtami‘'] ones who 
gather, assemble, come together (26:39) Ja JJj 

and it was said to the people, ‘Are you coming together?’ 

jamV [quasi act. part.] 1 entire, whole, all (36:32) 111 JS bjj 
lu'2 yet all of them will be brought before Us 2 united 
(59:14) f^jjlsj 11*4- ’(411^ you think they are united but their 
hearts are divided 3 [nominalised] host, gathering, group, 
multitude (54:44) do they perhaps say, ‘We 

are a great host [that will be] victorious’ 4 [adverbial] a) 
altogether, in a body (4:71) 11*4-'jj?j' } fAu Ij'jiili then march [to 
battle] in small groups or as one body b) entirely, in its entirety 
(4:139) 4 »!>!' oil power is entirely for God. 

^ajma‘’un [pi. of quasi act. part, ‘’ajma‘’] 1 all 
together in a body (15:30) and the angels 

all knelt 2 all and everyone (44:40) j>jj hi the 

Day of Decision is the time appointed for them all. 

^al-JumuAtu [proper name] [the day of gathering, the 
day of congregating] Friday (62:9) aHIII fji ]> s5l4iil y lij when 
the call to prayer is made on Friday, * Ailkll name of Sura 62, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verse 9 to the 
call for the ‘Congregational Prayer on Friday’. 

J-m-l camel, grace, beauty, elegance, to adorn, to make 
beautiful; to have good character, to be kindly, to ask nicely, to 
treat well; group of people, sentence, to add together, total, 
entirety; thick rope. Of this root, five forms occur 11 times in the 
Qur’an: Jamal once; 2*4 Jamil seven times; Jimdlatun 

once; l!4 Jamal once and ^4 Jumlatun once. 

JI 4 Jamal [n.] grace, elegance, beauty (16:6) [jj?. Ij4- 4:1 
44 . 4*1 'o^j b 4 i 4 lo them there is beauty when you bring them 
home [to rest] and when you drive them out [to pasture[. 
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jamll [quasi-act. part.] 1 gracious (15:85) [jj 

the Hour is certainly coming, so, forgive with 
gracious forgiveness 2 generous, amicable (33:28) 

IL,4- then come, I will make provision for you and 

release you [from the bondage of marriage] with amicable 
release 3 gracious, charitable, free of rancour, free of bitterness 
(73:10) 5U4- fj?-* ^ patiently endure what 

they say, and part with them with a gracious parting 4 comely, 

I g a .« 

goodly, worthy, fitting (12:83) ‘o' “di' 

so comely patience [is most fitting for me[: may God bring all of 

them back to me. 

jimdlatun [coll, n.; n. for the species; pi. of pi. n. JU?. 
jimdl] (variously interpreted as) camels; thick ropes; copper 
(77:33) kill and as bright as yellow copper (or, like giant 

fiery ropes, like yellow camels). 

JaA jamal [n.] camel; thick rope (7:40) ^ 

^ ^ and they will not enter the Garden until a thick 
rope passes through the eye of a needle. 

aIA jumlatun [n., used adverbially] whole, in totality, all at 
once (25:32) ^ Jjj bi^' Jlij the 

unbelievers said, ‘If only the Qur’an was sent down to him in one 
body! ’ 

^l^l^j-m-m large group of people, multitude, to abound, to be 
plentiful; forelock; to relax. Of this root, ^ jamm occurs once in 
the Qur’an. 

jamm [quasi-act. part., used adjectivally] very much, 
abounding, dearly (89:20) bk JUll bJs^j <^nd you love wealth 
with excessive love. 

^lol^j-n-b side, part, the great part; partner, neighbour; to put to 
one side, to avoid, to disdain, to ward off. Of this root, eight 
forms occur 33 times in the Qur’an: ’’ujnub once; bik4 

yujannab once; k-uki yatajannab once; I ^ijtanabu nine times; 
Li4- janb three times; jjk junub five times; k-uk junub four times 
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v/u/s: 


and janib nine times. 

1^1 ^ujnub [imper. of v. 4^4- janaba, doubly trans.] to keep 
someone away from, to turn someone aside from, to make 
someone avoid, to protect from, to preserve from (14:35) 

34“ ’J and preserve me and my offspring from 
worshipping idols. 

44 yujannab [imperf. of pass. v. II junniba] to be spared 
from, to be protected from (92:17) the most pious 

will be spared it. 

yatajannab [imperf. of v. V 44 tajannaba, trans.] to 
avoid, to shun, to disdain (87:11) but the most 

wicked will avoid it. 

^ijtanaba [v. VIII, trans.] to stay away from, to avoid, to 
shun (16:36) eijjcLkll I kM 144' worship God and avoid false 
gods. 

44 janb [n. pi 4j4 juniib] side (4:103) 'jjSili 

after you have performed the prayer, 
[continue to] remember God-standing, sitting and lying on your 
sides', *(4:36) j the friend-and-partner [lit. the friend 

at [your] side], the friend who shares business with one, one’s 
spouse', *(39:56) 4' ^4- that which is due to God', *(32:16) 44^ 
4 44^ ibey forsake their beds [lit. their sides keep off 
the beds], they spend the night in prayer, *(22:36) 44 
when [the slaughtered animals] completely expire [lit. when its 
sides fall to the ground]. 

44 junub [quasi-act. part.] 1 that which is to one side, 
unrelated, that which is separated, stranger (4:36) 431 j4i'j the 
distant neighbour and/or who is not of kin', *(28:11) 4 ^ 
s4 so she watched him from a distance 2 [jur.] one who is barred 
from prayer on account of having had intercourse until he/she 
performs total ablution (4:43) I j4kj 4 144 

IjLuij 4- 4 of 4 do not come anywhere near 

prayer, while you are intoxicated, until you are aware of what 
you say, nor [enter a mosque] when you have had intercourse, 
until you have bathed, unless you are passing through. 
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£ 

LuIa janib [n.] 1 side (28:29) IjU ^^4^ I> a^'«- he caught 
sight of a fire on the side of the Mount, *(17:83) he 

becomes haughty, arrogant [lit. he draws away with his side in 
disdain] 2 direction (37:8) V 

they cannot eavesdrop on the Supreme Assembly, and they are 
pelted from every direction. 

wings of a bird; side; arm, hand; to lean on, to tilt, to 
incline, to go over, to turn away; error, crime, harm. Of this root, 
five forms occur 34 times in the Qur’an: janaha twice; ^14- 

jandh five times; jandhayn once; ^14^! ^ajnihatun once and 
^lak. jundh 25 times. 

janaha a [v. intrans. with prep, ^j] to incline towards 
(8:61) ’o] j but if they incline towards peace, then 

incline you to it [too]. 

jandh [n., dual jandhdn, pi. ^14^! ^ajnihatun] 1 wing 
(6:38) j2=u jjd=> Sj ^ Uj there are 

no creatures on the earth, or birds that fly with their two wings, 
but they are communities like yourselves 2 arm, side, flank, upper 
arm, armpit (20:22) »jl- Jjc [> and 

place your hand under your armpit: it will come out white 
without a blemish', *(15:88) 2 L. 14 . j be tender for/to 

the believers [lit. lower your wing towards the believers]. 

jundh [n.] 1 sin, crime; blame, censure, discordance 
(4:128) ^ ^ f ^ ^u^j 

IkLa U 42 y and if a woman experiences discordance or alienation 
from her husband, there is no blame on them if they agree 
between them on a settlement 2 [jur.] financial obligations (2:236) 
A .jl ^ 14 pUuull V there are no 

financial obligations on you if you divorce women unless you 
have touched them or have appointed a dowry for them. 

^ICil^j-n-d troops, forces, host, army; helpers, supporters; thick 
rocky land; to enlist a fighting force, to muster. Of this root, two 
words occur 29 times in the Qur’an: dk jund seven times and j jjk 
junud 22 times. 
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ijk jund [coll, n.] host, army, helpers (67:20) -lo?- 

ojJ I> who is this one who will be an army for 

you to defend you against the Beneficent? 

jjjk junud [pi. of n. jjl jund] army, host, helpers, companions 
(27:17) ^jl2iL2 and 

marshalled to Solomon were his hosts of jinn, humankind and 
birds and they were set in battle order. 

Li/j/^j-n-/ hunchhack, to incline, to deviate, to go over, to he 
crooked, crookedness. Of this root, two forms occur once each in 
the Qur’an: janafwd ^ ij'k-'i' mutajdnif 

uilk janaf [n./v. n.] unfairness, straying away from the right 
path, deviation, mistake (2:182) 12ij j! ILi. [> UiU. [>2 but if 
anyone has reason to suspect that the testator has made a 
mistake, or done wrong. 

I mutajdnif [act. part.] one who inclines towards (5:3) 0 ^ 
i f.^ ^ but if any one is 

forced by hunger [to eat such food], with no inclination to sin, 
then God is most forgiving and merciful. 

alal^j-n-n to shield, to cover, to engulf, shield, enclosure, place of 
hiding; the world of the jinn, the hidden people; night; grave; 
heart, inside, foetus; garden, verdant; madness; snake. Of this 
root, 10 forms occur 201 times in the Qur’an: 0 ^ janna once; 
jdnn seven times; jinn 22 times; ^ jinnatun 10 times; 
majnun 11 times; ^ jannatun 70 times; jannatdn eight 
times; euljk janndt 69 times; junnatun twice and ^ajinnatun 
once. 

6? janna u [v. trans./intrans. with prep. to cover up, to 
hide, to descend (6:76) 1^‘jS ^!'j Jilll jfL [jk Ilia when the night 
descended over him he saw a star. 

jdnn [nominalised act. part, used collectively; pi. (or a 
quasi-pl. of) jinn] (members of a parallel hut hidden world of 
invisible people, beings, forces, spirits, angels or a kind of demon 
and the like, both good and bad (see app. Ill of Muhammad 



176 


CilCilz 

Asad’s The Message of the Qur’an))-, specific usages are 
contextually determined: 1 (as opposed to humans) the jinn 
(55:14—15) jh jjUajyi jjli. He 

created mankind out of dried clay, like pottery, the jinn out of a 
flame of smokeless fire 2 a hig snake, serpent (in one 
interpretation of 27:10) ‘^j Ijj’-A ^\j 

‘and throw down your staff’, but when he saw it writhing like 
a snake (or, a demon), he turned and fled, and did not come back. 

jinn [coll, n./pl. (or sing.) of jdnn\ 1 the jinn (as 
opposed to humans) (51:56) Vj bb' ^ created 

the jinn and humankind only to worship Me', * bb' name of Sura 
72, Medinan sura, so-named because of the reference in verses 1- 
17 to ‘the Jinn’ 2 hidden heings generally including the jinn and 
angels, a species of angels said to have been entrusted with 
guarding the earth and the garden of Paradise (18:50) ^££>1:21 US ijj 
fjj jA ‘fp. [yaJ' b“ b^ ' jjklol and We said to 

the angels, ‘Prostrate yourselves before Adam, ’ and they 
prostrated themselves, except ‘’iblls: he was one of the jinn and so 
broke away from the command of his Lord. 

jinnatun I [n.] madness (7:184) Jia iar..oi U Ij’jkib 
have they not reflected?, there is no madness in their companion 
II [collect, n.] 1 jinn (11:119) U£'j alAj 

the word of your Lord will be fulfilled: 7 shall definitely fill 
Hell with jinn and men together’ 2 angels (7:158) bwj ^ 

■j4jj tiuJc jalj AiaJI they claim that He has kinship 
with the angels, yet the angels themselves know that they will be 
brought before Him [like the rest of His creation]. 

majnun [pass, part.] mad, possessed by a bad spirit 
(26:27) bj your Messenger who has 

been sent to you is truly possessed. 

JJa jannatun [n., dual o'i jannatdn, pi. eijUk janndt] 1 garden 
(17:91) 411 bjSj j! or until you have a garden of 

date palms and vines 2 paradise (7:27) U£ 7 Hi. ^U 

aAJI 0 “ bb^^ children of Adam, do not let Satan seduce you— 
like his ousting your two parents, from the Garden. 
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'^junnatun [n.] shield, cover, protection (58:16) 

^ they have used their oaths as a cover for [their false deeds ]. 

^ajinnatun [pi. of janln] foetuses, something hidden 
(53:32) [ 2 ! jjj and when you were foetuses in the 

bellies of your mothers. 

(slolz j-n-y harvest, yield, crop, to harvest, to pick; to commit a 
crime, to cause an injury, crime. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: jand and janiyy. 

jand [coll, n.] fruit, yield, fruit ready for picking (55:54) 

they are reclining on 

couches lined with brocade, and the ripe fruits of both gardens 
are near [at hand[. 

janiyy [quasi-pas. part.] fresh, fruit ready for picking, fruit 
picked at the right time (19:25) t/jlj 

and shake the trunk of the palm tree towards you, it will drop 
upon you ripe dates. 

ij—i^j^j-h-d barren land, desert land; hardship, strive, to tire oneself, 
to exert oneself; ability, capacity, exertion; to become emaciated, 
to squander one’s wealth. Of this root, five forms occur in 41 
places in the Qur’an: jaU. jdhada 27 times; "4^ jahd five times; 4 I 
juhd once; jihdd four times and Cjj^^ mujdhidun four times. 

jaIa jdhada I [v. Ill, intrans. with prep. (^] to strive, to 
endeavour, to fight (8:74) ' j 1 p J 

those who believed and emigrated, and struggled in God’s cause 
II [trans.] to urge; to argue, to dispute with, to put under pressure 
(31:51) ^ dii [_j 41 1“ ’(} HljAlk [jjj but if they 

pressure you to associate with Me anything you do not know [to 
be deserving[, do not obey them. 

44 jahd [v. n. used adverbially] the utmost of, the most 
possible, to the limit (16:38) 44 ^4 ' they have sworn 

by God with the utmost of their oaths. 

44 juhd [n./v. n.] capacity, power, ability, extreme effort 
*(9:79) 444 6j4h o:i4 j those who find nothing [to give for 
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charity] but [the very little they can spare of] their utmost effort. 

jihad [v. n./n.] striving, struggling, fighting (22:78) I 
^ strive for God’s cause as striving for Him is due. 

mujahidun [pi. of act. part. mujahid] those who 
strive, those who fight (47:31) ^ 

'We will try you until We know those who strive among you, and 
the steadfast. 


jj—kj^j-h-r plain treeless land; the outer appearance of a person, 
appearance; to declare, to say openly, to he loud, to he open, a 
loud voice; to he pure. Of this root, four forms occur 16 times in 
the Qur’an: jahara five times; jahr seven times; 

jahratan three times and I jl^ jihdran once. 

jahara a [v. intrans. with prep. —j] 1 to speak loudly 
(17:110) ^>42.- dlli 'jjjj ^\j eiiUj Yj Yj and do not be 

loud in your prayer, or too quiet, but seek between this a way 2 to 
speak openly (13:10) ^ I>j Jj^' alike among 

you is the one who conceals his words and the one who speaks 
them openly. 

jahr [n./v. n.] I speaking loudly, raising the voice (7:205) 
J 'ijji [jjjj kaj^j ^ jSirj and remember your 

Lord, in your soul imploringly and in awe, and in subdued tones 
[lit. without loudness] 2 speaking openly (21:110) J42 kij 

jjjliSj U JJkjj Jjill but He knows what is said openly and He knows 
what you conceal 3 divulging, announcing, declaring, disclosure, 
telling (4:148) I> Y Jjil ?jLIIj 'i God does not 

like the publicising of evil except [by] someone who has been 
wronged. 

Sj^ jahratan [v. n. used adverbially] 1 openly, visibly (2:55) y 
kill 211 y« 3 j we will not believe you until we see God 

visibly 2 expectedly, after a warning (6:47) ‘J\ kii) ^1 L-ili y 
s'yk if the punishment of God should come to you suddenly or 
with warning. 

I jihdran [v. n. used adverbially] openly (71:8) "44^^ 
I'j ^-?-1 have called them openly/aloud. 
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equipment, gear, rig; to fit out, to prepare, to equip, to 
make ready; to finish off, to be quick and light-footed. Of this 
root, two forms occur twice each in the Qur’an: jahhaza and 

jWj4^ jihdz/jahdz. 

jahhaza [v. II, trans.] to equip with necessary gear, to rig 
up, to provide with necessary provisions (12:70) Ilia 

^ and when he provided them with their 

provisions, he placed the drinking-cup in the pack of his brother. 

jihdz/jahdz [n.] gears, supplies, provisions (12:59) lUj 
■;> Jli and when he had provided 

them with their provisions, he said, ‘Bring me a [half] brother of 
yours from your father]’s side]. ’ 

(}j—i^/^j-h-l ignorance, lack of knowledge, to ignore; foolishness, 
quick temper, to be peevish, to be rash. Of this root, six forms 
occur 24 times in the Qur’an: tajhal five times; 2*14- jdhil 

once; jdhilun nine times; djef- jahul once; ^il^k jahdlatun 
four times and ^4- jdhiliyyatun four times. 

tajhal [imperf. of v. trans. with no object] to be devoid of 
knowledge, to have no information, not to know; to be foolish 
(7:138) kiS 14iJ hi lS*!' jkl Ijili they said, 

‘Moses, make for us a god as they have gods. ’ He said, ‘Surely 
you are a people who do not know. ’ 

JaU jdhil [act. part., pi. jdhilun] 1 ignorant (2:67) IjiU 
]jjSi jjc! Jli I'jjA they said, ‘Are you making 

fun of us?’, he answered, ‘God forbid that I should be so 
ignorant’ 2 uninformed, undiscerning, unaware (2:273) 

3*4^' the undiscerning might think them rich 
because of their self-restraint [from showing how needy they are] 
3 the angry, aggressors, abusers; foolish (25:63) J44=iU. lijj 

lllLo I jJli and who, when the abusers address them, say, ‘Peace. ’ 

jahul [intens. act. part.] very rash, very foolish; 
ignominious (33:72) V11 jil 'c)S ’as\ but man carried 

it—indeed he is sinful, very foolish. 

jahdlatun [n. state of complete unawareness, ignorance. 
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foolishness (6!54) ljU ^ cJ;*4 

^'j whoever of you does evil in ignorance, and thereafter repents 
and makes amends, God is All-Forgiving, All-Compassionate. 

^al-Jdhiliyyatu [proper name] (normally associated 
with lawlessness) the time prior to the coming of Islam in Arabia, 
the state of pagan ignorance (5:50) do they want 

judgement according to the time prior to the coming of Islam in 
Arabia [lit. the state of pagan ignorance]? 

jahannam [a borrowing from Hebrew (also thought to be from 
Persian) occurring 77 times in the Qur’an] Hell (25:65) luj 
J ic Uc our Lord, turn away from us the chastisement of Hell. 

^Ijl^j-w-b round pool, to pierce, to make a hole, to cut out, to 
split; to roam, to go about; to clear away, to reveal; to reply, to 
answer, to respond, to grant, to accede to a wish, compliance. Of 
this root, eight forms occur 43 times in the Qur’an: jdba 

once; ^ajabd six times; ^ujlba twice; ^istajdba 27 

times; ^istujlba once; jawdb four times; mujlb 

once and mujlbun once. 

ljIa jdba u [v. trans.] to hollow out [and use for dwellings], to 
hew (89:9) jiUl Ijjlk 'jjliij and [with the tribe of] 
Thamud, who hewed into the rocks in the valley. 

ljU) ^ajdba [v. IV, trans.] 1 to reply, to answer (28:65) 

how did you answer the messengers 2 to answer a distress 
call, to come to the rescue (27:62) lij f W . AA ]>! who is it 
that answers the distressed when they call upon Him? 3 to obey, 
to follow, to respond to (46:31) ^ IjV'e-j our 

people, obey God’s summoner and believe in Him. 

^ujlba [pass, of v. IV] 1 to be replied to, to be answered 
(5:109) Jjsja J4jll kill on the Day when God 

assembles the messengers and asks, ‘How were you answered?’ 2 
to be granted, to be fulfilled (10:89) USjk'j cj^l jS your prayer 
has been accepted. 

^istajdba [v. X], I [intrans.] 1 to respond, to obey [a 



command] (6:36) 'dJ*^ Uul only those who can hear 

will respond 2 [with prep. J] a) to answer a prayer/person (21:76) 
sljukja iJ jj ll-jjj and [also mention] Noah 

when he cried out to Us long before that and 'We answered him 
and saved him and his household b) to comply with, to follow the 
call of (13:18) [jjpJl for those who respond to 

their Lord will be the best of rewards II [trans.] to accept (42:26) 
tiilkllUl II and He accepts 
those who believe and do good deeds and gives them more of His 
bounty. 

Ustujiba [pass, of v. X] to be obeyed, to be responded 
to (42:16) y U pkj ^ oipi'j and those who 

argue about God after He has been obeyed. 

jawdb [n.] an answer, reply, response (27:56) ^ 

... I jlli but the answer of his people was only to say ... 

Lt^mujlb [act. part., pi. niujlbun] responsive, granting 

[a wish], replying, answering [a prayer] (11:61) s-uja Jfj bj 
my Lord is Near, Responsive. 

^Ijl^j-w-d horses, to seek a horse; generosity, generous person; 
goodness, excellence, nobility; rain-laden clouds. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: ^al-Judiyy and 

jlii. jiyad. 

^al-Judiyy [proper name] the mountain upon which 
Noah’s ark settled, traditionally identified with Mount Ararat 
located in either Armenia or Syria and now said to be in Turkey 
(11:44) bpjkll cdjLWj and it [the Ark[ settled on [Mount] 
Judiyy. 

jiyad [pi. of n./quasi act. part, aljk jawdd] horses, chargers; 
magnificent, the select, well-bred (38:31) djUalUl ^ o^J^- 4 
... when, at the close of the day, well-bred light-footed 
horses were paraded before him ... 

dl^l^j-w-r neighbour, adjacent; to protect, to shelter, to give refuge, 
to seek refuge, protege, spouse; to veer away, to tilt, to deviate; to 
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j/j/s: 

be unjust, injustice. Of this root, seven forms occur 13 times in 
the Qur’an: jj44 yujdwir once; yujlr five times; yujdr 
once; ^istajdra once; j4- jar three times; jjU. jd^ir once and 

mutajdwirdt once. 

jjl:^ yujdwir [imperf. of v. Ill jj4- jdwara, trans.] to dwell in 
the neighbourhood of, to be or become adjacent to, to be a 
neighbour of (33:60) ^ dbjjjUb V p and then they will not 
be your neighbours in it but for a short time. 

yujlr [imperf. of v. IV jU-i ^ajdra, trans. with prep. t>] to 
protect, to grant asylum or sanctuary (72:22) '(> y no 

one will protect me against God. 

jl:^ yujdr [imper. pass.of v. IV jU-i ^ajdra, with prep, to 
be protected over/against something or someone, to be given 
sanctuary against (23:88) j44 '^j JS cijjSLi 

jjjUkj y ffc. say, ‘Who holds in His hand the dominion of 
everything and protects while against Him there is no protection, 
[speak] if you know?’ 

^istajdra [v. X, trans.] to ask for protection, to seek 
asylum, to seek sanctuary (9:6) ySjjibll y« jk! ‘Jfj if 

any one of the polytheists should seek your protection [Prophet], 
grant it to him. 

jlk jdr I [n.] neighbour (4:36) yjSS t/P j^^'j and the neighbour 
who is of kin II [quasi-act. part.] one who protects, one who 
provides asylum or sanctuary (8:48) jfj a-Ull J>S1 LJli V 

[XI no man shall conquer you today for I am a protector for you. 

yik jd^ir [act. part.] deviant, going the wrong way, straying 
away (16:9) ykak! [xr^l c-Ui y'j yik for some of them [the 
roads[ are going the wrong way: if He willed. He would have 
guided you all together. 

mutajdwirdt [pi. of quasi act. part. fern. 
mutajdwiratun] adjacent, side by side, next to one another, 
bordering on one another, within easy reach of one another (13:4) 
dll y=i3 y'j and in the land there are neighbouring 

plots. 



j/j/s: j-w-z beam; to cross, to traverse, road, crossing; to allow, to 
pass off, to help to cross; to pardon, to disregard; to reward, prize. 
Of this root, jjU. jdwaza, occurs five times in the Qur’an. 

jjIa jdwaza [v. Ill, trans.] 1 to cross, to traverse (2:249) ^ 
^ I jial'c. jA a'jjlk when he crossed it with those who had kept 

faith with him 2 to pass by, to leave behind, to go further (18:62) 
Uc-fjc UjI'c. sljil Jli Ijjlk Ilia then when they had gone past the 
appointed time/place, he said to his servant, ‘Fetch us our lunch! ’ 
3 [with prep. (>] to forgo, to overlook, to pass over (46:16) jf-^j 
and We forgo their bad deeds. 

o^IjI^J-w-s to rummage, to peer about, to play havoc, to overrun; 
to investigate, to spy. Of this root, jdsa occurs once in the 
Qur’ an. 

jdsa u [v. intrans.] to overrun, to ravage, to plunder 
(17:5) I qFj Ul liUc Ull We send 

against you servants of Ours of great might, and they spread 
destruction throughout the habitation. 

thk j-w-'^ hunger, to hunger, to yearn for something, to starve, 
starvation, famine. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur’an: ^jIj tajW^ once and ^jlju'’ four times. 

taju‘' [imperf. of v. ^11 jd‘'a, intrans.] to become or go 
hungry, to hunger (20:118) ls'J^ ^ ^ [granted] 

for you that in it [the Garden[ you will not go hungry, or naked. 

ju'^ [n./v. n.] hunger, starvation (106:4) ^jl I> "j411k! 

Fie who has removed hunger from them [lit. fed 
them away from hunger], and made them safe [away] from fear. 

interior, the inside; valley, to be hollow; to 
penetrate. Of this root, Ui’jljaw/occurs once in the Qur’an. 

i_i>A jawf [n.] the interior, the inside, cavity (33:4) 

^ God does not give a man two hearts inside 

him. 
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j/j/s: 

jIjI^j'-w-w atmosphere, the arch of the sky, air, the space hetween 
the face of the earth and what appears to he the sky; large expanse 
of open land. Of this root, jaww occurs once in the Qur’ an. 

jA jaww [n.] mid-air, air (16:79) ^ jlkll "jj! 

kill Vj ^ fl4lall do they not consider the birds, sustained (or, 

enabled) [lit. subjected] in the air of the sky, nothing holding 
them up except God? 

f'lisl^j-y-"’ to come, to arrive, to reach, to get, to bring; large ditch 
for collecting rain. Of this root, three forms occur 278 times in the 
Qur’an: c-U. jd^a 275 times; c .(^jfa twice and c-l^i ^ajd^a once. 

jd^a i I [v. intrans.] 1 to come (36:20) kupldl ^^1,^1 c.U.j 
Jdjfrom the furthest part of the city, a man came running', 
*(4:43) kijUll fSXi jk! c-l^ one who has answered the call of 
nature [lit. one of you came from the low land] 2 to arrive, to 
approach (10:49) 'ij 5li c-k. lil J?-' ?kl 

to every nation a term; when their term arrives they shall not put 
it back by a single hour, nor put it forward 3 [with prep. —j] to 
bring, to bring about, to do (6:160) I>j Iwk kla kLoJU [> 
l^llo V) is'j^ 14i kSJlj ilk whoever brings about [something] good, 
shall have ten times the like of it, and whoever brings about 
[something] evil, shall be repaid only the like of it II [v. trans.] 1 
to come to (10:57) [> ■j:kjc.lk 1:5 a teaching from your 

Lord has come to you 2 to commit (18:71) tik?. Ikl 1^! 

I'jiiJ did you make a hole in it, so as to drown its 
passengers[/occupants[!?, indeed, you have committed a foul 
thing! 3 to come to, to visit someone, to approach, overtake (6:61) 
ULj kiajj lij’jkll ilk 151 JL. till death visits/approaches any of 
you. Our envoys claim him 4 [with prep. —j] to bring something to 
someone, to offer, to come to someone with (30:58) 3^9 "oalj 
'jjjlikk VI [kj! [jl I jjiS 'jjkll yjiil yet if you brought them a miracle, 
the disbelievers would still say, ‘You [messengers] are only 
bringers of falsehood. ’ 

jVa [pass. V. with prep. — j] to be brought (89:23) 
and on that Day Hell is brought near. 
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^aja^’a [v. IV, trans.] to cause to come/go, to compel to 
come/go, to drive someone to something (19:23) Uc.lkU 

Aiijll birth-pangs drove her to the trunk of the palm tree. 

^lisl^j-y-b neckline of a garment; to cut out, to hollow; hreast, 
hosom; entrance. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: ^4^ jayb twice and juyub once. 

Lua jayb [n., pi juyub] 1 garment’s neckline (24:31) 
they should draw their head scarves to 
cover their necklines 2 an opening in a garment (28:32) ^ 4i'4 4512,1 
f jlo P^t your hand inside your garment and 

it will come out white without a blemish. 

^lisl^j-y-d neck, long beautiful neck, to have a long beautiful neck. 
Of this root, 4^ jld occurs once in the Qur’an. 

4^ jld [n.] neck (111:5) 4“ i> around her neck [let 

there be] a rope of palm fibre. 



^ / ha"" 


^al-ha^ the sixth letter of the alphabet; it represents a voiceless 
pharyngeal fricative sound. 

v/v/c h-b-b grains, seeds, plants, hulhs; core of the heart, affection, 
love, to love, to prefer; loved one, a friend; dew. Of this root, 
eight forms occur 95 times in the Qur’an: habbaba once; Laa-l 

^ahabba 64 times; ^istahabba four times; sA hubb nine 

times; ^ahabb three times; ^ahibbd^ once; 

mahabbatun once; habb seven times and ^ habbatun five 
times. 

habbaba [v. II, trans.] to render likeable, to cause 
something to be loved, liked or accepted, to endear something 
(49:7) ^ ijujj b^lj but God has endeared 

faith to you and made it beautiful in your hearts. 

L^i ^ahabba [v. IV, trans.] 1 to like (49:12) jst ‘J 

would any of you like to eat the flesh of his brother [even] 
dead? 2 to want dearly, to wish, to desire (9:108) "J bj^ b^-j ^ 
in it are men who desire to grow in purity. 

i.i-tu.il ^astahabba [v. X, trans.] to prefer, to find more likeable, 
desirable (41:17) Ijjlii ibfj as for 

Thamud, 'We showed them the right way, but they preferred 
blindness to guidance. 

lA hubb [n.] love (2:165) ]>j 

^ bk I jialc. b^jllj LA£ there are some who choose to worship 

others besides God as rivals to Him, loving them with the love 
due to God, but the believers have greater love for God', *(12:30) 
he has smitten her with love [lit. penetrated the core of 
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j/v/c 

her heart]', *(76:8) ^ they give food, for 

the love of Him [also interpreted as: even though they long for it 
themselves]. 

^ahabb [elat.] 1 dearer, more loved (12:8) I Ijlli ij 
liu! when they said [to each other], ‘Joseph and his 

brother are indeed dearer to our father than we are ’ 2 more 
desirable, dearer, preferable (12:33) ^ IJ} Vj 

he said, ‘My Lord!, the prison is more desirable to me than 
what they are asking me to do. ’ 

^ahibbd^’ [pi. of n. ^-iiL^hablb] loved ones (5:18) pllij 
fdll iUui the Jews and the Christians say, ‘We 

are the children of God and His beloved ones. ’ 

mahabbatun [v. n./n.] love (20:39) dli eiiilf j and 

I showered My love [lit. love from Me] upon you. 

habb [coll, n.] 1 grains (50:9) aj UmjU f-UUl Ufjjj 

tiiUa. and We send down from the sky blessed water, 
and with it grow gardens and grain of harvested crops 2 seed 
(6:95) cLA LSjji'j bj d is God who splits 

open the seed and the fruit stone: He brings out the living from 
the dead. 

^ habbatun [n.] a single grain (2:261) ^ oi^' 2^ 

Siijlo JS ^ JjILo iiiujl 'fA JLcS. the likeness of those 

who spend their wealth in God’s cause is as the likeness of a 
grain that produces seven ears, each bearing a hundred grains. 

jI^Ic b-d-r trace of an old mound, striped cloth made in the 
Yemen; embroidery, to embroider, silken material; to make 
beautiful, to make happy, to make pleasant; ink, writing; learned 
person, priest, rabbi, an authority in matters of faith. Of this root, 
two forms occur six times in the Qur’an: oJJLJi yuhbarun twice 
and jCJ ^ahbdr four times. 

jAj yuhbar [imperf. of pass. v. jA hubira] to be made happy 
(30:15) 'ujS=4 tiilkllUl I jiAj I jAli [jAll AU as for those 

who believed and did good deeds, they will be in a Garden, made 
happy. 
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jlAi ^ahbar [pi. of n. habrihibr] variously interpreted as a 
learned person, an authority in matters of faith, a priest, a rahhi 
(5!44) Ij-aL-ul Jjjj ^ 

'We revealed the Torah, with guidance and light in 
it, by which the prophets, who had submitted [to God], made 
judgement for the Jews, and [so did] the rabbis and the scholars. 

cP'/v/c h-b-s to detain, to restrict, to confine, prison; to endow. Of 
this root, '^j4:^yahbis occurs twice in the Qur’an. 

’(j‘4ad yahbis [imperf. of v. habasa, trans.] 1 to delay, to 
stop from happening (11:8) LjlidI 

and if We delay the chastisement till a reckoned time they 
are sure to say, ‘What is delaying it?’ 2 [jur.] to detain, to keep 
hack (5:106) m dijldl Ijj 

Ijj jjljjl 

itj [> U4j you who believe, the method of 
testifying among you when death approaches any of you and you 
are making a bequest, is to let two just men of your own people 
act as witnesses, or let two men from another people, if you are 
journeying in the land and the calamity of death afflicts you—you 
should keep back the two witnesses after prayer. 

h-b-t cattle disease of swelling of the stomach caused hy 
overeating and gas, to hloat; to he frustrated, to come to nothing, 
to he undone, to he futile, to he of no avail. Of this root, two 
forms occur 16 times in the Qur’an: habita 12 times and 

‘’ahbat four times. 

habita a [v. intrans.] to he futile, to come to nothing, to he 
of no avail, to he in vain (39:65) jl=ijk2 if you 

ascribe any partner [to God], all your work will come to nothing. 

ia^i ‘’ahbata [v. IV, trans.] to frustrate, to cause to come to 
nothing, to cause to he of no avail (33:19) I[J dljiy 

such people have not believed, so God brings their deeds to 
nothing. 

‘^/v/c h-b-k knot, belt, girdle; to weave tightly, to hraid; track, lines. 
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trails of ships, wake, orbits of stars and planets. Of this root, 
hubuk occurs once in the Qur’an. 

hubuk [pi. of n. hibak] trails, orbits (51:7) pli f-UUlj 
idjkll by the sky with its many orbits. 

J/v/c h-b-l rope, halter; connection, link, means, covenant, pledge; 
snare, wiles, stratagem; to conceive a child. Of this root, two 
words occur seven times in the Qur’an: iS^ habl five times and 
hibal twice. 

habl [n.; pi. hibal] rope, cord (26:44) 

UJ 'Jjc’jj IjJlSj they threw their ropes and stajfs, and 
said: ‘By Pharaoh’s might, we shall be the victors’", *(3:103) 
bond, pledge, covenant of God [lit. by the rope of God]", 
*(3:112) assistance from mankind", *(50:16) jjjjS 

the jugular vein. 

hattd particle occurring 142 times in the Qur’an and broadly 
functioning as: I preposition, meaning ‘until’, ‘to the point of, 
‘up to’, ‘as far as’. It precedes either a noun, as in (97:5) 

J?ill till the rising of dawn", or a sentence, as in (20:91) 92] ^ 

^ until Moses returns to us II conjunction 1 meaning ‘in order 
that’, ‘in order to’, as in (63:7) Jj2'j If* 

Ijliaii they are the ones who say, ‘Do not give financial 

support to those who follow God’s Messenger, so that they may 
disperse.’ Many instances of the conjunctive, meaning ‘in order 
to’ are also interpreted as prepositional, meaning ‘until’, as in 
(49:9) j2i fight that which does wrong 

until (or, in order that) it returns to God’s commandment 2 
meaning ‘unless’ (8:53) ^ ^ [jL dUi 

u I j’J^ that is because God would never change a favour 
He had conferred upon a people unless they change what is in 
themselves III said to be synonymous with the meaning of 
exceptive Vj, possibly as in (2:102) [jkj Uu) Uj 

‘jaSj Sjui yet they [these two] never taught anyone before/without 
first saying, ‘'We are a test, so do not [fall for us and[ reject the 
faith. ’ 



h-t-m fate, decree, to ordain, to make absolutely irreversible; 
black; ill-fated. Of this root, hatm occurs once in the Qur’an. 

^ hatm [v. n.; n.] decree, ordinance, judicial decision (19:71) 
UJjlj yi "jjlj there is not one of you but 

shall come to it, it is a decree [imposed by Him] upon your Lord 
Himself that must be fulfilled. 

h-th-th to urge, to spur on; to be fast, energetic; agitation; 
continuous motion. Of this root, hathlth occurs once in the 
Qur’ an. 

hathlth [quasi-act. part., used adverbially] swift, brisk 
(7:54) ajILu lP' tpP He makes the night cover the day; 
going after it swiftly. 

barrier, cover; to veil, to screen, to seclude, to prevent; 
to disappear, to vanish; eyebrow; doorkeeper. Of this root, two 
forms occur eight times in the Qur’an: hijdb seven times and 

mahjubun once. 

hijdb [n./v. n.] 1 screen, curtain, veil (33:53) o*jPP lijj 
ffjj [jA jltloli and if you ask them for something, do so 

from behind a screen 2 seclusion (19:17) so, 

she went into seclusion away from them. 

mahjubun [pi. of pass. part, mahjiib] secluded, 

debarred, shut off, excluded (83:15) )4jj 5l£ 

no indeed!, on that Day they will be debarred from their Lord. 

E/e/C ^~j~j head fracture, to test the depth of a head fracture; proof, 
argument, to argue, to defeat in an argument; to visit, to make a 
pilgrimage-particularly to the Holy Mosque in Mecca, pilgrim; a 
year’s work, year. Of this root, eight forms occur 33 times in the 
Qur’an: ^ hajja once; hdjja 12 times; yatahdjjun 

once; ^ hajja nine times; ^ hijj once; hdjj once; ^4^ bUdJ 
once and hujjatun seven times. 

^ hajja u [v. trans.] [jur.] to perform the ritual of hajj 
(rendered as: major pilgrimage, for the want of a better term) 
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j/s:/c 

pilgrimage in the Holy places in Mecca during the prescribed 
period (2! 158) lal^l ^jj 

"J Safa and Marwa are among the rites of God, so 
for those who make major or minor pilgrimage to the House it is 
no offence to circulate between the two. 

hdjja [v. Ill trans.] to argue with one another, to dispute 
with one another (6:80) cr' and his 

people disputed with him, and he said, ‘How can you dispute with 
me about God when He has guided me. ’ 

^ hajj [n.] [jur.] the annual pilgrimage to the Holy Places in 
Mecca during the prescribed period and carried out in the 
prescribed manner (2:197) the Pilgrimage takes 

place during prescribed months', *(9:20) Greater/est 

Pilgrimage most probably refers to the last pilgrimage led by the 
Prophet in the year 10 A.H./632 A.D. It is particularly known as 
the ‘Farewell Pilgrimage’ (j-bjll because the Prophet died 
soon after it; * name of Sura 22, Medinan sura, so-named 
because of the reference in verse 27 to the call to ‘the 
Pilgrimage’’. 

^ hijj [v. n.] visiting, making the pilgrimage to Mecca during 
the prescribed time (3:97) ^ Jkc. 

owed to God by all people is making the pilgrimage to the House, 
[a duty incumbent upon one] who can find a way to it. 

5 ^ hijaj [pi. of fern. n. hijjatun] a year (28:27) "J ijJ 

y yaul (jjkj I wish to marry you to 

one of these two daughters of mine, on condition that you hire 
yourself to me for eight years. 

hujjatun [n.] argument, proof, evidence (42:16) 

■^j y U Aj y« ^ and [as for] those who 

argue about God after He has been obeyed, their argument is null 
and void with their Lord. 

j/e/C b-j-^ stone, to stone; to solidify; enclosure, room; to confine; 
to deny access, to limit, to declare legally incompetent, to freeze; 
cunning person, brains, discerning faculty. Of this root, five 



forms occur 21 times in the Qur’an: hijr seven times; 

hujiir once; hujurdt once; hajar twice and 

hijdratun 10 times. 

jAA hijr I [v. n.] 1 [functioning as a quasi-pass, part.] that 
which is earmarked for a certain purpose, reserved for exclusive 
use (6:138) c.Lij ^ i-ij V IjJlij and 

they [also] say, ‘These sacredly reserved cattle and tillage 
[crops], none but those we wish may eat them’-so they claim!', 
*(25:22) [an interjection] absolutely forbidden!; 

absolutely untouchable! used as an expression in pre-lslamic 
Arabia to gain safe conduct from an enemy during the forbidden 
months: (25:22) A£j5Cdl ojjt 

the day they will see the angels, [there will be] no good 
tidings that day for the guilty, they [the angels] will say [to them 
‘halt’] it is absolutely forbidden [for you to go any further 
towards the Garden] 2 [functioning as a quasi-act. part.] 
controlling power, restrictive power *(89:5) jW- iJ^far a rational 
person, person of discernment, reasonable person [lit. for a 
person with restraint] II [n.] enclosure, stone dwelling, stone city, 
name of the city in which the tribe of Thamud lived *(15:80) 
'Ljlalai the people of ^al-Hijr, the inhabitants of ^al-Hijr, the 
tribe of Thamud (q.v.) who hued for themselves dwellings in the 
rock face; * J?.^! name of Sura 15, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 80 to the ‘Stone City’ of 
Thamud. 

hujur [pi. of n./v. n. hijr or hajr] bosom, lap (front of 
a garment from the waist to the knee); restriction *(4:23) fSjjkk 
in your care, under your guardianship [lit. in your laps]. 

hujurdt [pi. of n. s'jkl hujratun] enclosures of any type, 
rooms, bedrooms, private quarters (49:4) fljj dhjilu ‘Ji 
y "Jb’Jisi those who call you [Prophet] from outside 

your private rooms—most of them lack understanding', * iiirj.^1 
name of Sura 49, Medinan sura, so-named because of the 
reference in verse 4 to the Prophet’s ‘Private Quarters’. 

hajar [n., pi. hijdratun] 1 stone, rock (2:74) p 
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Sjli 111 ! j! 6 j 4^1£ ^ Lilli jkj ■j:ijjS even after that, your hearts 
became hard, as hard as rocks, or even harder 2 clumps of 
hardened mud (51:33) jda I> that We may shower 

upon them clumps of hard clay. 

j/s/C b-j-^ barrier, dam, to separate, to put a stop to, to deny; to 
knot a belt, to truss up a camel in order to treat body sores. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur’an: hajiz and 

jjj hdjizln. 

y^X^hdjiz [n.] barrier (27:61) uS and 

ordained a barrier between the two bodies of water. 

hdjizln [pi. of act. part, hdjiz] one who keeps back, 
one who prevents, one who shields (69:47) ^ 

and not one of you could have shielded (or, defended) him. 

h-d-b rocky hill; to be a hunchback; high waves, hardship, 
difficult situation; to dote on, to take care of, care. Of this root, 
hadab occurs once in the Qur’an. 

I I e , a 

ijik hadab [n.] high rocky land (21:96) ^ ^ j^li lij 

jjjijji t^ik JS until when the peoples of Gog and Magog are 

let loose and they stream swiftly out of every highland. 

h-d-th new, novel, youth; to originate, to create; to happen, 
incident, occurrence; to tell, to narrate, to speak to, to disclose. Of 
this root, five forms occur 36 times in the Qur’an: kjikj tuhaddith 
three times; kipki yuhdith three times; kj'jkl muhdath twice; 
hadlth 23 times and eiujlk! Mhddlth five times. 

dijkj tuhaddith [imperf. of v. 11 kiik haddatha] 1 to divulge, to 
disclose, to tell (something) (99:4) U jl^! djtk:; fU'ji on that Day, it 
will tell its story 2 [with prep. —j] to acquaint someone with, to 
tell someone something, to inform someone of (2:76) kj [4^ 

sjf. ^ jklkdl kill ^ how can you disclose to them what 
God has revealed to you, so that they may be able to use it to 
argue against you before your Lord? 3 to acknowledge, to show 
gratitude (93:11) and as for the blessings of 

your Lord, so [forever] acknowledge [them]. 
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liiJaj yuhdith [imperf. of v. IV ^ahdatha] 1 to cause 
something to come about (65:1) 411j 'ixj lW ijJ-^ V you 

can never know, for God may very well bring about a [new] 
situation 2 to initiate (18:70) 411 djpkl 'fp. ^Jk,^ 5li ol^ 

I'jSj Icw if you follow me, then, do not ask me about anything till I 
[myself] start to make a mention of it to you. 

muhdath [pass, part.] something newly created, fresh 
(21:2) "f*j e j» /'"u . i l Vj L*“ ^ uo newly 

revealed reminder comes to them from their Lord, but they listen 
to it as they play. 

hadith [n., pi. eiujlkl ^ahadith] 1 discourse (52:34) IjjI^ 

Ijjl£ [jl ^ let them produce one discourse like it if 
they are truthful 2 conversation, chat (33:53) Vj I U Ijti 

Ciijid [j u . ij l u . i/' then, when you have eaten, disperse, and do not stay 
on desiring a chat 3 statement, tiding, news (53:59) lii, [>ai 
do you [people] marvel at this tiding? 4 topic, subject of 
conversation (6:68) "4^ Ijjljrc. ^ [jjjll c4'j l-sjj 

djj>. ^ I when you come across people who speak ill of 
our revelations, turn away from them until they move on to 
another topic 5 piece of information (66:3) ^4=4 H'j 

liujk 5 ea.rjj! and when the Prophet told something in confidence to 
one of his wives 6 story, account, tale (51:24) eiu^. did! J* 
has the story of the honoured guests of Abraham 
reached you? 7 lesson, example, cautionary tale (23:44) c-l^ ^ JS 
eijjjU.1 "aAlalkkj liili i jjjS JAj whenever a 

messenger came to a community, they called him a liar, so We 
destroyed them one after the other and made them into cautionary 
tales 8 events, happenings (in an interpretation of 12:6) ^Ijn-^i dUiSj 
'AAc. kiAp Jjjd ■(> dLlkjj 4£j thus, your Lord will choose 

you, teach you to interpret events and perfect His blessing on you 
9 dreams (in an interpretation of 12:6) [> dMdj 4fij 41j^ dUiSj 
eiuplkS/l Jjjd thus, your Lord will choose you, teach 
you to interpret dreams and perfect His blessing on you. 

j/j/^ h-d-d boundary, edge; to limit, to delimit; to sharpen, to hone; 
to define, to distinguish; to become angry; (of sight) to be sharp; 
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to be in mourning; to oppose, to act contrary to, iron. Of this root, 
four forms occur 25 times in the Qur’an: jU. hadda four times; 
jjik hudud 14 times; hiddd once and hadld six times. 

jIa hadda [v. Ill, trans.] to oppose, to act contrary to (9:63) 
r.ilU. 'jU if (jli if J^'Jj ill! '>4kj do they not know 

that whoever sets himself against God and His Messenger, for 
him will be the Fire of Hell, there to stay. 

jjik hudud [pi. of n. hadd] 1 prescribed limits, boundaries 
(9:97) Ls^ 14 jj. 1 ^ the 

desert Arabs are excessive in their disbelief and hypocrisy, and 
more likely not to know the limits of what God has sent down 
upon His Messenger 2 ordinance, decrees, laws (65:1) 

* ^ , a.'.a-.-. * f f f - ..'is.f 'o.**' ' a ' ff , 

■dll ‘dljj Ajaxa Vj td* 

‘. 1 S 2 do not drive them out of their homes—nor should they 
themselves leave—unless they commit a flagrant indecency, these 
are God’s decrees-whoever goes against God’s decrees wrongs 
himself 

_ a , , I e ,e e, 

hadld I [n.] iron (57:25) o-loll ^ dddl lal'jjlj 

and 'We sent iron, of great strength and many uses for mankind II 
[quasi-act. part., pi. hiddd] sharp; *(33:19) jIV AiJL they 
lash at you with sharp tongues', *(50:22) lip4. so your 

sight is sharp today, * Jjddi name of Sura 57, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 25 to ‘Iron’ as a metal 
of great strength. 

j/p/^ h-d-q pupil of the eye, to gaze; to encircle, to encompass; 
walled garden or cultivated land, large deep ditch for storing 
water. Of this root, hadd^iq occurs three times in the Qur’an. 

hadd^iq [pi. of n. ^Lp^ hadlqatun] garden planted with 
trees, particularly fruit-bearing ones (27:60) idi Jjj!j 

iijlj jjfjk ^ liujU and We sent for you water from the sky with 
which We caused gardens of delight to grow. 

j/Vc b-dh-r rough, stony, difficult-going land; caution, alertness, 
precaution; to beware, to be on one’s guard; to warn, to caution. 
Of this root, six forms occur 21 times in the Qur’an: yahdhar 
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12 times; ji»4 yuhadhdhir twice; hadhar twice; jV hidhr 
three times; hadhirun once and mahdhur once. 

yahdhar [imperf. of hadhira, trans.] 1 to beware of, to 
be on one’s guard (63:4) jikll Ji, they are the enemy, 

beware of them 2 to fear (9:64) JjXi '(jjaiUllI jikj 

■^jJa ^ Lu the hypocrites fear that a sura will be revealed 
exposing to them [the believers] what is in their [the hypocrites’[ 
hearts 3 to take precautions, to guard against something (9:122) 
j ' j] and to warn their people when 

they return to them, so that they may guard [against evil 7 4 to be 
in awe of, to be mindful of, to be conscious of (2:235) ‘J I 
i jjjkli ^ Ui Jdkj remember that God knows what is in your 

souls, so be mindful of Him. 

jjaj yuhadhdhir [imperf. of v. 11 hadhdhara, doubly trans.] 
to warn or caution or make someone aware of (3:30) 

^jkj kUl j ’‘CJij God warns you to beware of Himself; God is 
compassionate towards His servants. 

hadhar [v. n.] guarding against, avoiding, fearing (2:19) 
ilc. ^ J they put their fingers 

into their ears because of the thunderclaps, fearing death. 

jja hidhr [v. n.] precaution, guard *(4:71) 'j4i. be on 

your guard. 

hadhiriin [pi. of act. part. jjd». hadhir (variant reading 
jjjjjk hadhirun, pi. of quasi-act. part jjk hadhir)] one who is on 
his guard, one taking precautions, vigilant, attentive, careful, alert 
(26:56) 4jj and we are a large army, vigilant. 

jjjkj mahdhur [pass, part.] that which is to be reckoned with, 
to be feared (17:57) ]jl£ 'Jik [jl the punishment of your 
Lord is to be feared. 

Lj/j/^ h-r-b spear; to extort; war, to wage war; to become angry; 
lion’s den; palace; temple, prayer niche, place of honour; studs in 
a coat of armour. Of this root, four forms occur 11 times in the 
Qur’an: tj'jU. haraba twice; harb four times; mihrdb 

four times and mahdrlb once. 
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LjjU haraba [v. Ill, trans.] to wage war (9:107) Ijikjl 

a111 cifid those 

who took for themselves [built] a mosque in an attempt to cause 
harm, disbelief and disunity among the believers, and as an 
outpost for those who fought God and His Messenger. 

harb [n.] war (5:64) Uliiii IjU I J^} UJS whenever 

they kindle afire of war, God puts it out. 

iJ'Ja^mihrdb [n.; pi. mahdrlb] 1 palace, private 

quarters, sanctuary (38:21) Uj 2 Sj! Jaj and 

has the story of the litigants come to you, when they climbed into 
the private quarters? 2 temple, sanctuary (3:39) jAj Aj'jUa 
^ so the angels called out to him, while he stood 
praying in the sanctuary. 

i^/j/^ h-r-th plantation, cultivated land; plough, to plough, to sow 
seeds, to till, tillage; earnings, to earn, to work for one’s living; to 
study footprints. Of this root, two forms occur 14 times in the 
Qur’an: af'J^ tahruthun once and cjjk harth 13 times. 

tahruth [imperf. of haratha, trans.] to till, to 

cultivate, to sow seeds, to plant (56:63-4) ^ 

J jl' 6^ kijk'jjj have you considered what you till?, is it you 
who cause it to grow or are We the grower?! 

harth [n.] 1 field, planted land (2:71) jjjj "jjii S/ s'ji 
d I LI /\ QI L11 Yj it is a cow, not broken to 

plough the earth or water the tillage, perfect and unblemished 2 
crops, yields of agricultural land (6:138) V jW- ^'J^j 

iUij ■(> ')/] they [also] say, ‘These are sacrosanct 

cattle and tillage [crops[; none but those we wish may eat them 
so they claim! 3 reward, recompense, harvest (42:20) '(JS. ]> 

^ if j jj anyone who desires the harvest of the life 

to come. We shall increase his harvest for him 4 tillage, land 
prepared for sowing seeds (2:223) f^j4 ' jjli ‘fSl 

your women are fields for you, so go into your fields [whenever, 
however or whichever way[ you like. 

^/j/^/i-r-y thick tangle of reeds or trees; arhour; to oppress; 



distress, critical situation; to commit an offence; prohibition, to 
impede; to refrain from doing. Of this root, haraj occurs 15 
times in the Qur’ an. 

haraj I [n.] 1 crime, sin, blame, reproach, censure (48:17) 

blame/censure attaches to the blind, the lame, or the sick [for not 
fighting] 2 hardship, burden (5:6) U God 

does not desire to place any hardship on you 3 difficulty, 
constriction, impediment, constraint (4:65) uj^ii ^jj ^ 
^ IjJb.j V p )44 h but no, by your 

Lord, they will not believe until they seek your arbitration in what 
has erupted between them and then will find no constraint in their 
hearts regarding your judgement II [v. n. used adjectivally (also 
read as: harij quasi-pass, part.)] that which is oppressed or 

constricted (6:125) Lds. 144= J jjj i^j 

f-UUl but whomsoever He wishes to lead astray. He makes narrow 
his breast as if he was ascending into the sky. 

j/j/^ h-r-d severance of the tendon of a camel’s front leg; to cut, to 
perforate; to deny, to hold back, to stop; to intend, resolution; 
anger; to stay away from a group, to be twisted. Of this root, 
hard occurs once in the Qur’ an. 

hard [v. n.] variously interpreted as: denial (of a share of a 
crop to the poor); cutting off, reaping (a harvest); (carrying out) a 
resolution; or, anger and resentment (towards the needy or 
towards giving the needy their prescribed share of the crop) 
(68:25) oijpli \’jsLj they left early, bent on their purpose 

[depriving the poor], 

jj j/^ h-r-r heat, thirst, to become hot, to intensify; volcanic rocky 
land; free person, to liberate, to set free; the best of anything, to 
dedicate to the service of God; silk, to set right. Of this root, six 
forms occur 15 times in the Qur’an: jjj^j tahrlr five times; 
muharrar once; jk hurr twice; harr three times; jjjk harur 
once and harlr three times. 

tahrlr [v. n.] liberating, setting free *(4:92) jjjkj 
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setting a slave free [lit. liberating a neck]. 

muharrar [pass, part.] person dedicated, or consecrated, 
to the service of God (3:35) ^ U dll Vj eiJli jj 

\’JJ^ and remember when a woman of [the house of] 
‘'imrdn said, ‘Lord, I vow in dedication what is in my womb 
entirely to you; so accept [this] from me. ’ 

hurr [quasi-act. part.] a free man (as opposed to a slave) 
(2:178) jidi ^^Ijill ^ l^alc l^fair retribution 

is prescribed for you in cases of the slain: freeman for freeman, 
slave for a slave. 

harr [n.] heat (9:81) id) jd JS jldl ^ IIjllij 
and they said, ‘Don’t go to war in the heat’, say, ‘Hellfire is more 
intense in heat. ’ 

harur [n.] heat of the sun, intense heat (35:21) Vj Jldl Vj 
jj'jkll neither the shade, nor the heat [alike[. 

harlr [n.] silk, silk material (35:33) and 

their clothes therein will be [of] silk. 

0^1 j/^ h-r-s guard, to stand guard, to watch, to protect. Of this root, 
haras occurs once in the Qur’an. 

haras [coll, n.] guard, watch, garrison (72:8) c-dUl Udid dlj 
I'jjad Id'jk eidid Udi-ja we probed heaven, but found that it 
had been filled with strong guards and meteors. 

0^1 j/^ h-r-s to peel off; to split, to rip open; intense desire, greed, 
to covet; to show concern for, to take great care of. Of this root, 
three forms occur five times in the Qur’an: harasa three 

times; "^j^j^harls once and ^>=1^-) ‘’ahras once. 

harasa i [v. intrans.] 1 to take extra care, to he 
meticulously on your guard (4:129) "jlj fddl I jl^ki "J Iy.jhu.n y'j 
Jdda'jk you will never be able to deal equally between [your] 
wives, no matter how much care you take 2 [with prep. ^] to 
show concern for, to he anxious about (16:37) ‘^\'A "oj 

y kill [jli even if you [Prophet] are anxious for their 
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guidance, God does not guide those who misguide others. 

harls [intens. act. part.] full of concern, solicitous, 
caring (9il28) Ui ^llc. jjjc- jil a 

Messenger has come to you from among yourselves—distressing to 
him is your suffering; he is deeply concerned for you. 

Mhras [elat.] more/most covetous, more/most attached 
to (2:96) and of all other people you are 

sure to find them, most attached to life. 

(Jaj j/^ h-r-d base person, corruption, to corrupt; to perish, to be in 
danger of death, to be mentally and physically degenerate; to 
urge, to spur on, to rouse, foolish person. Of this root, two forms 
occur three times in the Qur’an: harrid twice and 

harad once. 

harrid [imper. of v. harrada, trans.] to urge, to spur 
on, to exhort (8:65) ^ Prophet, exhort 

the believers to fight. 

harad [v. n. functioning as a quasi-act/pass, part.] one 
who is mentally and physically degenerate, emaciated (12:85) I 

]> j' '(jjS jSjj tiii they said, ‘By 

God!, you will continue remembering/mentioning Joseph until 
you become extremely emaciated, or become of the dead. ’ 

ui/j/^ h-r-f edge, ledge, side; to deviate, to veer, to slant; to distort, 
to pervert; a profession, a craft; to take up a trade; to be hot and 
spicy. Of this root, three forms occur six times in the Qur’an: 
jjjj’jkj yuharrifun four times; mutaharrif once and harf 

once. 

yuharrif [imperf. of v. II Uijk harrafa, trans.] to alter, to 
distort, to twist to pervert (2:75) U 2^ I> ^P 

a jJaia they hear the words of God and then pervert them 
after they have understood them. 

mutaharrif [act. part.] one who approaches from the 
side, one coming sideways *(8:16) going sideways for 

fighting, manoeuvring for battle. 
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uijA harf [n.] side, edge *(22:11) ^ "o- the one 

who serves God with a shaky faith, sitting on the fence [lit. he 
worships God on the very edge]. 

j/j/^ h-r-q fire, flame, to burn, to scorch; to eradicate; to erode, to 
file away; to be bad-tempered; to long for; palm-tree pollen. Of 
this root, three forms occur nine times in the Qur’an: 
nuharriq three times; ^ihtaraqa 11 times and ij^ij^harlq five 
times. 

<X)^ nuharriq [imperf. of v. 11 harraqa, trans.] 1 to torch, 
to burn (21:68) ’«Ijlli they said, ‘Burn him and 

avenge your gods’ 2 (possibly) to abrade, to wear down by 
rubbing, to scrape away, to rub away into powder (20:97) jlij'j 
lilaj ^ Viy . iVi' p ija'jajl liSlc ffc. ejUi ij'A\ dyj and look at your god 
to which you have remained devoted—we will grind it down and 
blow its dust into the sea. 

Jjlkl ^ihtaraqa [v. Vlll, intrans.] to burn away (2:266) 
tii'jpkli jU ^ then a fiery whirlwind struck it and it burnt 

away. 

^j^harlq [v. n./n.] the act of burning/fire (85:10) 
ijjjjdl and for them is the chastisement of burning. 

Sj j/^ h-r-k movement, to move, to be agile, to be lively and 
intelligent; the joint between the head and the neck. Of this root, 
tuharrik occurs once in the Qur’ an. 

irfjaj tuharrik [imperf. of v. 11 harraka, trans. with prep, j] 
to move, to stir (75:16) ^ dhUJ ^ V [Prophet] do not 
move your tongue with it [Qur’anic verses as they are being 
revealed] in an attempt to hasten it [your memorising of the 
Revelation ]. 

(*/j/C h-f-m inviolable place, sanctuary, that which is under one’s 
protection; womenfolk, wife; to forbid, forbidden; sinful, 
illegitimate, taboo; to deny someone something, to preclude, 
exclusion; to respect, to honour, to revere, to venerate. Of this 
root, 10 forms occur 83 times in the Qur’an: harrama 33 
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times; hurrima six times; haram twice; hurum five 
times; haram 26 times; euUjk hurumdt twice; fjj^ mahrum 
twice; mahrumun twice; muharram four times and 

muharramatun once. 

harrama [v. II, trans.] 1 to make unlawful, to declare as 
sinful (2:275) IjjII j>jkj kill but God has allowed trade and 
forbidden usury 2 to make or declare sacred, inviolable (27:91) Ujj 
cjjll kjlall sJA iJj 'i^\ cjj^oI 7 have only been commanded to 
serve the Lord of this town, which He has made inviolable 3 [with 
prep. to deny something to someone (5:72) iil 

Aj^l kill if anyone associates others with God, God will 
deny/forbid the Garden to him 4 [with prep. to make 
something unacceptable or abhorrent (28:12) ^I'jldl ^ 
and 'We had previously made wet-nurses unacceptable to him. 

hurrima [pass, v.] to be forbidden, made unlawful or 
declared sinful (5:3) ki^l forbidden to you are 

un-slaughtered dead animals. 

* jjjjaill name of Sura 66, Medinan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to "Prohibitions" imposed by the Prophet 
upon himself. 

haram [n.] sanctuary, sacred territory (29:67) 12*^ u! \‘jji [J'j 
[_>-lill ejitkjjj LloIc. can they not see that We have 
granted [them] a secure sanctuary when all around them people 
are snatched away? 

hurum I [pi. of quasi-pass. part. ^1'^ haram] forbidden 

(9:36) q^ljVi.ill (3l^ ^1 ‘ ^ ^ UjI ^I ajc jj^_.i1I a.ic. 

iJLiJ indeed, the number of months with God is 

twelve months-[ordained] in the Book of God on the Day He 
created the heavens and earth—of them four are forbidden/sacred 
II [pl. of quasi-act. part, hirm] [jur.] sanctified by being in the 
state of performing the pilgrimage, marked by donning the 
prescribed attire (5:95) j^I Ijia y I jial'c. '^jj^ll you who 

believe, do not kill game while you are in the state of pilgrimage 
sanctity. 

^IjIa haram [quasi-pass, part.] 1 sanctified, sacred, inviolable 



(5:97) Go<i has made the Ka'^ba- 

the Sacred House—a rallying point for humankind 2 forbidden 
(sacred) (5:2) Vj IjLj S Ijialc. you who 

believe, do not violate the sanctity of God’s rites, or the sacred 
month 3 [jur.] unlawful, sinful (as opposed to JiU. haldl) (10:59) 
Ujk ^ (jjj i> Jjjf U '^\'J Ja say, ‘Have you 

considered what provision God has sent down for you, of which 
you have made some unlawful and some lawful’ 4 prevented, 
banned (21:95) oy^ji UUSJa! ^ a ban [is 

imposed] upon townships We have destroyed: they shall return 
(or, that they can not escape returning or, they will not turn away 
from their misdeeds). 

hurumdt [pi. of n. hurmatun] 1 either inviolable 
ordinances or all of God’s commands, sacred ordinances of God 
(22:30) ffj iJ "(2^ I>j 211 j that is so, and 

whosoever honours the sacred ordinances of God, it will be good 
for him with his Lord 2 forbidden acts generally, personal 
sanctuaries, those people or things under a person’s protection 
(2:194) IjjuC'li ^ 

ijSL.\ U Ji»j yfc. a sacred month is for a sacred month: [and 
violation of] sacred things [is subject to] fair retribution, so 
whosoever commits aggression against you, commit aggression 
against him in the same way as he committed aggression against 
you. 

mahriim [pass, part.; pi. mahrumun\ 1 one who 

is deprived, disadvantaged (said to mean those who cannot ask 
for alms, either because of personal dignity or because they 
cannot speak, such as animals and birds) (70:25) ^JjlUl/or 
the beggar and the deprived 2 one who is denied (something); 
desolate, destitute (68:26—7) Jj U I jlli u/j l!da 

but when they saw it ]the garden], they said, ‘We must have lost 
our way!, no—we [have been made] destitute!’ 

muharram [pass, part.; fern. muharramatun] 1 

sanctified, sacred (14:37) ijc ^‘/j fy li/ 

/jklll dlij our Lord, I have settled some of my offspring in an 
uncultivated valley, close to Your Sacred House 2 forbidden. 
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denied to (5i26) ^j^-o l^U Jli He 

said, ‘It is forbidden to them for forty years, [they will] wander in 
the land being lost. ’ 

(i-j/j/C h-r-w/y nest, den, inviolable place; to take great care, to be 
intent; to be worthy; to be hot. Of this root, I taharraw occurs 
once in the Qur’an. 

taharrd [v. V, trans.] to pursue meticulously, to seek out 
something with intent, to take great care in achieving something 
to the full (72:14) ^j] iftj. iiiftil lj,A 

and among us there are the ones who surrendered, and the ones 
who deviate: those who surrendered have sought out guidance. 

h-z-b rocky hill; hardship, to afflict; group, faction, to divide, 
to partition, to gang up. Of this root, three forms occur in 20 
places in the Qur’an: hizb eight times; hizbayn once 

and ‘’ahzdb 11 times. 

hizb [n.; dual Qhj?- hizbaym, pi. ^ahzdb] 1 group, 

party (23:53) ^ 'Iwj ’<4^ 414' 'jkiaiia but they 

split their affair into sects, each faction rejoicing in what they 
have 2 supporters, faction, partisans (58:22) 2 j‘_>. o' Vl J 

4 41' these are on God’s side, and God’s side are the 
successful. 

Lj'j4i ^ahzdb [pi. of n. ^'j?. hizb] 1 parties, allies, particularly 
those ganging up against the cause of God and His messengers 
(38:13) Lj' J4-S/I 412 J Lj42,^'j 44 f'As Thamud, the people 

of Lot and the forest-dwellers, each of these formed opposition 
[against their messenger] 2 (with the definite article) the Allies, 
the Confederates, the Joint Forces, Quraysh and other tribes who 
in the year 5 A.H./627 A.D. attacked the Prophet in Medina in 
what became known as the ‘Battle of the Ditch’ s jjt) and 

also ‘the battle of the Joint Forces’ Sjj^) (33:22) ts^'j l4lj 

kljlu'jl kill kljlu'jj kill Uicj 14 IJA Ijllj LjIIp-^' bjk“>d' when the 

believers saw the joint forces, they said, ‘This is what God and 
His Messenger promised us: the promise of God and His 
Messenger is true’’, * name of Sura 33, Medinan sura, so- 
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named because of the reference in verses 9-27 to the story of the 
‘Joint Forces^ that besieged Medina. 

2)/J/c rocks, boulders, rocky hard-going terrain; to cause 

hardship, to distress; to afflict; to become sad, to grieve, sadness; 
responsibility. Of this root, four forms occur 42 times in the 
Qur’an: tahzan 23 times; yahzun nine times; huzn 

twice and hazan three times. 

tahzan [imperf. of v. hazina, intrans.] to become sad, 
to grieve, to worry (9:40) V 5^1^ Jji 4 j4dl ^ Uia 4 

kill bj the second of two when the two of them were in the cave, 
when he [Muhammad] said to his companion [^abu Bakr], ‘Don’t 
worry, God is with us. ’ 

b^ yahzun [imperf. of v. bj^ hazana, trans.] to sadden, to 
cause someone to grieve, to cause unrest (58:10) 't> 

I jial'c. brjill bj^ (jlLllJI furtive conversation is the work of Satan, 
designed to cause grief to the believers. 

'd^huzn [v. n.; n.] sadness, grief, sorrow (12:84) '(> alii 
bjkll and his eyes went blind (or, became flooded with tears) out 
of grief 

bji^ hazan [v. n./n. used adverbially] sadness; grieving (9:92) 
bja^ i IV) Ijjaa. b«!ill b^ 'jijj they turned away with 

their eyes overflowing with tears, grieving that they had no 
resources to pay [for a mount]. 

^lo^lC good lineage, great ancestry; honour and glory; 

sufficiency, to suffice; to submit to; to reckon, to calculate, to 
take to task; to consider, to assume, to presume; to investigate. Of 
this root, nine forms occur 109 times in the Qur’an: i_L-»aa. hasiba 
44 times; hdsaba twice; yuhdsabu once; 

yahtasibu three times; hash 11 times; hdsibln twice; 

hisdb 39 times; haslb four times and husbdn three 
times. 

hasiba a [v. trans.] 1 to fancy, to assume, to think, to 
presume (23:55—6) ^jliu (jjjjj cJi ^ Ujl y ji . nkj l 
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do they think by giving them wealth and sons, 'We hasten to give 
them good things? 2 [doubly trans.] to take something to be, to 
mistake for, to deem to be (27:44) ejLiSj ^ '-d'j Ilia 

when she saw it, she took it to be a deep pool of water, and bared 
her legs. 

hdsaba [v. Ill, trans.; pass. 2-U.-144 yuhdsabu] 1 to call to 
account (2:284) kill ^ [>2)^144 I jLkj "J ^ U I[jlj whether you 
reveal what you have in your heart or conceal it, God will call 
you to account for it 2 to take to task (65:8) j45 ‘cf- ky 
I'jSj Ulic. Uljuicj I'jjAil 4^^ ^jj l^jj many a town that 

insolently opposed the command of its Lord and His messengers— 
We have taken it to task and punished them severely. 

i.ijnlkj yahtasib [imperf. of v. VIII LwikI ^ihtasaba, trans.] to 
expect, to foresee, to surmise, to reckon with (39:47) ^1 [> \'Lj 
I jjjSj "jj Ui and there will appear to them from God what 
they never reckoned with', *(65:3) 2^44 ‘^44. from a most 

unexpected source. 

hash [v. n. used in construct (^14=1) as a quasi-act. part.] 
sufficient, one who/which suffices (8:64) (>j ^1 4144. J^l 
]jji«y41l 4441 Prophet, God is all sufficient for you, and for the 
believers who follow yow, *(3:173) 4il [interjection] we put 
our case before God alone, we appeal to God [lit. God is 
sufficient for us]. 

hdsib [act. part.] one who reckons, one who works out an 
account (21:47) 'oai..-4. lu 44! Jjji. [jl£ ‘ffj even if 

it be the weight of a mustard seed. We will bring it out—and We 
are reckoners enough. 

hisdb [v. n.; n.] 1 reckoning, accounting, calculation, 
judgement (14:41) LjU..^I J.j4 'ffi [j4i«>llj [^'dljlj "j^l luj our 
Lord, forgive me, and my parents, and the believers on the Day 
when the Reckoning is held 2 reward, retribution (23:117) ^4 I>j 
iJWJi V 'jtX't. 1411 ^1 ^ whoever prays to 
another deity alongside God—a deity for whose existence he has 
no evidence—his retribution will be with his Lord 3 
[adjectivally/adverbially] sufficient, fitting, plenty/in accordance 
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with (78:35-6) I> il jk a reward from your Lord, a 

fitting gift (or, in accordance with their deeds)', *(3:27) 
with no limit, generously [lit. without counting]', *(78:27) 'oyfji'i 
LLoa. they do not believe in the Day of Judgment [lit. they do not 
fear any reckoning], 

Ln^haslb [intens. act. part.] a meticulous reckoner (17:14) i'jSI 
Iluik 2^ ^ read your record, today your own soul 

suffices as a meticulous reckoner of your deeds. 

husbdn I [v. n.] reckoning, calculating (6:96) lP' 
pkJI 411j Ulpk USlu, He made the night for 

resting; and the sun and the moon for reckoning (or, to a precise 
calculation), that is the design of the Almighty, the All-Knowing 
II [n.] projectile, thunderbolt, force of destruction (18:40) dfjij 
Ulj fUiPl Ulpk pile and sends on it a measured 

thunderbolt from the sky, so that it becomes slippery [barren] 
earth. 

b-^-d to peel off, to scrape off; to envy, to grudge. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur’an: hasada three 

times; hasad once and V-U. hasid once. 

iuiA hasada u [v. trans.] to envy (4:54) JiaUc. U ^ '^Ull ojiip ‘^\ 
kill do they envy [other] people for the bounty God has 
granted them? 

kuA hasad [v. n.] the act of envying (2:109) JaI [> 

P^iji Aje I'iuk I'jUS t^SjUul Ad JJfi "jl many of the People of 
the Book wish they could revert you to disbelief after you have 
believed, out of their own envy. 

hasid [act. part.] one who envies, one who harms with 
envy (113:5) iiiiii. lij "jL and from the evil of the envier 
when he envies. 

b-^-f to be without headgear, to be without clothes; to peel 
off; to recede, to abate, to regress, to withdraw; to become tired; 
to be penniless; to have great sorrow, to regret, to long for. Of this 
root, five forms occur 12 times in the Qur’an: gjjiAl.d 
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yastahsirun once; s'jlA hasratun seven times; hasarat 

twice; haslr once and mahsur once. 

j; .ij yastahsir [imperf. of v. X ^istahsara, intrans.] to 

tire, to abate, to collapse with fatigue, to become weary (21:19) 
'ojjjXu.n Vj V r.i4c and those that are with 

Him are never too proud to worship Him, nor do they grow 
weary. 

SjIa hasratun [n.; pi. hasarat] deep sorrow, anguish 

(3:156) ^ s'jlA dlli that God may make that an 

anguish in their hearts *(39:56) woe is me!, woe to me!, O 
grief! 

haslr [quasi-act/pass. part.] weary, defeated (67:3-4) 
jAj Ik-U. your sight will come back to you, weak 

and defeated. 

jjlAji mahsur [pass, part.] stripped, bare, destitute, regretful 
(17:29) 14^4^ 1 1.1...r. ^j ^j 

and do not let your hand be chained to your neck, nor outspread 
it in complete spreading, lest you end up blamed and 
overwhelmed with regret. 

o^lo^lC b-^-^ noise, hissing sound, whispering sound, 

concealed gentle sound; to feel, to perceive through the senses, to 
find out, to probe, to spy; to kill, to rout, to strike hard; 
movement; to remove the dust. Of this root, four forms occur five 
times in the Qur’an: tahussun once; ‘o^\ ^ahassa three 

times; IjLLkj tahassasu once and hasis once. 

tahuss [imperf. of v. hassa, trans.] to slay, to 
eradicate, to destroy, to rout (3:152) jj Tij jilj 

and indeed God fulfilled His promise to you when you were 
routing them by His permission. 

^ahassa [v. IV, trans.] 1 to find, to become conscious of, 
to become aware of (3:52) ^ 

■dll when Jesus became aware of their disbelief, he said, ‘Who will 
be my helpers in God’s cause?’ 2 to see, to perceive (19:98) ‘^j 
IjSj d . n jl jkl ij^ cJ* fS dSSsil how many 
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generations We have destroyed before them!, do you perceive a 
single one of them [now], or hear from them as much as a 
whisper? 

tahassasa [v. V, trans. with prep. (>] to probe, to gather 
intelligence about, to collect information discreetly about (12:87) 
c'jj e*"' I my sons, go and 

seek news of Joseph and his brother, and do not despair of God’s 
mercy. 

hasls [v. n.; n.] sound, hissing sound, churning sound, 
murmur (21:102) ^ f they 

will not hear a murmur from it—and they will stay forever in 
everything their souls desire. 

(*/‘>'/C b-^-^ cauterisation, burning, to cauterise; to cut, to finish, to 
terminate; to be decisive; unlucky, misfortune, evil omen; 
successive. Of this root, ^jlA. husum occurs once in the Qur’ an. 

husum [pi. of act. part. hdsim] variously interpreted 
as: successive, consecutive, constant, unabated, evil-bringing, 
unlucky, destructive (69:7) lljlA JU ^ He 

mustered it [the soaring wind] against them for seven nights and 
eight consecutive days. 

h-s-n beauty, to be or become beautiful; to improve, to 
adorn; goodness, charity; to favour, to act properly; to deem 
good, to approve, to appreciate. Of this root, 14 forms occur 195 
times in the Qur’an: hasuna three times; '’ahsana 21 

times; [>4. hasuna 13 times; hasuna 19 times; hasanatun 
28 times; hasandt three times; husnd 17 times; 
husnayayn once; hisdn twice; ^ahsan 36 times; o'-kj 
Jhsdn 12 times; muhsin three times; muhsinun 35 

times and muhsindt once. 

hasuna u [v. intrans, used interjectionally] to be or 
become good, fine, beautiful; used in the sense of ‘How 
beautiful!’, ‘How fine!’, ‘How desirable!’, ‘How befitting!’ 
(4:69) Orkjkallj ri\' j\r- -dll tddjli -dll 

liij dldjl '(>kj whoever obeys God and the 
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Messenger will be among those God has blessed: the messengers, 
the truthful, the martyrs and the righteous—what excellent 
companions these are! 

^ahsan [v. IV, trans.] 1 to do perfectly, to perfect (32:7) 
AiLk JS who gave everything its perfect form 2 to 

make agreeable, to make beautiful (40:64) "fS'j'jla He 

shaped you, and made beautiful your form 3 to do good (17:7) "oj 
Ijia JkiLoi ‘Jfj if you do good, you do good for your 

own souls, and if you do evil it is to yourselves', *(12:23) 

he made good my residence [under his roof] 4 [with prep. 
—j and an elliptical object] to do well by, to treat well (12:100) tisj 
jill and He has been gracious 

to me, releasing me from prison and bringing you here from the 
desert. 

S , i2 

husn [v. n./ n.] 1 beauty, charm (33:52) 2^ ]> iUdl 211 y 
21^! "jlj Jji "J y'j women are not permitted [in 

marriage] to you [Prophet] thereafter, nor [is it permitted] for 
you to take [other] wives in exchange for them [the ones you 
already have], even if their beauty attracts you 2 goodness 
(27:11) .2xj 1 1111*^ ^ I> except for those who do wrong, 

and then substitute good for [lit. after^ evil 3 kindness, to be kind; 
to treat someone well, with good treatment (29:8) 'cfuh2\ 

Ulk. fO'dl jj We have commanded people to treat their parents well. 

"(fuA hasan [quasi-act. part.] 1 good (18:2) 

Iw y pUJlUl 'ujk^ and [giving] glad news to the 

believers who do good deeds that for them is a good reward 2 
fair, gracious (20:86) 14^ llkj "jd! Jli he said, ‘My 

people, has your Lord not made you a fair promise? 3 proper, 
goodly (3:37) 14^ dUj and brought her up with a goodly 
upbringing. 

JJlujk hasanatun I [n.; pi hasandt] 1 a good deed, an act 
of piety, a good work (41:34) 4^1 Vj a4uoJI jLu Yj they are not 
equal—a good deed and an evil one 2 a benefit, a boon, a piece of 
good fortune (9:50) 44^2. 212^ ]jj if good fortune comes to 

you, it grieves them 3 a good reward (16:30) IkSlI dfa, ^ Ij4uk! ]jj)ll 
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kL^for those who do good there is a reward in this present world 
II [quasi-act. part.] good (33:21) 52^ Jb'^ you 

have had in the Messenger of God a good model. 

husnd I [elat. fern.; dual husnayayn\ masc. b^^ 

'’ahsan] better/best (7:180) ^ a jU to God 

belong the names most beautiful; call upon Him by them II [n.: 

^al-husnd] 1 tbe best [of rewards], interpreted as Paradise 
(10:26) a'j'jjj Ijiuk! brjiU/or the good-doers is the reward 

most fair and more besides', *(9:52) ls'-^! one of the two 

best outcomes, (said to mean martyrdom and victory) 2 all that is 
good, all that is being ordained by God, the true faith (92:6) 
and believes in the truth of what God has ordained. 

hisdn [pi. of quasi-act. parts, fern. hasanatun and 
c.lu2a. hasnd'’] beautiful, fine (55:76) Uj^j Hj^j bb^ 
jjUio. they will be reclining on green cushions and fine carpets. 

^ihsdn [v. n./ n.] 1 good work, doing good deeds (55:60) 
bl^V' ‘■'b^ b* shall the reward of goodness be 

[anything] but goodness?! 2 uprightness, correctness, piety, 
goodness, doing good (9:100) b:jj^lb21l 't> bj^j*^' 

jjUiklj ‘jJb jIujI bi^' j ond the first vanguards of the emigrants (q.v.) 
and the Helpers (q.v.) and those who followed them in 
goodness/in doing good. 

C^^^muhsin [act. part.; pi. ojk^ muhsinun', pi. fern. 
muhsindt] one who does good, who is good, a charitable person, a 
righteous person (33:29) b^ iJll bji that God 

has prepared for those of you who do good a great reward. 

insects; yield of the land; to gather together, to 
assemble, to rally, to round up (of animals); to hone, to sharpen 
up; to ruin. Of this root, five forms occur 43 times in the Qur’an: 
hashara 19 times; b4^ hushira 18 times; hashr twice; 
hdshirln three times and mahshuratun once. 

hashara u [v. trans.; pass. hushira] 1 to assemble, call 
up for a gathering (79:23) u! JUa so, he 

gathered [his people], proclaiming, I am your supreme lord 2 to 
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array, to muster, to bring together (6:111) UJjj Ujf "jlj 

aHI pt-wJ yj 1^1^ Ua j\r- j CVCfl if 

'We sent the angels down to them, and the dead spoke to them, 
and We gathered all things right before them, they still would not 
believe, unless God so willed 3 to marshal, to bring for the final 
Judgement (17:97) fy ji y-\'i j and 

We marshal them, on the Day of Resurrection, lying on their 
faces, blind, dumb and deaf 

hashr [v. n./ n.] 1 assembly, gathering, raising from the 
dead (50:44) ji-4 dUi ^\'j^ "4^ ji-ia J.‘4 on the Day 

when the earth is split asunder from about them, [emerging] in 
haste—that is a gathering easy for Us to muster, * name of 
Sura 59, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verse 2 to the ‘Gathering of Forces' 2 migration, evacuation, 
exile (59:2) j F -\fl iSjJ ^ 

was Fie who drove out those among the People of the Book who 
disbelieved from their homes at the first exile [also interpreted as: 
the first gathering of forces]. 

hdshirln [pi. of act. part. hdshir] ones who call for 
assembly, summoners (7:111) dfjj Vj ' 

they said, ‘Delay him and his brother for a while and send, into 
the cities, summoners. ’ 

mahshuratun [pass. part, fern.] gathered together, 
assembled (38:19) ^ JS Jdallj and the birds, gathered 

together; each to him reverting. 

Ail (jilA hdsha li ’lldh (see h-w-sh). 

v/o^/C h-s-b pebbles, to pelt with pebbles; gravel-carrying wind, 
hail-showering clouds; measles; fuel, to fuel, to torment. 
^al-Suyuti reports that hasab is said to mean fuel in the 
language of the ‘Zanf. Of this root, two forms occur five times in 
the Qur’an: LL..^ hasab once and hdsib four times. 

LfiuaA hasab [n.] fuel (21:98) 4 

you [disbelievers] and what you worship instead of God will be 
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fuel for Hell. 

hdsib [act. part.] stone-showering stormy wind (17:68) 
1 11 .<^1ilf". ^ '"il -'^1 ‘ 0i .iij "J "^U! do you feel secure that 

He will not cause a side of the shore to swallow you up, or, He 
will not send upon you a stone-pelting storm? 

o=/c/<-)^/C b-?-b-? stones, brisk walking; to (come to) settle, to fit in 
properly; to become manifest, (of the truth) to become clear (as in 
‘the truth will out’). Of this root, , .->-V hashasa occurs once in 
the Qur’an. 

hashasa [v. intrans.] to become manifest, to come out 

4 J ' of, 

(12:51) o-i' , .->-V 'ijl\ jjjjdl sfj^l tiilli the governor’s wife said, 
‘Now the truth has come out. ’ 

^/o^/C b-?-d to reap, to harvest, yield; to twist a rope tightly, to do 
something with exactitude; to become angry. Of this root, three 
forms occur six times in the Qur’an: 2^ hasada once; 
hasdd once and hasld four times. 

hasada u [v. trans.] to reap, to harvest (12:47) Ui 
]jjKd UjJa s/j AJjio, ^ sjjia whatever [grain] you reap leave in its 
ears apart from the little you eat. 

hasdd [v. n.] the act of reaping, harvesting (6:141) ]> IjK 
s ^ I yWj j4j! Ijj sj2i SO eat of their fruit, when they bear 

fruit, but pay its dues [the Poor’s share [ on the day of harvesting 
it. 

hasld [quasi-pass, part./n.] 1 harvest (50:9) Ufjjrj 

LAj 5 U lujjli ISjli iU We send down from the sky 
blessed water, and with it grow gardens and grain of harvested 
crops 2 cut down, mown down, destroyed, levelled (11:100) I> dUi 

We relate to you [Muhammad[ 
such accounts of earlier towns: some of them are still standing; 
some have been mown down. 

b-?-^ to encircle, to blockade, to forbid, to constrict, to 
confine; timid person, abstemious person (particularly concerning 
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women), celibate person; miserly person; reed mat. Of this root, 
four forms occur six times: hasira twice; ,>^1 ^uhsira twice; 

hasur once and hasTr once. 

hasara I [(imperf. yahsur) v. trans.] to besiege, 

confine, restrict (9:5) 'jdti'j "f*jikj take them, 

besiege them and ambush them at every post II [(imperf. 
yahsar) v. intrans.] to become constricted, to shrink from, to 
abhor (4:90) ' jWij jl or 

[those] who come to you because their hearts shrink from fighting 
against you or against their own people. 

^uhsira [pass, of v. IV] 1 to be prevented, confined, 
besieged, to be made destitute (2:196) 

0 - ’ - - - /o 0 ^ . ' . ' ^ . 

L5‘4i' ^ > llj U II I Ua perform the pilgrimages, major and 

minor, for the sake of God. If you are prevented [from doing so], 
then [send] whatever offering for sacrifice that is affordable to 
you 2 to be incapacitated; to be straitened; to be destitute (also to 
be devoted to a certain task) (2:273) V 

Ijjd ]jjkJ=ul2 [give] to those needy who are wholly 
occupied (or, who are straitened, or, who are incapacitated) in 
God’s way and cannot travel [lit. hit the road] in the land [for 
earning a living]. 

hasur [intens. act. part.] celibate, ascetic, abstemious, 
chaste (3:39) ly a <111 

God gives you the good tidings of John, who will confirm 
a word of God, a chief, and chaste, a prophet, one of the 
righteous. 

hasir [n.] prison, confinement (17:8) 

We have made Hell a prison for those who deny God. 

h-s-l residue, yield, crop; result, to come out, reject, waste; 
to collect. Of this root, hussila occurs once in the Qur’an. 

Jlflk hussila [pass, of v. II] to be collected, to be made 
manifest (100:10) jjdJI ^ when what is in the bosoms 

(or, the minds) is brought out (or, gathered!scrutinized). 
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u/o^/C h-s-n fortress, palace, to be inaccessible, to be immune; to 
fortify, armament, lock; to be chaste, a married person; stallion, 
horse. Of this root, seven forms occur 18 times in the Qur’an: 
',y^\ ^ahsana four times; ^uhsinna once; muhsinln 

twice; muhsanat eight times; tahassun once; 

husun once and ki-okl muhassanatun once. 

'iy^\ ^ahsana [v. IV, trans.] 1 to protect, to shield (21:80) 
‘q^ aliJc j and We taught him the making 

of garments [of mail] to fortify you against your violence', 
*(66:12) 4kj 2 she guarded her chastity 2 to keep in store, 

to store up (12:48) U 'iJSL jlkl ^ dUi 2«j 'd^ 'f 

'dyy=G^ after that will come seven years of hardship which will 
consume all but a little of what you stored up [for them]. 

^uhsinna [pass. v. IV] [jur.] (of a woman) to be protected 
by marriage (4:25) ^ U 'df^ "ol^ 

Jjkll but when they enter wedlock, if they [slave girls] commit 
indecency, they shall be liable to half the punishment prescribed 
for free women. 

df‘d-\A muhsinln [pi. of act. part. muhsin] [jur.] ones 

who take women in lawful wedlock (4:24) ‘J Wjj ",£1 Ja.rj 
uiA ^ ‘j::SirjkL I jidp lawful for you is that which is 

beyond those mentioned, [so long as] you seek [them] with 
[dowries from] your property, taking them in wedlock, not in 
fornication. 

cjliuakji muhsanat [pi. of pass. part. fern. muhsanatun] 

[jur.] chaste woman, woman who is protected (or should be 
protected against unchastity) by being married, married woman; 

' - ^ ^--0 * o' S- '' 0 .» * ' f 0 - - ' 

(2414) Vj IjjIj ^ ^ 

\’G1\ give those who accuse chaste women of adultery, 

and then fail to provide four witnesses, eighty lashes, and reject 
their testimony ever after. 

tahassun [v. n.] the state of being chaste, chastity (24:33) 
'Jj'J fU2 ' IjSj Vj do not force your slave girls 

into prostitution, if they themselves desire being chaste. 

"df^ husun [pi. of n. him] fortresses, fortifications 



216 


jIo^Iz 


(59:2) '(> ■(4jj2ak ‘(4j^ 'jj^j and they thought their 

fortifications would protect them against God. 

muhassanatun [pass. part, fem.] (59:14) ^ 

^ they will not fight against you together except from 
within fortified townships. 

b-?-y pebbles, to count; to comprehend; to keep, to stick 
with; mind, discerning faculty; ability to express oneself clearly. 
Of this root, two forms occur 11 times in the Qur’an: (1) 

'’ahsd 10 times and (2) '’ahsd once. 

(1) ^ahsa [v. IV, trans.] 1 to keep a record of, to record 

(36:12) Qxu. ^ JSj and everything We keep an 

account of in a clear Record 2 to reckon, to calculate, to 
enumerate (14:34) Ujl^kj V Ijjk; ‘ q\'j if you count God’s 

blessings you will never [be able to] enumerate them 3 to 
comprehend (19:93-4) jSI He has comprehended 

them and counted them exactly 4 to bear; keep count of (73:20) [jj 

jjrc."jall j12j U Ijc-'jSli [.Sale Ljlja sjlakj y y Jjc J>ill [Prophet] 
your Lord knows that you [sometimes] stay up [praying] nearly 
two thirds of the night, and [sometimes] half the night, and 
[sometimes] a third of the night—as do a party of those with you— 
it is God who determines the [division of] night and day—He 
knows that you will not bear it [staying up all night] (or, 
maintains all of it [the hours of the night]) and He has relented 
towards you, so recite as much of the Qur’an as is feasible. 

(2) ^ahsa [elat.] more/most capable of calculating or 

reckoning or working out (18:12) U1 y Jdkjl 

]’£[] Iyj then We woke them that We may know which of the two 
parties was better able to calculate the period they had remained 
[in the cave[. 

j/o^/C h-d-r urban areas, a community settled around a water 
source; to be present, to be at home, adjacency to water; to bring, 
to fetch; to lie down dying, hardship, strife. Of this root, nine 
forms occur 25 times in the Qur’an: hadara seven times; 
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^ahdara twice; ^uhdira once; hadir once; 
hadirl once; s'j^lk hadiratun twice; muhdar once; 

muhdarun nine times and muhtadar once. 

hadara u [v. trans.] 1 to attend, to witness, to be present 
at (4!8) ^jj£Lu411j 'ji Ijjj cifid if 

[other] kinsmen, orphans or the poor attend the distribution, 
make provision for them out of it [the estate7 2 to approach, to 
come to (2:133) eij'jldl jj J.! were you there to 

bear witness when death came to Jacob? 

^ahdara [v. IV, trans.] 1 to bring, to cause to be present 
(19:68) (Sj^ ^ tj jbbiti' l j JLjji so by your 

Lord We will gather them together with the devils, and set them 
around Hell kneeling 2 to put forward, to bring about, to submit 
(81:12-13) U 11x44 cjaTjl Ijjj and when Paradise is 

brought near; then every soul will know what it has brought 
about. 

jxijA) ^uhdira [pass, of doubly trans v. IV] to be brought 
*(4:128) Q.isdi\ human souls are ever prone to 

stinginess [lit. stinginess is brought close to souls^. 

hadir [act. part.; pi. uj^ . * hadirun\ fem. 
hadiratun] 1 present, there close at hand (18:49) IU 

and they will find what they did, there [in front of them[ 2 
ready, current, in hand (2:283) jjjjj s'jUj J 

UVi L>4ia but if the merchandise is there and you 

hand it over, there is no blame on you if you do not write it down 
3 residing at, a resident of (2:196) [jSj [4 [>1 

this applies to those whose family is not residing near the Sacred 
Mosque 4 adjacent to, bordering on, by (7:163) 

^ jj jp4i' ejjl£ and ask them about the township 

by the sea; how its people used to break the Sabbath. 

muhdar [pass, part.; pi. jjj'jliakl muhdarun] 1 that which 
is brought (3:30) [> U j_j4j JS j."ji on the Day 

when every soul finds all the good it has done brought [before it[ 
2 brought there, made ready (36:75) -li. V 

they cannot help them although they are for them an 



218 


o^lo^lc 


army made ready 3 to be handed over, to be taken (37:57) Vjlj 
'ijji iiiiSl (^j had it not been for the grace of my Lord, / 
would also have been one of those taken to Hell. 

muhtadar [pass, part./v. n.] that which is attended, 
witnessed or that which is taken in turns (54:28) 'LLA c.Ull ‘J 

lJjA JS "^45^ and instruct them: the water is to be shared 
between them-each drinking is to be attended [by those whose 
turn it is (or, each drinking side shall come to the water on their 
day in turn)]. 

o^/o^/C h-d-d foot of a mountain, depth, bottom of a valley; to 
incite, to encourage, to urge. Of this root, two forms occur three 
times in the Qur’an: yahudd twice and tahaddun 

once. 

yahudd [imperf. of v. ‘o^ hadda, trans.] to urge, to 
instigate, to encourage (69:34) JA. y'j he never 

encouraged feeding the poor. 

tahaddun [imperf. of v. VI tahadda, with prefix 
—j elided] to urge one another, to encourage one another (89:18) 
Yj and you do not urge one another to feed 

the poor. 

h-t-b firewood, to gather wood for burning, fuel; to gossip. 
Of this root, hatab occurs twice in the Qur’an. 

hatab [coll, n.] firewood, fuel (72:15) 
but for those who are unjust, they are firewood for Helk, 
*(111:4) t.'i-i'-s 'I interpreted as either a gossip monger, or, one 

who carries thorny wood and throws it in the road frequented by 
the Prophet and his companions [lit. the firewood-carrier). 

b-l-l to toke down, to reduce, alleviation, reduction, relief, 
hittatun, classified by philologists under this root, is variously 
described as being of Hebrew, Nabatean, Syriac or of unknown 
origin. Of this root, hittatun occurs once in the Qur’an. 

hittatun [n./v. n.] forgiveness, putting off [of sins]. 



unloading (2:58) Ilicj dik IjKa Aj’jill opi, Ijidjl US ijj 

■^ULki. ;U=i^ I jljSj likU ljUII remember when we said, ‘Enter 

this town and eat freely there as you will, but enter its gate 
humbly and say, “[We beg] for relief [unload us of our sins]’”, 
then We shall forgive you your sins. 

h-t-m to break, to shatter, to crush; fragment, piece; wreckage, 
debris; a cruel person; a glutton; severe. Of this root, three forms 
occur six times in the Qur’an: JJ=kj yahtim once; hutdm three 
times and hutamatun twice. 

yahtim [imperf. v., trans.] to crush, smash up, break into 
small pieces (27:18) Jkj aijjkj 

V ants!, go into your homes, lest Solomon and his hosts 
crush you while they are unaware. 

^Uak hutdm [coll, n.; pi. of. n. hutmatun] wreckage, debris, 
smithereens (56:65) lULLk sUk^ iLU "jl if We willed. We 

could turn it [your harvest] into debris, and leave you wailing. 

Ajdak hutamatun [intens. act. part.] crusher, smasher, an epithet 
of Hellfire (104:4) aULUI ^ o'ftlA 5l£ no indeed!, he will be thrust 
into the Crusher! 

j/'^/C ^“7“^ enclosure, animal pen, barn, to fence in; to prohibit; ban. 
Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: 
mah^ur and jkjkk muhta^ir. 

jJSaaui mah^ur [pass, part.] limited, prevented, stopped, 
restricted (17:20) U£'j ilik Wj l£j fVjAj fS/jA 

Ij^UkU to both. We give of your Lord’s bounty, your Lord’s bounty 
is not restricted. 

muhtazir [act. part.] one who has/takes/constructs an 
enclosure for animals; animal fodder (54:31) uL‘J Uj 

jkjkkll I jjlka ska.'j We sent a single cry against them, and they 

became like dry sticks of a pen-builder. 

fa/fa/^ h-z-?. luck, good fortune, a fortunate person; a share, an 
allocation. Of this root, Jka. h-^-z occurs seven times in the 
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Qur’ an. 

^ [n.] 1 share, portion (4:11) to the 

male is the like of the share of two females 2 luck, good fortune 
(28:79) U l!4» 14 if only we had the 

like of what Qdrun has been given: he really has good fortune. 

j/ui/^ h-f-d briskness; to care for, to aid; entourage, household; 
daughters, extended family, grandchildren, in-laws, family 
lineage. Of this root, hafadatun occurs once in the Qur’an. 

hafadatun [pi. of n./act. part. jiU. hafid] 1 grandchildren, 
offspring, in-laws generally (in an interpretation of 16:72) J^j 
and He has given you through your spouses 
children and grandchildren 2 daughters (in another interpretation 
of 16:72) and He has given you 

through your spouses sons and daughters. 

j/ui/^ h-f-r hoof; to dig, to carve, to engrave, hole in the ground, 
pit; to expose; to return to the original state, a former state; to 
emaciate. Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: 
s'jik hufratun and hdfiratun. 

Sjik hufratun [n.] pit (3:103) jUll fjL iLi ^ 

and you were on the brink of a pit of the Fire and He saved you 
from it. 

SjsIa hdfiratun [n./act. part, fern.] original state, original or 
former condition (79:10-11) US lU! SjiUJI ^ Ul! 

they say, ‘What?, shall we be brought back to the original 
state [life], after we have turned into decayed bones?’ 

la/ui/^ h-f-^ to keep, to preserve, to maintain; to remember, to learn, 
to internalise; to guard, to protect; to entrust, custodian; to be 
attentive, to be constant; to anger, grudge, rancour. Of this root, 
10 forms occur 43 times in the Qur’an: hafiza five times; 

yuhdfi^iin four times; Ijhjku.j ^istuhfiiu once; hify three 
times; iiU>. hdfi:^ twice; ejUiila. hdfizdt twice; hdfi^iin 10 

times; hafazatun once; hafi^ 11 times and mahfu^ 
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twice. 

hafiza a [v. trans.] 1 to guard (15:17) 
and We guarded it from every outcast devil, *(24:30) 

)44jj 2 to guard their chastity (or, to guard against commiting any 
sin) [lit. guard their private parts, or, to guard all their bodily 
orifices]', *(5:89) IjJiakI either be true to your oaths or, do 
not be too liberal in taking an oath [lit. guardAeep your oaths] 2 
to take care of (12:65) UU.! US,! we will get provisions 
for our household and we will take care of our brother. 

yuhdfi^ [imperf. of v. Ill hdfaza, intrans. with prep, 
to he constant at, to he mindful of, to keep up (6:92) ^ "iij 
[jjJiilkj and they maintain their prayer. 

hVtf. ,ij ^istuhfiza [pass, of v. X ^istahfaza] to be 

entrusted to preserve, to be made to guard (5:44) [> Ijhjku.J 

<111 in accordance with that part of the Book of God which they 
were entrusted to preserve. 

hifz [v. n./n.] 1 the act of guarding, keeping watch, 
protecting (37:6-7) ^ji 14iiill £.14121 Luj Uj 

jjU We have adorned the sky with stars, and with protection 
against every rebellious devil 2 preserving, maintaining 
(2:255) ''4 hy-s sjjjj 'i'j prjUJI His throne 

embraces the heavens and the earth; preserving them both does 
not weary Him. 

hdfi:^ [act. part.; pi. masc. hdfi^un', pi. fern. eijUiaU. 

hdfiidt] 1 one who guards, keeps watch over, keeper (12:64) 
Uiilk. "JiL God is the best guardian', *(12:81) £_jjill US U we 

could not guard against the unforeseen', *(4:34) tjill eslkiiU. true 
to their husbands in their absence, guarding their fidelity [lit. 
guarding during the absence', or, the secrets of her husband] 2 
one who preserves, maintains (15:9) ^ 9jj jSllI Ufjj [jkj Uj 

We, it is, who have sent down the Remembrance, and We, 
Ourselves, are guarding it. 

hafiz [intens. act. part.; pi. hafazatun] 1 keeper, 
guardian (6:104) 4114^ o^j 

hjk i ■j.SUc Ui Wj clear proof has come to you from your Lord: so 
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whoever sees [clearly], it is for his own [gain]; and whoever 
becomes blind [to it], it is to his own [loss—Say], 7 am not your 
keeper’ 2 comprehensive, preserving (50:4) I- lii jS 

■ 4 ^ We know what the earth diminishes from them: 
with Us is a record preserving [everything] 3 constant, 
preserving, diligent, attentive, heedful (50:32) J'j 'aJsc .jj U lii, 
this is what you were promised—this is for every penitent and 
heedful one 4 watchful (42:6) 'jib's’ll 

JjSjj "(44^ as for those who take protectors other than Him, 

God is watching over them; you are not responsible for them 5 
protector, guard; recorder (6:61) l4‘4j 1)^^' j^j 

ULj Aa'jj He is the Supreme Master over His 

subjects. He sends out recorders/protectors to watch over you 
until, when death comes to any of you. Our messengers claim 
him. 

iajikj mahfui [pass, part.] 1 guarded, secured (21:32) 

LkUIu, tUlull and We made the sky a well-secured canopy 2 
well-kept, maintained (85:22) [written] on a 

protected, or guarded Tablet. 

h-f-f sides of a mountain; entourage; to surround, to 
encompass; to clip, to trim, edges; paucity of food. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: hafafnd and 

hdffin. 

haffa u [v. trans.] to encircle, to surround (18:32) 124- 
Ifijj 1 n 1 UaAUiakj QA ^ j'iw for one of them 

We made two gardens of grape vines, surrounded them with date 
palms and grew between them planted fields. 

(ijalA hdffin [pi. of act. part. hdff\ encircling, surrounding 
(39:75) cAjil' Jj^ I> 'u4U. ^'jij and you see 

the angels encircling the Throne, proclaiming the praise of their 
Lord. 

h-f-w/y condition of chafing, abrading or wearing out of 
feet, particularly of camel hooves, caused hy long travel barefoot 
in the hot desert, barefootedness; to strip bare, to scrape off, to 
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trim; to welcome, to be gracious; to dispute; to exact, to harass; to 
be knowledgeable. Of this root, two forms occur three times in 
the Qur’an: ^J^yuhfi once and hafiyy twice. 

tjiaj yuhfi [imperf. of v. IV, trans.] to press, to importune, to 
exhort, to put pressure on (47:37) I U "jjl if he were 

to ask you for them [your possessions] and put pressure on you, 
you would be niggardly. 

hafiyy [quasi-act. part.] 1 kind, caring, welcoming, 
gracious (19:47) 'c]S ’as\ Jfj Ldl I will beg my Lord to 

forgive you—He is always gracious to me 2 knowledgeable (also 
said to mean solicitous) (7:187) Ja '>Ms. Ldj 

<111 they ask you as if you are knowledgeable about it [the Hour] 
[also interpreted as: as if you must be eager to find out] say, 
‘Knowledge of it is only with God. ’ 

v/j/c h-q-b retention of urine; to store, to collect; saddlebag; long 
space of time, year, span of eighty years. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur’an: huqub and kjlik! ^ahqdb. 

huqub [either a variant of sing. n. k-iSk huqb or its plural] a 
year/years (18:60) Sk "J ^ ^ 

desist [from journeying] until I reach the place where the two 
seas meet, even if I go on for ages. 

LjUki ^ahqdb [pi. of n. kkk huqb] long period of time, years, 
eighty years (78:23) Ulik! 'qLH to stay in it for a long, long 
time. 

‘-*/j/C curved elongated sand dune, to curve, to turn, base of 

a mountain. Of this root, ‘’al-^’ahqdf occurs once in the 

Qur’ an. 

i_iUkV) ^al-^ahqdf [proper n.] the region inhabited by the 
people of ‘’ad, said to be located either near Ta^if or Hadramawt 
in Arabia and marked by high sand dunes (46:21) ij jlk U.! 

jk! mention the brother of [the tribe of] ‘'ad—when he 
warned his people among the sand dunes', * ^likS/l name of Sura 
46, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 2 to 
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the ‘Sand Dunes" where the people of ‘^ad used to live. 

j/j/C the socket into which the head of the thigh hone fits; 

(of camels) to reach maturity; centre; truth, to he sure; to verify, 
to give someone their dues, to deserve; calamity, affliction; to 
dispute, to prove a point, an argument. Of this root, eight forms 
occur 268 times in the Qur’an: haqqa 18 times; huqqa 

twice; yuhiqq four times; ^istahaqqa twice; haqq 247 
times; tjkl ^ahaqq 10 times; haqlq 11 times and '^'^hdqqatun 
three times. 

haqqa i [v. intrans.] 1 to become just, suitable, applicable 
right, fitting, deserved (17:16) Ijal.4a U’Jo! :d‘ja 21^ ‘J UYj Ijjj 

UU’jl'ja JjSlI 141S4 jki and if We desire to destroy a 
township, We command those of its inhabitants who are living at 
ease, and they commit abominations in it, so the word [of doom] 
becomes just [deserved] against it and We destroy it utterly 2 to 
become necessitated, to be realised, to come true (32:13) JjiS 
'jjjjdiki My word has come true—I shall 

fill Hell with jinn and men together 3 to become true of, to take 
firm hold of (16:36) kill some of 

them, God guided; and some were those upon whom error took 
firm hold. 

jk huqqa [pass, v.] to be made to follow a command, a norm, 
or a system (84:1-2) l^'jl cjjjfj eijLljl iUiJI lij when the sky is 
ripped apart, and submits to its Lord as it is obliged. 

i ^ 

Jad yuhiqq [imperf. of v. IV, i 3 a.l ^ahaqqa trans.] to cause to 
manifest, to cause to overcome, to confirm, to establish, to 
ascertain, to attest (8:7) 'oijll^l jjIj jaJI ‘J kill jjJj 

and God willed to establish the truth according to His Words and 
cut off the roots of the disbelievers. 

^istahaqqa [v. X, trans.] to deserve, to merit, to qualify 
for (5:107) l /ig 4'Tn jjlji.ii llojj ■ . J 14^1 but if it is 

discovered that these two have merited [the accusation of] a sin 
[i.e. perjured themselves], then two others should replace them. 

jIa haqq I [n.] 1 recognized share, claim, right, privilege 
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(70:24) d=^ ij oi^'j and those in whose 

possessions is a recognised right for the beggar and the deprived 
2 justification (3:112) Oj^j and killed the prophets 

with no justification 3 duty, dues (6:141) ^ I pic-j j 2 ii lij I jk 

j>"jj so eat of their fruit, when they bear fruit, and pay its 
dues [the poor’s share] on the day of harvesting it 4 correct 
argument, just claim (24:49) IjjU ,4^ ‘cfj bjj but if 

they have a just claim, they come to him submissively 5 truth 
(2:42) '4iSjj LikdJd IVj do not mix truth 

with falsehood, or hide the truth when you know it 6 liability 
(2:282) 4 j tjidl ffc. ij'A\ LiI 4 ij and let the one with the 

liability [the debtor] dictate, and let him fear God, his Lord 7 
[always with the definite article] an attribute of God (22:6) ‘ch idli 

d e a 

jaJI jA this is [so] because God is the Truth II [quasi-act. 
part.] 1 true (3:62) jidl li, [jl this is the true account 2 

real (51:23) by the Lord of the heavens 

and earth! It is real, as real as your speaking III [adverbially] 1 
truly (8:4) cjlk'jj 4^ lik 4 412jl those are the 

believers truly, for them are degrees with their Lord 2 as it should 
be, as it ought to be (3:102) jk jaiH you who 
believe, be mindful of God, as is His due 3 as a duty incumbent 
upon (2:236) :rkj_)k4lj Iklka afA 

^ make provision for them, the rich according to his 
means and the poor according to his, in a fair manner; as a duty 

incumbent upon those who do good. 

£ , 

^ahaqq [elat.] 1 more/most worthy, deserving (5:107) 
jk! let them swear by God, ‘Our 

testimony is more worthy [of being accepted] than theirs’ 2 [used 
in the sense of act. part.] having more/most right to do, more/most 
worthy of doing (2:228) 'Ij t'6y^.Jk 

lk5ll^j IjirJ [jj klli ^ divorced women must wait for three 
monthly periods [before remarrying], and, if they really believe 
in God and the Last Day, it is not lawful for them to conceal what 
God has created in their wombs [pregnancy]: and their husbands 
are [more[ entitled to take them back (or, more worthy of taking 
them back) during this period provided they wish to put things 
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right. 

haqlq [quasi-act/pass, part.] befitting, incumbent upon, 
worthy of (7:105) Vj ^ y "J JL / am duty-bound 
(or, I am disposed) to say nothing about God but the truth. 

^al-hdqqatu [act. part. fern, functioning as a proper noun] 
that which sorts out truth from falsehood; that which is inevitable 
(an epithet of the Day of Judgement) (69:3) dil jJ Uj what 

will explain to you what the inevitable Hour is', * name of 
Sura 69, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verses 1-3 to the "Inevitable Hour". 

:-m bit of a bridle; to curb, to restrain; to govern, to control; 
to judge between, to sentence, to express an opinion, to arbitrate; 
wisdom, knowledge; to tighten, to fortify; to recognize. Of this 
root, 14 forms occur 209 times in the Qur’an: ^ hakama 45 
times; yuhakkimun twice; yuhkim once; ^uhkima 

once; I yatahdkamu once; hukm 30 times; hakam 
three times; hdkimln four times; hukkdm once; 

hikmatun 20 times; hakim 97 times; ^ahkam twice; 
muhkamatun once and eijUiSkl muhkamdt once. 

^ hakama u [v. intrans.] 1 to pass judgement, to judge 
between, to decide a case (4:58) JidU IjiiSkj ‘J lijj 

and when you judge between people, judge with justice 2 to 
arbitrate (21:78) /jdl Juc ^ jj 

and [remember] David and Solomon, when they arbitrated 
regarding the field into which sheep strayed by night and grazed 
3 to form an opinion, to conclude, to judge (68:36) ^ 

what is the matter with you, how can you reach such a 
conclusion? 4 to decree, to ordain, to command (5:1) bj 

Jjjj God ordains what He will 5 to find a solution, to decide 
(12:80) QioSUbl 'Jii. jkj ^ ji zi b^ 

never will I leave this land until my father gives me leave or God 
decides for me; He is the best of deciders. 

yuhakkim [imperf. of v. 11 ^ hakkama, trans.] to make 
someone judge, to choose someone to arbitrate, to entrust 
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someone with judgement, to ask someone to judge or arbitrate 
(4:65) ^ 4£'jj !>li but no, by your 

Lord, they will not [truly] believe until they make you the judge in 
what has erupted between them. 

^ 4 ^ yuhkim [imperf. of v. IV ^ahkama, trans.] to protect, 
to affirm (22:52) p but God 

annuls what Satan insinuates and then God ajfirms His 
revelations. 

^uhkima [pass. v. IV] to be perfected, affirmed (II:I) s-idS 
jjfi. [jjl [> eiiiia p kiO'c. i'u 5 \l [this is] a Scripture whose 
verses are perfected, then set out clearly, from One who is all 
wise, all aware. 

yatahdkam [imperf. of v VI intrans. with prep, ^j] to 
agree mutually to bring a dispute before a chosen judge (4:60) 
^ I jjiSj [j! I j’jJ jsj tiljclLlI I [j! 'ojPJi they want to bring 
their disputes to idols for judgement, although they have been 
ordered to reject them. 

hukm [n.] 1 wisdom, sound judgement (3:79) "J jLA 'JS. U 
^dll P j 1 ^ “dll it is not 

for any person to whom God gives the Scripture, wisdom and 
prophethood, ever to say to people, ‘Be my servants/worshippers 
apart from God’ 2 ordinance, constitution (13:37) llkk sUl'jj! dUiSj 
in this way We have sent down the Qur’an as an ordinance 
in the Arabic language 3 practices, customs, norms (5:50) 

[jjijj do they want judgement according to the customs of 

the time of pagan ignorance? 4 verdict, decision (13:41) S 
5 L»Skl LJtol God judges; none reverse His verdict 5 article of law, 
verdict, legal judgement of a case (5:43) dbjiiSjsd 

■dll 14 ^ how can they come to you for judgement when they 
have the Torah with God’s judgement 6 will, scheme of things, 
wisdom, law (68:48) Pjkll [jS Yj 4£'j pLl so 

[Prophet] patiently submit to your Lord’s will: do not be like the 
fellow of the whale 7 rule, judgement as to what is right or wrong, 
responsibility (12:40) J4^l [jjill dUi adl ^1 I fpu 'jl ^ [.kill pj all 

command belongs only to God, He ordained that you worship 
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none but Him: that is the true faith 8 realm, kingdom, domain, 
government (18:26) I'jk! ^ "(> "(> ■j4i ^ they 

have no one, other than Him, as a protector; and He allows no 
one to share in His realm. 

^ hakam [quasi-pass./act. part.] arbitrator, arbiter, judge 
(4:35) llSk I jjkjli Juai ]jjj if you fear a 

breach between the two, appoint one arbiter from his family and 
one from hers. 

hakimln [pi. of act. part. hakim] 1 judges, arbitrators 

(7:87) jAj djj) kill I JjfAi then be patient till 

God judges between us. He is the best of all judges 2 one who 
decides (12:80) jAj 4111 ,aSkj f J)l\ ^ jl\ ^jla 

[jiaSUdl never will I leave this land until my father gives me leave 
or God judges for me; He is the best of deciders. 

hukkdm [pi. of act. part. hakim and ^ hakam] either 
judges or rulers (2:188) ^1^1 ^ ILy=>12lj Ijikt Yj 

[jjklki "jilj ^lill [> lijja IjKIjI do not consume [each 
other’s] property among yourselves wrongfully, nor use it to 
bribe judges/rulers, intending sinfully and knowingly to usurp 
parts of other people’s property. 

hikmatun [n.] wisdom, prudence (4:113) 4^ ^1 Jjjfj 

J4«j [jSj "jj U dldcj kkS^lj and God has sent down upon you the 
Book and the Wisdom, and taught you that which you did not 
know. 

. i A > e 

hakim [quasi-act. part.] 1 wise (44:4) j4l JS ^[a 
night] when every matter of wisdom is made distinct 2 an 
attribute of God, the Wise (3:6) J>jS^I jjjldl ja Vj V there is no 
God but He, the Mighty, the Wise. 

’^\ ’’ahkam [elat.] more/most wise (95:8) 'oi«54»2l 4 JII 
is God not the wisest of rulers/judges?! 

muhkamatun [pass. part, fern; pi. eijUSkl muhkamdt] 1 (as 
opposed to mutashdbihdt resembling one another, alike 

(q.v.)) admitting of a single interpretation, free of ambiguity, 
precise (3:7) ji.rj 6* eijUiSkl iijUli kL« LjIj^I 2^ J'jj] (jjsll ja 
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it is He who has sent this Book down to you, in which are 
verses definite in meaning—these are the essence of the Book—and 
others are ambiguous/allegorical 2 it may also mean non- 
abrogated, decisive or clearly worded; such interpretations are 
possible in (47:20) Sjjl. cjljjl lili s'jjl. YJ I 

P"j41l the believers say, ‘If only a sura were to be revealed!’ Yet 
when a clearly worded sura is revealed, and fighting is mentioned 
in it, you see those in whose hearts is sickness looking at you 
[Prophet] with the look of one fainting because of [the approach 
of] death. 

h-l-f to be solid; an oath, to swear, to take an oath; to become 
an ally, to enter into an alliance, an alliance. Of this root, two 
forms occur 13 times in the Qur’an: halafa 12 times and 

halldf once. 

tilik halafa i [v. intrans. with ^ which is often elided] to 
swear, to take an oath (9:56) <^nd they swear by 

God that they belong with you\ *(58:14) ^ they 

swear to the truthfulness of a falsehood [lit. they swear on the 
lying]. 

i-fctA halldf [intens. act. part.] one given to too much swearing, 
one who takes oaths too easily and too often (68:10) JS y=u Yj 
and do not yield to any contemptible swearer. 

J/<J/C h-l-q throat; circle, to encircle; to fly, to hover, to circle in the 
air; to peel off, to shave off hair; famine. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur’an: tahliq and muhalliqln. 

tahliq [imperf. of v. halaqa, trans.] to shave off, to 

shave (2:196) jij I Yj Do not shave your 

heads until the offering has reached its place of sacrifice. 

muhalliqln [pi. of intens. act. part, muhalliq] ones 
having their hair shaved (48:27) c-U [jl 

j’c-’j (jjSLJo you shall indeed enter the Sacred Mosque, if 
God wills, secure, having your heads shaven or cropped. 
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<*/J/J/C h-l- q-m throat, gullet, windpipe; extreme ends, dates ripe at 
one end. Of this root, ^ hulqum occurs once in the Qur’ an. 

hulqum [n.] throat, gullet, windpipe (56:83) piij lij Tjia 
j.jalkll if only when it [the soul of a dying person] comes up to his 
throat. 

J/J/^ h-l-l locale, residing area, township; stopping place, way 
station; to unpack, to come down, to take up residence, to 
terminate one’s travelling; to become permissible, to become free, 
spouse; to untie, to solve; to dissolve; to deserve. Of this root, 
nine forms occur 52 times in the Qur’an: halla 14 times; 

^ahalla 11 times; J?-' ^uhilla nine times; J?- hill five times; 
haldl six times; hald^il once; tahillatun once; mahill 
three times and muhill twice. 

a i 

halla I [imperf. Li?4 yahill v. intrans. with —1] 1 [jur.] to be 
or become religiously lawful, permissible, allowable (4:19) 

Ia‘jS tUuull Ijiiji "=£1 V Ijialc. 'jjjjJI you who believe, it is not 
lawful for you to inherit women against their will 2 [with to 
become deserved, to become inevitable; to fall upon (in the main 
reading of the occurrences in verses 11:39; 20:81; 20:86; 39:40) 

( 20 : 86 ) ^ j o' dUasl 

did my presence amongst you become a distant memory to you? 
or, was my being away too long for you? [lit. did my being 
amongst you seem too distant (for you)?] or did you desire that 
anger from God befall you, so you broke your promise to me? II 
[imperf. Jk) yahull] 1 [v. trans.] to untie, to release, to free, to 
undo, to loosen (20:27) siSL j and loosen a knot from 

my tongue 2 [v. intrans.] a) [jur.] to become free of religious 

obligations of the pilgrimage (5:2) Ijililali lijj but when you 
have quitted [the state of] the pilgrimage sanctity, you may hunt 
b) to alight, to ascend (13:31) IUj "44!^^ 'jjik ojill J'_4 Vj 
jl'j lljs Jkj j! as for those who disbelieve, disaster will not 
cease to strike them, or fall close to their homes, because of what 
they do c) [with ^] (in a variant reading of the occurrences in 
verses 11:39; 20:81; 20:86; 39:40) to come upon, to fall upon 

( 20 : 86 ) L- 'li ac. [.Sale Jad [j! 4 ! '441' 4^24 l!U=> 2 ' was my 
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absence too long for you?, or did you desire that anger from God 
befall you ? 

^ahalla [v. IV] I [trans.] 1 to make something religiously 
permissible, make lawful (7:157) ^ Li?^j 

who makes lawful to them good things, and makes unlawful to 
them bad things 2 [jur.] to violate the sanctity of religious 
obligations aJII jjliJ: Iy I jiali you who believe, do not 

violate God’s rites II [doubly trans.] to cause someone to take an 
abode (14:28) Jj2l 'Jj IjL.!j I'jk IjJi) 'ji [d! have 

you given thought to those who exchange God’s favour for 
ingratitude and cause their people to end up in the home of utter 
ruin. 

^uhilla [v. pass.] to be made religiously allowable (5:5) 
ljUjUI J.S1 J?-' today all good things have been made lawful for 
you. 

hill I [quasi-act. part.] one who is residing in a place, a 
resident (as in one interpretation of verse 90:2) jLII J?- and 
you [Prophet] are an inhabitant of this city II [quasi-pass, part.] 
[jur.] being religiously lawful, allowable (60:10) jlldd [jji 

'^ j J?- 6* jtaSl' ^ and if you conclude 

that they are believers, do not send them back to the disbelievers: 
they are not lawful [as wives[ for them, nor do the disbelievers[ 
make lawful [husbands] for them. 

haldl [v. n./n. in apposition] [jur.] that which is religiously 
allowable, lawful or permissible (the opposite of hardm 
(q.v.)) (16:116) ^^141 Vj 

LjiSlI ^ do not describe the falsehood your tongues utter, 
[saying], ‘This is lawful and that is forbidden’, inventing a lie 
about God. 

JlblA hald^il [pi. n./quasi-pass. part. halll and 

halilatun] a spouse, a lawful wife or husband (4:23) 

jjjjll and the wives of your begotten sons who are of 

your loins. 

Afaj tahillatun [n.; v. n.] dissolving, annulling, releasing, 
expiating (66:2) 44:; j:41 kill jS God has ordained a way 
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for you [believers] to release you from [such of] your oaths. 

mahill [n. of place or time] the place and/or the time where 
something becomes lawful, permissible, the correct place/time 
(22:33) p then their correct place of sacrifice is 

near the ancient House. 

muhill [act. part.] [jur.] one who violates what God has 
made as hardm, forbidden, religiously unlawful; or one who 
treats something as religiously lawful, or permissible (5:1) 'fp 
not considering as permissible killing game 
while you are in the state of the pilgrimage sanctity. 

h-l-m dream, to dream, to have wet dreams, to attain puberty; 
to gain wisdom, to be patient, clemency; a sensible person; 
nipple, a young goat. Of this root, three forms occur 24 times in 
the Qur’an: JJk hulum twice; ^ahldm four times and hallm 
18 times. 

hulum [v. n./n.] dream, wet dream *(24:58) jikil Ijljk 
those who have not reached or attained puberty [lit. the ones who 
have not yet attained wet dreams]. 

^ahlam I [pi. of n. jik hulm and J4k hulum] dreams (12:44) 
JjjUj U we are not knowledgeable in the 
interpretation of dreams', *(12:44) djUliai muddled, jumbled 
dreams [lit. stalks of dreams] II [pi. of nominalised v.n. ji?. hilm] 
rationality, sensibility, intelligence, reason, mind (52:30-2) 
jjjcLL "jjs "Jb [.I does their reason really tell them to 

do this, or are they simply insolent people? 

halim [intens. act. part.] 1 forbearing, patient, sensible, 
prudent (11:75) Gui l\‘J\ oj far Abraham was 

forbearing, tender-hearted and devout 2 an attribute of God 
(4:12) yk yk kUl j God is All-Knowledgeable, All-Forbearing. 

(i-j/J/C h-l-w/y ornament, jewellery, to adorn, to grace; dowry, 
gratuity; sweet, to sweeten, to enjoy. Of this root, three forms 
occur nine times in the Qur’an: Ijik hullii four times; hilyatun 
four times and huliyy once. 



hulliya [pass, of v. II ^ halla, doubly trans.] to be 
ornamented, decorated, adorned with (76:21) jjU! Ijik'j 

and they will be adorned with bracelets of silver. 

hilyatun [coll, n./n.; pi. hulliyy] adornment, 

ornamentation, jewellery/ piece of jewellery (16:14) jAj 

Igjj 1 . 1 'lfi Aia 1 \ Axa 'He It Is who 

subjected the sea to you that you may eat from it fresh flesh and 
bring out from it ornaments you wear, *(43:18) ^ Lii [> 

little girls [lit. one who is brought up in/wearing jewellery]. 

^ ha mlm two letters initiating the seven suras from numbers 40 to 
46, known as ‘the family of Ha mlm’ Ji); they are also more 
commonly known as ’’al-hawdmlm (^1 j=d\), a designation 
described by ^al-Jawharl, as quoted in Lisdn ’’al-'^arab, as ‘not 
from the idiom of the Arabs’. For various opinions regarding the 
meaning of such letters in the Qur’an (see jt) ’’alif-ldm-ra)-, * ^ 
and ^ name of Sura 41, Meccan sura. It derives its name 
from a combination of its initial letters together with the kneeling 
referred to in verse 37, also called (see J/o-Vui f-s-l) It 
should be distinguished from Sura 32 which is called s2?Ul. 

V(*/C b-^-^ stinking black mud, (of a well) to accumulate such mud, 
to dredge; to be angry, in-laws. Of this root, two forms occur four 
times in the Qur’an: hama^ three times and klA. hami^atun 

once. 

La hama” [n.] stinking black mud (15:33) j42 Al-S/ ‘cfii [4 
jjjiA UA. kSi. and he answered, ‘It is not befitting for 

me to bow to a mortal You created from clay formed of stinking 
black mud. ’ 

aJja hamYatun (also read as hdmiyatun) [quasi-act. part, 
fern.] foul, muddy, murky, stinking mud (18:86) ^ 

aIA. ^ 2jjij until when he reached the 

setting-place/time of the sun, he found it set into a murky pool. 

h-m-d praise, praiseworthy, to commend, to find to be 
praiseworthy. Of this root, seven forms occur 68 times in the 



Qur’an: I yuhmadu once; hamd 43 times; ojV'^ hamidun 
once; i mahmud once; hamld 17 times; ’44s.! ^ahmad once 
and Muhammad four times. 

iaaj yuhmad [imperf. of pass. v. 44s. humida] to be praised, to 
be commended (3:188) 4u Ij44s4 "J and they love to 

be praised for what they have not done. 

hamd [n./v. n.] praise (1:2) 0*4441 Vj yH 44sJI Praise 
belongs to God, Lord of the Worlds. 

hamidun [pi. of act. part. V4s. hamld] those who praise 
(9:112) 'oj444l 'ojjjdll those who repent, those who 

worship, those who praise Him. 

mahmud [pass, part.] praised, exalted, praiseworthy 
(17:79) li>4s_s nils dfij "o! it may be that your Lord may 
elevate you to a [highly] praised status. 

hamld [quasi-pass./act part.] worthy of great praise, an 
attribute of God (31:12) 44s. ^ ‘oli God is All-sufficient, 
worthy of all praise. 

jA! ^ahmad [elat.; proper name] most praiseworthy; one of the 
names of the Prophet Muhammad (61:6) 0,44 
44s.! and bringing good news of a messenger to follow me 
whose name will be ^ahmad. 

Muhammad [intens. pass, part.; proper name] one worthy 
of much and constant praise; name of the Prophet (48:29) 444 

Jj4'j Muhammad is the Messenger of God', * name of 
Sura 47, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verse 2 to the "Prophet Muhammad". 

4/(*/C redness, to dye or colour red; (of a person) to be fair in 

colour; to be difficult; donkey; big boulders; to scrape off, to flay. 
Of this root, four forms occur six times in the Qur’an: himdr 

twice; humur once; hamlr twice and humr once. 

jl-sA himdr [n., pi. j!4s. humur and hamlr] donkey, ass, 
zebra (74:50) s'jiiin j4k is^jlk they are like stampeding zebras. 
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humr [pi. of quasi-act. part. ^ahmar] red (35:27) '(>j 
jjlo l! 4 ^' and [consider as well] 

in the mountains are tracks/layers of white and red of various 
hues, and jet black. 

J/f'/C h-m-l load, burden, to bear, to carry; to bear up, to sustain; 
animals of burden; to take up, to carry off; to become angry, to 
charge; to depart, a camel’s litter; to forebear; to conceive a child, 
pregnancy, to fruit; a lamb. Of this root, 12 forms occur 64 times 
in the Qur’an: hamala 37 times; JA humila four times; dte; 

tuhammil once; hummila four times; ^ihtamala three 
times; haml seven times; ^ahmdl once; J*?. himl three 

times; hdmilln once; hdmildt 11 times; 

hammdlatun once and 41 hamulatun once. 

hamala i I [v. intrans. with prep. to attack, to charge, 
to drive away (7:176) ei 4 L ‘J C 14 .L ffc. [jj t_jkll JllaS so 
his likeness is as the likeness of a dog, if you attack him, he pants 
[with his tongue out] and if you leave him alone, he pants [with 
his tongue out] II [v. trans.] 1 to carry (12:36) Jj'j Ip-VI Jlij 
Ij^ jjj JA.I and the other said, 7 saw myself carrying on my 
head bread’ 2 to contain (6:146) 7j 1144lijp. jiS '(>j 
cjLis. U and of cattle and sheep. We forbade them their fat, 
except what their backs contain 3 to incur, to commit (20:111) 
lliti Jl«k LjU. aa'j ^1 jk’jll faces will become humbled 

[or downcast] before the Living, Eternal One; and those who 
carry [the burden of having committed] injustice will meet with 
failure 4 to assume responsibility, to undertake, to shoulder 
(33:72) tfskji\j 1 ig tj\ qyjts kjUaS/l 1 ' 1 . Uj 

[jUujyi 44“ We offered the trust to the heavens, the earth and 
the mountains, yet they refused to carry it and were afraid of it; 
but man shouldered it 5 to provide a mount for (9:92) ojIII ^ Tj 
kilc Ui V! y ejla ‘7^ Ukl' Idyi! U ljj nor [is there blame attached] 
to those who, whenever they came for you [Prophet] to mount 
them, you said, 7 cannot find anything I can mount you on’ 6 to 
load upon, to lay upon, to burden (2:286) LS 1414 Yj lij 
445 ■(> tjjjl' our Lord, and do not lay upon us a burden 

such as You did lay upon those before us 1 to store (29:60) 'ifWj 
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^jj JAj how many are the creatures who do 
not have their sustenance stored up—God sustains them and He 
will sustain you 8 to conceive (a child) (41:47) Vj Jijl "(> 

nor does a female bear a child or give birth, but with 
His knowledge. 

(JA humila [pass, v.] 1 to be carried, to be borne (23:22) 
tjjLkj tdlill and on them and on the ships you are borne 2 to 
be lifted up, raised high (69:14) sV'j dSia 1 44*^ j 

and the earth and the mountains are lifted up and crushed with a 
single crushing 3 to be alleviated, to be lifted off (35:18) ^2; ‘Jfj 
^ l1«4j V 41£4 and [even] if a heavily-laden [soul] 

calls for its burden (or, sins) [lit. load] [to be carried], not a thing 
of it will be carried. 

(J4aj tuhammil [imperf. of v. II, doubly trans.] to load upon, to 
burden someone with (2:286) ^ U1 y U Ullkj Yj l4'j Lord, do 
not burden us with more than we have strength to bear. 

j4k hummila [pass, of v. II] 1 to be made to carry something 
(20:87) /jSS [> yj'jf dilk USlj but we were laden with burdens 
of the ornaments of the people 2 to be burdened with, to be placed 
upon (24:54) U Uali 1(4(4 if you turn away, 

[know that] he is responsible for what is placed upon him and 
you are responsible for what is placed upon you 3 to be charged 
with the responsibility for (62:5) l!4«S ‘f, Ijilk JL 

IjUloi JAj jUaJI those who have been charged with obedience to 
the Torah, but have failed to carry it out, are like asses carrying 
books. 

^ihtamala [v. VIII, bans.] 1 to bear away, to carry away, 
to bear along (13:17) IVj cSJI Uji ilYf eJLj Jjj! 

llfj He sends water from the sky, so ravines flow, each according 
to its capacity, and the flood carries with it a swelling froth 2 to 
incur (4:112) 4?^* 4ijjj ^ yj Idjj jl AjjJa^ t^ u 

whosoever commits an offence or a sin, and then casts it upon the 
innocent, has laid upon himself deceit and flagrant sin. 

haml [n./v. n.; pi. Jdds.! ^ahmdl] 1 pregnancy (7:189) I4la 
Uii. Uddu and when he covered her she bore a light 
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pregnancy 2 child during pregnancy (65:6) I pV J olj 

j/ they are with child, pay their maintenance 
until they are delivered of their child 3 period of pregnancy 
(46:15) the bearing of him and the weaning 

of him is thirty months. 

himl [n.] 1 load (12:72) ^ IjJli 

f/iey said, ‘We are missing the king’s cup and for the one who 
returns it there will be a camel-load [of grain]’ 2 burden (35:18) 
lj 'jjl£ ‘jlj ^ J4s4 V "jjlj and [even] if a 

heavily-laden [soul] calls for its burden (or, sins) [lit. load] [to be 
carried], not a thing of it will be carried. 

hdmilln [mas. pi. of act. part. hdmik, fern. pi. cj^UU. 
hdmildt] those who carry, bear (29:12) [> [> Wj 

yet they will not bear any of their sins. 

hammdlatun [intens. act. part, fern.] one who usually 
carries, one whose profession is to carry things (111:4) 
and [so will be] his wife, the firewood-carrier. 

* i.iKtll (in another interpretation of 111:4) 

and [so will be] his wife, the gossip monger [lit. 
firewood-carrier]. 

hamulatun [coll, n.] beasts of burden (6:142) [>j 

Ulja'j and of the livestock, [He gave you] beasts of burden 
and [beasts] as [ providers of[ furnishing (dljs is also interpreted 
as: providers of food). 

(*/(*/C b-^-^ death; to become due; hot boiling water, to heat up, a 
bath, to bathe; fever, to develop a fever; coal, black choking 
smoke, intense fire; an intimate friend, family, entourage; pigeon. 
Of this root, two forms occur 21 times in the Qur’an: hamlm 

20 times and yahmum once. 

hamlm [quasi-act./pass. part.; n.] 1 boiling [water] (22:19) 
22,^ jU for them are garments of 

fire, scalding water will be poured over their heads 2 intimate 
[friend], close [relative] (69:35) IjaU so today he 

has no intimate friend here. 
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yahmum [n.] thick, black smoke; hot fire; canopy of hot 
fire (56:43) and a shadow of black smoke. 

h-m-w/y sanctuary, protection, to protect, to rebel, to avoid; 
in-laws; to heat up, to become angry, hot-headedness, zeal, 
fervour, impetuosity. Of this root, four forms occur six times in 
the Qur’an: yuhmd once; hami once; hamiyatun 

twice and hamiyyatun twice. 

yuhmd [imperf. of pass. v. humiya, with prep. to 
be heated, to be burnt, to be brought to a hot condition (9:35) J>‘jj 

jd on the day when 

they will be heated in the fire of Hell, and their foreheads, sides 
and backs will be branded by them. 

hami [nominalised act. part.] an old stud-camel left by 
pagan Arabs to spend the rest of its life in peace and tranquillity 
(5:103) Aft.., Vj -dll lJ*4 14 

LjiSlI ojjSi God did not institute the dedication of such as 

bahiratun, sd^ibatun, wasilatun (q.v.) or hdm [to idols]; but the 
disbelievers invent lies about God. 

hamiyatun [act. part, fern.] burning hot, blazing (88:4) 
Ijlj scorched by a blazing fire. 

hamiyyatun [v. n./n.] fiery fervour, high spirits, eagerness, 
passion, rashness, zeal, impetuousness (48:26) IjjiS jj 

41A. while the disbelievers had excited fervour in 

their hearts—the fervour of ignorance. 

‘^/d)/c h-n-th manhood, maturity; sin, blasphemy, denial of God, 
wickedness; breaking an oath, perjury; to purify oneself, to 
worship, responsibility. Of this root, two forms occur once each 
in the Qur’an: eiiisj tahnath and eiiu hinth. 

liuki tahnath [imperf. of v. eiiA. hanitha, intrans. with prep. ^ ] 
to break one’s oath, to fail to honour one’s oath (38:44) 21^4 ikj 
cLukj Vj <1 t-jJjali and take in your hand a small bunch of 
grass, and strike with it, so as not to break your oath. 

hinth [v. n.; n.] abomination, sinning, breaking one’s oath. 



denial of God (56:46) uJj^ ' and they always 

persisted in great sin. 

j/s/di/c b-a-j-r larynx, throat, windpipe; to slay. Of this root, 
handjir occurs twice in the Qur’an. 

handjir [pi. of hanjaratun] larynx, throat *(33:10) 
LjjJill iiiklfjfear gripped everyone [lit. and hearts rose into 
the throats]. 

Vd)/c b-a-dh to cause slimming of a horse hy inducing sweating; to 
mix wine with water, to roast meat hy sealing it up inside a fire, 
roasted meat, hot water. Of this root, hanldh occurs once in 
the Qur’an. 

hanldh [quasi-pass, part.] roasted (11:69) ‘J tlul Jli 

Jhh he answered, ‘Peace, ’ and without delay he brought 
in a roasted calf. 

'-‘lolc (i-n-/inclination of the toes to one side, to incline, to deviate, 
to abandon common practices and beliefs, to incline towards the 
right religion, the true religion. Of this root, two forms occur 12 
times in the Qur’an: hanlf 10 times and hunafd^’ twice. 

hanlf [quasi-act. part.; pi. c.li2». hunafd^’] inclined towards 
[God], inclined away [from false deities] and so considered 
upright (6:161) ^ ^ UiP an upright 

religion, the faith of Abraham, an upright man, he was not one of 
the polytheists. ’ 

Hanlf is also used to describe the ascetic monotheists of 
Mecca who refused idolatry and its practices. One of their 
practices, followed by Muhammad was tahannuf: to retreat 
during Ramadan and it was during one such retreat that he 
received the first revelation of the Qur’ an. 

<^/a/c b-a-k roof of the mouth, to massage the roof of the mouth 
with soft dates; to train in ways of the world, wisdom, experience; 
a mouth halter, to control, to overpower. Of this root, 
‘’ahtanik occurs once in the Qur’ an. 
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^ahtanik [imperf. of v. VIII 4Sikl ^ihtanaka, trans.] to 
devour by the mouth, to devour; to eradicate, to have full control 
over, to lead by the mouth/nose (17:62) fji ‘C^ 

if You defer me until the Day of Resurrection, I will 
have complete control over them (or, lead all of his descendants 
by the nose) [I will have full control over them] except for a few. 

o/u/c h-n-n moaning sound of a she-camel longing for her young, 
yearning, mercy, kindness, compassion, wife. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur’an: handm, and jjjk hunayn. 

handn [v. n./n.] mercy, compassion, tenderness (19:12- 
13) UUkj sUajlcj while he was still a 

boy, Yle granted him wisdom, tenderness from Us, and purity, he 
was devout. 

cfcuk Hunayn [proper name] name of a valley nearly three miles 
from Mecca where the Muslims fought a battle in 
8 A.H./630 A.D. with their opponents (9:25) ij UyL 

IA.1 jjij "jJa jpS and on the day of the battle of Hunayn, when 
you were well pleased with your multitude, but they availed you 
nothing. 

‘^/j/C h-w-b relatives on the mother’s side, parents and brothers and 
sisters; mercy, worship; hardship, sorrow; sinning, wrongdoings. 
Of this root, jk hiib occurs once in the Qur’ an. 

tjjk hub [v. n./n.] abomination, great sin, crime (4:2) IjjIc-j 

Ajj 1 y j (.-jjldlj ‘ 1 J 

I'j^uS give orphans their property, do not exchange [their] good 
things for bad, and do not consume their property with your own— 
truly, this is a great sin. 

‘^/j/C b-w-l great fish, whale; to hover, to circulate in the air, 
to dodge. Of this root, two forms occur five times in the Qur’an: 
jk hut four times and oA}?- hltdn once. 

cjjk hut [n.; pi. hltdn\ fish, whale, large fish (37:142) 

^ jAj ejjkll so the great fish swallowed him while he was 



blameworthy, an epithet of Prophet Jonah *(68:48) 
the fellow of the whale. 

E/j/C b~^~j need, wish, errand; poverty; resentment, objection; to 
need, to require, the needy. Of this root, hajatun occurs three 
times in the Qur’ an. 

hajatun [n.] desire, wish, need, something necessary, 
errand (40:80) ^ I and in them 

[cattle] you have benefits; and that you may attain, on them, a 
need/errand in your breasts', *(59:9) 

I jjjl and they do not [find a need in their bosoms for] harbour 
resentment on account of what they [the others] have been given. 

Wc h-w-dh the hack of an animal’s thighs where the tail begins; to 
contain, to take possession, property; to seize; to urge, agility. Of 
this root, 'SJ=dJi ^istahwadha occurs twice in the Qur’an. 

^istahwadha [v. X, intrans. with prep. to seize, to 
prevail over, to gain mastery over, to take complete control 
(58:19) jSi JJkLujU ’jjlLudll Satan has gained control 

over them and made them forget God. 

j/j/c h-w-r circle, to encircle, to return to, to go away from; to have 
a dialogue, entourage, disciples; discerning power; to decrease; 
marked contrast between black and white in a woman’s eye, fair 
skin; oyster shell. Of this root, five forms occur 13 times in the 
Qur’an: jjkj yahur once; jjd»4 yuhdwir twice; tahdwur once; 
jjk hur four times and oJjjk hawdriyyun five times. 

jjAj yahur [imperf. of v. hdra, intrans.] to return, to go 
back (84:14) jjk) y kij and he thinks that he would not 
return [to his Lord]. 

jjUi yuhdwir [imperf. of v. Ill jjU. hdwara, trans.] to debate 
with, to have a dialogue with (18:34) jjSI u! 

I'jij so, he said to his friend, while disputing with him, 

7 am more than you in wealth, and mightier in respect of 
supporters. ’ 



jjUj tahawur [v. n.] debating, engaging in a dialogue, 
disputing (58:1) Wjj Jja iJll ja 

UiSjjUsj God has heard the words of her who disputes with 
you [Prophet] concerning her husband and complains to God 
and God hears your dispute. 

jjA hur [pi. of quasi-act. part. fem. hawrd^] pure, 

fair-skinned (also said to mean: having eyes marked by contrast 
between the deep black and the pure white in them), pleasant 
(44:54) oiP- jj^ dUjS so it will be, and We will wed them 

to wide-eyed houris. 

^al-hawdriyyun [pi. of n./quasi-act. part. 
hawdriyy] the disciples of Christ (61:14) 'cU Jli CS 

'jjjjJjkll Jli 'jjjjjrjkil as Jesus, son of 

Mary, said to the disciples, ‘Who will come with me to help 
God?’, the disciples said, ‘We shall be God’s helpers. ’ 

j/j/C area, domain, holding; to incline, to side with, to press 

together. Of this root, mutahayyiz occurs once in the Qur’an. 

mutahayyiz [act. part.] one siding with a faction, one who 
abandons his position for another (8:16) lij^ fUfi 

1 tU ‘.laa 'jZa ‘J (3^ and whoever on that day 

turns his back on them—unless manoeuvring for battle or to side 
with a [fighting] group—he incurs wrath from God. 

h-w-sh an enclosure; unfamiliar; to exclude, to avoid, to turn 
away from; to hold off. Of this root, only Uilk. hdshd occurs twice 
in the Qur’ an. 

^ (jilA hdsha li ’lldhihdshd li ’lldh (also read as UiU. 

hd shan with tanwln) [consisting of hdsha, (denoting 
exception and classified as a noun, also said to be a verb} -i- 
redundant prep, li (J jjljll ^j=>-) (denoting emphasis} -i- Allah 
(4il). Interjection generally expressing dissociation by the speakers 
from their having unworthy thoughts of, or commiting certain 
actions towards, someone by invoking God as witness and 
ascribing to Him remoteness from ever allowing a certain thing]. 
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HjIc 

‘God forbid!’, Good gracious [lit. God stops one from ever 
contemplating shuch-and-such (unworthy thoughts)] (12:31) 
tdla Vj ^ whcfi 

they saw him, they exalted him and slashed their hands, and said, 
‘God forbid! This is not a human being, this is but a gracious 
angel! ’ 

■^/j/C h-w-t wall, fence, to encircle, to encompass, to protect; to 
comprehend; to be careful, to guard against; to overwhelm, to 
overtake. Of this root, four forms occur 28 times in the Qur’an: 
iilkl ^ahata 14 times, J=u^l ^uhita three times; l=^muhit nine times 
and muhltatun twice. 

laUi ^ahdta [v. IV, intrans. with prep. _j] 1 to surround, to 
enclose, to envelop from all sides (18:29) 4=14.! IjU Uj 

We have prepared for the wrongdoers a Fire whose 
pavilion will surround them on all sides 2 to learn, to 
comprehend, to gain full knowledge of (27:22) ^ 1=^ [4 cjiak! 

llij llu, 7 have learned something you did not know, 

and I have brought to you from Sheba a sure item of news 3 to 
overwhelm, to engulf, to take control (2:81) ^ 

5 U truly those who do evil and whose sins have overwhelmed 

them. 

^uhlta [pass, of v. IV, with prep. —j] 1 to be encircled from 
all directions, to become trapped, to be in mortal danger (10:22) 
^ ia^l l 1 ^ thev€ coines 

upon them a stormy wind, and waves come at them from every 
side, and they think they are encompassed 2 to be prevented, to be 
incapacitated, to be besieged (12:66) ‘if 

j , g a a 

iUj y Vj <! (^14 't> he said, ‘Never will I send him with you 

until you have given me a pledge by God that you will bring him 
back to me unless you are prevented. ’ 

muhit [quasi-act. part.; fern. muhltatun] 1 that 

which/who encompasses or overtakes from all directions (29:54) 
yjjaKllj y'j JikJlj 21 jjUVi..n they challenge you to hasten 

the punishment: Hell will encompass all those who deny the truth 
2 one who collects and gathers together (in an interpretation of 
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J/j/c 

verse 2:19) (jjjiKllj AJlIj but God will collect together the 
disbelievers [on the Day of Resurrection] (or, He will surround 
them) 3 [an attribute of God] All-Encompassing, All- 
Comprehending (41:54) J=ij^ Vi truly He is 

encompassing everything. 

J/j/c h-w-l year, to complete a year; to change, to alter, to shift, to 
deviate; to prevent, to screen off, to interpose, to bar; to try; to 
refer; around, about, circa; power; to plan, to contrive, to beguile; 
method; circumstance, conditions. Of this root, seven forms occur 
26 times in the Qur’an: hdla twice; hlla once; Jj^hawl 17 

times; hawlayn once; hiwal once; Si?, hllatun once and 
tahwll three times. 

JU hala u [v. intrans., pass. hlla] 1 to separate between, to 
come between, to cut off from (11:43) 

jji'jilll and the waves came between them and he was among the 
drowned 2 to interpose, to intervene, to come between (8:24) 
ijij y I and know that God 

stands between a person and his heart (or, his secret thoughts) 
and that you shall be gathered to Him. 

hawl I [n.; dual hawlayn] year (2:233) 

^ jI'J [jld ojEIS mothers shall suckle their 

children for two whole years, for those who wish to complete the 
period of nursing II [adverb of place] 1 around (6:92) f' 

]>j and to warn the Mother of Cities and [those who are[ 
around it 2 [preceded by prep. (>] all around, about (39:75) ts'fj 
iji'jidl ^££>1211 and you see the angels circling around 

the Throne. 

hiwal [v. n./n.] turning away, removal from one place to 
another (18:108) ^ AdA. there they will remain, 

never wishing to turn away from it. 

hllatun [n.] a method, means, way out, solution (4:98) Vj 

^ jj-i'i 1 .ij y but 

not so the truly helpless men, women and children who cannot 
find a solution nor any way to leave. 
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tahwll [v. n.] deviating, turning away, shifting (35:43) 

SiU jaj y'j JjU you will never find any 

changing in God’s way and you will never find any deviating in 
God’s way. 

<//j/C h-w-y dark colours, particularly reddish hlack and greenish 
hlack; colour of dead vegetation; container, to collect; coil, to 
coil, intestines. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur’an: hawdyd and ^ahwd. 

IjIja hawdyd [pi. of n. hawiyyatun, hdwiyatun; and 
c-UjU. hdwiyd^] intestines, entrails (6:146) 't>j 

J cjLk U yi and of cattle and sheep, 'We 

forbade to them their fat, except what their backs carry, and the 
entrails. 

^ahwd [quasi-act. part.] that which has lost its colour, 
stale, faded, ashen, wan (87:5) then turned it into 

dark debris. 

haythu [adverh of place, always in construct (2iUi=j) with a 
following sentence, occurring 31 times in the Qur’an] 1 wherever 
(2:35) licj 5LSj Adam, dwell 

you and your wife in the Garden and both of you eat freely from 
its yield wherever you will 2 [with a preceding prep. t>] from 
where, from the place where, from the direction where (7:27) kij 
Jbjjjj V ^ jA he and his forces can see you from 

where you do not see them 3 [with a following U] wherever 
(2:150) a'jiid jkj I Aa ^ wherever you all may be, turn 
your faces towards it. 

h-y-d protrusions, to project; sides; to twist, to hend, to 
deviate from, to stray, to swerve, to avoid. Of this root, Jxd tahld 
occurs once in the Qur’an. 

tahld [imperf. of v. jlk hdda, intrans.] to swerve, to turn 
away, to avoid (50:19) Jxd kia d^S U dUi p'jdl djc.lkj the 
throes of death will bring the truth with them (or, they come in 
truth), ‘This is what you have been trying to evade. ’ 
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jIjIz. h-y-r (there is a degree of overlapping between this root and 
root j/j/^ h-w-r) a ditch into which flood water is trapped, to go 
from one side to the other; to be confused, to be puzzled, to be 
distracted. Of this root, o' hayran occurs once in the Qur’ an. 

hayran [quasi-act. part.] bewildered, confused (6:71) j'jjj 
'ofj^ IjjlSil and to be 

turned on our heels, bewildered, after God has guided us, like 
someone whom devils have lured into the earth. 

b-y-? to veer away, to swerve, to dodge; confusion; an 
escape. Of this root, mahls occurs five times in the Qur’ an. 

mahls [v. n./n. of place] escaping/a place of escape 
(50:36) "t> J* ^ I so they searched throughout the 

land: is there any escape/place to escape to ? 

h-y-d flooding, to flood; to menstruate, menstruation. Of 
this root, two forms occur four times in the Qur’an: yahidn 

once and mahid three times. 

tahid [imperf. of v. hadat, intrans.] to menstruate 

(65:4) and for those who have not [yet] 

menstruated. 

mahid [v. n.;n. of time] menstruating/period of 
menstruating (2:222) ^ I so keep away from 

[do not have intercourse with[ women during menstruation. 

b-y-f deviation, to veer away; to be unjust, to wrong; to 
curtail, to impair. Of this root, yalnf occurs once in the 
Qur’ an. 

yahlf [imperf. of v. hafa, intrans. with prep. ^] to 
make incursions into, to deal unjustly with, to lean heavily on 
(24:50) -dkill ejjjd [jjaUk ‘^\ or do they fear that God 
and His Messenger might deal with them unjustly? 

b-y-^ to surround, to encompass; to come back against, 
hardship; retribution, befitting punishment. Of this root, haqa 
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occurs 10 times in the Qur’an. 

JU hdqa [v. intrans.] to befall, to return upon, to overwhelm, 
to rebound (35:43) Vj ‘Jx^\ jSldl Vj evil plotting only 
rebounds on those who plot. 

ulisic h-y-n time, period, a certain time; to approach, to draw near, 
to watch out for, to await the opportunity, to fix a regular time. Of 
this root, two forms occur 35 times in the Qur’an: hln 34 

times and j%». hlna^idhin once. 

hln a nominal used in the Qur’ an as either a free unit or the 
first or second part in construct I [as a free unit] time, 

point in time, period of time (76:1) [4 >‘.41 ^ lS* 

IjjSio Ij 14 ‘(jSj has there ever come a point in time when man was 
not something insignificant, non-existent [lit. worthy of being 
mentioned/remembered]', (2:36) Oi?- on 

earth you will have a place to settle in and livelihood for a time II 
[in construct 1 [as the first part] ‘at the time of, ‘when’, 

‘while’ with the second part a) as a noun (28:15) ^ 

> JJac and he entered the city at a moment of 
heedlessness from its people b) as a clause (5:101) IjJllu [jjj 
Jj2 ]jja. but if you ask about them while the Qur’an is 
being revealed they will be made known to you 2 [as the second 
part of a construct] a while, span of time, regular period of time 
(14:25) JS yielding its fruit every season by 

its Lord’s leave. 

islisiz. b-y-y living, to live, to bring to life, to keep alive; 
livelihood; animal kingdom; fertility, rain; living quarters, 
district; to keep vigil, to occupy with activity, to celebrate the 
memory of; to greet, greeting; to be modest, to be shy, 
bashfulness; adder, serpent. Of this root, 15 forms occur 189 
times in the Qur’an: hayya seven times; hayyd three times; 

huyyiya once; 1^1 ’’ahyd five times; yastahyl nine times; 
^ hayy 19 times; 11^1 ’’ahyd” five times; haydtun 76 times; 

hayawdn once; tahiyyatun six times; ^istihyd^ 

once; mahyd twice; muhyl twice; yahyd five times 
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and ^ hayyatun once. 

^ hayya a [an assimilated form of the verb hayiya, 
intrans.] 1 to live (7:25) u'ji^ ^ He 

said, ‘There you will live; there you will die; from there you will 
be brought out’ 2 to survive, to remain alive (8:42) b^ 411 a b- 411^ 
^ b^ ^ l^j Jjm that he who perished might perish by a clear 
proof, and that he who survived might survive by a clear proof 

1^ hayya [v. II, trans.; pass. huyyiya] to greet, to salute 
(58:8) 4Ea4 [J Uu 4rj^ 4iyc.lk lijj when they come to you they 
greet you with words God never used to greet you. 

’’ahyd [v. IV, trans.] 1 to bring to life, to give life to 
(45:26) p say, ‘It is God who gives you life, then 

causes you to die’ 2 to restore to life (2:164) b^ fUUl idll Jjj! Uj 
14j"j- 2«j l^U and in the water which God sends down 

from the sky to restore life to the earth after it had been lifeless 3 
to help to live, to preserve someone’s life (16:97) "(> b- 

aj2=i sli. b-»> jAj j! jSi whosoever does right, whether 

male or female, and has faith—We will make them live a good life. 

'll ‘’istahyd [v. X] I [intrans. with prep. (> or particle J] to 
feel shy, to be embarrassed, to be ashamed (33:53) Ilili 

^ y 4111 j .ijq ^_^fjll uj Vj 

then, when you have eaten, disperse, and do not stay on desiring 
a chat, for that used to inconvenience the Prophet, but he felt 
embarrassed [to ask] you [to go], but God is not embarrassed by 
the truth II [trans.] to spare from killing, to retrieve from death, 
to save from death (28:4) )>ac.U .4 ^3^ slaughtering 

their sons and sparing the lives of their women. 

hayy [quasi-act. part., pi 11^1 ‘’ahyd^’] 1 living (21:30) 

b^ cind We fashioned from water every living thing 
2 [b^' ‘’al-hayy an attribute of God], the Living (25:58) ^ j 
b^' put your trust in the Living [God] 3 living things (6:95) bj 
i'n41 l ^ j^j s'n41 l t . '51 1 it is God who 

splits open the seed and the fruit-stone: He brings out the living 
from the dead and the dead from the living 4 [adverbially] alive 
(19:15) 1^ eiajj 'fyj cjjIj bj 'fy 4jlc peace be on him the 



day he was bom, the day he dies, and the day he is raised alive. 

Sl^ haydtun [n.] 1 state of being alive, life as opposed to death 
(67:2) who created death 

and life to test you [people and reveal] which of you is best in 
deeds 2 this life (as opposed to the next) (20:97) ^ 211 Jjli Lj* ili Jli 
iikj y 211 y'j v jyj he said, ‘Go! It is for you, in 

[this[ life, to say, “I shall not touch nor will I be touched [lit. No 
touching!] ”, but you have an appointment that will not be broken ’ 
3 life span (17:75) eiiUldl ^ 21233^ |jj then We should 

have made you taste double [the punishment[ of life and double 
[the punishment[ of death 4 living (16:97) ‘J jSi yi y« 

Aijj\i 13 y«y jAj yijl whosoever does right, whether male or 
female, and has faith—We shall make him live a good life 5 
survival (2:179) yjIUsl^ y in [the law of just[ 

retribution there is survival for you, you who are endowed with 
insight', *(2:86) sliJI life of this world as opposed to the life 
Hereafter. 

^al-hayawdn [n.] the real life, the perfect life (29:64) ‘Jfj 
^j] j 1 ^ yykll ^ jfJ the Hereafter is the [true[ life, if 

only they knew. 

tahiyyatun [v. n./n.] greeting, saluting, salutation (33:44) 
"fXu, 1u"j 3L *7yiy-i their greeting when they meet Him will be; 
‘Peace. ’ 

^istihyd^’ [v. n.] being shy, bashfulness (28:25) ^c.1^ 
fUkjlol yc yiij uyijkl then one of the two came to him, walking 
shyly. 

\^mahyd [n./v. n.] life/being alive (6:162) cij 

yyUll Ljj y yUaj say, ‘My prayers, all my acts of 

worship, my life/living and my death/dying are for God, Lord of 
all Being. ’ 

muhyl [act. part.] one who restores to life (41:39) tjd' ol 
"jjpa JS yL kjj yyil Uiy.! He who gives it life will 

certainly restore life to the dead. He is able to do everything. 

Yahyd [proper name] John the Baptist (Mat., III.1-12) 



(19!7) qa a] ^ l_jj Ij^jlj Zcichciricih, 

'We bring you good news of a son whose name [will] be John—We 
have chosen for him no namesake before. John the Baptist is the 
cousin of Jesus, most of his story in the Qur’an appears in Sura 3. 

>«__ - y> . . . a.. 

^ hayyatun [n.] serpent, adder (20:20) ^^>2^ ^ ^ liU Ulilli 
He threw it down and—lo and behold—it is a moving snake. 



^ / kha"^ 


fLaJl ^al-kha^ the seventh letter of the alphabet, it represents a 
voiceless uvular fricative sound. 

kh-b-^ (there is a degree of overlap between this root and the 
root j/^/t kh-b-w) to hide, to keep in safety, to treasure; secrets, 
treasure; woollen tents for living in, shelter. Of this root, 
khab'’ occurs once in the Qur’an. 

fLji khab^ [n./v. n.] that which is hidden, that which is kept 
safe (27:25) ^ c-LjiJI ^ should 

they not worship God, who brings forth what is hidden in the 
heavens and earth? 

kh-b-t wide low land, deep valley covered with herbage; to 
subside, to abate, to lie low; to become humble, to show humility, 
to feel tenderness in one’s heart. Of this root, two forms occur 
three times in the Qur’an: ^akhbata twice and mukhbit 

once. 

iiuii ^akhbata [v. IV, intrans.] to become humble, to have a 
tender and humble heart, (of one’s heart) to soften; to become 
submissive, to become obedient (22:54) ■di J4dl Ijjjl jjjjll 

^ IjVjjs dijj ‘ijji and that those endowed with 
knowledge realise that it [the Revelation] is the truth from your 
Lord and believe in it/Him, that their hearts may be humbled 
before it/Him. 

mukhbit [act. part.] one who humbles himself, one who 
has a tender and humble heart; one who submits in obedience and 
humility (22:34) Ij2L-i 'd V'j your God is 
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One, so devote yourselves to Him, and [Prophet] give good news 
to those humbling themselves [before Him[. 

kh-b-th impurities, to be impure; to be bad, to be wicked, to 
be corrupt, to be vicious; to be nauseated; bad deeds, crimes, sins, 
evil, adultery. Of this root, six forms occur 16 times in the 
Qur’an: cLik khabutha once; khablth six times; 

khablthun twice; khablthatun twice; khablthdt twice 

and iludi. khabd^ith twice. 

khabutha u [v. intrans.] to be or become bad, to be or 
become corrupt (7:58) j j 

Vj as for the good land, its vegetation comes up by the will of 
its Lord, but [in] that [land] which has become corrupt it comes 
up only sparsely [stunted[. 

khablth [quasi-act. part.; pi. khablthun\ fern. 

khablthatun-, pi. khablthdt] bad, vicious, wicked, sinful, evil 
(3:179) ^^^jb\' (jA c \\\\\' ^ ^ 

God will not leave the believers in the state you are in until He 
distinguishes the bad from the good. 

liul^ khabd^ith [pi. of n. khablthatun] abominations, 
obscenities, wickedness, sins, evil deeds (21:74) aliurc. LLjlj 
djjUiJI J2«j ejjlS 141cj We gave Lot sound 

judgement and knowledge and saved him from the township that 
practised obscenities. 

kh-b-r experience, to experience, expert, to be informed; to 
inform, news, to seek information; to test; sense, intrinsic, the 
inner self. Of this root, four forms occur 52 times in the Qur’an: 

khubr twice; jfi. khabar twice; jU^.! ^akhbdr three times and 

khablr 45 times. 

^ khubr [v. n., adverbially used] knowledge of the internal 
secret state, understanding, comprehension *(18:91) Uj lika.! 

We encompassed all that he has in [Our] knowledge. We 
knew every thing about him. 

^ khabar [n., pi ^akhbdr] 1 item of news, tidings, report 
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(28:29) jj^ ljU I Jk<il Jli he said to his 

household, ‘Wait! / have caught sight of afire, maybe I will bring 
you news from there’ 2 record of affairs (47:31) 

'jjjjjlUrj We will try you till We know who 

strive hard among you, and are steadfast; and We examine your 
record. 

khablr [intens. act. part.] 1 one who knows well, one in 
the know (in an interpretation of 35:14) 'i'j fjij 

jLa and on the Day of Judgement they will deny your 
associating [them with God], and none can inform you like 
someone in the know 2 [an attribute of God] the All-Knowing, 
All-Aware (31:16) jj^ Uyld Oj for God is All-Subtle and 
All-Aware ■ 

kh-b-z to heat with two hands, to drive hard; to subside, to be 
beaten low; to knead, to bake, a baker, bread. Of this root, 
khubz occurs once in the Qur’an. 

^ khubz [n.] bread (12:36) ’jill "jst I'J^ SA JA? Jfj 

/ see myself carrying on my head bread from which the birds 
are eating. 

kh-b-t to beat, to beat about, to strike with two feet, to beat 
off leaves for animals; to go about aimlessly; to be confused, to 
be insane; to brand. Of this root, J=u^ yatakhabbat occurs once in 
the Qur’an. 

yatakhabbat [imperf. of v. V 1=4^ takhabbata, trans.] to 
confound, to drive insane, to confuse, to craze, to madden (2:275) 
tlfe* c] bj.Tii' A bj'S'ij Lj.^Ai S those 

who take usury will not rise [up on the Day of Resurrection] 
except like those who Satan confounds by [his[ touch. 

kh-b-l corruption; loss of limbs, wounds; a type of jinn, to be 
touched by jinn, to be insane, to be confounded, degeneration; to 
decrease, to cheat on an agreement, the Devil. Of this root, dkA- 
khabdl occurs twice in the Qur’an. 



khabal [n./v. n.] 1 corruption, ruination (3:118) oj-iII 

U Ijjj Vlji. "j>Sjjllj V ji "(> SjlLj IV Iji«rc. you w/io believe, 
do not take for your intimates such outsiders [of your group] as 
spare no effort to bring you ruin; they love what causes you 
distress 2 trouble, confusion (9:47) I‘jl 

I had they gone forth with you, they would 

only have given you trouble, scurrying around in your midst, 
trying to sow discord among you. 

kh-b-w (there is a degree of overlap between this root and 
root kh-b-^) a small bedouin woollen tent, a house; the 

encasing of grains inside the ear of corn; (of fire) to abate, to die 
out, to become extinct. Of this root, cjfi. khabat occurs once in the 
Qur’ an. 

khabd u [v. intrans.] to become extinct, to abate (17:97) 
I'jj^ JJhljjj UdS Hell is their Home, whenever it 

abates, 'We increase the blaze for them. 

kh-t-r numbness, relaxation, corruption; treachery, to betray, 
to corrupt. Of this root, jUi. khattdr occurs once in the Qur’an. 

jlji khattdr [intens. act. part.] very treacherous, one given to 
treachery, perfidious (31:32) jjs. jlik JS yi UjUL Uj only a 
treacherous, thankless person rejects Our signs. 

kh-t-m a seal, sealing material, to seal up, to enclose, to block, 
to secure, to cover up, to brand, to mark, a ring, to wear a ring; to 
complete, to conclude, the end part, the concluding one, 
conclusion. Of this root, four forms occur eight times in the 
Qur’an: ^ khatama five times; khdtam once; khitdm once 
and makhtum once. 

^ khatama i [v. trans. with prep. to seal up (36:65) '/jjII 
IxdSjj ^ on this day 'We will seal up their mouths, 
but their hands will speak to Us. 

khdtam [act. part./n.] concluding one, final seal (33:40) U 
j^U.j <111 Jjloj d ]jl£ Muhammad is not 



the father of any one of your men; he is God’s Messenger and the 
seal of the prophets. 

khitdm [v. n./n.] concluding/conclusion, end part, seal/ 
sealing; crowning touch (83:26) whose seal (or, end 

part, conclusion) is musk. 

makhtum [pass, part.] that which is sealed, concluded, 
ended (83:25) they are given to drink of pure 

wine, sealed. 

j/j/^ kh-d-d cheek, pillow, lateral side; furrow, groove, ditch, 
trench, to furrow, (of a flood) to cut a channel, to hecome divided 
into factions. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur’an: khadd and j jli.1 ’’ukhdud. 

iii khadd [n.] cheek *(31:18) to be arrogant, to treat 

arrogantly [lit. to turn your cheek towards someone/away]. 

^ukhdud [n.] a trench, ditch, furrow (85:4) j 
perish the people of the trench!', * the people of the 

trench, said hy ^ihn ^ishaq to refer to Jewish convert. King Dhu 
Nuwas, and some people of Najran who persecuted Christians 
there hy burning them in a trench (see b-r-j). This 

provoked the Christian Ahyssinians to conquer southern Arabia, 
and to attack the Ka‘’ba in the ‘Year of the Elephant’ when the 
Prophet Muhammad was born (see s-h-b). 

thit kh-d-’’ to cover up, to cover, to hide; an inner room, bed 
chamber; to cheat, to deceive, to delude; to take precautions; to 
become bad, to become stagnant; the jugular veins. Of this root, 
three forms occur five times in the Qur’an: ^2^2 yakhda’’ twice; 
’^Mliyukhddi‘’ twice and \^M-khddi'^ once. 

’^'^yakhda’’ [imperf. of v. j-ii. khada'^a, trans.] to cheat, to 
deceive (8:62) 21^ [jli dljkiikj ‘J IjijJ ‘Jfj if they intend to 

deceive you, surely God is sufficient [as protector] for you. 

yukhadi'^un [imperf. of v. Ill khada'^a, trans.] to 
seek to deceive, to engage in deception, to try to double-cross 
(2:9) Vj 'ojkiikj Cj \jjd\'c. ojillj kill 'ojkjUi they seek to deceive 
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God and the believers but they only deceive themselves. 

khadi’' [act. part.] one who deceives, one who causes 
others to he deceived (4:142) jAj the 

hypocrites try to deceive God, but it is He who causes them to be 
deceived. 

kh-d-n friend, companion, confidant; to take a friend; lover. 
Of this root, y'.ik! ^akhddn, occurs twice in the Qur’ an. 

'’akhddn [pi. of quasi-act. part./n. khidn] friend, 
companion, lover (4:25) 

y2k! Yj give them their dowries according to the norms 

[governing marriage practices, taking them] as married women, 
but not [as] adulteresses or those taking lovers. 

J/j/^ kh-dh-l straggler; to stay behind, to he left behind; to fail to 
support; to weaken, to stay put. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur’an: Jlkj yakhdhuh, Jjlk khadhul and 
makhdhul. 

Jiij yakhdhul [imperf. of v. khadhala, trans.] to let down, 
to deny one’s assistance to, to forsake (3:160) 441^ b] 

s2«j 1/4' ' j I>a /Slikj bj j f41 if God helps you, no one can 

overcome you; if He forsakes you, who is it that will help you 
other than [lit. after^ Him? 

Jjii khadhul [intens. act. part.] one given to letting others 
down, one characterised by forsaking friends, a deserter in the 
time of need (25:29) Vj4k jjUj5U ^'-24*4' b^j Satan has always let 
humankind down. 

makhdhul [pass, part.] one who is let down, forsaken, 
deserted, abandoned (17:22) S jik^ 14iiija jk.rc. l54j j 

do not set up with God another god, lest you end up reproved and 
forsaken. 

Lj/j/^ kh-r-b to pull down, to lay waste, to level, to destroy, to ruin; 
ruins; to desert, to neglect; to pierce. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur’an: yukhrib (also read as 
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yukharrib) and kharab. 

Ljjij yukhrib [imperf. of v. IV ^akhraba, trans (variant 
reading yukharrib, imperf. of v. II kharraba, trans.] to 
lay waste, to ruin, to destroy (variant to desert, to abandon) (59:2) 
uj^j^ destroying their homes with their 
own hands and the hands of the believers. 

Ljfji kharab [v. n.] laying to waste, destruction, demolition, 
desertion, abandonment (2:114) "J 

Cy.3 

^ “del-' who could be more wicked than those who 
prohibit the mention of God’s name in His places of worship and 
strive for their destruction (or, desertion)?! 

Zhit kh-r-j to exit, to issue, to emerge, to come out, to leave, to 
eject; to explain, to deduce; to cultivate; to show ability, to 
blossom, to yield, a yield, land taxation; to gain experience; taste, 
(of colour of herbage) to be patchy. Of this root, 14 forms occur 
192 times in the Qur’an: kharaja 53 times; ^akhraja 86 

times; ^ukhrija 13 times; ’’istakhraja four times; ^ 

khuruj five times; ^ikhrdj six times; ^jU. khdrij once; 
khdrijun twice; makhraj 11 times; mukhrij three times; 

mukhraj once; mukhrajun four times; kharj 

twice and khardj once. 

kharaja u [v. intrans.] 1 to go out, to exit, to go forth, to 
leave (5:22) 14“ 'y djj uijf^ oj there is a 

fearsome people in this land, and we will not enter it until they 
leave 2 to come out (16:69) out of 

their bellies comes a drink of diverse hues 3 to grow out of, to 
spring from (23:20) yild tiiu c.l2y jjl=> I> ‘j^j 

and a tree, springing out from Mount Sinai, that produces oil and 
relish for those who would eat 4 to issue (86:7) uS t> 

it issues from between the loins and breast-bones 5 to 
burst forth (41:47) Sj yjl doj Cy doj 

fcdju Vj and no fruit burst forth from their sheaths, nor does a 
female conceive or give birth, but with His knowledge 6 to 
emerge, to rise (from the grave) (30:25) 14 14 

when He calls you once, out of the earth, you [will all] 
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emerge. 

jjii ^akhraja [v. IV, trans.; pass, ^ukhrija] 1 to drive out, 
to eject, to expel (27:56) I> Je- ' ‘J 'ol£ Ui 

t/ie answer of his people was only to say, ‘Expel the 
household of Lot from your town!’ 2 to produce (20:88) "^4^ 
jl ji. iJ 12^4 so he produced for them a calf in body with 
lowing sound 3 to bring forth (48:29) alki '^'jE\ ^j'jS like seeds 
that put forth their shoots 4 to cast out, to cast forth (6:93) tslfi ‘jkj 
^..5'.,it'll I4=^^ 4Sj5l2irj p^dl ^ (jjllLkll jsj if only you 

could see the wicked in the throes of death, as the angels 
stretching out their hands [to them, say], ‘Cast out your souls’ 5 
to take out, to rescue from, to bring out, to deliver (4:75) 

44 * 1 ! ^Ikll I> 44 Ijjj those who say, ‘Our Lord, deliver 

us from this town whose people are oppressors!’ 6 to expose 
(47:29) 'i l »* ■ 4 -dll y 3 cr ^> . i *^1 do the 
corrupt at heart [lit. those in whose hearts is sickness] assume 
that God will not expose their malice? 

^istakhraja [v. X, trans.] 1 to extract, to bring out with 
effort (35:12) t^ jniil'i ■44 (jjiSlj JS ij^j yet from 

each you eat succulent meat and extract ornaments which you 
wear 2 to dig out, to excavate (18:82) "J dfi'j jI jU 

14a jjS so your Lord intended that they reach maturity and then dig 
up their treasure. 

khuruj [v. n.] 1 coming or getting out, exiting, escaping, 
way out (40:11) 24-1> 4) 24 then, is there any way to get 

out? 2 going out, joining the fighting company (9:46) Ijil'J 
sjk d lj4S/ ^j14I had they desired to go forth [on the expedition], 
they would have made preparations for if, *(50:11) ^jl4' 
Resurrection [lit. emergence [from graves[]', *(50:42) ’fji 

the Day of Resurrection [lit. Day of Emergence]. 

^Ijij ’’ikhrdj [v. n.] 1 driving out, expelling, turning out 
(2:217) 4' 4 j4' 4 cind expelling its people from it, 

are still greater offences in God’s eyes 2 bringing forth, 
resurrection (71:18) f4j4j 44 444 p then He returns you 
into it, then He will bring you forth a [new] bringing forth. 
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jjU khdrij [act. part.; pi. khdrijun] one coming out, 

coming forth ( 6 : 122 ) pUikll ^ aIu just like 

someone in [deep] darkness, out of which he is not emerging. 

makhraj [v. n./n. of place] solution/way out (65:2) Ju [>j 
and whoever is mindful of God, God will find a 

way out for him. 

mukhrij [act. part.] 1 one who brings forth (6:95) '^j^j 
[^1 iiixA and He is the one who brings out the dead from the 
living 2 one who exposes, shows up, brings to light (9:64) JS 

14 <111 ‘q\ say, ‘Carry on mocking: God will 

bring to light what you fear. ’ 

mukhraj [v. n./n. of place/pass, part.; pi. 
mukhrajun] coming out, way out, one who is brought out (17:80) 
^ j Vj JSj and say, ‘My Lord, lead 

me in with a true incoming and lead me out with a true outgoing. ’ 

kharj [n.] regular payment, tribute, dues, toll, duty 
(18:94) 3 (. 5 I 4 dll ji\ ^ ^j^l4j (jj 

I jI .0 '-4h Gog and Magog are causing destruction in the land, 
so may we assign to you a tribute in return for you setting up a 
barrier between us and them? 

khardj [n.] regular payment, dues, tribute, toll, duty 
(23:72) d£j Ikji. [4^^ do you [Prophet] ask them for 
dues?, dues from Your Lord are best. 

J/j/j/^ kh-r-d-l mustard seeds; a large chunk of meat, to cut into 
small pieces; (of a palm tree) to shed its fruits before they are 
ripe. Of this root, khardal occurs twice in the Qur’an. 

JijL khardal [coll, n.] mustard seed (21:47) [> "ojj 

and if there be even the weight of a mustard seed, Yle 
will produce it. 

j/j/C kh-r-r sound of blowing wind, falling water or falling stones; 
rumbling, snoring, purring; to enjoy affluence; to surprise; to fall, 
to crumble, to collapse; to die. Of this root, kharra occurs 12 
times in the Qur’ an. 



260 


o^hlt 


ji kharra i [v. intrans.] to collapse, to fall down (7:143) 

and Moses collapsed unconscious', *(17:109) ojj?4 
they fall down on their faces, they prostrate themselves [lit. 
they fall to the chins]. 

kh-r-s palm tree branch; to estimate the amount of fruit 
carried by a palm tree; guessing, conjecturing, approximation; 
lying; a large water basin, estuary. Of this root, two forms occur 
five times in the Qur’an: takhris four times; and 

kharrdsun once. 

jij takhris [imperf. of v. i_y=j^ kharasa, trans.] to guess, to 
speculate, to conjecture (also said to mean to lie) (43:20) ‘jl Ijll5j 
yi ‘jji ^ ‘ijj, aiij ^ c-Ui they say, ‘If the 

Lord of Mercy had willed it we would not have worshipped them, 
but they do not know that—they are only conjecturing. ’ 

kharrdsun [pi. of intens. act. part. kharrds ] ones 
given to guessing, conjecturing (also said to mean liars) (51:10) 
perish the conjecturers/the liars. 

j/^ kh-r-t-m nose, trunk (of an elephant), to hit on the nose, to 
bottle up one’s anger; notables. Of this root, khurtum 

occurs once in the Qur’an. 

khurtum [n.] nose, snout (also said to mean face, in 
general) (68:16) ^jiajiJI ^ We will brand him on the snout! 

iihlt. kh-r-q gap, hole, perforation; rag; to pierce; to invent, to 
feign; to lie; to be foolish, to be ignorant, to be confused. Of this 
root, jji. kharaqa occurs four times in the Qur’an. 

Jji kharaqa i [v. trans.] 1 to pierce, to make a hole in (18:71) 
^ l^'j ljj liikila so they proceeded until, when they 
boarded a boat, he made a hole in it 2 to falsely attribute, to 
invent (6:100) ,4c. ■d ^ IjJikj 

and they ascribe as partners to God, the jinn, though He created 
them, and they invent sons and daughters for Him without any 
true knowledge. 
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u/j/C kh-z-n store, storing place, treasury; to store up; to hide, to 
keep secret, a storekeeper; to take a shortcut. Of this root, three 
forms occur 13 times in the Qur’an: khazinun once; ki'ji. 

khazanatun four times; khaza^in eight times. 

khazinun [pi. of act. part. ojU. khazin] one who stores 
up, one who keeps control, storekeepers (15:22) iUi j-UUl Ul'jjli 
[jjjjUj if "ji! Uj a and We bring down out of the sky water 
and we give it to you to drink—and you are not its keepers. 

kjjL khazanatun [pi. of n. [jjU. khazin] keeper, warden (67:8) 
jjjj ^ every time a group is cast into 

it, its keepers ask them, ‘Did no warner come to you ? ’ 

khazddn [pi. of n. khizdnatun] 1 treasure house, 
storehouse, treasury (12:55) he said, ‘Put 

me in charge of the nation’s storehouses ’ 2 knowledge, control, 
resources, storehouses (15:21) Vj iJjjj Wj kul'ji. Uika Vj [> ‘Jfj 
^jltla j'jij there is nothing of which We do not have control, only 
sending it down according to a well-defined measure. 

kh-z-w/y to compel, to manipulate, to exercise self-control, 
to humiliate, to humhle, to ahase, to shame, to disgrace; 
ahasement, a disgraceful act. Of this root, five forms occur 26 
times in the Qur’an: is'y^ nakhzd once; ‘’akhzd ( 1 ) 12 times; 
khizy 11 times; Ls'j^\ ‘’akhzd (2) once and mukhzl once. 

nakhzd [1®‘ pers. pi. imperf. of v. khaziya, intrans.] 
to he disgraced, to he shamed, to suffer humiliation (20:134) luj 
Jjj dtOc. Vjloj lilj eiiL-j! Lord, if only You 

had sent us a messenger, so that we might have followed Your 
revelations, before we suffered humiliation and disgrace! 

‘’akhzd ( 1 ) [v. IV, trans.] 1 to disgrace, to humhle, to 
humiliate (3:192) Jaa jUll I> 41jj li'j Lord! You truly 

humiliate those You commit to the Fire 2 to embarrass, to shame 
(11:78) ujj^ '^j so have some fear of God and do 

not disgrace me with my guests. 

khizy [n.] disgrace, humiliation (5:33) ^ dUi 

such [punishment] will be a disgrace for 



them in this world, and in the Hereafter a terrible punishment. 

^akhzd (2) [elat.] more/most humiliating, disgracing 
(41:16) V ■Jkj ij'yJ but the chastisement of the 

life to come is more humiliating, and they will not be helped. 

mukhzl [act. part.] one who causes disgrace, humiliation 
(9:2) ‘3'j and that God will disgrace the 

disbelievers. 

Vo^/C kh-s-^ to drive away, to chase out; to cast out; to humhle; 
rejected, spurned; to defeat, to impair; to confuse, to dull, to 
frustrate. Of this root, three forms occur four times in the Qur’an: 

I ^ikhsa^u once; ^U. khdsF once and khdsi^un twice. 

^ikhsa^u [imper. of v. t—i. khasa^a, intrans.] to chase, to 
shame, to scorn (23:108) Vj IJli He will say, ‘Away 
with you!, in you go!, do not speak to Me! ’ 

khdsf [act. part.; pi. khdsi^’un] 1 chased away, driven 
away, rejected, cut off, forsaken, outcasts (7:166) ^ Ilia 

s'j'ja IjjjS Ula but when they became too proud to 

abandon that which they were forbidden [to do]. We said to them, 
‘Be [like] apes!, outcasts!’ 2 unsuccessful, in vain, frustrated, 
unable (67:4) j u jAj ji Look 

again and again! Your sight will return to you frustrated and 
dimmed. 

kh-s-r to go astray, to lose one’s way, to perish; to incur a 
loss, to lose, a loss; to decrease, to give less than what is right, to 
give short measure; to misguide. Of this root, 10 forms occur 65 
times in the Qur’an: khasira 16 times; oJj^ yukhsirun 

twice; khusr twice; ojjA^ khdsirun 32 times; s'j^U. 

khdsiratun once; jUi^. khasdr three times; khusr an three 

times; Mkhsarun four times; takhsTr once and 

mukhsirun once. 

khasira a [v. trans.] 1 [with no obj.] to suffer a loss, to 
lose [as in a race] (10:45) fUl IjjjS ja those who denied 

the meeting with God have indeed lost 2 to lose something (7:9) 
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Ijli "o-j and those whose scales [good 

deeds] are light will be the ones who have lost their souls. 

yukhsir [imperf. of v. IV ^akhsara, trans.] to give 
less than the correct amount, to shortchange, to give short 
measure/weight (55:9) o'1)*^' ' jj^ b’jji' ' j set up the 

balance with justice, and do not give short measure [lit. cause the 
balance to lose/be lost]. 

khusr [v. n./n.] loss, failure, ruin (65:9) '(JSlj dLj eiilia 
Ujl! and it tasted the ill ejfect of their conduct—the 
result of their conduct was ruin. 

0 ^ 0 . * ^ khasirun [pi. of act. part. khasir, fern. 

khdsiratun] one who loses the right way, a loser, a sinner (10:95) 
b“ t> lP and do not be one of 

those who deny the revelations of God for then you will become 
one of the losers. 

jU-i khasdr [v. n.] loss, losing (71:21) "fi I> ' 

I'oLoi. yi and followed those whose riches and children only 
increased their losses. 

khusrdn [v. n.] loss, losing (4:119) [> "b“j 

ojJ whoever takes Satan as a patron instead 
of God, has surely suffered a clear loss. 

^akhsarun [pi. of elat. ^akhsar] most losing, 

greatest losers, farthest astray from the right path (18:103) Ja JS 
yUic! bjQjj say ‘[Prophet] shall I tell you who lose most by 

their actions?’ 

takhslr [v. n.] loss, losing (11:63) b) b“ b^ 

Jjc ^ who could protect me from God if I 

disobeyed Him?, you would only make my loss greater [lit. you 
would not increase me other than in / 055 ]. 

mukhsirun [pi. of act. part, mukhsir] one who 
gives less than due, one who gives short measure, one who cheats 
in dealing with others (26:181) b:iji..-i^l b“ IjjjS Vj bsil I ^‘J\ give 
full measure: do not be among those who give others less than 
their due. 
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kh-s-f to cave in, to subside, to be swallowed by the earth; to 
eclipse, to have an eclipse; to disappear into the earth (of water); 
to humiliate; to decrease; to be hungry, to become emaciated. Of 
this root, khasafa occurs eight times in the Qur’ an. 

utuii khasafa i I [v. intrans.] to go into an eclipse (75:8) 
and the moon goes into eclipse II [v. trans.] to cause the earth 
to swallow up, to cause the earth to subside or to cave in (28:81) 
sjfjjj ^ We caused the earth to cave in over him and 
his dwelling. 

kh-sh-b wood, timber; to stiffen up, to be dim-witted, to be 
scrawny; to mix together, to be untamed. Of this root, s-uii. 
khushub occurs once in the Qur’ an. 

Lnii khushub [pi. of coll. n. s-uii. khashab] lumps of wood, 
pieces of timber (63:4) ^21^ Ijlj£ ‘Jfj '.;■> ! 211^ 

when you see them, their outward appearance 
pleases you; when they speak, you listen to what they say, but 
they are [as useless] as propped-up timbers. 

tl^lt kh-sh-‘' barren dead land, low land with dry vegetation, a low 
hillock; to be eclipsed; to be humble, to humble oneself, to show 
respect, to be quiet, to be submissive. Of this root, seven forms 
occur 17 times in the Qur’an: khasha'^a twice; ^ khushW^ 

once; khashi"^ once; khashi'^un six times; 

khushsha"^ once; ^U. khdshi'^atun five times and eijljtJiU. khdshi'^dt 
once. 

khasha’^a a [v. intrans.] 1 to hush, to become low (20:108) 
yi and voices will be hushed for 

the Lord of Mercy, so you will hear nought but whispering 2 to 
feel humble, to be seized with awe (57:16) o' ' Ch? 

t> Jjj jSil is it not time for the believers that their 
hearts become humble at the remembrance of God and the truth 
that has come down? 

khushW^ [v. n.] humility, awe (17:109) o'^j5U 
fAJjjjj they fall down on their faces, weeping, and it [the 
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Qur’an] adds to their humility. 

khashi’’ [act. part., pi. khashi'^un and 

khushsha‘’', fern. khdshi‘’atun pi. cjUiJiU. khashi‘’dt] 1 one 

who is full of humility, one who is seized with awe (59:21) Uljjf "jl 
‘lyi li^U. AjuIjI '(jli’jill lii, had We sent this 

Qur’an down to a mountain, you would have seen it humbled and 
split apart in awe of God 2 dead, barren, desolate (41:39) ^Oc- I>j 
vLufj clys>,\ iUdl Ul'jj! lili AjiJiU. ijy dlj! and of His signs is 

that you see the earth desolate, but when We send water down 
upon it, it stirs and swells. 

kh-sh-y to fear, to dread, to dislike; to hope; to know; dates 
killed hy frost, dry rotten herbage. Of this root, two forms occur 
48 times in the Qur’an: khashiya 40 times; and 

khashyatun eight times. 

khashiya a [v. trans.] 1 to fear (3:173) oj 0^141 ^ Jli tjjill 
UUJ ■Jb'yii.li Ijldok those to whom the people said, 

‘The people [your enemies] have amassed [an army] against you; 
therefore fear them, ’ but it [only] increased them in faith 2 to feel 
concern (4:9) IjiU. IjSj5 "jl '(jjjll (ind let 

those who, if they left behind them weak offspring, would be 
concerned for them [lest someone would treat them as badly] fear 
[in their behaviour towards orphans] 3 to stand in awe of (36:11) 
'cyjX you can warn only those who 

will follow the Reminder and hold the Merciful in awe, though 
they cannot see Him (or, in secret). 

khashyatun [n./v. n.] 1 fear (4:77) o'Ull 'cij^ tjjja lij 
Alii, oil ‘J Alii£ behold!, a party of them fear mankind even as 
they fear God or more so [lit. with greater fear) 2 awe (2:74) [jj j 

m pull Aip jp iTij m Lgia U^J m 

•dll Alii [jp l^for there are rocks from which streams gush forth, 
and others split so that water issues from them and others that 
tumble down in awe of God. 

0^10^11. kh-s-s small holes in a sieve; a keyhole; small breaks in the 
clouds; to be in dire straits, to be hard up; to belong to a small 
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circle; to choose above others, to single out, to favour. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur’an: yakhtass 

twice; ^U. khdssatan once; khasdsatun 11 times. 

yakhtass [imperf. of v. VIII, trans.] to favour, to single 
out (2:105) iUu God chooses for His mercy 

whomever He will. 

khdssatan [quasi-act. part, used adverbially] in particular, 
specifically, alone, only (8:25) ^U. IV ^ Ijajlj 
beware of discord that harms not only the wrongdoers among 
you. 

khasdsatun [n.] poverty, straitened circumstances, need 
(59:9) '(jl£ ‘jkj ^ ujJifij and they give [others] 

preference over themselves, even if they themselves are in need. 

kh-s-f to stitch together, to lace together, to mend; to cover 
up, to stick on; to mix colours, to be of two colours. Of this root, 
QtL^j^yakhsifdn occurs twice in the Qur’an. 

I yakhsif [imperf. of v. khasafa, trans.] to attach, to 
stick together, to cover (20:121) ^ 5l£U 

ojj I> they both ate from it, so their shameful 

parts appeared to them and they began to stitch upon themselves 
leaves of the Garden. 

^lo^lt. kh-s-m opposite side of a cloud; corners/edges of a sack; 
handles; to dispute, to argue, to defeat in an argument, to quarrel; 
antagonist, opponent, opposing party; defendant; to claim. Of this 
root, eight forms occur 18 times: ^ikhtasama seven times; 

yakhissimun once; takhdsum once; khasm once; 
khasman twice; khasimun once; khasim three 

times and khisdm twice. 

^ikhtasama [v. VIII, no object (imperf. 
yakhissimun at (36:49) is a geminated, perhaps a more emphatic, 
form of the regular yakhtasimun occurring elsewhere)] 1 

to dispute with, to disagree over (22:19) ^ I .rt, .->4. 

these two opposing camps are in disagreement about their Lord 2 
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to recriminate, to make counter accusations (50:28) I V Jli 
■ijcjllj ja'j ^21 He said, ‘Do not accuse one another in my 

presence; / gave you advance warnings’ 3 to argue, to contend 
(3:44) jj l 1 u£ I4j uj^ eiu£ Uaj 

you were not present among them when they cast lots to see 
which of them should become guardian of Mary; you were not 
present with them when they argued [about her], 

takhdsum [v. n.] mutual recrimination, disputing, 
wrangling (38:64) jUll dUi ‘Ji that is real, the 

wrangling of the inhabitants ofHellfire. 

khasm I [coll, n.] disputants, litigants (38:21) t 21 ^! Jaj 
I jjj^ has the story come to you of the litigants, 

when they climbed into the private quarters? II [n., pi. 
khisdm] disputant, litigant, opponent (in one interpretation of 
2:204) dl jAj ^ 14 kill 'iig .Inj 14.21 eUkll ^ -dja ^141 

^U^^l there is the man whose views on the life of this world may 
please you, he [even[ calls on God to witness what is in his heart, 
yet, he is the most bitter of opponents. 

khasmdn [dual n.] 1 two litigating/antagonistic 

parties/persons (38:22) 142 i4kli ^ 1444 ^ .rt, .->4. (_ V 1 jlli 

they said, ‘Do not fear, [We are[ two litigants, one of us has 
wronged the other, so judge between us fairly’ 2 adversaries 
(22:19) l j4 41-^ 1 (jl44ii. JiA these are two opposing camps 

in disagreement about their Lord. 

khasimun [pi. of intens. act. part. khasim] one 
given to disputing, contentious person (43:58) U ja ‘^\ I 141 I! 1 jllSj 

14 Jj '1/-4- 411 sjj'j4= saying, ‘Are our gods better or 

him?’-they cite him only to provoke you, they are a contentious 
people. 

khasim [intens. act. part.] 1 one given to antagonism, a 
contentious person (16:4) [jiL ja liU kiki He 

created man from a drop of fluid, and behold the same man 
becomes an open contentious person 2 defendant, advocate 
(4:105) 14..- 1 -^ ujjjUil [jSj Vj do not be an advocate for the 
treacherous. 



268 




khisam [n./v. n.] contention, animosity (in one 
interpretation of 2:204) ’t>j 

Sli jAj ^ ^ there is the man whose views on the life 
of this world may please you, he [even] calls on God to witness 
what is in his heart, yet it is the most bitter of contentions. 

kh-d-d to twist, to crack, to cut the thorns off a branch; to 
become stale, to become shrivelled; to munch on soft fruit; to be a 
glutton. Of this root, j makhdud occurs once in the Qur’an. 

makhdud [pass, part.] one with its thorns cut off, 
thornless, laden with fruit (56:28) jV among thornless 

lote trees. 

jIo^Ic kh-d-r meadows, herbage, plantation, trees, green, fresh, 
soft, fragrant, verdant, youthful, inexperienced, new; to be 
blessed. Of this root, four forms occur eight times in the Qur’an: 
khadir once; ^akhdar once; khudr five times; and 
mukhdarratun once. 

khadir [quasi-act. part.] that which is green, green 
herbage, plant, green foliage (6:99) Jjjf 'fkj 

JS ejUj yj He it is who sends down water from 
the sky, then with it 'We produce the shoots of every plant [lit. 
thing], then from it We bring out greenery. 

^akhdar [quasi-act. part.; pi. khudr] 1 green (in 
colour) (18:31) ]> Ijliai. UC 'oj44Lj and wearing garments of 

fine green silk 2 fresh (not dry) (12:43) cA'jL ^ ^'J 

lUjUuijIj l" y .^ L o1 ^ j I see [in my dream[ seven fat 

cows being eaten by seven lean ones; seven green ears of corn 
and [seven[ others, withered. 

mukhdarratun [fern. act. part.] that which becomes 
green, verdant, alive with green (22:63) it- fUUl Jjj! illl ‘J 'ji [j! 

do you not see how God sends water down 
from the sky and the earth becomes verdant? 

£,/o^/C kh-d-'^ downward inclination of the neck, to lower one’s 
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head; to be submissive; to be lonely; to abase oneself; sound of 
battle; rumbling in the stomach. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: takhda'^ and khadi'^un. 

‘'takhda [imperf. of v. khada'^a both trans. and 
intrans.] to be meek, to be submissive; to be yielding (33:32) c-UjU 

^ ^-olaja djillj 1 >tS'i uj fd .^1 

wives of the Prophet, you are not like any of the other women, if 
you show piety, do not be yielding in your speech, lest he in 
whose heart is sickness should [be moved to] desire/covet [you], 

khadPun [pi. of act. part. khadP] those bowing, 
those showing submission, those humbling themselves (26:4) "oj 
[jj^U. 41 [424^^ Xff f 14121 Jjjj Llj if We wish. We can 

send down upon them from heaven a sign, so that their nobility 
(or, necks) would [become humble to it] bow [humbly] to it. 

i/L/^ kh-t-^ to miss the target, to veer away from the correct path, to 
err, to commit a crime, to sin; a mistake, a crime, a sin. Of this 
root, eight forms occur 22 times in the Qur’an: iLi.! ^akhta^a 
twice; ILi. khata^ twice; ILi khif once; khatPun five times; 

^U. khdtPatun twice; kjJai. khatVatun three times; 
khatfdt twice and ULki. khatdyd five times. 

Uaii ^akhta^’a [v. IV, intrans.] to err, to be mistaken (33:5) 'cffj 
U ‘(JSj 5 U [ 2110^.1 Uua and there is no blame on 

you regarding the mistakes you make, only [you are blamed] for 
what your hearts deliberately intend. 

f' ' 

Uai khata^ [v. n./n., adverbially used] by mistake, in error 
(4:92) Uai. Vj Jjk "J Wj it is not [conceivable] for a 

believer to kill another believer, except by mistake. 

Uak khif [n./v. n. implying intensity] mistake, sin, crime, an 
act of disobedience (17:31) 

[jl£ ‘ 4^2 [jj do not kill your children for fear of poverty- 
We shall provide for them and for you—killing them is a great sin. 

khdlPun [pi. of act. part, khdlP; fern. 

khdtPatun] 1 those who sin, sinners (12:97) lijji Ul "jiijkl udu I 

41 they said, ‘Father, ask God to forgive us our sins—we 
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were indeed sinners’ 2 [of deeds] sinful, erroneous (69:9) c-Vj 
^UJj Pharaoh, those before him, and the 

ruined cities—[all] committed sinful [deeds[. 

khatPatun [n., pi. khatPdt and UUxi. khatdyd] 

evildoing, sin, crime (71:25) IjU I I Jjt\ because of 

their sins they were drowned and then made to enter a Fire. 

kh-t-b an affair, matter, concern, business, situation; a public 
speech, to address a group, a sermon, a speech, to speak; to 
propose in marriage to a woman, a marriage proposal. Of this 
root, four forms occur 12 times in the Qur’an: khdtaba three 

times; khatb five times; khitdb three times; 

khitbatun once. 

khdtaba [v. Ill, trans.] 1 to talk to, to address (25:63) lijj 
I and when the ignorant speak to them, they 
say: ‘We have nothing to do with you [lit. are quit of you] ’ (or, 
they say ‘Peace’) 2 [with prep. to speak on behalf of, to 
intercede, to plead (11:37) )4j] ' '‘I'j do not 

plead with Me for those who have done wrong—they will be 
drowned. 

Lii khatb [n./v. n.] matter, affair, ailment, trouble *(20:95) 
dljiii. and what was the matter with you ? 

LjUai khitdb [n./v. n.] 1 address, talking, discourse (78:37) 
ULki ku, Lord of Mercy, no one will have it in their 

power to force speech with Him (or, they will have no authority 
from Him to speak) 2 argument (38:23) 'qJAAj ^ li* b) 
^ kAs this, my brother, has 

ninety-nine ewes and I have one ewe, so he said, ‘Put her in my 
charge,’ and he prevailed over me in argument, *(38:20) 
decisive talk, sound judgement. 

Ajlai khitbatun [n.] marriage proposal (2:235) LA '^j 

^ ji fLojll ^ no blame will be attached to 

you if you give a hint of [an intended[ marriage proposal to 
[these[ women or keep it to yourselves. 
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Ja/L/^ kh-t-t furrows, roads; lines, pen markings, writing, stripes; 
living quarters; affair, plan, intention; to write. Of this root, 
takhutt occurs once in the Qur’ an. 

£ f . , a , 

iaij takhutt [2 pers. imperf. of v. ^ khalta, trans.] to write 
down, to transcribe (29:48) '^j ^ 

oj'KA" and you never recited, before it, any book; nor 

did you write one down with your own right hand. [Had you done 
so], those who are bent on denial might [then[ have had [cause[ 
to doubt. 

ui/i/^ kh-t-f to snatch, to grab; to dazzle, to blind; to be fast, to walk 
briskly; a hook, to hook; to sail, to miss the target. Of this root, 
four forms occur six times in the Qur’an: uii. khatifa three times; 
t yatakhattaf once; ^ yutakhattaf twice; and 4iki. 

khatfatun once. 

uilai khatifa a [v. trans.] 1 to snatch away (22:31) 

'Jill Aikia f-lkUl as if he has fallen down from the skies, so the 
birds snatch him up 2 to dazzle, to blind (2:20) ^ Jjkl ili 
^ Iji ^ "Jb'jUi! the lightning almost blinds their sight, 

whenever it flashes on them they walk on in it. 

I yatakhattaf [imperf. of v. V takhattafa, trans.; 

pass. 1 ikVn yutakhattaf] to sweep away, to do away with, to grab 
from all directions (8:26) JjaUj ^ ij I JjSjlj 

J,U 1 I j! and remember when you were a few, considered as 

weak in the land and afraid that people might grab you from all 
directions. 

Aiki khatfatun [n. of unit] a snatch, a grab/a snatched object 
(37:10) Xjfh Aiikll iki. Ja Vj except for he who snatches 

away a fragment [of conversation[, and so is pursued by a 
piercing flame. 

j/L/^ kh-t-w step, to take a step; way, tracks; to overtake, to avoid. 
Of this root, eijl jki. khutuwdt occurs five times in the Qur’an. 

cjljLk khutuwdt [pi. of n. of unit khutwatun] footsteps (2:208) 
jjLkjil prjaii. I jki Yj and do not follow in Satan’s footsteps. 
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kh-f-t weakness caused by hunger, to become feeble; to 
become inaudible, to die down, to become soft, (of voice) to 
become subdued, to become still, to die suddenly. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur’an: cjaUj tukhdfit once; 
and eiiUi yatakhdfat twice. 

cjaUj tukhdfit [imperf. of v. Ill tiiU. khdfata, intrans.] to 
endeavour to muffle one’s voice, to keep one’s voice inaudible 
(17:110) idli 'jjjj iiiUj y'j 'i'j and do not be 

loud in your prayer, or too quiet, but seek between these [lit. this^ 
a way. 

cjaUjj yatakhdfat [imperf. of v. VI eiiUj takhdfata, intrans.] to 
enjoin quietness on one another, to hold an exchange in low 
voices, to whisper (68:23) so they went off, 

speaking to each other in whispers. 

kh-f-d low flat land, a low flat hill; to lower; to be affluent, 
affluence, easy, relaxing situation; to take it easy, to walk at ease; 
to die. Of this root, two forms occur four times: ^ikhfid three 

times and khdfidatun once. 

^ikhfid [imper. of v. khafada, trans.] keep low, 
lower, bring down *(15:88) 2kl4- be 

accommodating, be friendly, be tender [lit. lower your wing^ to 
the believers', *(17:24) Jill uy Lh4^Ij and humble yourself to 
them, be tender to them [lit. lower to them the wing of 
humbleness]. 

khdfidatun [fern. act. part.] bringing down, humbling, 
debasing, demoting *(56:3) ^Ij abasing [some] and 

exalting [others]. 

kh-f-f light load, a small group of people; camel’s foot, to 
travel at ease, (of camels) to travel in single file; to be light, to be 
light-hearted, to move quickly, to be quick-witted; to take lightly, 
to treat with contempt, to consider as easily influenced, to die. Of 
this root, seven forms occur 17 times in the Qur’an: Utk khaffa 
three times; ■-iii. khaffafa three times; yukhaffaf five 
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times; ^istakhajfa three times; UusAj takhfif once] khafif 
once and khifdf once. 

tii khajfa i [v. intrans.] to be, become or prove to be light or 
scanty *(7:9) cjik the one whose scales are light, the 

one who brought little to the weighing, the one whose good deeds 
did not weigh much. 

tiii khaffafa [v. II, trans.; pass, yukhajfaf imperf. of Uai. 
khujfifa] to lighten, to lessen (40:49) Jiidl 
ask your Lord to lighten our suffering [even] for one day. 

I ^istakhaffa [v. X, trans.] 1 to consider as light, to 
consider light enough to carry or handle, to take lightly, to make 
light of (16:80) jjsu.n dpjJk and He provided 

for you from the hides of cattle houses [tents] you find light 2 to 
consider as easy to influence, to consider as rash and incapable of 
serious thoughts (43:54) i jLLLU ^ so. He deemed his 
people easy to influence and they obeyed him 3 to urge, to hasten 
(in one interpretation of 43:54)»jkLLU ^ so. He urged his 
people [to disobey Moses] and they obeyed him. 

khafff [quasi-act. part., pi. UiUi khifdf] 1 light (7:189) 

Uj^ Xik ULiij and when he mated with [lit. covered] her she 
conceived a light pregnancy 2 lightly armed, lightly equipped; 
easy moving (9:41) "jXirjLsL IjjaVj liU^ Ij'j^l 

so go forth, lightly and heavily [armed], and struggle for the way 
of God with your possessions and your persons. 

kh-f-y (the opposite concepts of appearing and disappearing 
are covered by this root, so affecting the interpretation of some of 
the verses in which derivatives of it occur) digging up, 
excavating, a grave robber; to disappear; to be unperceived, to 
hide; secret; secondary feathers in a bird’s wing; jinn. Of this 
root, nine forms occur in 34 places in the Qur’an: takhfd six 

times; ^akhfd (1) 17 times; [^1 ^ukhfiya once; 
yastakhfun three times; khafiyy twice; ^akhfd (2) once; 
^U. khdfiyatun once; khufyatun twice and mustakhfi 


once. 
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jjAij takhfa [imperf. of v. khafiya, intrans.] to hide, to be 
hidden (40:16) ^44“ ujjJ^ fji on the Day 

when they will come forth, and nothing about them will remain 
hidden from God. 

jjiii ^akhfd (1) [v. IV, trans.; pass, ^ukhfiya] 1 to hide 
something, to conceal (2:271) Uijjj ^ Ijii "oj 

"Jii. (4^ c.rjiall Ujjjjj if you openly give charity, it is 
praiseworthy, but if you keep it secret and give to the needy [in 
private], that is better for you 2 to remove that which conceals, to 
make explicit, to bring out into the open (in some interpretations 
of verse 20:15) 4^^' "-2^' ‘q\ the Hour is coming, I am 

almost making it explicit [lit. removing that which makes it 
hidden] (or, keeping it hidden). 

yastakhfi [imperf. of v. X ^istakhfd, intrans.] to 

seek to hide, to endeavour to hide or conceal oneself (4:108) 
Aill , i\ Vj (jJiUll jjjikiuij they endeavour to hide from 

people, but they do not [try to] hide from God. 

khafiyy [quasi-act. part.] 1 obscure, well-hidden *(42:45) 
c> oj144 glancing furtively [lit. from a hidden eye] 2 
secret, silent, unspoken, inaudible (19:3) 4^ 'c.14 ^'j jj when 
he called to his Lord silently imploring Him. 

^akhfd (2) [elat.] more/most unperceived, more/most 
concealed, more/most hidden (20:7) IP' ’PP "ojj 

whatever you may utter aloud. He knows the secret and what is 
even more hidden [less perceived]. 

khdfiyatun [fern. act. part./n.] that which is deeply hidden, 
that which conceals itself, a secret; also the jinn (the sing. fern, 
gender denotes emphasis) (69:18) pU. y on 

that Day you will be exposed (or, you will be brought to 
judgement) and not a secret of yours will remain hidden. 

khufyatan [v. n. used adverbially] in secrecy, privately, 
silently, in the mind/thoughts (7:55) PP P "pj 'py 

tjjikll' call on your Lord humbly and in your thoughts—He does 
not like those who transgress His bounds. 
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u 451°. ,1 a mustakhfi [act. part.] interpreted both as hidden, 
well-concealed or as apparent, visible (13:10) JjSS ‘jJi "o- Hjlu. 

LjjLoj jA ^ alike among you is he 

who conceals his words and he who speaks them openly, he who 
hides himself under cover of night, and he who sallies forth by 
day (or, appearing by night and hiding himself by day). 

j/J/^ kh-l-d mountains, rocks; to remain put for a long time, to be 
forever, to be eternal, eternity, to grow old without showing 
physical signs of old age; to be well contented, to like someone or 
some place; to wear some kind of trinkets; mind; heart; spirit; a 
mole-like animal. Of this root, seven forms occur 87 times in the 
Qur’an: takhludun twice; '.di.! ^akhlada twice; khuld six 

times; "dU. khalid four times; ojddi. khalidun 70 times; j khulud 
once; and mukhalladun twice. 

'dij takhlud [imperf. of v. 'di. khalada, intrans.] to remain, last, 
endure for a long time or forever, to gain immortality (26:129) 
[jjikj [dJd (ind do you build fortresses, so that you 

may remain forever? 

di) ^akhlada [v. IV] 1 [intrans. with prep, ^j] to incline to, to 
take to, to cling to, to give oneself completely to (7:176) Idd "jlj 
iljA di-l kiSlj and had 'We willed. We could 

have raised him up by their means, but he clung to the earth and 
followed his desire 2 [trans.] to cause to be immortal, to cause to 
remain or live forever (104:3) s'di.! ‘J Lddd thinking his wealth 
will make him live forever. 

jik khuld [v. n./n.] immortality (21:34) dlil jdd Uj 

We have not granted to a human before you [Prophet] everlasting 
life. 

dU khalid [act. part., pi. ojdU. khalidun) 1 immortal (7:20) Jlij 
^jjdLidl ljj£j jl tjjdLi ljj£j Vj Ladjj 1251 'i 14 he said, 

‘Your Lord only forbade you this tree lest you become angels or 
of the immortals ’ 2 one living or remaining forever or for a long 
time (9:100) I'd! 'jjdU. j4jS/l pl-d. ‘^41 !d!j He prepared 

for them Gardens through which streams flow, in which they 
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abide forever 3 to live, to remain, to endure for a certain period of 
time without interruption (11:107) cA'fLA\ o:i,-dU. 

there remaining in it for as long as the heavens and earth endure. 

khulud [n./v. n.] immortality, eternity, remaining for ever 
(50:34) pjiiJI J.jj dlli UjIljI enter it in peace—this is the Day of 

Eternity. 

mukhalladun [pi. of pass. part. ".diJa mukhallad] 
interpreted either as beautifully attired or as forever youthful 
(76:19) IjjHo Ijljl i—ijiajj [the] 

eternally youthful [lit. eternal youths] (or, beautifully attired 
youths) will attend them—if you could see them, you would think 
they were scattered pearls. 

kh-l-s purity, to he unblemished, to purify, to extricate, to 
extract, to select above others, to befriend; to bring to safety, to 
reach safety; to arrive, to join someone, to be alone with; to be 
sincere. Of this root, nine forms occur 31 times in the Qur’an: 
khalasa once; [>=>1^.1 ^akhlasa twice; 'tj.-<Uu.il ^istakhlasa once; 
khdlis twice; 4UU. khdlisatun five times; mukhlis 

three times; mukhlisun eight times; mukhlas once 

and jjjUida mukhlasun eight times. 

khalasa u [v. intrans.] to extricate oneself, to draw away 
from others, to draw or retire to one side (12:80) i-U 'ji.iuu.il Ilia 
IjLaik when they despaired of [retrieving] him, they retired to 
one side, as a conferring group. 

^akhlasa [v. IV, trans.] 1 to devote, to dedicate oneself or 
something entirely to (4:146)^9 IjliUif.lj IjkJl^lj Ijid yi 

Ail Ijliiii-ij not so those who repent, mend their ways, holdfast 
to God, and devote their religion entirely to Him 2 to purify, to 
make someone pure; or to distinguish someone with, to favour 
someone with something exclusively; or to make someone 
devoted to (38:46) jIjII Uj 'We have rendered 

them pure by a pure quality (or. We have favoured them, to the 
exclusion of others, with a quality particular to them', or. We have 
made them devoted [to Us] by a quality of their own), [namely] 



277 


^I6lt 

their keeping in mind the [ultimate] abode. 

I ^astakhlis [1*‘ pers. imperf. of v. X ^istakhlasa, 

trans.] to select someone or something above all else, to dedicate 
someone/something to oneself (12:54) ^ ididl Jlij 

the king said, ‘Bring him to me: so / may attach him to my 
person. ’ 

khalis I [quasi-act. part.; fern. 4UU. khalisatun] pure, 
complete, total, true (39:3) ^ true [also: pure, total, 

complete^ devotion is due to God alone II [fern. n. aIlJU. 
khalisatun] entitlement to the exclusion of all others, a privilege, 
that which is particularised (33:50) (jj 

[jjiojlll qJi dll r^'-,5n.,n [j! jI'J also any believing 

woman who offers herself [without dowry in marriage] to the 
Prophet and if the Prophet wishes to seek her in marriage—this is 
an exclusive [privilege] for you [Prophet] and not for the [rest of 
the] believers. 

mukhlis [act. part., pi. mukhlisun] 1 one who 

devotes or dedicates oneself or something to (39:2) 212] Ul'jjf Uj 
[jj*J y jklL LjIjSII indeed, 'We have sent down the 

Book to you with the Truth, so worship God, devoting to Him the 
religion 2 one who is sincere (2:139) 9 j'j jAj ^ UJa 
iJ Ulldc! lalj say [to the people of the 

Scripture[ How can you argue with us about God when He is our 
Lord and your Lord? Our deeds belong to us, and yours to you. 
We are sincere to Him. 

mukhlas [pass, part., pi. mukhlasun] the chosen 

one, the purified one (38:83) except for Your 

chosen/purified servants', * o-aliU.')/' name of Sura 112, Meccan 
sura, so-named because of the ‘purity of faith’ it describes, also 
called and (see s-m-d). 

kh-l-t to mix, to blend, a mixture, a component, the four 
humours; base people, common people; to intermingle, to 
associate, to be familiar with; partnership, partners; husband, 
cousin, neighbour; to confuse, to be mad. Of this root, four forms 
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occur six times in the Qur’an: khalata once; tukhalit 

once; ^ikhtalata three times and ILLii. khulatd^ once. 

ialL khalata i [v. trans.] to mix (9:102) \ JlJ^\ 

IjJali. and others confessed their sins, they 
mixed a righteous deed with another evil one. 

iaiUj tukhalit [imperf. of v. Ill IdU. khalata, trans.] to associate 
with, to mix with, to intermingle with, to combine with (2:220) 
Ji,jJalUj ]jjj dlj jLjfj and they ask 

you about the orphans, say, ‘It is good to set things right for 
them, if you mix their affairs with yours [lit. mix with them] [also 
interpreted as: if you intermingle with them] [remember] they are 
your brothers and sisters. ’ 

lalLil ^ikhtalata [v. VIII, intrans.] to become mixed/mingled 
with, to be combined with (18:45) euUj ^ fUUl sUl'jj! f.LS 
like water We send down from the sky, so the vegetation of 
the earth combines with it [absorbs it[. 

fUaii khulatd^’ [pi. of n. J=uii. khalTt] partners, business 
associates, kinfolk (38:24) IjjjS ‘ffj Jjloj dLili jSI 

flkliJI he has done you wrong by demanding 
your ewe in addition to his ewes, and many partners transgress 
against one another. 

£/<J/C kh-l-‘' to take off, to draw off, to draw out, to dislodge; to 
disown, to break a pledge; to be alone, to be mad, to be foolish; 
tattered garment. Of this root, ^ikhla’', occurs once in the 
Qur’ an. 

‘’ikhla’" [imper. of v. ^ khala'^a, trans.] take off (20:12) 
pljllj dljj 2^ so take off your shoes; you are in the 
sacred valley, Tuwd. 

k/i-Z-/back, backside, behind, in the rear; to stay behind, to be 
put behind; to delay, to be a straggler; to replace, to succeed, to be 
appointed as successor; a ruler, representative, governor; an 
offshoot, a son, a generation, a follower; to differ, to be different, 
to be contrary; to fail to keep a promise, to let down, to alternate. 
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Of this root, 23 forms occur 127 times in the Qur’an: i-ifi. khalafa 
five times; ‘-ili. khullifa once; yukhalif twice; uik! ^akhlafa 
13 times; uAkj tukhlaf once; ^ i'Sn yatakhallaf once; 
^ikhtalafa 33 times; and ^ikhtulifa twice; ^istakhlafa 

five times; uji. khalf twice; khalifun once; khildf six 
times; khilfatun once; khawdlif twice; khallfatun 

twice; Uu!>U. khald^if four times; ilili. khulafd^ three times; 
mukhallafun four times; mukhlif once; ^ikhtildf seven 

times; uJikl mukhtalif eight times; mukhtalifun twice and 

Qjl^^U^mustakhlafun 11 times. 

lJIL khalafa u I [v. intrans.] to succeed, to follow, to come 
after (19:59) I Jkpfj I but there 

came after them successors neglecting prayer and following lusts 
II [v. trans.] 1 to act as deputy, to replace (7:142) Jlij 

^ and Moses said to his brother Aaron, ‘Take my 

place among my people’ 2 to act or do something during 
someone’s absence (7:150) 12-1 Jli 14 -! 'o\l^ 4lj 

jlldi and when Moses returned to his people, angry and 
grieved, he said, ‘How foul your conduct has been after my 
departure! ’ (or, ‘What afoul thing you have put in my place after 
me!’). 

lJIL khullifa [pass, of v. 11 uAk khallafa] to he left behind 
(9:118) Ioijll and to the three who were left behind. 

LilUi yukhdlif [imperf. of v. Ill UJU. khdlafa, trans.] 1 [with 
prep, ^j] to act or do something contrarily to someone after 
having forbidden such an act to him; to impact on something 
behind someone’s back (11:88) 24 "J JjJ Wj and 

I do not want to do, behind your backs, that which I have 
forbidden you to do 2 [with prep. (>] to go back on, fail to 
keep/obey (24:63) sj2i jillla and let those beware 

who go back on His (or, the Prophet’s) command. 

i-iii! ^akhlafa [v. IV, trans.] 1 to go back on, to break or to fail 
to keep (e.g. a promise) (20:87) Usi-j 144! U Ijlli they said, 
‘We did not break our word to you of our own accord’ 2 to act 
contrary to, to let down, to fail (14:22) '4j 411 [jl 
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God surely promised you a true promise, I promised you, 
and failed you 3 to compensate or replace something spent or lost, 
to reward something spent (34:39) 
whatever you give in alms He will reward it. 

uikj tukhlaf [2'^'^ pers. imperf. of pass. v. IV ^ukhlifa] (of a 
promise) to he denied, to he broken (20:97) iikj y 211 ‘Jfj 
and you have a promise you will not be denied. 

I iKtj yatakhallaf [imperf. of v. V, intrans.] to stay behind, to 
hold back from, to be absent (9:120) 't> [445^ t>j ^441 yV U 
-dll Jjl-'j [y Ijikjj y tjI ji^S/l it is not proper for the people of 
Medina and those around them of the desert Arabs to hold back 
from following the messenger of God. 

^ikhtalafa [v. VIII, intrans.] 1 to differ, to vary, to be 
different (8:42) plj>xdl ^ ".ialiky JojcIjj 'jij had you promised each 
other [to fight/meet], you would surely have differed [in keeping[ 
the appointment 2 to dispute (with), to disagree (with), to differ in 
opinion (on) (42:10) ^1 yi luSki c-yi ^ ■.::ilii.l Uj whatever you 
may differ about is for God to judge. 

^ikhtulifa [pass, of v. VIII] to be disputed (11:110) Jiij 
^ ejliili LjIjSII LujIc. We gave Moses the Book, but it was 
differed about [lit. differences were expressed in respect to it]. 

I «lX'7il ^istakhlafa [v. X, trans.] to appoint as successor, to 
cause to follow (24:55) yill i iUu.l LS ^ ‘4'4'^7.,nl He 

will certainly make them successors in the land, as He made those 
before them successors. 

uiw khalf \ [n.] 1 succeeding generation, successors (7:169) 
li* Ijiijj ^jli. so a generation 

succeeded them who inherited the Book, choosing the fleeting 
gains of this lower [world[ 2 behind, rear *(41:42) ]> "jk-dil 'i 

j ^4 Gjf falsehood cannot approach it from any direction 
[lit. before or from behind] II [adverb of place] at the back, in the 
rear, behind (19:64) Udi. Wj lui! U d to Him belongs what is 
before us and what is behind us. 

khdlifun [pi. of act. part. uJU. khdlif] those who stay 



behind after others have gone to carry out a task, particularly war 
(9:83) ^ 'jikili Sj- jy! Pjkald you chose to sit at 

home the first time, so stay [now] with those who stay behind. 

L.^ khildf [v. n.] being contrary, being in opposition; being 
behind, staying behind (9:81) 

those who were left behind [and did not join in the Campaign of 
Tabuk] rejoiced at their staying behind the messenger of God', 
*(7:124) f^"Jj I will cut off your hands and 

feet upon alternate sides [on opposite sides]. 

khilfatan [v. n./n.] (the act of) coming one after the other, 
replacing one another; being different, alternating (25:62) 

Aili j He it is who made the night and day replace 

one another (or, come one after the other). 

khawdlif [pi. of n. khdlifatun, also said to be pi. of 
act. part. uJU. khdlif\ ones staying behind; women (because they 
stay at home when men go forth to war); the laggards, contrary 
ones (9:93) frhjr.l j l'i .. n t2jj 

(-all jiJI censure, however, is for those who sought your permission 
and, though rich, were pleased to be with the laggards (or, [at 
home] with the women). 

khallfatun [n., pi. Uu5U. khaldHf and luk khulafd^] 1 
representative, (2:30) SiJi. dfij Jli ijj when 

your Lord told the angels, 7 am putting a representative on 
earth’ 2 successor, heir (7:74) at iL ij I 

and remember when He made you heirs after ‘’ad and 
established you in the land. 

mukhallafun [pi. of pass. part. uAkl mukhallaf] one who 
is left behind (48:16) '(> Ja tell the desert Arabs 

who were left behind. 

( a mukhlif [act. part.] one who does not keep a promise, one 
who goes back on a promise (14:47) sij 5li so 

do not think that God will break His promise to His messengers. 

’’ikhtildf [v. n.] 1 difference (between), diversity, 
succession (10:6) ^ jL Uj jl^lj 0} 
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'jjjiij tiiUV in the succession of night and day, and in what God 
created in the heavens and earth, there truly are signs for those 
who are mindful [of God] 2 discrepancy, contradiction, 
inconsistency (4:82) ^ I ^ jij bij^' dJJ]^ 
IjjjS will they not ponder on the Qur’an?, if it had been from 
anyone other than God, they would surely have found much 
inconsistency in it. 

I a mukhtalif [quasi-act. part.; pi. mukhtalifun] 1 

different from [one another]; disputing with one another (11:118) 
bb'l« “V'j o'dll dfij tUl "jlj had your Lord willed. 
He would have made humankind one nation, but they continue to 
be different 2 varying, diverse (16:69) 

^ ijl jll from their bellies comes forth a drink of diverse 
hues in which there is healing for humankind 3 opposing, 
contradictory (51:8) JjS you are of opposing 

opinions. 

mustakhlafun [pi. of pass. part. ^ iUu,"/' mustakhlaf] 
those who are appointed as successors, inheritors, heirs, or 
trustees (57:7) ^ and give out of that over 

which He has made you successors. 

J/<J/C kh-l-q to create, to originate, to design, creation, the entire 
creation, the human race; natural disposition, innate nature; to he 
shapely, comely; to deal tactfully with others, to assume a certain 
disposition; to attribute falsely; to estimate; to he of good 
character; luck, share; to he capable; (of a garment) to wear out; a 
fragrant substance. Of this root, 10 forms occur 239 times in the 
Qur’an: jli. khalaqa 151 times; khuliqa 11 times; jli. khalq 
52 times; t3lU. khdliq eight times; khdliqun four times; 
khalldq twice; Aikl mukhallaqatun twice; ^ikhtildq once; 

j5U. khaldq six times and jli. khuluq twice. 

Jii khalaqa u [v. trans.] 1 to create anew, to bring into being 
(25:54) fUll j and He it was who created from 

water a human being 2 to form or to shape (3:49) 't> 

(jib rji bj^ ^ I will shape for you out of 

clay [a thing] like the form of birds, then I will breathe into it and 



it will become a bird by God’s will. 


khuliqa [pass, v.] to be created (25:3) V ^Ic. 
jjjSlid fAj 14 ^ oj^ th^y aside from Him gods that create 
nothing, and are themselves created. 

JK khalq I [v. n.] the act of creating, (3:190) ^ ‘Ji 

ljIAi tiiUV jkdfj lP' truly, in the creation of 

the heavens and earth, and in the alternation of night and day, 
are signs for those endowed with minds II [n.] 1 creatures, all 
creation, human race (31:11) I> oj-iII jk liU (^jjU kll jk li, 
this is God’s creation. Now, show Me that which those besides 
Him have created 2 design of creation, shape, stature (7:69) 
2Jal2 jikll ^ ^jj i«j ‘qa flili. jj IjjSjlj and remember 

when He made you successors after the people of Noah and 
increased you in stature 3 stage of creation (39:6) 
djX tiiUUi ^ jjik j]«j lili. He creates you in your mothers ’ 
wombs, one stage [of forms] after another in three-fold [depths 
of] darkness 4 lying, fabrication (according to one reading of 
verse 26:137)(j/j^' ' iA y this is none but the 

fabrication of those gone past. 

khdliq I [act. part., pi. khdliqun] one engaged in 

creating (38:71) 0 * 5 = I> 4 , 5 -“] Pj Jli jj when your 

Lord said to the angels, 7 am creating a human from clay’ II [n. 
with the definite article: an attribute of God] the Creator, the 
Maker (59:24) LsjP [jlkil kll ja He is God, the Creator, the 
Originator. 

khalldq [intens. act. part.] the greatest creator (15:86) oj 
Jpdl jA d£'j your Lord is the Supreme Creator, the All 

Knowing. 


mukhallaqatun [fern. pass, part.] formed, shaped (22:5) UU 

Aiii-a AJtA^oA i^jA ^ Ajic. i^jA ^ Aiiaj ^ qa Vq\a yYe 

created you from dust, then a drop of seed, then a clinging mass, 
then a lump of flesh, both shaped and unshaped. 


’’ikhtildq [v. n.] fabrication, lying, invention (38:7) U 
7j liA ]jj UdI ^ we did not hear of this in the former 
faith: this is nothing but invention. 
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khaldq [n.] share, portion; standing (3:77) 'ojJ^ ojji' ‘d\ 
^ V dhljl XJa iLcii those who sell out 

God’s covenant and their own oaths for a small price—those will 
have no share in the Hereafter. 

jii khuluq [n.] interpreted as habit, custom, character, natural 
disposition, traits, manners, way of life (68:4) ^ dblj 

truly you are of great moral character. 

J/J/^ kh-l-l opening, aperture; to go in between; to persuade; to be 
poor; character, trait, attribute; friendship, a close confidant; 
lover, loved person; wife; wine, vinegar; a tattered garment; 
anklets. Of this root, four forms occur 13 times in the Qur’an: ^ 
khullatun once; khildl eight times; khalll three times and 
^akhillck’ once. 

^ khullatun [n., pi. khildl] friendship (2:254) 

Ajc.'lkdi Vj -di. Vj y ^jj if (jA \Iaa Ijadl you 

who believe, give from what We have provided for you, before the 
Day comes in which there is no bargaining, no friendship, and no 
intercession. 

ifkL khildl I [pi. used adverbially] 1 (small gaps, breaches, 
openings) through, amongst, between, within (9:47) I j* . >1 jV j 

kudi ’fSjjifi they would have scurried about in your midst, trying to 
sow discord among you 2 [with prep. (>] among, within 
(30:48) AJ5U ls'P you see the rain issuing from 

within them II [either v. n. of v. Ill or pi. of noun ^ khullatun] 
the act of being friendly, having friends; friendships (14:31) 

J5U Vj ^ ^ V 'Jfi y before a Day comes when there will be 
no trading or friendship. 

Jjli khalll [n., pi. "c.5Ul ^akhilld”] 1 a very close intimate friend 
(43:67) fdc- i_ydxA on that Day, close friends will 

become each other’s enemies 2 (an epithet of Abraham) the close 
friend of God (4:125) 5Ui. iidl j God took Abraham as a 

close friend. 

j/<J/C kh-l-w to be vacant, to be solitary, to vacate, to be vacated; 
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wide open space; to be set free, to divorce; to be alone or in 
seclusion with someone; a cell, a hive; to devote oneself to 
something; to go past in time, something of the past, passage of 
time; to produce herbage, pasture. Of this root, four forms occur 
28 times in the Qur’an: khala 25 times; khalld once; 

takhalld once and ^U. khdliyatun once. 

“ 

khala u [v. intrans.] 1 to become of the past (2:141) 411 j 

t'lV.A U 141 eiili. tia this is a community that has become of the past; 
for them is what they earned 2 to be alone, to be by oneself, to be 
in seclusion (3:119) iuill ITjii. lijj but when they 

are alone, they bite [their] fingertips in rage at you 3 to become 
empty, to become free, to become clear *(12:9) lIh 

your father’s undivided attention will be yours [lit. your father’s 
face becomes free for you] 4 to become the norm, the practice, to 
become time-honoured (40:85) ^ eJi. jS SjI. this is 

God’s way which has become established as the norm for His 
creatures 5 [also with prep. (^] to come and go past [in time] 
(35:24) jjjj 5 U. Vj [> [jjj there is not a community, but a 
Warner has come [lit. passed] among them 6 [also with prep, ^j] 
to meet in seclusion with, to be alone with (2:14) lijj 

Uj I jJli when they come to be secluded with their devils 

[devilish leaders], they say, ‘We’re [really] with you. ’ 

khalld [v. II, trans.] to let go *(9:5) I jMj I Jk; [jli 

Ijiii slSjll but if they repent, maintain prayer and pay the 
prescribed alms, let them go on their way. 

takhalla [v. V, intrans.] to let go; to become vacant, to 
become free; to make oneself vacant or free (84:4) I- eijSlij 
e: 4 kjj and it casts out what is in it and becomes empty. 

khdliyatun [fern, quasi-act. part.] that which has gone past 
(in time), (of time) gone by (69:24) ^ I 

eat and drink with enjoyment as a reward for what you have 
done in days gone by. 

■'/(‘/C kh-m-d (of fire) to die out, to abate; to faint, to be silent, 
contemplative. Of this root, khdmidun occurs twice in the 
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Qur’ an. 

khamidun [pi. of act. part. khamid] spent, extinct, 
expired, dead (36:29) "f* lili sV'j ^-^4^ bj it will be 

but one blast, and they will be expired. 

kh-ni-r to mix, to infect, to intoxicate, intoxicating drinks, 
wine and spirits, to ferment; to leaven, to raise; to hide, 
head-cover, (of a woman) to cover the head and face; to hear a 
grudge. Of this root, two forms occur seven times in the Qur’an: 
khamr six times and khumur once. 

khamr [n.] 1 intoxicating drink, spirits, wine in particular 
(2:219) jojS l!5 they ask you 

[Prophet] about intoxicants and gambling: say, ‘There is great 
sin in both’ 2 grapes and other fruits that may he fermented into 
wine (12:36) Ijbi. J UaAik! Jli one of them said, 7 see 

myself pressing grapes. ’ 

khumur [pi. of n. jUi khimdr] head-covers (24:31) 

and they should draw their head scarves to 
cover their necklines. 

o^hlt. kh-^-^ five, fifth, one fifth, to make five, to become five, to 
become the fifth, Thursday; great army. Of this root, four forms 
occur eight times in the Qur’an: ^12^ khamsatun three times; 
khdmisatun twice; khamsun twice and khums 

once. 

khamsatun [card, no.] (18:22) L«kj [ 42 $ [ 42 ^ 2 .- ofj^j 
^.^2 and [others] say, ‘They were five, their sixth was their 
dog ’-guessing in the dark. 

khdmisatun [fern, quasi-act. part.] the fifth (24:7) 

[jl£ [jl 41 ' kiJ y and [swear] the fifth [time] that the 
curse of God be on him, if he is one of the lying. 

khamsun [card, no.] fifty (29:14) •yffi Jilj 

Vj 4“ 4^13 ilida We sent Noah to his people, and he 

stayed among them for fifty years short of a thousand. 
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khums [ord. no.] fifth (8:41) ^ ]> Uu! I J^\'j 

^jill l 5 ,^j ’■CJ^ know that 

whatever you win [as spoils of war], a fifth of it belongs to God 
and the Messenger, to those of kin [said to be the needy of the 
Prophet’s family] and orphans, to the needy and the wayfarers. 

kh-m-s hunger, famine, to he hungry, to he slim around the 
waist; the hollow of the foot; a heavy garment of striped wool or 
silk. Of this root, makhmasatun occurs twice in the Qur’an. 

makhmasatun [n.] hunger (9:120) 'i'j kJi ^4^9 dUi 

iSac. yj ••• Yj that is because 

they never suffer any thirst, weariness or hunger in the cause of 
God ..., but that a good deed is thereby recorded for them. 

kh-m-t type of lotus tree; hitter fruit, inedible fruit; fragrance 
of the blossoms of fruit-bearing trees; to ferment, to be haughty; 
to take by force. Of this root, khamt occurs once in the 
Qur’ an. 

khamt [n.] bitter fruit (also said to mean few fruits) 
(34:16) 1=^ JSI ojjjV "iiLi&jj and We replaced for them 
their two gardens with two others that yielded bitter fruit. 

j/J/o/^ kh-n-z-r thick axe or adze; to be rough and crude; pig, wild 
boar; ulcers afflicting the neck. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur’an: jjjj^ khinzlr four times and jjjlii- khandzlr 
once. 

khinzlr [n., pi. jjjtii- khandzlr^ pig (2:173) Uul 

He has only forbidden you unslaughtered 
dead animals, blood, pig’s meat. 

0^1 alt. kh-n-s to contract, to withdraw, to hide in, to shrink away, to 
cause to draw back; deer’s shelter. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: khannds', and khunnas. 

khannas [intens. act. part.] one given to drawing back, 
shrinking away [epithet of the Devil, so described because he 
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fails to come forward to assist his followers in their time of need, 
or because he slinks away when God’s name is mentioned, or 
because he sneaks up on people unnoticed to tempt them] 
*(114:4) the slinking, the sneaking, the devious one. 

o-Ii khunnas [pi. of quasi-act. part. o-jU. khdnis] the planets 
which retrace their own courses. Reference in verse (81:15) 5li 
LvuSlI 0 ^ 1 ^ I swear by the planets that recede, move, and 
hide is said by philologists to be to the ‘luminous five’, namely. 
Mars, Saturn, Jupiter, Venus and Mercury, so described because 
they are observed to have a bi-directional motion, thus earning for 
themselves another epithet of ‘the puzzled planets’. Other 
interpreters, however, take the reference to be generally to the 
stars in their rising and setting orbits. 

J/d)/c kh-n-q to strangle, to stifle, to choke, an animal killed by 
choking; necklace; constriction, the mouth of a valley, small 
apertures; diphtheria. Of this root, munkhaniqatun occurs 
once in the Qur’an. 

Aijai munkhaniqatun [pass, part.] [jur.] strangled (animal) 

(5:3) j ^ -SjV. 

... forbidden to you [for food] are un-slaughtered dead 

animals; blood; pigs’ meat; anything consecrated to other than 
God; strangled animals, those killed by violent blows ... 

j/j/C kh-w-r the lowing of an ox or a cow, to low, to moo; 
weakness, to weaken at the time of need, a coward; low land 
between high hills. Of this root, khuwdr occurs twice in the 
Qur’ an. 

khuwdr [n.] lowing, mooing (20:88) 
jl ji. so he produced for them a calf, an effigy that produced a 
lowing sound. 

kh-w-d to wade, to ford, a ford; to plunge into a subject 
heedlessly, to engage in discussion without much knowledge; 
ambiguity, confusion, to shake up. Of this root, three forms occur 
11 times in the Qur’an: khada eight times; khawd 
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twice and kha^’idun once. 

khada u [v. intrans.] to indulge in idle talk, to plunge into 
malicious gossip, to talk abusively, speak evil of someone 
( 6 : 68 ) ^ 

oj^ when you come across people who speak dl of Our 
revelations, turn away from them until they move on to another 
topic. 

"(JajL khawd [n./v. n.] idle talk, malicious gossip, abusive talk 
(6:91) f^’j^ leave them alone playing in their vain 

talk. 

khck’idun [pi. of act. part. "o^U. khadd] one engaged in 
idle talk or vain discourse (74:45) USj we 

indulged in vain talk with vain talkers. 

'-‘hit kh-w-f fear, frigbt, to fear, to frighten; awe, concern, worry; 
to know, to suspect, to become aware; unworthy act; fighting, to 
decrease, to shorten. Of this root, eight forms occur 124 times in 
the Qur’an: UiU. khdfa 83 times; khawwafa four times; 
khawf 26 times; khd'’if twice; khd'’ifun once; 

khlfatun six times; takhwlf once and takhawwuf once. 

uiLi khdfa a [v. trans.] 1 to fear (8:26) "J [jjaUj 

afraid that people might grab you from all directions 2 to be in 
awe of, to revere (55:46) 0^4- fd- ^di. [>lj as for him who 
reveres the majesty of his Lord there are two gardens 3 to worry 
or be anxious about something, to be concerned (4:9) ‘f lAjIj 
44 IjiU. liUu,i= 4 ^ t> '44 f^nd let those who, if they left 
behind them weak offspring, would be concerned for them [lest 
someone would treat them as badly] fear [in their behaviour 
towards orphans] 4 to sense, to experience, to come against 
(4:128) ^ ^tjl 1 ^di^ 5li 44 e^jjj 

IkJLa 1144 and if a wife experiences high-handedness or alienation 
on her husband’s part, neither of them will be faulted if they 
agree between themselves on a settlement. 

uijajj yukhawwif [imperf. of v. II Ui'ji. khawwafa, trans.] 1 to 
cause to fear, to frighten (3:175) "44d^ Tli sc.U’J ^44 bdd>4J' d«jj 
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that Satan only intimidates his followers, so do not fear them 2 to 
warn, to admonish (39:16) yj iJll with that God 

warns His servants. 

uijA khawf [v. n./n.] 1 fear, peril, dread (4:83) 't> fAe-4- 
5U I jLli! mIpJ' jI whenever there comes to them [news of any] 
matter concerning safety or peril, they spread it around 2 worry, 
concern (10:62) S'j S c-CTj ‘oj v! as for those 

who are close to God, there [should] be no concern about them, 
nor shall they grieve. 

uijU khcb’if [quasi-act. part., pi. khd^ifun] (one) 

experiencing fear, being afraid, fearful (28:21) ms'Ju lijU. 
so he left the city, fearful and vigilant. 

khlfatun [v. n./n.] 1 fear, dread (30:28) [4^ 

do you fear them with the fear [you have] for each other? 2 awe 
(13:13) the thunder sings His 

praises, and [so do] the angels, in awe of Him. 

Ljjjij takhwTf[\. n.] the act of warning (17:59) pUVIj 
lijjij We do not send the signs except to give warning. 

tijij takhawwuf [v. n.] interpreted as either reducing, 

' S £ 

decreasing, lessening, or as fearing, dreading *(16:47) ^ ‘fAstJG jl 
or He/punishment overtakes them by gradual decrease in 
fortune (or. He/it takes them by fear). 

J/j/^ kh-w-l (there is a degree of overlap between this root and 
kh-y-l) maternal uncle, maternal aunt; household, servants, 
helpers; ownership, property; to give in ownership, to bestow; to 
authorise, to enable; an overseer; to show pride, to scatter. Of this 
root, four forms occur eight times in the Qur’an: khawwala 

three times; J-^khdl 11 times; '’akhwdl once and ^\^khdldt 
three times. 

khawwala [v. 11, trans.] to grant, to accord, to bestow 
(39:8) 4^1 jLjj ]jl£ U iia XJxi kfyL |jj but once He grants 

him a favour from Him, he forgets that for which he had been 
calling [God] before. 
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o/j/t 

Jli khdl [n., pi. ^akhwdl] maternal uncle (33:50) plij 

(^5UI pljjj and the daughters of your uncles and 
aunts on the mother’s side who migrated with you. 

cjVU khdldt [pi. of fern. khdlatun] maternal aunts (24:61) 
J:£jVU. P Ju or the houses of your maternal aunts. 

u/j/C kh-w-n treachery, falsehood, disloyalty; to hetray, to let down; 
to give false advice; to shortchange; a furtive glance, to glance 
furtively; to look after; to fall on hard times. Of this root, six 
forms occur 16 times in the Qur’an: khdna five times; 

yakhtdn twice; khiydnatun twice; khd^inun three times; 
kuU. khd^inatun twice and y “p khawwdn twice. 

bli khdna u [v. trans.] 1 to hetray (8:71) I jjU. I y'j 

kill but if they mean to betray you, they have betrayed God 
before 2 to fail a trust (12:52) kii.! ^J\ JdPl dUi that 

[testimony should be enough proof] that I did not betray his [the 
master’s] trust behind his back 3 to break a pledge, to violate an 
agreement (8:27) I jjj^j and [do not] knowingly 

break your pledges. 

takhtdnun [imperf. of v. VIII ^ikhtdn, trans.] to 
deceive, to defraud, to cheat (4:107) ojjdP ypll Jplik 
do not argue for those who betray their own souls (or, who are 
false to themselves, or, who betray one another). 

khiydnatun I [v. n.] breaking of a covenant, betraying 
(8:71) y« kill IjjU. ".laa InfillIjijy yij but if they mean to betray 
you, they have betrayed God before II [n.] treachery, betrayal, 
(8:58) fiy.- ‘j»^l pU kil^ ‘yUj lllj and if you fear 

treachery on the part of any people, throw it [their treaty] back at 
them equally/openly. 

khd^inun [pi. of act. part. yu. khd^im, fern. kiU. 
khd^inatun] a treacherous person, a cheat (4:105) oPkiJl ys Yj 
and do not be an advocate for the treacherous', *(40:19) kuU. 
furtive glances, stealthy glances, furtive looks. 

yi'ji khawwdn [intens. act. part.] one given to treachery, a 
vicious traitor (4:107) 1441 Uiy. yi£ ]> V kill y God does not 



love anyone given to treachery and sin. 


(s/j/t. kh-w-y space, void, an opening, emptiness, to be deserted; to 
be derelict, to be crumbling; ruins; to be uprooted; wasteland; 
hunger. Of this root, khdwiyatun occurs five times in the 
Qur’ an. 

khdwiyatun [fern, quasi-act. part.] 1 fallen down, ruined 
(27:52) Ij2iJi ‘dia those are their homes, desolate 

ruins as a result of their acting unjustly, *(18:42) ^ ^jU. 

completely destroyed [lit. empty on its trellises] 2 uprooted, 
hollow (69:7) JjjU. as if they were hollow palm tree 

trunks. 

kh-y-b the losing arrow in a game of fortune; to fail, to be 
disappointed; to go wrong; frustration, failure. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur’an: khdba four times; and 

jjjiU. khd^ibun once. 

ljU khdba i [v. intrans.] to lose, to fail, to come to nothing 
(20:111) 14ili ljU. ja'j and those who carry [the burden of 

having committed] injustice will meet with failure. 

khd^ibun [pi. of quasi-act. part, khd^ib] (one who 
is) losing, failing, disappointed, a failure (3:127) [> lijJ= 

Ijjlijja ‘J 'and that He might cut off a part of the 
disbelievers’ [army] or frustrate them so that they turn on their 
heels, losers. 

kh-y-r goodness, to be good, to be of use; to put ahead, to 
select above others, the select, the choice, the best; to have the 
option, an option, preference, to seek the best, to seek God’s 
guidance before an action. Of this root, six forms occur 198 times 
in the Qur’an: jlii.1 ’’ikhtdra four times; yatakhayyarun 

twice; "J>i. khayr 178 times; ’’akhydr twice; eufjo^ khayrdt 10 
times; and khiyaratun twice. 

jljil ^ikhtdra [v. VIII, trans.] 1 to select from, to choose from 
(7:155) hulifed 5lkj j cind Moses chose from his 
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people seventy men for a time set by Us 2 [with prep. to 
prefer, to choose above (44:32) ^ pilj We 

chose them above all others in full knowledge. 

joai yatakhayyar [imperf. of v. V takhayyara, trans. 
(imperf. prefix j is elided from takhayyarun in verse 

(68:38)] to seek the best, to select (56:20) ^ and 

[there will be] fruit of any [kind] that they chose. 

khayr I [n.] 1 goodness, all that is good (3:26) 4ipjj in 
Your hand is the good 2 much wealth, great property (2:180) 44^ 
^211^ A 21^ ^jj 'ji> 1 ^ Ijj it is 

prescribed for you, when death comes to one of you if he is 
leaving behind great property, that he should make bequests to 
parents and close relatives II [elat.] 1 [usually with prep. (>] 
better (2:263) Jjs a kind word 

[from a would-be giver] and forgiveness [from the would-be 
receiver of charity] is better than almsgiving after which follows 
hurt 2 [in construct the best (3:110) 

you are the best nation that has been brought forth for 
humankind. 

jUii ^akhydr [pi. of n./quasi-act. part. khayr] truly good, 
the best (38:47) "4^] j and they, in Our sight, 

are among the chosen, of the best. 

cjIjja khayrdt [pi. of fern. n. s'Jii. khayratun] 1 good deeds 
(21:73) '44’Jj djLsL 'oj-4a We made them 

leaders, guiding by Our command, and We inspired them to do 
good deeds 2 rewards (9:88) [4^ 412jlj IjiiU- 

they strive hard with their possessions and their persons, the best 
rewards belong to them 3 good, pious women (55:70) 

[jdio. in them there are virtuous, beautiful women. 

i'jiL khiyaratun [n.] choice (33:36) 14 S/j t>j41 [jlS Wj 

4 , 6442 ' f 4 i oj^ "o' kill it is not fitting for any 

believing man or believing woman, once God and His Messenger 
have decided on a matter, to have a choice of their own [in the 
matter]. 
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H<4lt 

^lislt. kh-y-t thread, wire, string, rope; to sew, to stitch up, needle, 
tailor, tailoring. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: khayt twice and 1=1^ khiyat once. 

iaji khayt [n.] streak; line; thread (2:187) 'jiS'j 

Jaill and drink until the white 

thread/streak of dawn becomes distinct for you from the black. 

ial^ khiyat [n. of inst.] needle (7:40) J^' bj^’4 ^j 

^ ^ and they will not enter the Garden until a thick 
rope/camel passes through the eye of a needle. 

It. kh-y-l (there is a degree of overlapping between this root and 
<-!/Vc kh-w-l) imagining, to fancy, to suppose, to guess, to 
presuppose, to foresee; spectre, ghost, apparition, shadow; pride, 
conceit, snohhery; horse riders, horses; maternal uncle and aunt; 
mole (on skin). Of this root, three forms occur nine times in the 
Qur’an: yukhayyal once; mukhtdl three times and 

khayl five times. 

yukhayyal [imperf. of pass. v. II khuyyila] to he made 
to appear in an imaginary form, to he made to look like 
something else (20:66) ' 41 ^ 

lo and behold, their ropes and staffs were made—through their 
sorcery—to appear to him to be moving. 

JUib mukhtdl [quasi-act. part.] arrogant, proud, conceited 
(31:18) JS V bj God does not love any of the 

arrogant boastful [people]. 

Jji khayl [coll, n.] 1 horses (16:8) U J^‘j^ 
kuj j and horses, mules and donkeys for you to ride [them] and as 
an adornment 2 cavalry, riding forces (17:64) 

41k. jj and assail them with the noise of your cavalry and infantry. 

?l^lt kh-y-m tent, woollen tent of Bedouins, a dwelling, to settle in 
a place; to hold hack; to he secure; personal disposition. Of this 
root, khiydm occurs once in the Qur’an. 

khiydm [pi. of n. ^ khaym] tents, pavilions, canopies; 



camel-litters in which women travel *(55:72) ^ jjL 

dark-eyed maidens, treasured, highly valued [lit. sheltered] in 
pavilions. 



J/ dal 


J'jil ^al-dal the eighth letter of the alphabet; it represents a voiced 
dento-alveolar plosive sound. 

Ljf\j.id-^-b custom, hahit, persistence, to persevere, to do regularly, 
day and night. Of this root, two forms occur six times in the 
Qur’an: da^b five times and da^ibayn once. 

LjI'j da^b [n./v. n.] 1 way, custom, manner; hahit, attitude; case, 
situation (3:11) ijuUd IjjiS 4 -“!^ 

like [the case/attitude/way of] Pharaoh’s people and their 
predecessors, they denied Our revelations, and God punished 
them for their sins 2 [adverbially] ‘as usual’, ‘in the way it has 
been done’ (12:47) ^ he said, ‘You should sow 

for seven [consecutive[ years as usual. ’ 

dcY’ibayn [dual of act. part, dcY’ib] constant, diligent 
(14:33) He has made the sun and the 

moon useful to you, constant on their paths. 

Jjfj Dawud [a proper name, borrowing from Hebrew, occurring 16 
times in the Qur’an] King and Prophet David (Sam) (27:16) 

y, liujlj (jJaxa Liaic. ^ Solomon 

succeeded David, He said, ‘People, we have been taught the 
speech of birds, and we have been given [abundance] of 
everything. ’ 

The Qur’an speaks of how David killed Goliath, how God 
gave him sovereignty and wisdom and taught him what He 
pleased (2:251), how he also made the mountains and the birds 
echo God’s praises together with him, and how He softened iron 
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for him, saying, (34:10-11) ‘Make coats of chain mail and 
measure the links well’ The Bihlical story of David’s 
appropriation of another man’s wife is not directly mentioned in 
the Qur’an hut is hinted at in (38:21-6), where he is made to see 
his error and repents. God gives him the Zahur (4:163), a sacred 
book, said to be the Psalms, and this makes him a prophet as well 
as a king. 

lj/lj/j d-b-b to move slowly, to proceed gently; to move on feet; 
members of the animal kingdom; to spread, to creep, to circulate, 
to flow; thudding sound. Of this root, two forms occur 18 times in 
the Qur’an: ddbbatunlA times and GiIj'j dawwdb four times. 

ddbbatun [n., pi. GiIj'j dawwdb] 1 living creatures in 
general (42:29) 

among His signs is the creation of the heavens and earth and all 
the living creatures He has scattered throughout them 2 [in 
contrast with humankind] creatures that move on or in the earth 
(6:38) Jdil yi j2=u jjLL Yj ^ I4j there are 

no creatures on the earth, or birds that fly with their two wings, 
but [they are] communities like yourselves. 

j/lj/j d-b-r back, backside, buttocks, the tail end, to turn one’s back; 
to boycott; to plan, to arrange, to organise, to prepare; to depart, 
to die; root, origin. Of this root, 11 forms occur 44 times in the 
Qur’an: ’Jldi yudabbir four times; yatadabbar twice; jji 
yaddabbar twice; jj'i ^adbara four times; mudabbirdt once; 

mudbir twice; mudbirun six times; jd‘4 ^idbdr once; 

jjfj ddbir four times; jjj dubur five times and jU'i ‘’adbdr 13 
times. 

jji yudabbir [imperf. of v. 11 dabbara, trans.] to manage, 
to govern, to execute (10:31) 'j}i\ ’JlA ... ‘... and 

who governs everything?’, they are sure to say, ‘God. ’ 

'JlsA yatadabbar [imperf. of v. V 'J[A tadabbara, trans.] to 
contemplate, to ponder upon, to meditate on (47:24) 

Initial i-j jia 'o' c.jSll do they not contemplate the Qur’an?, or is 

it that hearts [still] have their own locks placed upon them? 
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jji yaddabbar [imperf. of v. VIII JjI ^iddabbara, an 
assimilated form of v. jj'jjI ^itdabbara, trans.] to contemplate, to 
ponder upon, to examine carefully (23:68) "fAc-4- 

o/jS/l pU "jj have they not contemplated the Word [of God]?, 
or has there come to them something that did not come to their 
forefathers? 

jjj) ^adbara [v. IV, intrans.] 1 to turn one’s back on, to turn 
down (70:17) it will call [claim] the one who 

turns his back [on the truth[ and runs away 2 to retreat, to recede 
(74:33) 'jj"i jj lP'j by the night when it recedes! 

CiS'JiiA mudabbirdt [pi. of fern. act. part. mudabbiratun] 
those planning, carrying out, managing, executing (79:5) 

and those bringing the matter to an end! 

mudbir [act. part., pi. mudbirun] turning one’s back, 

turning away, running away, taking to one’s heels (27:10) i^\j 
0^ l^jls j ^ dSU^ ‘And throw down your 
staff, ’ but when he saw it writhing like a snake (or, a demon), he 
turned tail and fled, and did not come back. 

jUjI ‘’idbdr [v. n.] (act of) retreating, setting, fading [of stars] 
(52:49) ^jkjll jUjIj JAW 'qJj glorify Him at night and at the 
fading of the stars. 

"jAAddbir [n.] origin, root, the last part, the end part (7:72) 
LuUIj I jjiS jjjjill jjI'j ljkJ=i4 } We cut the roots of those who denied Our 
revelations. 

"Ji^dubur I [n., pi. ‘’adbdr] back, backside, end part, the last 
part (12:27) jAj tiiiSa jjj '(jl£ [jjj but if his 

shirt has been torn from the back, then she has lied and he is one 
of the truthful', *(33:15) they turn tail', *(15:65) 

JJb'jlj'i walk behind them [lit. follow their backs]', *(4:47) 

UjU'i ffc. lAjkj We deprive a [few] people of [Our] 

direction, turning them on their heels, or. We shame them and 
frustrate their hopes [lit. We obliterate faces and turn them upon 
their backs] II [adverbially] at the end, closely after (50:40) 't>j 
jjU'Jj lP' proclaim His praise in the night and at the 
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end of every prayer [lit. prostration]. 
j/di/j d-th-r to become blotted out, to be forgotten; to become cold, 
to rust; to be covered, to be wrapped up, an outer garment. Of this 
root, muddaththir occurs once in the Qur’ an. 

muddaththir [an assimilated form of act. part. 
mutadaththir of v. V taddaththara] 1 one who is wrapping 
himself up (74:1-2) jjjU ’JfdA you, the one wrapping 
yourself [in your cloak], arise and give warning', * [^‘241 name of 
Sura 74, Meccan sura, so-named because of reference in verse 1 
to ‘the Wrapped One\ 

j/^/j d-h-r to chase away, to kick out, to repel, to banish. Of this 
root, two forms occur four times in the Qur’an: jjkj duhur once 
and madhur three times. 

jjkj duhur [v. n.] repelling, driving off (37:8-9) JS [> 

I'jjkj pelted from every side and driven away. 

madhur [pass, part.] vanquished, repelled, driven away, 
rejected, banished (7:18) rjjk‘4« jrlp-l Jli He said, ‘Get 

out of it, disgraced and banished. ’ 

d-h-d to slip, to become slippery, to lose one’s footing; to 
weaken, to lose one’s grip; to refute, to invalidate, to argue down, 
prove wrong, (of the sun) to move away from the middle of the 
sky. Of this root, three forms occur four times in the Qur’an: 

yudhidun twice; ddhidatun once and 

mudhadun once. 

yudhid [imperf. of v. ‘’adhada, trans.] to refute, to 
invalidate, to argue down (18:56) ^ ILy=>dld 'jj^ [jjjll 
tjkll yet those who disbelieve seek to refute the truth with false 
arguments. 

ddhidatun [quasi-act. part.] refutable, baseless, null and 
void (42:16) ^j -d ^ 

‘^'j and those who argue about God after He has been 
acknowledged [by others], their argument is null and void with 
their Lord. 
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mudhadun [pi. of pass. part. mudhad] defeated, 

vanquished (37:141) 'jjl£a he cast lots and was 

one of the defeated. 

d-h-w/y to spread out, to level up, to widen, to enlarge, to 
relax. Of this root, dahd occurs once in the Qur’ an. 

dahd u [v. trans.] to roll out, to spread out, to expand, to 
widen up (79:30) dUi 3]^ and the Earth, after that, He 

spread [it] out. 

j/^/j d-kh-r to he humbled, to he compelled; to he confused, to he 
subservient. Of this root, ddkhirun occurs four times in the 

Qur’ an. 

dakhirun [pi. of act. part, ddkhir] 1 obedient, 
subservient (16:48) 0*4^' Cf- ^ fis^ I> ^ 

fA j fil I'aklo JjUuiU j do they not ponder the fact that whatever 
God has created that casts shadows all around [lit. to the right 
and to the left]—all submit [lit. prostrate themselves] to God, in 
humility 2 humiliated, abject, debased (40:60) ‘cf- 

those who are too proud to serve Me, will 

enter Hell, humiliated. 

taddakhirun (see j/^/'^dh-kh-r). 

J/^/j d-kh-l entrance, door, doorway, to enter, to penetrate; 
obscurity, secret, confidant; ill feeling, cheating; defects, 
loneliness; emaciation; to infiltrate, to come in between; guest, 
outsider. Of this root, eight forms occur 126 times in the Qur’an: 
lI^'j dakhala 75 times; dukhila once; ^adkhala 38 times; 
l!4"4 ^udkhila four times; ddkhilun twice; mudkhal three 
times; muddakhal once and dakhal twice. 

Ji'j dakhala u [v. intrans.] 1 to enter, to go into (18:35) 
pLk jAj and he went into his garden while he was being 
unjust to himself [harming his own soul by his conceit and 
disbelief] 2 [with to enter upon, to force one’s way (5:23) 
[jjjlli a jkikj Iili LjUII Ijikjl enter in upon them through the 
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olth 

gate, for if you enter by it, you will indeed be victorious 3 [with 
(^] to join with (89:29) join My servants 4 [with 

prep, j] to consummate marriage (4:23) I> 

J.SjU.uj and [your] stepdaughters in your care—those 
born of your women [wives[ with whom you have consummated 
marriage. 

(Jij dukhila [pass, v.] to he entered, to he invaded (33:14) "jlj 
U jLLai liJij had it [the city[ been entered, [and the enemy 

came[ upon them, from all [its[ sides. 

jiji ^adkhala [v. IV, trans.; pass. ^adkhila] 1 to admit, to 
cause to enter (42:8) J4‘.2 He admits to His mercy 

whom He will 2 to put into, to enter something into (27:12) 

21^ ^ dii put your hand inside [the neck of[ your cloak. 

ddkhilun [pi. of act. part. ddkhil] one who enters 
(66:10) ^ jUll enter, both of you, the Fire along with 

those who enter. 

mudkhal [v. n./n. of place or time] entering; a place of 
entering, entrance (17:80) Vj cJa'j 

and say, ‘My Lord, lead me in [lit. with an ingoing of truth] 
truthfully and lead me out [lit. with an outgoing of truth] 
truthfully’ (said to be, among other interpretations: in and out of 
any task, or, situation in which one finds oneself). 

muddakhal [n. of place] a crevice, hiding place (9:57) "jl 
!>U.a« j! p'j! lid- ojV) if they could find a 
place of refuge, or some caverns, or somewhere to crawl into, 
they would bolt away to it in great haste. 

Jij dakhal [n.] falsehood, deceit, guile, fraud (16:94) I Yj 
do not use your oaths as a means of deceit between 

you. 

alth d-kh-n smoke; famine, hunger; to be of bad character, the heat 
of the day. Of this root, [jU-i dukhan occurs twice in the Qur’an. 

dukhan [n.] 1 smoke (41:11) "oU.j fUUl p 

then He turned to the sky, while it was yet smoke 2 haze (caused 



by severe drought) (in one interpretation of 44:10) 

c-UlJI so watch out for a day when the sky brings forth a 
great haze [also said to refer to a great smoke that will fill the sky 
heralding the coming of the Day of Judgement]; * name of 
Sura 44, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
10 to a "Smoke-filled Day’, taken by many to refer to the Day of 
Judgement. 

i/j/jrZ-r-'’ to push, to dispute; to delay, to avert; to come upon 
suddenly; to spread out; to hide, to shelter, a hideout, to shield, a 
shield; to support. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur’an: yj-kiyadra^ four times and [JjI "’idddra^’a once. 

i'Jkjyadra^ [imperf. of v. Qj dara^a, trans.] 1 to avert (24:8) 
'ijJ ij) ^"J [j! Ljlikll Ijjjj punishment shall 

be averted from her if she [in turn] calls God to witness that he is 
[one of the] lying four times 2 to repel, to overcome (13:22) 
'ijj’dJsij and they repel an evil deed with a good one. 

\ jlJ) ^idddra^a [assimilated form of fj'jj taddra^a v. VI, 
intrans.] to hide behind one another, to dispute with one another, 

to accuse one another; or to connive with one another in order to 

-*1 , ' *' -•*" * 

conceal something (2:72) llij jjj then, when you 

killed someone and blamed one another (or, you disputed with 
one another over it). 

Zhl'^d-r-j rank, level, station; to walk slowly, to do something 
gradually, flood channel; to wrap up, to fold, a sheet for writing 
on; to allure. Of this root, three forms occur 20 times in the 
Qur’an: nastadrij twice; darajatun four times and 

darajdt 14 times. 

nastadrij [imperf. of v. X ^istadraja, trans.] to 

cause to ascend or descend; to allure, to tempt, to lead on (68:44) 
'qJJiu y dik ‘4k JsLdu, We will lead them on [step by step to 
their ruin] in ways they do not know. 

darajatun [n., pi. djU-'j'j darajdt) a step, degree, rank: 
(43:32) 1 i_ydiu hkajj and We 



have raised some of them above others in rank, so that some of 
them may take others in servitude. 

jj j/ J d-r-r to flow, to run, (of teats) to fill up with milk, (of income) 
to increase, to rain heavily, (of plants) to flourish, (of 
load-carrying animals) to go fast; a great pearl; to shine brightly; 
to spin tightly. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur’an: fJjV midrdrd three times and durriyy once. 

midrdrd [intens. act. part, used adverbially] profusely 
pouring, abundantly flowing (11:52) 'jfjV fSjlc c-UUl He 
sends down the heavens upon you in a downpour. 

durriyy [quasi-act. part.] pearl-like, glimmering, shining, 
shimmering (24:35) the glass is like a 

shimmering star. 

o^U^d-r-s to fade away, to pale, to be obliterated; to break in a 
camel, to separate the wheat from the chaff; to study a book, to 
learn, to examine carefully, to learn by heart, a learned person, a 
person who is constant in his studies. Of this root, three forms 
occur eight times in the Qur’an: darasa five times; 

dirdsatun once and Lwjjj ^idrls twice. 

o-jJ darasa [v. trans.] 1 to study, to learn, to read with great 
attention to the content (7:169) ^ I jlji 'i "J ikyl [j! 

U I jl-'jjj have they not been pledged through divine 

writ not to say anything about God but the truth?, and have they 
not studied its contents? 2 (in a variant reading, darasat) to 
fade away, to be erased, to become extinct, to be something of the 
forgotten past (6:105) thus 

We explain in various ways the revelations, lest they might say it 
[the revelation] has faded into obscurity (or, as in the canonical 
reading, though they will say, ‘You [Muhammad] have been 
studying [learning them from somewhere]’). 

dirdsatun [v. n./n.] studying/teaching (6:156) IPj IjIjSj ‘J 
[jJalil [jc US [jjj ULa ^ 2 jUS 1I Jjj| lest you say, 

‘Scriptures were only sent down to two communities before us: 
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we were not aware of what they read/their studying [of them], ’ 

’o^J4 ^idrls [proper name] Prophet ^idrls, so named because of 
his constant studying of the scripture. He is identified as either 
Enoch (Gen. V.18-19 & 21-24) or the Biblical Elijah, '’ilyas 
in Arabic (q.v.), (1 Kings XVll.ff. and 11 Kings 1-111). Some 
Egyptian scholars suggest that ^idris ‘may be the Arabicised form 
of Osiris ... said to have been a wise king and/or Prophet whom 
the Egyptians subsequently deified’ (Asad, p. 463) (19:56-7) 
1 1 *1 1 a 1 ^ I ^ kij ^ jSj'j mention too, in the Book [the 

Qur’an[, [the story of[ ^idrls, he was a man of truth, a prophet. 

^ibn Kathir states that he was the first individual to be awarded 
the status of prophethood following Adam. He also relates a 
report in which Idris is mentioned as the first person to use the 
pen. The Qur’an speaks of his being raised ‘to a high position’ 
(Q. 19:56-7). 

4!/j/J d-r-k to reach, to overtake; to accumulate; to ripen, to reach 
maturity, to become of age; to follow up, to come one after the 
other, to rectify, to put in order; the bottom level, lowest level. Of 
this root, six forms occur 12 times in the Qur’an: 4i'jJ ^adraka six 
times; taddraka once; idjfi ^idddraka twice; dark once; 
darak once and oj^J^ mudrakun once. 

^adraka [v. IV] I [intrans.] to pass away and come to an 
end, to come to nothing, to fail entirely (according to a reading of 
verse 27:66) indeed their knowledge has 

entirely failed concerning the Hereafter II [trans.] 1 to overtake, 
to catch up with (36:40) lP' Vj 4ijju ‘J p y 

jlpll it is not for the sun to overtake the moon, nor can the night 
outrun the day 2 to overwhelm, to overrun (10:90) Ej ^ 
Jjjipoj jjj ^ enuli. ^£'A\ yi iJj V ij] iiiurc. Jli jjill till, when drowning 
overtook him, he said ‘I came to believe there is no god but He in 
whom the Children of Israel believe’ 3 to encompass, to 
comprehend (6:103) idji jAj V vision cannot 

encompass Him, but He encompasses all vision. 

taddraka [v. VI, trans.] to come to the rescue, to rectify, 
to take steps to put right (68:49) fllPU pi ffj kp PjI'jj ‘J YJ 
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^jA j had a favour from his Lord not reached him, he would 
have been cast into the wilderness, blameworthy. 

^idddraka [assimilated form of v. VI dlJ'jj taddraka, 
intrans.] 1 to attain or overtake one another, with the last one 
catching up with the first (7:38) IjS'jIjI lij ^ \fk.\ eijid iL\ ejL'j UdS 

every time a community enters [Hell], it curses its sister 
[community], until [eventually] they all come together in it 2 to 
cumulate; to he strung in a connected chain (27:66) [4^ dj 
s'jiVi ^ or, is it that their knowledge of the Hereafter 
accumulated [generation after generation]? [also interpreted as: 
indeed, their knowledge respecting the Hereafter is hasty and 
unfounded]. 

dark [n.] a low level, a debased rank (4:145) ^ bj 

jlill >0the hypocrites will be in the lowest depth of 

Hell. 

darak [v. n.] (the act of) catching up with, overtaking 
(20:77) J have no fear of being overtaken and 

do not be afraid. 

mudrakun [pi. of pass. part, dl'jjd mudrak] one who is 
overtaken, caught up with (26:61) ^ 

Uj and when the two hosts came in sight of one another, 
Moses’ followers said, ‘'We are sure to be overtaken. ’ 

^Ijj darahim [pi. of n. dirham, a word said to be either of 
Persian or ancient Greek origin occurring once in the Qur’an] a 
silver or copper coin of moderate value (12:20) 
jjjjAljll ^ I jjl£j s'j j’SLi and they sold him for a lowly price, a few 
dirhams, having no interest in him. 

isU^d-r-y to know, to comprehend, to understand; to inform, to 
teach; to disguise, a hideout; to act furtively; to deal gently, to 
placate, to comb. Of this root, two forms occur 29 times in the 
Qur’an: ’’adrl 12 times and Mdrd 17 times. 

‘’adrl [imperf. of v. dard, trans.] to know (72:10) V dlj 
lld'j 4^ jfJ ’^\ jjj' l 5 and so we do not know 
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whether evil is intended for those who are on the earth, or 
whether their Lord intends for them guidance. 

^adrd [v. IV, trans.] to cause to know: (10:16) c-Ui "jl Ja 
5 U V j U say, ‘If God had so willed, I would not have 

recited it to you, nor would He have brought it to your 
knowledge’’, *(69:3) !... Uj how will you come to 

comprehend what such-and-such is! 

d-s-r nails, ropes with which a ship’s planks are tightened, to 
repair a ship; to push, to step; a hig hefty man, a great she-camel. 
Of this root, jl-i dusur occurs once in the Qur’an. 

"Juli dusur [pi. of n. jUp disdr\ fastening materials, nails 
*(54:13) jl-Jj plj a boat, an ark [lit. that possessing planks 

and nails]. 

Qjijojiji d-s-s to shove in, to infiltrate, to hide in, to adulterate, to 
hury; a spy, a plot, intrigue; sand adder. Of this root, [j-jj yaduss 
occurs 11 times in the Qur’an. (Qur’anic word Ull-'j dassdhd is not 
considered here, as it is viewed hy a number of philologists as an 
elongated form of dassd). 

'oJsi yaduss [imperf. of v. dassa, trans.] to hury, to shove in 
(16:59) '^s^\ should he keep it [the 

newborn girl] in humiliation (or, and suffer humiliation himself) 
or bury her in the dust? 

kilLui dassdhd (see d-s-y). 

d-s-y to corrupt, to soil, to let down, to tempt. Of this root, 
^3 dassd occurs once in the Qur’an. 

dassd [v. II, trans.] to corrupt, to tarnish (91:7-10) ]> 

Ull-'j ljU. aa'j UlS'j the one who purifies it [his soul] succeeds 
and the one who corrupts it fails. 

to push violently, to shove, to drive away; barren stony 
land; to fill up, to walk with a limp. Of this root, three forms 
occur once each in the Qur’an: ‘^'fiyadu’’’’-, 'aJ^'4yuda‘’‘’un and ^3 
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yadu’"’" [imperf. of v. j-'j da'^'^a, trans.; pas. V. yuda'^'^] to 
push violently, to shove (107:2) it is he who 

pushes aside the orphan. 

'^ida'^'^ [v. n. used adverbially for emphasis] pushing or 
thrusting, shoving in (52:13) 1^3 jU '?ji on that Day 

they will be thrust into the Fire of Hell violently. 

d-^-wly to call, to summon, to invite, to call upon; to 
invoke, to pray to, to appeal to, to induce; to claim, to allege; to 
pretend, to accuse, to require; to weaken, to collapse, to rally; to 
gang up on. Of this root, eight forms occur 112 times in the 
Qur’an: lei da'^d 157 times; dudya 13 times; tadda'^un 
three times; del'll seven times; llei du'^d'’ 20 times; 
da'^watun six times; da‘'wd four times and ^addyd^ 
twice. 

lei da‘'d u [v. trans.] 1 to call, to summon (17:71) JS Ijkjj J."ji 
on the Day when We summon each community, along 
with its leader, (or, by [the name of] its leader, see j»Uj ^imdm for 
other interpretations); *(70:17) Jjjj jj'i ]> Ijkij it calls [claims] 
the one who turns his back [on the truth[ and runs away 2 to cry, 
to call out to (26:72) do they hear you when 

you call? 3 [with prep, j] to call for (38:51) l^ 

there they will call for abundant fruit and drink 4 [with 
prep. J] to ascribe to, to attribute to (19:91) fd'j ‘J that 

they attribute offspring to the Beneficent 5 to name, to address by 
name (7:180) ^ oiil' I ^ ‘to 

God belong the Names Most Beautiful; call Him by them, and 
leave those who blaspheme/corrupt/alter His Names 6 to enlist 
the support of (10:38) I jL'Jj ^ 'jjli JS s'jja' 

ojj I> or do they say, ‘He has devised it?’, say, ‘Then produce 
a sura like it, and call [for support] on anyone you can beside 
God’ 1 [with prep. ^J] to tempt, to induce, to entice (12:33) t_i'j Jli 
jkii La! ybJI he said, ‘My Lord!, prison is preferable 
to me than what they are asking me to do’ ^ to call on, or to pray 
to [God] (40:60) t Jlij your Lord says, ‘Call 
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upon Me, and I will answer you’ 9 to cry out to (44:22) ^'j 

f.'iyk he cried to his Lord, ‘These people are evildoers’ 
10 to pray for (25:14) \‘jjn IjLjIj IVIj \‘jjn 'fjA\ IjLi V do not 

pray this day for one death, but for many 11 to invoke, to worship 
(6:71) Yj liijj V ■(> jkjj! Ja say, ‘Are we to invoke, 

apart from God, that which neither profits nor harms us!’ 12 to 
call to the faith, to preach to (71:5) 512 iJj Jli 

he said, ‘My Lord, I have preached to my people night and day. ’ 

du‘’iya [pass, v.] 1 to he invoked, to he worshipped (40:12) 

I^ 41'^ yjj "yi’jiS ajkj kill |jj kjL ^^Sli this is so, because 
when God alone is invoked you disbelieve, yet when partners are 
associated with Him you believe 2 to he summoned (24:51) 'cP, Uuj 
I w hij I W i 1. 1 1^^^ yl n 1 jl ^fll l^jca Ijj yj^ydl the 

believers ’ response, when summoned to God and His messenger, 
so that he may judge between them, is only to say, ‘We hear and 
we obey’ 3 to he invited (33:53) Ijli-ali "yuci ljl when you are 

i I ' 

invited, enter 4 to he called upon (2:282) Ijcj U ljl £.13^1 LjU Yj let 
the witnesses not refuse when they are called upon 5 to he asked 
(47:38) ^1 bj44i Ylp [now] here you are, you 

[lit. those^ who are being asked to give [a little] in the cause of 
God. 

tadda‘’un [imperf. of v. Vlll, trans.] 1 to desire, wish for 
(41:31) L, 1^ ‘j:£lj U 1^2 )>£lj in it you will have 

everything you desire and wish for 2 to call for (67:27) kilj sj!'j Ilia 
<1 'pS. ijfl lii, Jja'j Ij'jiS bjill sjkj when they see it close at 
hand the disbelievers ’ faces will be grieved and it will be said, 
‘This is what you were calling for’ 3 to claim (in an interpretation 
of verse 67:27) ^ l 52 I 112 lj_)^ ^“ w.**' *212 

bjkii when they see it close at hand, the disbelievers’ faces will be 
grieved, and it will be said, ‘This is what you were claiming [to 
be untrue]. ’ 

dd‘’I I [act. part.] one who calls or invites to something: 
(33:46) Ijji 12lb-“j pGj [as] one who calls people to 

God, by His leave, and as a light-giving guide II [n.] 1 summoner 
(20:108) kl y 'afPi 'fYji on that Day, they will follow the 
summoner, from whom there will be no escape (or, who makes no 



309 


i/^/j 

exception in calling to all) 2 the one who invokes, caller, the one 
calling upon God (2:186) Sjk'j ij£^ dUL, lijj 

jjlcj ljj [Prophet] if My servants ask you about Me, [tell him] I am 
near, I respond to the prayer of the one who calls upon Me. 

du’^d^ [n./v. n.] 1 a call (21:45) ^2,2 'i'j li 

'ojjiu I jj tlcSlI say, 7 warn you only by Revelation, ’ and the 
deaf will not hear the call when they are warned 2 prayer, 
supplication (3:38) dhl dbil t-j* iJj Lord, 

from Your grace grant me virtuous offspring. You hear every 
prayer 3 summoning (24:63) Jc.lci IV 

do not regard the Messenger’s summoning [of you] as being 
like your summoning of one another 4 invocation, invoking (19:4) 
1 j 5 ui \ ij ui (fhj said, 

‘Lord, the bones within me have weakened and my head has 
become ashen [lit. all aflame) with grey, but never have I, in 
invoking You, My Lord, been rejected. ’ 

da'^watun I [n.] 1 prayer (2:186) GujS lijj 

jjlc'j ljj L^l [Prophet] if My servants ask you about Me, 

I am near, [tell him] I respond to the prayer of the one who calls 
upon Me 2 message (14:44) \ffj 

our Lord, delay us for a little while, we will answer Your 
message and follow the messengers II [n. of unit] a call, a 
summoning (30:25) 4“! lij |jj p then 

when He calls you once [lit. with one call], out of the earth, you 
will all emerge. 

da‘’wd [n.] 1 prayer (10:10) ‘^4^1 ajU42 their 

prayer in there is, ‘Glory be to You, God!’ 2 cry (21:15) 4 Uj iiJI'j Ui 

so, that did not cease to be their cry, 
till Y/e made them [like] a mown field, lifeless. 

^adHyd^ [pi. of n. da'^iyy] an adopted child (33:4) 
l54- He does not turn your adopted [children] into 
your own ]biological] children. 

Sji^jid-f-” warmth, to warm up, a fireplace, warm clothing; food 
and wool obtained from animals, provisions, to give generously; 
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e/ui/j 

to gather together. Of this root, lUip dif occurs once in the 
Qur’ an. 

dif [n.] warmth, means of obtaining warmth, also said to 
mean a source of food and clothing (16:5) 
tjjKli and cattle—He created them for you [too], from 

them you derive warmth and [other] benefits and you eat of them. 

to push forcefully, a forceful person, to gush, a great 
flood; to defend, a defence; to rush about, to run fast, to stall. Of 
this root, four forms occur 10 times in the Qur’an: ^3 dafa'^a five 
times; ’^^'diyuddf^ once; ^3 daf twice and ^13 ddfi’' twice. 

jiis dafa'^a a [v. trans.] 1 to pay up, to hand over (4:6) 

I jiijli "^4^ if you sense they have sound judgement, 

hand over their property to them 2 to respond, retaliate, repel 
(41:34) 'ij 'ij they are not 

equal—good and evil—repel [evil] with what is better 3 to defend 
oneself (3:167) Ijiijl } ^ I jhli rjlUu JjSj [when] it was 

said to them, ‘Come, fight in God’s cause, or [at least] defend. ’ 

yuddfC [imperf. of v. Ill, intrans.] to defend (22:38) oj 
God defends the believers. 

daf [v. n.] (act of) repelling, driving back (2:251) ^3 Yfj 
e:j2L.ail a'411 had it not been for God’s repelling 

some by means of others the Earth would have become corrupted. 

yh'^ddfC [act. part.] one who repels, averts, deflects (70:1-2) 
yi'j y 'ifA Jjd." a man [mockingly] demanded 

punishment that would fall upon the disbelievers with none to 
avert it. 

d-f-q to gush forth; (of a valley) to fill up with flood water, 
(of a river) to breach its banks; to stampede; to act rashly. Of this 
root, jafj ddfiq occurs once in the Qur’an. 

jal'j ddfiq [act. part.] gushing forth, jetting out, spurting (86:6) 
fC, jii. He is created from gushing fluid. 
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jSJl ^iddakara (see dh-k-r). 

"jfiA muddakir (see dh-k-r). 

SjSj.i d-k-k to pull down, to level up, level sand dunes, low banks of 
mud, short stout horses, humpless camel, to be stout and well 
built; to fill in a pit with dirt; to weaken, to humiliate. Of this 
root, four forms occur seven times: dukka twice; dakk three 
times; ^3 dakkatan once and dakkd^ once. 

dukka [pass, of v. dakka, trans.] to be crushed, to be 
flattened out (69:14) sV'j and the earth 

and the mountains are lifted up and crushed in a single crush. 

4l.i dakk [v. n.] 1 (act of) crushing, levelling up, flattening out, 
pounded, pounding (89:21) psi lij ^ no indeed!, 

when the earth is pounded, pounded and [again] pounded 2 
[functioning as n.] an even or a level place; land, or ground, 
broken, and made even, flattened earth (7:143) cfeil 
IS'j and when his Lord revealed Himself to the mountain. He 
made it flattened earth. 

dakkatan [n. of unit] a crushing (69:14) 44 Aj 

sV'j ^ and the earth and the mountains are lifted up and 
crushed in a single crushing. 

f isj dakka'’ [quasi-pass. fern, part.] flattened out, levelled 
(18:98) 4^4. J[j ilk liu hut when my Lord’s promise is 

fulfilled. He will turn it [this barrier] into flattened out [ground]. 

d-l-k to rub; to try, to gain experience, a well-travelled camel, 
to be hard up; (of the sun) to pass the meridian, to set, to rise. Of 
this root, ^jli duluk occurs once in the Qur’an. 

duluk [v. n./n.] (of the sun) interpreted as: setting, 
inclining over the meridian, or rising (17:78) ^42,11 qljljl 
JiUI establish the prayer at the going down of the sun (or, 

at its crossing the zenith) until the darkness of the night. 

J/J/j d-l-l guide, to guide, to seek guidance; proof, to seek proof, to 
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enquire; to be at ease; to be coy, to be coquettish; to act brazenly; 
a middleman. Of this root, two forms occur seven times in the 
Qur’an: Jj dalla six times and Jdj dalll once. 

Jj dalla u [v. trans.] 1 to give a clue to, to indicate (34:14) U 
JSd yi "^413 nothing indicated his death to 

them but the creature of the earth [said to be "the termite’] 
gnawing his staff 2 to point someone to, to show, to lead to 
(20:120) V cdhj dill dUi! J* J>dlj Adam, shall / show 

you the tree of immortality and a kingdom that never wanes? 

Jdj dalll [n.] marker, pointer, indicator, proof, guide (25:45) [4^ 

I f I '^5^ ** 1*51 pld cJldl sa (_^^1 have 

you not considered how your Lord lengthens the shadow?, if He 
had willed. He could have made it still—then 'We would have made 
the sun its indicator. 

d-l-w/y bucket, pail, to let down a bucket into a well; to 
hang down, to come near; to lead on, to tempt, to deceive; to 
submit a proof, to offer money as a bribe; to use one’s good 
offices. Of this root, four forms occur five times in the Qur’an: 
dalla once; ^adld twice; tadalld once and "jIj dalw once. 

dalla [v. II, trans.] to lead someone on, to lure (7:22) UiAV'd 
uy 6 j 441I l^lj jjIw ^o, he lured them with guile, and 

when they tasted the tree their shameful parts became manifest to 
them. 

^adla [v. IV, trans.] 1 to let down (12:19) Ijd.-jU ijl^ cjc-U-j 
s'jl'j then came travellers, and they sent their water 

fetcher, and he let down his bucket 2 [with prep, j] to offer or 
present [money] to [someone in authority as a bribe] (2:188) ''i'j 
^Idl dlj.<il Ijl^dl ^Idall 4 ^ l^dj dbl jILj 1 ^adllj^al 14^14 

do not appropriate each other’s property in dealing together in a 
corrupt way, nor use your property to bribe judges/rulers, 
intending sinfully and knowingly to appropriate [even] a part of 
other people’s property. 

tadalld [v. V, intrans.] to hang down, to approach closely, 
to draw near (53:7-8) ‘j Lili Jda U'j p and then he 



approached-coming down until he was two bow-lengths away or 
even closer. 

dalw [n.] bucket, pail (12:19) IjI^jU 

a'jl'j then came travellers, and they sent their water fetcher, and he 
let down his bucket. 

d-m-d-m anger, to shake up violently; to inflict great 
punishment; to bury; to smother. Of this root, damdama 
occurs once in the Qur’an. 

yiAi damdama [quadriliteral v., intrans. with prep. to 
crush, to destroy, to visit with great punishment (91:14) sjjiSa 

Uj’jtoi but they called him a liar and 
hamstrung her, so their Lord crushed them for their sin and 
flattened it [their town]. 

d-m-r to destroy, to obliterate, to attack; a useless, 
good-for-nothing person; to enter without permission. Of this 
root, two forms occur 10 times in the Qur’an: dammara eight 

times and tadmlr twice. 

Jki dammara [v. II, trans.] to destroy: (27:51) 

We destroyed them utterly, along with all their people. 

tadmlr [v. n. used adverbially for emphasis] (act of) 
destroying (25:36) "Jblj’jl'ja and then We destroyed them 
utterly. 

d-m-'^ tears, to shed tears; to rain, to fill up a cupful of water. 
Of this root, dam'^ occurs twice in the Qur’an. 

dam'^ [coll, n.] tears (5:83) you will 

see their eyes overflowing with tears. 

d-m-gh brain, a concussion, to fracture a skull, to kill by a 
blow to the head; sunstroke; to vanquish, to destroy. Of this root, 
^Lyadmagh occurs once in the Qur’an. 

yadmagh [imperf. of v. damagha, trans.] to break the 
head of, to cause great damage, to annihilate; to vanquish (21:18) 
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jaIj 'Ji liU ^jj 2 Ly=>4i' Jj no! We hurl the truth 

against falsehood, so it [the truth] crushes it [falsehood] [lit. 
smashed its [falsehood’s] head] and it [falsehood] becomes 
vanquished! 

d-m-w/y blood, to bleed, blood revenge, to be red in colour. 
Of this root, two forms occur 10 times in the Qur’an: ^ dam 
seven times and lUp dimd” three times. 

dam [coll, n., pi. lUp dimd^] blood (16:66) ^jl=u ^ 

UuU.- lUU. UjI to drink, We give you some of 

that which is inside them next to dung and blood [lit. in their 
bellies], pure [clean] milk sweet to those who would drink', 
*(2:30) iUill he spills blood', commits murder, *(2:84) S/ 
do not shed one another’s blood, or, do not commit 
what causes you to be killed [lit. do not spill your own blood]. 

jLLj dinar (see alphabetically). 

j/o/J d-n-w to be near, to come close, to approach, to bring close; to 
approximate; this life (as opposed to the next); the world, the 
earth; to become bare, to behave despicably, a vile person. Of this 
root, six forms occur 133 times in the Qur’an: Ui dand once; 
yudnl once; (^13 ddnl once; ^13 ddniyatun three times; ^adnd 
12 times; ^al-dunyd 115 times. 

Uj dand u [v. intrans.] to come near, to draw close, to approach 
(53:8) hi p and then he approached—and came down. 

iJsi yudnl [imperf. of v. IV ^adnd, trans.] to cause to come 
near, to lower, to cause to hang over (33:59) 

ojjJj Prophet, tell your wives, 

your daughters and women of the believers to draw their 
garments over them. 

ddnl [act. part., fern. ^13 ddniyatun] 1 near, within easy 
reach (55:54) the fruits of both gardens are near 

[at hand] 2 hanging down, hanging low (6:99) lM' t>j 

^13 y'jjl and from the date palm, from its pollen, [spring] clusters 
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of low-hanging dates. 

^adnd [elat.] 1 nearer/nearest, close/closest, less in 
distance (53:9) j! IJl until he became two 

bow-lengths away or [even] closer, *(30:3) nearby 

land 2 less in number, fewer (58:7) ja Vj is'J^ "(> ^ 

t-a * a Vj J tdlj 1 iijU-u Vj iia~\ there 

is no secret conversation between three people where He is not 
the fourth, nor between five where He is not the sixth, nor 
between less or more than that without Him being with them, 
wherever they may be 3 less in dmation (73:20) jS; 21j! JJkj 2£'j ‘J\ 
Aiiljj ^ ‘ijji [Prophet] your Lord knows that you 

[sometimes] stay up [praying] nearly two thirds of the night, and 
[sometimes] half of it, and [sometimes] a third [of it] 4 worse, 
lower in value or status (2:61) ja ij'fL ja jjLLLJi JU he 
said, ‘Would you exchange that which is lower for that which is 
better?’ 5 more likely [to take place], more probable (5:108) 211j 
^ IjjU y this way, it is more likely they will give 

the testimony in its proper form. 

UIaII ’’al-dunyd [fern, elat.] (tbe nearer/nearest; tbe 

lower/lowest, in value), this life or this world (as opposed to 
‘the last’ or ‘the next one’) (16:30) jI'jIj saa ^ I 

'ij^\ for those who do good is a reward in this present world, 
but the abode of the Hereafter is far better. 

j/—fc/j d-h-r time, eternity, this life, long time, age, fate; hardship, to 
be afflicted, calamity. Of this root, ja'j dahr occurs twice in the 
Qur’ an. 

dahr [n.] time, time from the beginning of the world to its 
end; events, passage of time (45:24) liiAll yi U Ijllij 
jaaII Vj Wj and they say, ‘There is nothing but our 

present life: we die, and we live; nothing but time destroys us. ’ 
* 'ja'J name of Sura 98, Medinan sura, so-named because of 
reference in verse 1 to a point in time when humankind were 
nothing worthy of being mentioned. Also called (see 

lh/l)/' '’-n-s). 
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j/—fc/j d-h-q great pressure, to apply continuous pressure; to empty 
out, to spill; to fill up, to fill to the brim, to set things tightly close 
to each other. Of this root, tjUp dihdq occurs once in the Qur’an. 

jUj dihdq [v. n. functioning as a quasi-act. part.] full to the 
brim; constant (78:34) liUp lLl£j and an overflowing cup. 

(»/—fc/j d-h-m blackness, dark green; large numbers of people; attack, 
to overtake, to overwhelm, calamity. Of this root, 
mudhdmmatdn occurs once in the Qur’an. 

mudhdmmatdn [dual of fern. act. part, (of v. IX) 
mudhdmmatun] blackish green, very dark green (55:62-4) ‘c^j 
... jjtii- there are two other gardens below these two 
... both of deepest green. 

o/— d-h-n fat, grease, oil, to be oily, to anoint; to act 
hypocritically, to act insincerely; a sprinkle of rain, to wet, to look 
sprightly; red leather, affluence; desert. Of this root, four forms 
occur five times in the Qur’an: tudhin twice; mudhinun 

once; duhn once and dihdn once. 

tudhin [imperf. of v. IV ijA'i ^adhana, intrans.] to 
sweet-talk, to be sycophantic; to be hypocritical; to compromise, 
to be reconciliatory (68:9) 0*"^ 14 ' J^j they wish you would 

talk sweet-talk [to them] and then they will talk sweet-talk [to 
you[ (or, you would compromise in matters of the religion and 
then they would compromise in matters of the religion). 

mudhinun [pi. of act. part. oa‘2« mudhin] (ones acting) 
hypocritically; compromising, taking things lightly (56:81) 

tlupkll do you hold this discourse in little esteem? (or, 
are you being hypocritical in your attitude towards it?, or, how 
can you scorn this statement?). 

duhn [n.] oil (23:20) i 'l/n c-liko jjfa 

and a tree, springing out from Mount Sinai, that produces 
oil and relish for the eaters. 

dihdn [n./pl. of n. "jA-^ duhn] red-painted leather; fat 
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(55:37) sjjj tiiLljl liU when the sky is torn apart 

and becomes rose-red, like red leather (or, like molten/melted 
fat). 

d-h-y wisdom, rationality; to be solemn, to be experienced; 
calamity, to afflict, to come upon by surprise. Of this root, 
'’adhd occurs once in the Qur’ an. 

'’adhd [elat.] more/most calamitous (54:46) Jj 

‘jl'j AcHJI j indeed, the Hour is their appointed time, and the 
Hour is most calamitous and most bitter. 

j/j/j d-w-r a circle, to circle, to go round, to turn; a halo; a frame; a 
wide open space between mountains; to treat, to manage; a 
dwelling, a house; to have a setback, to be afflicted; to dispute 
with, to dissuade. Of this root, seven forms occur 55 times in the 
Qur’an: ’jjsj tadur once; tudlrun once; jfj ddr 32 times; jdp 
diydr 16 times; dayydr once; s'jjfj dd^iratun three times and 
jjfjj dawd^ir once. 

jjJj tadiir [imperf. of v. 'J'j ddra, intrans.] to roll, to turn 
(33:19) ^ trills jj^ with their eyes rolling, 

like someone fainting [in the throes] of death. 

jjJj tudlr [imperf. of v. IV 'J'J ^addra, trans.] to run, to 
operate, to transact, to exchange, to hand (2:282) J 

j’jjpu unless it be ready merchandise which you hand 
one to the other. 

J'^ddr [n.] 1 house, home, mansion, abode, dwelling (28:81) 
sJVj ^ Uluiij 'We caused the earth to swallow him together 
with his home', *(14:28) Jj4l J'j the home of utter ruin, Hellfire', 
*(41:28) pilll jfj the abode of immortality. Paradise', *(6:127) jfj 
^5lUl the abode of peace. Paradise', *(7:145) J j the abode 

of the deviators, Hellfire', *(40:39) jIjSS jI'j the abode of 
settlement, or endurance, the next life', *(35:35) the 

abode of everlasting residence. Paradise', *(16:30) jfj the 
abode of the pious. Paradise 2 town, city, neighbourhood, village 
(11:65) ^ Ijil«j JUa Ujja»i but they hamstrung her 
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[the she-camel], so he said, ‘Remain in your town for [another] 
three days’ 3 [with definite article ^al-ddr] ‘the perfect 
abode’, ‘the Hereafter’ (6:135) if JjjSi you 

will come to know for whom will be the good end in the 
Hereafter, *(2:94) jfJ the Last Abode, the Hereafter 4 

Medina (59:9) and 

those who had made their dwelling in Medina and in belief before 
them love those who emigrated to them. 

jUj diydr [pi. of n. jfj ddr] houses, homes, abodes, dwellings: 
(22:40) fAjUp I those who have been driven out of 
their homes. 

jd'j dayydr [intens. act. part.] a dweller, a single person (71:26) 
Ijli'j 'ojjallll '(> ^ jjj V t_ij tiA Noah said, ‘Lord, 

do not leave on the [face of the[ earth any of the disbelievers [not 
a single person[. ’ 

SjjI'j ddHratun [n. pi. jjIjj dawd^’ir] affliction, a setback, bad 
turn of fortune (9:98) s'jjfj and they 

eagerly await bad turns of fortune to befall you, on them is the 
bad turn of fortune. 

d-w-l to circulate, to go from one situation to its opposite, to be 
a bone of contention; to work in turns; to exchange opinions; 
defeat, a great setback, a calamity. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: Jj'-Jj nuddwil and 41 ji dulatan. 

Jjl4j nuddwil [imperf. of v. Ill Jjfj ddwala, trans.] to alternate, 
to rotate, to cause to succeed by turns (3:140) dllij 

i_>-Ull such days [of victory and defeat] 'We deal out in turn among 
people (or, such are the days of victory and defeat. We deal them 
out in turn among people). 

dulatan [v. n./n.] something taken in turns, going from one 
to the other, circulating among a restricted group (59:7) 

(jjj 41jj [this is ordained] so that it [wealth] may not 
become [a commodity] circulating just between the rich among 
you. 



d-w-m to be constant, to persist, to continue, to remain, to last, 
to persevere, to be diligent; to circle, to hover, the eddy of a 
whirlpool, cyclone. Of this root, three forms occur nine times in 
the Qur’an: j.rj ddma seven times; Jul'j dd^im once and 
dd^imun once. 

ddma [v. intrans. forming with preceding infinitive 
time-adverbial md U), one unit functioning as one 

of the sisters of 'cj^ (q.v.)] as long as, so long as (19:31) 

and He has enjoined upon me praying and 
giving alms so long as I remain alive. 

dd^im [act. part., pi. dd^imiin] lasting, enduring, 

constant (70:23) ^ [Jb [jjill those who are constant in 

their prayers. 

ojJ diin (no verbal root, although some philologists derive it from 
jj/j/j d-w-n, meaning ‘to weaken’ or ‘to be base’. The sense of 
‘to write down’ is a borrowing from Persian in the early Islamic 
period), it occurs 144 times in the Qur’an, and functions both as a 
nominal, in which case it is preceded by the preposition (>, or as 
an adverbial. I [ adverbial, without prep. (>] 1 less than (72:11) 
lijS 411j [jjj lL«j [jjkllUl lL« Uij and among us there are the 

righteous and there are the less so-we are divergent factions 2 
below, beneath (7:205) 'ojij ^ 

J and remember your Lord, inwardly, imploringly and in awe, 
and without raising your voice [lit. in below audible voice] 3 
different from, besides, in addition to (21:82) [> t>j 

dllj [jjj ^ and of the devils some dive for him 

and do work other than that 4 before, prior to (32:21) 

[444 Jikll [jjj We shall certainly make 

them taste of the lesser torment [in this life] prior to the greater 
torment, that they may return [to the right path[ II [nominal, with 
prep. (>] 1 to the exclusion of (2:94) 'xs. jfJ eiiili [j] li 
[jl cj’jJI fjiua jjjj aIlJU. say, ‘If the Last Abode 
with God is to be for you to the exclusion of all other people, then 
long for death if you are truthful’ 2 other than, besides (2:23) ‘Jfj 

^ f 0 0 f 0 ' to ' f ' O' '' '*S ' a O' . 

aHI clfe* IjpjC. 



"jjl if you have doubts about what We have sent down to 
Our servant [the Revelation], then produce a single sura like it 
and call your witnesses/helpers other than God, if you [truly think 
you are] telling the truth 3 before (48:27) lljS lliia 211j jjji 
so He granted before that a near triumph 4 against, away from 
(19:17) eijikjli so, she took, away from them, a 

[barrier] shelter 5 a distance from, segregated from (28:23) '4-jj 
J'jjju ■(> and he found, at distance from them, two 

women keeping [their flocks] back [from it] 6 in addition to 
(55:62) I>j there are two other gardens in addition to 

these two 7 around, near, in the vicinity of (18:93) ^ lij 

y'jS ^uj”2aJI until, when he reached a 

place between two mountain barriers, he found in their vicinity a 
people barely able to understand an utterance. 

d-y-n judge, ruler, controller; debtor, creditor, to lend, to 
borrow; punishment, reward; to obey; custom, habit; to worship, 
religion, creed, conviction; slave, to be enslaved, to be owned; to 
compel; to submit, to own up, to sin. Of this root, five forms 
occur 101 times in the Qur’an: yadlnun once; 

taddyantum 11 times; cii'j dayn five times; din 92 times and 
madlnun twice. 

yadln [imperf. of v. dana, intrans.] to submit to, to 
abide by (9:29) '(yj '^j who do not abide by the religion 
of truth. 

taddyana [v. VI intrans.] to borrow from one another, to 
lend one another (2:282) lij I 

s jjiSli you who believe, if you contract a debt, one with another, 
for a stated term, put it down in writing. 

"Cy^dayn [n.] debt (4:11) ‘J ^ i> after 

[payment] of [any] bequest he may make or [any] debt [he may 
have incurred]. 

bjJ din [n.] 1 religion, faith (2:256) ^ sI jS] V there [should 

be] no compulsion in religion 2 true religion, true faith (3:19) oj 
iki ]jj*J True Religion, in God’s eyes, is total surrender 
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[to Him] 3 the teachings of the religion (5:3) '^jA\ 

today I have perfected [the teachings of] your religion for you 4 
worship, obedience, submission (8:39) ^ 

yw ys 'jjjtill fight them until there is no more persecution, and all 
worship is devoted to God alone 5 law, custom, code (12:76) U 
idkll jjjj ^ aU.1 ikU he would not have been able to take his 
brother [as a penalty] under the king’s law 6 judgement (37:20- 
1) jjjjll J."jj Ija ULjU woe to us!, this is the Day of Judgement 7 
reckoning, counting, calculation (9:36) 'ykc. lil ijc sV ‘q\ 

tdlj j77i\' ‘ 

indeed, the number of the months with God is twelve months— 
[ordained] in the Book of God, on the Day He created the 
heavens and earth—of them are four forbidden/sacred months; 
this is the correct calculation. 

madlnun [pi. of pass. part. madln] 1 ones who are 
judged (37:53) llUicj O'jj IjSj liu lij! after we die and 

become dust and bone, will we be brought for judgement? 2 ones 
who are controlled, under authority, compelled, constrained 
(56:86-7) [jl JiS [jj Vjia why then, if 

you are not constrained, do you not restore it [his soul] [to his 
body], if you are telling the truth? 

jLLj dinar [n. borrowed from Greek or Latin, maybe through Persian, 
and occurring once in the Qur’an] a gold coin, dinar (3:75) ]> ■4j-j 
dUj Jifi 'i jljjpu kLd y but of them is he who, if you trust him with a 
[single[ dinar, will not return it to you. 



j/ dhal 


Jliil ^al-dhal the ninth letter of the alphabet; it stands for a voiced 
interdental fricative sound. 

I j dhd masc. sing, demonstrative pronoun jSldl jjidl SjUl ,*.^.-1) 

used to indicate someone/something, concrete or abstract, close to 
the speaker ‘this’, ‘this one (here)’, and occurring some 483 times 
in the Qur’an. Other demonstratives occurring in the Qur’an are 
the following: fern. sing. and dhr, masc. dual fem. dual 
(jd; masc. and fern. pi. fVjl, all of which occur some 254 times in 
the Qur’an. The particle hd\ designated by grammarians as 
attention-drawing hd^ (^>441 c.U), is often prefixed to 

demonstrative pronouns emphasising immediacy or close 
proximity and, in some contexts, particularising the object 
pointed out (2:79) ^ 1-4, p LjdSlI Jija 

so woe to those who write a text with their own hands and then 
say, ‘This [very one] is from God’. Also, the particle -J, 
designated as, lam of remoteness coupled with the kdf of 

address 2"'* person suffix 41 and derivatives, agreeing 

in case number and gender with the addressee, may also be 
suffixed to the demonstratives to indicate remoteness, either 
physical or non-physical, ‘that’, ‘that one (there)’. The attaching 
of the 2"“* person suffixes to the demonstratives has, through 
directly involving the addressee, the effect of particularising the 
attention drawing function of the demonstratives e.g. ‘that 
one you [fern. pL] see there’. Middle distance (ii.u,ji4l), is 
indicated by the attaching of the 2"‘* person 41 alone to the 
demonstratives e.g. lAili. Rhetoricians point out that various 
distances indicated by the demonstratives may be physical or 



non-physical. Depending on the context, short distance may 
indicate contempt or intimacy, long distance may indicate respect 
or rejection, whereas middle distance may indicate a mixture of 
both. Qur’anic commentators and literary scholars generally 
endeavour to discover the nuances of meaning hinted at hy the 
manipulation of the distance aspect of the various demonstratives. 
An example may he found in the use of the long-distance 
indicator in (12:32) ^ eiJli she said, ‘That [the 

one you see there] is the one you blamed me for. ’ Having heard 
the ladies refer to Joseph with the near-distance Ija (12:31) U 
\‘j^ this is not a mortal, and wishing to put an end to the rumours 
circulating among some women in the town accusing her of 
trying to seduce Joseph, the lady under whose roof he is living 
parades him before her guests and points to him with the remote 
demonstrative (jili, thus hinting at his remoteness and their lack 
of intimacy although living physically close at hand. On the other 
hand, the use of the short-distance indicator li* in (21:36) 

jSjj is this [here] the one who [mentions] runs down your 
gods? relates the contempt these people were expressing for the 
prophet and for his campaigning against their gods. The mixture 
of the opposing feelings of fear and trust felt by Moses when first 
presented with the two miracles of the serpent and the hand is 
indicated by the use of the mid-distance idjli in pointing out these 
two miracles to Moses (28:32) 

these [two miracles here demonstrated] shall be two signs from 
your Lord to Pharaoh and his chiefs. A revealing example of the 
way the various types of demonstratives are employed to convey 
nuances of meaning in the Qur’anic text may be found in two 
parallel verses (7:20) and (7:22). In pointing to the forbidden tree, 
there physically close at hand, Satan uses si* in his tempting of 
Adam and Eve (7:20) "J '^1 U 

bjdUJI b“ UjSj your Lord only forbade you this tree that you might 
become angels or of the immortals. But in reminding the couple 
of His original instruction to them to stay away from the tree, 
God points to it with the long-distance indicator (7:22) "jJ) 

usJj did I not forbid you from that tree? Thus Satan’s use of 
the short-distance indicates the alluring nearness of the tree. 
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and contrasts with God’s use of the long-distance USh indicating 
that the tree should have remained unattainable. 
hadha/hadhihl (siA/Iji,) is often used in Qur’anic context to 
implicitly indicate comparison, ‘this, hut not that’ (29:64) si* 
LjJj Vj the life of this world [as compared with the 

life in the Hereafter] is nothing but a diversion and amusement. 
Like the rest of the demonstratives fV jl may he attached to one of 
the 2"“* person suffixes, thus indicating longer distance between 
speaker and the referent of fVjl. Such distance implies, in the 
views of rhetoricians, respect in some contexts, as in (2:5) ^ 412 f 
412jl j those [exalted people] are following 

their Lord’s guidance and it is they who will prosper, and 
contempt in others, as in (2:161) 412jl jUS "jJbj I jjUj I j’jiS 

as for those who disbelieve and 
die as disbelievers, upon those [wretched people] is the curse of 
God, the angels and mankind together, dha may be prefixed 
with 41 denoting similitude (q.v.) idliS, pointing out similarity with 
a preceding referent, ‘thus’, ‘like so’ (4:94) 2)5 42iS so you 
yourselves were [in a similar situation] before. The similarity 
indicated by 11:^ may be emphasised, or even dramatised, by the 
prefixing of attention-drawing U thus giving 11:^, as in (27:42) 
is your throne [in any way] like this one? 

dh-^-b wolf, wolf-like, ruffians; nobility; to act in a devious 
way; forelock; summit. Of this root, only 4-up dhLb occurs three 
times in the Qur’ an. 

Lu j dhLb [n.] wolf (12:17) 4221 and a wolf ate him. 

dh-^-m to expel, to drive out; to insult, to compel, to humiliate, 
a fault. Of this root, only madh^um occurs once in the 
Qur’ an. 

madh^um [pass, part.] humiliated and despised (7:18) Jli 
11 44“ j 2 l He said, ‘Get out!, you are disgraced and 

banished! ’ 

lj/lj/j dh-b-b flies, bees, ‘fly-whisk’, swatter, to chase away; to 
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become emaciated; tip or point of a blade. Of this root, only s-iUi 
dhubab occurs twice in the Qur’ an. 

LUj dhubab [coll, n.] flies, insignificant things (22:73) ol 
y I jij UUj Ijikj y yil (jjj '(> 'ojc2i those upon whom you call, 
beside God, cannot create [even] a fly-even if they gathered 
together to do it. 

dh-b-h flood channels; a disease in the throat; to cut the 
throat, to slay, a butchered animal, to sacrifice, an animal fit or 
prepared for slaughter or sacrifice. Of this root, four forms occur 
nine times in the Qur’an: dhabaha four times; dhubiha 

once; ’^^yudhabbih three times and dhibh once. 

dhabaha a [v. trans.] 1 to slay (27:21) 

“OkjjS/ 7 will punish him severely or slaughter him 2 to ritually 
sacrifice (2:67) s'ji I "o' o) God commands you to 

sacrifice a cow. 

dhubiha [pass, v.] to be ritually sacrificed (5:3) Uj 

and that which is sacrificed on idolatrous altars. 

yudhabbih [imperf. of v. II dhabbaha, trans.] to be in 
the habit of slaughtering, to slaughter in number (28:4) i 

■jJbc.li! ^'3=1 he deems as weak one group of 

theirs: slaughtering their sons and sparing their women. 

dhibh [n.] an animal earmarked or fit to be sacrificed, a 
sacrificial animal (37:107) sli'aaj We ransomed him with 

a momentous sacrifice. 

Lj/j/ij/j dh-b-dh-b to make something dangle or move to and fro; to 
perplex; to harm; to be in a state of commotion. Of this root, only 

mudhabdhabun occurs once in the Qur’an. 

yujji* mudhabdhablna [pi. of pass. part. ^3)33 mudhabdhab] 
ones who are pulled from two opposite directions, who keep 
swinging from one side to the other, waverers (4:143) 411j yj yuii 
fVjA yj Yj fVjA yj “7 wavering all the time between [this and] 
that, [belonging] neither to one side nor the other. 
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j/c/^ 

j/^/j dh-kh-r the lower section of the stomach, stored provisions, 
treasure, to select, to store up, to treasure. Of this root, only 
taddakhirun occurs once in the Qur’an. 

jiJj taddakhir [imperf. of v. VIII ^iddakhara, an 

assimilated form of ^idhtakhara, trans.] to store up (3:49) 
... ^ and I tell you what you eat (or, 

what you may eat) and what you store (or, what you may store) in 
your houses .... 

i/j/j dh-r-^ first sprouts of a plant; offspring, to create, to cause to 
increase in number; to spread; to produce. Of this root, only fji 
dhara^a occurs six times in the Qur’an. 

ijj dhara^a a [v. trans.] 1 to create, to fashion out (6:136) I 

j t'jj ^ ^ they apportion to God a share of the 

land produce and the livestock He created 2 to cause to increase, 
to cause to procreate (42:11) 

^ fSy'jjj He made for you of yourselves pairs, and of the cattle 
pairs [also], so as to multiply you therein. 

j/j/j dh-r-r small ants, specks, motes, powder; offspring; to 
sprinkle, to scatter, to cause to multiply, to spread creatures over 
the earth; to sprout. Of this root, three forms occur 38 times in the 
Qur’an: Sji dharratun six times; dhurriyyatun 28 times and 
ujUjj dhurriyydt four times. 

Sjj dharratun [n.] a mote, a speck, a very small ant (4:40) oj 
6jj Jdku V God does not wrong [anyone] by [as much as[ the 

weight of a speck of dust/an ant. 

dhurriyyatun [n./coll. n.; pi. eijljjj dhurriyydt) offspring, 
descendants, progeny (fl'.\'l'2[) ^'4j ijj 

and remember when your Lord took from the children of Adam, 
from their loins, their seed. 

£/j/j dh-r-'^ arm, front legs of a four-legged animal; dextrous; a 
cuhit, to measure in cuhits; power, capability; pretext, means. Of 
this root, three forms occur five times in the Qur’an: dhar'^ 



three times; dhira'^ once and dhira'^ayn once. 

^jj dhar'^ [n./v. n.] 1 measurement, measurement in cubits 
(69:32) ajiL-li liljj ^ ^ then tie him up in a 

chain, the measurement of which is seventy cubits long 2 power, 
capacity, endurance *(29:33) liji he was troubled and 

distressed on their account, he did not know what to do with 
them, he was exasperated with them [lit. he was too short of space 
to accommodate them]. 

dhird'^ [n.] a cubit (69:32) aliljj ^ 

then tie him up in a chain the measurement of which is seventy 
cubits long. 

dhird'^ayn [dual n.] two arms, two front legs (18:18) 
Jai^G and their dog stretching out its forelegs at 

the entrance. 

(i-j/j/j dh-r-w/y summit, top; to cause to multiply, to create; to 
scatter, to blow away, to winnow; shelter, to shelter. Of this root, 
three forms occur once each in the Qur’an: jjjj tadhrw, jji dharw 
and dhdriydt. 

jjjj tadhru [imperf. of v. fjj dhard, trans.] to scatter 
something, to blow away (18:45) a jjjj and 

becomes dry stubble that the winds blow away. 

jjj dharw [v. n.] scattering, dispersing, the act of blowing 
away (51:1) Ijji pUJillj by those [winds] that scatter far and 
wide. 

cjUjI j dhdriydt [pi. of act. part. fern. i dhdriyatun] that 
which scatters, that which blows away (51:1) Ijji pUJillj by those 
[winds] that scatter far and wide', * tiiUjIill name of Sura 51, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to ‘the 
Scattering Winds' as a sign in nature illustrating the coming of 
the Day of Resurrection. 

o/t/'^ dh-'^-n to submit, to give in; to hurry up; to confess. Of this 
root, only mudhdniin, occurs once in the Qur’an. 
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mudh’^iniin [pi. of act. part. mudhdn] one who 

e , i e , A 

submits, one who yields (24:49) oycio IjjU ^ [jS) [jjj but if 
they have a just claim, they come to him in submission. 

o/j/j dh-q-n chin, beard; to place the hand under the chin, to hit on 
the chin; to annoy. Of this root, "oliil ^adhqdn, occurs three times 
in the Qur’ an 

^adhqdn [pi. of n. [jai dhaqn] chins (36:8) ^ 14*^ Uj 

jjliiS/l We have placed fetters on their necks, right up 

to their chins', *(17:109) they fall down on their faces, 

they prostrate themselves [lit. they fall to the chins]. 

dh-k-r male, male organ, manhood, masculinity; weighty head 
of the axe; power; honour, renown, good name; to mention, to 
remember, to remind, to commit to memory, to learn by heart, to 
study, to investigate; to propose marriage; a record; to praise; to 
insult, to defame. Of this root, 19 forms occur 292 times in the 
Qur’an: jSi dhakara 73 times; jSi dhukira 11 times; jSi dhakkara 
eight times; jSi dhukkira 10 times; tadhakkara 51 times; jSi 
dhikr 76 times; dhikra 23 times; s'jSi; tadhkiratun nine times; 
jjSjj tadhklr once; madhkur once; jS2« mudhakkir once; 

tijI jSli dhdkirdt once; dhdkirun twice; jSi dhakar 12 times; 

jjjjSi dhakarayn twice; jjSi dhukur twice; dhukrdn twice; 
jSjI ^iddakara once; and jSti muddakir six times. 

jSj dhakara u [v. trans.] 1 to mention (17:46) 4£j cj'jSi lijj 

s'jk'j yijill when you mention your Lord in the Qur’an, and Him 
alone 2 to remember (3:103) oj) JU ili! [is ij [»S44 ill ilAj IyjSilj 
[::Sjya and remember God’s favour to you—you were enemies then 
He brought your hearts together 3 to recall, bring to mind (3:135) 
‘^jjil lyjiijloli ^1 IjjSi ‘jlaisl Ij214i jl Ijlki ljj yuSj those who, 

when they have committed a sinful deed or have [otherwise] 
sinned against themselves, recall God, imploring forgiveness for 
their sins 4 to keep in mind (33:34) pOc- [> ^Sj^^ ^ ^ P yjSjlj 
pSPI j 5 dll and keep in mind that which is recited in your houses of 
God’s revelations and wisdom 5 to meditate, to think over 
(7:205) 2ip.j ysdfcsCi dLP ^ 2£'j jSjlj and remember your Lord 
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internally [lit. within your soul], imploringly and in awe 6 to use 
the example of (19:16) ljl£« 1^1 [> eijiil jj ^ 

and use the example of [the story of] Mary in the Book—when she 
withdrew away from her family to an eastern place 7 to repent, to 
take heed, to regret (37:13) <^nd when they are 

admonished they do not take heed 8 to put into practice (2:63) I jii. 
jjjis ^ U I s'jL J^laulc. U hold fast to what We have given 
you, and bear its contents in mind [act in accordance with it] that 
you may be conscious of God 9 to reward (2:152) so 

remember Me; / will remember [reward] you 10 to insult, to 
demean (21:36) jSi) lii,! Ijj* Vj [jj Ij'jiS [jjjll 2ifj lijj 

whenever the disbelievers see you, they only make fun of 
you-‘Is this the one who demeans your gods?’ 11 to propose 
marriage (2:235) ‘J fUdI ^ Uui Vj 

\‘j^ [jAjV'jJ kill jdc there will be no blame 

on you if you give a hint that you wish to marry [these[ women, 
or keep it to yourselves-God knows that you will express your 
wish to marry them—but do not make agreements with them in 
secrecy. 

jSj dhukira [pass, v.] 1 to be mentioned (47:20) s'jjk cjljjf lili 
jtai jSjj yet when a clearly-worded sura is revealed, 
and fighting is mentioned in it 2 to be glorified, to be venerated 
(24:36) kkki kill tiij2 ^ [like a lantern] in 

houses which God has ordained [that they] be raised high and 
that His name be mentioned in them. 

jij dhakkara [v. II, trans.] 1 to remind (2:282) Uklikl "J 
Ukl'jkl jSjua so that if one of the two [women] should make 
an error the other can remind her 2 to admonish, to warn (50:45) 
jjcj ^Uj admonish, with the Qur’an, those who 

fear My warning. 

jSj dhukkira [pass. v. II] to be admonished, to be warned 
(37:13) 'i 'lilj and they take no heed when they are 

warned. 

jijj tadhakkara [v. V, trans., some instances of the imperfect 
are assimilated as jSk yadhdhakkar] 1 to remember (79:35) 'fji 
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U 'jjUiiVI jSiu the Day on which man will remember what he 
endeavoured [to do] (or, his endeavour) 2 [with no obj.] a) to 
contemplate, to ponder, to mull over (25:62) ij'A\ jAj 

I jjSJ: jI'J j! 'jSjj [j! jI'J He it is who made night and day 

replace one another, for those wishing to remember/ponder or 
wishing to show gratitude b) to take heed (20:44) ^ VjS iJ VjSa 
j! jSiu speak gentle words to him, that he may take heed, or 

fear. 

dhikr I [v. n.] 1 telling, relating, giving an account (19:2) 
IjjS'j sic d£j A^k'j 'jSi [this is] an account of your Lord’s grace 
towards His servant, Zachariah 2 recalling to the mind (2:200) lili 
I'jSj odl jl kill Ij'jSjli when you have 

completed your rites, remember God as much as you remember 
your own fathers, or even more 3 meditating, thinking, 
contemplation, reflection (13:28) ^1 ‘jiZodj Ijiolc. [jj)il 

Lj jiill [jjlki 5 dll jS)u those who have faith and whose hearts find 
peace in reflecting on God—truly it is in reflection upon God that 
hearts find peace 4 being a source of learning, being a source of 
guidance (54:17) jSii [> jSiil 'tjrc."jill U’jld jSIj We have made it 
easy to learn from the Qur’an—will anyone take heed? 5 
mentioning, talking about someone *(43:5) jSill [.si Ljjliajai 
should We stop talking about you [ignore you] completely? II [n.] 
1 (possibly) messenger from God (65:10-11) kill Jjj! da Iji«rc.[jidll 
^1 pUl'c. jJjj 'i jloj I'jSj ‘j:£jlj you who believe, God has sent you 
a reminder-a messenger reciting to you God’s revelations 2 
revelation from God, a message from Him (7:69) ‘J 

Jkj ^ ■(> jSp do you find it so strange that a 

Reminder should come to you from your Lord—through a man 
from among you—to warn you? 3 information, elucidation, 
explanation (18:70) 411 djjkl 5la 

IjSj he said, ‘If you follow me, then do not ask me regarding 
anything till I [myself] have made mention of it to you ’ 4 past 
events, history (18:83) IjSi ku jIjL. Ja ijjj’jill ‘cf- dhJ\Lfj 
they ask you [Prophet] about Dhu’l-Qarnayn, say, 7 will relate 
to you from his history’ 5 honour, eminence (43:44) 411 "jk>l kijj 
4U‘jilj/or it [Islam/the Qur’an] is indeed an honour for you and 
your people 6 status, position, name, reputation (94:4) 411 Uka'jj 
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lii'jSi and we have raised your name high 1 [with the definite 
article ^al-dhikr] a) the Qur’an in particular (15:9) uijj hj 
y Ujj 'jSill it is 'We who have sent down the Reminder/the 
Qur’an, and We [Ourselves] are guarding it b) revealed hooks 
before the Qur’an (21:7) Ijitl-la 21^ li-J Uj 

jjjUtj V ‘oj jSill the messengers We sent before your time 
[Prophet] were only men whom We had inspired; if you do not 
know, ask those acquainted with the Scriptures c) (possibly) the 
Eternal Record (21:105) ‘J iJ ‘^j 

tjjkllUl We wrote/decreed in the Psalms, in addition to/after 
the [earlier] Scripture/Reminder/Eternal Record that ‘The Earth 
shall be the inheritance of My righteous servants. ’ 

dhikrd [v. n./n.] 1 remembering/remembrance, 

recollection/recollecting (6:68) ^ 5li 7Vn.,in lljj 

and if Satan should make you forget then do not sit, 
after remembering, with the evil-doing people 2 reminding, 
warning, admonishing (87:9) "oj so remind, if 

reminding will (or may) help 3 sign, harbinger (in one 
interpretation of verses 79:42-3) cjj! 

UfjSj why should they ask such a question?, you [the Prophet] 
are [there for them to see as] one of its signs (or, you [Prophet] 
are one of its harbingers) [in another further and more commonly 
read interpretation: they ask you [Prophet] about the Hour: 
‘When will it arrive?’ [But] what [knowledge] do you have of it 
that you can tell them?]. 

SjSjj tadhkiratun [v. n./n.] reminding/reminder (69:12) r/rAil 
6 jSjj so as to make it a reminder for you. 

tadhklr [v. n./n.] reminding, admonishing (10:71) 'JS ]jl£ ]jj 
pUL if my presence among you and my 

reminding [you] of God’s signs are abhorrent/too burdensome to 
you. 

jjki* madhkur [pass, part.] mentioned, remembered, being 
taken note of *(76:1) "J he was insignificant [lit. not 

something remembered/mentioned]. 

mudhakkir [act. part.] admonisher, reminder, warner 
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(88:21) jS2« cjj! Uuj "jSia so warn [them], you are only a warner. 

dhakirun [pi. of act. part. jSli dhdkir, fem. pi. cuIjSli 
dhdkirdt] those who are mindful, those who rememher, those who 
recite (33:35) pljSlillj I'j,^ 'jjjjSlillj and those men and women 
who remember God often. 

dhakar [n., dual J dhakardn, pi. jjSi dhukur and 
dhukrdn] male (16:97) 'J jSi [> I> whosoever does 

right, whether male or female. 

'’iddakara [v. Vlll, assimilated form of jSjil ^idhtakara, 
intrans.] to rememher, to recollect (12:45) 2^ jSjIj U44“ 4-= 

and said the one who had gained freedom of the two and 
remembered [Joseph[ after a while. 

"jIJa muddakir [act. part, assimilated form of mudhtakir] 
one who learns a lesson, one who is admonished, takes heed 
(54:15) IaUSjp 2alj We have left it [the ark[ as a 

sign; so, is there anyone who takes heed? 

dh-k-w the sun, (of fire) to hum strongly; intelligence; to he 
witty; to slaughter an animal in the ritually approved manner; to 
purify. Of this root, only dhakkaytum occurs once in the 
Qur’ an. 

dhakkd [v. 11, trans.] [jur.] to slaughter in accordance with 
the teachings (5:3) [•••] ea-'jk 

forbidden to you [for food] un-slaughtered [lit. dead?] animals 
[...[ and what has been savaged by a beast of prey, save that 
which you [yourselves] have [managed to] slaughter [while it 
was still alive[. 

J/J/j dh-l-l mercy, kindness; to become humbled, to become 
humiliated; to be tamed, to become docile; to be within easy 
reach. Of this root, 12 forms occur 24 times in the Qur’an: Jjj 

- a, , s.« i > 

nadhill once; Jt? dhallala once; dhullila once; tudhill once; 
Lyjj tadhlll once; dhull three times; dhillatun seven times; 

OS', i , , 4, , 

^adhillatun four times; Jil ^adhall once; ^adhallun once; 
l! jli dhalul twice and JJj dhulul once. 
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Jl: nadhill [imperf. of Ji dhalla, intrans.] to be humiliated, to 
be abject, to become humbled (20:134) jl-'j lulj clAJJ YJ lij 
cs'j^j Jjj "J ■(> dtljlc. Lord, if only You had sent us a messenger 
we could have followed Your revelations before we suffered 
humiliation and disgrace! 

Jlj dhallala [v. II, trans.] to tame, to cause to be docile, to 
cause to be manageable (36:72) ’f4i and 

Y/e have made [livestock] manageable for them, so that some 
[can be used] for riding and some they [can] eat. 

Jlj dhullila [pass, of v. II] to be positioned within easy reach, 
to be made accessible (76:14) and its 

fruit-clusters are made to hang low within easy reach. 

i A 

Jjj tudhill [imperf. of v. IV ^adhalla, trans.] to humiliate, to 
humble, to abase (3:26) ]> Jjjj ]> j?jj You elevate 

whomsoever You will and humble whomsoever You will. 

J4jj tadhlll [v. n.] the act of facilitating, placing within easy 
reach (76:14) Yfsi I 42 jl =>2 cjilij and its fruit-clusters are made to 
hang low within easy reach. 

S^dhull [n./v. n.] 1 humility, humbleness (17:24) U45 
34^1)1' t> l!4I and humble yourself, be tender to them [lit. 

lower for them, the wing of humbleness], out of mercy 2 
abasement, humiliation (42:45) Jkl 

you will see them exposed to it, [made[ humble by humiliation. 

dhillatun [n.] humiliation, disgrace, shame, abasement 
(10:26) 41j Yj jjs "4*jkj Yj and neither darkness nor 

humiliation shall cover their faces. 

^adhillatun [pi. of quasi-pass. part. dhalTl] 1 weak 
(3:123) kb! Jujfj jjk 4ilj and God indeed helped you at 

Badr when you were weak 2 humble (5:54) 4^ (“14 

Vi! God will assuredly bring forth a people He 

loves and who love Him, humble towards the believers 3 abased, 
humiliated (27:37) 44“ V 

we will certainly come upon them with forces they have 
no power to face and we will drive them out of it, abased and 
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humbled 4 subjugated, demoted (27:34) Ijik'j lij dljLlI eiJli 

Sjc! IUj-iua! she said, ‘Whenever kings/wealthy 
people go into a city, they corrupt it and make the notables of its 
inhabitants lowly. ’ 

Jj| ^adhall [elat., pi. ^adhallun] weaker, more/most 

debased, humiliated, humble, comtemptible (63:8) jcS/l 
JiS/l the mighty will drive the contemptible out of it [the town]. 

Jjlj dhalul [quasi-act. part., pi. "cij dhulul] 1 broken in, trained, 
docile, domesticated (2:71) eij’jaJI Yj jjjj Jjli V l«jj 
it is a cow, not broken to plough the earth or water the 
tillage/fields 2 accessible, stable, manageable (67:15) j* 

it is He who has made the earth 
accessible/manageable for you; so, travel its regions. 

dh-m-m pact, pledge, guarantee, protection; dirt, to revile, to 
abuse. Of this root, two forms occur five times in the Qur’an: ^3 
dhimmatun twice and madhmum three times. 

dhimmatun [n.] a pledge of protection, a covenant of 
mutual protection, personal undertaking, good faith (9:10) offji 'I 

'^j t>> iJ they respect, with regard to a believer, no tie of 

kinship or treaty. 

madhmum [pass, part.] discredited, blamed, reviled 
(17:22) V141J ^ l5<^ 'I do not set besides 

God another deity, lest you end up reproved and forsaken. 

Lj/j/j dh-n-b tail, tail end, consequence; guilt, crime, sin, to sin; the 
end of the valley, the place where floodwater gathers, a great 
bucket; share, portion. Of this root, three forms appear 39 times in 
the Qur’an: s-ui dhanb 11 times; dhunub 26 times; and Lijji 
dhanub twice. 

e , ..4 e a ^ 

'ifi'.i dhanb [n., pi. dhunub] 1 sin (39:53) Ljjjill [jl 

God forgives all sins 2 a charge, an accusation (26:14) 
jjjlSj [j! ^LkU they have a charge against me, and I fear 

that they may kill me 3 crime (81:9) euK lijj 

when the baby girl buried alive is asked for what crime she was 
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killed. 

Ljjjj dhanub [n.] share, portion, lot (51:59) lijji IOp 
ujjj those who are unjust will have a share [of 
punishment] like/equal to the share of their comrades. 

Lj/_fc/j dh-h-b gold; to go, to go away, to set out; to take away; 
creed, faction, sect, to adopt as a conviction. Of this root, five 
forms occur 56 times in the Qur’an: djij dhahaba 35 times; sjAil 
^adhhaba 11 times; s-iaIj dhdhib once; s-iUi dhahdb once and P-iAi 
dhahab eight times. 

Lpk j dhahaba a [v. intrans.] 1 to go (20:97) t-i*ili Jli he said 
‘Go!’ 2 to go off (21:87) Ljij jj jjjjll lij and [remember] 

Dhu’l-Nun [Jonah] when he went off angrily 3 to disappear, to 
clear off, to vanish (33:19) liU but when 

fear has passed, they lash at you with sharp tongues 4 [with prep, 
to go from, to depart from, to leave (11:10) 
he is sure to say, ‘Misfortune has gone away from me’ 5 [with 
prep, —j] a) to go away with (2:17) V tiiUdh ^ 

God took away their light, leaving them in utter darkness, 
unable to see', b) to claim, to appropriate for oneself (23:91) 'cjS, Uj 
5ljdj jli. Uij JS LjaaI ljj f\\ ^ nor is there any 

god with Him—if there were, each god would have claimed his 
creation, and some of them would have tried to overcome the 
others. 

Lpkjl ^adhhaba [v. IV, trans.] 1 to remove (9:15) "=^^3 
and remove the rage from their hearts 2 to cause to disappear, to 
cause to vanish (4:133) PP'j Li "oj if He so 

willed. He could make you, humankind, vanish and replace you 
with others. 

PjaIj dhdhib [act. part.] one going (37:99) uj,-42“ J[j tj] 

I am going to my Lord: He will surely guide me. 

iUj dhahdb [v. n., with prep. J the act of taking away, 
abolishing (23:18) ^ 9jj and for taking it all away 

yje are able. 

j dhahab [coll, n.] gold (9:34) L^ill ujj^ those 
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who hoard gold and silver. 

J/—fc/j dh-h-l part of the night; to hecome distracted, to he 
bewildered, to forget. Of this root, only Jajj tadhhal occurs once 
in the Qur’ an. 

Jijj tadhhal [imperf. of v. dhahala, intrans.] to he 
distracted, to he oblivious (22:2) 

on the Day you see it, every suckling woman will be oblivious to 
that which she suckles. 

jj dhu [nom. case of masc. sing, possessive n., always in construct 
with a following noun, meaning ‘owner’, ‘possessor’, ‘one 
who has’ (65:7) Jjd. jj and let a person of means 

spend according to his wealth', accusative case li (dhd) (5:106) jlj 
even if it concerned a person of [one’s] kinship [lit. 
possessor of kinship]', genitive case P (dhl) (14:37) j'j P 
in an uncultivated valley [lit. possessing no vegetation]. These 
occur in the Qur’an some 81 times. The rest of the paradigm are: 
nom. masc. dual Ijj (dhawd) (5:95) Iji ^ J.Skj two persons of 
good standing [lit. possessors of good standing] arbitrate 
concerning if, ace. masc. dual t/jj {dhaway) (65:2) ‘Jfi I 
and make two persons of good standing bear witness, both 
occurring three times; ace. masc. pi. is(dhawt), occurring once, 
in (2:177) and [those who] give away 

some of their wealth, for His love (or, in spite of their love for the 
money), to their kin', fern. sing, euli dhdt, occurring 29 times 
(89:7) adudl the one with the lofty pillars', nom. fern, dual Uji 
dhawdtd, occurring twice (55:48) the two with hanging 

branches', ace. fern, dual dhawdtay, occurring once, in 

(34:16) JSI two fruit-bearing [gardens]]. These nouns 

convey a sense of belonging with varying degrees of closeness 
and also with different aspects of possessing, as may be 
determined from wider contexts such as the following: 1 
possessor of, in possession of (2:105) Jddll jj God is 
[the possessor] of great bounty 2 endowed with (28:79) jil ijj 
(.die he has great fortune/luck 3 having, provided with (55:12) 
[jldj'jHj jj and grain in dry ears (or, which has husks). 
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and fragrant plants 4 owner of, lord of, sovereign over 
(something) (40:15) jj PVj-4' the Exalted in rank, Lord 
of the Throne 5 given to, adherent to (41:51) jia ^ Ijj j 
but if evil touches him, he is full of prolonged prayer 6 a 
member of a class or a group (6:15) li ‘jlj even if [it 
concerns] a person of [one’s] kinship 1 ascribed to, known by 
(21:87) jj jjjoll lij and [remember] Dhu’l-Nun [i.e. 

Jonah] 8 the essence, the inside, the innermost, the depth (3:119) 
jjiiiill pljj ‘^j\ Qod knows exactly what is in the innermost 

part of all hearts 9 with, bearing (34:16) JSI two 

gardens bearing bitter fruit 10 to be inclined to, to be oriented 
towards (18:18) JUuill eulij 0*4^' ’f4^j while We turned them 

over, to the right and to the left. 

j/j/j dh-w-d horns; tongue; to keep off, to drive off, to keep away, 
defender; a small herd of camels (between two and nine). Of this 
root, only tadhuddn occurs once in the Qur’an. 

jjjj tadhud [imperf. of v. dhada, trans.] to keep back, to 
drive off (28:23) and he found, at a 

distance from them, two women keeping back [their herd]. 

j/j/j dh-w-q to taste, to cause to taste, to experience, experiences, 
learning. Of this root, four forms occur 63 times in the Qur’an: jli 
dhdqa 36 times; ^adhdqa 22 times; Sijli dhd^iqatun three 
times; and dha^iqun twice. 

dhdqa u [v. trans.] 1 to taste (7:22) i'J^\ lili Ilia 

but when they tasted the tree, their shameful parts became 
manifest to them 2 to suffer, to experience (51:14) 

'ojUVu.ii <1 suffer your punishment, this is what you wished to 
hasten 3 to feel (78:24) Ojl Vj \’SJi ]jja jj) y there they will feel 
no coolness nor will they have any drink. 

J)ji ^adhdqa [v. IV, trans.] 1 to cause to savour, to give a taste 
of (30:36) Ijkja Uaii lijj when We give people a taste 

of mercy, they rejoice in it 2 to cause to suffer (17:75) libaiV 14 
tiiUdl i_sk^ then We would have made you suffer 

double [the punishment] of [this] life and double [the 
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punishment] of [after] death. 

j dhch’iqun [pi. of act. part, jjli dhd^iq-, fem. 
dhd^iqatun] ones tasting, savouring; ones suffering (21:35) JS 
2ij| j every soul suffers death. 

dh-y-‘' to declare, to announce, to divulge, a telltale; to take 
away. Of this root, only ^adhd’^a occurs once in the Qur’an. 

^adha’^a [v. IV, trans., with prep, j for emphasis] to spread 
around, to broadcast (4:83) ^ Ijkli! j' Ijjj 

whenever there comes to them [news of any] matter concerning 
safety or peril, they spread it around. 





^al-ra^ the tenth letter of the alphabet; it represents a voiced 
alveolar rolled sound. 

lh/Vj r-^’-s head, top part, uppermost section; first day of the month 

or the year; leader, chief; a leading horse, a domestic animal. Of 

% 

this root, two forms occur 18 times in the Qur’an: ra^s seven 

times and jjj ru^us 11 times. 

o-lj ra’5 [n., pi. o-jjj ru^’us] 1 head (12:36) Jji 

A I ~ , 

I see myself carrying on my head bread 2 scalp (2:196) 
Ajjia ‘q^ ^i! ^ j! 'ol£ SO if anyone of you is ill, or 

has an ailment of the scalp, he should compensate 3 capital, 
principal (2:279) )>SJa ‘Jfj but if you repent [after 

having been practising usury] then you are entitled only to 
[reclaim[ your capital. 

‘-*/Vj mercy, kindness, compassion, to have pity, to show 

kindness, to he merciful. Of this root, two forms occur 13 times in 

,1 .-f _ 

the Qur’an: rafatun twice and Ui jfj ra^ufW times. 

^Yjrafatun [n.] compassion, kindness (57:27) 

A^'jj sjijj' and 'We put into the hearts of those who 

followed him compassion and mercy. 

ra^uf [intens. act. part.] [an attribute of God] 
Compassionate, Most Kind (9:117) djd p 

then He turned to them; He is to them Most Kind and Merciful. 

jf^j r-^’-y to see, to behold, to sight, in full view; spectator; mirror; 
to show vanity; to cause to see, to make a show before others, to 
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act hypocritically, to demonstrate, to come into view; to conceive, 
to consider, to deem, an opinion; a dream, a vision, outer 
appearance. Of this root, 10 forms appear 327 times in the 
Qur’an: ra^d 265 times; ts'Ji yard (1) twice; ts'J ^ard 43 times; 

Ls'Ji yurd (2) once; yurd^un twice; tard^d twice; lUj 

ri^a^ three times; ra^y twice; r/’y once and Ujj ru^ya 
seven times. 

ra^d a [v. trans.] 1 to see (6:76) US'jS Jilll ^ Ilia 
when the night grew dark over him he saw a star 2 to see as, to 
consider, to take something to he (35:8) 12^ iJ ‘^\ 

as for the person the evil of whose deeds is made alluring to him 
so that he sees it as good', *... Ijj) (frequently used 

in the Qur’an drawing attention to signs of God’s creation and 
calling for reflection upon them) (16:79) ^ Jill ^1 IJj) Jj! 

kill ';/l i fUill do they not consider the birds, sustained 

[lit. enabled, subjected^ in the air of the sky, nothing holding them 
up except God? 3 to realise (7:149) I Ji jS [4“! rJ jj ii t^l'j 

but when they became remorseful [lit. came to wring their hands] 
and realised they had gone astray 4 to see, perceive (8:48) ls'J cJj 
b’jJ Vi/ see what you do not see 5 to dream, to see in a dream 
(12:43) p'Lw ^4 ls'J if] ^dUll Jla'j the king said, 7 see [in my 
dream] seven fat cows’ 6 to judge, to examine, to evaluate 
(9:105) kill isfi^ 'jkil Ja'j say, ‘Act!, God will judge your 
actions’ 1 to behold, to observe, to reflect upon (25:45) ^1 'f 
Jlill i 2£'j have you not considered the way of your Lord, how 
He lengthens the shadows? 8 to remember (18:63) ^1 ij cf\'J 
I remember when we were resting by the 
rock?, I forgot the fish. 

jJi yard (1) [pass, v.] 1 to be seen (46:25) VI ifji V IJiiU 
4 so they entered the morning time with nothing to be seen 
except their [ruined] dwellings 2 to be examined, to be judged, to 
be scrutinised (53:40) is'Ji ‘d'j that his labour will be 

scrutinised. 

jj ’’ard [v. IV, doubly trans.] 1 to show someone something 
(41:53) JUVI luOt We shall show them Our 

signs all around [lit. in the horizons] and in themselves 2 to 
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advise someone about something, to instruct someone about 
something (40:29) ts'J ^ Pharaoh said, 7 only 

show [advise] you [in accordance with] what I see’ 3 to teach 
someone something (4:105) Uj U'jj! Uj 

2irJ 'We have sent down the Book to you with the truth so that 
you can judge between people in accordance with what God has 
taught you. 

is Ji yurd (2) [pass, of doubly trans. v. IV] to be made to see 
something, to be shown something (99:6) 

on that Day, people will issue forth [out of their graves[ in 
separate groups to be shown their deeds. 

tardea [v. VI, intrans.] to come in sight of one another 
(26:61) l5»'j5 ^ and when the two hosts came in sight of 

one another. 

JiSfi yurd^l [imperf. of v. Ill j rd^d, trans.] to act 
hypocritically before others, to act in a certain manner in order to 
be seen by others (4:142) 'oj'-' J Ijlli lijj 

when they stand up to pray, they do so sluggishly, showing off in 
front of people. 

f.\jj rPd” [n.; v. n. adverbially used] hypocrisy, acting 
hypocritically, in order to be seen, to show off (4:38) 

iljj those who spend their wealth hypocritically, to 

show off before others. 

ra-’y [n.; v. n.] 1 vision, sight; seeing, sighting *(3:13) 'J\'j 
with the very eye [lit. with the sighting of the eye] 2 opinion 

I- 

*(11:27) Isjj without thinking, on the spur of the moment, 
without reflection [lit. the beginning of the opinion]. 

Lf^j rPy [v. n., n.] show; appearance; splendour (19:74) US&i 
\2iJj Gd "Jb JjS how many a generation before them 

We have destroyed who surpassed them in riches and outward 
splendour! 

Ijjj ruyd [n.] dream (12:5) 7 do not 

relate your dream to your brothers. 
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^/v/j 

lj/lj/j r-b-b master, lord, owner, guardian, to have possessions; to 
be characteristic of; to pamper, to raise, to educate; a word; an 
adopted person; animal kept for milk; a woman newly delivered 
of a baby; to do well; mesh, thickened juice; a group of people; a 
rabbi, a person learned in divine law; early youth, to approximate. 
The words ojSj ribbiyun and rabbaniyyun are considered 

borrowings from Hebrew or Syriac. Of this root, five forms 
appear 969 times in the Qur’an: t_ij rabb 960 times; s-iCj ^arbab 
four times; ojSj ribbiyyun once; rabbaniyyun three times 

and L-uUj raba^’ib once. 

tjj rabb I [n., pi. s-iU‘J ^arbdb] 1 master, lord (12:41) 

I'jli. Aj'j USik! Ik! jJaUl my two fellow prisoners, as for one of 
you, he will serve his master with wine 2 deity, god (12:39) 
j 14 a 1 I V'ji' kill ^1 (jjs’jak kjUjIi (jkidl my two fellow 

prisoners, are divergent deities better or God, the One, the 
Almighty? II [no pL] 1 the Lord, God (7:29) TLaIIj 'fl\ my Lord 
commands justice', *(1:2) Lord of All [lit. Lord of the 

worlds] 2 [in contrast to/combination with the use of kill] caring 
Lord (7:189) ^y^j^lkll I k ll 1 ^ Ltulp ^yll kill ljc.3 liJ^I Ikla 

then when she grows heavy [with child] they both pray to God, 
their Lord, ‘If you give us a good child we shall certainly be 
among the grateful’', (21:56) pI'jlcUl ifj Jj 

no indeed, your Lord is the Lord of the heavens and the earth who 
created them. 

CtSiij ribbiyyun [pi. of n. ribbiyy] interpreted as either 
groups of large numbers of people or worshippers of God, people 
of God (3:146) jjjS ojSj kkk Jjli how many a prophet 

with whom fought many devout men. 

rabbaniyyun [pi. of rabbdniyy] either men of God, 
worshippers or learned people conversant in the teachings of 
religion (3:79) \yjS.be devoted to God, by 

means of your teaching the Scripture. 

LuUj rabd^ib [pi. of n. Wj rabibatun] a step-daughter 
(4:23) ■ nj ^ (_;kkll 1 »Sjj1jjj ... ’j»Sjl^l ‘ .>Cjlr . LlLojk 

‘oh forbidden to you are your mothers ... and your step-daughters 
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[who are] in your care-]those born] of your women with whom 
you have consummated marriage [lit. whom you have gone into]. 

U4j /Uajj rubamd/rubbamd [composite particle, occurring once in the 
Qur’an, consisting of prep, rubba (Vj) (described by 
grammarians as indicating high or low frequency) plus linking 
particle Ui] ‘many a time’, ‘frequently’, ‘often’; ‘perchance’, 
‘perhaps’, ‘maybe’, ‘may well’ (15:2) Ijjl£ ‘jl IjjiS jjj 

those who disbelieve may well come to wish they had 
submitted to God. 

r-b-h growth, gain, to profit, to earn, to win; trade, goods kept 
for trading; young sheep and camels. Of this root, rabiha 
occurs once in the Qur’an. 

jjj rabiha a [v. intrans.] to be profitable, to prosper (2:16) Ua 
so their trade brings no gain. 

r-b-s to sit in waiting, to bide one’s time, to be on the 
look-out; to lurk, to waylay, to ambush, to wait for something to 
befall someone, to await a chance to act. Of this root, four forms 
occur 17 times in the Qur’an: tarabbasa 13 times; 

tarabbus once; '“qJIjL mutarabbis once and 
mutarabbisun twice. 

tarabbasa [v. V] I [intrans.] 1 to await, to be on the 

j a I a ,, 

look-out (9:24) ■dll I so be on the look-out till 

God brings about His command 2 to play for time, to sit on the 
fence (57:14) ^ajjjjlj but yOU 

allowed yourselves to be tempted, you played for time, you 
doubted and were lulled by [false] hopes 3 [with prep, j] to bear 
with, to give time for a possible outcome (23:25) Jk'j VI j* 
(jj?- ^ ' j 2 aj'jj 2 he is merely a man with a touch of madness in 

him, so bear with him for a while [he might sober up] 4 [with 
prep, j] [jur.] (of women whose marriage becomes terminated 
either by divorce or death of husbands) to refrain from marrying 
for a prescribed period while looking out for signs of pregnancy 
(2:228) dX eudll^dlj divorced women [must] 



keep an eye on themselves [and look out for any sign of 
pregnancy] for three monthly periods [before remarrying] II 
[trans. with prep, j to lie in wait for, to sit in ambush, to await 
evil happening to others (9:98) jjljill they await 

[hoping for] turns of misfortune to befall yow, *(52:30) ^ 

Ljj'j we are awaiting his death/the evil turns of fate. 

tarabbus [v. n.] [jur.] refraining from certain actions for 
a prescribed period (2:226) oi'Mfor 

those who vow not to have sexual relations with their wives, there 
is a waiting period of four months [before a final decision is 
made [. 

mutarabbisun [pi. of act. part. mutarabbis] one 

who sits in wait, one who sits back expecting something, usually 
bad, to happen to others (52:31) '(> I JS say, 

‘Wait [if you must], I too am, along with you, one of those 
waiting. ’ 

L/lj/j r-b-t to tie, to tie up, to connect, to unite; to station, garrison; 
to line up, (of an army) to take up a position; to conclude an 
agreement; a band, fetters, shackles; a place where animals, 
particularly horses, are kept, stables. Of this root, three forms 
occur five times in the Qur’an: luj rabata three times; kufj rdbata 
once and liUj ribdt once. 

iajj rabata i [v., trans. with prep. to strengthen, to fortify 
*(18:14) ^ dk-jjj We gave strength to their hearts. We 

strengthened their determination [lit. We tied up their hearts]. 

iajlj rdbata [v. Ill, intrans.] to be constant, to be steadfast, to 
participate in the defence of the land, to man the garrisons (3:200) 

'II you who believe, become 
steadfast and remain steadfast, be on call [to defend] [also 
interpreted as: fortify yourselves]. 

"la'Gj ribdt [v. n.; n.] tethering, tying up; stationing, keeping 
ready *(8:60) [tethered horses, horse enclosures] horses 

specifically kept for defence, warhorses. 
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j/^/j 

four, fourth, to happen each fourth day, foursome; 
square, quarter; living quarters, neighbourhood; a well-huilt, 
medium-height person; spring, to become fertile, spring rains, to 
be in one’s prime, lushness. Of this root, six forms occur 22 times 
in the Qur’an: rub'^ twice; ruba'^ twice; ^arba’' three 

times; ^arba’^atun nine times; ^arba'^un four times and 

,4^rj rdbi'^uhum twice. 

"^jrub'^ [n.] one quarter, fourth part (4:12) ^ J>Sla 

then to you is one quarter of what they leave. 

rubd’' [n. used adverbially] four, in fours (35:1) 
djXj who appoints angels as messengers 

with wings, in twos, threes and fours. 

yj ^arba’' [card, no.] four (24:45) ^"J ^ ]> and 

some of them walk on four [legs]. 

^arba’^un [card, no.] forty (7:142) ^ osh’J ffj fja 
the term of his Lord reached completion—forty nights. 

rdbi‘' [ord. no., quasi-act. part.] fourth, one completing a 
foursome (58:7) ja Vj ^ there is no secret 

conference of three but He is their fourth. 

j/lj/j r-b-w hill, elevated part of the land, to go on the top of a hill; 
growth, to increase; usury; to be out of breath, to have asthma; to 
raise, to grow under someone’s care, to educate, to cultivate; a 
group of ten thousand people. Of this root, eight forms occur 20 
times in the Qur’an: rabd four times; J[j rabbd twice; 

^arbd (1) once; rdbl once; rdbiyatun once; ^arbd (2) 
once; Uj riba eight times and ijij rabwatun twice. 

rabd ti [v. intrans.] 1 to increase, to grow (30:39) ]> Uj 

iic fiji 5li JjLii ^ 'fiJA Ijj whatever you give out in usury 
to increase in value through [other] people’s wealth will not 
increase with God 2 to swell up, to come to life (22:5) is f j 

CaAJj cljki,) iUll lol'jjf lili sloU you perceive the earth lifeless, 
yet when We send down upon it water, it stirs and swells. 

Jij rabbd [v. II, trans.] to bring up, to raise, to rear (17:24) 
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J^j UiS U4^"J Vj and say, ‘Lord, have mercy on them 
both, just as they reared me when I was little. ’ 

yurbl [imperf. of v. IV ‘’arbd, trans.] to cause to 
increase, to cause to grow (2:276) pliiUl God 

blights usury, but blesses charitable deeds with multiple increase. 

Lfih rabi [quasi-act. part., fern. rabiyatun] 1 high, 

mounting up, swelling (13:17) lllj I'Vj l!2J' and the flood 
carries with it a swelling froth 2 severe, harsh, ever-tightening 
(69:10) Jjl-'j but they disobeyed the 

messenger of their Lord, so He seized them with an 
ever-tightening grip. 

^arba [elat.] more, higher, greater (16:92) o' 

yA ^"J just because one party may be more numerous than 
another. 

Uj riba [n.] usury (2:275) is'A\ Uik Vj 'i 

those who consume usury will not rise [up on 
the Day of Resurrection] except like someone confounded by 
Satan’s touch. 

rabwatun [n.] hill, elevated land, height (2:265) 

'iJiji like a garden on a hill. 

^jCijjr-t-'^ to pasture in lush grass, to he in fertile land, to have 
plenty to eat and drink, to live in great affluence; to lark about in 
a carefree manner. Of this root, yarta'^ occurs once in the 
Qur’ an. 

'j^jiyarta'^ [imperf. of v. rata'^a, intrans.] to enjoy oneself 
playing in the open, to run about enjoying oneself (12:12) ^‘J 

^"jj lie send him with us tomorrow to run about and play. 

(^I^jjr-t-q space between any two fingers; a closed up mass, 
darkness; to mend, to join together, to repair, to patch up; sticking 
together. Of this root, ratq occurs once in the Qur’ an. 

Jjj ratq [n.; v. n.] layers pressed together into one mass, 
closed up mass (21:30) lijj tiilS ‘J Ij’jiS [j^ill 'ji 
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UiAUiiia have those who disbelieve not considered that the heavens 
and the earth were a multi-layered mass and We split them? 

dj'^jjr-t-l to have well-formed and neatly spaced teeth; to he 
symmetrical, to he neatly arranged; to enunciate clearly and 
deliherately; the good of everything. Of this root, two forms occur 
twice each in the Qur’an: Jjj rattala and ddy tartll. 

tpj rattala [v. II, trans.] 1 to arrange neatly, to give in 
successively distinct parts (25:32) ^ d’y I j'JS. jjjill Jlij 

Xjjp aUhjj di'jlya yj dUiS sV'j those who disbelieve say, ‘If 
only the Qur’an was sent down to him in one body!’, thus [We 
sent it] to strengthen your heart, and We have given it in 
successive, distinct parts 2 to enunciate clearly, deliherately and 
distinctly (73:4) Xjjj 'Jc-jill Jjjj and recite the Qur’an distinctly. 

Jjjjj tartll [v. n. used adverbially] 1 in a neat and orderly 
arrangement, distinct (25:32) Xj'j; sUJj'jj and We have given it in 
successive, distinct parts 2 reciting distinctly (73:4) Jijj 

Xjjp and recite the Qur’an slowly and distinctly. 

Vs/4 to postpone, to delay, to cause to wait. Of this root, ^jj 
turji^’ (variant reading: turjl) occurs twice and 

murjawn once. 

turji^’ (variant reading turjl) [imperf. of v. IV 
‘’arjd, trans; variant reading of imper. ‘’arji] to put off, to delay, 
to postpone (7:111) sU-lj Wj Ijlli they said, ‘Delay him and his 
brother [for a while]’ (variant -^J). 

murjawn [pi. of pass. part. murja] one who is put 
off, postponed (9:106) ujj^Wj and others deferred 

to God’s decree. 

s/s/4 ^~j~j the dregs of society, the dregs in a drinking trough; to 
shake, to agitate, to rouse, (of the sea) to become tumultuous, 
turmoil, commotion, excitement, the sound of thunder. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur’an: rujja and jr j 

rajj. 
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rujja [pass, of v. rajja, trans.] to be shaken, to be caused 
to quake (56:4) 1^'j pkj lij when the earth is shaken 

violently. 

fojj [v. n. used adverbially] the act of shaking, the act of 
quaking (56:4) ei4-j 'j] when the earth is shaken 

violently. 

J/j/j r-j-z ballast used to steady a camel’s hawdaj/litter, weakness; 
plague, filth, abomination, guilt, devil’s insinuation, the 
worshipping of idols. Of this root, two forms occur 10 times in 
the Qur’an: rijz nine times and rujz once. 

^S^jrijz [n.] punishment, affliction (7:162) tlb* j\r- IjLijjli 

I jjl£ Lu so 'We sent them a punishment from heaven for 
their wrongdoing', *(8:11) oLLlill 'Ja.j Satan’s insinuation [lit. 
Satan’s affliction\. 

rujz [n.] filth, abomination; sinning; idolatry (74:5) 
and shun all abominations. 

4 ^~j~^ dirt, filth, punishment, abomination, misbehaviour, 
doubt; the roar of camels, thunder, to gauge the level of water in a 
well. Of this root, rijs occurs 10 times in the Qur’an. 

rijs [n.] 1 dirt, filth, abomination (5:90) 

j intoxicants, gambling, idols 

and divining arrows are an abomination of the work of Satan 2 
punishment, affliction (7:71) s 

punishment and wrath have already [been decided] to fall upon 
you from your Lord 3 doubt, mistrust (9:125) oj)!' 

ll-kj as for those who are sick at heart, it added 
doubt to their doubt. 

4 to return, to turn back, to recur, to revert; to take back, to 
claim back; to back down, to reply, to give back, to resume an 
activity; to become emaciated. Of this root, eight forms occur 107 
times in the Qur’an: raja'^a 35 times; ^"J ^arja‘’a 11 times; 

rujLa 36 times; yatardja'^a once; ray'’ three times; 
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ruj'^d once; oj^'j rdji'^un four times and marji'^ 16 

times. 

raja'^a i I [v. intrans.] 1 to return, to go back (9:94) 

they will excuse themselves to you, when you 
return to them\ *(21:64) they reflected on the 

matter [lit. they returned to themselves^ 2 to change one’s 
position, to mend one’s ways (7:168) "4^9 plSUrj pliuoJlj 

We tested them with blessings and misfortunes, that they 
might mend their ways II [v. trans.] 1 to cause to return (9:83) 

?4jU=i 41*^j so [Prophet], if God brings you back to a 

group of them 2 to restore, to give back to (20:40) 4Ll 4112^jj 

'i'j 444 jaj so We restored you to your mother so that her 
fears may abate [lit. her eye settle down] and not sorrow 3 to 
bring back (56:87) b) bring it [the soul] back 

[from the dead] if you are truthful 4 to send back (60:10) 5li 
jliSlI do not send them back to the disbelievers', 

*(20:89) Vjs ^jj he replies, he holds a conversation [lit. he 

returns speech to them]', *(34:31) JjiS ’(4^^ 

dialoguing, debating [lit. they return speech one to the other]', 
*{61'3) take a second look, look very carefully [lit. 

return the sight]. 

rujpa [pass, v.] 1 to be returned, to be made to return, to 
be taken back (41:50) b) Jlj b^j but even if 

I were to be taken back to my Lord, the best reward would await 
me with Him 2 to be referred to, to be deferred to (2:210) 

^j5 all matters are deferred to God. 

yatardja'^a [imperf. of v. VI, intrans.] to return to one 
another, to be reconciled to one another (2:230) ^ 4^ bl^ 

‘b if he [the second husband] divorces her, there will 
be no blame on them if the two of them [the first husband and the 
wife[ return to one other. 

raj’' I [v. n.] the act of returning something, bringing back 
something (86:8) jplil ^b kij bringing him back [to life] is 
certainly within His power II [n./v. n.] 1 a return (50:3) US'j liu Ijj! 
jjb 4'j5 [how strange, to come back [to life]] after we 
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have died and become dust?, such a return is too far-fetched 2 a 
recurring action, echo (86:11) pli fUHlj by the sky with its 
recurring [rain]. 

ruj'^d [n./v. n.] return, returning (96:8) Ij) to 

your Lord is the [final] return. 

rdjLun [pi. of act. part. j rdjL] those who return, go 
hack (2:46) j uj^ those who know 

[also interpreted as: who expect] that they will meet their Lord 
and that it is to Him they are returning. 

ykjA marjL [v. n.] going back, returning (11:4) to 

God is your return. 

j r-j-f to quake, earthquake, tremor, to tremble, to agitate, to 
shiver, to shudder; to spread lies, to spread false rumours; to 
thunder, to prepare for war. Of this root, four forms occur eight 
times in the Qur’an: tarjuf twice-, Sik'j rajfatun four times; 

^fj rdjifatun once and murjifun once. 

tarjuf [imperf. of v. rajafa, intrans.] to tremble, to 
quake, to shake (73:14) fji on the Day when the 

earth and the mountains will shake. 

rajfatun [unit n.] a tremor, an earthquake, a blast 
(7:78) an earthquake seized them. 

rdjifatun [fern. act. part.] one that shakes up *(79:6) 
4i?.l jll the shaker (epithet for the first blast of the Trumpet calling 
for the rising of the dead). 

murjifun [pi. of act. part, murjif] spreaders of 

false rumours, agitators, provocators (33:60) 'oiilfj ^ [4 [jjl 

dlijiil 4jj44l ^ if the hypocrites do not 

desist, and the ones in whose hearts is sickness, and those who 
cause civil unrest in the city, 'We will rouse you against them. 

J/^/j r-j-l a man, manhood, masculinity; a foot, a leg, to go on foot, 
to dismount; to comb one’s hair; to improvise, to talk or give an 
improvised speech; rocky land difficult to walk upon; (of locusts) 
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to swarm; poverty, lazy person. Of this root, seven forms occur 
73 times in the Qur’an: l^j rajul 24 times; cP^'j rajulan five 
times; rijdl 28 times; lP?-j rijl once; cS^j rijldn once; lP‘J 
^arjul 13 times and l1?-j rajil once. 

(J^j rajul [n., dual cP^'j rajulan, pi. l!4.j rijdl] 1 a man (2:282) 
jd'pVj Jk'ja (j2kj UjSj "jj "jjli ■(> I and have as 

witnesses two of your men, if two men are not available, then 
have one man and two women 2 human being (6:9) KL "jlj 
if 'We had made him [the Messenger] an angel. We 
would still have made him [in the shape of] a human being 3 
person (33:4) Jkjl yil U God does not give a 

person two hearts within his breast 4 [in the pi. l!14.j rijdl] folk, 
people (33:40) ^ ^ Muhammad is not the 

father of any of your people 5 male member of the jinn race 
(72:6) 'oPj^ J'k.j kifj and that there have 

been [certain] men of the human-kind seeking protection with 
[certain] men of the jinn-kind. 

(JUj rijdl [pi. of quasi-act. part. rdjil] on foot (2:239) 
Ul^j j! Vl4.ja but if you are in a state of fear [from an enemy], 
then [pray] on foot or while riding. 

J:^jrijl [n., dual cP^j rijldn, pi. Jk"j ^arjul] 1 foot (5:6) 

so wipe your heads and your feet 
up to the ankles 2 leg (24:24) ’-472 J>jj on 

the Day when their own tongues, hands and legs (or, feet) will 
testify against them] *(60:12) Cp pdfu jjjjU V 

they do not falsely attribute children to their husbands, they do 
not commit adultery [lit. nor do they produce any falsehood, they 
fabricate between their hands and legs] 

rajil [coll, n.] men, foot-soldiers (17:64) 411^ 

41k.jj and assail them with [the noise of] your cavalry and 
infantry. 

f/s/4 f-j-m stones, to stone, to kill by stoning, to heap up stones (on 
a grave), to heap abuse (on); to curse, to drive out, to expel; 
doubt, conjecture; boycotting; shooting stars; to gauge the level of 
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j/e/j 

water in a well. Of this root, five forms occur 14 times in the 
Qur’an: rajama five times; rajm once; rujum once; 

rajlm six times and jV’j- marjumun once. 

rajama u [v. trans.] to stone (18:20) I b) if 

they should discover you, they will stone you. 

rajm [v. n.] the act of stoning *(18:22) Ui-j 

conjecturing, guessing in the dark, guessing at what is being kept 
hidden, shooting in the dark [lit. throwing stones without seeing, 
blindly]. 

rujum [pi. of n. rajm] materials for stoning, rocks, 
projectiles, missiles (67:5) and We have 

made them [the stars] rocks for stoning the devils. 

rajlm [quasi-pass, part.] stoned, cast out (15:17) 

JS and guarded it from every outcast devil, *(16:98) 
(epithet of Satan) the outcast, the stoned. 

marjumun [pi. of pass. part. ^ marjum] stoned, 
castaway, outcast (26:116) you will be among 

those stoned. 

j/c/j r-j-w hope, to hope, to look forward to, to anticipate, to 
expect; to fear, to he apprehensive about; areas covered hy (e.g. a 
room, a house, a town), directions, sides. Of this root, three forms 
occur 24 times in the Qur’an: J^‘j> tarju 22 times; “jkj- marjuww 
once and "c-Vj ^arjd^ once. 

ja’jj tarju [imperf. of v. Vj raja, trans.] 1 to hope, to hope for 
(28:86) s-idSlI "J jkbi dsjS. Uj you could not have hoped that 

the Book be sent to you; *(24:60) V (^Sui fLall old 

women [the women who have no expectations of marriage] 2 to 
fear (71:13) Ijlij ^ bjVjS U what is it with you that you do 
not fear God’s majesty? 3 to be concerned with (10:7) V bibi bj 
liibi Ijl^bj Ijc-lil bjVj) those who are not concerned with 

meeting Us and are satisfied with the life of this world 4 to 
believe in, to expect (45:14) 'i biil' ' j4«rc. bi^ b 

tell those who believe to forgive those who do not expect/believe 
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J/c/j 

in God’s days [of punishment], 

marjuww [pass, part.] one who is the object of hope, one 
who has great hopes placed in him (11:62) I 
liA Salih, you have been a person amongst us in whom great 
hopes had been placed, before this. 

^arja^ [pi. of n. Vj raja] sides, areas covered hy e.g. a 
town, a country, a house and the like, quarters (69:17) ^ idldlj 
l4jVj the angels will be at its sides. 

^jj turji‘’ (variant reading turjl), ^arjih (variant reading 
Ai?."J) and murjawn (see l/j/ j r—j—‘’). 

^/cl J f-h-b to be wide, to be spacious, to be ample; to welcome; 
courtyard, flood channels in a valley, spacious fertile lands. Of 
this root, two forms occur twice each in the Qur’an: rahuba 

and marhaban. 

lAj rahuba u [v. intrans.] to be wide, to be spacious (9:25) 
iijjk'j Lu and the earth, vast as it is, [despite 

what it encompassed] was straitened for you. 

marhaban [v. n. used interjectionally] welcome (38:59) V 
no welcome to them! 

rahiq [no known verbal root, occurs once in the Qur’an] wine, 
the most exquisite pure mature wine (83:25) 
they are given to drink of the best of wines, sealed. 

<J/c/J f-b-l to travel, to set out, to go away; travel gear, travel bags, 
saddles; to take as a mount; (of a camel) a strong traveller; 
journey. Of this root, three forms occur four times in the Qur’an: 
Jkj rahl twice; rihdl once and rihlatun once. 

Jaj rahl [n., pi. rihdl] travel gear, luggage, saddle bag, 
pack (12:70) ^ he placed the drinking-cup in 

his brother’s pack. 

^j rihlatun [n.] a journey, trip, tour *(106:2) j 
the journey of the winter and [the journey of] the summer 



(reference here is to the two annual trade caravans, in winter to 
the Yemen and in summer to Syria, upon which the survival of 
the Quraysh (q.v.) depended). 

^I^ljr-h-m the womh, hlood relatives; mercy, kindness, 
compassion, pity, sympathy, to show mercy, to show compassion, 
to let off, to he kind, forgiveness, bounty, good fortune, blessing. 
Of this root, 11 forms occur 342 times in the Qur’an: rahima 

20 times; uj^y turhamun eight times; rahmatun 117 times; 

^al-rdhimln six times; ^al-rahmdn 57 times (and 113 
times in the basmallah)\ ^al-rahlm 115 times (and 113 times 
in the basmallah)\ ruhamd^ once; ^arham four times; 

marhamatun once; ^arhdm 12 times and ruhm 

once. 

rahima a [v. trans.] 1 to show mercy, to have mercy upon 
someone (11:47) ‘Jiu Vjj if you do not 

forgive me and have mercy on me, I shall be one of the losers 2 to 
guide (11:119) j and they will continue 

to be at odds with one another except for those whom your Lord 
has guided 3 to forgive (29:21) iUli He 

chastises whom He pleases and shows mercy to/forgives whom 
He pleases 4 to spare, to rescue (11:43) V 

there is no protection today from God’s command except for 
whom He spares. 

turham [imperf. pass, v.] to be shown mercy, to be treated 
with mercy (7:204) that you might be shown mercy. 

Ajiaj rahmatun [n.] mercy, grace (28:73) lP' 

I^ I ji5 .. n' 'jlpfj and out of His mercy He has made 
for you the night and the day, that you may rest therein and that 
you may seek of His bounty. 

rdhimln [pi. of act. part, pi'j rdhim] showing mercy, 
merciful (12:64) jAj IP God is the best 

guardian and the Most Merciful of the merciful. 

Ml-rahmdn [quasi-act. part., always in definite form] 
[attribute of God] the Most Merciful, the Beneficent, the Lord of 



Mercy (67:19) ^ none holds them up save the 

Lord of Mercy, * name of Sura 55, Medinan sura, so-named 

because of the reference in verse 1 to "the Lord of Mercy" and His 
attributes in following verses. 

rahlm [intens. quasi-act. part., pi. ruhamd'’] 1 one 
endowed with mercy, compassion (48:29) jUSS ^ ^ 

and those with him are hard against the disbelievers, 
and merciful among themselves 2 [attribute of God] the Most 
Compassionate (2:199) ‘q\ and ask 

forgiveness of God: He is Most Forgiving and Most 
Compassionate. 

Mrham [elat.] more/most merciful (7:151) tiuij 

You are the Most Merciful of the merciful. 

'CasIja marhamatun [n.] mercy, compassion (90:17)1 

J )' J) 'J) 

\‘y.A'yj and [be of those who] enjoin upon one 

another steadfastness and enjoin upon one another compassion. 

^arham [pi. of n. rahim] womb, uterus (3:6) > 

pUiuj ^ ^ it is He who shapes you in the womb(s) 

as He wills', *(8:75) jiJ kindred', *(47:22) Ijiiiajj and 

break, or cut off, your [ties of] kinship. 

ruhm [n.] mercy, kindness, compassion (18:81) "J UYjU 
llkj Lj'jsij slSj ky U4jj U41puj so we wished that their Lord 
should change him for them, [for one] better in purity and more 
inclined to show mercy [lit. nearer in mercy]. 

j/t/j r-kh-w to relax, to slacken, to ease up; affluence, to live in 
comfort; gentle breeze; to travel at a good easy pace, to be 
infrequent. Of this root, c-Uj rukhd^ occurs once in the Qur’an. 

fUj rukhd^ [quasi-act. part., used adverbially] fair, gently, 
easily (38:36) lsJ^ ^ so YIe 

subjected to him the wind, running gently at his behest 
wheresoever he willed. 

i/j/j r-r/-'’ support, help, backing, to bolster, to back up; to become 
bad, to spoil; mean, vile, base; to go beyond. Of this root, "c-jj rid^ 



occurs once in the Qur’an. 

Vjj rid^ [v. n.; n.] supporting, helping, hacking; support, help; 
supporter, helper, hacker (28:34) ^jU UUJ ^ ja 

li'jj and my brother Aaron is far better than me in 
speech—send him with me, as a backer to confirm my words. 

j/j/j r-d-d to turn hack, to cause to go hack, to give hack, to stand 
hack; to avert, to reject, to dissuade; to refer to, to submit a matter 
(to someone); to have an exchange of words, a dialogue; retreat, 
reneging; point of reference, judgement; reputation. Of this root, 
eight forms occur 45 times in the Qur’an: j'j radda 15 times; jj 
rudda 22 times; yataraddaduna once; iSjl ^irtadda eight 

times; radd twice; jI'j radd four times; maradd six times; 
j mardud once and ojJ mardudun once. 

Jj radda u [v. trans.] 1 to give hack, to restore (28:13) sUY/ja 
and 'We restored him to his mother 2 to repulse, to repel, to 
send hack (33:25) Ijllj) Ij’jiS 'jjjill ‘SJj God repulsed 

the disbelievers [still] with their rage—they gained no benefit 3 to 
avert (21:40) Ujj 5li ^ J) but it will come 

upon them suddenly, and it will stupefy them—so they will have no 
power to avert it 4 to cause to turn away, to dissuade (2:217) Vj 
jj] ^ ofkji they will not stop 

fighting you [believers] until they make you turn away from your 
faith, if they can 5 to bring back (38:33) ^ j^j 

jljcS/rj ‘bring them back to me!’ [he said] and started stroking 
[their] legs and necks (or, in another interpretation: started to 
smite them, necks and legs, with the sword) 6 to give in return, to 
reciprocate, to respond (4:86) UjJj ‘J Ilijj 

when you are offered a greeting, respond [lit. greet] with a better 
one, or [at least] reciprocate the like of it 7 to reverse something, 
to return it to a previous state, to reduce (95:5) oJad.- sUj'jj p 
then We reduced (or, restored) him to the lowest of the low 
[states] 8 to refer something (to someone or something) (4:83) 14j 
(^^4^ Aj jl 

kj j!-iin..n 'jjjjll kdid whenever there comes to them [news of any] 
matter concerning safety or peril, they spread it around, but had 
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they referred it to the Messenger and those in authority among 
them, those able to think it out would have correctly evaluated it 
[lit. known it]. 

Jj rudda [pass, v.] 1 to be returned, to be given back (12:65) 
clij I jikj they found their goods returned to them 2 to 

be brought back, to be caused to return (6:28) IU11jiUl Ijjj "jlj 
kki even if they were brought back, they would only return to the 
very thing that was forbidden to them 3 to be turned away, to be 
dissuaded (6:71) 2^ Luli! JL j'jjj Vj liii V U jk2j! 

kill Uii, jj are we to call, aside from God, that which neither 
profits nor harms us?—and be turned on our heels after God has 
guided us? 4 to be averted, to be repulsed, to be repelled (12:110) 
tjAoJaJdl j.’jill jjc Ulolj ''iji 'i'j Our punishment will not be averted 
from the guilty people 5 to be refuted, to be rejected (5:108) 211j 
24 Xf I jjlj this way, it 

is more likely that they will give the testimony in its proper form, 
for fear that all oaths [including theirs] would be refuted [even] 
after [they have given[ theirs 6 to be reversed, to be reduced to an 
abject state (16:70) jk>^l Jij! ^1 ".Siii. klllj God 

created you, and will cause you to die, and some of you will be 
reduced to a most abject stage of [old] age. 

Jjjjj yataraddad [imperf. of v. V intrans.] to move from one 
side to the other, to oscillate, to waver (9:45) ^ ejjdjlj 

jjjjj'ji and their hearts feel doubt, so in their doubt they 
waver. 

jjj) ^irtadda [v. Vlll, intrans.] 1 to turn back (18:64) I2ijli 
UiAjlHlt so the two turned back, retraced their footsteps', 
*(5:21) )2jlj‘i Ijiu'jj 'ij do not run away [lit. do not turn on 

your backs]', *(27:40) 21a‘j]=i Jja in the twinkling of an 

eye, before you blink [lit. before your glance comes back to you ]; 
*(14:43) 'i not blinking, utterly stupefied [lit. their 

glance does not return to them] 2 to renege on, to revoke (2:217) 
[jc jpujj [>j and whoever of you revokes his faith 3 to 
return (to a previous condition) (12:96) Ij*-^ ‘2jli Ml he 

placed it onto his face—thereupon he became able to see again. 



Jj radd [v. n.] 1 the act of repelling, repulsing, averting 
(21:40) U'jj ^ ^ Jj tet it will come upon 

them suddenly, and it will stupefy them—so they will have no 
power to avert it 2 the act of taking hack (2:228) oaj'jj jk! 

IjirJ "jjl 211j ^ and their husbands are [more] entitled to 
take them back during this period, provided they wish to put 
things right. 

Jlj radd [act. part.] 1 one who prevents, turns away, stops 
(10:107) Alikl jfj ‘Jfj and if He intends good for you, 

there is no one who can turn away His bounty 2 one who restores, 
(28:7) i4;lj »jjfj Uj We will be restoring him to you 3 one who 
causes to come hack, one who causes to return (28:85) Oj 

[jlijill 4^ He who has made the [teachings in the[ 
Qur’an binding on you [Prophet[ will return you to an appointed 
time/place 4 to divert, to re-channel, to pass on (16:71) 

t\12 ' j\i >1^ 0:3^^ ^ ^3-1* 1 1 1 

l\'^ ^ God has given some of you more provision than others— 
those who have been given more are unwilling to pass on their 
provision to those in their possession [the slaves[, so that they 
might become equal therein. 

J>« maradd [v. n.] 1 going hack (42:44) [> j'j- J* is 

there any way of going back? 2 repelling, forcing hack, warding 
off (13:11) y j'j2 ^ r«. jk ja"jL kill jI'J lij j and if God wills harm on a 
people, there is no turning it back 3 henefitting, giving returns, 
rewarding (19:76) Ijjla Uljj 2£j kc eijUdllkl ejl^UlIj but the 
good lasting deeds are best for reward with your Lord, and best 
in yielding returns. 

ijSjAmardud [pass, part., pi. mardudun] 1 repelled, 

turned back, averted (11:76) Jjijla "Jik Ja^l'c. )4jjj and there is 
coming to them a chastisement that cannot be turned back 2 
returned, restored (79:10) SjikJI ^ lu! they say, 

‘What?!, shall we be restored to life?’ 

iJ/j/j r-d-f backside, posterior, rump; to come after, to follow, to 
come from the back, to come in succession, to ride behind 
someone; to stand in for, a ruler’s substitute; entourage. Of this 



root, three forms occur once each in the Qur’an: Ui/j radifa] 
radifatun and murdifin. 

radifa/radafa a [v. intrans.] to come behind, to draw 
near, to he near at hand (27:72) Ui/j J 

'tjjkJtrilJ maybe some of what you seek to hasten is near at hand. 

radifatun [act. part, fern.] that which follows (79:6-7) 'ffi 
on the Day when the blast of the Trumpet 
reverberates and the second blast follows it. 

murdifin [pi. of act. part. murdif] coming one after 
the other, in succession; causing others to come one after the 
other, or in succession (8:9) I will 

reinforce you with a thousand angels, coming in succession. 

r-d-m to fill (a hole in the ground) with earth, to fill gaps in a 
wall; to mend, to patch a tattered garment; to live off the good of 
the land; to remain, to he constant; dam, hig heap of earth. Of this 
root, radm occurs once in the Qur’an. 

radm [n.; v. n.] dam, harrier made of earth and other 
materials (18:95) so lend me [your] 

strength and I will erect a barrier between you and them. 

jj^jjr-d-y death, destruction, demise, to perish, to kill, to cause 
death, to die hy falling, animal killed hy falling, to bring to the 
ground, to ruin; garment, cloak, to wear; to increase. Of this root, 
four forms occur six times in the Qur’an: ifiif tarda once; 
'’ardd three times; taraddd once and mutaraddiyatun 
once. 

jiji tarda [imperf. of v. 'is/j radiya, intrans.] to perish, meet 
with ruin (20:16) ‘6^ !>li do not 

let anyone who does not believe in it and who follows his own 
whimsical desires distract you from it, for you will come to ruin. 

^ardd [v. IV, trans.] to cause the demise of, to ruin 
(37:56) b) by God, you almost brought me to ruin! 

Jjj taraddd [v. V, intrans.] to come to ruin, to meet with 
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destruction, to fall to one’s death (92:11) lij ^ Uj 
and what use to him would be his wealth if he falls [into Hell]? 

VSj±A mutaraddiyatun [act. part, fern.] animal killed by falling 
(5:3) ... ... forbidden to you [forfood] are 

dead un-slaughtered animals; ... animals killed by falling .... 

(jj'^ljr-dh-l to be base, uncouth, vile, low, despicable; dregs of 
society, rejects, dirt, vice. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur’an: JjJ ^ardhal twice; ^ardhalun once and 
Jj' J ^aradhil once. 

Jjji ^ardhal [elat.] worse/worst, more/most abject, more/most 
forlorn (16:70) Jjj! j'jj and some of you will be 

reduced to the most abject state of [old] age. 

^ardhalun [nominalised pi. of JSj ^ardhal] lower 
stratum of society, lower caste, the dregs of the society, the most 
abject of people (26:111) dEdulj 211 how can we be 

convinced by you when the lowest of people follow you? 

Jj)ji ^aradhil [nominalised pi. of JSj ^ardhal] lower stratum 
of society, lower caste, the dregs of society, the most abject of 
people (11:27) Ulil'J 21*)j' dll'jj and we do not see 

[anyone] following you but the lowest among us. 

dljjjr-z-q provision, livelihood, earnings, means of living, 
subsistence, income, bounty, (of God) to provide with means of 
living, to seek to earn a living, (of God) to bestow with bounties 
or to favour with bounties, to grant as means of sustenance. Of 
this root, five forms occur 123 times in the Qur’an: j'jj razaqa 56 
times; jjj ruziqa five times; jjj rizq 55 times; oj^Jj rdziqun six 
times and S‘jj razzdq once. 

Jjj razaqa u I [v. trans., pass. v. jjj ruziqa] 1 (of God) to 
sustain (30:40) t^ill yil God it is who 

creates you then sustains you, then causes you to die, then gives 
you life again 2 (of God) to provide something for someone 
(2:172) "fSUa'jj U ]> IjK eat of the good things We have 
provided for you 3 to make provisions for, to give maintenance to 
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(^4*5) J ] 1 ^J ^’’4^ AAII lJ*^ pL^-Luill Vj ClflCl 

do not give to the feeble-minded the property which God has 
assigned [as if it were your own] to manage; make provision for 
them from it and clothe them 4 to give something as charity 
(4:8)^ ‘jaA ^jSlI jl jl lijj and if some 

non-inheriting relatives, orphans and the poor attend the 
distribution of the inheritance, give them something of it [as 
charity[ 5 to reward (22:58) IjjU ‘J\ Ijia I 

li2a. lijj yil those who migrated in the cause of God then 

were killed or died, God will provide for them a goodly reward II 
[douhly trans.] to make provisions for, to give maintenance to 
(16:75) I'j^j lijj Ixa »lj 2 jj I>j and someone 'We 

have endowed with good provision from Us, so he spends from it 
secretly and openly. 

(i’jj rizq [n.; v. n.] 1 fortunes, bounty from God, livelihood; 
providing for (51:22) f^jj iJ'j in heavens is [the 

deciding of[ your fortunes [also interpreted as: in the sky is [the 
source of[ your sustenance [the clouds[] and all that you are 
promised 2 provision, sustenance (10:59) o’jj !> ^ J 

lll jk iia have you considered what provision God has 
sent down for you, of which you have made some unlawful and 
some lawful? 3 maintenance, to maintain (2:233) iJ 
i_ayjddlj and the maintaing and clothing of them is 

incumbent upon the father [lit. the one for whom the child has 
been begotten]. 

rdziqun [pi. of act. part. jJ'j rdziq] (particularly of 
God) hounty-giver, sustainer, provider (15:20) 

'ojIJjj y [aiJ "o-j We have provided sustenance in it [the earth[ for 
you and for those [ creatures [ for whom you are not providers. 

Jfjjl' '’al-razzdq [intens. act. part., appears in Qur’an only in 
definite form], [attribute of God] the Supreme Provider (51:58) oj 
Jjjll jA illl God is the Supreme Provider, the Lord of 
Power, the Ever-Mighty. 

tlo^h f-s-kh to be firmly fixed, to be deeply rooted, to be strongly 
established, to stand firm, to be completely absorbed into the soil. 
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to be thoroughly informed. Of this root, oj^' j rasikhun occurs 
twice in the Qur’ an. 

rasikhun [pi. of act. part. rdsikhi] those who are 
very sure, very deeply rooted, well entrenched (4:162) 

^ but those of 

them who are well grounded in learning and those who have faith 
do believe in what has been revealed to you [Muhammad], and in 
what was revealed before you. 

(jjij(jjijj r-s-s to bring about reconciliation, to mend; the onset of 
fever; to be firmly fixed, to be well established, to take root 
firmly; a sign; a wise person; an old well, to dig a well; to spread 
rumours. Of this root, ^al-rass occurs once in the Qur’an. 

b-jl) ^al-rass [n.] ^al-rass is said to be an ancient well, or 
a particular dwelling in Arabia or Antioch among other things; 
according to Asad, however, a town of that name survives to this 
day in the central Arabian province of ^al-QasIm (50:12) 

j fdj j ^ jj [41)2 the people of Noah denied [the 

Truth] long before them, as did the people ofRass and Thamud. 

djo^ljr-s-l flock, camels, a series of flocks, to drive groups of 
camels to the water in succession; ease, gentleness, slow pace, 
clear enunciation, to be lucid, to travel at an easy pace; message, 
messenger, to send a message, to dispatch, to exchange messages, 
an errand; to let go, to neglect; wind. Of this root, 11 forms occur 
524 times in the Qur’an: ^arsala 114; ^ursila 16 times; 

Jjlo'j rasul 237 times; rusul 96 times; yu.-j risdlatun three 
times; risdldt seven times; mursil four times; 

mursilatun once; mursal twice; mursalun 33 times 

and mursaldt once. 

ifuij ^arsala [v. IV, trans., pass. v. dfj ^ursila] 1 to send 
(15:22) \jLdJj and 'We send the wind as pollinators 2 to 

dispatch (26:53) ^ so Pharaoh 

dispatched summoners to the cities 3 (of God) to send as a 
messenger (9:33) ^5-4^9 ^ill ja It is He who has sent His 
Messenger with guidance 4 to send for (12:31) 



363 


cjLoji when she heard their gossip she sent for them 5 to let 
loose (6:6) I'J'jV c-UUl ULo’J'j and We let the sky loose on 

them in a torrential [rain] 6 to set upon (19:83) u! ji Jj! 
fj "fAjjj '(jjjilSlI ^ have you [Prophet] not seen that We let 

loose the devils upon the disbelievers to forcefully incite them 
[into sinning]? 7 to allow to go, to permit to go (20:47) 

so allow the Children of Israel to go with us 8 to let off, 
to release (39:42) 

so He keeps hold of those whose death He has ordained and 
releases the others until [their] appointed time. 

Jjl-j rasul I [n., pi. rusul] 1 messenger (12:50) 4iI4l Jlij 
2£j Jli Jsilk Ilia ^ and the king said, ‘Bring him 

to me’; when the messenger came to him he said, ‘Go back to 
your master’ 2 messenger from God to call to Him, usually with a 
Book (9:128) J‘kl a messenger has come to you 

from among yourselves', * Jthe Messenger, Prophet 
Muhammad (5:83) "4^^^ is'f JJjjl k I Jx^ Ijjj 

jaJI 'qx Ijj'jc and when they hear what has been sent down to 
the Messenger, you will see their eyes overflowing with tears 
because of the truth they recognise [in it] 3 an emissary, an angel 
entrusted with a certain errand Idkj lij then, 

when Our emissaries come to them to recall them II [used 
collectively] deputation (26:16) 0*4^' mj l!>^j 9] V jSa Jjc'ji Ikli 
so go, both of you, to Pharaoh and say, ‘We are a deputation 
from the Lord of the Worlds. ’ 

j risdlatun [n., pi. risdldt] 1 a message, a revelation 

(7:144) Jla He said, 

‘Moses, I have chosen you from among others by [relating to 
you] My messages and by my speaking to you’ 2 teachings, 
instructions (33:39) those who deliver 

God’s teachings and fear Him 3 God’s Message in its totality 
(5:67) Aullkj I4a dkaj 4 ojj 9* 

Messenger, proclaim what has been sent down to you from your 
Lord—if you do not, then you will not have communicated His 
Message 4 Prophethood, the Call (6:124) 't>3j y '4'e- "4je-k. lijj 
Ajllkj cJka-j 9:jk. 49-' “dll yi' yj' 9<i 24 yyj when a 
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revelation/sign comes to them, they say, ‘We shall not believe 
until we ourselves are given a [revelation] like that given to 
God’s messengers’, but God knows best where to place His 
Prophethood/Message. 

mursil [act. part., fern, mursilatun, pi. 

mursilun] 1 one who sends, dispatches (27:35) 
but I am sending them a gift 2 one setting up, assigning (54:27) Uj 
^ We are assigning the she-camel as a test for them 

3 one conveying messages (44:5) 'o^Ja US Uj Ui^c \"jJi a 
command from Us, for We have always sent messages [to 
humankind] 4 one who lets go, one who allows something to take 
its course (35:2) tfJjA ^ lUj 'A,,Ua ^ o^Ull kill U 

splU kl whatsoever mercy God releases for humankind, none can 
withhold and whatsoever He withholds, none can release after 
Him. 

iSuijAmursal [pass, part., pi. oj^aJa mursalun; fern. pi. cSXUJa 
mursaldt] 1 one who is sent, one who is delegated (13:43) Jjij 
'XUJa IjjaS tjjjll those who disbelieve say, ‘You are not sent [by 
God]’; *(27:10) (jjL‘j21l God’s Messengers, the Prophets 2 
[e:jl>U.."j21l] variously interpreted as the angels, the prophets, the 
winds, the verses of the Qur’an or the souls (77:1) li‘^ ,eiL>U"j2irj 
by the winds (or, prophets/angels etc.) sent in swift succession; 
* e:jl>U"j21l name of Sura 77, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to the ‘Winds Sent Forth’ to effect 
changes all around. 

j/o^/j r-s-w to come to stand firm, to dock, to anchor; to sink (e.g. a 
peg) firmly into the ground; to mend, to effect a reconciliation; 
(of clouds) to break into a downpour. Of this root, four forms 
occur 14 times in the Qur’an:^‘J Mrsd once; (^I'jj rawdsl nine 
times; j rdsiydt once and mursd three times. 

J ^arsd [v. IV, trans.] to cause to settle, to fix firmly 
(79:32) UL-j! JU^Ij and the mountains He set firm. 

rawdsl I [pi. of nominalised act. part. (^I'j rdsi\ 
mountains, ballasts (31:10) iwj ‘J ^I'jj o^jS/l ^ ^Ij and He 
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cast in the earth firm mountains—lest it should sway with you II 
[fem. act. part. pi. rdsiydf immovable, firmly standing, 

large *(34:13) and gigantic cauldrons [lit. firmly 

fixed', or, hardly movable]. 

mursd I [v. n.] docking, anchoring, coming to rest 
(11:41) UL-jlj 14 ^ IJlij board it [the ark]. In the 

name of God will be its sailing and anchoring II [adv. of time] 
due time (79:42) dbjlLb they ask you [Prophet] 

about the Hour, ‘Whenever is its arrival [lit. coming to port] ? ’ 

j r-sh-d guidance, reason, good sense, correctness, to be rightly 
guided, to lead to the correct path, to seek guidance, directions, 
landmark, guide. Of this root, seven forms occur 19 times in the 
Qur’an: yarshud once; lij rushd six times; rashad five 

times; jUI'j rashad twice; rashidun once; rashld three 

times and murshid once. 

sJkjj yarshud [imperf. of v. rashada, intrans.] to follow the 
correct path (2:186) cj 'jn->u.n'^ so let them 

respond to Me, and believe in Me, so that they may follow the 
right path. 

i4ij rushd [n.] 1 good sense, good judgement (4:6) 'jiu'j 

Ijiibli llbj 'jilj 14 test the orphans 

until they reach marriageable age, then, if you find they have 
sound judgement, hand over their property to them 2 the right 
path, guidance (72:1-2) Uj we have 

heard a wondrous recital that gives guidance to the right path 3 
learning, knowledge (18:66) "J ^ dStb! Ja may 

1 follow you so that you can teach me (or, for guidance) some of 
the learning you have been taught? 

i4ij rashad [n.] 1 guidance, enlightenment, correct judgement 
(18:10) Ijjk! Ul -JWj 44kj dljjl Ibl'c. Ijjj our Lord, grant us 
from You mercy, and furnish for us, out of our situation, guidance 

2 well-being, goodness (72:10) jjJ >4! cjjk V Ulj 

Iki'j jI'J and so we do not know whether evil is intended for 

those who are on the earth, or whether their Lord intends for 
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them goodness 3 benefit (72:21) S/j 'i I have 

no control over any harm or benefit that may come to you. 

jLuij rashad [n.] guidance, enlightenment (40:38) oj“' 
pLi'jll My people, follow me! I will guide you to the path of 
enlightenment. 

rashidun [pi. of act. part. rashid] one who follows 
the correct path; one who is sensible (49:7) ‘cfiHj 

^ j.\'^ ^j].Ajjjj but God 

has endeared to you belief and made it beautiful in your hearts 
and He has made hateful to you disbelief, mischief and 
disobedience, those are the rightly guided. 

Sifij rashid [intens. act. part.] 1 sensible, right-minded, 
endowed with good judgement (11:78) ujj^ 'ij 

4}4'j J4'j so have some fear of God and do not disgrace 

me before my guests; is there not a single right-minded man 
among you? 2 one who leads to the right way (11:97) 'j* 

ja4'jj b’j4 j? 14“' b’j4 jl but they followed Pharaoh’s orders, and 

Pharaoh’s orders were not rightly-guiding. 

'sfijA murshid [act. part.] one who leads to the right way, a 
guide (18:17) J ]* ■ >\\ lyaj -dll he 

whom God guides is the guided one, and he whom He leads 
astray—for him you will find no guiding protector. 

^Io^Ij r-s-d to be on watch, to observe, to sit in waiting, to watch 
out for something, a watching post; to prepare, to designate; 
highway; downpour of rain. Of this root, four forms occur six 
times in the Qur’an: rasad twice; ^irsdd once; 

mar sad once and mirsdd twice. 

4-aj rasad I [v. n., used adjectivally] lying in wait, in ambush 
(72:9) '4,^^ *9 * ‘ O ^-<241 -^*4: lj£ Ulj and 

that we used to sit [in parts] of it for listening, but the one who 
listens nowadays will find for him a meteor lying in wait II [n.] 
watch, guard (72:27) 2114 AjU then He 

sends watchers to be in front of him and behind. 
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jLuajj ^irsad [v. n.] (act of) preparing, facilitating, sheltering 
(9^107) O:^ ^d 

jlo'jj and [as for] those who built a mosque in an 

attempt to cause harm, disbelief and disunity among the 
believers, providing an outpost for those who fought God and His 
Messenger before. 

iua'jia marsad [n. of place] a watching post, a place of amhush, 
highway (9:5) and ambush them at every 

vantage point. 

mirsdd [n. of place/v. n.] a place of amhush, a watching 
post, highway (78:21-2) UU oj^lLil cjjl£ ‘J\ Hell is ever 
a place of ambush, a home for transgressors', *(89:14) 2ij'j 

Your Lord is always on the watch. 

0^10^1 J r-s-s to line up, to align, to set together in a row or stack, to 
pile up, to fit together tightly; lead, soldering with lead. Of this 
root, "lk *marsus occurs once in the Qur’an. 

marsus [pass, part.] tightly fitted, well lined up (61:4) 
^ ^ ‘ ‘ j kill Ili God truly loves 

those who fight in close ranks for His cause, like a 
well-compacted wall. 

tlo^h r-d-"^ to suck a mother’s milk, to suckle a hahy, a suckling 
mother, a suckling hahy, to seek a foster mother, hreast-feeding. 
Of this root, five forms occur 11 times in the Qur’an: ^"J 
Mrda’^a six times; ^ I 11111 tastardL once; rada'^atun twice; 

'kjLpdjA murdLatun once and maradL once. 

Mrda'^a [v. IV, trans.] 1 to suckle, to hreast-feed (2:233) 
'■iLLjdjW ^ jI'J [yd (jjLIl 'G^Ji ejrdljirj mothers shall 

suckle their children for two whole years, for those who wish to 
complete the period of nursing 2 to nurse, to take care of a(/one’s) 
charge (22:2) lid JS jAii f’jd on the Day you 

see it, every nursing suckling/woman will be oblivious to whom 
she suckles/nurses. 

tastardL [imperf. of v. X Gstarda’^a] to seek to 
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suckle, (of a child) to seek breast-feeding (2:233) "J ‘ufj 
ljj "j>S2c ^Uk !>li ‘^Yj\ I nor will there 
be any blame if you seek to breast-feed [engage a wet nurse for] 
your children, provided you pay as agreed, in a fair manner. 

radd'^atun [v. n.; n.] breast-feeding, suckling (4:23) 
... ... forbidden to you are 

your mothers ... and your sisters [by breast-feeding [. 

Ja murdi'^atun [act. part, fern.] one who is breast-feeding or 
nursing a baby (22:2) Ike JS Jkij fji on the 

Day you see it, every suckling/nursing woman will be oblivious to 
whom she suckles/nurses. 

maradi'^ [pi. of fern. n. murdi’"', pi. of v. n./n. of 

place marda'^] breast-feeders, foster mothers; (act of) 

feeding through breasts/teats (28:12) [> ^ and 

We had previously made wet nurses unacceptable to him. 

j r-d-w/y to accept, to agree, to consent, to be pleased, to be 
satisfied, approval, contentment, acceptance; favour, grace. Of 
this root, 11 forms occur 73 times in the Qur’an: radiya 38 

times; yurdJ three times; Ji taradd twice; ^irtadd 

three times; (^'jj tarddl twice; rddiyatun four times; 
radiyy once; ridwdn 13 times; mardiyy once; ^k..^jk 

mardiyyatun once and eijUia’jk marddt five times. 

radiya a [v. intrans.] 1 to attain inner peace, to attain 
contentment (20:130) kJkd jkall UiljLlj fUc. and 

at the beginning and end of the day celebrate His praise that you 
may attain contentment 2 to accept [without condition] (5:119) 
ASc. I jlia'jj "k-ik kill God accepts them and they accept Him 3 to 
be satisfied with, to be content with (10:7) U'c-Ul 'dyffi V ojill d} 
lii!ill slksJk I jka'jj those who are not concerned to meet Us and are 
satisfied with the life of this world 4 to approve of (39:7) 'i'j 
jiSlI oplkd and He does not approve of ingratitude/disbelief in His 
servants 5 to forgive, pardon (9:96) rjk="jj [jli 
[jj^lill kjil' dp- kill [jli "4^ they will swear to you in order to 

make you forgive them, but even if you do so, God will not forgive 
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those who rebel [against Him], 

yurdl [imperf. of v. IV ^arda, trans.] to satisfy, to 
seek approval, to flatter (9:8) they give 

you satisfaction with their mouths, but their hearts refuse. 

taradd [v. VI, intrans.] to come to a mutual agreement 
(2:232) ij 1 Ijj J ^ do not 

prevent them from remarrying their husbands if they agree 
mutually to do so in a fair manner. 

^irtadd [v. VIII, trans.] to accept as fitting, to approve of 
something as suitable, to select, to choose (24:55) J44P ’^4^ 

ijfi and He will surely establish for them their religion 
which He had approved for them. 

tarddl [v. n.] mutual agreement (2:233) I'jJ ]jli 

r^ajlr. ^Uk 5li jjlkuj but if by mutual consent and 

consultation, the couple wish to wean [the child[, they will not be 
blamed. 

Alislj rddiyatun [act. part, fern.] 1 approving, liking, content, 
satisfied, well-pleased (89:28) return to 

your Lord, content and well approved of 2 [in the sense of the pass, 
part] approved of, accepted (69:21) ^ and so he 

will be in agreeable [lit. approved of\ life. 

radiyy [quasi-pass, part.] agreeable, acceptable, being 
approved of (19:6) Vj kEtklj djjak Jc. ]> who shall 

inherit me and inherit the family of Jacob; Lord, and make him 
acceptable [to You[. 

ridwdn [v. n./n.] 1 God’s favour, pleasure, favour (9:72) 
Jukidl jjill jA dlli ’JS\ and, greater still, acceptance 

from God, that is the supreme triumph 2 God’s acceptance 
(9:109) jj^ o' j2^jj 'qLI ‘iyJ\ is he who founds 

his building on consciousness of God and desire for His 
acceptance better? 

mardiyy [pass, part., fern. mardiyyatun] 

acceptable, well-received (19:55) ffj 4^ ]jl£j and he was 
well-received by his Lord. 



cJLJajA marddt [n.] 1 pleasure (2:207) c-Ui' t>j 

there is also a kind of person who gives his life away 
seeking the pleasure of God 2 favour, acceptance, approval 
(66:1) 2111011 Jk! U jj Prophet, why 

do you prohibit what God has made lawful to you—seeking your 
wives’ approval? 

lj/L/j r-t-b moisture, to be moist, to be wet, to be soft, to be ripe, to 
be succulent; ripened, fresh dates, to ripen dates, palm trees, 
green verdant pasture. Of this root, two words occur once each in 
the Qur’an: 2-ij ratb and 2-ij rutab. 

Lij ratb [quasi-act. part.] soft, wet, green (6:59) Vj Vj 
jjjk ijIjS ^ and not a thing, fresh or withered, but is in a 

clear Record. 

LOaj rutab [coll, n.] fresh, soft, ripe date (19:25) l 5 j*j 

ULij qli JaSLi AKill and shake the trunk of the palm tree 
towards you; it will shower you with fresh, ripe dates. 

^Ith f-‘’-b fear, terror, fright, to frighten; to fill up a drinking 
trough; to be fat and flabby; to be sliced; a tall, slim, beautiful 
woman. Of this root, ru ‘’b occurs five times in the Qur’ an. 

L^j ru‘’b [v. n.; n.] terror, fear (18:18) ekdiil jl 

lij ekfdj rj'ji had you seen them, you would have turned 
from them and run away, and would have been filled with terror 
of them. 

^Itl 2 thunder, tremor, shiver, shudder, to agitate; to take fright, 

to threaten, faint-hearted; to be flabby. Of this root, "i'j ra‘’d 
occurs twice in the Qur’an. 

jftj ra‘’d [n.] thunder (2:19) SJfj ^ 

or like a cloudburst from the sky in which there is darkness, 
thunder and lightning', * .ic'jll name of Sura 13, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 13 to "the Thunder’ 
that sings the praise of God. 



pasture, grazing land, to graze, shepherd, to shepherd; to 
guard, to watch over, to observe, guardianship, to manage; to 
abide, to heed advice, to mend one’s ways. The word rd’^ind, 
classified under this root, is considered to be homophonous with a 
Hebrew word, meaning ‘evil’, but not a borrowing from it. Of this 
root, six forms occur 10 times in the Qur’an: ra‘'d twice; Ijclj 

rd'^ind twice; rd'^un twice; ri'^dyatun once; llcj ri'^d^ 

once and mar'^d twice. 

ra'^d a [v. trans.] 1 observe, to give something its rightful 
dues, to regard in the right spirits, to see something in the right 
light (57:27) Vj IaI 'iUa IajcjujI 

and monasticism they have invented—which 'We did not 
ordain for them, [they did that] only seeking God’s pleasure—but 
they did not observe it with the observance due to it 2 to graze, to 
pasture, to feed (20:54) IjK so eat, and pasture your 

cattle. 

Uelj rddnd I [a phrase, consisting of imper. v. rd‘’i, 
‘regard’ or the n. ^^fj, ‘shepherd’ + the pronom. suffix U , ‘us’ or 
‘our’] (a form of address coined by the Companions of the 
Prophet which they used in addressing him and which happened 
to be somewhat homophonous with a Hebrew word meaning 
‘evil’; the Muslims therefore were cautioned against using the 
expression) ‘regard us’, ‘look at us’, ‘listen to us’, ‘have care for 
us’; our shepherd (2:104) Cjkal Uclj Ijijaj V Ijj-lc. 'jjjjJI 
believers, do not say [to the Prophet] ‘rd'^ind’, but say ‘^un^urnd’ 
II [either an act. part, from v. ra‘’una, to be foolish, to be 
unsteady; or an utterance somewhat homophonous with the 
Arabic phrase Uclj rd'^ind and also a Hebrew word derived from 
the root meaning ‘evil’] (taking advantage of the Muslims’ use of 
Ucl'j rd'^ind in addressing the Prophet (sense I, above), certain 
members of the Jewish community at the time saw an opportunity 
to mock the Prophet, by using this homophonous Hebrew word in 
addressing him themselves) ‘you foolish one!’; ‘you evil one!’ 
(4:46) ^“i!^ 1 *1* ..1 ^ 

jjj’J ^ lAij Ijcfjj 'j^ some of those who are Jews 

distort words from their contexts: they say, ‘We hear and 



disobey’, and ‘Listen’ [adding the insult] ‘may you not hear’, and 
[they say] ‘rd‘’ind’ (originally meaning ‘look after us’, or ‘our 
Shepherd’), twisting it abusively with their tongues [so as to 
mean: ‘you foolish one!’ or ‘you evil one’) so as to disparage the 
religion. 

rd'^un [pi. of act. part, rd'^i] shepherd; one who 
observes, fulfils, honours (23:8) j j those 

who are faithful to their trusts and pledges. 

'kfs-j rLdyatun [v. n.; n.] caring, observing, honouring, 
fulfilling (57:27) Ua U U^l^jj 

U’jc'j and monasticism they have invented—We did not 
ordain it for them, only seeking God’s pleasure—but they did not 
observe it with the observance due to it. 

'^1*j rLd‘’ [pi. of n. rd‘’T] specifically signifying herds or flocks 
of sheep; shepherds, those grazing animals on open land (28:23) 
S dlli they said, ‘We do not water [our flock] 
until the shepherds drive [their flocks] away. ’ 

mar‘’d [pass, part.; n.; n. of place] pasture; pasturage; 
place of pasture (87:4) and who brought out the 

green pasture. 

^/tl J f-gh-b desire, wish, to ask for something, to covet, a request; 
gluttony, a heavy load; a soft load. Of this root, four forms occur 
eight times in the Qur’an: yarghab four times; s-cj raghab 

once; rdghib once and j rdghibun twice. 

yarghab [imperf. of v. djc'j raghiba] I [intrans.] 1 [with 
prep. Jj] to ask humbly, to implore, to petition (94:8) 4£j 

and turn humbly to your Lord with your requests 2 [with 
prep. (>] to reject, to disdain, to shun (2:130) I>j 

kuij ^ who but someone fooling himself, would shun 

the religion of Abraham? 3 [with prep, j to consider oneself too 
good for (9:120) ‘cA ' jA-'ji '!j they should not consider 

themselves too good for him, or, they should not put themselves 
before or above him II [trans.] to wish, to desire (4:127) ‘J 
b* jk£ii and you wish to marry them. 



'L£j raghab [v. n.] coveting, desire, wish, longing (21:90) 
l^'jj Uj jcij and they called upon Us out of longing and awe. 

Ljfclj rdghib [act. part., pi. oj^'j rdghibiin] hoping, desiring, 
wishing for, eager to (9:59) oj^' j to God alone we turn 

in hope, towards God [we look] desiring Him. 

^Itlf-gh-d meadow, garden; easy living, affluence, to live in 
comfort, to he pleasant and carefree (of living); to he weak, to he 
strained. Of this root, raghad occurs three times in the 
Qur’ an. 

jftj raghad [quasi-act. part., used adverbially] plentifully, 
abundantly (2:35) 5l£j and both of you eat freely 

therein as you will. 

?/th r-gh-m nose, pride; to be angry, to reject, to dispute, aversion; 
to compel, compulsion; dust, soil; humiliation; escape, refuge, 
places of refuge. Of this verb, murdgham occurs once in the 
Qur’ an. 

murdgham [n. of place] places of escape, places of 
refuge, alternative places to one’s homes (4:100) 2^2.- I>j 

^ ‘.laj whosoever emigrates in the cause 
of God will find in the land many alternative places in which to 
settle, and plenty. 

Ciji^jjr-f-t remnants, rejects, to break into small pieces, to 
disintegrate, human remains, to decay, small pieces, dry broken 
grass. Of this root, eulij rufdt occurs twice in the Qur’an. 

ejlij rufdt [v. n./n.] decayed remnants, dust (17:49) US Ijj! Ijllij 
lili. Uj! Ulijj llLhc they also say, ‘What? When we are 

turned to bones and dust, shall we really be raised a new 
creation?’ 

r-f-th obscenity, indecency, indecent action or speech, to 
behave in an obscene manner, sexual intercourse. Of this root, 
Uij rafath occurs twice in the Qur’an. 
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i^jrafath [v. n.; n.] 1 sexual intercourse (2:187) ^ ‘^£1 J?-' 
it is permitted to you to lie with your wives 
during the night of the fast 2 foul or indecent speech (in an 
interpretation of 2:197) ^ J2?. Vj Vj tlia'j ^ there should 

be abstaining from indecent speech/sexual relations, 
misbehaviour or quarrelling during the time of the pilgrimage. 

iji^jjr-f-d augmentation, addition; help, support, assistance; to 
deputise, a king’s deputy; to choose as a leader; share, portion, 
tributary. Of this root, two words occur once each in the Qur’an: 
isj rifd and i marfud. 

jaj rifd [v. n.; n.] addition, support, gift, a load (11:99) ^ I 
jia’jll sii, they were pursued in this [life] by 

a curse and on the Day of Resurrection, too; what afoul gift to be 
given! 

marfud [pass, part.] added on, loaded on, attached, given 
(11:99) i 0 PA ^ Ij they were pursued 
in this [life] by a curse and on the Day of Resurrection, too; what 
afoul gift to be given! 

r-f-r-f to flutter, to flap wings, to shiver; flaps, frills, sheer 
material; tent, the flaps of a tent, pillows, carpets, fine 
furnishings; to glitter; to favour with gifts, provisions, a flock of 
sheep. Of this root, ra/ra/occurs once in the Qur’an. 

(-ijSj ra/ra/ [pi. of n. ^'jsj rafrafatun] variously interpreted as 
meadows, soft furnishings or cushions (55:76) jl^ 
jjUio. they will be reclining on green cushions and fine 

carpets. 

£/i_i/j r-/-‘' to raise, to lift up, to hoist, to elevate, to erect; to submit; 
to rise; to glorify, to exalt, to honour; to eliminate, to remove; to 
cease, dry up. Of this root, eight forms occur 29 times in the 
Qur’an: rafa'^a 20 times; rufi'^a twice; rdfi’' once; 

rdfi'^atun once; ^ marfW^ once and kcji marfu'^atun three 
times. 
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jij rafa'^a a [v. trans., pass. v. rufi'^a] 1 to place high, to 
raise (12:100) ^ ^jj and he raised his parents on to 

the throne 2 to raise/increase the volume (49:2) V Ij2«rc. 

tjji Ijii'jS yoM w/io believe, do not raise your 

voices above that of the Prophet 3 to raise up, to lift (55:7) c-PUl j 
o' cind heaven—He raised it up, and He set the 
balance 4 to cause to rise, to cause to tower, to cause to loom 

i > , , , , . .. 

(2:63)'j^l IPi'jj Uikl jjj remember when We took your 
pledge, and made Mount Sinai tower above you 5 to exalt, to 
elevate (19:57) ljl£« slPi'jj and We elevated him to an exalted 
position. 

rdfp [act. part., fern. rdfpatun] one who raises up, 
one who exalts (3:55) 4^'jj when 

God said, ‘Jesus, I am causing you to die and raising you up to 
Me’’, *(56:3) AP=iU. bringing about [lit. lowering [some], 
raising [others[] final Judgement. 

rafi'^ [quasi-act. part.] high, exalted, suhlime (40:15) 
iji’jidl jj PVj-4' the Exalted in rank. Lord of the Throne. 

marfu‘' [pass, part., fern. marfu’^atun] 1 raised 

(56:34) ^j2j4 ijljlj and raised couches [also: honoured wives^ 2 
exalted, elevated, honoured (80:14) ^ exalted, purified. 

r-f-q elhow, to lean on, to seek support, to support oneself; 
companion, husband, wife, to accompany; utilities, victuals; kind, 
to he kind, to he gentle and compassionate. Of this root, four 
forms occur five times in the Qur’an: jjij rafiq once; mirfaq 
once; mardfiq once and murtafaq twice. 

rafiq [quasi-act. part./pass. part., also coll, n.] companion 
(4:69) Pi'j dljl j\ [>P.j what excellent companions these are! 

mirfaq I [v. n.; n. of place] assistance, aid, solution; way 
out (18:16) Ijjli 

take refuge in the cave. God will unfold of His mercy to you, and 
furnish for you, out of your situation, a solution (or, a way out) II 
[pi. n. i3'ja mardfiq] elbows (5:6) ffj IjPcli 

wash your faces and hands up to [also interpreted as: including] 
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the elbows. 

murtafaq [n. of place] something upon which one leans, 
such as a couch, an armchair, or a cushion, a comfortahle place 
(18:31) Ciu.r-sj ^ therein they will 

recline on couches; what a blessed reward!, what a pleasant 
resting place! 

Lj/j/j r-q-b neck, responsihility; slave, war prisoner; an elevated 
place, a watching post, to watch, to observe, to guard, to regard; 
to stand in awe of, to show deference, to pay attention to 
someone. Of this root, seven forms occur 24 times in the Qur’an: 

yarqub three times; yataraqqab twice; "s-aijl ^irtaqib 
four times; murtaqibun once; raqlb five times; 

raqabatun six times and s-ilij riqdb four times. 

yarqub [imperf. of v. dij raqaba, trans.] 1 to wait for 
(20:94) L-ia> ‘^j eii'ja Jjai ‘J Cn . U I feared you 

would say, ‘You have caused dissent among the children of Israel, 
and would not have waited for what I [might] have said’ 2 [with 
prep. to have regard for, to respect (9:8) I 'I Ijj^ ‘Jfj 

Yj 'll if they were to get the upper hand over you, they 
would not respect in [dealing with[ you any tie, either of kinship 
or treaty. 

ljSjjj yataraqqab [imperf. of v. V, trans.] to he on the look-out 
for something (28:21) ^ so he left the city, fearful 

and on the look-out. 

L^j) ^irtaqib [imper. of v. VIII, trans.] 1 watch out for (44:10) 
QM jjU.aj tUUl J>"jj 44jjli watch out for the Day when the sky 
brings forth visible smoke 2 observe, watch (54:27) 4] 

j ^ fke are assigning the she-camel as a test for 

them; so watch them [Salih[ and be patient. 

murtaqibun [pi. of act. part. 44^14 murtaqib] (those who 
are) watching or waiting for something (44:59) 
so wait; they [the disbelievers] too are waiting. 

raqlb [intens. act. part.] keen watcher, keen observer. 



keeper (50:18) "l^j Vj Jjs "(> I- he does not utter a 
word except [that] there is a keen observer beside him, at the 
ready. 

raqabatun [n., pi. s-ilij riqdb] 1 neck (47:4) 
striking the necks 2 slave (58:3) Jjs'j jjJaas the freeing of a slave', 
*(21:77) tjlijll [those who spend their money] in the cause of 
liberating slaves [lit. in the necks]. 

j/j/j r-q-d sleep, to sleep, to lie down; sleeping place, bedding; 
grave, resting place; to be lazy, to be phlegmatic; to settle in one 
place; to become tattered. Of this root, two words occur once 
each in the Qur’an: jjSj ruqud and marqad. 

jjSj ruqud [v. n.; pi. of quasi-act. part, jal j raqid] sleeping; 
asleep (18:18) JjSj you would have thought they 

were awake, though they were asleep. 

marqad [v. n.; n. of place] sleeping; place of sleep (36:52) 
likj ULjU alas for us!, who has raised us up from our 
sleeping places? 

i3li3ljr-q-q ownership, slavery; parchment, scroll, written record; 
thin, to thin out, to be sheer, to become tattered; to be weak, to be 
tender; to be clear, to glimmer. Of this root, jj raqq occurs once 
in the Qur’ an. 

Jj raqq [n.] vellum, parchment, scroll (52:3) jj^ j'j on a 
wide-open parchment. 

J r-q-m speckles, speckled snake, markings, stripes, writings, 
dotting, to mark, to dot, to write; a great number; side of the 
valley, place where flood waters gather. ^al-raqlm, classified 
under this root, is considered by some philologists to be a 
borrowing from Greek. Of this root, two forms occur three times 
in the Qur’an: raqlm once and marqum twice. 

"^jraqlm [n.; quasi-pass, part.] variously interpreted as the 
name of the town from which the Men of the Cave came; a plate 
of lead or stone upon which the name of those men were 
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recorded, or the name of their dog (18:9) ‘J 

UjUli ‘q^ I jjl£ j did you find the Companions in the Cave 

and ^al-Raqlm, among all Our other signs, so wondrous? 

marqum [pass, part.] inscrihed, written (83:9) ^s-idS a 
clearly inscribed record. 

(i-j/ti/j r-q -w/y sand dune, ladder, to climh, to ascend, ascension, 
to advance; a charm, a spell, incantation. Of this root, four forms 
occur once each in the Qur’an: tarqd\ I yartaqw, 

ruqiyy and ^^\'j rdql. 

Jiy tarqd [imperf. of v. raqiya, trans. with prep. (^] to 
ascend through, to climh (17:93) fUUl ^ Jty or you ascend 
into the sky. 

yartaql [imperf. of v. Vlll ^irtaqd, intrans.] to 

gradually and deliherately ascend (38:10) ^ ‘^\ 

^ I or is the kingdom of the heavens and the 

Earth and all that is between them theirs?, then let them ascend 
to the knowledge/power [commensurate with that]. 

'(Jlj ruqiyy [v. n.; n.] ascending, ascent (17:93) ^ 
sj'jij UIjS lJulc Jyu [even then], we will not believe in your 
ascension until you bring down on us a book that we would read. 

(Jlij rdql [act. part.] one who ascends; one who treats the sick 
hy reciting certain utterances (75:27) Jjfj and it is said 

‘Who is [the/a] faith-healer?’ 

^al-taraqi (see t—r—q). 

LjjSjj r-k-b mount, to mount, to ride, to hoard, a travelling group, 
caravan, boat; to accumulate, to stack up; complex; to commit; 
knee, to injure one’s knee. Of this root, seven forms occur 15 
times in the Qur’an: rakiba nine times; rakkaba once; 

LiSfji mutardkib once; rakb once; rukbdn once; 

rikdb once and 4 rakiib once. 

L^j rakiba a [v., trans.] 1 to mount, to ride (40:79) 

[jjKd 44“ J.S1 God it is who provides livestock for 
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you, that you might aquire riding mounts from them, and you 
might-from them-obtain food 2 to board (18:71) US'j lij liikjli 
^ so they proceeded until they boarded the boat, and 
he made a hole in it 3 to progress, to move on/upward (84:19) 
'fp. you will progress, one stage after another. 

L^j rakkaba [v. 11, trans.] to compose, to put together (82:8) 
dliS'j iU U ''J\ in whatever form He chooses. He composes 
you. 

LiSIjii mutardkib [act. part, of v. VI tardkaba] to stack 

up on top of one another, to cluster, to be in rows (6:99) ^ ljk'ji.U 
l^rji tp kp JS eijljj then with it We 

produce the shoots of everything [every plant], then from it We 
bring forth vegetation, from which We produce grains in 
close-stacked rows. 

LiSj rakb [coll, n.] travelling party, group of travelling 
camel-riders, caravan (8:42) s-iS'jlIj 'iJ.sdL "Jbj liijll 4 

Jaloi [remember] when you were on the near side [of the 
valley], and they were on the far side, and the caravan was below 
you. 

rukbdn [pi. of coll. n. s-iSj rakbipl. of quasi-act. part. pS\j 
rdkib] riders, riding, being on a camel or horseback (2:239) 

UUSj j! Vlkjj if you are in a state of fear [from an enemy], then 
[pray] on foot or while riding. 

Ljli j rikdb [coll, n.] mounts, particularly camels (59:6) c-li^ Wj 
Yj ■(> ffc. Ua "4^^ kfdj ^ kill whatever God gave as 
spoils to His Messenger from them [his opponents], [are those for 
which] you did not have [in the course of capturing them] to spur 
on [also: you did not have to fight] horses or [other] mounts. 

Ljjij rakub [quasi-pass. part, used collectively] riding animals 
(36:72) lAdHij and We made them [the 

animals] manageable for them [humankind], so that from them 
they might [obtain[ riding mounts, and from them they might 
obtain food. 

j/ti!/j r-k-d to abate, to stagnate, to become still, to become sluggish. 



stagnation, stillness. Of this root, jSI jj rawakid occurs once in the 
Qur’ an. 

jSIjj rawakid [pi. of fern. act. part. sjSI'j rakidatun] still, 
stagnant, motionless (42:33) 'jSIjj [jl if 

He wills, He stills the wind, so that they [the ships] would lie 
motionless on its [the sea’s[ back. 

j/Sj j r-k-z mysterious sound, low indistinct sound, whisper; to 
stick, to fix a pole in the ground; mineral deposits, gum; fixing 
point, position; hrains, control. Of this root, jSj rikz occurs once 
in the Qur’ an. 

j rikz [n.] whisper, whimper, weak indistinct sound (19:98) 

I jSj ^ jl jkl cJ* how many a 

generation We have destroyed before them!, do you perceive a 
single one of them [now], or hear from them so much as a 
whisper? 

o^jSj j r-k-s a group of people; to turn upside down or hack-to-front, 
to he inverted; to relapse, to fall hack; a bridge; a weak, 
indecisive person. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur’an: 'o^‘J ^arkasa and 'o^J ^urkisa. 

o^ji ^arkasa [v. IV, trans., pass. 'i_ySj ^urkisa] to cast hack, to 
cause someone to relapse or go hack into the had state they were 
in, to reject (4:88) I^ Ui how is it 
with you, that you are two parties regarding the hypocrites, when 
God has made them relapse [into their unbelief] for what they 
have committed? 

J r-k-d to heat, to hit with legs or feet; the sides of an animal, 
to urge an animal to run hy heating its sides with one’s legs; (of 
birds) to beat wings in flight, to beat the ground with one’s feet, 
to run fast, to run away; to quiver. Of this root, ’o^ji yarkud 
occurs three times in the Qur’an. 

yarkud [imperf. of v. o^j rakada, intrans.] 1 to beat 
with one’s feet, to kick, to stamp on the ground (38:42) 41kjj 



jjU li* Stamp with your foot!, this is cool [water] for 
bathing and drinking 2 to run away, to escape, to take flight 
(21:12) "Jk ljj IL-U IIlia when they felt Our might 

[coming upon them], how they ran away from it! 

^ji^jjr-k-‘' to bow, to kneel; to submit, to surrender, to yield; to 
regress, to deteriorate in health, to fall on hard times, to become 
poor. Of this root, four forms occur 13 times in the Qur’an: 
yarka’' five times; rdki’' once; rdki’^un four times and 

rukka'^ three times. 

’j^jiyarka'^ [imperf. of v. raka'^a, intrans.] 1 to obey, to 
submit [to God] (77:48) dy^ji'! 'JjI 'j] j and if it is said to 
them, ‘Submit [to God]’, they do not submit 2 to worship (3:43) 
^ prostrate yourself and bow down in 

worship with those who worship 3 [jur.] to perform the daily 
prayers in the prescribed manner (22:77) II 

I I j you who believe, perform the daily prayers [lit. 
bow down and prostrate yourselves] and worship your Lord. 

^Ij rdki"^ [act. part., pi. rdkLun] 1 one falling to his 

knees or prostrating himself (38:24) IjUj Hlfj ‘jLj iu'j so he 
asked his Lord for forgiveness, falling down on his knees, and 
repented 2 one who worships (2:43) I y^Jj ' y^Vj I yS'j 
^ maintain the prayer, pay the prescribed alms, and 
worship with the worshippers. 

rukka’’ [intens. pL] ones who are constant at their bowing 
*(22:26) PjkiJ' constant worshippers [lit. those who are 
constantly bowing and prostrating themselves]. 

j r-k-m heap, to heap up, to gather, to hoard, to pile up; large 
herd; middle of the road. Of this root, three forms occur once 
each in the Qur’an: yarkum\ ^markum and rukdm. 

yarkum [imperf. of v. rakama, trans.] to pile up, to 
heap up, to gather together (8:37) ydL 'LjdL Imkll l54^j 
^ 11x4- and He places the bad on top of one another— 

heaps them all up together—and puts them in Hell. 
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markum [pass, part.] heaped up, piled up, stacked up 
(52:44) IjJji LLaL- ^14141 liuS Ij'jj ]j)j and [even] if 

they were to see a piece of heaven falling down, they would say, 
‘[Just] stacked-up layers of clouds. ’ 

rukdm [quasi-act./pass. part.] something in piles or in 
layers; heaped (24:43) I4l£j p kJL 4111 ‘J f "jd! 

do you not see that God drives the clouds, then gathers them 
together, then makes them into a heap ...? 

(jjSj j r-k-n corner; power, might, to he mighty, strong ally, support, 
to find support in, to lean upon, to rely upon; family; calm, 
confident. Of this root, two words occur twice each in the Qur’an: 
[jSjj tarkan and rukn. 

tarkan [imperf. of v. oS'j rakana, intrans. with prep, ^j] to 
incline towards, to seek support in (17:74) diUS "J Vjlj 

5415 Ull had We not made you stand firm, you would almost 
have inclined towards them a little. 

rukn [n.] corner; support; might (11:80) '} ‘J "jl Jli 

ij jl'c he said, ‘If only I had power against you, or 
could rely on a strong support [lit. take refuge in a fortified 
corner]’’, *(51:39) Jjja but he relied on his support [lit. 
turned away with his power]. 

C/(*/J r-m-h spear, lance, to lance; to gallop, to heat the ground with 
two hoofs together. Of this root, ^Uj rimdh occurs once in the 
Qur’ an. 

j rimdh [pi. of n. rumh] spears, lances (5:94) idll 
■^Ujj klljj pjUl God is sure to test you with some 

game [that] your hands and spears [can] take. 

j/j»/J r-m-d dust, ashes, to become dusty, to become ashes, to 
become grey; to be famished, to perish, to become poor; eye 
disease. Of this root, jU'j ramad occurs once in the Qur’an. 

jUj ramad [coll, n.] dust, ashes (14:18) ^ fdjS. 

^^^14 ^ their deeds are like ashes that the wind blows 



furiously on a stormy day. 


jj^ljr-m-z sign, signal, nod, wink, gesture, motion, to signal, to 
gesticulate, to move lips or eyes without uttering a sound; to 
move, to quiver. Of this root, ramz, occurs once in the 
Qur’ an. 

"Saj ramz [v. n.; n.] signal, sign, making a sign, gesturing 
(3:41) 'jj-Ull jJSj dlil'c. your sign is that you will not 

speak to people for three days, except by gesturing. 

j r-m-d extreme heat of midday sun, hot stones, to become 
very hot (of sand and ground), to hum one’s feet on sun-haked, 
stony ground; to have aches and pains; to become very thirsty; to 
bake inside hot ashes; to sharpen. Of this root, Ramadan 

occurs once in the Qur’an. 

Ramadan [proper n.] the ninth month of the Islamic year 
during which the annual obligatory fast takes place (2:185) 

kala^ it is the month of Ramadan in which the Qur’an was 
revealed as a guidance for mankind, clear proof of that guidance 
and as a standard for distinguishing between right and wrong; so 
any one of you who is present that month should fast. 

(»/(»/J r-m-m to mend, to patch up; animal halter; to decay, decayed 
remnants, rotten and decayed bones; the word [jllj rummdn is 
classified by the philologists under this root and also under root 
o/f/j r-m-n. Of this root, ramlm occurs twice in the Qur’an. 

ramlm [quasi-act. part.] rotten, decayed (36:78) [> 

who can give life back to bones when they are 

decayed? 

"aCij rummdn [coll. n. of foreign origin occurring three times 
in the Qur’an] pomegranates (55:68) o'^jj in them 

there are fruits—date palms and pomegranate trees. 

(jUj rummdn (see j r-m-m). 
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r-m-y to throw, to cast, to cast away, to throw off; to shoot at, 
to hunt, target, aim, projectiles; to come in succession; to accuse, 
to defame; share, usury. Of this root, rama occurs nine times 
in the Qur’ an. 

i rama [v. trans.] 1 to throw out, to hurl (77:32) 

it hurls sparks as large as tree trunks 2 to pelt (105:4) 
pelting them with pellets of hard-baked clay 3 
to throw [a spear], to shoot [an arrow] (in an interpretation of 
8:17) ^'j jj Uj and when you threw [pebbles/a 

spear] (or, aimed [an arrow or a spear]) it was not you who 
threw, but God 4 to accuse (4:112) lij) ^ fji ‘J\ 
whoever commits a fault or a sin then accuses an innocent 
[person] of it 5 [jur.] to defame, to accuse of adultery, in 

-• 5 -*1 ' , ® 

particular (24:4) "Jb»r44. IjjU [J p eiili 
I'jj! those who accuse chaste women [of 

adultery], and then fail to provide four witnesses—give them 
eighty lashes, and reject their testimony ever after. 

Lj/_fc/j r-h-b emaciated or fatigued she-camel; to fear, to dread, to 
frighten, to threaten; monk, the state of being a monk, 
monasticism; small hone in the hreast opposite the arm (the 
ensiform cartilage); sleeve. Of this root, eight forms occur 13 
times in the Qur’an: yarhab three times; turhibun 

once; ^istarhaba once; ^'j rahb once; ^'j rahbatun once; 

"l^j rahab once; ruhbdn three times and 

rahbdniyyatun twice. 

yarhab [imperf. of v. 2jaj rahiba, trans.] to fear, to stand 
in awe of (7:154) ilokjj 4^1 

he picked up the Tablets, in whose inscription were guidance and 
mercy for those who stood in awe of their Lord. 

i-A'jj turhib [imperf. of v. IV ^arhaba, trans.] to deter, to 
frighten off (8:60) -o k>Uj I>j u "41 

j’Sc. and prepare against them whatever forces you can 
muster, including warhorses, by which you frighten off the 
enemies of God and your own. 
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^istarhaba [v. X, trans.] to seek to frighten, to strike 
with awe (7; 116) . ni ^Ull they 

cast a spell on the eyes of the crowd and endeavoured to frighten 
them, and brought about work of great sorcery. 

Lij rahb [n.] awe, fear; sleeve; hone in the hreast opposite the 
arm (28)32) w *>tji ^ 

put your hand inside your shirt and it will come out white 
without a blemish, and hold your arm close to your side, [to free 
yourself] from fear (or, tightly against the bones of your chest). 

rahbatun [n.] fear, awe (59:13) <> ^ 

indeed, you are [an object[ of more fear in their hearts than 
God is. 

"i-Aj rahab [v. n./n.] fear, awe (21:90) Ujjkij they 

called upon Us out of longing and awe. 

ruhbdn [pi. of n. sjaI j rdhib] monk, ascetic (5:82) 

V hlpJAjJ 'i p ^Lj isf ‘ 9j 0:3^ 

and you are sure to find that the closest of them in 
affection towards those who believe are those who say, ‘'We are 
Christians, ’ for some of them are priests and monks and they are 
not given to arrogance. 

XfiCikj rahbdniyyatun [v. n.; n.] excessive fear (of God); 
monasticism (57:27) o' j^j UluS U U 'CyfWJj 

and monasticism they have invented—We did not ordain it for 
them, only seeking God’s pleasure. 

i/—fc/j r-h-t group of people, particularly men, under ten in number; 
a person’s family or trihe; mound covering one of the entrances to 
the jerboa’s tunnels; to take large mouthfuls. Of this root, J=^j 
raht occurs three times in the Qur’ an. 

iaAj raht [n.] 1 a group of people between three and ten in 
number, all related by family or loyalty (27:48) ^ [jl£j 

Yj ^ ^ j there was a band of nine men in the 

city who spread corruption in the land and did nothing that was 
good 2 family, tribe, clan (11:91) 21 La'j Tjlj 44 LdljJ Uj 
and we find you very weak in our midst, but for your tribe. 
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we would have stoned you. 

j/—fc/j r-h-q lying, weak-mindedness; to approach, to cover, to 
overshadow, to eclipse, to catch up with; to reach adolescence; to 
he impetuous, to he peevish; to distress, to oppress, to humiliate. 
Of this root, three forms occur 10 times in the Qur’an: 
yarhaq five times; yurhiq three times and jaj rahaq twice. 

yarhaq [imperf. of v. ja j rahiqa, trans.] to overshadow, 
to engulf, to stifle (10:26) yj Vj "jia "4*jVj Vj and neither 
darkness nor abasement shall overshadow their faces. 

yurhiq [imperf. of v. IV jaj! ^arhaqa, trans.] to overtake, 
to treat harshly, to make heavy or excessive demands (18:73) V 
j (^4-'jj do not take me to task for 

forgetting and do not make excessive demands on me. 

JAj rahaq [v. n./n.] oppression, humiliation, weakness, 
damnation; demand (72:6) 24 

lii'j 4 jifja and that there have been [certain] men from 
humankind seeking protection with [certain[ men of the jinn, so 
they increased the demands made upon them (or, they incited 
them to do more evil things). 

o/—*/j r-h-n pledge, security, pawn, to place as security; hostage, to 
give as hostage; to venture, to risk, to wager; binding, to he 
subject to; to make constant. Of this root, three words occur once 
each in the Qur’an: rahm\ kuAj rahlnatun and rihdn. 

rahln [quasi-pass, part., fern, rahlnatun] bound, 

pledged (74:38) kuAj Uj JS every soul is held in pledge 
for what it does. 

blAJ rihdn [v. n., pi. of n. "oa'j rahn] security, surety; pledges 
(2:283) 2^ [jjj but if you are on a 

journey, and cannot find a scribe, then [the method should be 
that] securities are handed over. 

j/—fc/J r-h-w to be still, to be calm, peaceful, tranquillity; to be 
wide, to be ample; to go in succession; to enable; a ditch. Some 



philologists consider "Ja'j rahw of Syrian or Nabatean origin. Of 
this root, rahw occurs once in the Qur’an. 

jAj rahw [v. n.; quasi-act. part.] variously interpreted as still, 
opened up, parted, dry, furrowed (44:24) iii?- ‘(4^) '14j 4 jj'j 
jjja'jil and leave the sea parted; they are a drowned host. 

c/j/j r-w-h wind, to blow, to fan; smell, scent, fragrant shrubs to 
sniff; to decay, to smell rotten; soul, spirit, the jinn, the angels; 
the evening, to go home, to return after the day’s toil, to bring 
livestock home, to rest; great herds of animals, to pasture, grazing 
place; to depart, to walk away, to commence travelling; might, 
power, victory; mercy, bounty, pleasure, children; to do 
intermittently, to interchange. Of this root, seven forms occur 57 
times in the Qur’an: turlh once; rawdh once; rawh 

three times; ^jj riih 21 times; rlh 19 times; riydh 10 
times and rayhdn twice. 

turlh [imperf. of v. IV, trans.] to drive home (domestic 
animals) in the evening, to return such animals home at the end of 
the day (16:6) oj?. l44 44 in them there is 

for you beauty when you bring them home [to rest] and when you 
drive them out [to pasture[. 

rawdh [v. n.; n.] returning home, going back; the return 
trip, the evening trip (34:12) 44'jjj 14^ jjUXJj and 

to Solomon [We subjected] the wind; its outward journey [took] a 
month, and its return journey [took] a month. 

rawh [n.] 1 mercy, grace, spirit (12:87) IIjiijl 
j Yj my sons, go and seek news of Joseph 

and his brother and do not despair of God’s mercy 2 joy, 
happiness, tranquillity (56:88-9) 6^ u) 4U 

^ If he [the dying person] is of those brought near [to 
God], there shall be [for him] joy, ease and a Garden of Delight. 

ruh [n.] 1 soul, spirit (17:85) 

and they ask you [Prophet] about the Spirit, say, 'The Spirit is 
[part] of the domain of my Lord' 2 breath, spirit (66:12) 

JjJ«c. and Mary, daughter of 
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Imran; she guarded her chastity-so We breathed from Our spirit 
into her, *(2:87) ^with the Holy Spirit 3 revelation, 

divine inspiration (42:52) U ijjs 11.jj lllj! 

'jjlljVI Yj IjIjSI' likewise We have revealed to you a revelation by 
Our command; you had not known [before this] what the Book 
was or what the Faith was 4 the Archangel Gabriel (19:17) uLjU 
tifj, 1^ Jlua HJJ l^alj so We sent to her Our spirit and he took 
before her the form of a typical human being', *(26:193) ^ jjl' 

the Trustworthy Spirit, Archangel Gabriel. 

fih [n., pi. ^Ijj riydh] 1 wind (10:22) ^j l^c-l. there 

comes upon them a stormy wind 2 power, strength, spirit (8:46) Yj 
Lljjj I jUija I jc'jljj and do not dispute [among yourselves], 
lest you fail and your spirit desert you 3 smell, scent (12:94) Jli 
"fA jji their father said, 7 perceive Joseph’s scent. ’ 

rayhdn [coll, n.] 1 fragrant shrubberies, sweet-smelling 
plants (55:12) 'jUjjlIj ijUdl jj t^lj and grain in dry blades, and 
fragrant plants 2 (in verse 56:88-9) variously interpreted as 
bounty, ease of living, immortality or fragrant herbs 'jl£ ‘jJ 

"jU4'jj ^j'ja jjjjall if he [the dying person] is of those 
brought near [to God], there shall be [for him] joy, ease and a 
Garden of Delight. 

r-w-d scout, person scouting for pasture land, to scout, to 
reconnoitre, to search, to seek; will, to want, to covet; to soften 
up, to dissuade, to entice, to tempt; handle, applicator. Of this 
root, four forms occur 148 times in the Qur’an: Yj ^arada 137 
times; jjJ ^urlda twice; rawada eight times and I'ijj 
ruwaydan once. 

yJ ^arada [v. IV, trans., pass. v. y} ^urlda] 1 to want (9:46) 
y I jji^V ^ jjiJI I jjIj! "jlj had they wanted to go forth, they would 
have made preparations for it 2 to seek, to want to possess 
(18:28) 4jjj ijj 5 ^4^4 41124 2«j Yj and your eyes should not 

turn away from them, seeking the adornment of this life 3 to will, 
to decide (5:41) lii 21 21Lu "jla kiiii pj^ [>j whomever God 
wills to test, you will not be able to avail him in anything against 
God 4 to attempt, to try (12:25) li211 aL yJ ‘(y, 'Y[y U Iijli she 
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said, ‘What is [befitting] as a punishment for someone who 
attempted evil on your folk? 5 to intend (4:62) "oj ^4 ^ 

liji'jjj ULis.) Vj Uj'J then they come to you, swearing by God, ‘We 
only intended to do good and [bring about] reconciliation?’ 6 to 
desire, to like to do (28:27) dk£jl ‘J ijjl I wish to 

marry you to one of these two daughters of mine', *(18:77) I'JV 
ly^ 'J a wall on the point of collapsing 1 to wish, to choose 
(2:233) y yd f (j *}diidiiyij 

mothers shall suckle their children for two whole years, for those 
who wish to complete the period of nursing 8 to seek (30:39) Wj 
bj4iy but whatever charity you give, seeking 

the Face of God. 

■sj'j rawada [v. Ill, trans.] to solicit, to seek to persuade, to 
endeavour to turn (12:61) 9jj ^ jjiyL, Ijlli they said, 

‘We will do all that we can to persuade his father [by artifice] to 
[yield him to us], indeed we will’’, *(12:26) j she 

tried to seduce me [lit. she coaxed me of my soul], 

Ijjjj ruwaydan [dimin. of v. n. jjj rud, ‘gentleness’ used 
adverbially] respite, a while (86:17) I'ijj ^444' so grant 

the disbelievers a respite, let them be for a while. 

j r-w-d greenery with waters and foliage, meadows, gardens, 
wide open places with water and vegetation, bottom of the valley 
covered with plants and drinkable water; to tame, to train; to 
exercise, to practise. Of this root, two words occur once each in 
the Qur’an: rawdatun and eijUiaj'j rawddt. 

rawdatun [fern, n., pi. rawddt] garden (30:15) 

bjjjkj ^ ‘4i pUdlUl I ' jjd'i yb' as for those who 

believed and did good deeds, they will be in a Garden, made 
happy. 

thh r-w-^ fright, to frighten, to take fright; to scare, to alarm, to 
surprise; to impress with beauty, to fire the imagination, to be 
inspired; to be extreme (in beauty); heart/soul/mind. Of this root, 
^■jj raw’’ occurs once in the Qur’an. 
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raw'' [n.] dread, awe, apprehension, fear (11:74) Ilia 

iji ^ dipllj ^jji' fJ*'jj) then, when the fear left 

Abraham and the good news came to him, he began to plead with 
Us for Lot’s people. 

thh r-w-gh to deviate, to swerve, to dodge, to go by a side road, to 
trick, a fox, to fox; to want; to approach, to come over; to hide. Of 
this root, rdgha occurs three times in the Qur’an. 

rdgha u [v. intrans.] 1 to turn to, to make for, to approach 
(51:26) so he turned to his folk and 

brought a fat calf 2 to attempt to do so in stealth (37:91) ^fja 
jjjKlj f\ JUa so he turned surreptitiously to their gods and 
said, ‘Won’t you eat?’ 

^jj ram [proper name of Roman origin, used collectively, occurring 
once in the Qur’an] Byzantine Romans, citizens of the Eastern 
Roman Empire (30:2-3) ^ J.jjll puic the Byzantines 

have been defeated in a nearby land', * name of Sura 30, 
Meccan sura, so named because of the reference in verses 2-6 to 
the defeat of ‘the Byzantine Romans’, at the hands of the Persians 
(613 A.D.). 

r-y-b calamities; doubts, to suspect, to entertain; to accuse, to 
alarm. Of this root, five forms occur 36 times in the Qur’an: 
Urtdba nine times; ll'j rayb 18 times; rlbatun once; 
murlb seven times and Ejfjl murtdb once. 

ljIjj) Urtdba [v. Vlll, intrans.] 1 to be in doubt (49:15) uij 
I^ ^fkjj ^9 'jjl'i oi-si' the true believers are the 

ones who came to believe in God and His Messenger and then 
had no doubt 2 to doubt, to cast doubt, to show doubt (5:106) 
"jlj ^ 'i ‘fifj oj ^9 so they swear by 

God, if you have doubt over [their testimony], ‘We would not 
barter [the truth] for any price even if he [the benefactor] is of 
[our] kin. ’ 

Luj rayb [n.] 1 doubt, uncertainty (2:23) Ijfjj lA'j ‘Jfj 
^ 4-9^ if you have doubts about the revelation 



'We have sent down to Our servant, then produce a sura of its like 
2 accident, misfortune, fate, mishap (52:30) ^ 
jjjidi tjj they even say, ‘[He is] a poet for whom we are awaiting 
the evil accidents of time. ’ 

ribatun [n.] doubt, uncertainty, indecision (9:110) J j) V 
^ Tji the building they have founded will never 

cease to be a source of doubt within their hearts. 

lmJa murlb I [quasi-act. part.] doubt-causing, causing to fall 
into suspicion (14:9) UjUj and we are in 

disquietude concerning that to which you call us II [quasi-pass, 
part.] dubious, suspicious, guilty (50:25) a 

hinderer of the good, a transgressor and dubious. 

IJ^Ja murtdb [act. part.] one who is doubting, doubter (40:34) 
CiJJA jA thus God leaves the transgressor 

and the doubter to stray. 

r-y-sh feathers, plumage, to fix feathers to (e.g. arrows); to 
be affluent, fine clothes and furnishings; to be hospitable; to 
bribe. Of this root, cwj rlsh occurs once in the Qur’ an. 

(jiij rlsh [coll, n.] fine clothing, adornment, ornamental 
garments (7:26) Ujjj dl'jj! jS fJt. children 

of Adam, We have given you garments to cover your shameful 
parts—and as adornment [for you[. 

t.l^h mountain, heights, roads; growth, to give a great yield; 
to return, to recur; to run, to spread; early stages (e.g. of youth). 
Of this root, rr occurs once in the Qur’ an. 

rr [n.] height, suitable location, vantage point (26:128) 
'ijJkaA ^fc- [how come] you, in your folly, erect 

idolatrous altars [lit. landmarks^ on every vantage point? 

u/(i/j r-y-n filth, rust; to cover, to engulf, to seal, to overwhelm, to 
overpower, to prevail. Of this root, Jj rdna occurs once in the 
Qur’ an. 

(Jij rdna r [v. intrans.] to encrust, to rust, to engulf, to corrode. 



to stifle (83:14) ^ b'j no indeed!, but 

what they have committed has corroded their hearts. 



zay 


jil ^al-zay the eleventh letter of the alphabet; it represents a voiced 
dento-alveolar fricative sound. 

j/lj/J z-b-d froth, foam, scum; hutter; essence; to he angry. Of this 
root, only jj j zabad occurs once in the Qur’ an. 

Jjj zabad [n.] foam, scum, froth (13:17) U tZ\'j iUk 

^ as for the froth it vanishes with no 
consequence, but that which benefits humankind remains in the 
earth. 

j/lj/J z-b-r stone, to line the inside of a well with stone; inscrihing 
on stone, reading, writing, written record; stamina, patience, 
intelligence. The word jjj'j zabur, meaning Psalter, which is 
conveniently classified under this root, is a borrowing either from 
Syriac or Hebrew. Of this root, three forms occur 11 times in the 
Qur’an: jjij zabur three times; Jij zubur seven times and jjj 
zubar once. 

jJij zabur [n. pi. Jij zubur (1)] 1 [jjj'jll ^al-zabiir] Book of 
Psalms (21:105) JJjp- ‘J jSill SJ jJJ\ ^ UmS jSIj 

jjjkJlUl We wrote/decreed in the Psalms, in addition to/after the 
[earlier] Scripture/Remembrance that, ‘The earth shall be the 
inheritance of My righteous servants’ 2 generic name for all 
revealed books, revealed book of divine wisdom, scripture 
(3:184) 'jptk tdLa t ^ if 

they reject you, so have other messengers been rejected before 
you, even though they came with clear evidence, revealed written 
texts, and the enlightening Scripture 3 divine record (54:52) JSj 
jjjll ^ s Jal all that they do is [noted] in the divine record. 
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Ji'j zubur (2) [pi. of n. Sjjj zubratun] lumps, large pieces, 
fractions (23:53) ^ "(4^ IjkLiia but 

they split their community (or, teachings) [lit. affair] into sects, 
each faction rejoicing in what they have. 

jjj zubar [pi. of n. zubratun] lump, large piece 

(18:96) Jjjkll JJJ (^jjfc. bring me lumps of iron! 

aj^jj z-b-n to push, to kick; to sell dates on the tree hy estimating 
their quantity; to divert, to keep good things away. 
zaban\yatun is considered hy some as a borrowing from either 
Akkadian or Syriac. Of this root, only zabaniyatun occurs 
once in the Qur’an. 

^9j zabaniyatun [pi. of n. possibly zibniyy, 

zibniyatun\ zabdniyy, jjl j zdbin\ or coll. n. without sing.] 
guardians of Hell (96:17-18) ^‘iJa let him summon 

his comrades; 'We shall summon the guardians of Hell. 

jjjj zabiir (see j/^j/ j z-b-r). 

S/s/j ^~j~j base of a spoon; arrow head; arching eyebrow; 
glass. VVj zujdja is regarded by some as a borrowing from 
Syriac. Of this root, only Wj zujdjatun occurs twice in the 
Qur’ an. 

5aUj zujdjatun [n.] glass container (24:35) 

^ji the lamp is in a glass container, and the 

glass is like a shimmering star. 

j/^/j z-j-r to scold, to rebuke; to forbid, to restrain, to prohibit; to 
drive away. Of this root, five forms occur six times in the Qur’an: 
j^ijj ^izdujir once; muzdajar once; Jfj zajr once; iff-'j 

zajratun twice and j zdjirdt once. 

^izdujir [pass, of v. VIII] to be rebuked, to be repulsed, to 
be driven away (54:9) they rejected 

Our servant, saying, ‘He is possessed! ’ and he was repulsed. 

j^'j^ muzdajar [v. n.; n. of place] deterring, restraining; lesson 
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to be learned (54:4) ^ fUjS/l '(> ‘-^j and there have 

come to them some tidings [of past generations] in which [they 
should find[ a deterrent. 

zajr [v. n.] scolding, reproaching, repelling (37:1-2) 
rj?.j \L^ pUlUrj by those ranged in rows, who rebuke 

reproachfully. 

Sjkj zajratun [unit, n.] a chasing away; a scolding; a cry 
(37:19) “V'j kffj Uuli it is but a single call and—lo 

and behold!—they will be [alive[ looking around. 

zdjirdt [pi. of act. part. fern. j zdjiratun] 
admonisher, one who rebukes, one who repels (37:1-2) plilUrj 
yjfj by those ranged in rows, who rebuke 

reproachfully. 

j/c/j z-j-w to urge gently, to assist along, to drive forward, to 
propel. Of this root, two forms occur three times in the Qur’an: 
yuzji twice and muzjdtun once. 

yuzjT [imperf. of v. Vj zajd, trans.] to drive gently, to 
herd along, to gather together (24:43) Jjj p iJS ‘J [y [4^ 

kuj do you not see that God drives the clouds, then gathers them 
together?! 

SUj^ muzjdtun [pass, part.] pushed, offered with reserve, poor, 
inferior, below standard (12:88) jVj- UJaIj 914 

hole 14 ijjU misfortune has touched us and our folk and 

we bring [only[ poor merchandise, so fill the measure for us and 
be charitable to us. 

C/j/c/j z-h-z-h to budge, to dislodge, to shift, to push away. This 
root can be regarded as a further derivative of the root ^/^/j z-h- 
h. Of this root, zuhziha and muzahzih occur once each 

in the Qur’an. 

zuhziha [pass, v.] moved away, shifted away (3:185) 
jli jaa 4441 l!4’4j jl4l ^ j4j whoever is shifted away from the 

Fire and admitted to the Garden will have triumphed. 



muzahzih [act. part.] one who causes something or 
someone to he shifted or removed (2:96) ’J^ "jl j'ji 

Jikll ^jk'j2j jA any of them would long to be granted 
longevity for ever [lit. a thousand years], even though being 
granted longevity would not shift them from the torment. 

z-h-f to crawl, to creep, to drag oneself along, (of an army) to 
advance en masse, to advance steadily and slowly, to march. Of 
this root, only lik'j zahfdn occurs once in the Qur’ an. 

i^jzahf\y. n. used ahverhially] marching, battling (8:15) lij 
'Jdfi\ JJkjJjj 5li likj Ij'jiS when you meet the disbelievers 

marching to battle, never turn your backs on them. 

j z-kh-r-f gold, ornamentation, decoration, flowery talk, land 
covered with flowers. It has been suggested that the entire root is 
a borrowing from Syriac. Of this root, only zukhruf occurs 
four times in the Qur’ an. 

zukhruf [n.] decoration, ornamentation, gold (17:93) 

^ or you have a house made of gold', 
*(6:112) Jjill alluring or deceitful words [lit. ornamented 

words]', * name of Sura 43, Meccan sura, so-named 

because of the reference in verses 35 and 53 to ‘the Gold 
Ornaments’. 

v/j/J z-r-b wooden sheep enclosure; entrance; lion’s den; waterfall 
course; carpet, field full of flowers. zardbiyy, meaning 

carpets, is considered by some as a borrowing from Persian, 
Syriac or Ethiopic. Of this root, only zardbiyy occurs once 
in the Qur’an. 

jj zardbiyy [pi. of n. kdjj zarbiyyatun] luxurious carpets 
(88:16) ^ and luxurious carpets outspread. 

£,/j/J z-r-’’ to sow, to plant, to cultivate, to grow plants. Of this root, 
four forms occur in 14 places in the Qur’an: t3izrSi‘’un three 

times; ^Ijj zurrd’’ once; zar’’ eight times and ^jjj zuru’’ 
twice. 



XSZCdi'^un [imperf. v., trans.] 1 to plant, to sow, to till 
(12:47) d'j '(jj*-- ^ said, ‘You should sow for seven 

consecutive years as usual’ 2 to cause to grow, to cause to 
germinate, to give the power of growth (56:64) ^ 

oJ^ is it you who make it germinate or are We the grower[s]? 

zurrd’’ [pi. of n. J j zdri^] planters, sowers, tillers of the 
land (48:29) hU i . n li sjjli sLLmi 

as seeds that put forth their shoots, strengthen them, and they 
grow thick, and rise straight upon their stalks, delighting the 
sowers. 

zar‘’ [coll, n., pi. zuru‘’] plants, grain-producing 

plants, herbage (as opposed to trees) (16:11) ^ 

JS [>j djliS/fj j with it He grows for you plants, 
olives, palms, vines and all kinds of produce. 

tjJjzuru" [pi. n.] plants, plantations (44:26) ^jJjj 

plantations and noble buildings! 

j/j/J z-r-q blue, to become blue; to pass through swiftly, to pass 
excrement. The term j'jJ ‘’Bzraq, which is usually translated as 
‘blue’, in fact covers a range of colours in Arabic including grey, 
green, and white and also means purity of water. Of this root, 
only jjj zurq occurs once in the Qur’an. 

Jjj zurq [pi. of n. j'jJ ’’Bzraq] blue, grey, green, white-eyed 
(with terror); sightless (20:102) jjiJI ^ ^ 

lijj the day the Trumpet will be sounded and We gather the 
sinful, sightless. 

jlJjz-r-y to abuse, to scorn, to reproach, to humiliate, to consider 
insignificant. Of this root, only tazdari occurs once in the 
Qur’an. 

tazdari [imperf. of v. VIII. ’’izdard, trans.] to 

despise, to show contempt (11:31) ‘cf eljS' Vj 

rj^ nor do I say concerning those you [lit. your eyes] despise, 
‘God will not grant them goodness. ’ 
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(*/£/j z-‘'-m to claim, to allege; to undertake, to be leader, to lead, 
leadership. Of this root, three forms occur in 17 places in the 
Qur’an: Ji'j za’^ama 13 times; za‘^m twice and zn'Tm 
twice. 

'^'jza'^ama u [v. trans.] 1 to claim, to allege (4:60) jj 

^..SI C}3 
PjcLkll have you not considered those who claim (or, allege) to 
believe in what has been sent down to you, and in what has been 
sent down before you, desiring to turn for judgement to idols? 2 
to conjecture, to invent (17:56) oi^l IjLjI JS say, ‘Call 

upon those you invent [as deities] instead of Him. ’ 

za'^m [v. n.] claim (6:138) Vj V "jk^ 
iUlj they [also] say, ‘These are sacrosanct cattle and 
tillage [crops]; none but those we wish may eat them’-so they 
claim! 

^'jza^Tm [act. part.] leader, one who is responsible, one in 
charge, guarantor (12:72) Uj jjju yj c-U. tdUl ^ 1 ^^00 1 1 

^ they said, ‘'We are missing the king’s cup and for whoever 
returns it there will be a camel-load, and I am the guarantor of 
that. ’ 

j/iJ/j z-f-r to carry a heavy load; onset of a donkey’s bray, to groan, 
to exhale, to pant. Of this root, only jai'j zafir occurs three times in 
the Qur’an. 

zafir [n./v. n.] wailing, roaring, sighing, exhaling (25:12) lij 
I jjijj Ij when it [Hellfire[ sees them 

from a faraway place, they will hear from it a rage and a roar. 

ui/Li/j z-f-f walking fast; wailing of the wind; teeth chattering; a 
bride’s procession. Of this root, only yaziffun occurs once in 
the Qur’an. 

1 -“.^ yaziff [imperf. of v. Ui'j zaffa, intrans.] to hurry, to be in 
haste (37:94) 'jiaU they came towards him in haste. 

z-q-m to swallow fast, to drink too much milk; fresh butter 



with dates; plague; a certain foul-tasting, stinking tree said to 
grow in the Arabian region of Tihamah. Of this root, only ^jS'j 
zaqqum occurs three times in the Qur’an. 

zaqqum [proper n.] Zaqqum, a certain foul tree growing in 
the bottom of Hell with fruits like the heads of devils or of 
terrible serpents (44:43-4) ^'i\ ^jSjll s'jkJ: ‘J the tree of 

Zaqqum will be food for the sinners. 

IjjSj zakarlyyd The philologists classify this word under the root 
j/i4/j z-k-r, ‘to fill up a vessel’, while at the same time 
recognising it as of foreign origin; it occurs seven times in the 
Qur’ an. 

IjjSj Zakariyyd [proper name] Zachariah (cf. Luk. 1.20-2) 
(3:37) tjSj liA. dlaj her Lord 

received her [the child] with gracious favour, and provided for 
her a goodly upbringing, and made Zachariah her guardian. 

The Qur’an (21:89) mentions that Zachariah pleads with God 
to provide him with an heir. While in prayer, he is given news of 
his son John, who will confirm the word of God and will be 
noble, chaste and one of the ‘righteous prophets’ (3:39). 

jM/j z-k-w to grow, to flourish; to reach, to attain; to purify, to be 
purified. Of this root, seven forms occur 59 times in the Qur’an: 
l£'j zakd once; zakkd 12 times; tazakkd eight times; 

^azkd four times; zaklyy once; zakiyyatun once and slS'j 
zakdtun (Qur’anic spelling sj^'j) 35 times. 

Uj zakd u [v. intrans.] to reach a level of acceptability (by 
God), to attain enough purity; to increase in purity (24:21) Vjlj 
id j [,£24 ^1 were it not for God’s grace 

and mercy towards you, not a single one of you would ever have 
attained [enough] purity [to be acceptable to God]. 

zakkd [v. II. trans.] 1 to increase something (91:9) jS 
UlS'j he is indeed successful who causes it [his soul[ to increase 
[in purity/piety] 2 to purify, to cause to grow in purity (9:103) 

Id djS'jjj take from their possessions alms 
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with which you cleanse them and purify them/cause them to grow 
in purity 3 to vouch for, to praise, to justify, to vindicate (53:32) 
^ jA IjS'jp so do not praise yourselves-He knows 
best who is mindful [of Him], 

tazakkd [v. V, intrans.] to seek purity, to strive for God’s 
grace (35:18) I>j whosoever purifies himself 

does so only for [the good of[ his own soul. 

JS ^azka [elat.] 1 purer/purest, more/most godly or virtuous 
(2:232) that is more virtuous/righteous and 

purer for you 2 better/best in quality (18:19) 

■cLo let him look which is the best quality food, and bring 

you some of it. 

zakiyy [quasi-act. part.; fern. kA'j zakiyyatun] 1 pure, pious 
(19:19) J He said, 7 am only a 

messenger from your Lord, [come[ to grant you a pure boy’ 2 
innocent (18:74) Jjiu llij eiJjai how could you kill an 
innocent person without [it being in exchange for his killing of[ 
another? 

Slij zakdtun I [n., with the definite article, sjSjll ^al-zakdt] 
[jur.] one of the Five Pillars of Islam: the specified portion of 
certain types of one’s possessions annually given/exacted as 
obligatory duty to God in order that the givers may purify their 
wealth and themselves; prescribed alms (cf. sadaqatun) 

(73:20) llia’ja kill IslSjll Ijjli'j s^lUl Ijkj|lj keep up the 
prayer, pay the alms, and make God a goodly loan II [v. n.] 1 
purifying of the soul (23:4) and who do 

[whatever they do[ for the purification [of themselves[ 2 
[adverbially] in piety, in purity (18:81) I'J;^ 94 jj ‘J 9j'jU 

llkj Lj'jaij sll'j so we wished that their Lord should exchange him 
for them, [for one[ better than him in piety and more inclined [lit. 
nearer] to mercy. 

J/J/J/J z-l-z-l to shake violently, to rock, to tremble, earthquake, to 
agitate. Of this root, three forms occur six times in the Qur’an: 
Jjlj zulzila three times; Jjlj zilzdl twice and kl'jl'j zalzalatun 
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once. 

Jjij zulzila [pass, v.] 1 to be shaken by an earthquake (99:1-2) 
41'jlj 'ij when the Earth is shaken with its quaking 2 

to be disturbed, agitated (33:11) Vrjlj Ijijijj 
there the believers were sorely tested and deeply shaken. 

J'jij zilzdl I [n.] earthquake, earth tremor (99:1-2) eiJjlj lij 
4 I'jlj L 4 ="j^' when the Earth is shaken with its quaking II [v. n. 
used adverbially] agitation, disturbance (33:11) ojVydl dUli, 
Vl'jlj I jljljj there the believers were sorely tested and deeply 
shaken. 

zalzalatun [v. n.] shaking, shockwave, trauma (99:1) oj 
y'jl'j the trauma of the [coming of the] Hour will 
be a mighty thing-, * y'jl'jll name of Sura 99, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to dhe Earthquake" 
that will herald the coming of the Hour. 

z-l-f to approach, to draw near, to advance; to crawl; to 
ingratiate oneself, to seek God’s pleasure; time span. Of this root, 
five forms occur 10 times in the Qur’an: uJj! ^azlafa once; uJjl 
^uzlifa three times; zulfatun once; uJj zulaf once and 
zulfd four times. 

i-ilj) ^azlafa [v. IV, trans.; pass. ^uzlifa] 1 to bring near, to 
cause to be near, to be made approachable, to be made accessible 
(50:31) kiJI cjaljlj and Paradise is brought close to the 
righteous 2 to cause to approach (26:64) p UTJj and We 

made the others approach the place. 

zulfatun [v. n.] 1 nearness (in respect to physical station, 
rank or degree), approaching, being close at hand (67:27) kJ'j lHa 
I j’JiS. [jjjll ajkj when they see it there, close at hand, the 

disbelievers’ faces will be grieved 2 [n.; pi. uJj zulaf] span of 
time (in particular the first hours of the night) (11:114) ^\j 

JiUI Uljj undertake the prayer at both ends of the 

day, and during parts of the night. 

zulfd I [n./an irregular v. n. implying intensity] close 
proximity, closeness; a good deed sent in advance, an offering [to 




God] (38:25) ^ 211j ij b’jaia We forgave him 

that, his reward with Us is closeness to Us, and a good place to 
return to (or, for indeed he has offered a good deed that brings 
him near to Us) II [v. n. used adverbially] bringing near; as a 
good deed (34:37) fj Wj neither 

your wealth nor your children to bring you nearer to Us. 

3/6/j z-l-q to slip, to slide, to be slippery, to be smooth. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: yuzUqun and 

zalaq. 

yuzliq [imperf. of v. IV, trans.] to cause to slip, to 
dislodge, to strike down (68:51) '6A 21jI fJS. ‘Jfj 

jSill I the disbelievers almost strike you down with their looks 
when they hear the Qur’an. 

(jlj zalaq [v. n. used adjectivally] slippery; barren (18:40) 
lalj ^ 1 .f 1 \j\ 11 . 1 ^ 1 iSjk- nry 

Lord may well give me [something] better than your garden, and 
send down upon it a well-aimed thunderbolt from the sky, so that 
it becomes [nothing but] smooth [barren] earth. 

6/6/j z-l-l to trip over, to slip, to cause to slip; to remove. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur’an: Jj zalla twice; 
Jj ’’azalla once and Ustazalla 11 times. 

Jj zalla i [v. intrans.] to trip, to slip (16:94) 5 U.'j I Yj 
Ijjjii 2«j Jj 5 a do not use your oaths as a means of deceit 
between you, lest you lose your good standing within the 
community/with God [lit. a foot should slip after being firmly 
placed]. 

Jji ’’azalla [v. IV, trans.] to cause to slip (off), to cause to fall, 
to dislodge (2:36) ^ ljl£ but Satan 

dislodged them from it [the Garden] and removed them from 
what [the condition[ they were in. 

JjLi Ustazalla [v. X, trans.] to cause to slip, to lead into 
temptation (3:155) I in fact, Satan 
made them slip by means of some of what they [themselves[ had 
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[previously] committed. 

f/J/J z-l-m to cut the loop of the ear; to emaciate through hunger; 
arrows, arrows used in divination in pre-Islamic Arabia. Of this 
root. Only fVjS/l ^al-^azldm occurs twice in the Qur’an. 

(•VjV) ^al-^azldm [pi. of n. zalam or zulam] divining 
arrows (5:90) o^j intoxicants, 

gambling, idols and divining arrows are an abomination. 

j/(‘/J z-m-r windpipe, playing a flute; base people; group of people. 
Of this root, only zumar occurs twice in the Qur’an. 

zumar [pi. of n. ij^’j zumratun] groups of people, 
congregated bodies of people, patches, clusters (39:71) ojill 
Ij-j IjjiS and those who disbelieve are driven to Hell in 

groups', * j-jll name of Sura 39, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verses 71-5 to sorting out people into 
"Groups’ on the Day of Judgement. 

z-m-l to run fast while veering to one side, to limp; to ride 
behind another person, a companion; to hide, to wrap oneself. Of 
this root, ^al-muzzammil occurs once in the Qur’an. 

^al-muzzammil [an assimilated form of act. part. 
mutazammil] the wrapped-up one (73:1) you [Prophet], 

enfolded in your cloak!', * name of Sura 73, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to "the One 
Enfolded in his Cloak’, denoting the Prophet. 

j/A/j»/j z-m-h-r (possibly an extension of root A/fj z-m-h) to be 
angry, to be red in the face and eyes with rage; to glitter; to be 
gleeful; to be freezing cold. Of this root, only zamharlr 

occurs once in the Qur’an. 

zamharlr [n.] extreme coldness (76:13) 11^ 'cJjJi V 
"i'j seeing there neither sun [scorching heat] nor biting 

cold. 



Jjj^j zanjabll [n., a loan word, from either Persian or Syriac, 
occurring once in the Qur’an] ginger (76:17) ll-l£ 

j cind they will be given a drink infused with ginger. 

z-n-m derivatives of this root are taken from the noun 
zanamatun, the lowest edge of the earlohe. It was customary in 
pre-Islamic Arabia to slit the lower earlohe of certain pedigree 
animals at one end and leave it hanging as a mark of their value. 
Metaphorically, zanamatun came to convey the concept of 
attachment, zanlm said of animals means pedigree, hut of 
humans it is associated with servant, person of uncertain 
parentage and scoundrel. Of this root, j zanlm occurs only once 
in the Qur’an. 

jkuj zanlm [quasi-act. part.] useless, ill-hred, ignoble, wicked, 
evil, (68:13) ^'j dUi A) coarse, and on top of all that, ill-bred. 

j/Ciljz-n-y to fornicate, to commit adultery, fornication, adultery; to 
be in a tight place, (of something) to be narrow. Of this root, four 
forms occur nine times in the Qur’an: oyjiyaznun twice; \jjzind 
once; (^1 j zdnl three times and j zdniyatun three times. 

yaznl [imperf. of v. U'j zand, intrans.] to commit adultery, 
to fornicate (60:12) ^ "J idAjG dic-U- li] 

... bjj’b Yj Yj lii Prophet, when believing women come 
to pledge to you that they will not ascribe God any partner, nor 
steal, nor commit adultery ... 

Uj zind [n.] adultery, fornication (17:32) kij Ujl' ' Yj 
and do not go near fornication—it is an 
abomination, and an evil path [to take]. 

zani [n./act. part.; fern. zaniyatun] fornicator (outside 
wedlock), adulterer (24:3) ‘J\ Y V the 

fornicating male/adulterer is only [fit to[ marry [also: only 
fornicates with] a fornicating female/adulteress or an idolatress. 

^1^1 j z-h-d to abstain, to renounce, to abandon, to forsake (pleasures 
and wealth), to withdraw. Of this root, ujjaI j zdhidln occurs once 
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in the Qur’an. 

zahidln [pi. of n./act. part. jaI j zdhid] abstemious, 
abstinent, one who has no interest in worldly pleasures, one who 
has little or no interest in something (12:20) 
jjjjAljll ^ I jjl£j j'j and they sold him for a lowly price, a few 
dirhams, and they were not interested in him. 

j/a/J z-h-r to flower, blossom; to be bright, to shine, to be radiant. 
Of this root, only j zahratun occurs once in the Qur’ an. 

5jAj zahratun [n.] flower, blossom; finest part of a thing, 
goodness; splendour, finery, beauty (20:131) Yj 

liill SjAj [4^^ and do not gaze longingly at what 

We have given some of them to enjoy [of] the finery (or, 
abundance of good things) of this present life. 

J/a/J z-h-q to expire, to run out, to pass away; to be fat; to be 
emaciated. Of this root, three forms occur five times in the 
Qur’an: ja'j zahaqa three times; ijaI j zdhiq once and ijjAj zahuq 
once. 

JAj zahaqa a [v. intrans.] 1 to pass away, to die, to expire 
(9:85) and their souls depart while they 

disbelieve 2 to vanish, to disappear, to meet defeat (17:81) c-4- 
JJadi' ijA jj and say, ‘The truth has come, and falsehood has 
vanished. ’ 

ij^\j zdhiq [act. part.] one who vanishes, dies, expires (21:18) 
jaIj ja lili Ly=>4i' l!) no! We hurl the truth 

against falsehood, and it triumphs [lit. breaks its head] and—lo, 
and behold-it [falsehood] expires! 

JjAj zahuq [intens. act. part.] one who is given, or much 
susceptible to vanishing (17:81) Ly=>dll li^jj 

U jAj and say, ‘The truth has come, and falsehood has vanished— 
falsehood is bound to vanish. ’ 

^/j/J z-w-j even number, pair, double, two things which are 
connected in some way; spouse, one of a pair; a species, type; to 



cause trouble. Of this root, five forms occur 82 times in the 
Qur’an: zawwaja four times; zuwwija 11 times; jrj'j zawj 

17 times; zawjan seven times and Jj ^azwdj 53 times. 

zawwaja I [v. II, trans.] 1 to make or give a mixture of 
two things (42:50) iUiu I> l54jj 'j'jjj urjki '} or He 

gives them [the parents] an assortment of [ojfspring] males and 
females and causes to become barren whomever He will 2 to 
couple with, to pair with; to marry to (44:54) ijiP- jj^ dlljS 

moreover 'We will pair them with/marry them to wide-eyed houris 
II [doubly trans.] to give someone in marriage to (33:37) 

YjLj jj'j and when Zayd had formally ended his 
marriage to her [lit. completed a purpose from her], 'We gave her 
to you in marriage. 

zuwwija [pass, of v. II] to be paired up, to be coupled 
(81:7) ejkjj jidl lilj when souls are paired [with their fellows]. 

zawj [n.; dual oVjj zawjdn; pi. ^\jj\ ^azwdj] 1 wife, 
husband, spouse (2:102) ^ 1^44“ 'aJZjuAfrom 

them [lit. these two], they learned that by which they could cause 
discord between man and wife 2 companion, mate (39:6) ]> )>SSLi. 
4k.j'j 44“ l54- 4 fV'j L>4j He created you from a single soul, then 
from it He made its mate 3 two, one of a pair, a pairable 
individual (6:143) ojil 'ZuYZ eight 
members of pairs [pairable animals]: two of the sheep and two of 
the goats 4 type, kind, variety (22:5) 4^ lili s4“U is'f j 

tfjj els ]> cjjjaI cUll you perceive the earth lifeless, 

yet when We send down upon it water, it stirs and swells and puts 
forth [vegetation] of every joyous kind. 

z-w-d provisions, to take provisions for a journey, food. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur’an: IjJj'j; tazawwadu 
and 4 j zdd. 

Jjjj tazawwad [imper. of v. V, intrans.] to take food and other 
provisions for a journey (2:197) 4jll [jli I furnish 
yourselves with [the necessary] provisions: indeed, the best 
provision [to take with you in your journey to the Hereafter] is 



being mindful of God. 

j zdd [coll, n.] food provisions (in particular for a journey) 
(2:197) furnish yourselves with [the 

necessary] provisions-indeed, the best provision [to take with 
you in your journey to the Hereafter] is being mindful of God. 

j/j/J z-w-r whole, centre or upper part of the chest, cleavage; twist; 
leaning towards; paying a visit, visitor; perjuring oneself. Of this 
root, three forms occur six times in the Qur’an: ^jj zurtum once; 
jjl jj tazdwar once and jj j zur four times. 

Jj zdra u [v. trans.] to visit, to come to *(102:1-2) 
jjlidl Jojj striving for more distracts you until you die [lit. 
visit the graves]. 

jjfji tazzdwar [imperf. of v. VI with pref. j elided, jjfju 
tatazdwar, intrans. with prep, to swerve away from, to 
bypass, to steer clear of, to veer away from (18:17) lij ^'Jlj 
‘Cf- ’jf jf >''»'!-■ you could see the sun, as it rose, 
veering away from their cave towards the right. 

jjJ zur [n.] falsehood, perjury, false testimony (58:2) )4jjj 
'jjjj t> '1)^ indeed they utter abominable (or, 

blameworthy) words and falsehood. 

J/j/J z-w-l to disappear, to go away, to cease, to vanish; to abate, to 
calm down; to practise. Of this root, two forms occur four times 
in the Qur’an: J j zdla three times and J jj zawdl once. 

J) j zdla u [v. intrans.] to disappear, to vanish, to collapse 
(35:41) 1 tilQ Vjjp j77il ' <111 

spkj God keeps/holds the heavens and earth lest they vanish; if 
they did vanish, no one else thereafter could keep/hold them. 

(}\Sj zawdl [v. n.] vanishing, extinction, end, ending (14:44) [Jj 
Jjj t> ^ Jja ■(> IjjjSj did you not swear before that there 

would be no ending for you? 

z-y-t oil, particularly olive oil, to oil, to anoint; olives, olive 
tree. Of this root, three forms occur seven times in the Qur’an: 
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zayt once; zaytunatun once and oi^J zaytun five times. 

zayt [n.] oil, olive oil (24:35) jd "jlj 

its oil almost glows even when no fire touches it. 

zaytun [coll, n.] 1 olives (95:1) by the figs 

and the olives 2 olive trees (16:11) 

... lJJc.f\jwith it He grows for you plants, olives, palms, vines ... 

zaytunatun [n.] an olive tree (24:35) 
fjjLj fuelled from a blessed olive tree. 

^IjIj z-y-d to increase, to grow, to multiply, increase, growth. Of 
this root, five forms occur 62 times in the Qur’an: jIj zdda 49 
times; jIjjI ^izddda eight times; ziyddatun twice; mazld 
twice and 4 j zayd once. 

Jlj zdda i I [v. intrans.] to increase, or to become more, in 
number, quantity, size (37:147) '} s'jL.’Jj We sent 

him to a hundred thousand people or more II [v. trans.] to cause 
to increase, to strengthen (9:124) dUu) oib' 4U as for 

those who believe, it has strengthened them in faith. 

jUjI ^izddda [v. VIII, intrans.] 1 to acquire an increase 
(12:65) J'djjj we will have the increase of a camel-load 2 

to increase in (48:4) ^ UUJ IJjjf ill ja 
■^U uj He it is who sent down tranquillity into the hearts of the 
believers, that they might increase in faith in addition to the faith 
they already possessed. 

SjUj ziyddatun [n./v. n.] an increase, an addition, an excess; 
increasing, adding (9:37) jkll ^ sjUj djj postponement of 
sacred months is indeed an excess in unbelief. 

Jjjj mazld [v. n.] augmenting, increasing, being more, being 

> A A. I - a A A, 

extra (50:30) jjj- "t> J* J* Jjij ^‘4 upon the day 

We shall say to Hell, ‘Have you become full?’ and it will say, 
‘Are there any more?’ 

jjj Zayd [proper name] Zayd ^ibn Harithah, the Prophet’s 
freed slave, one of the scribes who made written records of the 
Revelation. The Prophet married Zayd, his adopted son, to 



Zaynab, his own cousin, but Zayd later divorced her and the 
Prophet took her as his own wife. These verses show the marriage 
to have been lawful since adoption does not create blood relations 
that preclude marriage (33:37) V jj'j ^ 

lij when Zciyd 

had formally ended his marriage to her [lit. completed a purpose 
from her], 'We gave her to you in marriage—so that there might be 
no fault in believers marrying the ex-wives of their adopted sons 
after they no longer wanted them. 

z~y~gh to deviate, to turn aside, to swerve, to turn away. Of 
this root, three forms occur nine times in the Qur’an: zdgha 

six times and zaygh once. 

zdgha i [v. intrans.] 1 to deviate, to turn away (61:5) ^ 
kill ^rj Ijdl'j when they went astray, God led their hearts 
astray 2 to go wild, (of eyes) to fail to focus, to roll [with fear] 
(33:10) L-ijlall ejiLj jU^S/l cjcIj ijj when the eyes strayed 

[with fear], and hearts rose into the throats. 

^azdgha [v. IV, trans.] to cause to deviate, to cause to turn 
away (3:8) hujki, jj 'SZi lijla lu'j our Lord, cause not our 

hearts to swerve after You have guided us. 

yj zaygh [n.] deviation, perversity (3:7) 'oiill llU 

kii^l tUil ku, kjLlu U for those in whose hearts is 

perversity, they, desiring dissension, pursue the ambiguous in it 
[the Book]. 

z-y-l separation, sorting out, distinguishing between; 
disappearance. Two different verbs are classified under this root: 
Jj zdla [imperf. J_^ yazdlu which, with preceding negative 
particles or V, means ‘still’ or ‘continuing to be’] and J j zdla 
[imperf. djiyazilu which means ‘to sort out’] J ff J j zdla/yazdlu 
occurs eight times in the Qur’an (six of which are with 'll) and two 
derivatives of the other form of the verb occur once each: Ijij'j 
zayyalana and IjE'Jj tazayyalu. 

nid zdla/ld yazdlu [sister of q.v.] it does not 
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oIjIj 

cease to, it is still, it remains, it continues (11:118) c.U "jlj 

jjjiiiil o^rjj V j sV'j had your Lord willed, He would have 

made humankind one nation, but they continue to be different, 
(21:15) "Jbljcj 2 Uj cjII'j Ui so, that did not 

cease to be their cry, until 'We made them like a mown field, 
silent. 

Sij zayyala [v. II, intrans. with adverb bayna\ to separate 
one from the other, to sort out, to make distinct (10:28) 'fy 

1)2 I Ijjill Jjli Jo Ikwk on the Day We 

gather them all together. We will say to those who associate 
partners with God, ‘[Stay in] your place, you and your partner- 
gods!’ Then We will separate them, the one from the other. 

JjjJ tazayyala [v. V, intrans.] to become separated, to be sorted 
out, to become distinct (48:25) liult djid lj£ji Ijl 

had they been clearly separated. We would have chastised the 
disbelievers among them with a painful chastisement. 

u/j/j z-y-n to decorate, to ornament, to adorn. Of this root, four 
forms occur 46 times in the Qur’an: Jjj'j zayyana 16 times; Jjjj 
zuyyina 10 times; eujj'J ^izzayyanat once and zmatun 19 times. 

dij zayyana [v. II, trans.] 1 to adorn, to decorate (37:6) luj 9] 
3-u_)j cUUl We have adorned the nearer sky with an 
adornment, the planets 2 to make seemingly fair, to make alluring 
(6:43) ^ JjLLudJI dijj cmd Satan made their [bad] 

deeds alluring to them. 

lHj! ’’izzayyana [an assimilated form of v. V Jjjji tazayyana, 
intrans.] to adorn oneself, make oneself alluring (10:24) lij ^ 
cjjjj'j until the earth has taken on her 

ornaments and adorned herself. 

5-uj zmatun [n.] 1 adornment (18:7) kbj Uj 

We have made all that is on the earth as an adornment for if, 
*(20:59) ^1)11 J>jj the feast day [lit. the day of decoration^ 2 
treasure, valuables, jewellery (20:87) /jSlI ?-uj [> 'jfjJ dLL. 
but we were laden with loads of the people’s jewellery 3 luxury 
and pomp (10:88) ikLJi y kbj '-“j 



Our Lord, You have given Pharaoh and his chiefs splendour and 
wealth in this worldly life. 



ch / sin 


OAuJI ^al-sm the twelfth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless dento-alveolar fricative sound. 

^ sa- a particle prefixed to the imperfect, occurring 112 times in the 
Qur’ an. It denotes the near future, as opposed to the distant future 
which is signified hy particle sawfa. Some grammarians 
assert that particle (sa-) denotes continuance in the future, 
rather than mere futurity, as can he deduced from verses like 
(2il42) 'i sj'r - ljjl£ the 

weak-minded people will [continuously] say, ‘What has turned 
them away from the prayer direction they used to face?’ 

( 5 j^LuJ 1 ^al-Sdmiriyy (see s-m-r). 

6 /^ 0 ^ s-^-l asking, inquiring, requesting, quest. Of this root, nine 
forms occur 127 times in the Qur’an: jL, sWSda 85 times; 
su^ila 19 times; tasd^alun nine times; Jyl- su^l once; Jyl- 

su^’dl once; sck’il four times; sd^’ilm three times; Jjxu- 
mas^ul four times and CjJJ kL, mas^ulun once. 

jtui sa^ala a I [v. trans.; imper. jll-j ‘’is^’al and sak, pass. v. 
su^ila] 1 to ask (29:63) ^.14121 Jjj ■j44tL.- ijjlj and if you 

ask them, ‘Who sends water down from the sky ’ 2 to question, to 
interrogate (21:63) b) ^ cJj he said, 

‘No, it was this great one of them that did it—question them, if 
they can talk’ 3 [with prep, yb] a) to inquire after, to seek 
information of (33:20) seeking news of you b) to 

query, to seek clarification (18:76) 5li U'i.) dJolL. [yj Jli 

he said, ‘If I query anything after it [this[, do not keep 
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company with me’ c) to seek advice, to seek guidance (2:219) 
they ask you [Prophet] about intoxicants 
and gambling d) to be taken to task, to be called to account 
(16:93) ^ ytlulj you will certainly be called to account 

for your deeds', *(21:23) Li*i ^ He is His own master [lit. 
He is not called to account for what He doesf, *(2:119) ‘cf- 'i'j 
[Prophet] You will not be responsible for [lit. 
questioned about] the inhabitants of the Blaze', *(28:78) ‘cf- 'i'j 
it is of no avail to question the sinners about their 
sins [lit. the sinners will not be questioned about their sins] 4 
[with prep, j to demand, to urge (70:1) JjU jL, a man 

[mockingly] demanded the coming of [the threatened] 
punishment II [doubly trans.] to ask someone for something, to 
beg (20:132) 2Jajjj lijj Ldlllu V We do not ask of you any 
provision; We provide for you. 

yatasd^lun [imperf. of v. VI; intrans.] 1 to question one 
another (18:19) [4“ '411 jSj and thus We woke them, so 
that they question one another 2 to request things from one 
another (4:1) ^ kill Ijailj be mindful of God, in whose 

name you make requests of one another. 

su^l [n./v. n.] request (20:36) 411yl. c±uj la JIS Pie 

said, ‘You have been granted your request, Moses. ’ 

J)>ui su^dl [v. n.] asking for, demanding (38:24) J>»j 4Uki liSl 
5 ^.Uj ^1 he has wronged you by demanding your ewe [to be 
added] to his ewes. 

JiLui sd^il [n./act. part.] 1 beggar (70:25) for the 

beggar and the deprived 2 one who asks, one who seeks 
information or knowledge (12:7) 'cp, 4al 

in Joseph and his brothers, there are lessons for those who seek 
them 3 one who demands or requests (70:1) ^Ij Jikj JlU jL, a 
man [mockingly] demanded the coming of [the threatened] 
punishment. 

Jjiuui mas^ul [pass, part.] 1 one who is questioned, 
interrogated (37:24) ]jjljl44 J4jl Jii Jfj and halt them, for they are 
to be questioned 2 [something] exacted, honoured; to be 
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accounted for, to be answered for (33:15) V jjaIc I jjl£ 

jUjVi yet they had previously made an 
agreement with God that they would not turn tail and flee, and an 
agreement with God shall be exacted. 

s-^-m to be averse, to be weary, bored, to be fed up, to be 
disdainful; to tire. Of this root, only yas^am occurs three 
times in the Qur’ an. 

j.luu yas^am [imperf. of v. sa^ima, intrans.] 1 to become 
weary, to tire (41:49) never tires of 

praying for good things 2 to disdain, to be averse to; to neglect, to 
be lazy (2:282) IjjjS ‘‘J ' '^j do not disdain to 

write it [the debt] down, be it small or large. 

saba^ [n. occurring twice in the Qur’an] The Qur’an speaks of 
Sheba as an affluent community blessed with gardens rich with 
fruits of all kinds and extending all over their land, bearing 
witness to God’s abundant grace to them, but instead of thanking 
Him, as they had been commanded, they turned away from Him. 
In retribution He unleashed upon them the great inundation, 
destroying their dam, withdrawing His grace and turning their 
land into one producing only stunted thorny trees. Sheba (34:15) 
0*4 o'^ jSI there was for [the people 

of] Sheba, in their dwelling place, a sign-two gardens extending 
to the right and to the left. The Qur’ an also speaks of the Queen 
of Sheba, describing in 24 verses (27:20-44) her encounter with 
Solomon and showing her as a ruler of great wisdom, absolutely 
trusted by the male chieftains and warriors of her own people, 
who deferred to her ability to make decisions for the community 
at times of peril ... The correspondence with Solomon, which the 
Qur’an details, shows the Queen of Sheba as a diplomat of great 
skill and foresight; * name of Sura 34, Meccan sura, so-named 
because of the mention in verses 15-21 of the story of the people 
of ‘Sheba’. 


s-b-b reason; ladder, connection, rope; to revile; severance. 
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Of this root, three forms occur 11 times in the Qur’an: sabba 

twice, sabab five times and ^asbdb four times. 

sabba u [v., trans.] to revile, to abuse (6:108) ojiS I Yj 
jdc Jjij Iji iJll 'oJYii do not revile the [deities] they 

[the disbelievers] call on beside God, lest they in 
hostility/revenge revile God without knowledge. 

sabab [n.; pi. ^asbdb] 1 rope, ladder (22:15) 'cP. 

Ui sjj5 tjJAjj whoever thinks that God will not grant him 
assistance/aid/victory in this world and the next, let him stretch a 
rope/ladder up to the sky, [then climb all the way up[ then let him 
sever [it], then let him see whether his guile does away with what 
enrages [him] 2 means hy which things may he accomplished, a 
way (18:84) JS I> sl2urc.j ^ ^ Uj We established 

him in the land, and gave him of everything a way/some means 
[to achieve them]', *(2:166) i'nh'i'ij all bonds between 

them became severed (or, they became completely lost). 

CijLjju^ s-b-t resting, keeping the Sahhath. Of this root, three forms 
occur nine times in the Qur’an: ojYYyasbitun once; ^al-sabt 
six times and subdt twice. 

yasbitun [imperf. of. v. sabata., intrans.] to come 

' S' * 

into the Sahhath day, to keep the Sahhath (7:163) 'fyhy. jj 

S' ' ' ' 

V V 'fjij how their fish came visibly to them 

on their Sabbath day, but on the day when they did not have the 
Sabbath they did not come. 

^al-sabt [n.] the Sahhath (4:154) y do not 

break the Sabbath. 

cjUL subdt [v. n.] resting (25:47) ll-dl lP' lS*^ j*j 
dip He it is who made the night a covering for you, and sleep as 
rest. 

s-b-h to swim, to cover a long distance; to spread or disperse 
in the land, to dig or hurrow in the earth; to he active, to toil; to he 
free, to declare as free from impurity. Of this root, five forms 
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occur 89 times in the Qur’an: yasbahun twice; ^ sabbaha 

42 times; J1II subhan 41 times; tasbih twice and j ■ ‘'-rt 

musabbihun twice. 

yasbahun [imperf. of v. sabaha, intrans.] to trail or 
pass along, to trail in space (36:40) Vj j2i ,Ji J n V 
cdia ^ JSj jjL. JjHI /t is not for the sun to overtake the 
moon, nor can the night outrun the day—each passes along in an 
orbit. 

sabbaha [v. II, trans.] 1 to declare to be free of every 
imperfection, impurity, or of everything derogatory; to glorify, to 
exalt God alone above whatever is imparted to Him, to glorify 
Him (7:206) -dj u.nj 0 : 3 ^' o' 

those who are with your Lord do not disdain Him—they glorify 
Him and to Him they prostrate themselves 2 [also with no obj.] to 
sing the praise of, or to worship [God] (19:11) ]> 

j 6 jSj I jkjl .0 [j! iykjl J jkdl he came out of the sanctuary to 

his people, and signalled to them—‘Worship [God] morning and 
evening’-, *(68:28) Ja' [2^ the wisest of them 

said, ‘Did I not say to you, “Will you not glorify God?’” [in other 
interpretations: ‘will you not submit [the affair] to the will of 
God?!’, or, ‘will you not section off [a share for the poor]?!’] 3 
[with so-called ‘redundant’ prep, li (J .dljll to be 

constant at glorifying God, to wholly submit to His command 
(64:1) ^ Uj ^ ^ everything that is in the 

heavens and Earth glorifies God, [stands as signs of His glory] 4 
[with prep, j] to be constant in the praise of (39:75) 
they are constant in the praise of their Lord 4 to serve/glorify 
(20:33) dLbuu so that we can serve/glorify You much. 

sabhan I [n./v. n.] range, scope; opportunity for action; 
toiling, work (73:7) Xjii HI., ^ 211 b] in the day-time, you 
have an opportunity for toiling II [v. n.] (act of) swimming; 
floating; sailing; gliding; fast running, sweeping ahead (79:3) 
HH. plHjlUrj and the ones sweeping ahead at full speed. 

cjLajLu. sdbihdt [ pi. of fern. act. part. sdbihatun] ones who 
swim, swimmers; floaters; gliders; fast running horses (79:3) 
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pUajUJIj and the ones sweeping ahead at full speed. 

subhdna [v. n., always in construct with a 

nominal item denoting God, used inter] ectionally] 1 praise and 
glory be to ...! (17:1) ^ 'cf:^ 

glory be to to Him who made His servant travel by 
night from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque 2 
[interjection with prep, (in contexts where unfitting attributes 
are associated with God)] may He be exalted above [such a 
thing]! (6:100) ^Jp. ctyj “d and 

they attribute/invent sons and daughters to Him without any true 
knowledge-far and exalted is He above that by which they 
describe [Him]! 

tasblh I [n./v. n.] praising, exalting, worship (17:44) ‘j^j 
though you do not understand their [all beings] 
praise/praising/worship II [n.] supererogatory prayer (24:41) jS JS 
[of] each He knows its prayer and glorification 
[also interpreted as: every creature knows their own prayer and 
glorification], 

.laB ^al-musabbihun [pi. of act. part, musabbih] those who 
praise God, the pious (37:143) 'JS. Ajf Tjia had he not 

been one of those who glorified God. 

illuii ^asbdt [borrowing from Hebrew occurring five times in the 
Qur’an] tribes of the children of Israel (7:160) 

\L^\ LLdloi and 'We cut them up into twelve tribes, [distinct] 
communities. 

s-b-'^ number seven, to make up a group of seven, to be the 
seventh; animals and birds of prey (this meaning is said to be 
derived from seven, which is considered a perfect and powerful 
number). Of this root, three forms occur 28 times in the Qur’an: 
^ sab’' 24 times; sab’un three times and ^ sabu’ once. 

sab’ [card, no.] seven (69:7) JO ^ He 

mustered it against them for seven nights. 

sab’un [card, no.] 1 seventy (69:32) JjiO, lyLJi aOL ^ Jo 
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s jlLoli lil'jp and roll him in a chain [the measurement of which is] 
seventy cubits 2 countless times, innumerable times (9:80) 

ya sy even if you ask forgiveness for them 

seventy times, God will not forgive them [no matter how many 
times you may ask[. 

^al-sabu’' [coll, n.] wild beasts, animals and birds of prey 
(5:3) ... Vj 2 ^' Jsi Uj ... Aiyi forbidden to you 

[for food[ are dead un-slaughtered animals [...[ and what has 
been savaged by a beast of prey, save that which you [yourselves [ 
have managed to slaughter while it was still alive. 

s-b-gh to be ample, complete, abundant; (of garments and 
attire) to be long and overflowing; ease of living. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur’an: ^asbagha and cijUjU.- 

sdbighdt. 

^asbagha [v. IV, trans.] to bestow generously and 
abundantly, to lavish (31:20) s'jAlli ^\'j and He 

has lavished on you His bounties, apparent and hidden. 

ejUuLui sdbighdt [pi. of fern. n. SjuU sdbighatun] full-length coat 
of mail (34:11) y jja'j tiiduL. ycl J [saying, to him[ ‘Make 
full-length coats of mail, and measure well the links. ’ 

s-b-q being ahead, in front, outpacing, outstripping. Of this 
root, six forms occur 37 times in the Qur’an: sabaqa 

twice; ‘’istabaqa five times; sabq once; jjU.- sdbiq eight 
times and masbuq twice. 

sabaqa i I [v. intrans.] 1 to go past, to go before (20:99) 
tfL, ja U fUj! dlliS in this way We relate to you 

[Prophet[ stories of what went on before', *(8:68) [> ytS Vy 

tSy- had it not been for a decree from God that had already 
been issued', *(11:40) jyil except those against 

whom the sentence has already been passed [lit. the word has 
passed against them] II [v. trans.] 1 to do something before 
Others (7:80) yyiid' [> ^ [jjjIjI how can you 

practise the obscenity which not one community before you has 
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ever committed? 2 to outrace, to outstrip, to beat someone to 
(46:11) UjaL,, 14 rj^ 'jjl£ "jl I jiali 'jjjjil I jjiS 'jjjjJI Jlij and those 
who disbelieve say, concerning the believers, ‘If it [the new faith] 
were good, they [the believers] would not have beaten us to 
[embracing] it’ 3 [with no obj.] to go beyond reach, to be ahead, 
to outstrip, to win (8:59) IIjjiS Vj the disbelievers 

should not think they have won. 

IjSjLuj sdbiqu [imper. v. Ill, intrans.] to vie or race with one 
another (57:21) vie for forgiveness from your 

Lord. 

^istabaqa [v. Vlll, trans.] to race for, to compete for 
(12:25) and they raced for the door. 

sabq [v. n., used adverbially for intensification] getting 
ahead of others, outracing, overtaking (79:4) tiililljli 
overtaking swiftly. 

(jjlui sdbiq [act. part.] one who precedes or gets ahead of others 
in a race, outstripping (35:32) and of 

them some are outstripping [others] in good deeds, by God’s 
leave. 

masbuq [pass, part.] one who is outstripped, overtaken, 
outdone, outrun; one who is stopped, prevented (56:60) Ujja [jkj 
Uj We ordained death among you, and we 

are not to be outrun [also: stopped]. 

s-b-l road, highway; cause; (of rain) to fall down in heavy 
showers, (of clothes) to be down to the ankles; (of wheat) to put 
forth its ears. Of this root, two forms occur 170 times in the 
Qur’an: dL^sabll 160 times and subul 10 times. 

sabll [n., pi. subul] 1 highway, road (15:76) 

^ indeed they [the towns of the people of Lot and Midian[ are 
on a highway remaining [till now]', *(2:177) cf'' the 

traveller/wayfarer, *(9:5) set them free [lit. release 

their way]', *(4:34) 51^ 5li then do not act against them 

in any way, *(4:88) 5Lh^ iJ '.i?j [jla you will never find for him a 
way out', *(29:29) you waylay travellers [lit. you cut 
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off the highway]-, *(40:11) 0 ^ illl l54^ God gives them 

another way out 2 cause (61:11) 

and you struggle for His cause with your possessions and your 
persons', *(42:42) ojjll ^ there is cause to 

act only against those who oppress people 3 [with the definite 
article] the right path, the power of reasoning, the ability to 
discriminate between good and evil, the way to God (76:3) sljj'jA Uj 
IjjiS lljj IjSUi 111 We guided him to the [right] way; then he 
is either thankful or ungrateful 4 way of this life (80:20) P 
ij^then He [God] enabled him to find a way. 

CijCijoA s-t-t as a result of a regressive assimilation between the 
sounds J Idl and ,_>- Isl the cardinal number ca,-- {sitt) (six) and its 
derivatives are traditionally classified under root s-t-t 

instead of root o^j^jo^ s-d-s. Of this root, two forms occur eight 
times in the Qur’an: ca,-- sitt seven times and sittln once. 

dija sitt [card, num.] six (50:38) c^\'fLA\ Uilk aSlj 

aajil Uj ^ ^ We created the heavens, and the earth, 

and that in between them in six Days, and no weariness touched 
Us. 

C)i^ sittln [card, no.] sixty (58:4) ojV y=^ p [>3 
and anyone unable to do this should feed sixty needy persons. 

s-t-r to cover, to conceal, to hide; to take cover; veil, 
covering. Of this root, three forms occur once each in the 
Qur’an: tastatirun', sitr and jjiaa mastur. 

tastatir [imperf. of v. Vlll] to cover oneself, to hide 
oneself (41:22) ojg j i i 

yet you did not try to hide [your bad actions[ lest your ears, your 
eyes and your skin testify against you. 

jV' sitr [v. n./n.] covering, veiling, sheltering; veil, shelter 
(18:90) p ^fiaj lAjkj Ijj ^^^a^ 

until he reached [the time/place of] sunrise, he found that it rises 
on a people for whom We had not provided shelter from it. 

jjpM mastur [pass, part.] hidden, invisible (some 
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grammatically-orientated commentators consider the passive 
participle here in this context to convey the meaning of the active 
one satir) (17:45) 

Ijjl^ when you recite the Qur’an, We place between 

you and those who do not believe in the life to come a hidden 
barrier (or, a covering). 

s-j-d prostrating with the forehead touching the ground; 
submission; adoration; worship. Of this root, eight forms occur 90 
times in the Qur’an: sajada 35 times; (1) sujud four 

times; sdjid once; sdjidun 11 times; id- sujjad 11 

times; j jid (2) sujud twice; masjid 22 times and 

masdjid six times. 

sajada u [v. intrans] 1 to prostrate oneself or how down in 
humility (17:61) Iuis jjj when We said to the 
angels, ‘Bow down before Adam’ 2 [jur.] to prostrate oneself as 
part of the prescribed prayers (4:102) "fifjj I> ' y jdi I jii.- liU and 
when they have completed their prostration, let them fall to the 
rear behind you 3 to submit and accept the Faith (84:21) lijj 
tjjild y yijSlI when the Qur’an is read to them, they do not 
accept [lit. prostrate themselves) 4 to prostrate oneself in 
adoration and worship (7:206) ‘cfp- V jjjill [jj 

jjjily ilj djjkidj those who are with your Lord do not disdain 
from worshipping Him—they glorify Him and to Him they 
prostrate themselves 5 to follow the order set by God for the 
Universe (55:6) o'-4d2 the plants and the trees 

prostrate (or, fall into the Grand Design). 

( 1 ) sujiid [v. n./n.] prostrating, prostration (48:29) ^ 
p jj] ‘ijj, jkj their mark is on their faces from the traces of 
prostration/prostrating. 

sdjid [act. part./n.; pi. id- sujjad', Jjid (2) sujud and 
sdjidun] 1 one who prostrates himself (7:11) [J o-ij 'i] Iji_ua 
and they fell prostrate, all save for ^iblis-he was 
not one of those who prostrated', *(9:112) 

jSill jjc (jjAlillj ijjjddllj those who never fail to perform the 
prayers [lit. in bowing, prostrating themselves] and those who 
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enjoin goodness and forbid evil', *(39:9) lP' e-ljlc. cjjli j* ‘(y, ‘^\ 
lljlij [just consider] the one who spends the night in devotion, 
[prostrating himself and standing] in constant prayer 2 one 
humbling himself, one submitting (7:120) s'jkPl so the 
sorcerers fell down in complete submission. 

sujjad [intens. act. part.; pi. of sdjid\ prostrating in 
worship, humility or out of respect (7:161) pUll Ijk’ij and 
enter the gate humbly, *(22:26) PjpJ' constant worshippers 
[lit. those who bow and prostrate themselves]. 

.iaPa masjid [n. of place.; pi. masdjid] 1 mosque (9:108) 
^ y fji Jjl lP' Ioj' ^ fij never stand 

in it; a mosque founded on consciousness of God from the first 
day is more fitting a place for you to worship in [it]', *(17:1) 
PjaJI the Sacred Mosque in Mecca', *(17:1) the 

furthest place of worship, in Jerusalem 2 place of worship (18:21) 
r.ial2i opi Jli said those who had control 

over their affairs, ‘We shall build over them a place of worship. ’ 

* S.iaLJ) name of Sura 32, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 15 to the believers’ ‘falling down' in 
worship when the Divine messages are recited to them. This sura 
should be distinguished from Sura 41 which is called ^ or 
^ or ejPia (see ^ ha mlm and ii/ij^L^f-s-l). 

s-j-r to fill, to flow, to overflow; to stretch, to elongate; to set 
on fire, fuel. Of this root, three forms occur once each in the 
Qur’an: QjjyJiyusjarun', sujjirat and masjur. 

yusjarun [imperf. of pass. v. jP- sujira] to be stuffed, 
to be packed in, to be thrust (40:72) OjJ^ jhi' into 

scalding water, and then into the Fire, they are thrust. 

Jflui sujjir [pass, of v. II] to be filled to the point of 
overflowing; to be set on fire (81:6) jlpl' 'j]j when the seas 
boil over (or, when they are set on fire, or, when they are joined 
together in one overflowing mass). 

jjaLU masjur [pass, part.] the one which is filled, the one 
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which is set on fire (52:6) jjklwJI and by the ocean 

ever-filled. 

61^1 s-j-l the commentators and philologists who derive the two 
words lW“ sijill and sijjll from this root base their judgement 
on the semantic connection they see between these two words and 
the basic concepts associated with this root. These include: great 
buckets full to the brim with water, the amount of water contained 
in large buckets, large buckets at the mouth of a well; turn-taking 
in a duet and handling, in a relay (hence the meaning of dialogue, 
record, recording etc.). Others consider the two words as 
borrowings into pre-Islamic Arab times: lW- sijill from Ethiopic 
and JjW" sijjll from Persian. Recent scholarship, however, 
suggests a Greek origin, through Syriac, for JW- sijill. In the 
Quran ^al-sijill occurs once while JjW- sijjll occurs three 
times. 

sijill [n.] scribe, overseer of records; written scroll 
(21:104) uskil JaUl C.14UI f’j) on the Day, We roll up the 
skies the way a scribe rolls up scrolls (or, the way a folded up 
scroll rolls up/enfolds [its] writings). 

(JjW- sijjll [n.] baked clay (15:74) and 

We rained on them stones of baked clay. 

5-j-n prison, imprisonment, confinement, detention. 
Philologists who derive the Qur’anic word sijjln from this 
root suggest ‘containment’ as the semantic link between the two, 
but it has also been suggested that it could be a borrowing from 
Latin ‘insignia’, the Roman emperor’s stamp which used to be 
affixed to important records. Also it has been suggested that this 
root was borrowed from Persian or Ethiopic. Of this root, five 
forms occur 12 times in the Qur’an: yasjun once; 

yusjan twice; masjunln once; jW" sijn six times and 

sijjln twice. 

cj^yasjun [imperf. of v. trans.; pass. v. yusjan] to 
imprison, to detain (12:35) puyi \’}'j U dd 13) 

but it occurred to them, [even] after seeing the evidence [for his 
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innocence], that they should imprison him for a while. 

masjunln [pi. of pas. part, masjiin] one imprisoned 
(26:29) ejikiil if you take any god 

other than me, I will make you among the prisoners. 

sijjln [n.] a written record enumerating the bad deeds of 
the wicked (83:7-9) ^jSj- s-itS ^ Ij) 

the list of the wicked is in Sijjln, what will explain to you what 
Sijjln is?-a clearly numbered list. 

isl^lo^ s-j-y (of the night) to become silent, quiet or still, to calm 
down, to become tranquil, placid. Of this root, only sajd 
occurs once in the Qur’an. 

sajd u [v. intrans.] to be quiet, to be still, to be tranquil, to 
be serene (93:2) lij lP' j and by the night, when it grows still. 

s-h-b to drag, to pull along the ground, to trail; cloud, cover, 
film. Of this root, two forms occur 11 times in the Qur’an: 
yushabun twice and sahdb nine times. 

yushabun [pass, imperf. of v. trans. sahaba] to be 
pulled, to be dragged (54:48) jUS ^ fj) on the 

Day when they are dragged through Hell on their faces. 

ujU*- sahdb [collec. n.] clouds (7:57) eJal lij 

C.U1I ^ lol'jjU ciL dal until when they [the winds] bear heavy clouds. 
We drive them to a dead land, and send down water. 

s-h-t to eradicate, to scrape off; unlawful gain, illicit earning. 
Of this root, two forms occur four times in the Qur’an: cW.A 
yushit once and eakd suht three times. 

i-i-ti .ij yushit [imperf. of v. IV, trans.] to eradicate, to destroy 
completely (20:61) UjS JL I j’jaaj y do not invent 

lies against God, lest He obliterate you with punishment. 

cjlla suht [n.] illicitly gained money, ill-gotten property (5:42) 
yiV.dl [jjlis! tjjSd eagerly listening to falsehood and 

greedily consuming ill-gotten gains. 
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5 -ft-r to be turned from one’s course of action; to fascinate, to 
enchant, magic, sorcery, conjuring, works of magic; the last third 
of the night, time just before the breaking of dawn; lungs, 
stomach, food and drink; nourishment, sihr, magic, is 
considered by some scholars to be a borrowing from either 
Akkadian or Aramaic. Of this root, 14 forms occur 63 times in the 
Qur’an: Sahara twice; tusharun once; sihr 27 

times; o'j^ sihran once; sahir 12 times; sdhirdn 

once; sdhirun once; saharatun eight times; 

sahhdr once; niashur three times; niashurun once; 

musahharln twice; sahar once and jUl.! ^ashdr twice. 

Sahara u [v. trans., pass, v, tushar] 1 to enchant, to 
bewitch (7:132) 211 I4a ^ IjjIj 1 ^ 

whatever spell you bring to us to bewitch us with, we will not 
believe in you 2 to be deceived, deluded (23:89) th^n 

how can you be so deluded?! 

Ja^ sihr [n./v. n.] 1 sorcery, witchcraft, magic ( 2 : 102 ) 

'JsUl '^Ull Ij’jaS 'o2=>l^' it was the devils who disobeyed, 

teaching people witchcraft 2 work of sorcery or magic, spells 
(7:116) Ij«-Vj JiA'jLij i_v:lill I they cast a spell 

on the eyes of the people and endeavoured to frighten them and 
brought about a great work of sorcery 3 enchanting, bewitching 
( 20 : 66 ) L&H ' 4 !^ and lo and 

behold, through their sorcery their ropes and staffs were made to 
appear to him to be moving. 

sdhir [act. part./n.; dual sdhirdm, pi. 

saharatun] 1 sorcerer, magician, enchanter (20:63) oj 

UiA"J o'4!j these two are sorcerers who 
desire to drive you out of your land with their sorcery 2 learned 
person (in an interpretation of verse 43:49) ^ 4£j U 1 ^‘4 l^jlU 
Ujj 'sfa. learned man/sorcerer, call on your Lord for us, 
according to His covenant—we will certainly accept guidance. 

jUlui sahhar [intens. act. part.] master sorcerer (26:37) 21 jjU 
^ jlkl .0 to summon every accomplished sorcerer to you. 

mashur [pass, part.] bewitched (17:47) "oj 
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Yj^l^you are only following a man who is bewitched. 

musahharln [pi. of pass. part. musahhar] 

completely bewitched; one who created with a stomach and lungs 
in order to eat, drink and breathe, i.e. a mere human being 
*(26:185) '(> cjj! Uul but they replied, ‘You are bewitched’ 

(or, only a human being) [lit. you are one created with stomach 
and other organs for eating and drinking). 

sahar [n.; pi. jUl-l ^ashdr] dawn, the time just before 
dawn, the small hours of the night (3:17) jlkl-S/lj and 

those praying for forgiveness before dawn. 

s-h-q to grind into fine dust; to be far off, to go very deeply. 
Of this root, two words occur once each in the Qur’an: likl, 
suhqan and sahlq. 

ISaL suhqan [v. n. used interjectionally] away with! (67:11) 
tjlklaS/ likloa away with the inhabitants of the blazing Fire. 

Jja*- sahlq [quasi-act. part.] distant; faraway, very deep 
(22:31) ^ or the wind flings him in a 

faraway place. 

(J V««j ’’ishdq (see alphabetically). 

dlzlo^ s-h-l to scrape off, to strip off, to slice; to strike; shore of a 
sea or a great river. Of this root, only sdhil occurs once in the 
Qur’an. 

JaLu. sdhil [n.] shore, riverbank (20:39) let the 

river/sea [the great waters] cast it on the bank. 

jldo^ s-kh-r to force, to constrain, to be made subservient, to use as 
a subject of forced labour; to ridicule. Of this root, seven forms 
occur 42 times in the Qur’an: sakhira 11 times; 

sakhkhara 22 times; yastaskhirun once; sdkhirln 

once; sikhriyyan once; sukhriyyan once and 

musakhkhar four times. 





All 


sakhira a [v. intrans. with prep. (>] to scorn, to ridicule 
(49:11) "J f>‘j3 ■(> V no people should 

jeer at others, lest they be better than them. 

ji-i sakhkhara [v. II, trans.] 1 to cause to be subservient 
(43:13) 14 -\u.\ 1^1 aIIc. Ijj aIaxS Ij^jj ^ so 

that you may remember the favour of your Lord when you are 
seated on them and say, ‘Glory be to Him who has subjected this 
to us’ 2 to make something of use to another (14:33) lP' j^j 
jlprj and He made the night and day useful to you. 

yastaskhirun [imperf. of v. X, intrans.] to encourage 
one another to ridicule, to scorn, to act in a scornful way (37:14) 
Xfi Ijf'j Ijjj and resort to ridicule when they see a sign. 

sikhriyyan [nominalised v. n.] object of ridicule, 
laughing-stock (38:62-3) J'j^\ Vpj ijf V ui I- Ijilij 

^4^4 cjcIj ‘^\ "jJbUikj! they will say, ‘Why do we not see 
those we thought were bad and took as a laughing-stock?, could 
it be that our eyes have missed them?’ 

GjiL sukhriyyan [nominalised v. n.] forced labour; servitude; 
labour force (43:32) >i»i nl ^14 .c>4<j jja litijj 

and We raised some of them above others in rank, so that 
some of them may take others in servitude. 

musakhkhar [pass, part.] 1 subjected, made subservient, 
compelled to work or serve (7:54) d^).aL] ‘ ‘ *''' ^ 441 ^ ^Li ift 

the sun, the moon and the stars, all of which are made subservient 
by His order 2 sustained (16:79) fPJI ^ JddI \j'Ji 

yil yi U do they not look at the birds, sustained in the air of 

the sky, nothing holding them up except God? 

^-kh-t wrath, anger, displeasure. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur’an: sakhita twice; ‘’askhata 

once and sakhat once. 

sakhita a [v. intrans.] 1 to become angry, to condemn, to 
become wrathful (5:80) ‘J [41 so vile 

is what their souls have put forward for them that God has 
condemned them 2 to be dissatisfied, to grumble (9:58) fjkP [J ‘Jfj 



"Jk ljj but if they are not given [a share] of it, they 
become angry. 

ixiLi ^askhata [v. IV, intrans.] to cause to be angry, to incur 
wrath, to cause displeasure (47:28) IU Ijkil 

they practised things that incurred God’s wrath, and disdained to 
please Him. 

iaLui sakhat [n./v. n.] anger, wrath, rage, condemnation (3:162) 
5 dll iU 2 ^' t>a! is the one who pursues God’s 

good pleasure like the one who has incurred God’s wrath? 

s-d-d blocking, closing, plugging; to direct, to be to the point, 
to be correct. Of this root, three forms occur six times in the 
Qur’an: 'i.- sadd three times; ^al-saddayn once and sadld 
twice. 

Auj sadd [n./v. n.] blockage, dam, barrier; blocking (18:94) l 54^ 
'jij you set up a barrier between us and them. 

^al-saddayn [dual of n. 'i.- sadd\ the two dams, the two 
barriers (18:93) ojjUI [jl lij until when he reached a place 
between two [mountain] barriers ... 

jjAuj sadld [quasi-act. part.] apt, correct, straight, pertinent, to 
the point (33:70) '/‘jS I jl Jij I jsjI be mindful of God, speak in 

a direct fashion and to good purpose. 

jjrijQM s-d-r flowing down, continuing without interruption; lote 
tree. Of this root, only SjV sidratun and jV sidr occur twice each 
in the Qur’ an. 

S sidratun [n.; collect n. jV sidr] lote tree (34:16) 

jV I> Jj'j JSI and We replaced for them their two 
gardens with two others that yielded bitter fruit, tamarisk bushes 
and a few lote trees', *(53:14) SjV the Lote tree marking the 
end of the road, the pinnacle Lote tree, the Lote tree of maximum 
limit, the Lote tree beyond which neither angel nor prophet may 
pass and which casts its shade over Paradise, this tree, said to be 
located either in the sixth or seventh Heaven, marks the point 
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beyond which progression, physical or abstract, cannot be made. 
At this tree the Prophet experienced, during his night ascension 
through the Heavens, visions beyond human comprehension. 

(jjijijoA s-d-s (see s-t-t) the number six is the basic concept 

associated with this root. Of this root, two forms occur five times 
in the Qur’an: sudus four times and sddis twice. 

sudus [n.] one sixth (4:11) JSl and to 

his parents, to each one of the two, the sixth [part]. 

sddis [ord. no./act. part.] a sixth one; the one that makes 
five into six (58:7) ja Yj nor are there five but He 

is their sixth (or. He makes them into six). 

s-d-w/y to stretch the hands forward, to elongate, to stride, 
to do a favour to; to neglect, to cast something away. Of this root, 
only sudd occurs once in the Qur’ an. 

sudd [v. n. used adverbially] in vain, aimlessly, alone, 
neglected (75:36) JjLujyi > j' . Aj ! does man think he will 

be left alone [to his own devices, or, not taken to account]? 

v/j/u^ s-r-b to seep in, to leak out, to flow out; an underground 
passage; to flock, a flock; to be blurred. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur’an: saraban once; Jjlu, sardb 

twice and tjjLu, sdrib once. 

bj*- saraban [v. n. used adverbially] by stealth, furtively; 
tunnel-like (18:61) ^ 1*-^ they forgot 

their fish, which made its way into the sea furtively (or, dipping in 
the water). 

J sardb I [n.] mirage (24:39) I Jjs. 'ojiSj 

but the deeds of those who disbelieve are like a mirage in a desert 
II [v. n. used as quasi-act. part./n.] moving, travelling (78:20) 
ejjl£a when the mountains are set in motion and 

become a moving object (or, and become like a mirage). 

ljjLuj sdrib [act. part.] moving about openly; sallying; moving 
about in stealth; skulking (13:10) ^ i>j JAl' 14^ I> 
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LjjUj cPlj jA "(j-j alike among you is he who conceals 

his words and he who speaks them openly, he who hides himself 
under cover of night, and he who sallies by day (or, he who 
appears by night and hides himself by day). 

J/lj/ s-r-b-l wrapping, garment, a coat of mail; to crumble 
sirbdl is considered as an early borrowing from Persian. Of this 
root, only sardbll occurs three times in the Qur’an. 

JjjI sardbll [pi. of n. sirbdl] attire of any kind, coat of 
mail (16:81) l54-j and He has 

appointed for you garments to protect you from the heat and 
garments [of armour] to protect you from your own might. 

5-r-7 saddle, saddle making; lantern, to light up a lantern. 
sirdj is considered by some philologists to be a borrowing 
from Persian. Of this root, only sirdj occurs four times in the 
Qur’an. 

sirdj [n.] 1 lantern, lamp (71:16) l&Vj 'jjj ‘cm? lS*^j 
and He set the moon in them for a light and He set the 
sun for a lamp 2 guidance (33:45-6) \‘j^j IjaU diUL-'J Uj 
I'jjjl Ijjijj Prophet, We have sent you as a 

witness, as a bearer of good news and warning, as one who calls 
people to God by His leave, as an illuminated lamp. 

Zhlo^ 5-r-/i to go to pasture, to set free. Of this root, four forms 
occur seven times in the Qur’an: tasrahun once; 

^usarrih three times; U.I jlu, sardhan twice and tasrlh once. 

tasrahun [imperf. of v. intrans.] to go out to pasture 
(16:6) Qj^Jjjj jja?. and in them there is 

beauty for you when you bring them home [to rest] and when you 
drive them out [to pasture[. 

^usarrih [imperf. of v. II, trans.] to set free, to release, to 
grant a divorce to (33:28) 'Jjjj [jjk [jj 

if you desire the present life and its finery, then 
come, I will make provision for you and release you [from the 
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bondage of marriage] in an amicable way. 

sardhan [v. n.] releasing, setting free (33:49) o* 

make provision for them and release them in 

an amicable way. 

jjjjLu tasrlh [v. n. of v. II] setting free, releasing (2:229) tpLLS 
c^U-oaIs divorce is [revocable only] 
twice, [after which husbands are] either to keep [their wives] in 
an acceptable manner or release [them] graciously. 

j/j/o-i s-r-d to put things in a consecutive manner, relating in a 
sequence; to interweave; coat of mail, to make a coat of mail. It 
has been suggested, however, that the sense of ‘coat of mail’ is a 
borrowing from Persian. Of this root, only sard occurs once 
in the Qur’an. 

sard [n.; v. n.] links in a coat of mail; making links in a 
coat of mail (34:11) ^ jja'j cjUjU.. J^I J [saying to him,] 

‘Make full-length coats of mail, and measure well the links. ’ 

j/j/j/o-i s-r-d-q tent and awning. It has been suggested that this 
root is a borrowing from Persian. Of this root, only jpl jl- suradiq 
occurs once in the Qur’an. 

jj )Jui suradiq [n.] awning, tent, pavilion, a cover of smoke, 
dust or fire in the shape of a tent (18:29) 4=1^^ IjU uidLkll Uj 

'We have prepared for the wrongdoers Fire whose pavilion 
will surround them from all sides. 

jjj/o^ s-r-r the inside, base (e.g. of the head or the navel), innermost 
part of an object; secrecy, secrets; seat, bed; pleasure, to please, to 
delight. Of this root, nine forms occur 44 times in the Qur’an: 'Jx 
tasurr once; ‘ff ^asarra 18 times; ^isrdr twice; sirr 11 
times; surur once; jjJ^ masrur twice; sard^ir once; 
tljl.. sarrd^ twice and jj2 surur six times. 

'jLj tasurr [imperf. of v. II, trans.] to delight, to please, to 
make happy (2:69) ^li s'jSj it should be a 

bright yellow cow, that delights the onlookers. 
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>uii ^asarra [v. IV, trans.] 1 to conceal, to keep as a secret 
(12:77) JJj ^ U'j^U but Joseph kept it [secret] to 

himself and did not reveal it to them 2 to convey in secrecy, to tell 
in confidence (66:3) and when the 

Prophet told something in confidence to one of his wives', 
*(20:62) so they conferred secretly 3 to treasure, to 

hide (12:19) IJfJj lii, ‘Good news! Here is a 

boy!, ’ and they treasured him as merchandise 4 (possibly, 
according to an opposite meaning of ‘jJ ^asarr) to reveal, to 
declare, to manifest (10:54) LjlidI \’}'j 111 k^lijll I and they will 
be openly remorseful when they see the chastisement (or, 
according to the more popular interpretation, secretly). 

jljLj ^isrdr [v. n.] 1 concealing, conning, scheming (47:26) Uli 
^alkj ‘dllj ^ jK'l 1 II 4111 ifjy H l^ts that 

was so because they said to those who hate what God has sent 
down, ‘We will obey you in some matters’, but God knows their 
secret scheming 2 [adverbially] confidentially, secretly, privately 
(71:9) 'jfjlj "j4i eijj'jlfj "^41 djjH! p then I have tried preaching 
to them in public and speaking to them in private. 

sirr I [n.; pi. ^asrdr] 1 secret (43:80) ^2^ V Ui 
JJbl'jkjj do they think We cannot hear their secret talk and 
their private counsel? 2 mystery (25:6) ^ jUl J>11 «j Ja 

pI'jUl say ‘It was sent down by Him who knows the 
secrets/mystery of the heavens and earth’ II [adverb.] in private, 
secretly, furtively (2:235) !>.- o* jV'jj 'I ‘l0j but do not make 
agreements with them secretly. 

jjJu, surur [n.] pleasure, happiness (76:11) 'jjjlj "J^Ulj 
and He accorded them radiance and gladness. 

jjJm masrur [pass, part.] well-pleased, rejoicing (84:9) yilj 
IjyjH and return to his people well-pleased. 

^al-sarrd^ [n.] (in opposition to ^al-darrdf q.v.) 

happy state of life, freedom from adversity, happiness (3:134) ojjll 
j.fjlijrj those who give both in prosperity and 

adversity', *(7:95) c-ljUlj Uc-l'e- 'jll^j and they said, 

‘Hardship and affluence befell our forefathers’ (or, they had a 
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mixture of good and bad—they led a normal life). 

JJuisurur [pi. of n. jj>.- sarlr) couch, throne (43:34) Oj)! 

Ijjl-'j and [would have made] for their houses gates [of 
silver], and couches upon which they recline. 

^Uo^s-r-'^ speed, to hasten, fast, quick. Of this root, four forms 
occur 23 times in the Qur’an: yusdri'^ nine times; sarV 

10 times; sird’^an twice and ^'jJ ^asra’' twice. 

^jLui yusdri'^ [imperf. of v. Ill, intrans. with prep. to hasten, 
to speed up (23:56) ^jUj We hasten to them the good 

things. 

sarr [quasi-act. part.] swift, prompt (13:41) jAj 
and He is swift at reckoning. 

Ifi) sird’^an [pi. of quasi-act. part. sarr, used 

adverbially] in haste (70:43) djIikS/l ]> 'fji on the Day 

they emerge from the graves in haste. 

^asra’' [elat.] swifter/swiftest (6:62) jAj and 

He is the swiftest of all reckoners. 

ui/j/oi 5-r-/to be heedless or negligent, to pass by or leave behind, 
to exceed all bounds, to be extravagant or immoderate. Of this 
root, three forms occur 23 times in the Qur’an: ^asrafa six 

times; ■’wra/twice and musrifun 15 times. 

uiJJ\ ^asrafa [v. IV, intrans.] to be extravagant, to go beyond 
the limit, to be wasteful (25:67) I Jyki [Jj Ilij 'oijllj 

Ul ja 211j ]jjj and those who, when they spend, are neither wasteful 
nor stingy, but keep between these to a just balance', *(17:33) ]>j 
Jjall ^ 5li ULLIL ljl»k and whosoever is slain 

unjustly—We have given a mandate to the custodian of his rights, 
so let him not be excessive in slaying, let him stay within the 
boundaries of the law. 

i_i) JU ^isrdf [v. n.] exceeding the bounds, extravagance, lack 
of moderation (3:147) ^ lijjj Ul "j^l luj our Lord, 

forgive us our sins and extravagance in [conducting] [all of] our 
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affairs. 

jjja musrifun [pi. of act. part. musrif\ extravagant 

person, one who exceeds the limits in his actions (7:31) IjK'j 
V i-ij Ijajli Yj I and eat and drink [as 'We have 
permitted]-do not be excessive-God does not like excessive 
people. 

j/j/o' s-r-q to steal, pilfer and to take away hy stealth. Of this root, 
four forms occur nine times in the Qur’an: saraqa four times; 

^istaraqa once; jjU.- sdriq twice and sdriqun twice. 

Jj*- saraqa i [v. trans.] to steal, to hurgle (12:77) jSa y IjlU 
they said, ‘If he steals, [there should be no 
surprise], for a brother of his stole before [him] [lit. they said, ‘If 
he steals, then a brother of his stole before [him]]. ’ 

jjiui) ^istaraqa [v. VIII, trans.] to endeavour to take away hy 
stealth *(15:18) (> he who eavesdrops [lit. steals the 

hearing]. 

jjLui sdriq I [n.] thief, burglar, filcher (5:38) 

I jkiiali as for the thief, male and female, cut off their hands 
II [act. part.; pi. sdriqun] thieving, burglars (12:70) 

jjjSjUJ then a crier called, ‘People of the 

caravan! You are a thieving people! ’ 

s-r-m-d to be continuous, to be incessant. Philologists 
consider this root a further derivation from root j/j/ch s-r-d 
(q.v.), but Penrice suggests that is ‘apparently of mixed 
Persian and Arab origin.’ Of this root, only sarmadan occurs 
twice the Qur’ an. 

sarmadan [adjectivally used.] continuing endlessly, 
perpetual (28:72) ]> fji y ‘^\'J Ja 

^ jjjjSlil yi say, ‘Have you considered if God were 

to make daylight perpetual over you until the Day of 
Resurrection, who is the deity besides God that could bring you a 
night in which you rest?!’ 
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jjjjo^ s-r-y to seep, (of liquids) to spread unobtrusively; to remove; 
to travel by night. Of this root, three forms occur eight times in 
the Qur’an: ijJ^ yasn once; '’asra six times and 

sariyyan once. 

yasrl [imperf. of v. intrans.] to seep, to spread, to travel 
by night (89:4) lij lP'j by the night when it passes 
through/runs its course. 

^asra [v. IV, intrans.] to travel by night; [with prep. J to 
cause or enable to travel by night, to transport someone by night 
(17:1) 5Q ^ "Vi.-' Glory be to Him who made His 

servant travel by night. 

sariyyan [n./act. part.] running stream of water, rivulet (or 
person of note and importance [from the root jjjjo^ s-r-w], as 
suggested by some commentators) (19:24) jS 

but a voice cried to her from below, ‘Do not 
sorrow (or, do not fret), your Lord has provided a stream (or, a 
person of consequence, that is the infant Jesus) under you.’ 

* name of Sura 17, Meccan sura, so-named because of 
the mention in verse 1 of the ‘night journey’ of the Prophet. Also 
called (see Jjj) ‘’isrd^’U). 

s-t-h to be flat, flattened, to spread out, upper side. Of this 
root, only eiAiiL sutihat occurs once in the Qur’ an. 

jjial- sutiha [pass, v.] to be made flat, to be flattened, to be 
spread out (88:20) JJj and [don’t they see] how 

the earth has been spread out? 

jjiajijM s-t-r row of trees, palm trees, objects arranged in a sequence; 
written words in rows; falsehood; stories with no foundations. It 
has, however, been suggested that the root originated from a 
borrowing either from Greek or Persian. Of this root, five forms 
occur 16 times in the Qur’an: ajjl‘=Luyasturun once; mastur 
three times; jLilA mustatar once; j2=iU! ^asdtlr nine times and 
j.i-ij.A/' musaytir twice. 

yasturun [imperf. v., trans.] to write, inscribe (68:1) 



436 


j/L/o- 


Uj jJall j by the pen!, and by what they [the scribes] write! 

mastur [pass, part.] 1 written, inscribed (52:2) 
by a Book inscribed 2 recorded, laid down, detailed (33:6) 
^ dlli [jl£ all that is in the Book, detailed. 

JslLIa mustatar [pass. part, of v. VIII] carefully recorded in 
writing (54:53) ji=il2« JSj every action, great or small, 

is recorded in writing. 

j^Luii ^asdtlr [pi. of either n. ^usturatun or of pi. jLLL.! 

'’astdr] fables (16:24) o/jS/l j2=id.-i IJjjf [4i 'Vj when 
they are asked, ‘What has your Lord sent down?’ they say, 
‘Fables of the ancients. ’ 

jburia musaytir (also musaytir) [act. part., spelled with a 

(s) but pronounced as a ( 5 )] one in control (88:22) 
jj-iV.V/'i you are not in control over them. 

s-t-w to assail, to assault, to pounce upon, to attack violently. 
Of this root, only yastun occurs once in the Qur’an. 

yastun [imperf. of v. satd, intrans. with preps j and 
JW\ to assault, to attack violently (22:72) 

LuOi they almost attack those who recite to them Our 
revelations. 

sa^’atun (see w-s-'^). 

happiness, fortune; assistance; arm, power. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: I suddii and 
sa^ld. 

^ sudd [pass. v. IV, with the initial 1 omitted = I ‘’usddii 
or in another reading Ijsxiu, saddii, v. intrans.] to be made 
fortunate, to be blessed, to be made happy; to become fortunate, 
to become happy (11:108) I jV2 [jj jll lllj as for those who 

were blessed with happiness (or, good fortune), they will be in 
Paradise. 

sadd [quasi-act. part.] fortunate, blessed, happy (11:105) 
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"44^ and some of them will be wretched and some happy. 

jI^Io^ s-'^-r intense burning of fire, to kindle a fire, intensity of 
thirst; madness; to fix a price to; fatigue, distress. Of this root, 
three forms occur 20 times in the Qur’an: su^^^irat once; 

sa‘'lr 17 times and su'^ur twice. 

jx4 su'^'^ir [pass, of v. II] to be inflamed, to be set alight 
(81:12) lij j when Hell is set alight. 

sa'^lr I [n.] blazing intense fire (25:11) [>2 

I'jjjd.. and We have prepared for him who denies the Hour, a 
blazing fire', * [with the definite article] Hellfire (42:7) jjji 
jj?Ul ^ ijiJij ^ a group shall be in the Garden and a group 
in Hellfire II [v. n., also used adverbially] flaming, burning, firing 
(17:97) Ijjjd.- [Jkljjj UdS JJbfjU Hell is their home, whenever 
it abates, we increase them in burning. 

jjl4 su’^ur [either v. n. of v. su'^ira', or pi. of sa'^lr^ 
madness; ranks of fire (54:24) lij Uj IV'j 'Iwu! Ijllia 

they said, ‘What?, a mortal, from amongst ourselves, a 
single person, we should follow?, then we would be in error and 
madness. ’ 

time span; strife, work, effort, to go about (one’s 
livelihood), to go to; a portion. Of this root, two forms occur 30 
times in the Qur’an: sa‘'d 20 times and say 10 times. 

ijXui sa'^d a [v. intrans. with preps, and^] 1 to endeavour, 
to strive (2:114) -Oalol jSij J (j-«j 

who could be more inequitable than those who prohibit the 
mention of God’s name in His places of worship and strive to 
have them destroyed/deserted? 2 move, walk, move about, run, 
hasten (20:20) ^ ^ liU UUlU he threw it down and—lo and 

behold!—it was a moving snake 3 to do purposefully, to act, to 
work for, to carry on one’s business (53:39) ‘Jj 

that man will only have what he has worked towards. 

say I [n.] endeavour, strife, effort (18:104) 
liijll slidi those whose efforts in this world go astray, 
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*(37:102) ^ ^ when he [the boy] reached the age of 

working with him [his father] (or when he reached the age of 
maturity) II [v. n. used adverbially] moving energetically (2:260) 

1 1* I LI p then summon them, and they will come rushing 

to you. 

s-gh-b debilitating hunger, fatigue, famine; thirst. Of this 
root, only masghabatun occurs once in the Qur’an. 

aJlul» masghabatun [n.] debilitating hunger, severe hunger 
(90:14—15) ^ ji or feeding, on a day 

of extreme hunger, an orphan of the kinsfolk. 

s-f-h base, bottom or lower part of a mountain; side of a 
mountain along which rain water pounds down unchecked; 
pouring down of water, spilling of blood; fornication. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur’an: U.jwn masfuhan 
once; musdfihm twice and musdfihdt once. 

^jsLiAmasfuh [pass, part.] spilt, shed, poured forth (6:145) V Ja 

... l^j^LLi^i UaJ j\ Ajia A ..a laj 12 .1^1 

say, 7 do not find, in what has been revealed to me any that is 
forbidden to anyone [an eater] to eat, unless it be an 
unslaughtered dead animal, or spilt blood ...’ 

musdfihm [pi. of act. part, musdfih, fern. pi. 

musdfihdt] ones who commit acts of fornication, 
adulterers (4:25) ^1 'lia ijjlj 

SO marry them with the consent of their people and 
give them their dowries in accordance with the norms [taking 
them[ in wedlock, not as adulteresses. 

s-f-r to reveal; to sweep away; to travel; (of daylight) to 
come or break. Philologists classify books and scribes under this 
root on the strength of shared radical consonants. The latter two 
concepts are, in fact, borrowings from Aramaic and/or Syriac. Of 
this root, six forms occur 12 times in the Qur’an: jalal ^asfara 
once; musfiratun once; safaratun once, ^ safar seven 
times; (1) ^asfdr once and (2) ^asfdr once. 
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jil-S ^asfara [v. IV, intrans.] to shine through, to reveal itself 
(74:34) by the dawn when it brightens [lit. uncovers 

its face]. 

S jiLLi musfiratun [act. part, fem.] bright, shining, radiant 
(80:38) s'j^ a jkj on that Day some faces will be beaming. 

S jLm safaratun [pi. of n. jiU sdfir] scribes (80:13-15) 
s'jL.. ijih ^ XJjfL [written] on honoured, exalted, pure 
pages, by the hands of scribes. 

^ safar [n. pi. (1) ^asfdr] journey, trip (9:42) llia'jc jiS. "jl 
21 \‘jLdj lljja if it had been a gain near at hand and a 

short journey, they would have followed yow, *(2:283) ^ [jj j 

^ if you are on a journey. 

jliui) (2) ^asfdr [pi. of n. sifr] book, tome (62:5) 

IjlLol JA) 14jLkj "jj p sljjall Ijllk those who have been 

charged with obedience to the Torah, but have failed to carry it 
out, are like asses carrying books. 

s-f-'^ to taint black with other colours (in particular white), to 
slap with the open hand or (of a bird) with a wing; to drag along. 
Of this root, only nasfa'^ occurs once in the Qur’an. 

nasfa’' [imperf. of v. ^ safTa, intrans.] to drag, to seize, 
to grab (96:15) 34-^912 [>i2ul ^ no indeed!, if he does not 

desist, 'We shall seize [him] by the forelock (or, smack him on the 
forehead). 

s-f-k to shed tears or blood, to cause to flow. Of this root, 
only d!f.f.yasfik occurs twice in the Qur’an. 

21^ yasfik [imperf. of v. 21£.- safaka, trans.] to shed, to spill 
(2:30) c-lla’il 41^j do You place on it [the 

Earth] someone who will sow corruption in it and commit murder 
[lit. shed blood] ? 

s-f-l to be low, to go low; to be base, to be vile. Of this root, 
five forms occur 10 times in the Qur’an: JaV, sdfil twice; 
safilln once; ^asfal four times; ^asfalln twice and 
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sufla once. 

JiLui sdfil [act. part.; pi. sdfilTn] 1 lower part of an object, 
low positions (11:82) U'jli c-U. Ilia and so when Our 

command came, We turned it [the town] upside down 2 base, 
abject; dilapidated, shrivelled (95:5) ojial- Jail sUYjj p then We 
reduce (or, restore, return) him to the lowest of the low. 

Jilii ^asfal [elat; fern, ^^il sufla] 1 lower/lowest position, part, 
level (4:145) jUll the hypocrites will be 

in the lowest depths of Hell 2 more debased, more degraded, more 
vanquished (41:29) ij 'bj 'jj^ oib' 

Jjia^S/l '(> UjSol lL«rja! eH i V^rAi the disbelievers will say, ‘Our 
Lord, show us those of the jinn and the humans who led us astray, 
that we may put them under our feet, and they be among the 
lowest of the low. 

s-f-n to peel off, to bare; ship, ark, boat. Of this root, only 
kul- safinatun occurs four times in the Qur’ an. 

54^ safinatun [n.; pi. sufun] ship, boat, ark (29:15) alj^U 
LjUai j so We saved him and those [with him[ on the Ark. 

A/ui/tjj s-f-h to be ignorant, foolish, impulsive, weak in the mind; to 
be base. Of this root, five forms occur 11 times in the Qur’an: ^ 
safiha once; safah once; ^ 11 - safdhatan twice; -ql.- safih twice 
and c.l«il sufahd^’ five times. 

Ai*- safiha a [v. trans.] to be ignorant, to commit degrading 
acts, to degrade, to be unwise, to lack good judgement, to act 
foolishly (2:130) yi qAlJj) 'LL Jl J-j who would 

forsake the faith of Abraham but the one who fools himself? 

Iji-i safahan [v. n. adverbially used] out of folly, foolishly 
(6:140) ppJiL 141.0 ‘P'Al'J Ijija Jjill joji. ‘A they have lost indeed, 
those who kill their own children, foolishly, without knowledge. 

aaILuo safdhatun [n./v. n.] folly, weak mindedness (7:66) idljj! Uj 
AaHo ^ we certainly consider you as being foolish [lit. see you are 
in foolishness]. 
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safih [n.; pi. c-l^ sufaha^] weak, or feeble-minded person, 
dim-witted person (2:282) V ‘J "J 14 ^ ^ bl^ 

JjjJIj a^j ja J,4 ’J but if the debtor is feeble-minded, 

weak or unable to dictate, then let his guardian dictate justly. 

j/dlo^ s-q-r heat of the sun, sunburn, sunstroke. Of this root, only 
jlu, saqar occurs four times in the Qur’an. 

jiui saqar [proper name] epithet of Hell (54:48) ^ bj^^ '?ji 
jlu, I jSjj jLill on the Day when they are dragged into 

Hell, on their faces, [they will be told], ‘Taste the touch of Hell. ’ 

^-q-t falling, falling down, falling off; to stumble upon; to 
deviate from; the low, base, reject. Of this root, five forms occur 
eight times in the Qur’an: saqata twice; suqita once; 

tusdqit once; 4=1^ tusqit three times and sdqit once. 

iaS*- saqata u [v. intrans.; pass. v. 442 suqita] to fall, to fall 
down (6:59) 14214 yi iljj 444 Uj and not a leaf falls, but He 
knows if, *(7:149) 4^2^ ^ 442 they came to wring their hands in 
remorse, became regretful, or, confounded [lit. it was made to fall 
into their hands, a reference, perhaps, to the striking of hands 
together as a sign of helplessness]. 

4424 tusdqit [imperf. of v. Ill, trans.] to drop in a sequence, 
one after another, to cause to trail, to shower (19:25) 44] j*j 

Uiaj 442 J4l4i ^iijll and shake the trunk of the palm tree 
towards you, it will shower upon you ripe dates. 

tusqit [imperf. of v. IV, trans.] to cause to fall down, to 
drop (34:9) f 12211 214 4^412 44.aj ‘J\ or make fragments from the 

heavens fall down upon them. 

44'-“ sdqit [act. part.] falling down (52:44) f22ll Ij'b b]j 

222, Ijlji 1442 and [even] if they were to see a piece of 
heaven falling down, they would say, ‘[A mere] heap of clouds. ’ 

s-q-f roof, ceiling, covering, roofing, thatching; (of a man) 
to be tall and bent. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur’an: 22 saqf three times and 22 suquf once. 
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uHL, saqf [n.; pi. suquf and Uijal. suquf] roof, canopy 

(21:32) jak2 U£.o c-UUl and We made the sky a well-secured 
canopy. 

?li3lo^ s-q-m sickness, to be sick, to be ill-disposed, to be troubled. 
Of this root, only saqlm occurs once in the Qur’an. 

^^saqlm [quasi-act. part.] sick, ill-disposed (37:89) JIB 
He said, 7 am ill, or, sick at heart’ (or, 7 am troubled 
[because of your worshipping of idols]’). 

s-q-y to give to drink, to water (animals, plants or land), to 
make drink. Of this root, six forms occur 25 times in the Qur’an: 
saqd eight times; ^asqd six times; ’’istasqd twice; 

siqdyatun twice and suqyd once. 

saqd i [v. trans.; pass. v. suqiya] 1 to give to drink, to 
serve a drink to (12:41) UiSja.! \Ui fellow 

prisoners, one of you will serve his master with wine [to drink] 
*(26:79) uJA^j ja and the one who takes responsibility 
for me [lit. and He who gives me to eat and drink) (or, takes care 
of me) 2 to irrigate (2:71) cj'jaJI ^ Jjli V sJB it 

is a cow, not broken to plough the earth or water the tillage 3 
[elliptically, with no obj.] to perform the daily act/ritual of 
watering [animals or land] (28:23) ]> ^ '(fi^ c-U 'SJj Qj 

JjL-j and when he arrived at the water ofMidian, he found a 
crowd of people watering [their flocks]. 

’’asqa [v. IV, doubly trans.] to make available for 
drinking, to provide for drinking (72:16) Ijl ‘Jj 

li'jc iU if they went straight on the path. We would give 

them abundant water to drink. 

^istasqd [v. X, trans.] 1 to ask someone for water, to 
seek water (7:160) jj likjlj and We inspired 

Moses, when his people asked him for water 2 [with no obj.] to 
seek sources for drinking or irrigating, to pray for water (2:60) ijj 
ijlB 5 L«"jal and [remember] when 

Moses prayed for water for his people and We said, ‘Strike with 
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your staff the rock.' 

siqayatun I [v. n.] making water available for drinking, 
providing water for drinking (9:19) AjlLai 

... j^\ ^9 'j>rc. ‘(y£. do you equate giving water to 

pilgrims and tending the Sacred Mosque with [the deeds of] those 
who believe in God and the Last Day ... .^ II [n.] a drinking cup 
(12:70) J4.J ^ Ilia and when he 

provided them with their provisions, he placed the drinking cup in 
the pack of his brother. 

suqyd [v. n.] giving to drink, watering, irrigating (91:13) 
fdll yu fdll J Jdj "^41 Jlia the messenger of God said to them, 
[have regard for] God’s camel and for her drinking. 

s-k-b pouring out of liquid, flowing forth. Of this root, 
only jSImi maskub occurs once in the Qur’an. 

ujjSLui maskub [pass, part.] poured out, made to flow 
(56:31) and water made to flow. 

s-k-t being silent, becoming silent, silence, to stop talking, to 
stop moving; to abate. Of this root, only sakat occurs once in 
the Qur’an. 

cjiuj sakata u [v. intrans. with prep. [>] to let go of, to calm 
down, to abate (7:154) 4^-^ > .'' ■ >>» ' I ejSlu, lllj then when 

anger let go of Moses, he picked up the Tablets. 

s-k-r intoxicating drinks, intoxication, drowsiness, un 
consciousness; blocking a gap, corking a bottle. It has been 
suggested that intoxication, along with its derivatives, are 
borrowings from either Ethiopic or Aramaic. Of this root, four 
forms occur seven times in the Qur’an: jSl- sukkira once; 
sakar once; sakratun twice and isj^ sukdrd three times. 

jSl- sukkira [pass, of v. II] to be blocked up; to be intoxicated 
(15:14—15) l-<uj Ijllal f 1 2uil ' (jA Ijlj j\r- 1 wig jlj 

and even if We opened a gateway into Heaven for them and 
they rose through it, higher and higher, they would still say, ‘Our 
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eyes are hallucinating/our sight is blurred. ’ 

jiui sakar [n.] intoxicating drink, alcoholic drink; sweet juice 
(16^67) Ajui ^jwi>j from the 

fruits of date palms and grapes you take intoxicants and 
wholesome provisions. 

Sjkuj sakratun [v. n.; n.] delirium, intoxication, tipsiness 
(15:72) f4jj by your life, they are wandering 

on in their wild delirium', *(50:19) throes of death [lit. 

the intoxication/confusion of death]. 

jJsL, sukdrd [pi. of n. and quasi-act. part sakrdn] one 
who is drunk or intoxicated (22:2) Uj cs'JSL^ ts'f j 

and you will see people as if they are drunken—though they are 
not drunk. 

s-k-n to he quiet, to he still, to he tranquil, to inhabit, to 
dwell; to he poor; knife. It is possible that sikkm is a 
borrowing from Syriac or Aramaic and saklnatun from 
Hebrew. Of this root, 13 forms occur 69 times in the Qur’an: 
sakana 14 times; tuskan once; ^askin five times; 
sakan three times; sdkin once; saklnatun six times; 
maskan once; masdkin 11 times; kjjSlolo maskunatun once; 
k^Slolo maskanatun twice; miskln 11 times; (jaSU.*^ masdkin 12 
times and sikkln once. 

sakana u [v. intrans. pass. v. tuskan] 1 to inhabit, to 
dwell in, to live in (14:45) [4^^ 'you lived 
in the dwellings of those who wronged themselves before 2 to rest 
(27:86) ^ ' jA .. n' J3 Ulkk h! Ijjj do they not see that 

Ike made the night for them to rest in, and the day for sight/to 
see?', *(6:13) lP' ^ the creation, collectively, or 

all created beings belong to Him [lit. all that rest by night and 
rest by day belong to Him]', *(7:189) tpj [jSlp so that he might 
find peace and tranquillity in her company. 

(1)^1 ^askin [imper. of v. IV, trans.] 1 to house (without rent) 
(65:6) ■(> eiii. [> o *house them [the wives you are 

divorcing] in the same way you house yourselves, according to 
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your means 2 to establish in, to settle someone in (14:37) luj 
^jj Jjc jIjj (^jj ■(> eijjSl,,! our Lord, I have settled 
some of my offspring in an uncultivated valley, close to Your 
Sacred House 3 to cause to infiltrate, to cause to seep through 
(23:18) ^ aUSloU jiii iU fUUl Ul'jjlj We sent water down 

from the sky in due measure and settled it into the earth 4 to 
quieten, to bring to a standstill (42:33) jSIjj Uu "jjj 

sjPi Jts. if He wills. He stills the wind, so that they [boats/ships] 
lie motionless on its [the Sea’s] back. 

sakan [v. n./n.] 1 dwelling, a place of rest (16:80) 3=4- 
Ju ■(> and God has appointed for you, of your houses, 
places of rest 2 peace and tranquillity (9:103) 

and [Prophet] pray for them—your prayer is a comfort to 
them 3 rest, resting (6:96) lPI l&4j "jlli [He it is] the 

cleaver of the dawn, and He made the night for resting. 

(Ijilui sdkin [act. part.] motionless, still (25:45) 'f [2^ 

‘jlj l41' 4 have you not considered the way of your 
Lord, how He lengthens the shadow?—had He willed. He could 
have made it still. 

sakinatun [n.] 1 peace and tranquillity (9:26) Jjjf ‘f 
then God sent His calm onto His 
Messenger and the believers 2 good tidings (in an interpretation 
of verse 2:248) "J bl the proof of 

his sovereignty will be that the Ark [of the Covenant] will come to 
you, containing [the gift of] tranquillity from your Lord. 

maskan [n.; pi. masdkin] a dwelling place (34:15) 41 
jjtua. 4'e- 442“ ^ 142 44 there was for the people of Sheba, in 
their dwelling place a sign, two gardens. 

kjjSLiA maskunatun [pass, part.] inhabited, lived in by people, 
used as a house * 441 “ 24 buildings not used for private 

occupancy [either vacant or public buildings] (24:29) ^14 ‘(44 
\ O I'l 1 ^ A ^ ^ If*- ■jj [j! you will not be blamed for 

entering vacant/public buildings [lit. uninhabited houses] in 
which there is some errand/business for you. 

4sLl» maskanatun [n.] misery and abasement, wretchedness 
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(2:61) yjll CjuJ^j humiliation and wretchedness were 

stamped upon them. 

miskln [n.; pi. masdkin] 1 poor, humble, weak 

person (18:79) oj^ ojSLmJ ejjl£a ll! as for the boat, it 

belonged to some poor people working on the sea 2 [jur.] a 
person qualifying for alms on the grounds of owning far less than 
his daily needs but, because he begs, is considered to be in a 
better situation than the (faqfr) (q.v.) (9:60) fljiall UaJ 

... jjjSLwiirj charity is only for the destitute and for the poor, 
(76:8) lljij ^ 'ojk»hTj and they give food, 

for the love of Him [also interpreted as: even though they long for 
it themselves], to a [begging] poor person, an orphan and a 
captive. 

sikkln [n.] knife (12:31) 4^ 0 ^ JS adiVj and gave 
each one of them a knife. 

s-l-b to strip, to peel off; to plunder, to carry off by force; a 
row of palm trees, road. Of this root, only ,4^ yaslubhum occurs 
once in the Qur’an. 

ijfuu yaslub [imperf. of v. ijL. salaba, doubly trans.] to 
plunder, to snatch away, to rob, to carry off (22:73) 4941' "o)j 
kL« ajlVsiu.ij y Ij19 and if the flies rob them of something, they can 
not rescue it from them. 

arms, arming, fortifications; (of camels) to become 
fleshy; excreting. Of this root, only ^aslihatun occurs four 
times in the Qur’ an. 

5-4"' ^aslihatun [pi. of n. sildh] arms, weapons (4:102) 

j, ' 5 j, * * S * 

"4 jV 'j9i.Uj and let them be on their guard and [be armed 
with] their weapons. 

to strip off the hide, or skin, of an animal, to pull off; 
to bone, to extricate; (of months) to pass away, to depart. Of this 
root, two forms occur three times in the Qur’an: naslakh once 

and ^insalakha twice. 
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jluJ naslakh [imperf. of v. ^ salkha, trans.] to extricate, to 
peel off, to strip away (36:37) "f* lili lP' 

and a sign for them is the night, from which We strip the daylight, 
and—lo and behold!—they are in darkness. 

jlu4l ^insalakha [v. VII, intrans.] 1 to pass away, to become 
detached (9:5) lili when the [four] forbidden 

months have passed 2 to cast off, to abandon, to forsake 
(7:175) 1^4“ Jj'j and recite to them the 

story of the one We gave Our messages, yet he tore himself away 
from them. 

lIj/' “ salsabd, a quintupal word, occurring once in the Qur’an. It is 
also classified under various other roots: lh/J/lh s-l-s (to be 
smooth, easy flowing, soft, easy of manner); J/i_h/l!/i_h s-l-s-l (to 
be sweet and thirst quenching); and J/J/o" s-l-l (to extract gently 
and unobtrusively). Also said to be a borrowing. 

JjAuiui salsabll [quasi-act. part.; n.] palatable and easy on the 
gullet; choicest of wine; proper name for a spring in Paradise 
(76:17—18) 5LulaLo (JS llol£ and 

they will be given a drink infused with ginger from a spring called 
Salsabll. 

djo^ldjo^ s-l-s-l the word silsilatun is classified by the 

philologists either under o“ldlo“ s-l-s, (to be smooth, easy 
flowing, soft, easy of manner); and under djo^ldlo^ s-l-s-l, (of 
water) to be sweet, palatable or easy flowing. It is not difficult to 
see the semantic connection between these and the derivatives 
meaning ‘chain’ and ‘sequence’. However, a foreign origin has 
been suggested for either from Syriac or Aramaic. Of this 
root, two words occur three times in the Qur’an: silsilatun 

once and sildsal twice. 

silsilatun [n.; pi. saldsil] chain (69:32) jix ^ p 
i jSLoli liljj [jjiX and roll him up in a chain the length of 
which is seventy cubits. 

s-l-t power, authority, mastery; to prevail, to predominate; 
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being hard; argument. A foreign origin for the word JldL sultan 
has been suggested, either through Syriac or Aramaic. Of this 
root, two forms occur 39 times in the Qur’an: sallata twice 

and oLLL sultan 37 times. 

Mu- sallata [v. II, trans.] to give power or authority over others 
to a person, to set someone upon someone else (4:90) c-Ui "jlj 
^liia J4MJ if God had willed it He could have set them 
upon you, and they would have fought you. 

sultan [nominalised v. n.] 1 power, control (14:22) 'cjS. U'j 
‘J Vj oLLL ijfor I [Satan] had no power 

over you, but that I called you, and you answered me 2 status 
(69:29) ^Lkllo dllA my status has vanished away from me 3 
proof, supporting evidence (52:38) ^ (4^ 

qiL jjLkiluj or do they have a ladder to eavesdrop on?, then let 
their eavesdropper produce a clear proof A mandate (17:33) I>j 
Jjall ^ ujjl.2 Sli UlkHu lolkk ^jlM and whoever has been 

slain unjustly—We have given mandate to the custodian of his 
rights, so let him not be excessive in slaying 5 permission, 
authorisation (55:33) jlMI I> IjM; ‘J 

jjLLHoj Vj 'ojMi IjMli assembly of jinn and 

humankind, if you can pass through the regions of heaven and 
earth, then pass-you will not pass except with an authorisation 
(‘scientific’ interpreters of the Qur’an see in this verse a prophecy 
foretelling space travel) 6 convincing explanation (27:21) ’■dj'siJj 
jjLkLu (^12 j! ‘J Uli 7 will punish him severely, or 
kill him, unless he brings me a convincing reason for his absence. 

<->l6lo^ s-l-f to go past, to precede, to come to an end; to go over; to 
level up; to give an advance, previous generations. Of this root, 
three forms occur eight times in the Qur’an: uM. salafa five 
times; uM.! ^aslafa twice and UL, salafan once. 

iMu- salafa u [v. intrans.] to go past, to happen in the past 

(4:23) uM, U V] c0^\ ' j* - 

Forbidden to you are your mothers, ..., being married to two 
sisters simultaneously—with the exception of what took place in 
the past. 
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i-iluii ^aslaf [v. IV, intrans.] to have previously acted, 
committed, achieved, done (10:30) 411 Ua then 

and there every soul will experience what it did in the past. 

lilui salafan [v. n.; n.] a thing of the past, precedent (43:56) 
ULo 'We made them a thing of the past and an 

example for later people. 

s-l-q to throw on the hack, to flay with a whip; to insult; to 
scald; to lacerate the skin; boiling, cooking lightly hy boiling; 
intrinsic nature. Of this root, only ^ jaL. salaqukum occurs once in 
the Qur’an. 

Jiui salaqa u [v. trans.] to hurt, to insult, to lacerate (33:19) liU 
jiLo Lja j but when fear has passed, they lash at 
you with sharp tongues. 

s-l-k to go along, to pursue a course of action; to enter into, 
to infiltrate, to insinuate, to cause to be absorbed; to thread a 
needle; thread; passage. Of this root, only salaka occurs 15 
times in the Qur’ an. 

salaka u [v. trans.] 1 to open up (a road), to pave (20:53) 
51^ 4SL-J ('44 ji' He who spread out for you 

the earth, and opened up for you in it ways 2 to cause to enter, to 
squeeze in, to cram in, to shove in (74:42) ^ U what 

drove you into the Scorching Fire? 3 to infiltrate, to insinuate 
(26:200) ^ sUSL- dUiS and thus We insinuate it 

straight through the hearts of the guilty 4 to roll up, to truss 
(69:32) ajkL-li lilji ^ and roll him up in a 

chain the length of which is seventy cubits 5 to follow an 
appointed path (16:69) 5Uj JS ‘4 then 

eat of all kinds of fruits and follow the paths of your Lord, [made] 
accessible [for you[. 

djdjo^ s-l-l to extract gently and unobtrusively, to pull out strands of 
wool; pedigree, breed; to move about stealthily. Of this root, two 
forms occur three times in the Qur’an: yatasallalun once 

and suldlatun twice. 
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yatasallalun [imperf. of v. V, intrans.] to steal away, to 
move about stealthily (24:63) liljl God is 

well aware of those of you who steal away surreptitiously. 

suldlatun [n.] extract, essence, strain, stock (23:12) Jilj 
jjjii 'cf^\ Uaii. indeed, We created man from a stock of 

clay. 

s-l-m peace, safety, tranquillity; completeness; being free 
from obstacles; to submit to, to become resigned to; to hand over; 
ladder, staircase; to receive, to stroke, finger bones. Of this root, 
18 forms occur 140 times in the Qur’an: sallama six times; JX-I 
^ as lama 22 times; ^ silm once; salm twice; ^ salam five 
times; sdlimun once; salam 42 times; salTm twice; 

^ is lam eight times; ,4^ muslim twice; o j2f ., 4 muslimayn 
once; muslimun 36 times; 5-4^ muslimatun once; cijUL^ 

muslimdt twice; musallamatun three times; tasllm three 
times; mustaslimun once and ^ sallam twice. 

j»lui sallama I [v. II, intrans.] 1 to submit to a verdict, to give in 
(4:65) UXi lj2L2'j lk.'j4 ^ I and then they 

will find no constraint in their hearts regarding your judgement, 
and yield completely 2 [with prep. JW\ to greet, to salute 
(24:27) IjILjj and greet their inhabitants', *(33:56) I 

1122:; IjlLoj 5 ulc bless him [the Prophet] and salute him with 
greetings of peace (or, surrender yourselves completely to his 
guidance) 3 [with no notion of an obj.] to spare [from a bad 
outcome], to bail out, to save the day (8:43) ‘(4^'J ‘jkj 

jJlii kill ‘ofSj jfi\ ^ ‘^cjUilj had He shown them to you as many, 
you would certainly have lost heart and disputed about the 
matter, but God saved the day II [v. II, trans.] to hand over 
(2:233) 4^'*' ^ I2j ^.,5jlr- 51i I 

(-ij’Jddlj and if you wish to have your children suckled [by 
someone other than the mother] there will be no blame attached 
to you, provided you pay an agreed amount in a fair manner. 

^aslama I [v. IV, intrans.] 1 to surrender, to submit, to 
devote oneself (3:83) o^jVlj plj^JI ^ [> jX-l klj 
Ia’jSj do they seek anything other than submission to God?, 
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Everyone in the heavens and earth submits to Him willingly or 
unwillingly 2 to resign oneself, to come to accept (37:103) UJl-l ^ 
so when they came to accept and he laid him upon his 
forehead 3 to profess the religion of Islam, to become a Muslim 
(49:17) IjlL-i ij! ItlAc. they count it as a favour to you 

[Prophet], that they have become Muslims II [v. IV, trans.] 
*(2:112) ^ ■(> he who submits his whole being to God 

[Xit.face]. 

^ silm [n.] peace; self-surrender (a large number of 
commentators, however, interpret this word as meaning ‘the 
religion of Islam’ in spite of contextual incompatibility) 
(2:208) ,2141 ^ IIjialc. you who believe, enter 

wholeheartedly into complete submission to God. 

j»lui salm [n.] peace (8:61) ,21411 ‘Jfj but if they lean 

towards peace, then lean towards it [as well]. 

(2*- salam I [n.] peace, end of hostility (4:90) Jda ,jli 

Jj£l 141 42 jx44l l»S4j jhlij so if they leave you 

alone and do not fight you, and offer you peace, then God gives 
you no way against them II [quasi-pass, part.] wholly devoted to, 
wholly belonging to (39:29) ^ 141 

Jkjl l4Lo God sets forth a parable—of a man belonging to 
partners who are at odds with one another, and a man belonging 
wholly to one man. 

jjjjdLui sdlimun [pi. of act. part. ,2U sdlim] safe and sound, not 
threatened (68:43) 'ojllU Pjki4l 'Gy^'4 'they were 
invited to prostrate themselves when they were safe [but refused[. 

salam I [n.] 1 peace (5:16) 141 ^ 

With which God guides those who follow what pleases Him to the 
paths of peace', *(59:23) J>i>ll4l 1421 the King, the Holy One, 
the Source of Peace', *(6:127) ,.X4I Paradise [lit. the house of 
peace] 2 safety, security (21:69) ^ 145L.J Ijjj jUU 143 

[but] We said, ‘Fire, be coolness and safety for Abraham’ 3 
greeting of peace (56:91) 0)211 14 ^544 and so ‘Peace be 

on you’ [will be said to you] by the companions on the Right', 
*(6:54) )>S44 ‘Peace be upon you’ II [adverbially] 1 greeting 
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of peace to you (51:25) I jllia ^ Ijli-'j ij they went in to see 
him and said, ‘greetings of peace’’, *(56:26) 115U only 

agreeable speech [will they hear in Paradise] [lit. but a saying of 
‘Peace, peace’] 2 being clear, or quit, of (25:63) J42=‘'^ 'Tj 

IjJli and when the ignorant speak to them, they say: ‘We have 
nothing to do with you [lit. are quit of you] ’ (or, they say ‘in 
Peace ’). 

sallm [quasi-act. part.] 1 pure, wholesome, sound, free of 
evil (26:89) fJl.- except for the one who comes 

before God with a pure heart 2 sick, heavy, troubled (in one 
interpretation of 37:84) ^ when he came to his 

Lord with a troubled (or, a pure) heart. 

^isldm I [n.] total surrender (3:19) 4jc jjjill [jj 

True Religion, in God’s eyes, is total surrender [to Him[ 2 [with 
the definite article ^al-^isldm] the religion of Islam (5:3) 

Ijjj J^Salc. ‘j:£l i'lM today I have 

perfected your religion for you, completed My blessing upon you, 
and sanctioned for you Islam [the total submission to God[ as 
religion II [v. n.] (act of) surrendering, submitting (9:74) Ijlli jSIj 
itj I j’JSj jiSlI but they certainly did speak the word of 
disbelief and became disbelievers after having submitted. 

f^muslim [act. part.] 1 one who submits [to God] (2:133) 

Q j d 1. 1 <9 1 .ijj tdjljlp kijj \j we will 

worship your God and the God of your fathers, Abraham, Ishmael 
and Isaac, one single God—we submit ourselves to Him 2 one who 
professes the faith of Islam (22:78) li* l&S ]> 'q :A ., U\ \ ja 
He has called you Muslims-both in the past and in this [Book[ 3 
one showing obedience (27:38) ‘J l&S 

which of you can bring me her throne before they come to me in 
obedience [to my bidding[? 

S-»Iu2i musallamatun [pass, part.] 1 free of faults, free of 
blemishes (2:71) ^ V dj’jkll Yj 'jjjj Jjli V Sji 
it is a cow, not broken in to plough the earth or water the 
tillage, perfect and unblemished 2 handed over (4:92) 'ZSj 
and compensation/blood money handed to his [the victim’s[ 
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folk. 

tasllm [v. n. of v. II, adverbially used] 1 surrendering, 
yielding (4:65) UX4 'i and 

then they will find no constraint in their hearts regarding your 
judgement, and yield completely 2 greeting with the words 
‘peace’ (33:56) II bless him [the Prophet] and 
salute him with greetings of peace (or, surrender yourselves 
completely to his guidance). 

mustaslimun [pi. of y . tu . k mustaslim\ act. part.] those 
submitting, surrendering (37:26) no indeed!, 

they will be in complete submission on this Day. 

jdl- sullam [n.] ladder (52:38) ^ pi. "^41 or do they 

have a ladder from which they [are able to] eavesdrop? 

Sulaymdn (see alphabetically). 

jldjo^ s-l-w consolation, solace. The philologists derive salwd, 
quail, from this root, but it has also been suggested that the word 
is a borrowing from Aramaic. Of this root, only tsjL^ salwd 
occurs three times in the Qur’an. 

^al-salwd [coll, n.] quail (7:160) Ul'jjlj 

■^Ua'jj U I jK and We sent down upon them manna and 

quails; eat of the good things We have provided you. 

Sulaymdn [proper name, of Hebrew origin, occurring 17 times 
in the Qur’an] the Prophet Solomon (1 Kings XI. 1-10) 
(27:16) Jjl'j JjLulL cjjjj and Solomon succeeded David. 

The Qur’an relates how Solomon was endowed with wise 
judgement (21:78); how God gave him command of the wind and 
the jinn (21:81) and enabled him to understand the speech of 
birds and insects (27:16); and how God tested him by placing a 
body on his throne and how he repented as a result (38:34). His 
death was noted only as a result of his body collapsing after the 
insects of the earth had gnawed the staff upon which he had been 
leaning (34:14). Stories about Solomon appear in Suras 27 and 
34. 



s-m-d to be elevated, to raise the head and thrust out the chest 
in pride; to be heedless; to be playful; to be careless. Of this root, 
only sdmidun occurs once in the Qur’ an. 

sdmid [act. part.] (one who is) proud; playful; rejoicing; 
heedless (53:59-61) 'ojSi Vj 'i* I>a' 

do you marvel at this statement, laughing heedlessly 
instead of weeping, and playfully amusing yourselves? 

jj^jo^ s-m-r the colour brown, colour of dusk; moonlight, nightly 
chats (i.e. chats conducted in the moonlight), socialising by night. 
The philologists derive sdmiriyy from ^al-sdmiratu, a 
tribe of the Children of Israel, which in turn they regard as a 
derivative of this root. Of this root, two forms occur four times in 
the Qur’an: sdmiran once and [jjXJi ^al-Sdmiriyy three 

times. 

sdmir [act. part; coll. n.; n. of place] one who participates 
in a night-time chat; a group of such people; a place where people 
gather at night for conversation (23:66-7) [isa ^ csiiS, aa 
^ ^ time and time again My 

messages were recited to you, but you turned arrogantly on your 
heels, and spent the evenings making fun of it [the Qur’an] in 
your place of gathering. 

^al-Sdmiriyy [n.] someone from the tribe of Samaria, a 
Samaritan (20:95) dSlki. Ui Jli Moses said, ‘And what was 

the matter with you, Samaritan?’ 

The Qur’an states how this man took advantage of Moses’ 
absence and corrupted the faith of his people by turning the gold 
they had been carrying into an effigy of a calf and then 
convincing them that it was their god. Moses declared him 
untouchable and banished him after making him witness the filing 
away of the effigy of the calf and scattering it in the sea. Asad 
puts forward an interesting theory describing the man as an 
Egyptian schemer, a ‘stranger, foreigner’ convert who joined the 
Exodus but was still adhering to the cult of Apis (see note 70 on 
20:85). 
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s-m-'" to hear, to listen; fame. Of this root, 11 forms occur 
185 times in the Qur’an: sami'^a 78 times; ,^1 ^asma’^a 11 

times; ,*^1 ^asmi'^ twice; yassamma'^un once; 

^istama’^a 16 times; sam'^ 22 times; samV 47 times; 

sammd'^un four times; musmi^" once; musma'^ 
once and ^^^:LLmustami‘' twice. 

sami'^a a [v. trans.] 1 to hear (24:16) sjj Vjlj 
jJSjj Ul 'tjjSj if only when you heard it you had said, ‘It is not 
[proper] for us to speak of this!’’, *(2:171) ifjjj ilci Vj ^2,2 V a 
dumb animal [lit. one who hears nothing but a shout and a cry^ 2 
[with prep, j] to hear of (12:31) ejL-'J Ilia so when 

she heard of their malicious talk, she sent for them 3 to have the 
faculty of hearing (19:42) Yj ^112 V U 21j jd why do you 
worship something that can neither hear nor see?! 4 to listen 
(41:26) Iji 222 'J Ij’jiS 'jjjoM Jlij the disbelievers say, ‘Do 

not listen to this Qur’an’ 5 to obey, to listen to (36:25) 
jjjlllli 7 believe in your Lord, so listen to me/obey me 6 to 
know, to acknowledge (58:1) W’jJ ij JjS idll ja 

God has heard the words of the one who disputes with you 
[Prophet] concerning her husband and complains to God. 

jluii ^asma'^a [v. IV, trans.] 1 to cause someone to hear, to 
reach the hearing of (43:40) ^2^ cjjU! can you [Prophet] 

make the deaf hear? 2 to give the ability of hearing to (8:23) "jlj 
kill jdc if God had known there was any good in 
them. He would have made them able to hear. 

_j ^asmp bi [exclamation (also possibly the imperative of 
’’asma'^a)] ‘How sharp of hearing!’ (19:38) ‘j^fj ^2,^1 how 
sharp of hearing, how sharp of sight [they are]! 

j^jji222 yassamma^’un [an assimilated form of 
yatasamma‘’un, imperf. of v. V, intrans.] to eavesdrop, to 
endeavour to hear (37:8) ]22l ^1 

they cannot eavesdrop on the Supreme Assembly/Heavenly Host, 
and they are pelted from every side. 

^istama‘’a I [v. VIII, intrans.] 1 to listen in (72:1) ‘ij} 

*jj^l ^^22.ol kj! it has been revealed to me that a company of 
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the jinn listened in [on a recitation of the Qur’an] 2 [with prep. J] 
to listen to, to accept and obey (20:13) dfjikl Uj I 

have chosen you, so listen to what is being revealed II [v. VIII, 
trans.] to hear (21:2) f^j ^ 

whatever new revelation comes to them from their Lord, they but 
hear it while they are playing. 

sam^ [n./v. n.] 1 the sense of hearing (32:9) ^ 

then He moulded him; He breathed 
His spirit into him; He gave you hearing, sight... 2 (act of) 
hearing (18:101) 'oj»jhu,n V Ijjl£j f'^ oi^' 

those whose eyes were blind to My signs, those who were 
unable to hear 3 overhearing (26:212) jjjiyjdd )4jj indeed 

they are barred from [over] hearing', *(72:9) ,^1221 jclla listening 
posts [lit. seats for listening]', *(15:18) t3'j52l he who 

eavesdrops', *(26:223) they readily lend an ear to, they 

listen in. 

samr [intens. act. part.] sharp of hearing (76:2) Ijik UJ 
sUla^ Ajluj Jikj create man from a 

drop of mingled sperm-fluid, putting him to the test; so 'We made 
him sharp of hearing, sharp of seeing', *(2:127) [an 

attribute of God] the All-Hearing, the Giver of Hearing. 

sammd’’ [intens. act. part.] 1 one given to listening (5:42) 
tjiSll listening eagerly to falsehood 2 too obedient 

(9:47) [4^ and in your midst are some who willingly 

listen to/obey them. 

musmi’’ [act. part.] one who causes others to hear (35:22) 
jj^l ^ eijj! Uj you cannot make those in the graves hear. 

musma’’ [pass, part.] made to hear *(4:46) 
listen, you may never be made to hear! (or, may you not hear!, 
you may become deaf). 

mustami’’ [act. part.] one who is listening (52:38) 
jjUXij ^ or do they have a ladder to 

eavesdrop from [lit. on] ?, then let their eavesdropper produce a 
clear proof. 
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s-m-k height, loftiness; building, support, roofing; fish. Of 
this root, only samkaha occurs once in the Qur’ an. 

samk [n.] elevation, height (79:28) Ufjl.aa raising 

it high and perfecting it. 

s-m-m poison, venom; pore of the body, very small hole, eye 
of a needle; hot, dust-carrying wind; people close to the self. Of 
this root, two forms occur four times in the Qur’an: samm once 
and ^samum three times. 

samm [n.] a very small hole *(7:40) the eye of a 

needle. 

^al-samum [n.] scorching wind (also said to be cold 
wind) (15:27) jU aUilk the jinn We created 

before, from the fire of scorching wind. 

s-m-n to be fat, to fatten; melted purified butter. Of this root, 
three forms occur four times in the Qur’an: oAAyusmin once 
samln once and oW- simdn twice. 

yusmin [imperf. of v. IV ^asmana, trans.] to fatten, to 
benefit, to nourish (88:6-7) "(> Yj ’(>1.2 V "(> yi "^41 'o^ 
jk with no food for them except bitter dry thorns that neither 
nourish nor satisfy hunger. 

(>Auj samm [quasi-act. part.; pi. simdn] fat, well-fed 
(12:43) ^ (>i^2 (j2u-- >fj4 ^ isj I see [in my dreams] 

seven fat cows being eaten by seven lean ones. 

jj^jo^ s-m-w loftiness, height; skies; high station, nobility, honour; 
mark; to name; name, naming. Of this root, nine forms occur 381 
times in the Qur’an: sammd seven times; tusammd 

once; ^92^ tasmiyatun once; musammd 21 times; Ilk- 

samiyyd twice; 4^1 '’ism 27 times; c-Ult ’’asma” 12 times; c-UJI 
’’al-samd” 120 times and ei-ljUJI ’’al-samdwdt 190 times. 

sammd [v. II, trans.] 1 to name (3:36) nl.,, >jj and I 

have named her Mary 2 to contrive, to invent (12:40) "(> ojlki U 
(jLLik ■(> 4^ (“1' 1*jlnlli mil Vj >> those whom 
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you worship, apart from Him, are but [mere] names you and your 
forefathers have contrived; God has sent down no sanction for 
them. 

JajJI tusammd [pass, imperf. v.] to be called, to be named, to 
be addressed as (76:18) 14^ [from] a spring in it 

called Salsabil. 

tasmiyatun [v. n.] naming (53:27) 'ofLlA 

they name the angels with female designations. 

musammd [pass, part.] named, specified, appointed, 
determined (2:282) 1 J?-) [^12; lij when you 

contract a debt, one from another, for a specified term, put it 
down in writing. 

lliui samiyya [quasi-pass, part.] 1 namesake (19:7) [J ’■d^\ 
iJ whose name [will[ be John-We gave his name to 
no one before 2 equal, similar (19:65) 1^44) ISj 

y JJkj Ja j Lord of the heavens and earth and 

what is in between, worship Him and be steadfast in worshipping 
Him—do you know any equal to Him? 

4“' ^ism [n.; pi. c-Ul-] ■’a^md'’] 1 name (55:78) t/P 
(»'j^V'j blessed is the name of your Lord, the Lord of Majesty 

and Honour-giving 2 attribute, designation (49:11) I Yj 

ijLuY 'sL jjlaall ’fjy\ 'qAj and do not revile one another with 
nicknames; how evil an attribute is ungodliness after belief. 

Ml-samcL’ [n.; pi. cjI jUUI Ml-samdwdt] 1 sky, space 
above (2:22) iU [CLJ, and He sent water down from the 

sky 2 Heaven (17:95) 4^ Ufjd ^ "jl JS 

V fi l k . . i\ ' '(> say, ‘If there were angels walking about on 

earth, feeling at ease, 'We would have sent them an angel from 
Heaven as a messenger’ 3 one of the seven entities above 
(41:12) pLaidl djjj frI V i. i dll j 1. 1 

Lka^j Idjll SO He ordained them seven heavens in two days, 

and assigned in each heaven its order, and We adorned the 
nearest heaven with lanterns [for light] and security (or, made 
them secure). 
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J/v/u/o^ s-n-b-l some philologists derive the word sunbulatun, 
ear of corn, from s-b-l (to elongate, to lengthen), hut 

others derive it from dl^jojo^ s-n-b-l which is also associated 
with lengthening and elongating. A foreign origin has also been 
suggested for it, possibly Aramaic. Of this root, four forms occur 
five times in the Qur’an: JiiuL sunbulatun once; lIjIA.- sanabil 
once; sunbul once and sunbuldt twice. 

sunbulatun [n.; pi. lIjIA.- sanabil and sunbuldt, coll, 
n. sunbul] an ear of cereal, a spike of grain (2:261) 

^ r' n ril cJrjAu ^ ojij'u the 

likeness of those who spend their wealth in God’s cause is as the 
likeness of a grain that produces seven ears, each bearing a 
hundred grains. 

sinatun (see w-s-n). 

s-n-d to support, to prop up, to recline. Of this root, only sAlA 
musannadatun occurs once in the Qur’an. 

Siiui4 musannadatun [pass. part. fern, of v. II iL- sannad] 
propped up, supported (63:4) ^2,.^ I jlji ‘Jfj lijj 

fil when you see them, their outward appearance 
pleases you—when they speak, you listen to what they say—but they 
might as well be propped-up timbers. 

sundus, an early borrowing from Persian occurring three times 
in the Qur’an, meaning fine silk (18:31) 1)12 ojAuLj 

they will be wearing garments of fine green silk. 

s-n-m to be high, to rise, to be the top part, camel hump. Of 
this root, only tasnlm occurs once in the Qur’an. 

ffLu tasnlm [n./v. n.] as a noun, it is said to be a name for a 
water spring in Paradise; as a verbal noun, it is said to mean being 
high or in a high place (83:27) and mixed with the 

water of Tasnlm [also: it is composed of all that is most exalting]. 

u/u/o^ s-n-n tooth, teething; age, year; blade, sharpening; handsome 
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face; legislating; method of doing things; precedent. There is a 
degree of overlapping between this root and roots s/o/lh s-n-h 
and j/o/lh s-n-w. Of this root, four forms occur 21 times in the 
Qur’an: sinn twice; ^ sunnatun 14 times; sunan twice 

and ojjlo- masnun three times. 

sinn [n.] tooth (5:45) yjd ‘jUfj and a tooth for a tooth. 

sunnatun [n.; pi. sunan] 1 modes or manners or 
customs of life and living, norms, established practices (3:137) jS 
^Ic. (jlS ^ ways of 

life have been established before your time—travel through the 
land and see how those who disbelieved ended up\ *(35:43) ^ 
o/jVl the ways or the practices (or, the norms governing the life) 
of previous cultures 2 practice, law, way (33:62) fjii. ^ ^ 

Xii ajU '.laj y'j ‘ijji this has been God’s way with those who 
went before; you will find no change in God’s way. 

masnun [pass, part.] honed, formed, shaped, cast (15:26) 
Uk Ijifi. Jalj 'We created man out of dried 

clay taken from shaped dark mud. 

s-n-h year, season, passing of time; to remain, (of food and 
drink) to alter in quality.There is a degree of overlapping between 
this root and roots o/o/lh s-n-n and j/a/o^ s-n-w. Of this root, 
only ‘WJf.yatasannah occurs once in the Qur’an. 

Aluuii yatasannah [imperf. of v. V, intrans.] to change in quality 
with the passing of time, to rot, to become putrid (2:259) jkijli 
kiujj "jj dLUda so look at your food and drink: it has not 

changed with the passage of the years. 

j/u/o^ s-n-w shining, glittering, lightning; high rank, climbing; 
irrigation, watering. ^ sanatun, year, may be a derivative of this 
root if its third radical is considered to be j (w). There is a degree 
of uncertainty about and overlapping between the roots alulo^ 
n-n and s-n-h. Of this root, three forms occur 20 times in 

the Qur’an: IL, sand once; ^ sanatun seven times; and sinln 
12 times. 
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tiu- Sana [n.] flashing, radiance, gleam (24:43) 

the flash of its lightning almost snatches away [eye] 

sights. 

sanatun [n., pi. sinln\ year (46:15) osfj and 
reached forty years', *(2:96) 'f jjj any of them 

would long to be granted longevity forever [lit. a thousand years]', 
*(7:130) [jjjUlj Jc- Uii.! ‘klj We tried Pharaoh’s people with 
the passage of time [lit. the years]', *(26:205) 'o^ "JbUkk [jj eiifjai 
have you considered, if we let them enjoy this life for a while [lit. 
some years]', *(18:11) lii a great number of years [lit. years 
by counting]. 

s-h-r staying up at night, insomnia; the earth’s surface, the 
Earth, desert. Of this root, only SjaU sdhiratun occurs once in the 
Qur’an. 

SjaLuJ) ^al-sdhiratu [n.] flat, featureless earth (suggested also to 
mean Hell or the place of Judgement) (79:13-14) sVI j Lali 

kjAlUlj "Jk Eli all it will take is a single blast, and they will be on 
the fiat plain. 

s-h-l to he level, smooth, easy, convenient; amiable. Of this 
root, only J suhiil occurs once in the Qur’an. 

suhiil [pi. of n. sahl] plains, flat earth (7:74) ^ 

Ijjlai and [We[ established you in the land, 

that you take for yourselves palaces on its plains. 

s-h-m share, luck; arrow; area of land, drawing lots, 
haggardness of face. Of this root, only sdhama occurs once 
in the Qur’ an. 

sdhama [v. Ill, intrans.] to draw lots (37:140-1) ij 
[jl£i jjjkJkll tillill he fled to the overloaded ship, 
cast lots, and suffered defeat. 

s-h-w to he inattentive, ahsent-minded, distracted; 
well-disposed. Of this root, only ojaLu, sdhun occurs twice in the 
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Qur’an. 

jjjAlui sahun [pi. of act. part. sU.- sahin\ inattentive, heedless, 
forgetful, neglectful (107:5) "Jb those who are 

heedless of their prayer. 

Vj/o^ to be or become bad, evil, wicked; to deteriorate; to 

afflict, to hurt, to vex, to torment, to trouble, to make sorry. Of 
this root, 12 forms occur 167 times in the Qur’an: c-U sd^a 27 
times; sfa three times; c-U.-! ^asd^a five times; c- saw^ nine 
times; c- su^a once; sayyi^ four times; sayyi^atun 22 
times; sayyi^dt 36 times; saw^atun twice; cjIc- saw^dt 
five times; ^jl-t ^aswa^ twice and t-^^musr once. 

f Lui sd^a u I [v. intrans.] this particular form of the verb occurs 
only in the perfect and is always used interjectionally in the sense 
of ‘How very bad!’, ‘How ill-advised!’, ‘How abominable!’ 
(16:59) ^ A^j_a.ajl ^ 

[jjilSkj U c-Lo v! he hides away from the people because of the evil 
of what he has been told; should he keep it [the newly born baby 
girl] in humiliation (or, and suffer humiliation himself) or bury it 
in the dust?, how evil is their judgement! II [v. trans.; pass, 
sfa] to afflict, to displease, to grieve, to cause agony, to injure 
(3:120) ) ,<;* ., miVi [jl if any goodness comes to you it 

grieves them. 

f.lj ^asd^a I [v. IV, intrans.] to act badly, to act abominably 
(53:31) I jfc. Uij IjiU.-! [jjjJI He will repay those who act badly 
according to their deeds II [v. trans.] to hurt, to harm, to offend 
(30:10) yJ!h IjjiS [j! J \jLlI l ffLl [jjjJI 'ffs, ^ then the end of 
those who committed the worst abomination was that they denied 
God’s revelations. 

saw^ [n./ v. n.] 1 evil, corruption, torment (16:60) V oijil 
Jid! f jdll Jd 'ijjjL^fifor those who do not believe in 
the Hereafter are evil attributes and for God are the sublime ones 
2 harm, injury, damage, destruction (25:40) I'jj! jSIj 

ffj 'jliui indeed they pass by the town on which destruction 

was rained', *(48:6) ?jUl s'jjI'j upon them is defeat in battle 
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[lit. the injurious turn of fortune^. 

f-J^su^ [n.] 1 evil (12:53) ?jiJtj SjllS/ ‘ci indeed man’s 
very soul incites him to evil 2 punishment, harm (13:11) '4'J lijj 

y j'j- 5li r«. jlo and if God wills harm on a people, there is no 
turning it back 3 indecency, malice, abuse (12:25) I> U ealli 
i;a&L 'ij, she said, ‘What is a [befitting] punishment for 
someone who intended harm to your wife?’ 4 affliction, 
corruption, disease (28:32) 

put your hand inside your garment and it will come out white with 
no affliction [vitiligo] 5 adversity, badness, severity (13:21) 
^ > >1 \' jjjsUjj and they dread the severity of the Reckoning. 

^al-su^d [ nominalised fern, elat.] the worst there is, the 
most ahominahle thing (30:10) IjjjS "J J \jLlI Ijiu! 'jjl£ 

clh then the end of those who committed the worst 
abomination was that they denied God’s revelations. 

sayyi” [quasi-act. part.] had, malevolent (35:43) ^ 

Vj -JLl\ jS21l y'j -JLJ, acting arrogantly in the 

land, and devising evil—the devising of evil rebounds only on its 
own people. 

sayyi^’atun I [n.; pi. cfdL> sayyk’dt] 1 sin (2:81) 2^ t> 
jUll dljljli iVni-iS 5 U truly those who commit a sin 

and their sin gains mastery over them—these will be the 
inhabitants of the Fire 2 affliction (4:79) [>a idd, Wj 

and whatever affliction befalls you is from your own self 3 had 
deed (23:96) '^dLA\ ^ repel evil/a bad deed with that 

which is better 4 punishment (30:36) 2] Lij "42^ ‘ojj 

"4 but when punishment befalls them, because of what their 
hands have previously committed, they utterly despair 5 bad 
outcome, harm, bad result (16:34) I 2 cjUI., so the evil 

[consequence] of what they had done hit them II [quasi-act. part.] 
bad (4:85) 44“ JaS ^ "o^j ajL, and whoever makes an 

intercession [for a bad cause] will have a share of it. 

iffu, saw^atun [n.; pi. cijW saw^df shame, shameful parts, 
private parts, nakedness (7:26) Ul'jj! ^5 fJt. 

children of Adam, We have given you garments to cover your 
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shameful parts', *(5:31) his brother’s exposed dead body. 

S>-S ’’aswa” [elat.] worse, worst (39:35) ^ , II I A-ill 

I ji«c that God might absolve them [even] of their worst deeds. 

musV [act. part.] one who commits bad deeds, evil doer 
(40:58) Vj j 

the blind and the sighted are not equal, any more than those who 
believe and do good works and those who do evil. 

Z,hlo^ s-w-h courtyard, open square. Of this root, sdhatun 
occurs once in the Qur’an. 

sdhatun [n.; pi. ejULu, sdhdt] open square, courtyard, open 
space for gatherings and social functions {31'.111) Jjj 'iU 

jjjjixdl C.U.U 2 so when it [punishment] descends in their midst 
[lit. courtyard], how evil will be the morning of those who have 
been warned [themselves[! 

^/j/o^ s-w-d blackness, black, to blacken; dark, darkness; 
master/lady, being a master/lady. Of this root, six forms occur 10 
times in the Qur’an: jjI-I ’’iswadda twice; Sfl ^aswad once; 
sud once; 'SfjL muswadd three times; 4^ sayyid twice and sjU.- 
sddatun once. 

^iswadda [v. IX, intrans.] to become black, to become 
dark (3:106) 1 1 jkj fj) on the day when some faces 

become white and others become black [some will be delighted 
and others will be grieved]. 

kJJ\ ^aswad [n.; pi. sud] black, dark *(2:187) 'ijxxL 
jkill ifJi\ until the dawn breaks [lit. the 

white thread of dawn becomes distinct for you from the black]. 

muswadd [pass./act. part.] blackened, darkened; 
acquiring black or dark colour (16:58) 'jjj 

jAj when one of them is given the ‘good’ news of [the 
birth of] a baby girl, his face remains darkened and he is filled 
with gloom. 

^ sayyid [n.; pi. sjLu, sddatun] master, notable person, leader 
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(33:67) ijuiU Uii Uj \MjLord!, we obeyed our leaders. 

jIjIo^ s-w-r circle, fence, fencing; an enclosure; to scale, to go over 
a fence; to be high in stature or in spirits. ijjJ ^aswiratun is a 
borrowing from Persian. Of this root, six forms occur 17 times in 
the Qur’an: tasawwar once; sur once; jjUi ^asdwir four 

times; ijjJi ^aswiratun once; suratun nine times and 
suwar once. 

tasawwar [v. V, trans.] to scale up, to go over a wall 
(38:21) M 'jjj^ Uj did! and has the story come to 

you of the litigants, when they climbed into the private quarters? 

sur [n.] fence, wall (57:13) ^ so a wall, 

with a door in it, will be erected between them. 

jjLuiS ^asdwir [pi. of n. jl^ siwdr\ bracelets, armlets, bangles 
(18:31) in it [the Garden] they will be 

adorned with bracelets of gold. 

S jyj ^aswiratun [pi. of n. J suwar] bracelets, armlets, 
bangles (43:53) [> ijjJ ^ [^1 Tjia if only bracelets of gold 

had been cast upon him. 

S suratun [n.; pi. suwar] one of the 114 sections into 
which the Qur’an is divided, each consisting of a different 
number of verses (the minimum being three verses and the 
maximum being 286). Opinions as to the sense from which ijj^ is 
derived include: enclosure, eminence, glory, honour, dignity, 
rank, station, sign, token (24:1) pUlc. Ul'jj'j UUl'jjt s'jjl- 

bjjSjj ■j.SJkJ diljjj this/the following is a sura [containing 
legislation] We have sent down and made binding: We have sent 
down clear revelations in it, so that you might take heed. 

^IjIo^ s-w-t mixing things together, a mixture, whipping, whisking; 
punishment; confusion; type, share, portion. Of this root, only 
sawt occurs once in the Qur’ an. 

sawt [n.] a whip, scourge; dose, share; an assortment, a 
mixture. (89:13) your Lord let a scourge of 

punishment loose on them. 
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thlo^ to spread out, (of animals) to go grazing; to give room 

to, to leave alone; a portion, a period or an expanse of time, a 
time-section of the day. Of this root, two forms occur 49 times in 
the Qur’an: sa'^atun 48 times and jl- suwa‘' once. 

sa'^atun [n.] 1 time of, point in time of (9:117) djd jSI 
yjJdl ^ ajijj' God has turned 

to the Prophet, and the Emigrants and Helpers who followed him 
in the hour of adversity 2 a while, a moment (7:34) lili 

'i'j y there is an appointed time for 

every people—when their appointed time comes they cannot 
hasten a single moment nor delay 3 a portion of time, non-distinct 
period of time (46:35) Vj Ijji uj^Ji ^ u'jJi fji 

on the day they see what they were warned about, it will seem to 
them as if they have tarried only a single hour of a single day 4 
death (6:31) Uia^ Uo IjJli ^lUl then 

when death [lit. the hour] suddenly comes to them, they say, ‘Alas 
for us that we disregarded this! ’ 5 [with the definite article, 
‘’al-sdAtu] the Hour of Resurrection (7:187) cA 

tjllc UijJ Ja they question you [Prophet] about the 

Hour, ‘When is its arrival?’, say, ‘The knowledge of it is with My 
Lord alone. ’ 

Suwd‘’ [proper name.] an idol, said to have been in the 
shape of a woman, worshipped in pre-Islamic times hy the trihe 
of Hudhayl or Hamadan or both (71:22) [jjjj Yj [jjjj V I jllij 
lil jl. Yj I Jj and they said, ‘Do not abandon your gods, and do not 
abandon Wadd or Suwd’’. 

s-w-gh to swallow easily, to go down the throat pleasantly, to 
be easy and agreeable to swallow; to travel at large; to follow one 
another in birth. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: [^yuslgh once and [fY, sd^igh twice. 

yusJgh [imperf. of v. IV, trans.] to find palatable, to 
swallow (14:17) jI£j Yj he gulps it, although scarcely 

able to swallow (or, palate) it. 

jjLui sd^igh [act. part.] easy and pleasant to swallow, palatable; 
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permissible (35:12) eijlja li* this one is palatable, 

sweet, and pleasant to drink. 

s-w-f delaying, putting off, retarding, procrastinating. All 
these meanings and forms seem to have been derived from the 
form and function of the particle (sawfa). Like the particle 
(sa-) [q.v.], particle (occurring 42 times in the Qur’an) 
denotes the future and precedes the imperfect. They differ, 
however, in some respects; while is prefixed to the verb and 
forms with it a single word, keeps its integrity as an 
independent word and, unlke may be prefixed by J (la) or i 
(fa). Functionally, signifies distant future (while signifies 
the immediate one) and generally adds emphasis to the context in 
which it appears. Some philologists regard the particle as a 
contracted form of (93:5) your Lord is 

sure to give you [so much] that you will be well satisfied. 

s-w-q to herd, to drive, market place (being the location to 
which animals and goods are driven), a sequence; leg, tree trunk. 
Some have suggested a foreign origin for suq, market. Of this 
root, eight forms occur 17 times in the Qur’an: jL- sdqa four 
times; slqa three times; sd^’iq once; masdq three 
times; jL, sdq three times; jjaU.- sdqayn once; suq twice and 
jL! ^aswdq twice. 

Jlui sdqa u [v. trans.; pass. v. slqa] 1 to drive, to herd 
(19:86) lijj 'oif jklS tjjLjj and We drive the sinful into 

Hell, a [thirsty] herd 2 to convey, to lead (39:73) fjajl 
I'j-j and those who are mindful of their Lord are conveyed 

to the Garden in groups 3 to direct, to channel (32:27) U \‘jji ■jJjl 
jjlaj do they not consider how We direct water 
[rain] to the barren land!? 

(jjLui sd^’iq [n./act. part.] driver, conveyor, a steering person 
(50:21) each person will arrive 

attended by an [angel[ to steer him and another to bear witness. 

jLul4 masdq [v. n.] the act of driving, conveying (75:30) 4£'j 
jLoldl ii’jj the conveying on that day will be towards your Lord. 



Jlui sdq [n.; dual sdqayn] pi. suq and sJqdn] 1 

leg (27:44) "o4 ^ she took it to be a deep pool of 

water, and bared her legs', *(68:42) ‘cf- ^ on the Day 

when matters become dire [lit. a leg is made bare] 2 stem, tree 
trunk (48:29) cs'jLM hUu . i li a'j'jli alk,S as seeds 

that put forth their shoots, and they [the shoots] strengthen it [the 
plant], and they grow thick, and rise straight upon their stalks. 

jljL) ^aswdq [pi. of n. suq] markets, market places (25:7) 
^ j.Ud=ill JSd Jjlo'jll li* JU what is it with the 

Messenger that he is behaving like a human [lit. eats and walks in 
marketplaces] ? 

s-w-l tempting, talking someone into, enticing; wishing, 
quest. There seems to he a degree of overlapping in the 
philologists’ treatment of this root and the root J/'/lh s-^-l. Of 
this root, the form sawwala occurs four times in the Qur’an. 

sawwala [v. II, trans.] to beguile, to talk into had ideas 
(always with o^) (12:18) Jj Jli ^ Ij«-Vj 

\’jA and they came with false blood on his shirt. He cried, 
‘No!, your souls have beguiled you into [doing] something. ’ 

^IjIo^ s-w-m to offer goods for sale, to estimate the value of goods; 
to push along; to graze; to hover, to circle around; to brand. The 
philologist’s deriving of slmd, mark, from this root in 
connection with wasm, to brand, has been contested. Instead a 
foreign origin, Greek through Persian, has been suggested for it. 
Of this root, five forms occur 15 times in the Qur’an: ^j^yasum 
four times; tuslmun once; musawwimln once; 

musawwamatun three times and slmdhum six times. 

^y^yasum [imperf. of v. trans.] to torment, to inflict (7:167) 
Jikll f jl- "(44 j 12 [jjijal He would place over 

them until the Day of Resurrection someone who would inflict on 
them terrible punishment. 

tuslmun [imperf. of v. IV, trans] to turn out to graze 
(16:10) 'oyy^ and the trees in which you send your 
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animals to graze. 

musawwim [act. part, of v. II] (one) marking out 
(something or someone) for distinction; swooping down (3:125) 

your Lord will reinforce you 
with five thousand angels [coming] swooping down. 

ffuL musawwam [pass. part, of v. II] marked out, specified, 
singled out (51:34) ]jjajl2dl d£'j XJfjL selected by your Lord for 
those who exceed all bounds. 

Ui*- slmd [n.] a distinguishing mark (7:48) ^'Ajj 

and the people of the heights will call out to 
[certain[ men they recognise by their marks. 

isIjIo^ s-w-y to he equal, to he level with, to straighten, to smooth 
out, to he together, to stand. Of this root, eight forms occur 84 
times in the Qur’an: sawwd 14 times; tusawwd once; 

sdwd once; ^istawd 35 times; suwd once; 

sawd^ 27 times; Usawiyy once and sawiyyan four times. 

sawwd [v. II, trans.] 1 to fashion, to form, to shape 
(18:37) 5lk'j ^ then shaped you into a man 2 to flatten, to 
raze, to level to the ground (91:14) Ufjl.ua )4j'j J.'Ula and 
so their Lord crushed them for their sin and flattened it [their 
dwelling] 3 to make equal, to deem as equal (26:98) Vjj Ij 
when we put you on a par with the Lord of all beings. 

tusawwd [pass, imperf. of v. II with prep. J to he 
flattened over (4:42) ^ that the earth is levelled 

over them. 

sdwd [v. Ill, intrans.] to make equal, to make level 
(18:96) Ij^l Jli t^jUu ljj until, having made even the 

space between the two sides of the mountain, he said, ‘Blow!’ 

^istawd [v. VIII, intrans.] 1 [with prep, ^j] to turn to, to 
give attention to (2:29) pljUu, ^ [jifjlU fUUl ^ and then 

He turned to the sky and made it into seven heavens 2 to ascend, 
to mount, to establish oneself (7:54) then 

established Himself on the throne 3 to reach full capacity, to 
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realise full potential, to become of age (28:14) ^ 

lllc j llSk sLujIc. when he attained full strength and matured, 'We 
gave him judgement and learning 4 to set firmly on, to rest upon 
(11:44) cIjUj ’jfi] (ind the water was 

made to subside, the command was fulfilled and the ark came to 
rest on [Mount] Judl 5 to be equal (39:9) J* 

y how can those who know be on a par with those who do 
not know? 

suwd [v. n./n.] central, middle, equal, just (20:58) Ui) 

UlSla cjj! y'j iiUj y dlmj make an appointment 

between us which neither of us will break, in a mutually 
agreeable place. 

sawd^ [v. n.] 1 same, equal (4:89) I fJS, ojJ^ ‘f ' j-^j 
'W j^ 'ojj jSjs they would dearly like you to reject faith, as they 
themselves have done; then you would be the same [as each 
other] 2 just, equitable, common to all (3:64) I’jilij JaIU li 
‘f£d±[j Uij say, ‘People of the Book, come to a word that is 

equally acceptable to us and to you’’, *(8:58) 

^ i^li and if you fear treachery on the part of any 
people [with whom you have a treaty], throw at them [their 
treaty] equally [just the same as they have done] 3 tbe middle, 
midpoint (37:55) he looked down and saw 

him in the midst of the Fire', *(2:108) then he has 

strayed from the [lit. level part of the road] correct path 4 [ 

... ! ... it is one and the same ..., it makes no difference, if 
X or Y takes place (2:6) V [2 h] 

as for those who disbelieve, it makes no difference to them 
whether you warn them or you do not: they will not believe. 

sawiyy [quasi-act. part.] 1 straight, right, correct (20:135) 
Ljlklai jjjllkLj you will come to learn who are on 
the straight path 2 complete, normal, in normal circumstances 
(19:17) so he took on, for her, the form of a 

normal man 3 upright (67:22) ^ 

-J? ^ ‘ who is better guided: someone who stumbles 

and falls, or someone who walks upright on a straight path 4 in 
sound health (19:10) JO jib v! dlir«. your sign is that 
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you will not [be able to] speak to people for three nights [and 
days, though being[ well 5 together, in succession (in another 
interpretation of verse 19:10) djX your 

sign is that you will not [be able to[ speak to people for three 
consecutive nights [and days[. 

s-y-b to flow, to run freely, to he free, to he freed, to set free 
(of animals); to donate, donation; slaves. Of this root, only one 
word sd^ibatun occurs once in the Qur’an. 

sch’ibatun [act. part; n.] one who is free to roam: a term 
denoting a she-camel which, according to pre-lslamic customs in 
Arabia, would he set free, under certain conditions, and would he 
accorded pasture and protection until it died of natural causes 
(5:103) j.U. 'i'j Yj Yj yil U God has not 

ordained {dedicating to idols animals such as the] bahlratun, 
sd^ibatun, wasllatun or hdm (q.v.). 

ZliSIs-y-h water flowing above ground, people travelling freely 
from one place to another; devoting oneself to the worship of 
God, particularly through fasting. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur’an: I slhw, sd^ihun and cijUjU 

sd^ihdt. 

sihii [imper. of v. intrans.] go about in the land, travel 
about, travel freely (9:2) so you may 

move freely in the land for four months. 

sd^ihun [pi. of act. part. juU sd^ilp, fern. pi. cjUjU 
sd^ihdt] those who travel about, as for reasons of faith, those who 
fast as a way of purifying themselves, the devout (66:5) I'Jii. lAiyJ 
tiiUvjU.- ... tiiLiLA [jSio better wives than yourselves, wives who 
submit themselves to God ... given to fasting .... 

jIjIo^ s-y-r to march, to walk, to travel, to journey, to sail, caravan; 
common; manner of ruling other people; biographies; straps. Of 
this root, six forms occur 27 times in the Qur’an: jY, sdra 16 
times; JxY yusayyir twice; 'JY suyyira three times; JY sayr 
twice; slratun once and t>J[Y sayydratun three times. 
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jLui Sara i [v. intrans.] 1 to travel (6:11) ^ Ijj*-- travel 

throughout the earth 2 to move along (52:10) and 

the mountains move [with a definite] movement. 

JiuL yusayyir [imperf. of v. II, trans.; pass. 'Ji^ suyyira] 1 to 
cause to move along, to set in motion (18:47) cfeJ' 15^ fjij on the 
day 'We set the mountains in motion 2 to enable to travel (10:22) 
jpJ'j j2l ^ He it is who enables you to travel on 

land and sea 3 to be set in motion (78:20)ljr>.- ejjl£a 
when the mountains are set in motion and become like a mirage 
(or, and become a moving object). 

Jiui sayr I [n.] travel, a distance measured in the time it takes 
to travel it, a stage (34:18) JjUl bjja'j and we well measured 
travelling [time/distance] between them [to make travelling 
convenient between the villages[ II [v. n. used adverbially for 
emphasis] moving (52:10) and the mountains move 

[with a definite[ movement. 

i jiu, slratun [n.] state, condition, way (20:21) }i\ 

We will restore it to its former state. 

sayydratun /^n.] caravan, company of travellers through 
the desert (12:19) kfb ■Jk'jJj I jLtJl travellers came 

by, and they sent their water fetcher and he let down his bucket. 

s-y-l to flow, torrent, flooding, flowing, inundation, to melt. 
Of this root, three forms occur four times in the Qur’an: JU sdla 
once; JUI ^asdla once and sayl twice. 

Jt*- sdla 1 [v. intrans.] (of water) to flow, (of the ground) to run 
with water. (13:17) Iaj'jL ^sJ\ cjILos iU Jjj] He sends from 

the sky water, so valleys flow, each according to its capacity. 

JLuii ^asdla [v. IV, trans.] to cause to flow, to melt down 
(34:12) jJ=iSll y ULoi j and We caused the spring of brass to run 

liquid for him. 

(Jjiui sayl [n.] torrent, inundation * /jidi an inundation which 
caused the bursting of the dyke and destruction of the city of 
Ma‘’rib, Saba, in the first or second century A.D. (34:16) I 



JA ULojU but they turned away, so We let loose on them 
a flooding of the ‘'iram dam. 

saynd^ [n; a borrowing from Nabataean or Syriac occurring 
once in the Qur’an] kind of stone; Mount Sinai, Sinai 
(23i20) ( »;, ■ ijAdlj i 'lin c.Lxuj jjia and a tree, 

springing out from Mount Sinai, that produces oil and relish for 
those who would eat. 

slnln [n. occurring once in the Qur’an] the commentators differ 
as to the origin and meaning of this word. The majority consider 
it a modification of c.ljx“ saynch’ (q.v.), but some regard it as a 
borrowing from Ethiopic meaning splendour. Others derive it 
from the Arabic root j/o/o' s-n-w meaning splendour or 
blessings, while others regard it as a plural of sTniyyatun, a 
type of tree (95:2) by Mount Sinai. 



ch / shin 


0 : 1^1 ^al-shin the thirteenth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless palato-alveolar fricative sound. 

sh-^-m the left-hand side, wrong side, had omen. Of this root, 

!? 

mash^amatun occurs in the Qur’an three times. 

mash^amatun [v. n.; n. of place] left-hand side, leftward 
direction; the wrong side, had omen *(90:19) the 

condemned [lit. people of the left-hand side]. 

o/'/u^ sh-^-n tear ducts; watercourses hranching over the face of a 
mountain; affair, situation, concern. Of this root, sha^n occurs 
four times in the Qur’ an. 

t -‘'S' ' ' 

cjLui sha^n [n.] an affair, a business, concern (24:62) Iili 

so if they ask your leave [to attend] to 
some of their [private] affairs, allow whomsoever of them you 
wish] *(55:29) ^ j* /j) JS constantly at work taking care of 

all things [lit. every day He is busy doing something] (considered 
as a rebuttal for the claim that He rests on the Sabbath). 

sh-b-h likeness or similarity between two objects, to 
resemble, to be or become like, to be assimilated, to compare; 
confusion. Of this root, four forms occur 12 times in the Qur’an: 
^ shubbiha once; tashdbaha four times; 

mutashdbihun six times and '^ [.".k mushtabihan 11 times. 

^ shubbiha [pass. v. II] (of an action or object) to be made to 
look like something else (4:157) ^ ‘j^j »Uij i l-j they 

did not kill him, nor did they crucify him, but it [the crucifixion[ 
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[also interpreted as : he] was made to appear like that to them. 

AjLuu tashdbaha [v. VI, intrans.] 1 to resemble one another, to 
be alike (2:118) their hearts are all alike 2 [with prep. 

to appear confusingly as a lookalike, to be confusingly 
similar (13:16) jlkll so that [their] creation seems 
indistinguishable to them [from His[? 

<tjLuii» mutashdbih [act. part./quasi-act. part., fern. pi. 
mutashdbihdt] 1 looking alike, resembling each other, similar 
(6:99) n.V/' 'oyijkj pljkj and gardens of 

grapes, olives and pomegranates, seeming alike and unlike', 
*(39:23) UdS a Book that is consistent [lit. its parts similar 
to one another] [in the message it conveys[ 2 [as opposed to ,=^^1 
^al-muhkam (q.v.) (in reference to verses of the Qur’an) variously 
interpreted as: allegorical, concerned with the unknown, 
abrogated, concerned with the single letters occurring in the 
beginning of certain suras (see jl) ^alif-ldm-rd), admitting of 
more than one meaning (3:7) eijLiSkl cjUIc. LjM 2^ Jjj! j* 
[jA it is He who has sent this Book down to 
you, of which are verses definite in meaning—they are the essence 
of the Book—and others that are ambiguous/allegorical. 

mushtabihan [act. part./quasi-act. part.] to be 
confusingly similar, to seem to look alike (6:99) 

n . t//' j and gardens of grapes, olives and 

pomegranates, seeming alike and unalike. 

CijCijiJ, sh-t-t to disperse, to separate, to scatter; types, sorts, sundry; 
disunion. Of this root, two forms occur five times in the Qur’an: 
ttLli ^ashtdtan twice and shattd three times. 

IjHuiS ^ashtdtan [pi. of quasi-act. part, shatlt, used 

adverbially] in different classes, separately, dispersed (99:6) 

on that Day, people will issue forth [out 
of their graves] in separate groups to be shown their deeds. 

shattd [pi. of quasi-act. part, shatlt] diverse, various, 
at odds with one another (20:53) ^ Jjij 

jiA and He sent down water from the sky, so 'We brought 
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forth with it various plants of differing kinds. 

jjCijiJ, sh-t-w winter, to spend the winter, to enter the winter season, 
to he or become cold, a place where one spends the winter; to 
experience drought. Of this root, only c-Hill ^al-shitd^ occurs once 
in the Qur’an. 

^al-shitd^ [n.] winter (106:2) fdJdl 3Jkj the journey 

of the winter and [the journey of ] the summer (cf. ^j rihlatun). 

j/j/o- sh-j-r trees, plants in general; stock, origin; to branch off, to 
intertwine, to become knit together; to raise, to fall into dispute, 
to contend. Of this root, three forms occur 27 times in the Qur’an: 

shajara once; shajaratun 19 times and shajar seven 
times. 

ja-i shajar [v. intrans.] (of disputes) to erupt, to arise, to flare 
up, to spew forth, to become convoluted (4:65) Uji 

until they seek your arbitration in what has arisen between 
them. 

S shajaratun I [n.; pl./coll. n. shajar] 1 tree (48:18) 
cjkj dljjijG jj cp- kill God was well pleased with 

the believers when they were swearing allegiance to you 
[Prophet] under the tree 2 bush (37:146) 1^2!j 

and We caused a bush of gourd to grow above him II [coll, n.] 
trees, plants in general (31:27) jij even if 

all the trees on earth were pens. 

Zlcl^ ^h-h-h to be niggardly, stingy; to be tenacious; to contend 
over; paucity, scarcity. Of this root, two forms occur five times in 
the Qur’an: '^shuhh three times and ^ashihhatun twice. 

'^shuhh [v. n./n.] meanness, stinginess; avarice (59:9) o-j 
'ojkK^'l JJb dhljli ^ and those who are protected against their 
own stinginess are truly the successful. 

^ashihhatun [pi. of quasi-act. part. shahlh] 1 mean, 
niggardly, stingy; avaricious (33:19) being niggardly [in 

offering help] to you 2 covetous of, vehemently desirous of 
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(33:19) JiiJI ^ ^14:! and covetous of the good things. 

^h-h-m fat, to be or become fat, to feed; ear lobe; inner part, 
essence. Of this root, only ^ shuhum occurs once in the 
Qur’ an. 

shuhum [pi. of shahm] fat (6:146) liijp. 

U4^jk4, We forbade to them [the Jews] the fat of the cattle 
and sheep. 

o/^/o^ sh-h-n to fill, to equip; to drive, to drive away; to bear 
rancour, to quarrel; garrison. Of this root, only mashhun 

occurs three times in the Qur’an. 

mashhun [pass, part.] laden, full, overloaded (37:140) ij 
when he fled to the overloaded ship. 

^h-kh-s the body of a being, prominently elevated entity; to 
materialise; (of eyes) to be transfixed, to be fixedly open (in 
terror); to raise; to go forth. Of this root, two forms occur, once 
each in the Qur’an: tashkhas and shdkhisatun. 

o-aa-4iJ tashkhas [imperf. of v. shakhasa] (of eyes) to be 
transfixed, glazed, staring in horror (14:42) ^ ^ \-aj1 

He is only delaying them for a Day when eyes will stare in 
stupor [in terror]. 

J-uaiLui shdkhisatun [quasi-act. part.] staring in horror (21:97) 
I jjaS [jjjll ^ lili 'i'jll djjSafj and the True Promise 

draws near, and there, staring [in terror], are the eyes of the 
disbelievers. 

sh-d-d to harden, to become tough, strength, vigour; to 
intensify; to be tenacious. Of this root, seven forms occur 100 
times in the Qur’an: li shadda four times; ^ishtadda once; 
shadld 52 times; shiddd three times; ^ashiddd^ once; 44,! 
^ashadd 31 times and 44! ^ashudd eight times. 

i4 shadda [v. trans; two forms of the imperative occur: 44 
shudd and j44I ^ushdud] 1 to strengthen, to bolster (38:20) lj444j 
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'We strengthened his kingdom and We 
gave him wisdom and [the power] of decisive speech', *(28:35) 
iilLo We will give you support [lit. We shall strengthen your 
upper arm {or, forearm)] 2 to tighten, to tie fast (47:4) jljjil I 
tie fast the bonds 3 [with prep. to harden (10:88) 

and harden their hearts [in another interpretation: put a seal 
on their hearts]. 

jli) ^ishtadda [v. VI, intrans.] to he hard; to he vigorous, to he 
forceful (14:18) ^ yj cIsA] jUjS their deeds 

are like ashes to which the wind forcefully applies itself on a 
stormy day. 

jji2i shadld [quasi-act. part/n.; pi. ^ashiddd^ and jIV: 
shidad] 1 strong, mighty, powerful (17:5) o-d dl 'idp USd 
jjV: We sent against you servants of Ours of great might 2 severe, 
hard, grievous (6:124) lud Lilidj and severe torment 3 
impregnable, secure (78:12) lildi dadj and We built seven 

secure [heavens] above yow, *(11:80) jjV; a strong unfailing 
support [lit. a fortified corner] 4 stingy, niggardly, mean (100:8) 
jjiil LAJ j and he, because of his love of wealth, is mean (or, 
he is truly niggardly in his love of wealth). 

idiS ^ashadd [elat.] 1 stronger/strongest (2:165) id! I jj-l'c. 

<il but the believers are stronger in their love for God', *(73:6) oj 
Ukj id! ^ AidU night prayers (or, those who perform such 
prayers) make a stronger impression 2 more/most severe 
(20:127) ^!j id! s'jdVl iiliklj the punishment of the Hereafter is 
more severe and more enduring. 

id! ^ashudd [n. said by some philologists to be plural with no 
recorded singular or plural of sing, shadd] state of strength, said 
to be the period between the age of eighteen and thirty, or from 
seventeen to forty; puberty, man/womanhood; maturity; 
soundness of judgement gained by experience; physical strength, 
firmness, virility (40:67) ‘j:^id! IjiJdl p ;>U]=i "=^^^4 P then He 
brought you forth as infants, that you [may] attain your maturity. 

Lj/j/tji sh-r-b to drink, to imbibe, to absorb; to inhale; to irrigate; to 
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raise the head. Of this root, eight forms occur in 39 places in the 
Qur’an: shariba 15 times; ^ushriba once; shirb 

three times; shurb once; sharibun five times; 

shardb 11 times; mashrab twice and mashdrib once. 

Ljj^ shariba a [v. trans] to drink (56:68) 
do you see the water that you drink?', *(23:33) ^ 

he eats of what you eat and drinks of what you 
drink \he is just a human being like yourselves]', *(2:60) I I jIS 

oJj I> avail yourselves of God’s bounty [lit. eat and drink 
from the sustenance God has provided]', *(2:187) IjKj 

Jaill yf}i\ '(Jxuj do not observe the 

restrictions of the fast [lit. eat and drink] until the white thread of 
dawn becomes distinct to you from the black thread. 

Lj^l ^ushriba [pass. v. IV] made to absorb, caused to imbibe; 
caused to assimilate (2:93) they were made to 

imbibe [the love of] the calf [deep] into their hearts. 

Lj"^ shirb [unit n.] a round or a turn of drinking, a portion of 
drink (26:155) fji si* here is a 

she-camel: she has a turn to drink and you [also] have a turn 
[each[ on a specified day. 

shurb [v. n.] the act of drinking (56:55) 
drinking [it] like the drinking of thirst-demented camels. 

j^jjjLui sharibun [pi. of act. part. shdrib] one who drinks, 
performing the act of drinking (47:15) sil ]> and 

rivers of wine, a delight for the drinkers. 

Lj)j2i shardb I [n.] drink (16:69) kilji! uJikl 
from their bellies comes a drink of diverse hues II [v. n.] (the act 
of) drinking (35:12) lii, this [body of water] is 

sweet, agreeable for drinking. 

mashrab [n. of place; pi. mashdrib] 1 a drinking 

place (7:160) JS jdc jS each people knew its own 

drinking place 2 a source of drinking; drinks (36:73) 

LjjLi^j in them there are benefits for them and drinks (or, source 
of drinking). 
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c/j/o^ 


^h-r-h to slice, to cut into thin pieces; to dilate; to expound; 
to manifest, to reveal, to lay open, to display. Of this root, only 
sharaha occurs five times in the Qur’an. 

sharaha a [v. trans.] to dilate, to ease up the constriction, 
to lay open (6:125) whomsoever 

God wishes to guide, He (God) opens his heart to Islam [lit. 
expands his breast (i.e. the hreast of the one He wishes to guide)] 

* (also known as names of Sura 94, Meccan 

sura, so-named because of mention in verse 1 of "the Expansion’ 
of the Prophet’s heart to the Truth. 

j/j/o- sh-r-d to holt, to break loose; to roam, to go astray; to 
disperse, to scatter; to be absent-minded. Of this root, only 
sharrid occurs once in the Qur’an. 

sharrid [imper. of v. II] scatter, disperse, put to flight, 
frighten away *(8:57) sis ^ i-jjkJI CoU 

if you gain mastery over them in battle, use them to frighten those 
who [later] follow them, so that they may take heed. 

sh-r-dh-m (no reported verb in Classical Arabic; in Modern 
Standard however the quadriliteral tashardhama ‘to fall into 
fragments’, is being used) a piece, a fragment; a small group. It 
occurs once in the Qur’an. 

shirdhimatun small or scanty company of people; 
portion, piece (26:54) oj these are but a small 

group. 

j/j/o- sh-r-r sparks of fire; evil, to be or become evil, to be 
depraved, to be wicked; to slander; to cleave, to split, to sharpen. 
Of this root, three forms occur 31 times in the Qur’an: sharr 

29 times; ^ashrdr once and sharar once. 

j2i sharr I [elat.] more/most evil, worse, worst (22:72) 
jUll shall I tell you what is worse than that?, the Fire II 

[n.] evil, wickedness (76:7) ]jl£ Zlf. jild 'o^fi 

they fulfil their vows and fear a day whose evil is spreading wide. 
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jlj^S ^ashrar [pi. of n. jijA shirrlr] evildoer, wicked (38:62) I- 
Jiijki liS c 5 jj dl how come we do not see men we 
used to count among the wicked? 

jj2i sharar [coll, n.] sparks of fire (77:32) 4jj 

it shoots out sparks as [large as] tree trunks. 

i/j/o- sh-r-t to slit the ear of a camel; sign, token, mark; condition, 
to stipulate; to perform well. Of this root, only 1=1^! ^ashrdt 
occurs once in the Qur’an. 

iai ^ashrdt [pi. of n. sharat] signs, auguries (47:18) 
c.\?^for its signs have come. 

thl^ ^h-r-'^ to enter into, to begin to do, (of cattle) to come to 
water to drink, paths leading to drinking spots, to drink with the 
hand; (of houses) to have the door open; to make plain or 
manifest, to strip off; to he similar, to he equal; to reach for; 
ways; law. Of this root, four forms occur five times in the Qur’an: 
shara'^a twice; \sdji, shurra'^an once; shir^'atan once and 
sharVatin once. 

shara’^a a [v. trans.] to legislate, to lay down as part of the 
faith, to ordain (42:13) ^ "=£1 He has 

ordained for you in matters of faith, what He commanded to 
Noah. 

Iej2i shurra'^an [pi. of act. part. shdri'^] visibly, openly for 
all to see (7:163) ij when their fish visibly 

come to them on their Sabbath day. 

shir'^atun [n.] a law, legislation from God, divine way of 
religion (5:48) to each of you We have 

assigned a law and a path. 

sharVatun [n.] clear path, legislation from God (45:18) 
jfi\ '(> ^>1 ^ now We have set you [Muhammad] 
on a clear path, so follow it. 

j/j/u^ sh-r-q to slit the ear of a goat; sunrise, (of the sun) to rise or 
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to give light, to take an easterly direction, (of meat) to dry in the 
sun; to choke. Of this root, eight forms occur 17 times in the 
Qur’an: ^ashraqa once; sharqiyy once; 

sharqiyyatun once; ^ishrdq once; mushriqln twice; 

mashriq six times; mashriqayn twice and 

mashdriq three times. 

^ashraqa [v. IV, intrans] to become bathed in (sun) light; 
to become luminous, to shine (39:69) jju ^'jdj the 

earth will shine with the light of its Lord. 

sharqiyy [quasi-act. part.; fern. sharqiyyatun] 

eastern, easterly (19:16) ljl£« 1^1 eijjil she withdrew from 
her family to an eastern place', *(24:35) Yj 

a blessed olive tree not in this [physical] world [lit. neither 
easterly nor westerly] [but one of the trees of Paradise[ (or, not 
such that it receives light only at sunrise nor only at sunset [but 
morning and evening]). 

^ishrdq [n./v. n.] time of the sunrise, the rising of the sun 
(38:18) 'cpLdi Uj We subjugated the 

mountains along with him [David] to glorify Us at sunset and 
sunrise. 

mushriqln [pi. of quasi-act. part.] entering the time of 
the sunrise, inclined towards the East, getting up in the morning 
(15:73) AkjUl and the blast overtook them at sunrise. 

mashriq [n. of place, dual mashriqayn, pi. jjUi- 

mashdriq] 1 the place of the sunrise, the East (2:115) 

XYj ^ I jj'yi UiiU ujEdlj and to God belong the East and the 
West; wherever you turn, there is His Face [lit. God’s face]', 
*(2:177) ^fSijkj Ijlyi "J goodness does not 

[merely] consist of turning your faces this way and that [lit. 
towards East or West] 2 [QdjJidl ^al-mashriqayn] interpreted as 
either the two places where the sun rises at the height of summer 
and the height of winter, or the two rising places of the sun and 
the moon (55:17) tfj Lord of the two risings 

and Lord of the two settings (or, the two places of rising and two 
places of setting) 3 [jjUiidl ^al-mashdriq] the various places 
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where the sun rises throughout the year, or the rising places of all 
the stars and planets (70:40) j jjlJull tj'jj by the Lord of the 
rising-places and setting-places [of the sun, or of the planets]. 

4!/j/4ji sh-r-k snare; thongs of sandals; side road, to branch off; to 
share, to hecome a partner, to make as partner, or associate, 
partnership. Of this root, 11 forms occur 168 times in the Qur’an: 

^ashraka 68 times; yushrak three times; idjU shdrik 
once; shirk five times; shank three times; shurakd^ 
37 times; mushrik twice; mushrikatun twice; 

mushrikun 42 times; mushrikdt three times and 

mushtarikun twice. 

^ashraka I [v. IV, trans. with prep, j; pass. v. 
yushrak] 1 to ascribe partners to (6:81) yj Jji 
ULLHo you associate with God that for which He has sent you no 
authority 2 to make as partner, or associate, to let share (20:32) 
ijjA ^ and make him share in my task II [v. IV, with no 

notion of an object, with/without prep, j] to be a polytheist, to 
commit an act, or utter words, or hold beliefs, or adopt the 
attitude of a polytheist (6:64) JS Vk u 

God rescues you from it and from every distress; yet you still 
continue to be polytheists. 

li!jLui shdrik [imper. of v. Ill, trans.] share with, take a share in 
(17:64) pV ji\'j Sjfi\ ^ and share with them in [their] 

wealth and [their] children. 

shirk [n.] 1 partnership, part ownership, sharing (35:40) 
pI'jlcUl ^ ■j4J do they own a partnership of the heavens? 2 
^al-shirk] polytheism (31:13) dTjlill V 

do not attribute partners to God: attributing partners [to Him] is 
a great injustice [to Him and yourself]. 

shank [n., pi. shurakd^] partner, joint owner (39:29) 
^ kill Lj'jiLia God strikes a similitude of a 

man whom [several] partners at odds with each other share [as 
masters [. 

lil jM mushrik [act. part/quasi-act. part., pi. mushrikun\ 
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fem. mushrikatun, pi. mushrikdt] polytheist (42:13) 

jjS hard for the polytheists is what you 

[Prophet] call them to. 

jluui mushtarikun [pi. of act. part. mushtarik] one 

who takes part, or shares in (43:39) ^ )>Sj! jj y'j 

Jikll and it will not avail you today, having done wrong, 
that you are sharing in the chastisement. 

(i/j/o- sh-r-y to sell, to huy, to give for a price, to barter; to speed 
up; to spread, to creep, to scatter, to increase; arteries. Of this 
root, two forms occur 25 times in the Qur’an: ts'j^ shard four 
times and ^ishtard 21 times. 

shard i [v. trans.] 1 to sell (12:20) i'jjAj 

j'j and they sold him for a lowly price, a few dirhams', *(2:207) 
sUia’j- tUil kuij [>j but there is [also] a kind of 

man who gives his life to seeking God’s approval 2 to purchase, 
to acquire (4:74) let 

those who purchase this world for the Hereafter [change their 
ways and instead] fight in the way of God. 

^ishtard [v. VIII, trans.] 1 to huy, to purchase, to acquire 
(4144} 1 t ^ clfe* ^ jjj 

have you not considered how those who were given a share 
of the Scripture purchase misguidance and want you [believers[, 
too, to lose the right path? 2 to barter, to exchange (3:187) »j^ja 
51^ lL«j 5 U rjj44,rj c-l jj but they tossed it over their shoulders, 

and bartered it for a small price. 

sh-t-” to slice lengthwise; to overfill with water; side or bank 
of a river; to overburden; to put forth shoots, to sprout, to put out 
branches. Of this root, two words occur once each in the Qur’an: 
lk.i shaf and shdtP. 

Ila2i shaf [n.] plant shoot (48:29) »L5=i4: ^j'jS like seeds that 

put forth their shoots. 

shatf [n.] bank, ridge, embankment (28:30) L 5 Pjj 

p'ji' he was called from the right side [lit. bank] of the valley. 





485 


sh-t-r to split or divide in halves, a half; to squint at; (of a 
house) to he distant, to distance oneself; direction. Of this root, 
only jj=i4, shatr occurs five times in the Qur’ an. 

jkui shatra [n. used adverhially] in the direction of, towards 
(2:150) jJ=i4, Jjj wherever you may 

have started out, turn your face in the direction of the Sacred 
Mosque. 

sh-t-t to he remote, far off, or heyond the acceptahle limits; to 
act unjustly; side of a camel’s hump; hank or side of a river. Of 
this root, two forms occur three times in the Qur’an: Jak^ tushtit 
once and Lkk4 shatatan twice. 

hhu<' tushtit [imperf. v., intrans.] to go off the mark, to he far 
off, to digress, to exceed due hounds (38:22) kkk S'j jaL Uk 
so judge between us fairly, and do not exceed the due bounds. 

iaiak shatatan [v. n./n.] acting extravagantly or outrageously, 
deviation (18:14) Lkk4 lij UJa kl jkk y We will never 

call upon any god other than Him, for then we would have uttered 
an outrageous thing. 

sh-t-n philologists derive the word cP^ shay tan either from 
the root u/k/y sh-t-n, associated with the basic concepts of 
‘fastening tightly; being exceedingly, or audaciously, proud, 
corrupt, rebellious or insolent’ or from the root k/yy sh-y-t, 
associated with the basic concepts of ‘singeing, scorching, 
burning’. Because the word shaytdn existed in Arabic, 

Syriac, Aramaic and Ethiopic long before the advent of Islam, it 
has been suggested that it is the source of various other 
derivations. Of this root, two words occur 88 times in the Qur’an: 
jjlky shaytdn 70 times and shaydtln 18 times. 

shaytdn [n., pi. ykiy shaydtln] 1 devil, demon (4:117) y 
Iky Ulkki yI 'ojck y j IjU yI ^y y bj^’4 in His place they invoke 
only female [deities], and [thus, by invoking such deities] they 
only invoke a rebellious devil 2 devilish, or evil impulse or 
company (43:36) UI i-i) . n -d yi qjc. yk 
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whoever is blind to the remembrance of the Merciful, We assign 
to him a devil and then he becomes a comrade for him 3 jinn, 
powerful spirits (21:82) t>j and of the devils 

some dive for him 4 devilish beings, fiends, evil forces (6:112) 
Ijjc JSl dlljSj in the same way We 
assigned to each prophet an enemy, the evil humans and the evil 
jinn 5 [with the definite article oLk2ill Ml-shaytdn] the Devil, 
Satan, ^iblTs (19:44) ‘q\ [jLLiilill ikj 'i 

4^ father, do not worship Satan—Satan is a rebel against the 
Merciful. 

^Itl^ ^h-'^-b to unite, to gather together; to disperse, scatter, 
separate, divide; to branch out; a mountain road; tribe, race. Of 
this root, three forms occur 13 times in the Qur’an: shu'^ub 

once; shu’^ab once and Shu'^ayb 11 times. 

ljjx2i shu'^ub [pi. of n. sha'^b^ tribes, sub-tribe units; races, 
peoples (49:13) I and We made you into 
nations and tribes, that you may know one another. 

Ljui shu'^ab [pi. of n. shu’^batun] forked branch (77:30) 
tliSlii j I jiikil go to a shadow that branches into three 

columns. 

Lj^ Shu'^ayb [dimin. of sha'^b', proper noun] the 

father-in-law of Moses, (suggested as being Jethro in the Bible) 
(7:85) 4*-^ '6i^ and to [the people of] Midian [We sent] 

their brother, Shu ‘'ayb. 

The Qur’an speaks of Shu‘’ayb as a prophet sent to the people 
of Midian to guide them to the worship of the One God and to fair 
dealing and ethical commercial practice. His message was 
rejected by many of the inhabitants, who threatened to banish 
both him and his followers from the town. However, a great 
tremor overtook and destroyed them, so they became ‘among the 
losers’. Upon seeing the fate that had befallen them, Shu‘’ayb is 
recorded in the Qur’an as saying, ‘My people, I have conveyed to 
you the Messages of my Lord and gave you advice, but how can / 
grieve over a people who rejected God?’ (7:85-93). 
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5 / 1 -‘'-r to know, to be cognisant of, to perceive by means of 
any of the senses; poetry, to write poetry; hair, wool, fur, to be 
covered in hair; innermost garment; sign, rites. ^al-shi‘'rd is 

said to be a corrupted borrowing from Greek. Of this root, nine 
forms occur 40 times in the Qur’an: yash'^ur 25 times; j?-4j 

yush'^ir twice; jU4! ^ash’^dr once; ^al-shi'^r once; jcU shdHr 
four times; shu’^ard^ once; ^al-shi‘'rd once; 

sha'^d^’ir four times and ^al-mash'^ar once. 

jkuy yash'^ur [imperf. v., intrans.] 1 to feel, to perceive (16:26) 
'i dijk ‘ijji LjljkJI JJktiij punishment came upon them from 
directions that they had not perceived/expected 2 to realise, to be 
aware (2:9) kill they 

seek to deceive God and the believers but they only deceive 
themselves, though they do not realise. 

yushdr [imperf. v. IV, trans.] 1 to cause to know, to cause 
to become aware, to alert, to draw attention to (18:19) Vj ^ ibinij 
I'jk! and let him be unobtrusive and not cause anyone to 

become aware of you 2 to cause to feel, to cause to suppose 
(6:109) ojVjj eu'c-i^ lit 1^1 ii«j what makes you suppose that 
if [a sign from God] came [to them] they still would not believe? 

ash ar [pi. of coll. n. sha'^r and sha'^ar] hair, 
bristles (of humans and goats in particular) (16:80) I>j 

liilj! UjUjfj and of their wool, their fur and of 

their hairs, [He made for you] furnishings and comfort for a 
while. 

ju]u shi'^r [n.] poetry, the art of poetry, poetic skill (36:69) ii«j 
ki Uj 'jk4>ll slide We have not taught him [the Prophet] the art 
of poetry, nor is it fitting for him (or, nor does it fall within his 
ability) to be a poet. 

jpLui shddr [n., pi. s.lj»-d shu’^ard^] poet (69:41) jcLi Jjd ja Uj 
and it [the Qur’an] is not the words of a poet, * »lj*-41l name of 
Sura 26, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verses 244 ff. to "the Poets’. 

’’al-shPrd [proper n.] Sirius/Dog star, the star widely 
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worshipped in pre-Islamic Arabia (53:49) that 

He is the Lord of Sirius. 

jjbui sha’^d^’ir [pi. of n. shalratun] rituals, particularly 
those involving the Pilgrimage (2:158) liUl [jl 

Safa and Marwa are among the rites of God. 

JuM mash'^ar [n. of place] a place where a religious ritual may 
be performed, a holy landmark, a sacred place *(2:198) jiiJidl 
the Holy Sacred Place, one of the sites of the pilgrimage between 
‘^arafat and Mina-a plain called Muzdalifa, or an area on the 
mountain of Quzah at the extreme end of Muzdalifa (2:198) lili 
jjc kill I j jSili pli'jc [.0,^021 when you surge down from 

Arafat remember God at the Sacred Place. 

to set on fire, to inflame, to kindle, to blaze, to burn 
brightly. Of this root, ^ishta’^ala occurs once in the Qur’an. 

^ishta’^ala [v. VIII, intrans.] to catch fire, to blaze, to be 
aflame *(19:4) ili4, |_>jrjll JicLlIj and [my] head has become aflame 
with greyness. 

sh-gh-f the membrane enclosing the heart (the pericardium); 
the centre; to smite, to pierce; to infatuate, to be smitten with 
love, ardent love, passion. Of this root, only shaghafa occurs 
once in the Qur’an. 

ijkui shaghafa a [v. trans.] to penetrate the innermost part [of 
the heart], to smite (12:30) ja Utia jjI'jj jjjjdl 

the governor’s wife is trying to seduce her slave!, he has smitten 
her heart with love [lit. penetrated the core of her heart]. 

ditlef' sh-gh-l to occupy, to employ, to make busy, engagement, 
toil, occupation, concern; to divert; to occupy (a place). Of this 
root, two forms occur once each in the Qur’an: 3^4: shaghala and 
shughul 

(Jkui shaghala [v. trans.] to busy, to engage, to occupy; to 
preoccupy, to distract (48:11) Uj&fj UHjl.! liiiJ: our property and 
our families occupied us. 
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(jiui shughul [v. n./n.] occupation, business, employment; 
preoccupation (36:55) ^ ‘J\ today the 

people of Paradise are happily occupied. 

sh-f-'^ pair, double, two things; to make a single thing into a 
pair, or one of a pair, to be coupled with; to add a deed to another; 
to aid another against; to intercede. Of this root, six forms occur 
30 times in the Qur’an: yashfa"^ five times; shafi’^In 

twice; shaft’' four times; c-ULi shuftd” five times; kclLi 
shafa^atun 13 times and ^ shaft once. 

yashfa" [imperf. v., intrans.] to add one deed to another; 
to intercede or petition on behalf of another, to mediate (4:85) 

1 ^ 'i .rt .“T' 1 1 ^ 3 .rt r M, ^ 1 1 A \ , A a^ai 

whoever intercedes in a good cause will have a share of it and 
whoever intercedes in a bad one will have a share of it. 

j^Lui shaft‘'In [pi. of act. part. shafp] one who intercedes, 
intercessor (26:100) asdU "^>1:11^ and [now] there are no 
intercessors for us. 

shaft" [intens. act. part., pi. c-Ui4 shufa"d"] intercessor 
(40:18) ^0=4 Yj ■(> oidlM U there will be for the evildoers 
no friends, nor any intercessor who is heeded. 

^ILui shafd"atun [n.; v. n.] intercession, interceding (20:109) 
Yft ■d jj -d Vj Ai-ladill ^ijj V on that Day, 

intercession will only benefit those for whom the Merciful has 
granted permission and whose words He approves. 

jidi shaft [n./v. n.] double, pair, doubling, making of a pair 
(89:3) jpjl' j (jidJI'j by the even and by the odd. 

j/ui/o- sh-f-q to be niggardly or covetous; to be afraid, to be 
concerned, to be worried; to be affectionate, to be tender-hearted; 
to be weary; kindness; worry; redness on the horizon after sunset. 
Of this root, three forms occur 11 times in the Qur’an: 
"ashfaq twice; mushfiqun eight times and shafaq once. 

(jidii "ashfaq I [v. IV, intrans.] to feel anxiety, to be concerned. 
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to be afraid (33:72) ‘J '(jjjii pljlcUl jic. 'kLh\ Uj 

'jjaiiiij Ig ilAj Wie offered the Trust (q.v. ^US/I ^al-^amdnatu) to 
the heavens, the earth and the mountains, yet they refused to 
carry it and were afraid of it II [v. IV, trans.] to have miserly 
urges, to be reticent, to be weary of (58:13) Ij'jj I"J "juaLlfc. 

have you found it burdensome to give alms before 
your consultation [with the Prophet]? 

mushfiqun [pi. of act. part, mushfiq] ones who are 
in fear, those who are anxious (42:22) I ^ bidUill ij'f 
you will see the unjust fearful of that which they have earned. 

<ji2i shafaq [n.] the afterglow of sunset, twilight (84:16) 5li 

but no, / swear by the twilight. 

sh-f-h lip; to speak face to face; (of food and water) to be 
craved; (of property) to be sought after; to consume. Of this root, 
only shafatayn occurs once in the Qur’ an. 

shafatayn [dual n.] two lips (90:8-9) hUlj if [2^ 
Cfi^j did We not give him two eyes, a tongue, and two lips? 

sh-f-w to be near, to appear from a distance, to approach; to 
recover, to restore (to good health); to be on the brink, the 
extreme edge, the brink, the rim. Of this root, only shafd 
occurs twice in the Qur’an. 

liw shafd [n., in construct] brink of, edge of, rim of (3:103) 
jlill fjik ILS ^ and you were on the brink of a 
pit of Fire and Fie saved you from it. 

sh-f-y to restore to good health, to cure; to satisfy one’s 
curiosity, to reassure oneself. Of this root, two forms occur six 
times in the Qur’an: ^^ilk^yashfi twice and t.\l^shifd^ four times. 

yashfi [imperf. v., trans.] to heal, to cure a physical or 
mental illness; to remove rancour or bad feeling from the heart 
(26:80) I jjj and if I become sick He heals me. 

^ILi shifd^ [n./v. n.] cure, remedy; curing, healing (17:82) Jjjjj 
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44 kjj iliJ; jA U t> send down the Qur’an (or, 

parts of the Qur’an) as healing and mercy to those who believe. 

sh-q-q to split, to cleave, to slit, to rent, to rip; fissure, crack; 
to come forth; to effect disunion, to act contrarily, dispute; 
hardship, difficulty, distress, to burden. Of this root, nine forms 
occur 28 times in the Qur’an: t 34 shaqqa twice; jLi shdqqa seven 
times; yatashaqqaq three times; ^inshaqqa five times; 

shaqq once; shiqq once; ^ shuqqatun once; ^ashaqq 
once and jlki shiqdq seven times. 

shaqqa u I [v. intrans. with prep. to cause hardship to, 
to place difficulty on (28:27) 4^ 134 ! ‘J kj ^jfor I do not wish 
to place hardship on you II [v. trans.] to split, to cleave (80:26) p 
lik Ikki then Wie split the earth asunder. 

Jlui shdqqa [v. Ill, trans.] to dispute rehelliously with, to argue 
in an antagonistic fashion, to cause/create dispute with (4:115) 
4 J 'jjk k ik Jjk'jll jIUu and whoever creates dispute 
with the Messenger, after the guidance has become clear to him. 

Jiwjj yatashaqqaq (also assimilated form yashshaqqaq) 
[imperf. of v. V, intrans.] to split open, to crack, to cleave asunder 
(2:74) c-kll ^ ^ ‘dfj cmd some of them split open so 

that water comes out of them. 

J2ijj ^inshaqqa [v. VII, intrans.] to split up, to crack (54:1) 
'jkSlI ek'jSal the Hour draws near and the moon is split 

in two. 

shaqq [v. n., used emphatically] fissuring, cracking, 
splitting up, breaking asunder (80:26) 114 P then We 

split the earth asunder. 

<34 shiqq [n./v. n.] half; difficulty, hardship, distress 
*(16:7) 344 with extreme difficulty [lit. with splitting of the 

souls). 

Alui shuqqatun [n.] region, tract, quarter (towards which one 
travels), difficult journey, distance, trouble, toil (9:42) eukk 
41411 but the distance was too far for them. 
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^ashaqq [elat.] harder, more difficult (13:34) Ljliidj 
t34,i but surely the punishment of the Hereafter is harder. 

shiqdq I [n.] schism, contention, heresy, rebellious 
disputation (2:176) ^ bjj those who 

differ about the Scripture are in deep schism II [v. n.] separating, 
breaking up (4:35) '(> I jS^li ‘Jfj 

and if you fear a split between the two, appoint one arbiter from 
his family and one from hers. 

* name of Sura 84, Meccan sura, so-named because of 

the reference in verse 1 to ‘the Splitting' of the sky. 

sh-q-w/y to be, or become, in a state of distress, adversity, 
straits, difficulty, misery; to struggle, or labour, alongside; 
wretchedness, misery. Of this root, four forms occur 12 times in 
the Qur’an: shaqiya four times; shaqiyy four times; 

^ashqd three times and shiqwatun once. 

shaqiya a [v. intrans.] 1 to be, or become, miserable, 
wretched, distressed, unhappy (20:2) ^ 

have not sent down the Qur’an to you [Prophet] so that you may 
become unhappy 2 to be condemned, to be out of God’s grace 
(possibly in 11:106) jUS I ja4, jjj jll llU as for the wretched, they 
shall be in the Fire. 

shaqiyy [ quasi-act. part./n.] 1 wretched (11:105) S pt ffi 
JJSj and on the day when it [the Day of 
Resurrection] comes, no soul will speak except by His 
permission, and some of them will be wretched and [some[ happy 
2 evil-doer (19:32) )Jj 'jjj and cherishing my 

mother—He did not make me an evil tyrant 3 rejected, dismissed, 
unprosperous (19:4) Ifj but never. My Lord, have 

I, in praying to You, been rejected. 

^ashqd [elat.] more/most wretched, more/most 
condemned (92:15) Vj V in which none but the most 
wretched will burn. 

Sji2i shiqwatun [n.] misfortune, wretchedness, misery. 
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condemnation, adversity (23:106) USj LujaJ: eiLJc luj 

our Lord, our misfortune has overwhelmed us!, indeed, we were 
people gone astray. 

jjSjij!, sh-k-r to become bountiful, (of camels) to be fattened on 
good pasture; to thank, to praise, to commend, gratitude, 
acknowledgement of favours; shoots growing on the base of a 
tree, to put forth branches. Of this root, seven forms occur 75 
times in the Qur’an: jS4, shakara 46 times; jii shukr once; jjS4, 
shukur twice; jSUi shdkir four times; shdkirun 10 times; 

jjS4, shakur 10 times and mashkur twice. 

jlui shakara u [v. trans., often with preposition J, usually for 
emphasis] to offer thanks, to acknowledge favours (31:12) liu'e- ‘-^j 
UjU ‘jSi ^ J 'We endowed Luqmdn 

with wisdom: ‘Be thankful to God—whoever gives thanks indeed 
gives thanks for [the benefit of] his own soul. ’ 

shukr [v. n.; n./pl. jjS4, shukur] act of thanking 
(34:13) jjl'j Ji I jLil work thankfully, family of David. 

jjlui shukur [v. n., pi. of shukr] thanksgiving; thanks 
(76:9) rjjS4, Yj ifjk jjjj V Luj we feed you only 

for the sake [lit. face] of God: we seek from you neither 
recompense nor thanks. 

jSlui shdkir [act. part., pi. ojjk^ shdkirun] 1 one who gives 
thanks, one who expresses or feels gratitude (6:63) s-sa [jjl 

jjjjSLllI ‘jjjj£jl if He rescues us from this, we will truly be of the 
thankful 2 (applied to God) rewarding those who show gratitude 
or do good (2:158) ^4 jjSLl kill [jli I'J^ I>j anyone who does 
good of his own accord [will be rewarded], for God rewards 
good deeds, and is All-knowing. 

shakur [intens. act. part.] 1 one who is most grateful, 
frequently offers gratitude, frequently feels grateful (31:31) ^ oj 
JSI pUV dlli surely there are signs in this for every 
steadfast, thankful [person] 2 (applied to God) He who gives 
large reward for small or few works, who multiplies His rewards 
to His servants (42:23) jjSL, jjic kill ‘J] HA. ki jjj kiA HjA 
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and whoever does good, We shall increase it for him in goodness 
God is Most Forgiving, Most Thankful. 

I mashkuran [pass, part.] gratefully accepted, generously 
rewarded (76:22) [jlSj 'JS, lii, this is your 

reward: your endeavours are appreciated. 

sh-k-s to be stubborn in disputing, to be perverse, 
ill-natured, cross and quarrelsome. Of this root, only 
mutashdkisun occurs once in the Qur’ an. 

mutashakisun [pi. of act. part. mutashakis] 

quarrelsome, spitefully at variance with one another, in malicious 
disharmony with one another (39:29) ^ ^ iJll 

God strikes a similitude of a man in whom [several] 
partners at odds with each other [as masters]. 

SjSjiJ, sh-k-k to pierce, to puncture; to limp; to stick out; to doubt, 
to be confused, to be dubious, to waver in opinion; to attire 
oneself completely with arms and weapons. Of this root, ^ 
shakk occurs 15 times in the Qur’an. 

shakk [n.] doubt, misgiving, suspicion (10:94) ^ [jli 

dlM oJTJii 'oijJI Jll-li dUj Ul'jj] so if you [Prophet] are in 

doubt about what We have revealed to you, ask those who have 
been reading the Book before you. 

(}jSj(J, sh-k-l to bind; to shape, to fashion, to sculpt; to be similar, to 
be homogeneous, likeness, resemblance, similitude. Of this root, 
two words occur once each in the Qur’an: shakl and SJSUi 

shdkilatun. 

(ji2i shakl [n.] likeness, like (38:58) and 

another of its types [in[ pairs. 

4JSLui shdkilatun [n.] a way, manner, peculiarity, attitude, 
inclination or disposition of one particular person (17:84) JS 
^ everyone does things in his own way [lit. everyone does 
things in accordance with his disposition]. 
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jjSjiJ, sh-k-w to grieve, to show, or reveal, one’s grief or sorrow, to 
complain. Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: 
^ashku and ^^$542 tashtakl. 

^ashku [imperf. of v. 114 shakd, trans.] to complain, to 
submit a complaint (12:86) jS4! UuJ I only make 

complaint of my anguish and grief to God. 

tashtakl [imperf. of v. VIII, trans. with no ohject] to 
complain vigorously (58:1) Wjj JjS jS 

God has heard the words of she who disputes with you 
[Prophet] concerning her husband and complains to God. 

jIauiI ^ishma^azza {&&& ysh-m-z). 

sh-m-t gloating, rejoicing over the misfortune of someone, 
particularly an adversary; to disappoint. Of this root, only 4^ 
tushmit occurs once in the Qur’an. 

tushmit [imperf. of v. IV, trans.] to give someone cause 
to gloat over the had lot of another (7:150) Ijillj ‘q\ 

t 'y/' . yi 5li the people deemed me weak, and almost 

killed me!, do not give the enemies a chance to gloat over me! 

sh-m-kh (of a mountain) to he high; to he lofty, to tower over; 
to hehave proudly. Of this root, only 4jU^U shdmikhdt occurs 
once in the Qur’an. 

shdmikhdt [pi. of fern. act. part. <^^14 shdmikhatun] 
lofty, towering, high (77:27) 4 jU^L4 and 'We placed 

on it firm lofty mountains. 

sh-m-z to contract and shrink in aversion, to he disdainful, to 
he disgusted, to ahhor. Of this root, only jtc4l ^ishma^azza occurs 
once in the Qur’an. 

jU4) ^ishma^azza [v. VIII, intrans.] to he disdainful, to ahhor, 
to find abhorrent (39:45) ojVjj 4jjtc4l jli Ijjj 

the hearts of those who do not believe in the Hereafter 
shrink with aversion whenever God is mentioned on His own. 
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sh-m-s the sun, intense heat, glaring light, to hecome sunny; 
(of a horse) to disobey and refuse to he mounted. Of this root, 
only ^al-shams occurs 33 times, one of which is without the 
definite article, in the Qur’an. 

^al-shams [n.] 1 the sun (71:16) Qjj 0^ 
and He set the moon in them for a light and He set the 
sun for a lamp-, * name of Sura 91, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to ‘the Sun' 2 [without the 
definite article] sun, scorching/intense heat (76:13) ^ 

Yj 11^ tfcji V idjljS/l they will be reclining in it on 
couches, seeing neither sun [scorching heat] nor biting cold. 

sh-m-l the left hand, the left-hand side; bad omens, affliction; 
to contain, to include, to possess, containment. Of this root, three 
forms occur 12 times in the Qur’an: ^ishtamala twice; 

shimdl eight times and shaman’ll twice. 

^ishtamala [v. VIII, intrans.] to contain, to envelop 
(6:143) Zi\ ^ J.JP. is it the two 

males He has forbidden, or the two females, or what the wombs of 
the two females contained? 

JLi4 shimdl [n., pi. shamd^il] 1 the left-hand side 

*(56:41) JUullI (epithet for the lost) evil-doers [lit. people 

of the left]-, *(18:17) JU4JI tijli leftward, to the left, by the left side 
[lit. the one with the left]-, *(50:17) jullll (jc on the left, by the left 
side 2 the left hand (69:25) eujl [2 J C!\j 
but he who is given his Record in his left hand will say, ‘If 
only I had never been given any Record. ’ 

sh-n-^ to hate, to abhor, to stay aloof from unclean things; 
hatred; ugliness; evil-doers; to give someone what is due to him; 
to disclose. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: shana^’dn twice; (also read as ipA shan^’dn) and 

shdni^ once. 

^Ixu/^Lluj shanPn/shanaPn [n./quasi-act. part.] hatred, 
detestation; a person harbouring hatred (5:8) ^ 'Ij 
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I Vf do not let hatred of some people [the idolaters] lead you 
away from doing justice. 

f^Lui shdnF [act. part.] one who harbours hatred in his heart 
(108:3) jPuS/l jA dljjU it is the one who hates you who is the one 
cut off {or, without descendants) [not you], 

lj/a/o- sh-h-b the encroachment of white into black, or light into 
dark, or vice versa; (of cold) to change the colour of trees; to be 
of ashen hues; barren land; to be difficult; a shooting star. Of this 
root, two words occur five times in the Qur’an: shihdb four 

times and shuhub once. 

shihdb [n., pi. shuhub) 1 shooting star (72:9) ‘cy^ 
y ‘. 1 ^ hut the one who now listens finds for himself a 
meteorite lying in wait 2 flame, torch (27:7) 'jd ejlujli 

I have seen a fire, I will bring 
you news from there, or a burning stick for you to warm 
yourselves. 

sh-h-d landmark; presence, to witness, to testify to what one 
has witnessed, seen or beheld with one’s own eyes; to be or 
become a martyr. Of this root, 13 forms occur 158 times in the 
Qur’an: shahida 44 times; ^ashhada seven times; 

^ishtashhid twice; JALi shahid 16 times; shuhud three times; 

^ashhad twice; shahid 35 times; shahldayn 

once; shuhadd^ 20 times; shahddatun 23 times; eijbl^ 
shahdddt twice; mashhad once and a mashhud twice. 

4^ shahida a [v. trans.] 1 to observe, to witness, to be present 
at (24:2) 'cy 144414^ and let a group of believers 

witness their punishment, *(2:185) 4^ [>a [jur.] to 

qualify for the fast, to possess all the conditions which make 
fasting obligatory for individuals [lit. any one of you who is 
‘present’ during the month [of Ramaddn] should fast] 2 to attend 
to, to take care of (22:28) pU^ yjS44j Ij4^aijl 

to attend to business of theirs and to pronounce God’s name on 
specified days 3 to testify to (12:81) Uj dlil [jl udu 

tide our father, your son stole, and we only testify to what we 
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know 4 to declare (63:1) J41jj when 

the hypocrites come to you [Prophet], they say, ‘'We declare that 
you are the Messenger of God’ 5 (applied to God) to know, to say 
(3:18) jA Vj V ki! kill . 1 ^ God knows (or, says) that there is no 
god but Him 6 to give judgement, to arbitrate, to give an opinion 
(12:26) tlb* ^ ‘uj ^ -I a I jaUI: S\ j dli 

jj^uilkll jAj he said, ‘She tried to seduce me’, so an 

arbitrator from her household arbitrated: ‘If his shirt has been 
torn at the front, then she has spoken truly and he is one of the 
liars’ 7 to give counsel, to advise (27:32) ^ j^jjal Slldl I^jIu ealli 
\’jA kjiiili she said, ‘Chieftains, give me your 

counsel in the matter I am facing: / would never decide on a 
matter until you advise me’ 8 to swear a solemn oath (24:8) I'j-ij 
'tj,ujl£ll j>l kjj 1442 djlildl punishment shall be 

averted from her if she [in turn] four times swears by God that he 
is one of the lying 9 to know, to be in the knowledge of (having 
witnessed) (3:70) 'oj442 ojj^ cJa^Ij people of 

the Book, why do you deny God’s revelations when you know they 
are true? 

4-“' ‘’ashhada [v. IV, doubly trans.] 1 to cause to witness, to 
cause to see (18:51) 4^1 jl^ Yj o^jS/lj ^\'fLA\ fw ■j4j44'' 1^ I did 
not make them witness the creation of the heavens and earth, nor 
the creation of themselves 2 to make someone testify, to cause to 
bear witness (7:172) euU! 4 ^! JIc. and He made them 

bear witness about themselves, [saying], ‘Am I not your Lord?’ 3 
to have witness(es) (2:282) " 44 ^ '4j 'and have witnesses 
present whenever you trade with one another. 

AfuiAui) ^istashhid [imper. of v. X, trans.] to seek witness(es), to 
call to witness (2:282) !> and call to witness, 

from among your men, two witnesses. 

jaLui shahid I [n., pi. j shuhud and ^ashhad] 1 witness 
(46:10) ^ I> JAdi 4-“j and a witness from the 

Children of Israel has testified to one like it 2 arbitrator (12:26) 
^jojjlkll ^jAj t "A A.L-aias d ^ ^IaI i^jA jaUIu uij an 
arbitrator from her household arbitrated: ‘If his shirt is tom at 
the front, then it is she who is telling the truth and he is one of the 
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liars’ II [act. part.] 1 one bearing witness, testifying (9:17) oiJAU 
jiSlL ^ while bearing witness against themselves to the 
disbelief [in their souls] 2 one watching, witnessing (37:150) 
tjjjALi ■Jbj liiljj ^££>1411 Ualk or did We indeed create the angels as 
females while they were watching? 3 present, at home (74:13) 
and [having] sons by his side. 

^ashhad [pi. of paucity of jaU shahid and 4^-4 shahid] 
few witnesses (40:51) 'fjij Ijialc. UiLj UJ 

We support Our messengers and those who believe in the 
present life and on the Day when [the chosen] witnesses arise. 

shahid [n. dual 5/ia/il<7ayn/quasi-act. part.] 1 witness 
(2:282) I j ’\ . tiu . i lj and call to witness, from among 

your men, two witnesses 2 attentive (50:37) jAj ‘J or 

listened in with full attention 3 present (4:72) jS Jli “.,£iT. J [jli 
"4^ if a calamity befalls you, he says, ‘God 

has been gracious to me that I was not there with them ’ 4 watcher 
over, overseer, caretaker (5:117) I- 11^ CjjSlj I was a 

watcher over them as long as I was among them 5 judge, 
arbitrator (10:29) God is judge enough 

between us and you. 

shuhadd” [pi. of shahid] 1 witnesses (24:4) 
saL. those who 

accuse chaste women [of adultery], and then fail to provide four 
witnesses, give them eighty lashes 2 those who are present (2:133) 
jj 44-4 were you there to bear witness when 
death came upon Jacob? 3 witnesses/martyrs (3:140) bibi 
£.14-4 ‘fSj^ I jial'c. and that God may know those who believe and 

that He may take martyrs/witnesses from among you 4 pillars of 
religion, upright ones (4:135) '£-r4-4 4414 bfe“fja ljjj£ I jial'c. b4 4“^^ 
"jlj you who believe, uphold justice and be upright 
bearing witness for God, even if it is against yourselves. 

SJ 44 shahadatun I [n., pi. ejb44: shahaddt] 1 testimony 
(24:4) 14 ^ “-^4-4 ’(41 ' jllll '‘i'j and do not accept any testimony of 
theirs, ever 2 giving testimony, giving evidence (6:19) fb-4 y b 
‘^S^j 4m- 4 “dll b 5144 ^ jjS' say, ‘What thing is of most weight in 
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giving testimony?’ Say, ‘God is witness between you and me!’ 3 
evidence (2:283) Ij2iSj S'j and do not conceal the evidence 4 

oath (24:6) '(jjlplUl 'qA A\ let the oath of 

each one be four oaths by God that he is telling the truth 5 claim 
(43:19) ^ ^ n IjU] ^ 

jjjJlluj they consider the angels—who are God’s servants—to be 
female; did they witness their creation?, their claim will be put on 
record and they will be questioned [about it] 6 (as opposed to 
ghayb (q.v.)) the ohservahle, or perceived, hy the senses, in 
particular the sight *(59:22) tjidi Jdlk [an attribute of God] 

the One who knows what is hidden and what is seen, the One who 
knows all, the One whose knowledge encompasses all that can or 
cannot be perceived by beings other than Himself 1 the testimony 
that ‘there is no deity hut God and Muhammad is His messenger’ 
(according to ^ihn ‘’ahhas’ interpretation of verse 70:33) 

and those who stand by their testimony [that ‘there 
is no deity but God and Muhammad is His messenger’[ II [v. n.] 
testifying (5:106) eij'jkll Ijkli 

Ijj q\m\ you who believe, [the method of] testifying 
among you when death approaches any of you and you are 
making a bequest, is to let two just men act as witnesses. 

mashhad [v. n./n. of place./n. of time] the act of seeing or 
witnessing; place, or time, of gathering, a scene, an event (19:37) 

Jija woe to those who disbelieve in the 

event of an awesome Day. 

mashhud [pass, part.] 1 observed, noted, attended, 
witnessed (17:78) ]jl£ jkill 'JkjS [jl recitation at dawn is 

always witnessed', *(11:103) ?ji on eventful day [lit. a well 
attended Day^ 2 that which is testified for, witnessed (85:3) jaLIj 
by the witness and that which is witnessed. 

jjAjiJi sh-h-r new moon, lunar month; to make manifest or public; 
fame, famous, to make famous; to make notorious. Of this root, 
four forms occur 21 times in the Qur’an: shahr 12 times; 

shahrayn twice; shuhur once and Mshhur six times. 

Jjki shahr [n., pi. jj^ shuhur, pi. of paucity ^ashhur] 
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[lunar] month (2:197) the pilgrimage takes place 

during prescribed [lunar] months', *(9:5) the [four] 

forbidden months being the last twenty days of Dhu’l-Hijjati, the 
months of Muharram, Safar and Rabr ’al-’awwal and the first ten 
days of Rabr ^al-Tham, constituting the grace period, given to 
the idolaters after having broken their treaty with the Prophet, 
after which they would be fought. These months should not be 
confused with the customary four forbidden months of Rajah, 
DhuT-QaMati, DhuT-Hijjati and Muharram, referred to in (2:217 
and 9:36) (see hurum). 

sh-h-q final part of braying of a donkey; inhaling, breathing 
in; (of a mountain) to rise high. Of this root, only shahlq 
occurs twice in the Qur’an. 

shahlq [n./v. n.] groaning, inhaling (67:7) I Ijif lij 

jjii lij^ and when they are cast into it, they will hear from 
it a deep inhaling as it boils up', *(11:106) [41 there 

will be great distress in it for them [lit./or them in it there will be 
exhaling and inhaling]. 

jlAjij!i sh-h-w to desire, to long for, to lust after; to resemble. Of this 
root, three forms occur 13 times in the Qur’an: ^ishtahd 

eight times; s shahwatun twice and shahawdt three 

times. 

^ishtahd [v. VIII, intrans.] to desire, to crave, to covet, to 
long for (43:71) jhj in it is all that souls 

desire and eyes delight in. 

shahwatun I [n., pi. cjI shahawdt] desire, lust, carnal 
appetite (3:14) "bj hVq j j/ l vd lj ^ 

made fair for humankind is 
the love of desirable things—women (or, made fair to human 
beings is the lusting after), children, tons upon tons of gold and 
silver, horses with fine markings, livestock and farmland II [v. n. 
used adverbially] lusting after (7:81) [> JVjl' 

f Luill you go lusting after men rather than women! 
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Lj/j/o- sh-w-b (of drinks) to mix, to mingle, to adulterate; a trace; to 
avoid, to stay away from; insincerity, guile, deceit. Of this 
root, shawb occurs once in the Qur’ an. 

shawb [n.] a mix, something with which another is mixed 
(37:67) ■(> Ij) p then they will have, on top of it, a 

dose of scalding water. 

j/j/o- sh-w-r to gather, or extract, honey from hives or comhs; to 
exhibit, to expose, to point out, to point to; to gather opinions, to 
consult, consultation. Of this root, four forms occur once each in 
the Qur’an: jUi! ^ashara; jjUi shdwir, tsjj^ shard and jjUij 
tashdwur. 

jLi) ^ashdra [v. IV, intrans.] to make a sign, to point to, to 
heckon, to indicate (19:29) 'cjS. JJSj Ijlli cj'jUU 

she pointed towards him, but they said, ‘How can we converse 
with one who is [still] in the cradle, a [mere] baby boy?’ 

jjLi shdwir [imper. of v. Ill, trans.] to consult, to take counsel 
(3:159) ^ "JbjjLlj consult with them about matters. 

shurd [n./v. n.] consultation; consulting, advising (42:38) 
^44“ [conducting] their affairs by consultation with 

one another, * name of Sura 42, Meccan sura, so-named 

because of the reference in verse 38 to ‘Consultation’ as the basis 
of decision-making amongst Muslims. 

jjLij tashdwur [v. n.] mutual consultation with one another 
(2:233) Cjff. 5li jjUjj U4-^ 'cf- TjI'J if by mutual 
consent [between the parents] and consultation [with people of 
experience], they [the couple] wish to wean [the child], they will 
not be blamed. 

shuwdz (this word, which occurs once in the Qur’an, has no 
verbal root) [n.] smokeless fire, a tongue of pure fire (55:35) 

jU kil'y: 175) Ir. a tongue of fire and copper will be released 

upon you. 

sh-w-k thorn, spike, point, to pierce, to prick; arms, armoury. 



power, force. Of this root, shawkatun occurs once in the 
Qur’ an. 

^i>ui shawkatun [n.] thorn, spike; power, force, might; weapon, 
armour *(8:7) pli the fighting group, the armed detachment 
[lit. the one with the powerY, *(8:7) pli 'fit. the trading 

caravan [lit. the one without power (or, the unarmed group)]. 

sh-w-y to roast, to scald, to fry (meat), to hoil water; exterior 
of the scalp, or of skin in general, limhs, extremities. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: isfidi yashwl and 
show a. 

yashwl [imperf. v., trans.] to scald, to roast (18:29) bjj 
a jk’jll ijjfi ' jjhd if they call for relief, they will be 

relieved with water like molten tar [also rendered as: lead, 
copper, oil dredges] that scalds [their] faces. 

t 5 >ui shawd [pi. of n. si shawdtun] scalps, skins, limhs, 
extremities (70:16) kcljj stripper of scalps (or, limbs). 

sh-y-^ to will, to wish, to desire, willing, wanting; thing, 
something, anything. Of this root, three forms occur 517 times in 
the Qur’an: shd^a 236 times; shay^ 279 times and c-Uil 

^ashyd^ four times. 

fLui shd^a a [v. trans.] 1 to wish, to want (18:77) ‘jl 

rja.! ajIc if you had wished you could have taken payment for 
[doing] if, *(2:70) ^1 tUi ‘o' [formulaic] God willing-, *(18:39) U 
kill c-Li what a blessing from God! [lit. this is what God has 
willed]. 

shay'’ I [n., pi. c-Uk,) ’ashyd’] something, thing, matter, 
affair (6:38) t^lssil ^ UL'ja U 'We have not omitted anything 

from the Book', *(5:68) ^ you have no true basis, you 

have no standing [lit. you are not upon anything]-, *(6:159) 

^ you have nothing to do with them, you are not 
responsible for them [lit. you are not one of them in anything] 
*(2:155) ]> a [small] measure of II [used adverbially] 
slightly, a little (17:74) xi "a^l clS jai dllii ‘J Yfij if We 



504 




had not made you stand firm, you would almost have inclined 
towards them a little. 

sh-y-b to become white-haired, greyness or whiteness of 
hair. Of this root, three forms occur once each in the Qur’an: 144 
shayban\ 4“ shlban and shaybatan. 

4“ shayban [v. n.] greying of hair (19:4) 44 L44rj and 
[my] head has become aflame with greyness. 

4*4 shlban [pi. of n./quasi-act. part. 44^ ^ashyab and, perhaps, 
of act. part. 41-4 shd^ib] grey-haired persons (73:17) 'aJtu 4^ 
44 J 44 144 so how can you, if you disbelieve, guard 

against a Day which will turn children grey-haired? 

4*4 shaybatan [v. n.] being grey-haired, greying of the hair 
(30:54) 44j s'ja 4 I> 34 P then He appoints after strength 
weakness and greying of hair. 

tl^41^ sh-y-kh to become old, to advance in years, an old or elderly 
man. Of this root, two words occur three times in the Qur’an: ^ 
shaykh twice and ^4 shuyukh once. 

^4 shaykh [n./quasi-act. part., pi. ^4 shuyukh] an old man, 
an ageing man (28:23) j4 ^ 9 yfj 4jl' j44 4“- 4*4 we do 
not water [our flocks] until the shepherds take [their sheep] 
away; our father is a very old man. 

sh-y-d plaster, gypsum, to plaster (a wall) with gypsum or the 
like; to erect a building, or raise a building, high, tall 
constructions; to strengthen, to acclaim, to proclaim. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: 4“ mashld and 6444 
mushayyadatin. 

4** mashld [pass. part, of v. trans. 'j1-4 shada] plastered, loftily 
erected (22:45) 4 j <.4 ‘^ 71 1 h IaUSSsiI ^4 "4^ 

44 j 42 j 3444 how many a town 'We have destroyed, while it is 
doing wrong, and now it is fallen upon its roofs; and [how many] 
a deserted well; and [how many] a lofty palace. 
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mushayyadatin [pass. part, of v. II, trans.] plastered, 
loftily erected (4:78) 

wherever you may be death will overtake you, even if you were 
inside lofty towers. 

(jUa^ shaytdn (see cJ^c^sh-t-n). 

to spread, to scatter, to disperse; to become widely 
known; to make one thing follow another, to follow a guest to bid 
him farewell; to approximate, in number/quantity, to another; to 
go along with the ideas of another, to be of the same persuasion; 
bias, partisan, sect, sectarianism. Of this root, four forms occur 12 
times in the Qur’an: tashr once; shVatun four times; ^ 

shiya'^ five times and ^ashyd'^ twice. 

tashr [imperf. v. intrans.] to become widely spread 
(24:19) Ljli. Ijxolc. (jjjil J (jj those 

who like to see immorality spread amongst the believers will have 
a painful punishment. 

Ajli4i shVatun [n., pi. ^ shiyad pi. of paucity ^ashyd‘'] 1 
people of like persuasion, conviction or opinion, sect, party 
(28:15) I> liAj and he found in 

it two men fighting-one from his own people/conviction, the other 
from his enemy 2 caste, social class, faction (28:4) ^ d/d. [jj 
4^! l!*^j Pharaoh has exalted himself in the land and 
made its people into castes 3 kind, type (34:54) [> 
as was done to those of their kind before [them]. 



(j^/ sad 


jLuail ^al-sad the fourteenth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless dento-alveolar emphatic fricative sound. 

jLua 5dd the opening verse of Sura 38 (for opinions concerning letters 
used in similar positions within the Qur’anic text see: ji) ^alif- 
Idm-rd). The sura derives it name from verse 1 in which sad 
occurs. (38:1) jSill (jlijSSj t_y=sdd, by the noble Qur’an. 

s-b-^ to emerge, to well out, (of the stars) to spring forth, to 
appear; to renege one’s faith for another faith. Arab philologists 
derive the form ^al-sdbFiin (which occurs three times in 

the Qur’an) from this root or from the root s-b-w ‘to 

incline’. Some western scholars attribute it to a borrowing from 
Aramaic, Ethiopic or South Arabian. Hughes attributes the word 
to ‘the Hebrew word tsdbd “a host” Gen. ii.l, i.e., “Those who 
worship the hosts of heaven.’” 

^al-sdbi^un, [pi. of n. sdbi'’] the Sabians, a group 
of believers who are variously described in the Arabic sources as 
worshipping the stars secretly but openly professing themselves 
to belong to the son of Seth (the Christians; followers of the 
religion of Sora hi Seth), the son of Adam; followers of the 
religion of Noah, so-called, son of a brother of Noah (5:69) after 
Sabi O'* “-^31 j j IjjIa oj 

'jjjj'Jkj Ji, Vj 5li those who believe [the 

Muslims], those who follow Judaism, the Sabians, and the 
Christians—those who believe in God and the Last Day and do 
good deeds-will have nothing to fear or to regret. 

There is confusion in the sources as to the beliefs and identity 
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of these people and also as indicated above, to the root from 
which the name Sabi^ is derived. They are variously described as 
followers of the religion of Noah; of a religion mid-way between 
Judaism and Christianity; of the religion of Sabi, son of Seth, son 
of Adam; worshippers of the stars; worshippers of the moon or 
worshippers of the angels. They are also said to be openly 
professing to be Christians when in fact secretly worshipping the 
stars, ^ibn Hazm describes them as those who deny the 
prophethood of Abraham. Of the identity of these people Asad 
says, ‘The Sabians seem to be a monotheistic religious group, 
intermediate between Judaism and Christianity. Their name 
(probably derived from the Aramaic verb tseeba “he immersed 
himself [in water]”) would indicate that they were followers of 
John the Baptist-in which case they could be identified with the 
Madaean, a community which to this day is to be found in Iraq. 
They are not to be confused with the so-called “Sabians of 
Harran”, a gnostic sect which still existed in the early centuries of 
Islam, and which may have deliberately adopted the name of the 
true Sabians in order to obtain the advantages accorded by the 
Muslims to the followers of every monontheistic faith.’ The 
Qur’ an puts the Sabians on a par with the Muslims, the Jews and 
Christians in that (2:262) whoever of them believe in God and do 
good work will have their rewards with their Lord; there will be 
no fear for them, nor will they grieve. 

LjjLjjija s-b-b to pour out; remnant; a group; love, to be in love. Of 
this root, three forms occur five times in the Qur’an: sabba 

three times; Li,..^yusabb once and y^sabban once. 

sabba u [v. trans.] to pour out liquid and the like (44:48) 
^. 0^1 Jic j jjj I then, pour scalding water over his head 
as punishment. 

sabb [v. n. used adverbially for emphasis] pouring out 
liquid and the like (80:25) c-kdl 144^ d! We pour down water 
torrentially. 

s-b-h morning, dawn, daylight, to reach morning time, (of 
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the morning) to arrive; (of a woman) comely; lantern. Of this 
root, eight forms occur 45 times in the Qur’an: sabbaha 

once; ^asbaha 28 times; ^ 41 ^ subh five times; sabah 

once; ^}4^\ ^isbah once; ^4^ musbih five times; ^12^ misbah 
twice and masablh twice. 

sabbaha [v. II, trans.] to visit in the morning time, to 
come in the [early] morning, to visit someone with [something] in 
the morning (54:38) jijl4 jilj and a remaining 

chastisement came upon them early in the morning. 

^asbaha I [v. IV, intrans.] to enter the morning time 
*(30:17) celebrate God’s glory 

when you reach the evening and when you reach the morning (i.e. 
constantly) II [one of the sisters of cp. (q.v.)] 1 to become (5:31) 
tjAajUll so he became one of the remorseful 2 to take place 

in the morning (68:19-20) 2£j UuLL UiLka 

a visitation from your Lord visited it while they were 
sleeping, and by the morning it was like [a garden] plucked bare. 

subh [n.] morning, dawn (74:34) lij by the 

dawn when it brightens [lit. uncovers its face]! 

sabah [n.] morning (37:177) 'jjjiill ^12^ c-l—a Jjj 'ib 

when it alights in their courtyard, how evil will be the morning of 
those who are warned. 

^isbdh [v. n./n.] day breaking, daybreak (6:96) jlli 

USlu, JiUI He is the revealer of daybreak, and He made the 
night for resting. 

^4^ musbih [act. part.] one entering the morning time (68:21) 

Ij'jlua SO they called each other while entering the morning. 

misbah [n.; pi. masablh] lamp, lantern (41:12) 14jj 
IbSlI tlbUl and We adorned the nearest heaven with 
lanterns [as] security (or, and made them secure). 

s-b-r confinement, restraint, killing by detention; patience, 
endurance. Of this root, 10 forms occur 103 times in the Qur’an: 



j/v/o^ 
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Sahara 57 times; Sahara once; '’ashar once; jli^l 
^istahara three times; sahr 15 times; jjL^ sahir twice; ojjf^ 
sdhirun 18 times; sdhiratun once; sdhirdt once and 

jl^ sahhdr four times. 

Sahara i I [v. intrans.] 1 to be patient (49:5) I jji^ "/j 

patient until you came out 
to them-it would have heen better for them 2 to endure, persevere 
(52:16) 'i ’} I hum in it—whether you 

persevere or not it is the same for you 3 [with prep. J] to submit 
patiently to (76:24) IjjiS '} [4“ y=“ 'Ij 4£'j ^SLl so submit 

patiently to the judgement of your Lord; do not obey any sinner 
or disbeliever among them 4 [with prep. a) to put up with, be 
content with (2:61) ^ y ’(>43 ijj remember 

when you said, ‘Moses, we cannot endure [eating] only one kind 
of food’ b) [also with prep. ^4] to be constant towards, to adhere 
to (38:6) ‘(»S41'c- I fjLJij I5L4I ykilj the leaders 
among them went on [saying], ‘Walk away and be steadfast to 
your gods’ II [v. trans.] to confine, restrain (18:28) 4Lij 

sfjiJlj bj^’4 yjll confine yourself with (or, be steadfast 
along with) those who call to their Lord morning and evening. 

jjLua Sahara [v. Ill, intrans.] to vie in endurance, in being 
steadfast (3:200) IIjiulbj II you 
who believe, be steadfast, vie in being steadfast, be on the ready 
[also interpreted as: fortify yourselves) and be mindful of God. 

L» md ‘’asbara [exclamation; ironic] how persevering! 
(2:175) jl4l Ui how [inadvertently] daring they are in 

[the face of/attaining] the Fire! 

jjiiual ^istabara [v. Vlll, intrans.] to exercise forbearance in 

' , ' t % 

doing, to apply oneself with patience (20:132) dEs,! ‘jJj 

444 "jdalal'j and bid your family to prayer and apply yourself 
diligently in [performing] it. 

ji-a sabr [n./v. n.] patience, endurance, steadfastness; 
enduring, being patient (2:45) yUd I seek help with 

steadfastness and prayer. 
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jjLua sabir [act. part.; pi. sabiruri] fern. sabiraturi] 

pi. sabirat] 1 one who is patient, persevering (18:69) 

aAII j,Li [jj God willing, you will find me patient 2 

steadfast, constant (8:66) Ijiliu [jSi [jli if there be 

of you a steadfast hundred they shall overcome two hundred. 

j4-a sabbdr [intens. act. part, used as n.] one given to being 
firmly constant, patient, persevering (31:31) ^ Oj 

jjlJ: surely, in that, there are signs in this for every steadfast, 
thankful [person]. 

s-b-'^ finger; toe; to point to; good influence. Of this root, 
one form, ^asdbi'^ occurs twice in the Qur’an. 

jjLuai ^asdbi’' [ pi. of n. '’isbaf fingers (71:7) Ujk 
^ ) ,g'rir . J I’(4i and every time I call them, so that 
You may forgive them, they put their fingers in their ears. 

s-b-gh dye; to colour; to dip one’s hand in water, to dip a bit 
of bread in relish such as oil and the like; relish, a dip such as 
sauce and olive oil; to become oriented towards something. Of 
this root, two forms occur three times in the Qur’an: sibgh 

once and ^94^ sibghatun twice. 

sibgh [n./v. n.] relish (23:20) £.124 

ua^-^9 and a tree, springing out from Mount Sinai, that 
produces oil and relish for the eaters. 

sibghatun [n./v. n.] dye, colouring, hallmark; way, 
orientation (2:138) ‘94^ the orientation by 

God [towards Him[, and who orients better than God? 

jjLjjija s-b-w youth, youthfulness, youthful propensity. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur’an: fL^\ Msbu once and 
14 ^ sabiyyan twice. 

^asbu [imperf. of v. 4^ sabd, intrans.] to feel sensual 
desire towards, to yearn for, to incline towards, to lust for (12:33) 
'^4*42' u-“ IjSij 42 ^' 6*42 'i\[j but if you do not avert 
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from me their guile, I shall incline to them and become one of the 
ignorant. 

Iji-a sabiyyan [n./quasi-act. part.] 1 a youth; youthful (19:12) 
alu:irc.j s'jsj ii. ‘John, hold on to the Scripture 
resolutely’. We granted him wisdom [also interpreted as: good 
judgement or prophethood] while he was still a youth 2 infant 
(19:29) ^ IjJli 4^1 iijjLlU she pointed 

towards him, but they said, ‘How can we converse with one who 
is [still] in the cradle, a [mere] baby boy?’ 

v/c/o^ s-h-b to keep company, associate with, consort with, to he a 
comrade, companion or fellow to; to defend, to guard; 
companionship, fellowship; belonging, ownership. Of this root, 
six forms occur 97 times in the Qur’an: tusdhib twice; 

yushabun once; sahib 10 times; ‘^4-^ sdhibay 

twice; sdhibatun four times and ‘’ashdb 78 times. 

tusdhib [imperf. of v. Ill, trans.] to keep company with, 
to associate with (18:76) ‘cf- idalL [j] Jli if I ask 

you about anything after it [this instance], do not keep company 
with me. 

yushabun [pass, imperf. of v. IV] to he guarded, 
defended, aided (21:43) Iv Yj 4^1 oj’jM..) S they 

cannot help themselves, nor can they be guarded from Us. 

u&lua sahib [n.; dual sahibayw, pi. ‘’ashab', fern. 

sdhibatun] 1 companion, associate (9:40) V Jji j] 

kill [jl when he [Muhammad] said to his companion, ‘Do 
not grieve, God is with us, ’; *(12:39) my two prisoner 

companions 2 fellowman (53:2) is'jt. Uj ‘.,540.^ U your 
fellowman [Muhammad] has not strayed nor has he erred 3 
[feminine 4^11^] wife, consort (72:3) I'jIj V j ikjl U He has 
taken [for Himself] neither a consort [wife] nor child', *(68:48) 
Pjkll (an epithet for Jonah) the fellow of the whale. 

LjUluai ‘’ashdb [pi. n.] 1 companions, associates, comrades 
(6:71) csp^l ^1 kijki 4^41^1 kl he has friends who call him to 
guidance 2 [used in construct (kiU=j)] to denote ‘affinity with’, ‘in 
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^/c/o^ 


association with’, ‘being worthy of, ‘that or those of’, 
‘deserving’ *(85:4) people of the ditch, makers of 

the trench. Various suggestions are made as to who these trench- 
makers were, inter alia, that they were commanded to do so by a 
Jewish ruler of sixth-century Yemen in order to torture 
Christians; also it could refer to Nimrod’s treatment of Abraham, 
^ibn ^ishaq says that the verse refers to the J ewish convert, K ing 
Dhu Nawas, and some people of Najran who persecuted 
Christians there by burning them in a trench (q.v. 85:1-10). This 
provoked the Christian Abyssinians to conquer Southern Arabia, 
and to attack on the Ka‘’ba in the ‘Year of the Elephant’ when the 
Prophet Muhammad was born (see J/Yc kh-d-df, *(7:48) 

a) [lit. people of the heights] said to be either those whose 
good deeds are enough for them not to go to Hell, but not great 
enough for them to go to Paradise and, as such, they would have 
to stay, on the Day of Judgement, in an area in-between and await 
God’s ruling for, or against, them; or the prophets who, on the 
Day of Judgement, will be sitting in the elevated places b) [lit. 
people of knowledge] a group of people endowed with knowledge 
and entrusted with the job of spotting and pointing out, for a 
special mention, certain people, both bad and good; *(15:78) 
i£}i\ (an epithet for the people of Midian to whom the 

prophet Shu‘’ayb (q.v.) was sent) the dwellers of woods', 
*(57:19) those condemned to Hellfire, the inhabitants 

of Hell', *(2:82) LiUsla! those deserving of Paradise, the 
inhabitants of Paradise', *(15:80) jWJ' (an epithet for the 

tribe of Thamud who lived north of Medina), the people, or the 
dwellers of the rock, or the stone city of ^al-Hijr, *(25:38) 
people of the well (a branch of Thamud); *(4:47) 
people of the Sabbath, i.e. the Sabbath breakers', *(67:10) 

inmates of the blazing fire or, those condemned to Hellfire', 
*(56:41) JUuill (an epithet for ‘the Lost’) the evildoers [lit. 

people of the left-hand side]', *(20:135) the 

adherents to the even path', *(105:1) the People of the 

Elephant (cf. 34); *(60:13) jj^l (an epithet for ‘the dead’) 

people of the graves', *(36:13) people of the town', 

*(18:9) Ljlklai people of the Cave and ^al-Raqlm, 
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Companions in the Cave (^al-Raqlm is variously interpreted as 
being the name of the mountain in which the cave was situated, 
the name of the companions’ dog, or an inscription bearing the 
companions’ names); *(90:19) (an epithet for ‘the 

condemned’) people of the left-hand side', *(26:61) 

Moses’ people, the company of Moses', *(56:8) tjUslai (an 
epithet for ‘the saved’] people of the right, * jUS [lit. 

fellows of the Fire] a) (74:31) jldl LjUsla! angels guarding Hell- 
fire, stewards of Hellfire b) (2:39) jldl inmates of the Fire, 

those destined for Hellfire', *(56:27) 0*4^' (an epithet for 

‘the saved’) the guided ones, the righteous [lit. people of the 
right-hand side]. 

‘-*/c/o^ ?-b-f^^^ dish or a like object, such as the side of a scroll. Of 
this root, two forms occur nine times in the Qur’an: ?ihdf 

once and uid-a suhuf eight times. 

i_iU^ sihdf [pi. of n. sahfatun] dishes, plates, platters 

(43:71) sjii ■(> dishes of gold will be passed 

around for them. 

Liklfl suhuf [pi. of n. sahlfatun] 1 books, scrolls, 

S,' ' 5 

scriptures (53:36) du Uij [4 ".I or has he not been 

informed of what is in the Scrolls of Moses? 2 records (81:10) lijj 
1 and when the records [of deeds] are spread 

open/made known. 

?-kh-kh deafening sound, a cry that deafens by its 
vehemence; to pierce; calamity. Of this root, one form, 
sdkhkhatun, occurs once in the Qur’ an. 

sdkhkhatun [act. part./n.] that which deafens by its 
vehemence; the cry on the occasion of which the Resurrection 
will take place, the calamity of the Resurrection (80:33-4) pc-U. liU 
when the Deafening Blast comes—the Day 
when one will flee from one’s own brother. 

sakhr (no verbal root) [generic noun occurring once] rock, rocks 
(89:9) pljllj I jjlk Jjljj and [with the tribe of] Thamud, 
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who hewed the rocks in the valley. 

S sakhratun [unit noun occurring twice] a rock, a piece of 
rock (18:63) cjjkll lij! ij remember when 

we were resting by the rock? I forgot the fish. 

j/j/tj-a s-d-d (of a road) to take a side turn; to turn away from, to 
shun, to be averse to; to cause someone to turn away from, to go 
back, to reject; blockage, hindrance, aversion. The form 
tasdiyatun, clapping with the hands, is classified under this root 
and also under the root csj^jo^ s-d-y. Of this root, five forms 
occur 42 times in the Qur’an: ‘4^ sadda 36 times; sudda twice; 
4,^ sadd twice; j sudud once and sadld once. 

4ua sadda u I [v. intrans.] to show aversion, to show disdain, to 
show rejection (63:5) ('i u Qj they 

turn their heads away and you see them arrogantly showing 
aversion II [v. trans.] to turn away or bar someone (48:25) 'oi4l 
dalwill jjc j4,^j I JjsS. they are the ones who disbelieved and 
barred you from the Sacred Mosque. 

4ua sadd [v. n.] preventing, hindering, impeding, barring 
(2:217) ^ ** ''' 

but barring others from God’s path, to disbelieve in Him, 
[prevent access to] the Sacred Mosque and expel its people from 
it, are still greater [offences] in God’s eyes. 

sudud [v. n.] (act of) averting, disdaining; preventing, 
hindering (4:61) li6^^4211 diij you see the 
hypocrites turn right away from you [Prophet] in aversion. 

jjA.ua sadld [n.] pus (14:16) yjl jj Hell is 

before him and he is made to have a drink of pus (or, festering 
water). 

JsuLi tasaddd (see s-d-y). 

^iuaj tasdiyatun (see jldu^ s-d-y). 

j/^/o^ s-d-r breast, front piece, that which fronts or faces one; initial 
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part; to place in the front or on the highest place; to return, or go 
hack; to issue forth, to proceed. Of this root, four forms occur 46 
times in the Qur’an: yasdur once; yusdir once; 

sadr 10 times and sudur 34 times. 

jiusj yasdur [imperf. v., intrans.] to issue forth, to come forth, 
to go forward (99:6) on that Day, people will 

issue forth [out of their graves] in separate groups. 

jiusj yusdir [imperf. of v. IV, intrans./trans.] to turn back, to 
make something/someone move (off/away), to drive away/off 
(28:23) 4c-lijll V we do not water [our 

flock] until the shepherds drive [their herds] away, our father is 
an old man’. 

j‘4ua sadr [n.; pi. sudur] 1 chest, bosom, heart (7:2) s-iIjS 
kL« ^ "jSj 5li dUj Jjjl a book that has been sent down to 

you [Prophet]—let there be no anxiety in your heart about if, 
*(11:5) ■jJb'jjila they conceal their enmity, they hide their 
thoughts [lit. they fold up their breasts]', *(4:90) 
they became averse, they have a dilemma [lit. their chests became 
constricted]', *(100:10) ^ I- when the secrets are 

brought out [lit. what is in the bosoms is gathered]', *(20:25) 

J ease the constriction of my heart, lift up my heart, 
*(10:57) jjjIJI ^ U1 a healing for what is in the hearts [of 
humankind]', *(26:13) ijJ^ tny chest becomes constricted, I 
feel constrained, I become dumb-founded 2 mind, thought, heart 
(114:5) LviLill ^ he who insinuates [his evil 

suggestions] into the hearts of humankind. 

s-d-’’ to cleave, to split; to cause a headache; to disperse, to 
scatter; to traverse, to cross from one side to the other, to journey; 
crack, fissure, cleavage; scattering, standing out; to comply with, 
to attain to. Of this root, five forms occur once each in the 
Qur’an: ^isda‘’', yassadda‘’un', yusadda‘’un', 

mutasaddd and j-.i^ sad^’. 

dsda'^ [imper. v. with prep, j] attain to, comply with; 
reveal, distinguish between; disperse (15:94) ‘o^Jc.‘\j 
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jjc so proclaim openly what you have been commanded 
[to say], and ignore the polytheists. 

yassadda'^un (assimilated form of 
yatasadda’^un) [imperf. v. VIII, intrans.] to crack up, to scatter 
away, to separate, to fragment (30:43) "J Jja "(> orjtdl ‘jiU 
'ijji y j'j- y set your face [stand firm in your 

devotion[ to the upright religion, before there comes, from God, a 
day which cannot be averted—on that Day, they [humankind[ will 
fall. 

yusadda’^un [pass, imperf. of v. II] to be separated, to 
be caused to have a headache, hangover (56:19) Vj y 

from which they are caused neither headache nor 
intoxication. 

mutasaddi'^ [act. part.] cracking, collapsing, splitting 
asunder (59:21) ^ s ajjI^ 2)4 (4 

yM if We had sent this Qur’an down upon a mountain, you would 
have seen it humbled, split asunder out of the fear of God. 

^‘iLa sad‘’ [n./v. n.] crack, split, fault (86:12) pli 
by the earth splitting open [with the sprouting of trees and 
herbage, or with fissures and faults]. 

s-d-f side of a mountain, two mountains meeting together; 
one side of an oyster shell; to find to be equal; to lean to one side, 
to turn away, to shun; to encounter, to come upon. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur’an: sadafa four times 

and sadafayn once. 

i_iiua sadafa i [v. intrans.] to turn aside, to turn away from 
(6:157) 14^ pljL LjiS JJJi! ]j2a who could be more 

unjust than someone who rejects God’s revelations and turns 
away from them? 

sadafayn [dual of n. sadaf\ two parallel sides, two 
sides of a ravine, two parallel close mountains (18:96) bS ls'J^ 
he had evened out the space between [the sides] of the two 
mountains. 
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s-d-q to say, tell, utter, speak the truth; to fulfil one’s 
promise; (of the morning) to shine clearly; to he true to 
(principles or friends); the truth; steadfastness; to befriend, 
friendship; charity, alms, to give alms to the poor; dowry. Of this 
root, 22 forms occur 155 times in the Qur’an: sadaqa 15 

times; ij^saddaqa 10 times; tasaddaqa six times; i^i^sidq 
14 times; sddiq three times; sddiqun 56 times; 

sddiqdt once; ^asdaq twice; ^2^ sadaqatun five times; 

sadaqdt eight times; saduqdt once; sadiq twice; 
siddiq three times; siddlqun twice; siddlqatun 

once; tasdlq twice; musaddiq 18 times; 

musaddiqln once; mussaddiqln once; mussaddiqdt 

once; mutasaddiqln twice and mutasaddiqdt once. 

jAua sadaqa u I [v. intrans.] to tell the truth, speak the truth 
(27:27) we will ascertain whether you 

have told the truth, or were one of the liars II [v. trans.] to tell 
someone the truth (5:113) jS ‘J '^j lijlS JSU ‘J ijjj 

we wish to eat from it, to have our hearts reassured, and to know 
that you have told us the truth III [v. douhly trans.] 1 to fulfil or 
keep a promise, to honour a pledge to someone, (of a promise) to 
make good (3:152) Tij kill jalj indeed God had made good 
His promise to you 2 to verify, to realise, to bring into reality 
(48:27) Ujjll klj2j kill jSI God has brought about His 
Messenger’s vision in truth. 

j'iua saddaqa I [v. 11, intrans.; also with prep, j for emphasis] 
to accept as true (66:12) 14 ^'j she accepted the 

truth of her Lord’s words and His Scriptures', *(75:31) S'j 51i 
he absolutely rejected [lit. he neither believed nor prayed] II 
[trans.] 1 to confirm the truthfulness of (37'.31) c-4- lD 

jj^'jkll no!—he has brought the truth and confirmed the earlier 
messengers 2 to realise, to bring into reality (37:105) Ijjjll jS 
you have fulfilled the dream 3 to back up (28:34) jk 
jjjjiSj [j! ^U.! (^1 (^’4^ I'c-Jj kUjU UUJ ^ and my brother 
Aaron is more eloquent than me in speech: send him with me, as 
a backer [to confirm my word]—I fear that they may call me a liar 
4 to prove the validity, to verify something (34:20) jSIj 



518 




^ Satan proved right his opinion of them. 

j'iuaj tasaddaqa (assimilated form ^assaddaqa) [v. V, 

intrans.] 1 to give alms (9:75) I> dUc. "jjal if He gives us 

some of His bounty, we will certainly give alms 2 to treat 
charitably and kindly (12:88) dL.j uiAlj 

lulc hi ijjU jVj- Master, misfortune has touched us 

and our folk, and we bring poor merchandise, so fill the measure 
for us, and be charitable to us 3 to forgo one’s right for God’s 
sake (4:92) if Sj aAaI ajJj 1 Jja y-aj 

I and whoever kills a believer by mistake [then he has the 
duty of] freeing a believing slave and paying compensation/blood 
money to the [victim’s]family, unless they [charitably] forgo [it]. 

sidq I [n.] truthfulness (33:24) '< 40 ^ so 

that God may reward the truthful for their truthfulness', *(10:93) 
02 ^ \’‘jL a good settlement, a goodly abode', *(17:80) J^'-^a 

Godly entrance, true ingoing', *(17:80) Godly exit, true 

outgoing', *(10:2) fsi sure footing', *(54:55) a secure 

exalted place [lit. a seat of truth]', *(19:50) either tongue 

of truthfulness (i.e. the trait of truth-telling) or, good reputation 
(i.e., being praised by others) II [quasi-act. part.] 1 true (46:16) 
IjjlS the true promise which they were 

promised 2 [adverbially] in truth (6:115) d£j ^laK iiiij 

the words of your Lord have come to pass in truth and justice. 

jjUas sddiq [act. part.; pi. sddiquw, fern. pi. 

sddiqdt] 1 true (51:5) what you [people] are 

promised is indeed true 2 telling the truth (40:28) ^ yjj 

and if he is telling the truth, then some of that with 
which he threatens you will afflict you 3 one who is sincere, 
truthful (3:17) jUalaS/d j yj55'la\'j yjjjl '41 j yjaal-L-all j 

those who are steadfast, truthful, truly devout, who give [in God’s 
cause] and those praying for forgiveness in the small hours of the 
night. 

jiuai ^asdaq [elat.] more/most true/truthful (4:122) ]> fLf yaj 
Xa who is more truthful than God in speech?! 
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il'jLa sadaqatun [n.; pi. sadaqdt] 1 alms (obligatory or 

voluntary) (9:103) ^ ^ take out of 

their property alms with which you cleanse them and raise their 
standing 2 [jur.] alms given to the poor to compensate for being 
unable to fulfil certain rituals (2:196) 

;i 0 * - 0 ’’•'0 ' . 

^fj if any of you is ill, or has an 
ailment of the scalp, he should compensate by fasting, or 
almsgiving, or offering sacrifice. 

cjliAua saduqdt [pi. of n. saduqatun] [jur.] obligatory 

dowry given by the groom to the bride as a requirement for 
solemnising the marriage contract (4:4) c.U.all I fVj give 

women their dowries as free gifts [upon marriage]. 

jjAua sadiq I [n.] a friend (26:101) cmd [we have] 

no true friend II [coll, n.] friends (24:61) ‘J ... I> 'jlSd ‘J 
to eat from your houses ...or [the houses of [ your friends. 

fddJq [intens. act. part.; pi. fddlqun\ fern. 

fddlqatun] very truthful, given to always telling the truth, 
righteous, virtuous (5:75) [> jS J [jjl U 

[.UJJI o5l£lj ljl£ the Messiah, son of Mary, was only a 

messenger—other messengers had come and gone before him—his 
mother was a virtuous woman, and the two of them ate food [like 
other mortals[. 

Jjiusj tasdiq [v. n.] verification, confirming (12:111) llpa. '(JS. U 

'6k is'k^ isyk it [this revelation] is no fabricated tale, 

but a confirmation of that which preceded it. 

musaddiq [act. part.; pi. musaddiqln] 1 one who 

believes (37:52—3) urji liSj liu \6\ [yd dlu! Jji 

[jjjjpld saying ‘Are you truly one of those who believe that after we 
die and become dust and bone, we shall be brought for 
judgement?’ 2 one confirming, verifying (5:48) 4^'^' 4IjlJ Ul'jjij 
'6k ^ 0^4 We sent to you [Muhammad] the 

Book with the truth, confirming the Scriptures that came before it. 

mutasaddiqln (assimilated form mussaddiqln) 

[pi. of act. part. mutasaddiq (assimilated form 
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mussaddiq), fern. pi. mutasaddiqdt (assimilated form 

mussaddiqdt)] alms-giving person (57:18) ‘Ji 

j 2 Ijliajaij alms-giving men and 

women who lend God a good loan will have it doubled. 

s-d-y intense thirst, to become thirsty; clapping of the hands, 
echo; to soothe, to coax; to endeavour; human corpse, skull. Of 
this root, two forms occur once each in the Qur’an: tasaddd 

and tasdiyatun. 

tasaddd [imperf. of v. V (with the prefix j elided), 
intrans.] to accost, to confront, to give full attention (80:5-6) lit 
y cjjli as for the self-satisfied one (i.e., one who has 
no need [for God, for you [Prophet] or for the Truth]), you give 
full attention to him. 

tasdiyatan [v. n.] clapping of the hands (8:35) 

'c.l£l yi their prayer at the House is nothing 

but a whistling and a clapping of hands. 

Chlo^ to be, or become, pure, sheer, clear, unmixed; purity; 

tower, high building; a court or an open area, in a house. Of this 
root, one form, sarh, occurs four times in the Qur’ an. 

sarh [n.] 1 tower, palace, lofty structure (40:36-37) cU 
IJlJ LJfJj] jiJj! build me a tall tower that / may 

reach the roads to the heavens 2 patio, inner courtyard, glazed 
flooring (27:44) 4^^.- "o4 cjiiSj ki'j lHa (^4 4^ Jj? it 

was said to her, ‘Enter the palace/palace hall, ’ but when she saw 
it, she took it to be a deep pool of water, and bared her legs. 

?-r-kh to scream, shriek, to call for help, yell, loud cry. Of 
this root, four forms occur 25 times in the Qur’an: 
yastasrikh once; yastarikhun 11 times; sarlkh 11 

times and ^ musrikh twice. 

yastasrikh [imperf. of v. X, trans.] to cry to someone 
for help (28:18) kkj*..-iu,n liU and there it was, the 

one who had sought his help the day before, was [again] crying 
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out to him for help. 

yastarikhun [imper. of v. VIII, intrans.] to yell, to 
bellow, to scream, to call out in anguish (35:37) )i, j 

liS j;«kj Ukji.! Ujj and there they will cry out loud, 

‘Lord, let us out, and we will do righteous deeds, not what we 
were doing [before]’. 

sarlkh [v. n./act. part.] crying out for help; one who 

' ' » » A . 

comes to the rescue in response (36:43) V j 5li "oj j 

Jii and if We will. We will drown them, and there would be 
no help for them, (or, there will be no [time for them to utter a[ 
cry for help) and they will not be rescued. 

musrikh [act. part.] one who comes to the rescue in 
response to a cry of help (14:22) Wj u! U 7 

cannot come to your rescue, nor can you help me. 

j/j/c>“ s-r-r freezing cold, frost; (sound) screeching, grating, 
creaking; (of a buzzard) to cry; to tie up, to purse, to constrict; to 
persist. Of this root, three forms occur six times in the Qur’an: 
^asarra four times; sirr once and sarratin once. 

'ya\ ^asarra [v. IV, intrans.] to insist, persist (45:8) pdlc. ^2,2 
p ^ ^ who hears God’s revelations being recited to 
him, yet persists in his arrogance. 

'ya sirr [n.] extreme coldness (also extreme heat) (3:117) JuS. 
^ISIaU f Lij:,. clLf] 142 like a wind full of biting 

cold that strikes and destroys the harvest of a people who have 
wronged themselves. 

i'ya sarratin [v. n.] loud cry, great commotion (51:29) pLali 
^ jjk 2 cjllij ki'JJ then his wife entered with 

a loud cry, struck her [own] face and said, ‘[I am only] a barren 
old woman! ’ 

jIo^IjIo^ s-r-s-r screeching, or creaking, sound of a cricket, 
cricket; to be vehemently noisy; to be extremely frosty. Of this 
root, one form, y^f.^ sarsar, occurs three times in the Qur’ an. 



juijul sarsar [quasi-act. part.] (of wind) screaming, wailing, 
roaring (69:6) I it j as for [the people of] 

‘'ad, they were destroyed by a mighty wailing wind. 

LI^ sirdt [n., a borrowing from Ancient Greek through Latin, 
occurring 45 times in the Qur’an] 1 road, highway, pathway 
(7:86) ojVjj cind do not sit in every pathway, 

threatening [wayfarers]', *(1:6) J=irJ..JI UAI guide us to the 

straight path [also interpreted as: the true religion, the way of the 
righteous, the religion of Islam] 2 an undertaking, a promise 
(15:41) JoiilA Ll j^ It Jli He said, ‘This is a promise from Me 
[that will be kept]’ 3 [with the definite article Lrj.^1] the Path, the 
bridge spanning Hell which all humankind would have to cross 
on the Day of Judgement (in one interpretation of 36:66) iLt "jlj 
LI'jUl I ^ l i . ti-il had 'We willed. We would 

obliterate their eyes, then they would race to get to the Path, but 
how could they see [it]? 

to knock down, to wrestle; epilepsy. Of this root, one 
form, sar‘d, occurs once in the Qur’an. 

saHd [pi. of quasi-pass. part, sarT] knocked down, 
thrown on the ground, knocked down dead (69:7) 

JijU. Jkj jtLl ■j4jt£ so you could have seen the people there 

lying dead as if they were hollow palm-tree trunks. 

‘-*/j/e>“ ?-r-f to divert the direction, to avert, to repel; to cause to 
turn, or to shift, from one state to another, to dissuade; to dismiss; 
to creak, to grate; to exchange. Of this root, eight forms occur 30 
times in the Qur’an: sarafa nine times; UijL. surifa five 

times; sarrafa 10 times; I '’insarafu once; lijl^ sarfan 
once; twice; li masrufan once and masrif 

once. 

sarafa i [v. trans.] 1 to turn away, to divert from (9:127) 
iJll God turns their hearts 2 [with prep. ^1] to direct 
towards (46:29) 'olijill [yJI I'jis 2UI jjj and when 

We directed a group of jinn to you [Prophet] to listen to the 
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Qur’an 3 [with prep. (>] to cause to turn, or divert, away from 
(25:65) Uc lu'j our Lord, turn away from us the 

chastisement of Hell. 

lIjus sarrafa [v. II, trans.] to expedite, to explain, to arrange 
(6:46) p P'jVI "^>1^51 see how 'We explain Our 

revelations in various ways, yet still they turn away. 

Li ^insarafa [v. VII] to leave, to go away, to depart (9:127) 
I p jk! ‘pLfi Ja they look at one another 

surreptitiously [as if to say], ‘Does anyone see you?’ then they 
leave [sneak away]. 

sarf [v. n. used adverbially] manipulating; averting; 
taking the matter in hand (25:19) lij^ jfukLu Ui Uu ‘p ."ka 
Yj they have written off what you say as lies: you cannot 
avert [the punishment], nor will you get any help. 

tasnf[y. n.] directing, managing, manipulating (2:164) 
^jlkj fQij i-jLakillj in the 

managing of the winds and clouds that are made to run appointed 
courses between the sky and the earth: there are signs in all these 
for those who use their minds. 

masruf [pass, part.] averted, taken away, abated (11:8) 
]_>kl fji f\ indeed, on the Day it [the chastisement] 
comes upon them, it will not be averted from them. 

i_iJuki masrif [v. n./adv. of place] turning away, escaping; a 
place to turn to (18:53) I pj U jUll P\'jj 

IJjk the evildoers will see the Fire and they will deem that 
they are about to fall into it and they will find no escape from it 
(or, no place to which to escape away from it). 

pj/(ja s-r-m to cut off, to sever, to separate, plucking off; to forsake; 
to pass away; the first and last parts of the night, the night; sharp, 
decisive. Of this root, three forms occur once each in the Qur’an: 
yasrim', sdrim and sarlm. 

j»Juk yasrim [imperf. v. trans.] to cut off, to harvest (68:17) Uj 
IjkuSi jj Ljlkluii U'jL US "UljJL We tried them as 
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'We tried the owners of the garden, who swore that they would 
harvest its fruits when they entered into the morning. 

sarim [act. part.] one who cuts off, harvests (68:22) I jici 
ci ^ go early to your field if you are 

[determined] on harvesting. 

sarim [quasi-pass, part./n.] completely stripped hare, 
barren land; night (68:20) and by morning it was 

as if it was stripped bare or like a desolate land (or, burnt up and 
black like the dark night). 

^Itlo^ ?--d to climb up, to ascend, to surface; high land, the upper 
crust of the earth, clean soil; (of breath) to labour, to undergo 
difficulty, distress. Of this root, six forms occur nine times in the 
Qur’an: :ak^y as‘'ad once', ^f^yus^ id once, yassa"" ad oncc\ 

sa^udan once; li sa^udan once and sa^ldfour times. 

JjLuaj yas^ad [imperf. v. intrans.] to go up, to rise up, to climb 
up, to ascend (35:10) lWIj to Him 

ascend the good words and righteous deeds He raises [to 
Himself] [also interpreted as: the good work exalts the doer]. 

tus^id [imperf. of v. IV, intrans.] to move off briskly, to 
climb up in a hurry (3:153) jki J JdJij ^ 'ujj^ jj 

^ when you fled in mindless panic [lit. not paying heed to 
anyone] while the Messenger was calling out to you from behind 
you. 

^oL^uyassa^^ad (assimilated form of ik^yatasa^^ad) [imperf. 
of V. VIII, intrans. with prep. ^] to laboriously ascend or climb 
(6:125) f^ k . . i\ ' ^ Af 1 1 qji(‘d-^j but 

whomsoever He wishes to lead astray, He will make his chest 
tight, constricted as if he were ascending into the sky (some 
contemporary interpreters link this verse with the observable 
phenomenon of the loss of breath as we go up in the sky). 

jjLua sa^ad [v. n.] ascending, overpowering, severe (72:17) d-j 
Ulic ASLd ^'j jSi d^ but anyone who turns away from 

his Lord’s Revelation, He will send him into ascending/spiralling 
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torment. 

sa'^ud [quasi-act. part.] insurmountable difficulty, great 
torment (or a name of a mountain of fire in Hell) (74:16-17) 5l£ 

li^ jU .0 I'jjjc UjUV no!—he has been stubbornly hostile to 

Our revelation; I will inflict a spiralling torment on him. 

JjjLua sa‘'ld [n.] 1 clean soil, dust (4:43) II[da 
yfji I ]jut if you cannot find water, then find 

clean earth and wipe over your faces and hands [with it] 2 
(elevated) flat land; barren land (18:40) u- 'J!LL dfjij 
lil'j and He will send on it a measured thunderbolt 

from the sky, so it will become slippery barren earth. 

j/£,/u^ s-‘'-r (in camels) a disease that causes a distortion and 
twisting of the neck to one side; to turn away one’s cheek from 
people out of contempt arising from pride. Of this root, one form, 
tusa'^‘'ir, occurs once in the Qur’an. 

tusa’^dr [imperf. of v. II, trans.] to turn the cheek away, 
or toward, in pride (31:18) Yj do not arrogantly 

turn your cheek toward/away from people. 

thunderbolt, to smite with a thunderbolt, to be 
thunderstruck; to fall down unconscious, to stupefy. Of this root, 
five forms occur 11 times in the Qur’an: sadqa once; 

yus'^aq once; sa‘'iqan once; sd'^iqatun six times and 

jcl ^^sawd‘'iq twice. 

JjLua sadqa a [quasi-pass. v. of sa’^aqa, intrans.] to pass 
out, to swoon, to become thunderstruck, to be knocked 
unconscious (39:68) ^ ^ jjiJI ^ 

kill fUi Vj and the trumpet will be sounded, and those in the 
heavens and those on earth will fall senseless (or, dead, or, losing 
their reason), save those whom God wills. 

Jt-a sa'^iq [quasi-pass, part.] thunderstruck, knocked down 
unconscious (7:143) efedl Yj ^ and 

when his Lord revealed Himself to the mountain He made it 
crumble to dust, and Moses collapsed unconscious. 
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^Lua sa'^iqatun [n.; pi. jcl sawd’^iq] 1 a thunderbolt (4:153) 
SiclUl J4j4i.U and they were struck by the thunderbolt for 
their injustice 2 deafening noise, thundering (2:19) J 

^ they put their fingers into their ears 
to keep out the [noise of] thunderclaps for fear of death. 

s-gh-r youth, being youthful; small, to be small, little, slight, 
to shrink; to be small in the eyes of others; to be base, 
contemptible. Of this root, five forms occur 13 times in the 
Qur’an: sdghirun five times; saghlr three times; 

saghlratan twice; >1^1 ^asghar twice and saghdr 

once. 

sdghirun [pi. of act. part. sdghir] one who is 

humiliated, humbled, disgraced (27:37) "iij 

and we will drive them out of it, abased and humbled. 

saghlr [quasi-act. part., fern, saghlratun] 1 small, 

slight (9:121) ^ . C^5 yj q) j* Vj Vj Vj 

and they never spend a little or a large amount [for God’s cause], 
or traverse a mountain pass, without it being recorded to them 2 
young, youthful (17:24) ^ 1^444jl ifj and say, 

‘Lord, have mercy on them both, just as they reared me when I 
was young’. 

jLa\ ^asghar [elat.] smaller, slighter, lesser (10:61) 

^ jjSI Vj dlli Vj fLoUl (_ji Vj 

not even the weight of a speck of dust on earth or in 
heaven escapes from your Lord, nor what is less than that or 
greater, without it being [written[ in a clear record. 

jU^ saghdr [n.] humiliation, abasement (6:124) 
jjod Lilidj 41' jhd^ Ij4'jk! abasement in the sight of God and 
severe torment will befall those who have committed evil. 

jltlo^ ?-gh-w inclination, or twisting, of the mouth; to incline, to 
swerve. Of this root, one form, saghd, occurs twice in the 
Qur’ an. 
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sagha i/a/u [v. intrans.] 1 to incline, to lean towards, to 
swerve (6:113) let the hearts of 

those who do not believe in the Hereafter incline towards it 2 to 
go astray, to deviate (66:4) jSa Ujii "jjl if both of 

you [wives] repent to God [then you have done the right 
thing[ for your hearts had deviated. 

s-f-h width or broad side of a mountain; the side, or lateral, 
or outward part, face, or surface, flatness or wide smooth 
expanse; to turn away from someone’s crime, to forgive, to let 
off, to set free; to take someone’s hand in salute. Of this root, 
three forms occur eight times in the Qur’an: I tasfahu twice; 

^isfah four times and safh twice. 

tasfah [imperf. v. intrans.] to forgive, to pardon (24:22) 

kill 'j^ ]j! Vl I I and let them pardon and 

forgive-do you not wish that God should forgive you? 

jji-a safh [v. n.] 1 forgiving, pardoning (15:85) kl^lUl ‘Jfj 
Jia^l ^liUl the Hour is certainly coming, so forgive with 

gracious forgiveness 2 turning to one side, averting *(43:5) 
jSill Ljjlia^ai should We stop talking about you 

completely (or, should We ignore you completely and turn this 
Revelation away from you). 

j/ui/tj-a s-f-d shackles, fetters, thongs, chains; to bind; to give freely. 
Of this root, one form, jli^l '’asfdd, occurs twice in the Qur’an. 

jliluai ^asfdd [pi. of n. safad] fetters, shackles (14:49) is f j 
pULaS/l ^ you will see the sinners on that Day, 

bound in fetters. 

s-f-r whistle, to whistle, to utter a whistle-like sound; to 
become empty, void or vacant; to become yellow, (of plants) to 
wither away to the point of becoming yellow. Of this root, three 
forms occur five times in the Qur’an: c-lj^ safrd^ once; sufr 
once and musfarran three times. 

f.\jLa safrd^ [quasi-act. part.; pi. sufr) yellow (2:69) s'jSj 1^1 
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jjjjJiLjll yii it should be a yellow cow of vivid hue 

that delights the onlookers. 

'jLeLi musfarr [quasi-act. part.] yellow, turning yellow, 
withering away (39:21) sl'jia ^ E->^ P 

llLkk y»kj then He brings forth with it vegetation of various 
colours; then it wilts, so you see it turning yellow; then He turns 
it into debris. 

i^jQ^ji^j(ja s-f-s-f to be empty, deserted or vacant; a level tract of 
land with no herbage or water. Of this root, one form, 
safsafan, occurs once in the Qur’ an. 

( safsaf [quasi-act. (possibly pass.) part.] levelled to the 
ground, smooth, having no herbage (20:106-107) lili 
tiii V j Vjc y He will leave it a flat plain, you will see no 

peak or trough in it. 

Li/ij/tj-a s-f-f to arrange in ranks, lines, or rows, to set side by side, 
to arrange in a straight line; to stand in ranks, to line up. Of this 
root, five forms occur 13 times in the Qur’an: saffan seven 

times; sdjfdt twice; sdffun once; sawdff once 

and ^ masfufatun twice. 

UL^ saff [v. n./n.] forming into rows or lines; a row or line, 
ranks (61:4) lil-a Mjjj.a ^ h\ God 

truly loves those who fight in solid ranks for His cause, like a 
well-compacted walk, * uL=l\ name of Sura 61, Meccan sura, 
so-named because of the mention in verse 4 of the urging of those 
who strive in His cause to stand together in solid "Ranks'. 

cjliLua sdffdt [pi. of act. part, saffatun] 1 those standing in 
or forming a rank, line or a row (37:1) by those 

[angels] ranged in rows', * name of Sura 37, Meccan sura, 

so-named because of the reference in verse 1 to the angels being 
"Ranged in Rows' 2 (of birds in flight) extending their wings in a 
straight line (gliding) (67:19) 'cf^j JiLlI \‘jji [Jj! 

do they not see the birds above them spreading 
their wings, gliding and closing [them, beating the air], with 
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nothing to hold them up save for the Merciful? 

i_i) sawdff [pi. of act. part. sdffatun\ lining up in rows or 
lining up their feet (22:36) 

j>l.ol I and 'We have appointed camels for you as 
part of God’s sacred rites, in them there is goodness for you, so 
invoke God’s name over them as they stand in line [for sacrifice]. 

iljLoA masfufatun [pass, part.] arranged in rows (88:15) tjjtuj 
aand cushions set in rows. 

(jji-ijija s-f-n (of horses) to stand on three legs with the edge of one 
of the front hoofs just touching the ground (a sign of a 
thoroughbred), to set the feet side hy side, to stand confronting a 
party of people; to compact dry herbage into a nest; nest, water¬ 
skin. Of this root, sdfindt, occurs once in the Qur’an. 

ejUiU^ sdfindt [pi. of act. part. sdfinatun] (of horses) 

standing with one leg bent, standing majestically (38:31) jj 
cjUilUl fulc when, at the close of the day, well-bred 

light-footed horses were paraded before him. 

s-f-w to purify, purity, pure; to choose, to select above 
others, the choice, the elite, the select; hard smooth rock. Of this 
root, six forms occur 18 times in the Qur’an: Msfd twice; 

^istafd 12 times; mustafayn once; musaffd 

once; liUl ^al-safd once and o' safwdn once. 

^asfd [v. IV, trans.] to grant (something to someone), to 
favour over others, to single out in favour, or preference, over 
others (17:40) 'iuj 'oj^d what!?, has 

your Lord favoured you people with sons and taken daughters 
[for Himself[ from the angels!? 

^istafd [v. VIII, trans.] to choose, select in preference to 
(3:42) 0^4^411 fl4ij 14 IUh . .-tl j kill oj Mary, God 

has chosen you and made you pure—He has indeed chosen you 
above [all] women of the worlds’. 

mustafayn [pi. of pass. part. [^.44.^2 mustafd] the chosen 
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ones, the select (38:47) '^>1 J4jjj and they, in 

Our sight, are among the chosen, the truly good. 

musaffd [pass, part.] clarified, purified (47:15) I> 

Jui and rivers of clarified honey. 

^al-safd [n.] ^al-Safa and ^al-Marwatu (q.v.) are two hills 
adjacent to the Ka‘'ha between which a pilgrim trots in 
commemoration of what Hagar did in search of water for her 
hahy, Ishmael (2:158) J eiiull ^ ]>a iJJA\j liUl [jl 

14^ Safa and ^al-Marwatu are among the rites 

of God, so for those who make major or minor pilgrimage to the 
House it is no offence to circulate between the two (the Muslims 
were first reluctant to perform this rite, for the idolaters had 
installed an idol on top of each). 

safwdn [n.] a solid smooth rock (2:264) 2^ “4^ 

JjI'j LjI'jp ffc. his deed is like that of a slab of 

smooth solid rock with earth on it: heavy rain falls and leaves it 
[lit. hard and smooth] completely bare. 

SjSjija s-k-k to slap with the hand, violent strike with a ringing 
sound; to shut, to close. Of this root, one form, cK.,-. sakkat, 
occurs once in the Qur’an. 

liLua sakka u [v. trans.] to slap, smack, smite with loud noise 
(51:29) ciLali then his wife entered with a 

loud cry, and struck her [own] face. 

s-l-b the hackhone, the spine; the loins; to become hard, 
rigid, firm, solid, tough, stiff; to become strong; to place two 
pieces of wood cross-wise, to crucify. Of this root, five forms 
occur eight times in the Qur’an: salaba once; 2-4^ yuslab 

once; ^usallib four times; sulb once and ^asldb 

once. 

Ljl-a salaba u [v. trans.] to crucify (4:157) 1 l-j »jis Uj they 

did not kill him, nor did they crucify him. 

LjLa) ^usallib [imperf. v. II, trans.] to crucify in number (20:71) 
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cikill ^ and I will crucify you all on the trunks of 

palm trees. 

ljLs sulb [n.; pi. ^asldb] loins; (possibly) backbone 

(86:7) ■;> which issue(s) from between the 

loins and breastbones. 

to be or become, good, uncorrupt, right, just, virtuous, 
righteous, honest; to be in a good, healthy or proper state; to be 
fit, or, suitable for; to settle differences amicably; reconciliation; 
peace. Of this root, 10 forms occur 240 times in the Qur’an: 
salaha twice; ^aslaha 28 times; sulh twice; sdlih 47 
times; sdlihayn once; sdlihun 26 times; ejUJU^ 

sdlihdt 82 times; ^isldh seven times; ^4^ muslih once and 

muslihun four times. 

jjl-a salaha (also saluha) u [v. intrans.] to be good, 
virtuous, to do right (13:23) 6^ ‘^14- 

Gardens of Eden which they shall enter, with all 
who do right from among their ancestors, spouses and 
descendants. 

jii-ai ^aslaha [v. IV, trans.] 1 to effect reconciliation between, 
to make peace between (2:224) I and making peace 

between people 2 to agree on a settlement (4:128) I> xaU. sl'jll q\'j 
' c) ' ^ j4j jl I l^Jkj and if a wife 

fears high-handedness or alienation on her husband’s part, 
neither of them will be blamed if they agree between themselves 
on a settlement 3 to mend, put right, cure, heal (21:90) IX^li 
aXj'j y likt. ^^jkj if IXajj so We answered him, and gave him 
John, and cured his wife [of barrenness] for him 4 to cause to be 
good, upright (10:81) 2-4 ‘Ji i'bn'"' Ij) ^ I- 

what you have brought is sorcery and God will show it to 
be false—God does not make right the work of mischief-makers 5 
[with no object] to make amends (5:39) oji 44 XU [jX 

Xji kill but if anyone repents after his wrongdoing and makes 
amends, God will accept his repentance 6 [with no object] to do 
right, to behave justly (7:142) Jjj-- ^ 

jjjpXllI take my place among my people—act rightly and do not 
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follow the way of those who cause corruption. 

jji-a sulh I [n./v. n.] reconciliation, peaceful settlement; 
reaching a negotiated settlement (4:128) peacefully 

settling differences is best II [n.] [jur.] terms of a negotiated 
settlement, an agreed settlement (4:128) \jj^ yk) eiiU. sfjkl Jfj 
1 1 1 1 ' ' ‘ T * i) ' ILial jc.j j! and if a wife fears high¬ 

handedness or alienation on her husband’s part, neither of them 
will be faulted if they agree between themselves on [the terms of] 
a settlement. 

^'La sdlih I [act. part./quasi-act. part.; dual sdlihayn-, pi. 

salihun-, fern. pi. chA^sdlihdf 1 righteous, pious (18:82) 
14 a y\ and their father had been a righteous man 2 good 
(9:120) iS^ ^ Vj nor inflict any 

harm on an enemy, but a good deed is thereby recorded for them 
3 fit, capable, able, suitable (in one interpretation of 24:32) I 
‘fSflip. jjjaJlUrj and marry off the singles among you 

and those of your male and female slaves who are suitable [for 
marriage] [also: who are righteous] II [in the plural, nominalised 
act. part.] 1 the righteous (4:34) iii». ^ eijUiaU. eijljjli 
kill so the righteous females [wives] are devout, guarding the 
intimacy [between themselves and their husbands] [lit. the 
unknown] in accordance with what God has [commanded to be] 
guarded (or, guarding [themselves[ in [their husbands ’[ absence) 
2 [fern. pL] good works, good deeds (2:25) IIj2«lc- 'oiill flkij 
I> l5j4j plk y pUdll^l [Prophet] give those who 
believe and do good deeds the news that they will have Gardens 
through which streams flow III [proper noun] name of the 
prophet who was sent to the people of Thamud (q.v.) (11:61) yij 
l4iU^ JJbU.] i j4j and to the Thamud, [We sent] their brother, Salih. 

^iflah [v. n.] 1 reconciliation, effecting peace (4:114) S 
j^yjlall qyj jl jl Vj (jA ^ there 

is no good in most of their secret talks, except those who 
command charity, or good, or reconciliation between people 2 
reforming, bringing order (7:56) 4^511^1 iki ^ I Yj do 
not spread corruption on earth after it has been set right 3 
looking after things in the proper way (2:220) ^^441 24jlllij 
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about [dealing with] the orphans— 
say, ‘Improving their condition is best for them’. 

muslih [act. part.; pi. muslihun] 1 one who acts 

well, rightly, justly or properly (11:117) is'JHi '(JS. Uj 

l^lj your Lord would not destroy any town for wrong 
beliefs [alone] so long as its people are acting well [towards one 
another] 2 one who improves things, reformer, peacemaker 
(2:220) J2kj kUlj God distinguishes those who 

spread corruption from those who improve things. 

s-l-d hard, smooth, thick rock, to he hard and smooth; to he 
niggardly. Of this root, one form, said, occurs once in the 
Qur’ an. 

^ said [quasi-act. part.] (of a stone) hard and smooth (2:264) 
A£'j 5 a JjIj ^U^li LjI'jj klii his deed is like that of 

a slab of smooth solid rock with earth on it—heavy rain falls and 
leaves it completely bare [lit. hard and smooth^. 

djo^ldlo^ s-l-s-l noisy ass; the sound of a hell; dry clay on the 
ground that makes a ringing sound when it is struck. Of this root, 
one form, J'. salsdl, occurs four times in the Qur’an. 

Jlualua salsdl [n.] dry clay (15:26) [> Uili. jSIj 

, .'.rt 'We created humankind out of dry clay formed from 
moulded mud. 

jldjo^ s-l-w the small of the hack; the two hones surrounding the 
root of the tail of an animal, to hit a camel on that part; to come at 
the rear of; to hend, to hend in supplication, to pray, to perform 
prayers; to adhere to. Philologists classify with the meaning 
‘synagogue’, which is a form borrowed from Hebrew, under this 
root. Of this root, five forms occur 99 times in the Qur’an: 
salld 12 times; saldtun (Qur’anic spelling sj—L^) 78 times; 
cjI salawdt five times; musallln three times and 

musalld once. 

salla [v. II, intrans.] 1 [jur.] to perform one of the 
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prescribed prayers, particularly the five daily ones, in the 
prescribed manner (4:102) I P'jlj then 

let another group, who have not yet prayed, come to pray with 
you 2 [with prep. to invoke God’s peace and blessings upon 
the Prophet (33:56) liuLu I ^ II[jjJ you who 
believe, invoke [God’s] blessings upon him [the Prophet] and 
salute him with greetings of peace (or, surrender yourselves 
completely to his guidance) 3 (of God and the angels) to bless 
(33:43) jjdl ci ^ a5j\r - f ja it is He 

and His angels who bless you, to bring you out of darkness into 
the light 4 (of the Prophet) to pray for (9:103) I> 4i. 

[41 [jl 4^ 4^ take out of their 

property alms with which you cleanse them and raise their 
standing and pray for them—your prayer is a comfort to them. 

saldtun I [n.; pi. cijI salawdtun] 1 [jur.] the prescribed 
Islamic prayers, particularly the five daily ones which are 
considered one of the five pillars of Islam (2:238) ^ I 
^4=^4' j observe your prayers and [particularly] the 

middle one [said to be either the afternoon or the dawn prayer] 
[also interpreted as: prayers performed in the best of ways) 2 
prayer in general, worship (19:59) IuAk 424 I> ^41^ 
Ijc JjsL tiirj441l I but there came after them successors 
who lost [all thoughts of] prayer and followed lusts—so they will 
meet with evil 3 (by God) blessing (2:157) [>4j [> [4i dial f 

those [people] will be given blessings and mercy from their 
Lord 4 adoration and supplication to God by all beings (24:41) 4 ^ 

Ajlad-a 44 CllliU-a j j77i\' <9 ^ 11 .ij <111 ^1 ^ 

have you not considered that God is glorified by all that is 
in the heavens and on earth, as do the birds [inflight] with wings 
outstretched?—[He knows the glorification and the prayer of each 
[also interpreted as: each one [creature] knows its own 
[particular] prayer and glorification] 5 religious teachings in 
general (ll:87)layO» 44 11“ ‘J dl’jdlj '4^^ they said, 

‘Shu‘’ayb, does your prayer [religion] tell you that we should 
forsake what our forefathers worshipped?’ 6 Jewish temples, 
synagogues (22:40) 

were it not for God repelling 
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some people by means of others, many monasteries, churches, 
synagogues and mosques, where God’s name is much mentioned, 
would surely have been destroyed II [v. n.] praying (19:31) 
lia. and He has enjoined upon me 

praying and almsgiving so long as / live. 

(ill" musallln [pi. of act. part. musalll] those who 

perform the daily prayers (74:43) ^ I jlli and they will 

say, ‘'We were not amongst those who observe their prayers’. 

musalld [n. of place] a place in which prayers are 
performed (2:125) take the spot where 

Abraham stood as a place of prayer. 

isldjo^ ?-l-y to roast, to hroil, to fry (meat, flesh), to hum; to cause 
to suffer; to slander; to delude; to warm oneself before a fire; 
suffering, hardship. Of this root, seven forms occur 25 times in 
the Qur’an: ^^31^ yasll 13 times; I sallu once; ‘’usll four 
times', yastalun twice; sdlin once; sdlun twice; 

siliyy once and tasliyatun once. 

yasll (variant reading ^^31^ yasll) [imperf. of v. 'Jy.^ 
saliya, intrans.] to roast, to hum (4:10) l^ili ^lja3l hi 

I'jj^ 'ojt. ■->)'. .ij I'jlj ^ those who consume the 

property of orphans unjustly, they surely consume fire in their 
bellies and they will burn in a blazing flame. 

£ 

sallu [imper. of v. 11, trans.] hum up before or in the fire, 
lead into the fire (69:31) ip then lead him to burn in the 
Fire. 

JU, ‘’mil [imperf. of v. IV, trans.] to cause to suffer burning, 
to cause to burn up, to roast to the point of burning completely 
(4:56) IjU kdlL \JJS. [jjj3l ‘q\ those who reject Our 

revelations, 'We will burn them up by Fire. 

yastalun [imperf. of v. Vlll, intrans.] to warm up 
before an open fire (28:29) ]> ‘J jA-! IjU cLJ't. 

jlj3l 7 have caught sight of afire—I may bring you news 
from there, or a burning brand that you may warm yourselves. 
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salin [act. part.; pi. sdliin] one who suffers the heat 
of a scorching fire (38:59) jljll I no welcome for 

them—they shall be scorched by the Fire. 

siliyyan [v. n. of v. I saliya] scorching, roasting 
(19:70) 'ojjilj Ijkil p then We know best who is 

most deserving of burning in it [Hell]. 

hLeu tasliyatun [v. n. of v. II] burning in the fire, roasting to 
the point of being burnt up (56:94) and a roasting in 

Hell. 

s-m-t to be silent, to be speechless; to be rugged; silence. Of 
this root, one form sdmitun, occurs once in the Qur’an. 

sdmitun [pi. of act. part, c sdmit] one keeping silent 
(7:193) ^aojl nj V 

and if you call them to the Guidance, they do not follow you—it is 
the same for you whether you call them or you are silent. 

s-m-d hard, rugged, elevated ground; to be solid; support, a 
source of strength; to make for, to direct oneself towards, to aim 
at; to endeavour to reach or attain; to seek power from. Of this 
root, one form , ^al-samad, occurs once in the Qur’an. 

^al-samad [quasi-act. part.] the dependable one, the one 
from whom others request help, one who is constant, [an attribute 
of God] Eternal (112:2) God is the Eternal, the 

Dependable and name of Sura 112, Meccan sura, 

so-named because of the reference in verse 2 to God ‘the 
EtemaV. Also called i_yDLLy\ ^al-^ikhlds (see kh-l- s). 

s-m-‘' high tapering building; to be of small ears, to be sharp 
and tapering at the end; to be courageous. sawma'^atun is 

classified by the philologists under this root, but it could be a 
borrowing from Ethiopic. Of this root, one form, sawdmF, 
occurs once in the Qur’an. 

sawdmF [pi. of n. sawma‘'atun\ cloisters. 
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monasteries (22:40) 

Ij^ 5 dll Jlol 'jSjj ia.L 2 ij were it not for God repelling 

some people by means of others, many monasteries, churches, 
synagogues and mosques, where God’s name is much mentioned, 
would surely have been destroyed. 

s-m-m to be solid, compact, dense; to close, to seal; to be 
deaf; to be determined. Of this root, four forms occur 15 times in 
the Qur’an: I sammu twice; ^asamma once; ^ summ 11 
times and '^1 ^asamm once. 

samma u [v. intrans.] to be or become deaf, to close one’s 
ears, to refuse to listen (5:71) 2 jIj p I 

)4j^ jjjS 'I Jac. ^ and they thought no harm could afflict 

them and so they closed their eyes and ears [lit. were blind and 
deaf], then God turned [in mercy] towards them, but [again] they 
closed their eyes and ears, many of them. 

^asamma [v. IV, trans.] to cause to become deaf, to make 
deaf (47:23) 'fpdAi kill 14^4 'ojjll 4111jl those are the 

ones God has cursed, and so made deaf and blinded their sight. 

'pAO summ [pi. of n./quasi-act. part. ^asamm] deaf ones 
(17:97) lilaj llSjj jkj ^ k«l^l j>"jj We gather them, 

on the Day of Resurrection, [lying] on their faces, blind, dumb 
and deaf. 

tlolo^ ?-n-‘’ to look after, to groom, to do, to commit; to make, to 
fashion, to build, to produce, to manufacture; to be dextrous; to 
take for oneself; place where rainwater gathers. Of this root, six 
forms occur 20 times in the Qur’an: ^-4^ sana'^a 14 times; ,*4,^ 
tusna‘’ once; ,*ji=4al ^istana‘’a once; sun‘’ twice; san‘’atun 

once and masdni‘’ once. 

jl-a sana'^a a [v. trans.] 1 to make, to contrive, to produce, to 
manufacture (20:69) I^kSli dbxu ^ U , 31 !j throw down what 
is in your right hand—it will swallow up what they have produced 
'2t to build (lliSS) 'M?* ^ so he 

[began to] build the ark, and [while he was building it] whenever 
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a party of his people passed by him, they made fun of him 3 to do, 
to commit (5:63) t'lV.dl 'ajdfji Vjl 

I^i£ u 'i_yaA if only the rabbis and scholars had forbidden 
them to speak words of sin and consumption of what is unlawful?, 
How evil is what they do! 

jlusj tusna'^ [pass, v.] to be reared, to be brought up, to be 
prepared (20:39) ^ and that you should be reared 

under My eye. 

^istana'^a [v. VIII, trans.] to make [in accordance] to 
one’s design, to take as a protege, to select for a very special 
purpose (20:41) / have made you (or, 7 have reared 

you) for a purpose of My own. 

sun’' [v. n.] making, doing, handiwork (27:88) ts f j 

JS ij'A] tjlkUl r^T . A'i and you will 

see the mountains, deeming them standing still, when [in fact] 
they are passing by like the passing of clouds—[this is] the 
handiwork of God, who has perfected all things. 

AjlLus san^atun [n.] a skill, an art, a craft, a trade (21:80) aixij 
We taught him the craft of making coats [of mail] for 

you. 

masd‘'ni [pi. of n. of place/v. n./n. masna’'] artefacts 
(the commentators suggest: fortresses, palaces and water supply 
systems) (26:129) <^nd you build for 

yourselves fortresses, [thinking/hoping/presuming] that you will 
remain/live for ever. 

s-n-m idol, to shape or form or picure an idol for worship. 
The philologists, however, are inclined to regard as a 
borrowing from Hebrew (also said to be from Persian). Of this 
root, only ’’asndm occurs five times in the Qur’ an. 

’’asndm [pi. of n. sanam] idols (14:35) 3J4I li* Mj 
'fAJj] ijkj [j! '-“'e- Lord, make this town safe and turn 

me and my offspring away from worshipping idols. 
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jjalo^ s-n-w peer, equal, similar to; a full brother; two saplings 
growing together from the root of one tree. Of this root, one form 
Jij^ sinwdn, occurs once in the Qur’an. 

sinwdn [dual of quasi-act. part, sinw^ two palm trees 
growing out of a common root, (of palm trees) clustering, 
growing in pairs (13:4) ^jjj 

and gardens of vineyards, plantations, and palm trees, both those 
growing, two from a single root, and those which are not. 

s-h-r to melt down, to heat up, to roast; to bring near; to 
marry into (a family), in-laws. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: jf^yushar and sihr. 

yushar [pass, imperf. v.] to be melted down, to be 
scorched (22:20 ) j what is in their insides 

as well as their skins will be melted by it. 

sihr [n./quasi-act. part.] an in-law/being related through 
marriage (25:54) ^ \’j^ fUll jAj and He it 

is who created from water a human being, then made him kin by 
blood and by marriage. 

s-w-b (of rain) to pour down, torrential rain; to strike, to hit; 
to aim; to afflict, to befall; to do correctly, to be right, to be true. 
Of this root, five forms occur 77 times in the Qur’an: ^asdba 

64 times; muslb once; muslbatun 10 times; 

sawdb once and sayyib once. 

^asdba [v. IV, trans.] 1 to strike (2:266) jU ^ 
eii'jSkli then a whirlwind full of fire struck it and it burned 2 to 
afflict, to befall (3:146) ^ ^ and they did 

not become faint of heart because of what befell them in God’s 
cause 3 to fall upon (2:265) Jj'j 

like a garden on a hill upon which heavy rain falls so that it 
doubles its normal yield 4 to desire, to will (38:36) ^ 

iUj sjLiL so We subjected to him the wind, 

[bringing] prosperity at his behest wheresoever he willed 5 to 
punish (7:100) ildu "jl if We wished. We could punish 
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them for their sins 6 to bestow upon, to grant something to 
someone (12:56) I'jiu ^ 

iUij thus 'We settled Joseph in that land to live wherever 

he wished—We grant Our mercy to whomsoever We will 1 to 
overtake, to overcome (2:266) Xlji Wj ^U^ij and old 

age has overcome him when he has feeble offspring. 

Ljj^ muslb [act. part.] that which strikes, befalls, afflicts 
(11:81) ^ kij y\ jk! cl£L fj and let none of 

you turn round, except for your wife, for that which will befall 
them shall befall her. 

muslbatun [n.] affliction, calamity, disaster, misfortune 
(42:30) jjjS "(jc. jikj Uik Wj whatever 

misfortune befalls you, it is because of what your own hands have 
done; He forgives much', *(5:106) and the 

calamity of death afflicts you. 

ljI^ sawdb [quasi-act. part.] right, correct (78:38) 

Jlij they will not speak save for the one to 

whom the Beneficent gives permission, who will say what is right. 

sayyib [n./act. part.] downpour, rainstorm (2:19) ‘J 
jjjj jk'j'j tijlklk yA fUUl or like a thunderstorm from the sky full 
of darkness, thunder and lightning. 

s-w-t sound, voice, noise; to emit a sound; to cause to make 
a sound; fame, renown. Of this root, two forms occur four times 
each in the Qur’an: cly..^sawt and ^aswdt. 

sawt [n.; pi. cA'fJi ^aswdt] 1 voice (49:2) V I jkl'c. 

‘jpjljlai Ijii'jj you who believe, do not raise your 
voices above the voice of the Prophet 2 sound (in an 
interpretation of 17:64) jjsuklj and excite 

whichever of them you can with your noise. 

jIjIo^ ?-w-r to cause to incline or lean towards, to incline to; to 
shape, to form, to fashion, to represent; sculpture, picture; to 
imagine, to conceive; to cut into pieces; to disperse; to prepare; 
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trumpet. surhunna is classified under this root, although 

some philologists and commentators derive it from the root 
s-y-r and still others derive it from s-r-y. Of this 

root, six forms occur 19 times in the Qur’an: surhunna 

once; sawwara four times; suratun once; suwar 

twice; jjl^ musawwir once and jjl=> sur 10 times. 

sur (variant reading sir, imperf. jJ^yasur) [imper. v., 
imperf. yasir] interpreted as: have them familiarised with 
yourself; cut them into pieces; have them inclined to you (2:260) 
dUj ^ take four of the birds and train them to 

come back to you (or, cut them into pieces). 

sawwara [v. II, trans.] to form, to give shape to, to fashion 
(40:64) He shaped you, and shaped you well. 

Sjjlfl suratun [n.; pl.jjla suwar] shape, form, image (82:8) ^ 
dK'j fUi f'jjla "if in whatever form He wills, He composes you. 

^al-musawwir [n./act. part.] [an attribute of God] the 
Fashioner (59:24) LsjP j* He is God the Creator, 

the Originator, the Fashioner. 

jjlfl sur [n.] trumpet [heralding the Resurrection, cf. jjaUll], 
horn (50:20) dUi ^ the Trumpet will be 

sounded—this is the Threatened Day. 

to gather together, to collect; to measure, to estimate, a 
dry measure; to drive; to prepare; to dry up; to disperse. Of this 
root, ^yj^suwd^ occurs once in the Qur’an. 

suwd'^ (variant reading siwd'^) [n.] drinking cup, 
gohlet (12:72) jj?j J*?- e-4- they said, ‘We 

are missing the king’s cup and whoever brings it back will have a 
camel-load [of corn]. ’ 

5-w-/wool, to grow wool; to swerve, to avert; to dry up. Of 
this root, Uil jlai ‘’aswdf occurs 11 times in the Qur’ an. 

^aswdf [pi. of mass n. suf] (kinds of) wool 

(16:80) ^-^ 53 ^., 53 * h ..n djJJ dkkj 
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UjCjfj and He has appointed for 

you, from the hides of livestock, [houses] tents that you find light 
on the day you strike camp and on the day you pitch camp; and 
from their wool, their fur and their hair, furnishings and comfort 
for a while. 

s-w-m to abstain, to observe a particular kind of abstinence, 
particularly taking food or drink, to fast; (of certain birds and 
animals) to empty tbe belly. Of this root, five forms occur 13 
times in the Qur’an: tasum twice; sawm once; 

siydm eight times; sd^imln once and sd^imdt once. 

tasum [imperf. v. intrans.] [jur.] to fast in the prescribed 
manner (2:185) so any one of you who is 

present [meeting all the prescribed conditions] that month should 
fast. 

fy^sawm [n./v. n.] abstinence, fast, fasting (19:26) 

tyA SO eat, drink, and be tranquil, and if you see any mortal, say: 
7 have vowed to the Lord of Mercy a fast, and today I will not 
talk to any human being’. 

siydm I [n.] [jur.] the Fast (2:183) 2^ I'ojiil 

you who believe, fasting is prescribed for you II [v. n.] 
fasting (5:95) 21^ dUi Jj2 ‘J\ ^121= SjUS ‘J\ or the atonement 

of feeding the needy or the equivalent of that in fasting. 

sd^imln [pi. of act. part. sd^im\ fern. pi. 
sd^imdt] one observing the fast (33:35) ... jj j ‘Ji 

\L}kr. r^^fj "j4J kill ac.1 ... pUiUUlj jjj/ill.^llj men and women 
who have surrendered [to God] ... men who fast and women who 
fast... for them God has prepared forgiveness and a rich reward. 

?-y-b to y6ll> to shout, to cry out, to hail; to dry up, (of 
grains) to ripen. Of this root, sayhatun, occurs 13 times in 
the Qur’an. 

sayhatun [n. of unit] 1 a shout, a loud cry (54:31) IjL'J UI 
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jkiklll Ijjl£a 'We sent a single cry against 

them, and they became like the dry sticks of a pen-builder, 
*(63:4) JS they are highly suspicious [lit. they 

think every cry they hear is against them] 2 [with the definite 
article the Call for Resurrection (50:42) 

^jjiJI dlli on the Day when they hear the Call [for 
Resurrection] in truth—that is the Day of Emergence. 

s-y-d hunting, fishing, game, catch of all kinds. Of this root, 
two forms occur six times in the Qur’an: ^istdda once and 

4 ^ sayd five times. 

jUaLal ^istdda [v. VIII, trans.] to hunt, to catch [animals], to fish 
(5:2) IjjLLlali "ulL. Ijjj but when you have quit the state of 
pilgrimage sanctity, you may hunt. 

i-a sayd I [v. n.] hunting, catching animals, birds, fish and the 
like (5:1) 42^' not permitting [to yourselves] 

hunting while you are in the state of pilgrimage consecration II 
[n.] game, prey, catch (5:94) [^4^ ^Jlu 22^' t> 

) 2 kUjj God is sure to test you with a little of the game that your 
hands and spears can catch. 

jI tsI?-y-r to become, to change from one condition to another, to 
reach a state; to return to; to go to; conclusion, destiny; to ripen, 
to dry up. Of this root, two forms occur 29 times in the Qur’an: 
tasir once and maslr 28 times. 

tasir [imperf. v. intrans.] to go to; to return to (42:53) Vl 
’jjh\ [ truly everything will return to God (or, to God 

all things, or, events, are referred). 

i e, a .. 

maslr I [n.] destination (14:30) ^42“ ‘cf- '^ 
jUll [jli Ijixcj S they set up [false deities] as God’s 

equals to lead [people[ astray from His path-say, ‘Take your 
pleasure [now], for your destination is the Fire’ II [v. 
n.] returning, going back (64:3) 

He created the heavens and earth for a 
true purpose; He formed you and formed you well—to Him is the 



544 


o^lislo^ 


returning III [n. of place/n.] a place for which a person is 
destined; destination (3:162) c-U o-S 2 ^' 6^^ 

sl jUj is the one who seeks to please God like the 
one who has brought God’s wrath upon himself and whose home 
will be Hell?-how foul a place [also: destination] in which to 
end! 

sirhunna (see s-w-r). 

o^lisjo^ ?-y-? long sharp cow-horn; spearhead; fortress, stronghold. 
Of this root, saydsl, occurs once in the Qur’ an. 

saydsl [pi. of n. sJsatun] fortresses, strongholds 

(33:26) jjAlli bi41l Jjjfj and He brought 

those People of the Book who supported them down from their 
stronghold. 

5 -y-/summer, summertime, to spend the summer, the heat 
of day; to veer, to turn away from. Of this root, sayf occurs 
once in the Qur’an. 

sayf [n.] summer, the summertime (106:2) 
j the journey of the winter and [the journey of] the summer 
(cf. ^j rihlatun). 



o^/ dad 


jUail ^al-ddd the fifteenth letter of the alphabet. The identity of the 
sound for which this letter stands is somewhat obscure: according 
to Sibawayhi’s description it should be a voiced lateral fricative 
(somewhat similar to sound ‘T in Welsh). However, it is rendered 
by contemporary readers of the Qur’an, even by the masters 
amongst them, as a voiced dento-alveolar plosive emphatic. Since 
Qur’anic reading has been handed down verbally throughout the 
centuries from mentor to apprentice, it is hardly plausible that an 
undetected change in the rendering of the Qur’anic sound has 
actually taken place. The problem could be attributed, perhaps, to 
a discrepancy in the use of terminology between Sibawayhi and 
contemporary phoneticians. Aside from Qur’anic reading, 
however, the sound is realised as a voiced inter-dental fricative in 
those regions of Arabia known to have been the birthplaces of 
Qur’ anic Arabic, and has been as such since the coming of Islam, 
as can be inferred from the sources. ^al-Suyuti, in ^al-Muzhir, vol. 
I, p. 651, refers to the early confusion between (d) and ki (^) 
sounds. 

o/Vu^ d-^-n sheep, to have plenty of sheep; weak, spineless male. 

S 

Of this root, da^n, occurs once in the Qur’an. 

da^n [coll, n.] sheep (6:143) 't>j 
JddI eight [animals in] pairs: two of the sheep and two of the 
goats. 

d-b-h cinder, ashes, lightly roasted meat, to scorch; calls of 
foxes, owls and rabbits, panting of horses as they run. Of this 
root, one form, dabhan, occurs once in the Qur’an. 
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dabh [v. n./n.] panting, growling (100:1-3) pUpUJIj 
Ikjla 11 .ja pUjjllli by the charging steeds panting, striking 

sparks [with their hooves], raiding at dawn. 

d-j- place where one sleeps; to lie on one’s side, to recline; 
to neglect one’s duties. Of this root, maddji'^, occurs three 

times in the Qur’ an. 

maddji'^ [pi. of n. of place niadja‘'] place where a 
person lies down, place where a person sleeps, beds (32:16) 

LxUaj ’( 4 ^j ^ 1 ^^' 6 ^ they leave their beds [lit. 

their bodies shun the beds], praying to their Lord in fear and 
hope', *(3:154) jj 2 ^ [ijS jJ 

even if you had resolved to stay at home, those who were destined 
to be killed would still have gone out to meet their death [lit. their 
laying down places]. 

<^ldo^ d-h-k laughing matter, object of scorn; to laugh, to ridicule, 
to jeer; (of the earth) to bring forth plants and flowers. Of this 
root, four forms occur 10 times in the Qur’an: dahika seven 

times; 211:=! ^adhaka once; 2111= ddhik once and :1S^H= ddhikatun 
once. 

2!^ dahika a [v. intrans.] 1 to laugh (9:82) I51^ I 
I'jjjS let them laugh a little; they will weep a lot 2 to laugh at, to 
ridicule (43:47) lij LuUL Jlc-l. Ha but when he 

presented Our signs to them, they laughed at them 3 to 
menstruate (this sense of the word is contested by several 
commentators) (11:71) fljj jUl UU’jlja :elli 

Ljjil jUJ his wife, standing by, menstruated (or, laughed), and 
We gave her glad tidings of Isaac and, after Isaac, of [his son[ 
Jacob. 

2 !alai ^adhaka [v. IV, trans.] to cause to laugh (53:43) ja kij 
^\j 211 =! and He it is who causes to laugh, and causes to weep. 

ddhik [act. part.] one who laughs (27:19) ]> IS^H= Jlla 
k^^so he smiled, laughing at its words. 

ddhikatun [quasi-act. part, fern.] laughing (80:38-9) = jlj 
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some faces on that day will be beaming, 

laughing and rejoicing. 

j/c/u^ d-h-w the breaking of day, daylight, the brief time of 
mid-morning, to enter at the time of mid-morning, to expose 
oneself to the sun; to appear, to appear conspicuously; suburb and 
surroundings; sacrificial animal, to sacrifice. Of this root, two 
forms occur seven times in the Qur’an: tadhd once and ^^41:= 

duhd six times. 

tadhd [imperf. v., intrans.] to be exposed to the heat of 
the sun (20:119) VUJiu V dblj and you will never [in the 
Garden] suffer thirst nor the heat of the sun. 

duhd [n.] 1 mid-morning, forenoon (20:59) o'US ‘Jj 
and that people be assembled at forenoon', *(79:46) Vj "jJ 
Ulklia j! they have not tarried but a very short time [lit. an 
evening or the mid-moming following it]', * name of Sura 

91, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to 
"Mid-Morning Brightness" 2 sunlight (91:1) by the 

sun and its light 3 daylight (79:29) and He 

gave darkness to its [the sky’s] night, and brought out its 
daylight. 

d-d-d opposition, adversary, to oppose; peer; to meet one’s 
match; to fill up. Of this root, only didd, occurs once in the 
Qur’ an. 

'iJa didd [v. n./n.] the act of opposing/opposition, opponent, 
adversary (19:82) ^ no, they [the 

false deities[ will reject their worship and become adversaries to 
them. 

Lj /jjija d-r-b beating, striking, to battle, to sting; to travel, to go fast; 
to appear; type; white honey; head, a muscular person, to sire. Of 
this root, three forms occur 58 times in the Qur’an: daraba 

49 times; duriba six times and darb three times. 

daraba i [v. trans., passive duriba] 1 to beat (47:27) 
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JJbjCij "4* jVj 4^jj ljj how [will they feel] when 

the angels take them in death beating their faces and their backs', 
*(43:5) 'jSill J>Sjc LiJ^^ shall We ignore you and not teach 
you what you should be learning? (or, shall We turn away from 
you the Remembrance?) 2 to hit/strike (4:34) ^ 6* 

y ,so reason with them, keep apart from them in 
bed and hit them 3 to make a clanging sound; to stamp (24:31) Yj 
■(> ^ and let them not stamp their feet 

so that the adornments they hide [the anklets] become noticed 4 
[with prep, to travel about; to hit the road (3:156) IjjiS 

iJ 'ij hke those who disbelieved and said 

to their brothers when they journeyed in the land 5 to cut through 
(20:77) Hi jpil and strike for them a dry path 

across the sea 6 to set forth [a parable] (14:24-5) 414= 4*^ f 

^ ^ ^ 1 ^ ^ 1 ^ dulj "b ^ I'l ^ Aiill 

4k have you not considered how God sets forth a parable of 
a good word [likening it] to a good tree whose root is firmly 
fixed, and whose branches are high in the sky, yielding its fruit in 
all seasons by the will of its Lord? 1 to compare, to contrast 
(13:17) Llkki'j tSi' 411 4j2i dlliS in this way God contrasts truth 
and falsehood 8 to secure, to tighten (24:31) 4 ^ 44^ 

and they should draw their head scarves tightly to cover 
their necklines 9 to seal *(18:11) li'i 44^' 4 
We caused them to sleep undisturbed [lit. sealed their ears] in the 
cave for a number of years 10 to raise, to erect (57:13) "j4jk 44=2 
iU y jjluj so there will be erected between them a wall with a 
door in it 11 to brand, to stamp (2:61) SJill 44=j 

humiliation and wretchedness were stamped upon them. 

44= darb [v. n.] 1 smiting, striking (37:93) uj4k kl4 t'4 
then he turned upon them, striking with the right [hand]', *(47:4) 
tjlil)ll 41)4= smiting the necks [killing] 2 [with prep. 4 ] travelling 
about, wandering (2:273) l 4=4' 4 kj^ o j*j4* ‘ "j V and they 
cannot travel [lit. hit the road] in the land [to earn a living]. 

j/j/c4 d-r-r affliction, shortage of money, having no children; 
blindness; to harm, to impair, to disadvantage; to compel; to 
afflict one’s wife by marrying another. Of this root, 14 forms 
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occur in 74 places in the Qur’an: tadurr 19 times; 

yuddrr (1) once; tuddrr (2) twice; ^adtarr twice; ‘jl^l 

^idturra five times; darr 10 times; durr 19 times; 
darar once; ddrr once; oij^ ddrrayn once; il darrd^ nine 
times; j'j4= dirar twice; ''JC^ muddrr once and mudtarr 

once. 

'jlflj tadurr [imperf. of v. darra, trans.] to harm (25:55) 

Yj "4^ ojj ■(> 'oj-44j t/icy worship, instead of 

God, that which can neither benefit nor harm them. 

jUii yuddrr (1) [imperf. of v. Ill darra, trans.] to enter 
into an exchange of hurts with someone, to harass (65:6) Yj 
I[jA and do not harass them in order to [straiten 
life for them] make their lives intolerable. 

jUij tuddrr (2) [pass, imperf. of v. Ill] to be subjected to an 
exchange of hurts by someone, to be harassed (2:233) sill'j jUi=j y 
no mother shall be made to suffer through her child. 

'jkjai ^adtarr [imperf. of v. VIII 'JlLjJ ^idtarra, trans.] to force, 
to drive into, to subject to (2:126) jUS p and then I 

subject him to the torment of the Fire. 

'jkjal ^idturra [pass. v. VIII] to be compelled, to be forced into 
(6:119) 4;^] U Vj U ‘j:£l when He has 

detailed to you that which is forbidden to you, except what you 
are compelled to [eat]. 

darr [v. n./n.] 1 harming, harm (7:188) Yj Hij y 

fjlia I have no power to benefit or harm myself 2 deviating from 
the right path; error, misguidedness (72:21) Yj idLl y Ja 

VsA'j say, I have no control over your deviating or [your being] 
guided. 

durr [n.] harm, trouble, affliction (10:12) l>“ 

Ulc'j when affliction befalls man, he calls upon Us. 

jb^s darar [n.] (physical) incapacity, harm (4:95) V 

unequal are those from the believers who stay at home, other than 
those with an incapacity, and those who strive in God’s cause 
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with their possessions and their selves. 

jUi ddrr [act. part; pi. ujJ-^ ddrriin] one/something causing 
injury (2:102) ^ oij^ f* but they harm no 

one with it except by God’s leave. 

f darrd^ [n.] state of affliction, state of hardship, adversity 
(3:134) ffjUl those who give in [both], 

prosperity and adversity. 

dirdr [v. n.] 1 engaging in an exchange of atrocities, 
harming out of vengeance (2:231) I6*Vj but do 
not hold on to them [the divorced wives] engaging in an 
exchange of hurt, and thus transgressing the limits 2 desiring to 
cause harm (9:107) 

and those who built a mosque [in an attempt] to cause harm, 
disbelief and disunity among the believers. 

jUiii muddrr [act. part.] one desiring to inflict harm (4:12) ]> 

jjjj j! after [payment of any] legacy he 

may have bequeathed or [any] debt, without [trying to] cause 
harm [to anyone[. 

'Joj^oA mudtarr [pass, part.] one who is forced to act in a certain 
way, one who is distressed, constrained (27:62) lij ji2 

who is it that answers the distressed when they call upon 
Him? 

d-r-‘’ udder, teat, stream of milk from an udder; to worship, 
to humhle oneself, to call for help; similarity, to he similar, to 
approach; the present time. Of this root, three forms occur eight 
times in the Qur’an: I tadarra‘’u four times; tadarru’’ 
three times and darr once. 

tadarra'^a [v. V, intrans.] to implore humhly, to plead 

, ' ' % > . .. 

with, to supplicate (6:43) I if only when Our 
chastisement came to them, they had pleaded [with Us[! 

tadarru’’ [v. n.] pleading humbly, supplicating (7:205) 
^ 2£'j jSjfj and remember your Lord in your 
soul, imploringly and in awe. 



darf [n.] poisonous thorns; putrid stinking food (88:6) 
i> Vj with no food for them but bitter, dry thorns. 


(/-‘'-/equal; double, several times the amount of something, 
folds, to increase by several times; to weaken; to test. Of this root, 
16 forms occur 52 times in the Qur’an: ^ da'^ufa twice; 
yudddf five times; yudd’^af four times; ^ ^istada'^afa 

twice; ^istudadfa six times; ^ »' . >! daf four times; ^ 

dif six times; dVfayn three times; ^ad'^df twice; 

1 '«»>'■ >< (/a‘'/four times; //‘'d/once; du’^afd^ four times; 

t ^ad'^af twice; muf^ifun once; mudd^'afatun 

once and mustad'^afun five times. 


(-iida da'^ufa u [v. intrans.] 1 to become weak (3:146) 1jjij Ui 

I Uj and they did not become faint of heart at 

what befell them in God’s cause, nor did they weaken 2 to be 


insignificant, to be of no consequence (ll'-lV) ojj I> oidi 

(_‘ ^ A.i.a V f ‘'J o/ *4 '' 

IJILII those upon whom you call beside God cannot 
create [even] a fly, even if they gathered together to do it [the 
task], and if the flies were to rob them of something they would be 
unable to retrieve it from them; helpless is the seeker and helpless 
is the one sought. 


i_iftLJ4yu(/d‘'//'[imperf. of v. Ill uic.Lj^dd‘’afa, trans.] to double, 
to increase several times (2:245) 14-^ 4111 li 

s'j/S liUdiai 41 AicUida who will give God a good loan, so that He 
may increase it for him many times over? 


uiftUlaj yudddf [pass, imperf. of v. Ill] to be doubled, to be 
increased many times over (25:69) 'fy 'Jildl 41 udUid the 
chastisement will be doubled for him on the day of Resurrection. 


u i tiwi i ,il ^istada‘’afa [v. X, trans.] to deem to be weak, to 
consider weak enough to persecute (7:150) Ij."jSll ‘J\ 
(^jIjSI [my] people deemed me weak and almost killed me! 

(-« »' < li'i 'll ^istuddfa [pass. v. X] to be deemed weak, to be 
considered insignificant (28:5) ^ I[jjjll Jfc. [>j "J jjjjj 
but We desired to bestow favour upon those who were 
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deemed weak in the land. 

day{\. n./n.] 1 being weak; weakness (30:54) ".SiL ij'A\ AAll 
s'ja ^ Jiik P God it is who created you [initially] 

in weakness, and after weakness He gave [you[ strength 2 being 
timid; timidity, faint-hearted (8:66) ‘J 

now God has lightened [the burden] for you, knowing that there 
is faint-heartedness in you. 

dif [quasi-pass, part./n.; pi. ^ad'^df] doubled; 

double (38:61) jldl ^ Uli sjja Ija Ul lij our Lord, give 
double punishment in the Fire to those who brought this upon us. 

difayn [dual n.] twice the amount of (33:30) ^ 

'Jjkll for her the chastisement will be doubled twice [the 
amount]. 

I dalf [quasi-act. part.; pi. du'^afch’ and dFdf\ 
1 feeble or weak body (9:91) ^ Yj ^ Yj ^ 

^jlojj IIjj ^'ja. U V '(jjjJI no blame will be 

attached to the weak, or the sick, or those who do not find the 
means of contributing [for staying at home[, provided they are 
true to God and His Messenger 2 under age (2:266) ’kkj ’J0, 
iUklia Xlji and old age afflicts him while he has offspring who are 
under age [to earn their living] 3 helpless, unable to fend for 
oneself (4:9) I jaU. I jSjj "jl if they left behind 

them offspring unable to fend for themselves they would fear for 
them 4 to be incapacitated (2:282) j! 14 ^ 'JS, [jli 

Jjkjq <Aj JLuia jA ifu [j! V ‘J if the debtor is feeble of mind, 
or incapacitated, or unable to dictate, then let his guardian 
dictate justly 5 given to temptation, weak in resolution (4:28) ijj 
jLkj [j! kill God wishes to lighten [your 

burden] for you, for humankind was created weak [unable to 
resist temptation] 6 of no standing, of no consequence (11:91) 91 j 
Ijji dll jol and we consider you of no consequence within our 
community 1 slight, insignificant, of small effect (4:76) '4^ oj 
lij^ jjLLilkll the craft of Satan is of small effect 8 subjugated, 
oppressed, compelled, made to follow (40:47) 044 il£<i:dl Jjaia 
Ikjj 9S Ul I so, the oppressed will say to the haughty, ‘We 
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were followers of yours. ’ 

uiilJai ^ad'^af [elat.] weaker, weakest (19:75) ja 'q JA'u , a 
\‘^ 1 ljl£« then they will realise who is worst in situation and 
weakest infighting power. 

jjjijLJM muddfun [pi. of act. part. mud’^if] those who 

receive several times their reward (30:39) 

but whatever charity you give-seeking the 
Face of God-such shall be several times rewarded. 

mudd'^afatun [quasi-pass. fern, part.] doubled several 
times (3:130) Uljdiai Ujll IjKd V Ijial'c. [jjjJI you who 

believe, do not consume usurious interest, doubled and 
redoubled. 

mustad’^afun [pi. of pass, part.] those who are 
considered weak [enough to he persecuted], the oppressed 
(4:97) US we were oppressed in this land. 

d-gh-th a bundle, unravelling of hair; a camel suspected to 
be suffering from an afflicted hump; confusion, mixture, 
hallucination. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: ^l^k^dighth once and UjUliai ^adghdth twice. 

liuLi dighth [n.; pi. UjUl:=i ^adghdth] handful of plant stalks 
(38:44) Ui^ UijU 4i.j and take in your hand a small 

bunch of stalks, and strike with it. 

liiUlJai ^adghdth [pi. of n. dighth] confused, incoherent 
mix djUlia! (12:44) jumbled dreams. 

ujtlo^ hatred, enmity; homesickness; horse that will not 

cooperate unless it is hit; inclination. Of this root, ^adghdn, 
occurs twice in the Qur’an. 

^adghdn [pi. of n. dighn] hatred, rancour, animosity, 
malice (47:29) ■dll y J y jal do 

the corrupt at heart [lit. those in whose hearts is sickness] assume 
that God will not expose their malice? 
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frog, to be frog infested; to crease. Of this root, 
^al-dafddi'^, occurs once in the Qur’an. 

dafddi‘' [pi. of n. difdi"', difda''] frogs (7:133) 
-i'jfd' Ul^jU so We let loose on them the 
flood, locusts, lice, frogs ... 

dldlu^ d—l—l deviation, loss, to deviate from the right way or course, 
to lose the way; to miss something, to be unable to locate 
something, to become untraceable. Of this root, 11 forms occur 
191 times in the Qur’an: dalla 52 times; ^adalla 64 times; 

yudall once; ddll once; ddllun 13 times; ^adall 
nine times; tadlll once; 6^ mudill twice; mudillln 

once; daldl 38 times and daldlatun nine times. 

J4a dalla i I [v. intrans.] 1 to go astray, to lose the way (53:2) 
Uj U your fellow man has not strayed, nor has he 

erred 2 to err, to fail to find out (20:52) V ^ Jlj iuc 
Ls^ J Jfo knowledge of them is with my Lord, all in a record; 
my Lord does not err or forget 3 [with prep, b^] to deviate from, 
to stray from (53:30) b^ 3^= b^ d£'j bj your Lord 

knows best who strays from His path 4 to go missing, to depart 
(11:21) bjJ^ and what they fabricated will go 

missing from them [will not come to help them] 5 to desert, to fail 
(17:67) abj Vj bj^’-^ b-“ 34= jp 41' j^' djj when affliction 

befalls you at sea, those you call upon—save Him—desert you 6 to 
get lost, to be dissipated, to become absorbed *(32:10) lb! Ijllij 
jjjk bji Idlda they say, ‘What?!—When we have 

died [lit. become absorbed into the earth], will we really be 
created anew?!’ 7 to forget (2:282) UiAljkl jSiua LiAljkl 34 =j "J 
so that if one of the two [women] should forget (or, make 
an error), the other can remind her II [v. trans.] to lose, to miss 
(5:12) 3 j2J' 34 = jaa dlli 24 jiS b^a SO whoever of you denies 

[the truth[ after this, will have lost the right path. 

J4ai ^adalla [v. IV, imperf., pass. 3^4 yudill or 3)43 yudlil] I 
[trans.] 1 to mislead, to lead astray (20:79) b’j4j? 34=ij 
Pharaoh led his people astray 2 to cause to be of no effect (47:8) 
34=ij 41 d24a Ij’jiS briblj as for the disbelievers, let 
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misfortune befall them-and He will cause their deeds to be in 
vain 3 to deceive (4:119) I will deceive them and 

incite vain desires in them 4 to let go astray, to let down, to leave 
to one’s own devices (45:23) ^ ^ slji, ikjl 

have you considered the one who takes his own desire as a deity, 
and whom—in His knowledge—God lets him go astray [leaves him 
to his own devices] 5 to divert, to distract, to lead away from 
(25:42) ‘jjj he would have led us away from our 

gods II [doubly trans.] to cause someone to lose something 
(33:67) ljji4=U liljiSj UjjLo Ukk! Uj we obeyed our leaders 
and our notables, and they caused us to lose the [right] way. 

a i 

JUi ddll [act. part.; pi. ddllun] 1 one who has lost his 

way (in an interpretation of 68:26) Uj Ijlli Ujij Ilia when 

they saw [the garden], they said, ‘'We must have lost our way’ (or, 
‘Indeed, we have erred!’) 2 one who is bewildered [in an 
interpretation of 93:6-7] cs-V "jd! did He 

not find you an orphan and shelter you ?; did He not find you 
bewildered (or, lacking in learning) and guide you ? 3 one who is 
lost (15:56) 41kj who despairs of the 

mercy of their Lord but the lost ones? 4 one who forgets (in an 
interpretation of 26:20) Uj 14 l«ji»a Jli he [Moses] said: 

‘I did it when I was one of the absent-minded (or, the misguided) ’ 

i . 

J4a) ^adall [elat.] more/most deviant from the correct path 
(5:60) Jjjli' Ijl lI^'j dtsio ^ dialjl those are worse situated 
[most erroneous] and further astray from the right path. 

Jjlliaj tadlll [v. n. of v. 11] the act of misleading, causing 
confusion, causing something to come to nothing (105:1-2) 'f [df 
JXiaj "(41 l!j4I dtfj J»i have you not 

considered how your Lord dealt with the army of the elephant?; 
did He not utterly confound their plans [lit. make their plan into 
confusion) ? 

tidal mudill [act. part.; pi. mudillun] one who misleads, 

causes to go astray (39:37) ti-^ id Ud Aill whosoever God 

guides, there is no one to mislead [him[. 

daldl [v. n./n.] 1 going astray, loss (3:164) Jja ]> I jjlS ojj 
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QiL though before they were at a manifest loss 2 error, 

falsehood (10:32) Lr>ll:d' 2^ liUi ^^\ so that is 

God, your Lord, the True—what is there, beyond the True God, 
but falsehood? 3 being in futility, coming to nothing (40:25) U'j 
the scheming of those who reject the truth can 
only be nothing 4 confusion, illusion, hallucination (12:95) I jili 

^jj they said, ‘By God! You are still in your old 
delusion!’ 5 being unfair (12:8) Ud our father is 

truly unfair. 

AiUi daldlatun [v. n./n.] 1 utter loss (19:75) 

^ whosoever is in utter loss, may the Lord of Mercy 
grant him respite 2 damnation (7:30) dijs 

some He has guided and some are doomed astray 3 
misguidedness, going astray (27:81) cjj! Uj 

nor can you guide the blind from their misguidedness 4 error 
(7:61) f my people, there is no error in me. 

d-m-r race course, slimming down of horses in preparation 
for a race or battle, (of the body) to be slender, to be emaciated, to 
weaken; hidden secrets, to conceal. Of this root, ddmir, 

occurs once in the Qur’an. 

"jAJa ddmir [act. part.] emaciated, shrunk, lean (22:27) 

Vdj ^4^9 o'ljll proclaim the Pilgrimage to 
humankind; they will come to you on foot, and on every [kind of] 
emaciated [mount]. 

d-m-m group of people of different lineage, to draw together, 
to hug, to draw close to oneself, to combine, to gather, to join; 
devious; glutton. Of this root, ’’udmum, occurs twice in the 
Qur’ an. 

^udmum [imper. of v. damma, trans.] to draw in close, 
to embrace (20:22) ij^ c-d-dw w (d) draw 

your hand in to your side (or, place your hand tightly under your 
armpit) it will come out white without a blemish. 

‘^/u/o^ d-n-k to be straitened, to be confined, to have a wretched 
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life; to be physically strong. Of this root, dank, occurs once 
in the Qur’ an. 

liliis dank [v. n./quasi-act. part.] wretchedness; destitution; 
confined, oppressed, straitened, miserable, wretched (20:124) ‘c^j 
y ‘jjli jSp but whosoever turns away from my 

guidance will suffer a straitened life. 

u/u/o^ d-n-n treasure, to treasure, to be sparing, to keep back, to 
begrudge something. Of this root, damn, occurs once in the 
Qur’ an. 

damn [quasi-act. part.] begrudging, reticent, keeping 
something to oneself (81:24) ja Uj He is not one to 

begrudge [others] [what is revealed to him of] the unseen. 

d-h-^ to be kind, to treat gently; to be similar, to resemble, 
to imitate. Of this root, yuddhk’un, occurs once in the 

Qur’ an. 

yuddhi^ [imperf. of v. Ill UUi= ddha^a, trans.] to imitate, 
to resemble (9:30) Jja ]> IjjiS bib' Jb that 

is what they say with their own mouths, imitating the sayings of 
those who disbelieved before. 

Vj/u^ d-w-^ intensive light, to light up, to shine, to illuminate, to 
beam, to enlighten. Of this root, two forms occur six times in the 
Qur’an: c.U=i ^adck’a three times and diyck’ three times. 

'^Uii ^add^a [v. IV] I [intrans.] to glow (24:35) "jij 
jU y ., r ., iVi [4 its oil almost glows, though no fire touches it II [trans.] 
to illuminate, to light up, to shed light upon (2:17) Ilia 

jjjj kill Lbi-s when it lit up everything around him, God took away 
their light. 

diyd^a [v. n./n.] illuminating; illumination, brilliance, 
radiance (10:5) Ijjj j-illj b4- b He it is who made 

the sun a shining radiance and the moon a light. 

j/(i/LK= d-y-r to harm, to injure; to inconvenience. Of this root, 
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dayr, occurs once in the Qur’an. 

dayr [v. n./n.] harm, injury *(26:50) Ijjj Uj V Ijili 
jjjjiai they said: ‘No matter (or, no harm done), for we are sure to 
return to our Lord. ’ 

jjjjija d-y-z deviation, to he twisted, to he crooked; unfairness, to 
he unjust. Of this root, dlzd, occurs once in the Qur’ an. 

jjifa dlzd [quasi-act. part.] crooked, unjust (53:21-2) jSill 
XLA dljj y'j are you to have the male [for an 
offspring] and He the female?—that would be [by your own 
reckoning] a most unjust distribution! 

d-y-"^ a profession; property, estate; to go to waste, to 
neglect, to squander. Of this root, ^add‘'a, occurs 10 times in 
the Qur’an. 

^add'^a [v. IV, trans.] 1 to let go to waste, to let pass 
unrewarded (11:115) 'jf'i ypdi V [jli be patient, 

God does not deny the reward of those who do good 2 to neglect, 
to abandon (19:59) IuAk uJij but there came 

after them successors neglecting prayer. 

d-y-f sides of a valley or a mountain; to add something 
to something else; (of the sun) to he near the time of setting; to 
host, to seek someone’s hospitality; to fear, to he cautious. Of this 
root, two forms occur five times in the Qur’an: yudayyif 

once and Jay/five times. 

I yudayyif [imperf. of v. 11 dayyafa, trans.] to take in 
as a guest, to proffer hospitality (18:77) ’J r2.!-,u,J 

they approached its inhabitants for food, but they refused to give 
them hospitality. 

dayf [invariable n.] guest/guests (15:68) 5li ‘q\ 

these are my guests, so do not disgrace me. 

^lis/iJ^d-y-q to be narrow, to be cramped, to be confined, to be 
straitened, to be anguished, poverty; to be in poverty. Of this root. 
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five forms occur 13 times in the Qur’an: ddqa seven times; 

I tudayyiqu once; dayq twice; dayyiq twice and 
dd^iq once. 

jUi ddqa i [v. intrans.] to become narrow, to become 
straitened (9:25) and the earth became 

straitened for you\ *(29:33) liji 3^j he was distressed by 
them, he did not know what to do with them\ *(15:97) 
to be depressed, to be upset [lit. your chest becomes constricted ]; 
*(9:118) they became too depressed [lit. their 

souls became too straitened for them]. 

tudayyiq [imperf. of v. 11 dayyaqa, intrans.] to make 
narrow, to tighten up, to put under pressure, to put in a straitened 
condition (65:6) 6* Yj and do not harass them in 

order to [straiten life for them] make their lives intolerable. 

<j2da dayq [v. n./n.] distress (16:127) ^ Yj "oj^ V'j 

do not grieve over them; do not be in distress from their 
scheming. 

dayyiq [quasi-act. part.] narrow, tight, straitened (25:13) 
[jjj'jio ljl£« Ijill lijj and when they are thrown into a 
narrow place in it, chained [together]. 

(jjUi dd^iq [act. part.] something that contracts, fails to 
accommodate *(11:12) ^ (ind your heart shrink(s) 

from it? 



ia/ ta^ 


fUail ^al-td^ is the sixteenth letter of the alphabet; it stands for a 
sound currently rendered hy master Qur’an readers as a voiceless 
dento-alveolar plosive emphatic. Sihawayhi, however, describes 
it as voiced a description which, if accepted, would also 

be valid for the (d) as it is currently rendered by master Qur’an 
readers (see ^al-ddd). 

CijfrUa tdghut (see t-gh-y). 

CijlUa Talut the non-Arabic origin of this word is recognised by the 
sources which describe it as being of foreign or Hebrew origin. It 
occurs twice in the Qur’an. 

cjjlUa Talut [proper name] the Arabic name for Saul, King of 
Israel (cf. 1 Sam. X.23) (2:247) eujilii "4^ Jlij 

their prophet said to them, ‘God has sent Saul to you as king. ’ 
According to the Qur’an, the Prophet Samuel told the 
Israelites that God had sent Talut to them in answer to their 
request to have a king to lead them in battle in the cause of God. 
They questioned his kingly status on the grounds that they were 
more deserving of sovereignty than he, and because of his lack of 
wealth. However their Prophet told them that God had raised him 
above them and endowed him with abundant knowledge and 
bodily stature. He then went on to lead them to victory over the 
army of Goliath. 

t-b-‘' to slap the back of the neck with the whole palm; to 
impress shapes in the mud, to fashion articles out of mud or iron 
etc.; to seal. Of this root, two forms occur in 11 places in the 



Qur’an: ^ taba'^a nine times and ^ tubi'^a twice. 

taba'^a a [v. intrans., pass. ^ tubi’^a] to seal, to seal up 
(7:100) ’f4^ Ls^ and We seal up their hearts so 

that they do not hear. 

j/lj/Js t-b-q layer, cover, to cover up, to encompass; to be 
congruent; argumentation; swarms of locusts; stage. Of this root, 
two forms occur in four places in the Qur’an: S^^fabaq twice and 
jy=i tibdq twice. 

tabaq [n.] stage, stratum, state, rank (84:18-19) lij j-illj 
^ 3 ^ "jjc lii jIujI by the moon [attaining] at its fullness!, you 
will progress from stage to stage. 

tibdq [v. n./pl. of n. tabaqatun] matching, congruent; 
layers, stages, folds (71:15) WjL ^ AJll jk Tjjj "jj! have 
you ever considered how God created seven heavens, one 
congruently fitting above the other? 

t-h-w/y wide, expansive, level land, to stretch out, to 
expand, to spread out. Of this root, UJ=i tahd occurs once in the 
Qur’ an. 

Ufa tahd u [v. trans.] to spread out, to stretch out (91:6) 

UUJa Ltj and by the earth and how He spread it. 

^/j/L t-r-h thrown out, to throw away, cast out, to cast off, to 
discard, to banish; forlorn. Of this root, I jk'jiil ^itrahu occurs once 
in the Qur’an. 

C>' ■’/tra/i [imperat. of v. trans. taraha] to cast out, to 
banish (12:9) kn ^’J ‘J kill Joseph 

or cast him in some land, so that your father’s undivided attention 
may be yours [lit. your father’s face becomes free for you]. 

j/j/L t-r-d fugitive, outcast, chased game; to banish, to expel, to 
drive away. Of this root, two forms occur in five places in the 
Qur’an: ijli tarada three times and jjU=i tdrid twice. 

'Sj3a tarada u [v. trans.] to drive away, to drive out, to dismiss 
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ui/j/L 

(6:52) Is^^j 'oi^l Pji=ij Vj do not drive 

away (or, distance yourself from) those who call upon their Lord 
morning and evening, seeking [nothing but] His Face. 

JjUa [arid [act. part.] one who chases away, one who drives 
out, one who expels (11:29) I ji«rc. pjLkj u! Uj I will not be one 
who drives away those who believe. 

ui/j/L t-r-/eyesight, blinking, to hlink, to twinkle; edge, utmost part, 
extremity, to he the extreme; novelty; group. Of this root, four 
forms occur in 11 places in the Qur’an: to;/six times; 

taraf once-, ‘^^'fi=tarafay once and UiljL! ^atrdf three times. 

i^Jatarf{v. n./n.] eyesight, sight, glance *(38:52) 
not given to staring, modest, restraining their glances, of modest 
gaze [lit. women who cast down their gaze/eyesf, *(42:45) 

I> they look furtively [lit. they look with a hidden 
glance]-, *(14:43) J4ijk> V not blinking, utterly stupefied, 

they cannot take in what they see [lit. their glance does not return 
to them]-, *(27:40) Jja before you bat an eye [lit. 

before your glance returns to you]. 

utja taraf [n.; pi. UiljL! ^atrdf] edge, border; part; group 
(3:127) I jjaS (jjill '(> li'jia ^2=52 and that He might cut off a part of 
the disbelievers’ [army]. 

'jkja tarafay [dual n. in construct (^2,^))] two ends *(11:114) 
(^14= two ends of the day, morning and evening. 

i_i) ja\ ^atrdf [pi. n.] edges, borders; notables; good things 
(13:41) Jiki u! Tjj) ‘^J\ do they not see how 

'We visit the land, curtailing it from its borders (variously 
interpreted as: causing districts belonging to the disbelievers to 
fall one after the other to the Muslims, reducing its vegetation, 
curtailing it from its learned people. ‘Scientific interpreters’ of 
the Qur’an see in this verse reference to the fact that the Earth’s 
sphere looks as if it had been clipped at the edges); *(20:130) 
UiljJa! the [two] ends, or, the extremities, of the day [lit. 
edges of the day]. 





563 


j/j/L t-r-q road, way, method; to strike, to knock, to divine (by 
knocking stones or shells together); to arrive at night; to happen; 
mating of cattle. Of this root, four forms occur in 11 places in the 
Qur’an: jjlii tdriq twice; jjjii tarlq four times; SijL tarlqatun 
three times and tjjl jki tard^iq twice. 

jjUa tdriq [act. part.] one who strikes, one who knocks; one 
who arrives at night; one who divines (86:1-3) ojUd'j f-UUlj 
^ by the sky and the night-comer!, How will 
you come to understand what the night-comer is?, The piercing 
star!; * tjjUdl name of Sura 86, Meccan Sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to ‘the Night-Comer\ 

ijija tarlq [n.] road, way, path (46:30) ^ji=> ij^ 

guiding to the Truth and to a straight path. 

tarlqatun [n.; pi. tpj^tard^’iq] 1 path, tract; layer, fold, 
level (23:17) ^ fSS’ji UiLk jalj and 'We created above you 

seven levels [heavens] [also interpreted as: tracts] 2 faction, sect, 
creed (72:11) 1133 liS 2113 ]jj3 Il«j Il« Uj and some of 

us are righteous and some of us are less so-we are of various 
sects [also interpreted as: we follow different paths] 3 mode of 
behaviour, line of conduct (72:16) Ijl ‘Jj 

I33c 'c.14 had they taken to the [right] way We would have given 
them abundant water to drink; *(20:104) [4^' the best of 

them in deeds and/or in conviction 4 (in an interpretation of verse 
20:63) notable person, leader, dignitary and take 
away your most excellent body of learned people [who make a 
shining example for all to follow] [also interpreted as: way of life, 
your religion, or your skills]. 

(i-j/j/Ja t-r-w/y all that is on the face of the Earth, all of creation; to 
come from far away; to be soft, to be tender, to be fresh, to be 
succulent; to praise. Of this root, tariyy occurs twice in the 
Qur’an. 

'^^Ja tariyy [quasi-act. part.] fresh, soft, tender (16:14) j*j 
tijL llkl ku, I jKtil 'jp4' He it is who made the sea as to be of 
benefit to you that you may eat from it tender meat. 



td-sln [the opening of Sura 27, lW' ^al-naml, ‘the Ants’] for an 
account of the various opinions describing the function of single¬ 
letter openings in some suras of the Qur’an (see jl) ^alif-ldm-ra). 

jwuila td-sln-mlm [the opening of Suras 26, ^al-Shu‘'ard\ ‘the 

Poets’, and 28, ^al-Qasas, ‘the Narration/s’] for an account 

of the various opinions describing the function of single-letter 
openings in some suras of the Qur’an (see jl) ^alif-ldm-rd^). 

t-^-m food, nourishment; taste, to eat, to eat one’s fill, to taste, 
to find palatable. Of this root, eight forms occur 48 times in the 
Qur’an: '^ta'^ima five times; '’afama 12 times; ’^xl^yufam 
once; ['»!-■ u.j ^istata'^ama once; '’ifdm three times; ^[1= td‘’im 
once; ta^dm 24 times and ta^m once. 

^ ta^ima a I [v. intrans.] to feed, to complete eating, to have 
had enough to eat (33:53) Yj Ij’jAijli then 

when you have eaten, disperse, and do not stay on desiring a chat 
II [v. trans.] 1 to eat (6:145) ^ ^ ^ V? S/ 

jilA Uij j! ^ [jjSj [j! Vj 7 do not find, in what has 
been revealed to me, anything forbidden for an eater to eat, 
unless it be an unslaughtered dead animal, spilt blood, or pig’s 
meat 2 to feed on, to use for food, to partake of food and/or drink 
(5:93) l-a Ijj ' K 14ja ^4^ 0:3^^ 

pUdiUl those who believe and do good deeds will not be 

blamed for what they may have used for food [in the past] as long 
as they are mindful of God, believe and do good deeds 3 to taste 
(2:249)^_5j^ A-akfaj ^ ‘A* kill God 

will test you with a river—anyone who drinks from it will not 
belong with me, but anyone who refrains from tasting it, will 
belong with me. 

’’afama [v. IV, trans., pass. ,AJ=4 yufam] 1 to feed 
someone (5:89) U [> [food] of the average of 

that with which you feed your own folk 2 to give food to (36:47) 
lukki kill iUlu "jl 1,^! [Why] should we give food to those that 
God could have provided for had He willed? 3 to provide for, to 
keep (51:57) ‘J Wj )4v 4iJ 1^ 7 want no 
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provision from them, nor do I want them to feed [keep] Me. 

'’istafam [v. X, trans.] to ask someone for food, to seek 
hospitality from someone (18:77) Ja! li! they came 

to a people of a town and approached its inhabitants for food. 

j»ujaj ^ifdm [v. n.] feeding, giving food to (90:14-15) '} 

Jj'jia lj Uti kjil4 or feeding, on a day of extreme hunger, an 

orphan of kin. 

jjfUa td'^im [act. part.] one who partakes of food and/or drink; 
eater, would-he eater (6:145) [...] U ^ V 

klf, ]jjSj J Vj 7 do not find, in what has been revealed to me 
anything forbidden for an eater to eat, unless it be an 
unslaughtered dead animal [...]. 

^uia ta‘'dm I [n.] food (25:7) JSU he eats 

food and walks in the market-places II [v. n.] 1 the act of eating 
(5:96) jkjll Ja.1 permitted for you is catching seafood 

and eating it 2 the act of feeding someone (89:18) ^ 

and you do not urge one another on feeding the poor. 

j»jda ta'^m [n.] taste (47:15) ^ and rivers of 

milk whose taste had not changed, [fresh-tasting]. 

ultl^ to stah, to penetrate with a hlade, to thrust, a stah; to 

defame; to approach; plague. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: ta’^ana and cfd^ta'^n. 

ta'^ana a [v. intrans. with prep. to defame, to speak ill 
of, to assail, to slander (9:12) IjjkLj and they reviled your 

religion. 

lytkata'^n [v. n. with prep. (^] defaming, speaking ill of, 
reviling, slandering, maligning (4:46) ajill UkLj and speaking 
ill of the religion. 

t-gh-w/y (of a liquid) to overflow, to transgress, to exceed 
the limits, to he excessive, to violate established norms, to he 
tyrannical, tyranny. The word cjjiii taghut, which is classified 
under this root, is recognised hy ’al-Suyuti as a borrowing from 
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Ethiopian, meaning kdhin (diviner, priest), while the majority 
of Arab philologists, however, consider it to he a genuine Arabic 
word. Western scholars generally regard it as a loan from either 
Hebrew or Aramaic. Of this root, eight forms occur 39 times in 
the Qur’an: taghd 12 times; ^atghd (1) once; Cjj^^ 

tdghun six times; ^atghd (2) once; tdghiyatun 

once; taghwd once; tughydn nine times and cijjcLL 

tdghut eight times. 

j/da taghd a [v. intrans.] 1 (of water) to overflow, to be 
tumultuous (69:11) iUll 111 Uj when the water 

flooded We carried you in the sailing vessel 2 to violate the 
established norms of justice (55:8) o' ij that you do 

not transgress [the norms of justice] in weighing [judgement] 3 to 
become tyrannical (20:24) s-lil go to Pharaoh, 

for he has truly become tyrannical 4 to veer away, to wander off, 
to quit, to go off the mark (53:17) U'j U [his] sight 

never wavered, nor did it wander. 

j/dai ^atghd (1) [v. IV, trans.] to cause to violate the norms of 
goodness (50:27) U lu'j our Lord, I did not make him 

transgress. 

j/dai ^atghd (2) [elat.] more/most tyrannical (53:52) jlli "A Ijjl£ 
they themselves were even more unjust and more 
tyrannical. 

j^jfrda tdghun [pi. of act. part. tdghl] those who transgress 
the limits in wickedness, those who behave tyrannically (37:30) 
[jjcLL A'js )uiS Jj jjlkH Ul [jl£ Aj we had no power over you, 

but you were people [already[ exceeding the limits. 

^da tdghiyatun [quasi-act. part./n.] overpowering calamity 
(69:5) I jSAli j jIj HU as for Thamud they were destroyed by 

an overpowering calamity. 

jjfda taghwd [n.] transgression, wickedness, rebellion (91:11) 
Al jilij j jIj eiliS the people of Thamud called [their messenger] a 
liar, because of their transgression. 

tughydn [v. n./n.] 1 transgressing, acting wickedly; 
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tyranny, rebellion (17:60) Ua We warn 

them, but it only increases them in great rebellion 2 obstinacy 
(6:110) , -' i s3b»!-i jjjj Jjl ^ 

'qJ^^ We will make their hearts and their eyes waver, just as they 
did not believe in it the first time, and leave them to flounder in 
their obstinacy. 

cjjeUa tdghut [n.] 1 [generic for] false deity/deities (2:256) 
SjjkJlj paa PjcLLllj jaSj so whoever rejects 

false gods and believes in God has taken grasp of the firmest link 
2 [generic for] evil powers; variously named by the interpreters 
as: the Devil, diviners, enchanters, any head or leader in error, the 
idol ^al-lat (q.v.) or Ka’^b ^ibn ^al-^ashraf a Jewish man who 
directed hostilities against the new religion (4:60) I 
p IjjiS) ‘J Ifj^l ja'j pjcLkll they desire to seek the arbitration of 
false idols (or, leaders of disbelievers) when they have been 
ordered to reject them? 

^/ui/L t-f-'’ (of fire) to become extinguished. Of this root, the form 
iiiai ^atfa^a occurs three times in the Qur’an. 

Uiai ^atfa^a [v. IV, trans.] 1 to extinguish, to put out (5:64) UJS 
<W\ Uliii! IjU Ijia j\ whenever they kindle a fire of war, God 
puts it out 2 to snuff out, to blow out (9:32) jy "J oJ^Ji 
"^I'jaL they want to blow out the light of God by what they say [lit. 
with their mouths). 

ui/i_i/L t-f-f a small measure, trivial matter; to be deficient; to be 
miserly; to become near, to become due. Of this root, ■’a/- 

mutafftfin occurs once in the Qur’ an. 

tljjaVha mutaffifin [pi. of act. part. mutaffif) one who does 
not give full measure, one who gives less than is due, swindler 
(83:1—3) j7 i. n Ijj 

woe to those who give short measure, who demand of 
other people full measure for themselves, but give less than they 
should when it is they who weigh or measure for others!', * 
name of Sura 83, Meccan sura, so-named because of the reference 
in verse 1 to "those who give short measure’. 
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j/iJ/L 


t-f-q to imitate; to commence, to continue doing something; 
to seize. Of this root, tafiqa occurs three times in the Qur’an. 

tafiqa a memher of a suh-group of 'jI£, q.v., designated hy 
the grammarians as initiation verbs ‘to begin to’, ‘to 

commence to’. They function in conjunction with 1 a following 
imperfect (7:22) jjj and they began to 

stick together upon themselves [garments] from the leaves of the 
Garden, or 2 in conjunction with a verbal noun (for emphasis) 
(38:33) UjJj ‘Bring them back to me!’, 

[he said] and started stroking [their] legs and necks (or, as in 
another interpretation, started to smite them, legs and necks, with 
the sword). 

t-f-l infant, baby, child, the young of animals in general; to be 
of a tender age, to be tender, soft; to be with child; (of the sun) to 
be about to rise or set. Of this root, two forms occur four times in 
the Qur’an: Jd=> t//Z three times and JuL! ‘’atfdl once. 

(jila tifi I [used as a noun of the species (o^ child 

population, children, infants (40:67) Jilu p J'j; ja 

p 3^ I> p tie it is who created you from dust, then 
from a drop of seed, then from a clinging mass, then He brought 
you forth as infants II [n.; pi. JUlii ‘’atfdl] a child, an infant, a 
baby (24:59) I^ lijj and when your 
children reach puberty, they should ask leave [to enter]. 

Ljjiijia t-l-b to seek, to search, to set out, to go after, to pursue, to 
request. Of this root, four forms occur once each in the Qur’an: 
Jkij yatlub', talab', Mitk- tdlib and matlub. 

ujiki yatlub [imperf. v., trans.] to pursue, to go after (7:54) 
liujk kilLj JiUI He makes the night cover the day, pursuing it 
swiftly. 

uJla talab [v. n.] searching for, prospecting (18:41) UyU "J 
Uiia if [jla Ijjc or its water may sink so deep [into the 

ground] that you cannot search for it. 

uJUa tdlib [act. part.] one who pursues, one who seeks, one 
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who petitions (22:73) L-JILII ajjSjj22 V U21 L-iUill ^4^^ bjj 

Lj j a«(i //■ t/ie flies rob them of something, they would not be 
able to retrieve it from them. Feeble are the petitioners and feeble 
are those they petition. 

ujjika matlub [pass, part.] one who is pursued, one who is 
sought, one who is petitioned (22:73) aJ4^ ‘ufj 
Lj jlixall j LalLkll i-'42= . and if the flies rob them of something, they 
would not be able to retrieve it from them. Feeble are the 
petitioners and feeble are those they petition. 


Ciji}jiat—l—t 

cjjiUa Tdlut (see alphabetically). 

c/J/^acacia plantation or hanana tree; to he or to hecome had, 
wicked, evil, depraved; to hecome tired. Of this root, talh 
occurs once in the Qur’an. 

^ talh [coll, n.] hanana trees, acacia (56:28-9) jV 

jjdiaj they will dwell amid thorn-less lote trees and trees of 
clustered banana. 

£/J/^ spadix or inflorescence of the palm tree, pollen; to 

ascend, to rise, to come up, to come into view, to emerge, to 
break forth; to become acquainted with, to inspect, to become 
aware; to consult. Of this root, eight forms occur 19 times in the 
Qur’an: ^ tala'^a twice; ,*4i=u yutlF once; ^ittala’^a seven 
times; ^tulW^ twice; matla’" once; matlF once; 
muttalFun once and ^ taF four times. 

tala'^a u [v. intrans.] to rise, to ascend (18:17) lij Jjkj 
t 'lr'i-i you could see the sun, as it rose. 

j^yutlF [imperf. of v. IV, ^atla’^a trans.] to apprise, to 
show, to give knowledge of, to disclose to (3:179) 

God would not give you knowledge of what is hidden. 

^ittala’^a [v. VIII] I [intrans.] 1 [with prep. to come to 
look at, to behold, to come upon (18:18) I'J j? [4^ ejdLljl 

had you come upon them, you would have turned from them and 
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run away 2 [with prep, ^j] to gain a vantage point for observing, 
to climb up to (28:38) then build 

me a tall building so that I may climb up to Moses ’ God (or, that I 
may look at the God of Moses) II [trans.] to come to know, to 
gain knowledge, to penetrate [the unknown] (19:77-8) 

Liil' f-djj VU }i Jlij UjUL jiS have you considered the man 
who rejects Our revelation, and says, 7 will certainly be given 
wealth and children. ’ Has he penetrated the unknown!? 

tulu’' [v. n.] the act of rising, the act of ascending (50:39) 
^ jUa and celebrate in praise of your Lord 

before the rising of the sun. 

jiiia matin'^ I [v. n./n. of time] the act/time of rising, the 
act/time of breaking through (97:5) peace it 

is till the rising of dawn. 

jjk. matlL [n. of time/place] the place where the sun rises 
(18:90) (d ^ilaj lAPkj Ijj 

until when he reached the time/place of sunrise, he found it rising 
on a people for whom We had not provided a shelter from it. 

muttalLun [pi. of act. part. muttalL) one who 
beholds, one who observes, one who looks at something (37:54) 
‘^\ Ja would you [like to] look? 

taL [common n.] fruit, sproutings, sheaths within which 
palm tree pollen and spadices are enclosed (26:148) ^JJfj 

Ijklia oud tilled fwlds and palm trees with fine delicate fruit 
(or, plentiful pollen). 

j/J/L t-l-q to be free, to free, to let go, to set off, to set out, to bring 
forth shoots; to be generous; to divorce. Of this root, four forms 
occur 23 times in the Qur’an: tallaqa 10 times; jikil tintalaqa 

nine times; taldq twice and eijliiLl mutallaqdt twice. 

tallaqa [v. II, trans.] to divorce, to let go (2:230) 5li [jli 
U4-'jpj if he [the second husband[ divorces her, there 

will be no blame if the two of them [the first husband and the 
wife[ return to one another. 
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0^1 

Jlial! ^intalaqa [v. VII, intrans.] 1 to set out, to take off, to 
move off, to move on (68:23) so they went off, 

speaking to each other in whispers 2 to function freely, to 
function without restriction (26:13) jlkii 'i'j lsJ^ and 
my chest [will] become constrained, and my tongue [will] not 
move. 

JiUa taldq [v. n./n.] [jur.] divorcing; divorce (2:229) tpLLlI 
jjUiklj j\ ^j'J^ divorce is [revocable only] twice, 

[after which husbands are[ either to keep [the wives[ equitably or 
release [them] with kindness', * name of Sura 65, Medinan 
sura, so-named because of the reference in verses 1-7 to 
regulations concerning divorce. 

cjlilk!* mutallaqdt [pi. of fern. pass. part. mutallaqatun] 
divorced women (2:241) m tiiliiLlUj prescribed for 
divorced women is such maintenance as is equitable. 

J/J/L t-l-l drizzle, dew; to moisten, to sprinkle; to come into view, to 
look down upon; good living; ruins. Of this root, Jk- tall occurs in 
a single place in the Qur’an. 

Jla tall [n.] drizzle, dew (2:265) ^i s.i * but if no 

heavy rainfalls on it, then [there would still be] the drizzle/dew. 

t-m-th to place a halter on a horse or camel for the first time, 
to graze a piece of land for the first time; to deflower; to 
menstruate. Of this root, only one form, yatmith, occurs 
twice in the Qur’ an. 

yatmith [imperf. v., trans.] to deflower (55:56) 

“tjlk Yj "4^ "jj ij'jidi in them [the Gardens] there will be 

maidens with modest gaze, whom none before them, neither man 
nor jinn, has touched. 

t-m-s to be effaced, to be obliterated, to be blotted out, to be 
wiped out; to go far; to reckon. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur’an: tamasa four times and tumisa once. 

tamasa i [v., trans.] 1 to obliterate, to fill in, to blot out 
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(54:37) Ulalka so, We blotted out their eyes 2 to deprive of 
guidance (4:47) 3)5 (> Ufjj Uu I jV'e- 4^'^' 'jjj' 6:i4' 45^4 

UjU'J Ujj^a Ia jkj "J you who have been given the Book, 

believe in what We have sent down confirming what you already 
have, before We wipe out [any] directions and turn them [all] 
backwards [lit. before we obliterate faces and turn them upon 
their backs] (i.e. deprive you of Our guidance) 3 to render 
useless, to destroy (10:88) ^ Jic. lij our 

Lord, render their wealth useless and harden their hearts 4 to 
reverse, to turn something back to front (in an interpretation of 
verse 4:47) UjU'i ^ Ia jkj before we turn 

some faces back to front (i.e. turn you on your heels). 

tumisa [pass, v.] to be obliterated, to be blotted out, to be 
dimmed (77:8) jkjll lili and when the stars are dimmed. 

thl^ t-m-'^ to hope, to desire, to crave; to expect; to covet; greed. Of 
this root, two forms occur 12 times in the Qur’an: tamLa 

eight times and tama'^ four times. 

tamLa a [v., intrans.] 1 to hope, to expect (2:75) "J 
4^11 can you hope that they will believe in what you say 2 to 
desire, to crave, to yearn (33:32) 5li 

^ ^ if you show piety, do not be submissive in your speech, 
lest he in whose heart is sickness should [be moved to] desire/ 
covet [you[. 

jaIs tama'^ [v. n./n.] the act of hoping, hope; greed (32:16) 
lilJa j li'ji. )4 j'j praying to their Lord in fear and hope. 

t-m-m to overflow, to flood, to inundate, to engulf; the deep 
sea, the multitude; calamity. Of this root, ^al-tdmmatu 

occurs once in the Qur’an. 

^Ua tdmmatun [fern. act. part.] spectacular occurrence, 
calamity, the Day of Judgement (79:34-5) 'fy Pc-l^ liU 

Ui jSiuj when the great overwhelming event arrives on 
the Day that man remembers what he has done. 
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j/V^ 

t-m-n lowland; to calm, to soothe, to rest, to be peacefully 
quiet, tranquillity; to stoop. Of this root, four forms occur 13 
times in the Qur’an: ^itma^anna nine times; mutma^inn 

once; mutma^inrun once and mutma^innatun twice. 

^itma^anna [irregular verb said to have originally been 
^itmanna or ^itama^manna] 1 to be or become in a 

state of rest or ease, to feel at home, to become at peace with, to 
be tranquil (10:7) ^ I jjULI j I and are satisfied with 

the life of this world, and feel at home with it 2 to be reassured, to 
have one’s heart at rest (2:260) 

He said, ‘Do you not believe, then?’ ‘Yes,’ said he, ‘but just so 
my heart may rest at ease’ 3 [jur.] to feel secure from an enemy 
(4:103) I lili and once you are [again] safe, keep 

up the [regular] prayer. 

mutma^inn [act. part.; pi. mutma^innun\ fern. 

mutma^innatun ] 1 one who is safe and secure (16:112) 
Ajdddo kiAt. ejjl£ kifi Xd God presents the parable of a 

city that was secure and at ease 2 [with prep, j] one who is certain 
of, one who is sure of (16:106) save for 

him who was forced [to say he does not believe] while his heart is 
secure in the faith 3 one who is tranquil, peaceful (89:27) 
AjjliddI O, tranquil soul. 

“da tdhd the opening and name of the Meccan Sura 20; it occurs once 
in the Qur’an, dk tdhd is interpreted in two ways: 1 ) as two single 
letters of the alphabet (see jl) ’’alif-ldm-rd”) 2) as a complete 
word said by some commentators to be a Yemeni word of the 
dialect of ‘’akk meaning ‘man’; a borrowed word from either 
Ethiopic or Syriac, meaning ‘Muhammad’ or ‘man’; a borrowed 
word from Nabataean meaning ‘man’, or one of the names of the 
Prophet himself. 

j/a/L t-h-r to be clean, to be pure, to be ritually cleansed, to perform 
the ritual ablution for prayers, to be free of menstruation, to 
purify one’s heart; to circumcise. Of this root, 11 forms occur 31 
times in the Qur’an: oj^ yathurna once; tahhara nine 
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j/V^ 

times; '„4i=u tatahhara five times; jjy=> tahur twice; ^athar 
four times; jj^ tathlr once; mutahhir once; 

mutahharatun five times; mutahharun once; 

mutatahhirln once and oiJ%^ muttahhirln once. 

yathur [imperf. v., intrans.] [jur.] to perform the ritual 
cleansing, to become ritually cleansed (2:222) ^ c-Udl Ijljili 

so keep away from [do not have 
intercourse with] women during menstruation until they are 
cleansed. 

Jdka tahhara [v. II, trans.] 1 to cleanse (74:4) cleanse 

your garments 2 to purify (3:42) Mary, 

God has chosen you, and purified you. 

tatahhara [v. V, intrans.] 1 to perform self cleansing, to 
purify oneself; to stay away from defilement (27:56) ■j4jj 

these are people who remain chaste! 2 [jur.] to perform 
the ritual cleansing (5:6) I ^ "oj j <^nd if you are in a 
state of being junub (q.v.), cleanse yourselves [wash your whole 
body in the prescribed manner]. 

jfd^ tahiir [quasi-intens. act. part./n.] 1 most pure (76:21) 
and their Lord will give them to drink of a 
most pure drink 2 [jur.] having the power of effecting ritual 
cleansing, most purifying (25:48) 9 -LLA\ Ul'jjfj We send 

down purifying water from the sky. 

jd^\ ^athar [elat.] more/most pure (58:12) dUi that 

is better for you and purer. 

tathlr [v. n. used adverbially for emphasis] the act of 
cleansing, the act of purifying (33:33) and make you 

pure through and through. 

Jdk^ mutahhir [act. part.] one who carries out the act of 
purification or cleansing, one who purges (3:55) 'oiill 
I jjaS and I will purify you of those who disbelieve. 

S mutahharatun [pass, part., fern.] 1 purified (98:2) ]> Jjl-'j 
Ukla jJi a messenger from God reciting purified scrolls 

[holy Scripture] 2 free of worldly impurities (described by the 



commentators as the menstrual cycle and other such causes of 
ritual impediments) (3:15) ^ in which they 

dwell for ever together with purified spouses. 

ijjJ^isLA mutahharun [pi. of pass. part. mutahhar] those 
who are purified, the pure in body and soul, those who are free 
from disbelief (56:79) yi y none but the purified can 

touch it. 

mutatahhirln - oiJ^^ muttahhirln [pi. of act. part. 
mutatahhir and ^4^ muttahhir respectively] those who seek 
cleansing for themselves, those who endeavour to attain purity, 
the pure (9:108) 'jl4^ ’J wherein 

are men desirous of attaining purity—God loves those who purify 
themselves. 

j/j/la t-w-d a great mountain; to be firm; to travel far and wide; to 
strive to earn a living. Of this root, Jjki tawd occurs once in the 
Qur’an. 

jji tawd [n.] mountain (26:63) /jLllk jk [jl£i it 
parted, and each part was as a great mountain. 

j/j/L t-w-r mountain, rock; boundaries, limitation; state, stage; to 
parallel; to approach; (of animals and people) to be wild. It has 
been suggested by some philologists that tur, meaning 
mountains, is a borrowing from Syriac or possibly Nabataean. Of 
this root, two forms occur 11 times in the Qur’an: tur 10 

times and J jkii ^atwdr once. 

jjla tur [n.] mountain (23:20) and a 

tree, springing out of Mount Sinai', * jjidi name of Sura 52, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to 
"Mount Sinai’. 

jljlai ^atwar [pi. of. n. tawr] stages, states, types, 

conditions, forms (71:14) jsj when He has created you 

stage by stage [also interpreted as: in various sorts and 
conditions', in different forms, everyone in his/her own proper 
form', in various aspects and dispositions', or, one time seed, one 
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time a clot of blood, one time a lump of flesh ... as indicated in 
23:12-14], 

£/j/^ t-w-'^ to obey, to be amenable, to be subservient, to submit to, 
to volunteer, to be able to do. Of this root, 10 forms occur 128 
times in the Qur’an: \ff^tawwa‘'a once; £LLi! ^atd'^a 72 times; j-LLl 
yutd'^ twice; £‘jl=u tatawwa'^a twice; ^istatd'^a 41 times; 

taw‘' four times; ^1!= td'^atun three times; tcb’i'^m once; 
mutd'^ once and mutawwi^ln once. 

^jla tawwa’^a [v. 11, trans. with prep. J] to cause to comply, to 
cause to be pliant, to cause to be obedient, to make something 
acceptable to (5:30) iJ his soul made it 

acceptable for him, [his] killing his brother. 

£^Uai ^atd‘'a [v. IV, trans.] to obey (6:116) ^ ]> y=ij ‘ojj 
if you obeyed most of those on earth, they 
would lead you away from the path of God. 

£^Uaj yutd'^ [imperf. pass., v. IV.] to be obeyed (4:64) ]> UL-J Uj 

jjilj £U4i yi J We have not sent any messenger but to be 
obeyed, by the will of God. 

^jki tatawwa’^a [v. V, trans; intrans.] to volunteer, to do over 
and above what is required (2:184) ^ ]>a but if 

anyone volunteers to do good [out of his own accord], it is for 
himself [that he does that], 

^UajL) ^istatd'^a - ^istd'^a [v. X, trans.] to be able, to be in 
a position to do, to have power, to be capable of (18:97) IjLlklol Li 
Uaj y I jkLLuLI Uj s so they could not scale it, nor could they 

pierce if, *(3:97) 514^.- ^LLuLI whoever can find a way to it, 
whoever is capable of going to if, *(18:78) ^ y=ul,:i tj U that 

which you could not bear [to not understand] with patience', 
*(18:72) y you will not be able to bear with me, 

you will not be able to be patient with my ways. 

^jfataw'^ [v. n. used adverbially] willingly, of one’s own 
accord, voluntarily (9:53) y Ia'jS '} I give 

willingly or unwillingly-it [your gift] will not be accepted from 
you. 



^Ua td'^atun [n.] obedience (47:21) Uij'jklo "j/j '^U= obedience 
and fitting words. 

td^i‘'m [pi. of act. part. ^iLtd^’i’'] one who obeys (41:11) 
jj^LL lui^ we come in obedience. 

mutd'^ [pass, part.] one who is obeyed (81:21) oiJi p 
one who is obeyed there [among the angels] and worthy of trust. 

(^'jlsLA muttawwi‘'m [pi. of act. part, muttawwi'^ — 
mutatawwi‘'] one who volunteers to do something (9:79) 

^ those who taunt those of the 

believers who voluntarily give alms. 

/-w/y-/apparition, phantom, spectre; to go about, to walk 
about, to roam about; to circulate; to encompass, to circuit; to 
appear in one’s dream; to be touched by the devil; group of 
people, flood; raft. It has been suggested that the derivative 
tufdn is a pre-lslamic borrowing from either Hebrew or Syriac. 
The overlap between the derivatives of the root >-i/yja t-w-f and 
i-alisll^ t-y-f is such that it is impractical to attempt to separate 
what belongs to either. Of these root, nine forms occur 41 times 
in the Qur’an: UiLL tdfa five times; UiLL^ yu/a/three times; 
yattawwaf twice; ‘-ijlL td^’if twice; o#L!=i td^ijfn twice; kajLL 
tcb’ifatun 20 times; tch’ifatdn four times; tawwdfun 

once and tufdn twice. 

i_iUa tdfa u [v. intrans.] 1 to go about, to circulate, to go around, 
to go about (55:44) o''- Cpj oPPh they will go round 
between [its flames] and scalding water, *(52:24) [jUlc 

and male servants of their own wait upon [lit. go around] them 
2 to visit, to afflict, to come upon (68:19-20) 4£j UuLL UiLka 
Ji, j a visitation from the Lord came upon it 
while they were sleeping, and by the morning it was like a garden 
plucked. 

i-iUai yutdfu [imperf. pass. v. with prep. to be served, to be 
waited upon (43:71) j UiLL^ dishes of gold 

will be passed around for them, and goblets. 

lIJSsu yattawwaf [imperf. v. V, intrans.] to circulate, go around 



so much and/or so often (22:29) tAuidl tiillj I and circle 
around the Ancient House. 

(jjUa tch’ifl [act. part.; pi. o#L!=i td^iffn] 1 one who goes round 
and about, one who visits, a visitation; an evil thought (7:201) oj 
"Jk liU IjjSjj tjl Ijj rjsjl [jjill tkose wko are 

mindful of [God], if a visitation from Satan [in the form of an 
affliction or an evil thought] touches them, they remember [Him] 
and lo, they can see [the truth[ 2 one who engages in the ritual of 
going around the Ka‘'ha (22:26) ‘J^j 

p J^\and purify My House for those who circle round [the 
Ka‘ba[, for those who stand [to pray] and for those who bow and 
prostrate themselves [worshippers] II [n.] a visitation, an 
affliction, a disaster (68:19) « 

visitation from the Lord came upon it while they were sleeping. 

Sitlia td^ifatun [n.; dual (jtajlL td^ifatdn] 1 a number of people 
(3:154) [aSjl Sijlia llolij pkj Jjj! ^ then He caused 

calm, after grief, to descend upon you—a sleep that overtook a 
number of you 2 party, faction, side (49:9) ‘Jfj 

U4j;^ IjkL^U Ijltai if two parties of the believers fall to fighting, put 
things right between them. 

tawwdfun [pi. of intens. act. part. Uifjia tawwaf\ those 
who are perpetually regular or eagerly going around; constantly 
keeping the vigil; constantly waiting upon (someone or 
something) (24:58) 'ijJtfjL moving around, 

circulating amongst you [freely], some of you amongst the others. 

. A , i , , ,, 

CfijSa tufdn [n.] flood, inundation, deluge (29:14) 

[jjlllki JJbj and the Flood overwhelmed them while they were 
acting unjustly. 

t-w-q neckband, tore, collar, loop, circle, to encircle, to 
encompass; ability, power, capacity, to be capable of, to be able, 
to bear. Of this root, three forms occur four times in the Qur’an: 
yutawwaqun once; yutlqun once and ^11= tdqatun 

twice. 

Jjiai yutawwaq [imperf. pass. v. II] to have [something] 



clapped around [the neck], to have twisted around [the neck] 
(3:180) ^ IU they will have twisted around 

[their necks] on the Day of Resurrection whatever they stingily 
withhold. 

yutlq [imperf. of IV, trans.] [jur.] to put up with; to hear 
with difficulty (2:184) ujSIm levied upon 

those who can barely do it [the fast] [also interpreted as: those 
who can bear it but they have a valid excuse such as travel or 
sickness] is a compensation—feeding a needy person. 

tdqatun [n.] power, strength, capacity (2:286) 14^ S/j lij 
<1 Ul V U and Lord, do not burden us with what we do not 
have strength to bear. 

J/j/L t-w-l length, tallness, to grow long, to grow tall, to lengthen, to 
he elongated, long rope; power, ability, means; to overcome, to 
outdo; to outlast. Of this root, five forms occur 10 times in the 
Qur’an: Jli tala three times; JjLLu tatdwala once; Jjki tawl three 
times; Jj^tiil once and Jjjki tawll twice. 

JUa tala u [v., intrans.] 1 to become drawn out, to be protracted 
(21:44) JLL fVjA Jj indeed, 'We have 

granted these and their forefathers power and longevity so that 
life has become extended for them 2 to become part of the distant 
past (experiences/events); to seem long (20:86) '4^1 JUasl did 
the time of the Covenant seem too long for you ? [also interpreted 
as: has it been too long since your received God’s assistance, or, 
since I [Moses] have been among you?]. 

JjUaj tatdwala [v. VI, intrans.] to become too, or very, 
prolonged, to become very extended (28:45) JjUa^ UUu! U£lj 
but We have brought forth generations and time 
dragged on for them. 

(Xjia tawl [n.] 1 might, power; bounty (40:3) 'Ji V Jjldl 
infinite in bounty—there is no God but He 2 wealth, sufficiency of 
means (4:25) J 'i j-i"!* . . n ’jj those of 

you who do not have the means to marry chaste, believing, free 
women', *(9:86) Jjfdl the wealthy, the affluent [lit. the ones 
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with the reach], 

jja till [v. n./n.] length, height (17:37) ^ y iihj 

Vy=i you will never rend the earth open, nor attain the 

mountains in height. 

Jjjla tawll [quasi-act. part.] long (76:26) y kkl-li Jjlll 
^ anj /n a portion of the night prostrate yourself before 
Him, and glorify Him throughout the long nights. 

jjjj^ t-w-y to fold up, to roll, to line up with stones; to hide, to 
conceal, folds, conscience, concealment; hunger. Of this root, 
four forms occur five times in the Qur’an: natwl once; yk 

tayy once; tawT twice and matwiyydt once. 

jki natwl [imperf. of v. trans. tawl] to fold up, to roll up 
(21:104) ‘\s^ c-lkUl f’j) on the Day We roll up the 

skies the way a scribe rolls up written scrolls (or, the way a 
folded up scroll rolls in the writings). 

yia tayy [v. n.] the act of folding up, the act of rolling up 
(21:104) JaUl tlkUl 'fji on the Day, We roll up the 
skies the way a scribe rolls up written scrolls (or, the way a 
folded up scroll rolls in the writings). 

jjSa tuwd [n./v. n.] as a noun it is interpreted as: the name of a 
valley near Mt. Sinai, or ‘twice’ (the valley which is twice 
blessed); as a verbal noun it is interpreted as ‘folding’ (the valley 
which you have ‘folded up completely’ i.e. which you have 
travelled through from one end to the other (20:12) jiyd dhl 
^’f^you are in the sacred valley, Tuwd. 

cjljjia-* matwiyydtun [pi. of fern. pass. part. matwiyyatun] 
that which is folded up, that which is rolled up (39:67) cjIjUUIj 
euljjkk and the heavens are rolled up in His right hand. 

t-y-b to be good, to be agreeable, to be willing, to mollify; to 
be wholesome, to become ripe; to regain health; to be fragrant, 
fragrance, perfume. It has been suggested by some scholars that 
the derivative tiibd is linked to a corresponding Syriac and a 
common Semitic root. Other scholars attribute the derivative 
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tuba to a borrowing from Hindi. Of this root, six forms occur 50 
times the Qur’an: taba three times; tuba once; 

tayyib 13 times; tayyibun three times; tayyibatun nine 

times and cJj^tayyibat 21 times. 

LjUa taba 1 [v. intrans.] 1 to be or become desirable or 
agreeable (4:3) 4^0=11- I then marry of [the other] 

women those who seem agreeable to you 2 to become good, to be 
good, to become pious, to be pious (39:73) Jlij 

jjjJji. Ujlijli and its keepers say to them, ‘Peace be upon you, 

you have been good, enter it, [to dwell] for ever’-, *(4:4) 
llij but if they are, of their own accord, happy to give 

up some of it for you. 

tuba [v. n./n.] variously interpreted as: the name of a tree 
in Paradise, borrowing from Ethiopian or Hindi meaning 
paradise, borrowing from Persian meaning golden, or noun 
meaning happiness, joy, goodness or affluence (13:29) I 
ljL ’iJJkj tiilkJlUl I those who believe and do 

righteous deeds, joy is theirs and for them an excellent 
homecoming. 

tayyib [quasi-act. part.; pi. tayyibun-, fern, 

tayyibatun-, fern. pi. tayyibdt] 1 good (14:24) 

a good word is like a good tree 2 the Pious, the chaste (24:26) 
pUjidl 'jjjjjJaHj '(jjjjiJl ejUjidl the chaste women are for the chaste 
men, and the chaste men are for the chaste women 3 clean (4:43) 

I Jkkfi then select clean earth 4 wholesome (16:114) IjKi 
^ so eat of the wholesome and lawful things 
God has provided for you 5 favourable, fair (10:22) ^ Ej 
Jjjia till when you are in the ships and they sail 

with them [you] on a fair wind 6 agreeable, pleasant (61:12) 

Jjc pUa. ^ into pleasant dwellings in the Gardens of 
Eternity. 

jlis/ia t-y-r flying thing/creature, a bird, an insect, to fly, to fly away; 
to hasten; to rejoice; to scatter, to spread out; bad omen, augury; 
deed. Of this root, six forms occur 29 times in the Qur’an: joLj 
yatlr once; tatayyara once; '^1=1 ^ittayyara twice; J4=> tayr 
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nine times; jjUa td^ir five times and mustatir once. 

yatlr [imperf. of v. intrans.] to fly (6:38) l«i=y a 
bird that flies with its [two] wings. 

tatayyara [v. V, intrans.] to take as an evil omen, to augur 
evil (36:18) Uj we augur evil from you. 

^ittayyara [v. VIII] to take as an evil omen {21 Al) Ijili 
dL they said, ‘'We augur ill of you and of those with 

you. ’ 

tayr [generic n.] birds, insects (16:79) jlkll [j! 

kill VI U fUiUl ^ do they not consider the birds, 

sustained in the air [of the sky], nothing holding them up except 
God. 

flda tdAr I [generic n.] bird/s; insect/s (6:38) o^jS/l JjI'j [> U'j 
Jdil VI jd=>j jjU=> V j there is not a creature of the earth 

nor a bird that flies with its [two] wings but are communities like 
yourselves II [n.] 1 deed; destiny (17:13) ^ rjllL alii'jll ^jUjl JSj 
and every human—We have bound his destiny (or, deeds) to 
his neck 2 bad omen (27:47) aII' 41*1« ‘Gflj 4L Vjiil Ijlli 

they said, ‘We augur ill of you and of those with you’; he replied, 
‘Your augury is with God. ’ 

mustatir [quasi-act. part.] (of evil in particular) 
spreading far and wide (76:7) Ijjbu.ik 

they fulfil their vows; and fear a day whose harm is widespread. 
l-y-f{see (-Vj/ia t-w-f). 

ajisj^ t-y-n mud, clay, to be muddy, to coat with mud; nature, 
disposition; specific character. Some scholars attribute the word 
(jjki tin to an early borrowing from either Syriac or Aramaic. Of 
this root, ci^tln occurs 12 times in the Qur’an. 

L)jia tin [n.] 1 clay, mud (23:12) [> jLlL [jUjVI Ualk jSIj 

We created man from an essence of clay 2 mud bricks (28:38) 

L5d?.li 0^141 [jUUU so, light a fire for me, Hdmdn, on 
[bricks of] clay, then build me a tall building. 



fUail ^al -za^ the seventeenth letter of the alphabet; it represents a 
voiced inter-dental fricative velarised sound. 

dtl^Z-'^-n to leave, to depart, to migrate, to move around in search 
of pasture; camel litters in which women travel, howdaj; women 
travelling in the company of men. Of this root, only 
za'^nikum occurs once in the Qur’an. 

d^za'^n [v. n.] journeying, travelling, in particular with the 
entire household (16:80) ‘^£4=^ fji ^pjJk d 
and He has provided for you, from the hide of cattle, tents [lit. 
houses^ that you find light on the day you travel and on the day 
you settle down. 

j/i_i/Ja ^-/-r fingernails, toenails, claws, talons; to capture; victory, 
triumph, to succeed, to win. Of this root, two forms occur once in 
the Qur’an: jiJii ^azfara and f^zufr. 

jiiai ^azfara [v. IV, trans.] to cause to he victorious (48:24) 

[j! 4=4 after He had made you victors over them. 

jila ^ufr [n., coll, n.] fingernail, toenail, claw, talon (6:146) 
jik JS IXi'jk IjjU and to those who followed the 

Jewish faith We forbade all [animals] that have claws. 

J/J/la ^-l-l shadow, shade, parasol; shelter, protection, patronage; to 
seek the shade; to seek protection; to continue doing something 
hy day, to remain. Of this root, seven forms occur 33 times in the 
Qur’an: Jk- zalla nine times; zallala twice; ^ill eight times; 
dldl six times; ^ ^ullatun twice; Jlki zulal four times and 
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l!4^ zalil twice. 

jia zalla a [one of the verb sisters of (cP. cjI ji.! (q.v.), 

originally meaning ‘to continue doing something all throughout 

^ I' 

the day’] 1 to remain, to continue (42:33) Ui [jj 

^ jSIjj if He wills, He stills the wind, so they stay 
motionless on its [the sea’s] back 2 to become (16:58) lijj 

when one of them is given the [bad] 
news [lit. good news] of [the birth of] a baby girl, his face 
becomes dark and he is filled with gloom. 

Jlla zallala [v. II, trans. with prep. to cause something to 
shade (something) from sunlight (2:57) uiilij and We 

caused the clouds to shade you. 

lill [n.; pi. lildl] 1 shade (28:24) uy 

he watered [their flock] for them then withdrew into the shade 2 
shadow (16:48) ^.SUa ^ 

fW I'jkla JjUuiUj do they not ponder the fact that whatever things 
God has created that cast shadows all around [lit. to the right 
and to the left]—all submit to God [lit. prostrate themselves] 3 
[also pi. of zullatun] shaded areas; canopies (36:56) f* 

tjjjSi they and their spouses will be in shaded 

areas (or, under canopies)], reclining on couches 4 shelter, 
protection, barrier (16:81) jk Ik k ek God has made 
for you shelters out of what He has created 5 an amount of, a 
touch of (in an interpretation of 56:43) fjk I> ekj and [in] a 
touch of black smoke. 

i^iullatun [n.; pi. ck zulal, also ^ ^ullatun] 1 canopy, 
awning, an overhead covering (7:171) '■ds. kV Jk' 

[remember] when We hoisted the mountain high above them as if 
it were a canopy 2 surrounding, entourage (2:210) ‘J Vj ojjk d* 
ck ■dll awaiting for [anything] 

other than God (or. His chastisement) to come to them under 
canopies of clouds and in an entourage of angels. 

Jdia zalil [quasi-act. part.] shady (77:31) sk' t> ddii V 

it is neither shady, nor does it give relief from the flame. 
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z-l-m darkness, (of darkness) to descend; to put something in 
the wrong place, to act improperly; to cause someone to suffer a 
loss; to wrong someone, to act unjustly, injustice, tyranny, 
oppression. Of this root, 14 forms occur 315 times in the 
Qur’an: zalama 85 times; jdki ^ulima 25 times; pki zulm 20 

times; zalim five times; zalimatun four times; 
lalimun 126 times; ^a^lam 16 times; zalum twice; 
zalldm five times; ^mazlum once; ^azlama once; ,41=“ 
muzUm once; muzUmun once and ejUili ^ulumdt 23 times. 

zalama i I [v. intrans.] 1 to commit injustice, to act 
tyrannically (10:54) ^ eij'juay ^ JSl ‘J "jlj if every 

soul that has committed injustice possessed all that is on the 
earth, it would offer it for ransom 2 to place something in the 
place of another (7:162) uLjU ^5,4' Jia 

U.J 4 t2j pLoldl Ijkj so those who commit injustice 

among them changed the words given to them for others, so 'We 
sent upon them punishment from heaven for their ever replacing 
one thing with another 3 [with prep, j] (implying the meaning of 
LjiS kadhdhaba, to describe as a lie) to dishelieve in, to reject, to 
fail to do justice to (7:103) USd 

I jlilia after these. We sent Moses to Pharaoh and his chiefs with 
Our signs, but they rejected them [they did not put them in the 
proper place, they did not treat them as they should] II [v. trans.] 
1 to wrong, to injure (2:57) 4 Wj they did 

not wrong Us; it was themselves they wronged 2 to treat unfairly 
(38:24) J>.»j 4Llli ail indeed he has treated you 

unfairly by asking for your ewe [to add] to his ewes 3 to fail to do 
justice to (2:54) fyL, my people, you 

have not done yourselves justice by taking the calf [for worship[ 
4 to hold hack what is due, to not give full measure (18:33) dk 
lii loa " 4 ^; ‘fij 4 JSI iiiH'c. jaljkl' both gardens produced their 
[proper] yield and did not hold back any [due part] of it III 
[douhly trans.] to deny someone something due to them, to suffer 
someone the loss or detriment of something (10:44) Jdkn bl 
djj 4 hj 1112 L>,:Lill God does not suffer people any 

[injustice[-it is they who wrong themselves. 
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lulima [pass, v.] 1 to be subjected to injustice, to be 
wronged (22:39) \ 'oJ^% ojiU oP' permitted [to defend 

themselves] are those on whom war is waged, because they were 
subjected to injustice 2 to be denied one’s dues, to be made to 
suffer a loss of one’s rights (21:47) ^ 'ojjfjldl 

lil and 'We set up the just scales for the Day of 

Resurrection, so that no soul is denied a thing. 

^ lulm [v. n./n.] 1 injustice (20:111) LjU. aa'j and 

those who carry [the burden of having committed] injustice will 
meet with failure 2 wrongdoing (6:82) ^ 'j2uL [Jj I jiA't. 'jjjjll 
those who believe, and have not obscured their faith with 
wrongdoing (here specified by the Prophet to mean shirk in 
the meaning of ‘less than full submission to God’) 3 placing 
something in the wrong place, attributing something to the wrong 
person (25:4) jSa 'qJjWc- sl'jjal lldaj yi lii, [jj IyAB Jlij 

I'jjjj llilii Ijiiy. those who disbelieve said, ‘This is but a lie he has 
forged, and other people helped him to do it’-so they have 
committed injustice and perjury. 

^zdlim I [act. part.; pi. zdlimun] 1 one who acts 

unjustly, one doing wrong, one acting tyrannically (7:105) Vj 
yj^Lkll j.’jsll ^ and do not include me with the wrong-doing 
people 2 one who lets down another (18:35) jAj 

and he entered his garden while letting himself down II [n.] 1 a 
transgressor, wrongdoer, one who violates a command (7:19) Yj 
jjjyUill 'ijji UjSji ojA Ij'jai but do not approach this tree, or you 

will become one of the wrongdoers 2 unjust person, tyrant (12:79) 
yydUil ljj Uj i'xif. Uc-lla Ijjk'j [ya Vj iklj [jl jUi4 Jli he said, ‘God 
forbid that we should take other than the one with whom we found 
our property: for if we did so, we would be unjust. ’ 

‘’a^lam [elat.] more/most unjust, more/most wicked 
(2:114) kjlj ‘Loiajl l4-ia wri.i'a ^allal J ^ho 

could be more unjust than those who prohibit the mention of 
God’s name in His own places of worship and strive to have them 
destroyed? 

zalum [intens. act. part.] 1 one who is prone to being 
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unjust, a denier of favours granted to him, one who is ungrateful 
(14:34) jUS ^ jilil U V A4kj I jjIu "jjjj if you count God’s 

blessings you will never number them: man is truly unjust and 
ungrateful 2 one who is apt to place things where they do not 
belong, one who is inept (33:72) pljlcUl SjUS/I U1:='jc Uj 

^1 ^ j 1 ^ 'i .ft \ ^ j We 

offered the trust (q.v.) to the heavens, the earth and the 
mountains, yet they refused to carry it and were afraid of it; but 
man carried it—indeed he is inept, ignorant. 

j»5Ua zalldm [intens. act. part.] one who frequently commits acts 
of injustice, tyrant (41:46) iddl dfij Uj your Lord is never 
unjust to His worshippers. 

mazlum [pass, part.] one who is treated unjustly 
(17:33) 14jili« whosoever is slain unjustly. 

^azlama [v. IV, intrans. with prep. ^] to become dark, to 
become dark all around (2:20) Ij4li '^\ lijj and when it 

darkens all around them they stand still. 

mu^lim [quasi-act. part.] dark (10:27) 14j=i3 [4^jVj k2s 

I4i4i4 t> as though their faces were covered with pieces of the 
darkness of the night. 

muzUmun [pi. of act. part. mu^lim of verb 
^a^lama meaning ‘to enter into darkness’] those who are in 
darkness (36:37) "f* '4^^ ^ lP' ^ and a sign 

for them is the night: from which We strip the daylight, and—lo 
and behold!—they are in darkness. 

cjLdk zulumdt [pi. of fern. n. zulmatun] 1 physical darkness 
(2:19) SJfj ^ "ji or like a thunderstorm 

from the sky in which there is darkness, thunder and lightning 2 
misguidedness, spiritual darkness (33:43) JL^ ja 

jpl pUllill ):S4.jial it is He and His angels who bless you, to 
bring you out of the darkness and into the light 3 (of darkness) 
degrees, layers, folds (39:6) ^ fL ]> ULk pjld tj 
djX He creates you in your mothers’ wombs, one form after 
another, in three layers of darkness. 
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z-m-^ thirst, to be thirsty, to cause to be thirsty; span of time, to 
be mean, to be unjust. Of this root, three forms occur once each in 
the Qur’an: tazma^-, zama^ and zam^dn. 

taiaj tazma^ [imperf. of v. intrans.] to become thirsty, to thirst 
(20:119) Yj uiij S/ dhij and [that] in it you will not 

become thirsty nor suffer the heat of the sun. 

l»ia zama^ [n.] thirst (9:120) Vj V they do not 

suffer any thirst or weariness. 

zama^dn [quasi-act. part.] thirsty (24:39) AjLui^ 

the thirsty [one[ thinks it to be water. 

Cilajla i-n-n assumption, supposition, conjecture, guessing; opinion, 
belief, to realise, to know; doubt, to have a low opinion of, to 
think ill of, to be suspicious, to accuse. Contexts in which 
derivatives of this root occur vary greatly as regards the degree of 
doubt/certainty associated with them, and therefore cause 
interpretational problems. Of this root, four forms occur 69 times 
in the Qur’an: zanna 47 times; ijki zann 20 times; Cjj^ ^unun 

once and zdnnln once. 

zanna u the senior sister of a group of verbs which, 
functionally, may take two direct objects and semantically, imply 
lack of certainty of the predication in varying degrees (1 «jI j o^). 
According to ^al-Raghib the use of ‘J '’anna in the predication of 
‘(jki indicates a high position on the certainty-doubtfulness scale, 
whereas low position is indicated by the use of ‘J. An example of 
the former is (75:28) and he [the dying man] realised 

it is the final parting, and an example of the latter is (48:12) Jj 
l! ddijj y "b "fjjjki but you thought/hoped 
that the Messenger and the believers would never return to their 
families. In context, various meanings are associated with [jki, 
among them the following 1 to know, to come to realise (38:24) 
iUja I4j! jjl'j yij and David came to realise that 'We had put him to 
the test 2 to deem (17:102) ^^fjond indeed, I 

deem you, Pharaoh, ruined/vanquished 3 to assume, to surmise, 
to imagine (21:87) jpii y ‘J ‘cM yij j] <^nd 
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[remember] Dhu’l-Nun [Jonah], when he went off angrily, and 
assumed We would not have power over him 4 to conjecture, to 
guess (45:32) Uii Vj U we do not know what the 

Hour is; we only hazard a guess 5 to fear (7:171) cfeJ' 4515 ijj 
y I and [remember] when We hoisted the 
mountain high above them as if it were a canopy, and they feared 
that it would fall on them 6 to expect (18:35) d sja 4uj jli! 14 / 
do not think this will ever perish 7 [with prep, j] to think ill of, to 
impute to (3:154) ^431 jjc [jjjku imputing [ill] 

thoughts about God that are contrary to the truth, the thoughts of 
pagan ignorance. 

'd^ zann [v. n./n.; pi. ^unun] 1 conjecture, speculation 
(4:157) ^ ^ ^ they have no real knowledge of 

it, only following conjecture 2 assumption (38:27) I JJS, [jjill [jJi 211j 
that is the disbelievers’ assumption 3 thought (48:12) 
ffj and you thought evil thoughts', *(33:10) 4 jjkJI cmd 

you imputed [ill] thoughts [lit. various thoughts] to God 4 
expectation, opinion (34:20) »^ LwDj Satan 

proved right his opinion of them for they followed him. 

^^■Ua zdnnln [pi. of act. part, [jlki zann] those who think, douht, 
conjecture, assume, presume, expect, hold an opinion (48:6) 
f'jUl ^4 those who harbour evil thoughts about God. 

j/A/la z-h-r hack, rear; hacker, to hack up; to neglect, to turn one’s 
hack on; to carry on one’s hack; outside, exterior, external, 
outward; to he apparent, perceptible, manifest, plain, evident; to 
assist, to gang up on; appearances; to travel from one place to 
another; to overpower, to conquer; noon, midday. Of this root, 12 
forms occur 59 times in the Qur’an: zahara 10 times; jAlli 

zdhara six times; ’’azhara seven times; jAlku tazdhara three 
times; zahr four times; zuhur 11 times; jAtki zdhir six 
times; s'jAlki zdhiratun twice; aijAtk> zdhirln twice; zahlr six 
times; Sjjfk- zahlratun once and d^riyyan once. 

zahara a I [v. intrans.] 1 to appear, to become evident, to 
become manifest (30:41) j4l d corruption has 

appeared on land and sea 2 to be open, to be manifest (6:151) S'j 



'jLu Uj ^ 'jj’jii and do not approach indecent 

deeds, be they open or secret 3 to triumph, to spread out (9:48) 

’jA jaJI c-lk until the truth came and God’s command 
triumphed 4 to show (24:31) ^ ^ Vj oijjjj 'ojj2 Yj and 

should not flaunt their charms beyond those of them that may 
[unavoidably/decently] show 5 [with prep. (^] a) to ascend 
(43:33) staircases upon which they ascend 

b) to prevail over, to get the upper hand over (9:8) V I "d 
Yj Vj I if they get the upper hand over you, they would 
not respect any tie with you, of kinship or treaty c) to come to 
know, to become cognisant of (24:31) [> (JJ Jik- J\ 

fLuoll pljjc ^ I"fl Jiid' J or such men as attend 

them who have no sexual desire or children who are not yet 
aware of women’s nakedness d) to discover, to find out, to come 
upon (9:8) "J Ij'j^ "oj if they discover 

you they would stone you or force you to return to their religion 
II [v. trans.] to climh on the hack of, to scale (18:97) ‘J IjkU^I Li 
so they could not scale it. 

jAUs zahara [v. Ill] I [intrans.] [jur.] to perform Ji^^ihar, i.e., 
to say to one’s wife (according to a pre-lslamic practice) that her 
hack is as forbidden to one as the back of one’s mother (33:4) Lij 
'jjj’jAlki l54- and He has not made your 

wives, whom you declare to be ‘unlawful to you as your mothers ’ 
backs’, your [real] mothers II [trans.] to back up, to aid, to 
support (9:4) I'jk! IjjAlki JJj and who have not supported 
anyone against you. 

‘’azhara [v. IV] I [intrans.] to enter into the noontime, 
midday (30:18) ^ ’<\j praise 

is due to Him everywhere [lit. in the heavens and on earth] all the 
time [lit. in the evening and at midday] II [trans.] 1 to cause to 
spread (40:26) iLill "J '} or that he will cause 

disorder to spread in the land 2 to reveal to, to make known to, to 
divulge (72:26) ^ the One who knows 

what is hidden—He reveals to none His secrets 3 to cause to 
prevail, to cause to overcome, to exalt (48:28) J“"j cjill ja 
^ oiJj it is He who sent His Messenger 
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with guidance and the religion of Truth, that He may exalt it 
above every religion. 

jaUsj tazdhara [v. VI, intrans. with prep. to league 

together against, to gang up agai nst, to hack up or aid one another 
against (66:4) ffc. I'jAlki ‘tf'j if you back each other against him. 

zahr [n.; pi. ^uhiir] 1 back (9:35) 
and their foreheads, sides and backs will be branded by 
them', *(6:138) and animals which are exempt 

from labour [lit. and animals whose backs are forbidden]', *(94:3) 
that which strained your back/troubled you [lit. 
caused your back to break]', *(3:187) c-Ijj they 

neglected it, they held it in contempt [lit. they cast it behind their 
backs] 2 back side, back door (2:189) I> 'jjd 1>4' 

it is not righteousness that you enter houses by their back 
doors 3 after, behind (6:94) fj- Jj Ls cs'j' ja 4 jSIj 
c-l jj U now you return to Us, alone, [just] as We first 
created you—and you have left behind what We gave you 4 deck 
of a ship (43:12—13) 14 (ja 

who made for you ships and animals to ride on so that you may 
remember your Lord’s grace when you are seated on their 

»'* ' ^ S' 

boards/backs 5 surface (42:33) ^ jS'jj 144 "oj 

if He wills. He stills the wind, so they would stay motionless on its 
[the sea’s] surface [lit. back] 6 loins (7:172) j.'jrc. dfi'j ik! jjj 
fA I> ^nd [remember] when your Lord took from the 
children of Adam, from their loins, their seed. 

jaUs zdhir [act. part.; fern. SjALk zdhiratun; masc. pi. 
zdhirun] 1 manifest, clear (31:20) SjAli 'LAu ^\j and 
He has lavished upon you His bounties, apparent and hidden', 
* jAUill (57:3) (an attribute of God) the Manifest, the Outer 2 outer 
surface, outer layer, appearance (30:7) 14:^11 't> IjAli jJAiu 

they know only the outer layer of this present life', *(13:33) jaU^j 
J by the literal meaning of speech, or, by just empty words 
[lit. by what is apparent of the words] 3 the outside (57:13) ’A jjl^j 
Ljlikll ^ a'jAlkij ^ kdalj ljU a wall with a door in it, on the 
inside of it there is mercy, while on the outside, next to it, lies 
chastisement 4 visible, in sight (34:18) IjS'jU SAj 
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j/V^ 

SjALk (_ 5 'ja and 'We set between them and the towns We had 
blessed, [other] towns within sight 5 eminent, prominent (40:29) 
41141 to you is sovereignty today; eminent 
[you are] in the land 6 victorious, prevailing (61:14) I jialc. UiU 
jjjjAUi Jk. We supported those who believe against 

their enemy and they became victorious. 

zahir [sing, and pi. n./sing. and pi. quasi-act. part.] 
backer/s, protector/s (34:22) ^ Wj nor has He any 

backer among them. 

Sj^ zahlratun [n.] noon, midday; extreme heat of midday 
(24:58) when you lay your garments 

aside [for the siesta] at midday (or, because of the midday heat). 

^ihriyyan [adverbial] at the back, in the back, behind, 
neglected and forgotten (11:92) 'jj sj and you have 

turned your backs on Him, forgotten. 



^ / ^ayn 


^al-‘'ayn the eighteenth letter of the alphabet; it stands for a 
voiced pharyngeal fricative sound. 

‘'-b-'’ load, weight; to care, to get ready, to pack. Of this 
root, y^ya’^ba^u, occurs once in the Qur’an. 

ijju ya’^ba^ [imperf. v., intrans.] to care, to concern oneself 
with, to he solicitous about (25:77) Yy Jfj y^ U what 
weight have you in the estimation of my Lord [also interpreted as: 
what will my Lord do with you] if it were not for your 
supplication ? 

di/Lj/£ '^-b-th a mix up of things, adulteration, folly, to waste time in 
useless activity; to commit a folly. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: ta'^bathun and ^ ‘'abathan. 

liuju ta'^bath [imperf. v., intrans.] to act frivolously, to play 
around, to act in jest, to act in vanity (26:128) 

[jjjjkj do you set up monuments [also: altars, road signs or 
gathering places] on every height to satisfy your vanity? [also: 
jesting?] 

‘'abath [v. n.] jest, frivolity, vain activity, absence of 
reason, lack of purpose (23:115) 12^ ‘^USLi. Uu! did you think 
'We created you in vain ? 

'^-b-d slave, servant, to enslave; obedience, submission, to 
worship, to adore; to tan camel hide, to tar a boat. Some scholars, 
apparently with no evidence save for the assumption that spiritual 
concepts are foreign to Arabic per se, attribute the concept of 
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worshipping associated with some derivatives of this root to a 
borrowing from other Semitic languages. ^al-Suyutl quotes ^ahu 
^al-Qasim’s suggestion that the sense of ‘to enslave’ is a 
borrowing from Nabataean. Of this root, 11 forms occur 275 
times in the Qur’an: ‘'abada 121 times; Oj-^ yu'^badun 

once; ^ ‘'abbada once; '^abd 28 times; '^abdayn once; 
'^ibdd 97 times; '^abld five times; -ijtc '^abid once; 

‘"abiddt once; ‘"abidiin 10 and dbddatun nine times. 

‘^abada u [v. trans.] 1 to worship (20:14) u! Vj V 

there is no god but Me, so worship Me 2 to serve, to carry out 
one’s religious duties (53:62) I^ I bow down before 
God and serve (also, worship) [Him], 

ie ‘'abbada [v. II trans.] to enslave (26:22) eij'i you 

have enslaved the children of Israel. 

'^abd I [sing, n.] 1 (in relation to God) a) someone, a person 
(43:59) ffc. 12201 jjc Vj ja (jj he is only 

someone 'We favoured and made an example for the Children of 
Israel b) worshipper, servant (19:30) ’sic. I am a servant of 
God 2 anyone (2:221) "jlj fijiL a believing 

male is better than a male polytheist, even though he may please 
you 3 slave (16:75) V l£iill and God 

gives the parable of an owned slave, who has no power over 
anything 4 (in contrast to 'Cf) male slave (2:178) 1)^9 

freeman for freeman, slave for slave II [pi. ‘’abld] all 

creatures (50:29) Ai2dl u! Uj 7 am not unjust to any creature 
III [pi. dbdd] 1 created beings, mortals (7:194) ]> o!,^' ei 

5 dll ijj’s those [whom] you [idolaters] call upon instead 
of God are created things like you 2 all the creation, everything 
there is, all (2:207) Ui f-'j iJlIj and God is most 

compassionate to all 3 all living beings (50:11) pWl as a 
provision for all [who may eat] 4 servants of God, worshippers 
(15:42) ^LklL 211 ]_>21 isjjc [jj as for My servants, you will have 
no power over [any of them]\ *(25:63) "-^9? the chosen ones 

[of/by] God, the true believers, the select [lit. the servants of the 
Beneficent] 5 male slaves (only in 24:32) 

j and marry off the single among you and those of 
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your male and female slaves who are suitable [for marriage] (or, 
those who are pious). 

ilc ‘^abid [act. part., pi. '^abidun-, fem. pi. ‘^abiddt] 

one who worships (109:4-5) U V j 14 .ijlc. Ul Vj 

and I will not worship what you worship, nor will you worship 
what / worship. 

SjI^ dbddatun [n./v. n.] worshipping/service, worship (7:206) 
‘fp. V 4jc 'jjjjJI [jj those who are with your Lord do 

not disdain from worshipping Him. 

'^-b-r one side of the valley, to traverse, passer-hy; to interpret 
a dream; contemplation, a lesson; tear; plenty, group of people; 
mixture of perfumes. Of this root, four forms occur nine times in 
the Qur’an: ta'^burun once; I ^i'^tabiru once.-, isjf^ 

‘"dbirl once and i'Jp- dbratun six times. 

ta'^bur [imperf. v., trans.] to traverse; to interpret (a 
dream) (12:43) Ijjjil "jjl if you are [ones who] interpret 
dreams. 

^i'^tabir [imper. v. VIII, intrans.] take heed, learn a lesson, 
consider (59:2) (^j'Ij Ijj^li so learn a lesson, you who 

have eyes. 

‘"dbirln [pi. of act. part. ‘'dbir] one who passes hy or 
through, one who traverses (4:43) unless you are 

passing through [the mosque[. 

Hbratun [n.] a lesson to he learned (12:111) ^ 
ljIAi }i 'ajp in their stories is surely a lesson for those 

possessed of minds. 

‘'-b-s dung, to he soiled, to he dismal; to frown, to look stern, 
to he austere. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: ^44 ‘'abasa twice and Lu, ‘^abiisan once. 

'^abasa a [v. intrans.] to frown (80:1-2) Tc-lk "J Jiyj 'o^ 
he frowned and turned away because the blind man came to 
him-, * name of Sura 80, Meccan sura, so-named because of 
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j/j/v/£ 


the reference in verses 1-16 to the story of the Prophet’s 
"Frowning" at the blind man. 

‘"abiis [quasi-act. part.] stern, dismal, frowning (76:10) Uj 
I'jjjJalja Ho11"^ Ijj'j we fear from our Lord a frowning 

grim Day. 

""-b-q-r this root is said to originate from the word jSi 
""abqar, the name of the place which the ancient Arabs believed to 
be the home of the wondrous jinn. It is said also to be a name of a 
town, either in the Yemen or in ^al-JazIratu, where cloth of great 
beauty is made. Some scholars, however, suggest that the word 
jiHcame into Arabic from Persian long before the revelation of 
the Qur’an. The concepts associated with this root include genius, 
talent, poetical inspiration and rich floral types of carpet 
(revealing perhaps a Persian origin for the word). Of this root, 
one form, ""abqariyy, occurs in a single place in the Qur’an. 

'isjds. ""abqariyy [n; nisbatun to ^abqar] richly designed 
carpet (55:76) they will be 

reclining on green cushions and fine carpets. 

^1^1^ ""-t-b flight of levelled stone steps up a mountain, threshold, 
lintel, stairs; anger, to be angry, to reprove, to have a bone to pick 
with someone, to reproach a friend amicably because of an 
alleged hurtful action committed by him, to explain oneself, to 
seek forgiveness. Of this root, three forms occur five times in the 
Qur’an: I jAHH yasta‘"tibu once; o jnVu . n yusta‘"tabun three times 
and ^al-mu ""tabm once. 

’Ljuadj^yasta'^tib [imperf. of v. X, intrans.] to ask for a chance 
to explain oneself, to seek permission to make amends (41:24) ‘Jfj 
Hi I jijYHn and even if they ask permission to make 
amends, they will not be among those granted such permission. 

LikLL yusta‘"tab [pass, imperf. of v. X] to be asked to explain a 
mistake in order to be granted forgiveness (30:57) [jAll ^ 
b jn»7 ., n "A Yj I jHili on that Day the excuse of the unjust ones 

will be of no avail to them; nor will they be allowed to explain 



away [their sins]. 

C)i[^ mu’^tabln [pi. of pass. part, mu’^tab] those whose 
explaining of themselves is accepted (41:24) Uia I jm"'") bjj 
and even if they ask permission to make amends, they will 
not be among those granted such permission. 

‘'-t-d container for personal valuahles, war materials including 
horses kept at the ready, to prepare, to he ready; to treasure. Of 
this root, two forms occur 16 times in the Qur’an: ^a’^tada 14 

times and ‘^atld twice. 

^a'^tada [v. IV, trans.] to prepare, to keep in store for 
(18:29) Ijlj oidtkiil Uj We have prepared for the unjust ones 
Fire. 

‘"atld [quasi-act. part.] at hand, attentive, ready (50:18) 
sfc. LajI'j Vj Jj 2 ■(> he utters not a single word but there is 
by him an ever-attentive observer. 

‘'-t-q shoulder; to set free, to go free; to mature, to he in the 
prime of condition; to he old, (wine and the like) mature. Of this 
root, jjjc ‘'atlq, occurs twice in the Qur’an. 

Jjjfr ‘'atlq [quasi-act./pass. part.] mature, old, ancient; free 
*(22:29) (epithet for the Ka‘’ha) meaning either the 

Ancient House, so-named hecause it was the first house of God to 
he founded on Earth (3:96), or the Freed House because it was 
freed from human ownership, from the attack by the Abyssinians 
(narrated in Sura 105), from the Flood or from other such 
afflictions. 

‘'-t-l crowbar; to drag violently; ruffian and cruel person. Of 
this root, two forms occur once each in the Qur’an: s '’Ftiluhu 
and Jjk '^utull. 

^u'^tulFFtil [imper. V., trans.] drag and cast away 
violently (44:47) I ji^li I take him and thrust him 

into the midst of Hell. 

Jjft '^utull [quasi-act. part.] ruffian, ignoble, coarse, rude, rough 
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(68:12-13) jxu'j 211j 'i«j JoJl hinderer of good, 

aggressor, sinful, and above all an infamous ruffian. 

- t-w/y to be excessively fierce, arrogant, violent, 
aggressive, to be disobedient, to offer mutinous opposition; (of 
tree branches) to dry up; to reach very old age, to be infirm. Of 
this root, four forms occur 10 times in the Qur’an: '^atd five 

times; “ii ‘'utuww twice; ^ ‘'itiyy twice and '^atiyatun once. 

Jic- ‘'atd u [v. intrans.] 1 to behave arrogantly, to violate the 
bounds of propriety, to become excessive (25:21) ^ IpSl 
fjL ijjcj they have become too proud of themselves, 
and flagrantly violated all bounds of propriety 2 [with prep, 
to rebel against, to turn with disdain from obeying (51:44) tjiti 
4aclUl but they rebelled against their Lord’s 

command, so the blast took them. 

‘’utuww [v. n.] violating all bounds of propriety, 
insurrection, arrogance (25:21) tjL Tjjcj ,-ial 

they have become too proud of themselves and flagrantly violated 
all bounds of propriety. 

dtiyy [v. n.] 1 being dried up, becoming too old, infirmity 
(19:8) ^ jjSi' t> and I have reached the infirmity of old 

age 2 unruliness, being rebellious, brutality (19:69) JS [> 

then will We seize out of each group 
those who were most disobedient towards the Lord of Mercy. 

‘^dtl [act. part.] violent, fierce, raging (69:6) Ij^li it tij 
as for the people of ‘’ad, they were destroyed by a 
violent roaring wind. 

‘-th-r a hole in which irrigation water collects, palm trees that 
get water from such pools; to stumble upon, to find, to trip; a slip 
of the tongue; dusty land. Of this root, two forms occur each in a 
single place in the Qur’an: ‘uthira and tjt! ’’a‘thamd. 

‘uthira [pass, v.] to be found, to be discovered (5:107) [jli 
1 : 43 ! ^ 'JL if it is discovered that these two have 
committed a sin. 



jjftl ^a'^thara [v. IV, trans., no object, with prep. (^] to cause 
to find, to cause to stumble upon (18:21) ‘J IdUiSj 
i j in this way We caused [people] to find them, that they 
come to know God’s promise is true. 

‘’-th-w/y tangled hair, to go haywire; to act wickedly, to 
harm, to cause mischief; male hyena, a crude unkempt person, a 
fool. Of this root, only I ta'^thaw, occurs five times in the 
Qur’ an. 

ta'^thd [imperf. v., intrans. with prep. (^] to cause 
corruption, to cause destruction, to act mischievously (26:183) Vj 
^ and do not perniciously spread corruption on 

earth. 

‘’-j-b wonder, to admire, to like, a wondrous thing; conceit, 
conceited person. Of this root, six forms occur 27 times in the 
Qur’an: ‘’ajiba eight times; ^a^aba 11 times; 

‘’ujdb once; 2-22 ‘’ajab five times and 2-u^ ‘’ajlb twice. 

‘’ajiba a [v. intrans.] to wonder, to deem strange, 
extraordinary or improbable, to be surprised (7:63) 

Jkj ^ "jSp do you find it so strange that a 

message would come from your Lord-through a man in your 
midst—to warn you!? 

L^l ^ayaba [v. IV trans.] 1 to cause to like, to please (57:20) 
kiUj jliSlI 242 ] 22^ J2S like rain the growing power of which 
delights the sowers 2 to impress, to make a great impression on, 
to satisfy (9:25) 122 "42 "jJa " 4222 ^ ij 022 on the day 
of the battle of Hunayn when your numbers well impressed you 
but they availed you nothing. 

2j122 ‘’ujdb [quasi-act. part.] most wondrous, incredible, 
amazing, most peculiar (38:5) 2-i22 12, oj I2.'j 4^) 24^1 l!*2^ 

how can he claim that all the gods are but one God? Indeed, this 
is a most peculiar thing [to claim[! 

L 42 ‘’ajab [n./quasi-act. part.] wonder; wondrous, a puzzle; 
puzzling (72:1) 122 2rc."ja UJ I they said, ‘We have 



heard a wondrous recitation. ’ 

Lj^ ‘^ajlb [quasi-act. part.] strange, wondrous, puzzling, 
extraordinary (11:72) li* ‘cj a1!«. 

am I to bear [a child] when I am an old woman, and this, my 
husband, is an old man?-what a strange thing this is! 

j/s/t posteriors, buttocks, (of palm trees) stumps; to hang 
back, to fail to perform, lack of strength, lack of ability, failure, to 
grow old; miracle, to out-perform. Of this root, seven forms occur 
26 times in the Qur’an: ‘'ajaza once; jkkl ^a^aza four times; 

jjkii ‘^ajiiz four times; ^a^dz twice; mu’^djizln three 

times; ^y^mu'^jiz once and mu^izln 11 times. 

jae ‘'ajaza i (also ‘'ajiza a) [v. intrans.] to fail to act, to be 
or become incapable of, to become powerless, impotent or unable 
to carry out something, to weaken (5:31) Ija jL ‘J 

cjJ jli J'jill am I not [even] able to be like this raven and 
cover up my brother’s exposed body? 

jae) ^ayaza [v. IV trans.] 1 to prove incapable of, to outsrip 
someone, to frustrate someone (72:12) ^ J Ujki Ulj 

0 J and we came to know that we can never 

outstrip God on earth and can never escape beyond His reach 2 
to fall outside the capability of, to out-class someone (35:44) U'j 
^ Yj ^ kill ]jl£ God is not such that 

anything in the heavens or on earth is beyond Him. 

‘’ajiiz [quasi-act. part., fern, of ^ shaykh] very old 
woman (11:72) Uli Ijaj jjkc Uj il!c. am I to bear [a child] 
when I am an old woman, and this my husband is an old man? 

jl^l ^aydz [pi. of n. ‘’ajuz] stems, stumps, trunks (of palm 
trees) (69:7) JjjU. Jkj ^ ls'J^ so you could 

have seen the people lying dead as if they were hollow palmtree 
trunks. 

mu’^djizln [pi. of act. part, mu'^djiz of v. Ill] one 
who fights and contests with another in order to prove him less 
capable or incapable altogether, contentious (22:51) ^ 
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jjj IjuUlt but those who strive to oppose Our messages and act 
contentiously. 

mu^iz [act. part., pi. mu^izin] 1 one who proves 

others to he weak or incapable, one who outdoes someone else 

(9:3) ' jllcli [jjj if you turn away, know that 

you cannot outdo God 2 one who is heyond reach (11:33) 315 

0 .» 0 '***'''' 0 * 0 . . . . . 
^aOjl Uaj pUiu ■dll ^ ■j.lulj he said, ‘It is God who will bring it 

upon you, if He wishes, and you are not beyond reach. ’ 

"-j -f to he emaciated, to he lean, to refrain from eating; to 
encounter hardship, to he miserly. Of this root, djdf occurs 
twice in the Qur’ an. 

djdflpl of quasi-act. part, ^a^af fern. ‘'ajfa^] 
lean, emaciated (12:43) ^ ls'J tA 3^j 

the king said, 7 saw [in my dreams] seven fat cows being 
eaten by seven lean ones. ’ 

6ldt calf; haste, to hasten, speed, rush; wheel, camel litter, 
hawdaj; a palm tree ladder. Of this root, 10 forms occur 47 times 
in the Qur’an: ‘'ajila five times; JA '^ajjala five times; 3^^ 

^a^ala once; ta'^ajjala once; 3?4 j1.' ‘’istayala 19 times; 344 j2,I 
^isti‘'jdl once; ^^14 ‘'djilatun three times; JA ‘'ajal once; dJA 
‘"ajiil once and Af- ‘^ijl 10 times. 

‘'ajila a I [ V. intrans.] to go in haste, to rush (20:84) 
iJj dU] and I hastened to You, my Lord, so that You might 
be well pleased II [v. trans.] 1 to cause to hasten, to make hurry 
up (7:150) ‘Afj A did you wish to hasten the judgement of 
your Lord? 2 to hurry away from a task and leave it unfulfilled 
(in an interpretation of 7:150) 'A have you left the 
command of your Lord incomplete? 

JV® ‘'ajjala [v. II, trans.] to speed up, to give in advance, to 
hurry up (18:58) LjlidI ^ He would hasten the chastisement 
for them. 

Jaei ^ ay ala [v. IV, trans. with prep. A] 1 to cause to hurry 
away from, to cause to leave somehody/something in haste, to 
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urge to make haste (20:83) ‘cjp- 211^1 Uj what caused you to 
hasten away from your people? 2 to cause to come before [others] 
(in an interpretation of 20:83) Uj what made you 

come ahead of your people? 

ta’^ajjala [v. V, intrans.] to be in haste, to be in a hurry, to 
act ahead of the appointed time (2:203) ^ ^ "u^ 

whoever hastens away [and leaves] after two days is absolutely 
without blame. 

^ista^ala [v. X] [trans.] 1 to ask someone to hurry up, to 
expedite (29:53) dh ffrufj they challenge you to hasten the 

punishment 2 [no object, with prep, -j] to desire the hastening of 
(46:24) U ja Jj no, but it is what you sought to hasten. 

^isti'^jal [v. n.] seeking to hasten, desiring to hasten 
(10:11) ('S, ^Uil -dll jlj if God 

were to hasten for people the harm [they have earned] as they 
wish to hasten the good, their time would already be up. 

‘'djilatun [quasi-act. part./n.] immediate, urgent; life in 
this world, this transitory life (17:18) 'JS. [> 

jjjj [jd iUj if anyone desires the fleeting life of this world. We 
speed up whatever We will in it, for whoever We wish\ *(75:20) 
(in opposition to ^al-‘'djila (q.v.)) this life, immediate, 
inferior or transitory. 

Jac ‘'ajal [v. n.] haste (21:37) Man is 

composed from haste (or, created from clay, or stinking black 
mud, according to the Yemeni dialect of Himyar, as reported by 
^al-RazI). 

'^ajul [quasi-intens. act. part.] too hasty, too impatient 
(17:11) V]jl£j man is ever too hasty. 

jAp djl [n.] calf (7:148) ^ 14-^ 51^ a calf in body that had 

a lowing sound. 

?ldt -7 -m fruit stones (particularly those of dates), seed, solid; to 
test by biting on; to be dumb; beast; those who cannot speak 
Arabic, obscurity. Of this root, two forms occur four times in the 
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Qur’an: ^ayamiyy three times and oi^’\ ^a’^jamln once. 

^ayamiyy [quasi-act. part., pi. ^>4^^ ^ayamin] foreign, 
in a foreign tongue, non-Arab, non-Arabic (41:44) urc-’ja ‘jlj 
^'jcj cjLiia Vjl IjlUl 14^1 had 'We made it a foreign 

Qur’an, they would have said, ‘If only its verses were made clear! 
-what!? Foreign speech and an Arab [audience/messenger]?’ 

c_d-d gear; group, number, to count, to number, to reckon, to 
enumerate, an appointed time; plenty of; to be reckoned with; to 
get ready, readiness. Of this root, 13 forms occur 57 times in the 
Qur’an: i ‘’adda seven times; ‘’addada once; ‘.il ’’a'^adda 16 
times; V' ‘’uddda four times; iiki tadadd once; t ‘’add twice; 
jjjjlc ’’addin once; ’’adad six times; sV dddatun 11 times; s'i 
’’uddatun once; j ma‘’dud once; 'AJAd ma^dudatun three times 
and ma^dudatun three times. 

Je ’’adda u [v. trans.] 1 to count (14:34) 'i IjAj [jjj 

Ujlakj if you were to count God’s blessings you could never 
number them 2 to consider, to take for, to count among 
(38:62)^ LSjj V ui Ijilij and they will say, 
‘How is it that we do not see [certain] men we used to count 
among the wicked?’ 

’’addada [v. II. trans.] to enumerate, to cause to increase, to 
compound (104:1-2) he who amasses riches, 

counting/compounding them [all the time[. 

Jiii “a^adda [v. IV trans.] to prepare (33:29) [jli 

1444 Ij4^ ‘(_fs^for God has prepared for those of you who do good 
a great reward. 

jjju ta^tadd [imperf. of v. VIII, trans. ’’i‘’tadda] [jur.] (of 
the waiting period divorced women have to observe) to reckon, to 
count/to demand fulfilment (33:49) 4= then 
you have no right to exact of them a waiting period which you 
calculate (or, the accomplishment of which you exact). 

4 ’’add [v. n., used adverbially for intensification] reckoning, 
counting; to the last one (19:94) ‘Al He has tallied 

them up, and counted them to the last one. 
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‘"addm [pi. of act. part. ‘'add] one who reckons, one 
who counts, one who keeps an account (23:113) 'o^ ‘J 
tjjjUiJI jLoli they said ‘'We stayed a day or a part of a day, but 
ask those who keep count. ’ 

j'je “adad 1 [v. n./n.] counting, enumerating; number (10:5) 
I jUkil Jjlio sjja'j and [He] measured phases for it 
[the moon[, so that you could know the number of the years (or, 
to learn how to count the years) and reckoning 2 [adverhial] in 
terms of counting *(10:5) lii a great number of years [lit. 
years by counting]', (18:11) lu'>^ so 

We sealed their ears in the cave for a great number of years. 

Sjft "iddatun [n.] 1 number (18:22) jit J[j my Lord 
knows best their number 2 a fixed term, a stated period (2:185) 
sjJI I that you may complete the prescribed period 3 [jur.] 
the waiting period divorced and widowed women have to observe 
before they can remarry (65:1) Ijlaktj Jj*j5ika c-Lall jik lij 

sV' when you intend to divorce women, do so at a time when their 
prescribed waiting period can properly start and calculate the 
period carefully. 

Sjft "uddatun [coll, n.] equipment; preparation, provision 
(9:46) sjk y ‘jJj had they desired to go forth, they 

would have made preparations for it. 

jjjjui ma^dud [pass, part., fern. ma^dudatun, fern. pi. 

ma^duddt] countable, counted, reckoned, specified 
(11:104) Vj Wj We only delay it for a specified 

period', *(12:20) very little money, a paltry sum [lit. 

countable dirhams]', (2:203) *prjj2«4 [lit. specific or, 
numbered days] the 10*, 11* and 12* of the month of 
Dhu’l-Hijjatu (the first of which is the Day, or the Feast, of the 
Sacrifice) during which the stoning of the devil and other rituals 
are performed by the pilgrim. 

o^/ j/£ “-d-s a cry used in urging on a mule, to walk with vigour, to 
travel far and wide; lentils. Of this root, only "adas, occurs 
once in the Qur’an. 



Ln-ie ‘'adas [coll, n.] lentils (2:61) [> 

of its herbs, its cucumbers, its garlic, its lentils and its 
onions. 

<^h/t "^-d-l one side of a camel litter; to be equal to, justice, to be 
straight, to be upright, to be temperate, the happy medium, to be 
of impeccable character; to change one’s mind, value. Of this 
root, two forms occur 28 times in the Qur’an: ‘'adala 14 times 

and ‘'adl 14 times. 

Jje '^adala i I [v. intran.] 1 to act equitably, to judge justly 
(42:15) and I am commanded to decide justly 

between you 2 to offer as an equivalent, to compensate (6:70) ‘Jfj 
ii.yj V Jj 4 JS Jjki whatever compensation it might offer, will 
not be accepted from it 3 to deviate, to turn away (27:60) di' ^ 

"d Jj is there another god beside God?, [no!] but they 
are a people who deviate [from the obvious truth] (or, a people 
who deem [others] as equal [with God]) II [v. trans.] 1 to make 
straight, to put upright, to cause to be well-proportioned (82:7) 
dll'iii dlilk the One who created you, shaped you and 
well-proportioned you 2 to consider, or set up, as equal to (6:1) 
Ij’jiS jjjjJI yet those who disbelieve set up equals to their 

Lord! 

‘'adl [v. n./n.] 1 justice, fairness, equity (4:58) jj) 'j]j 
Jidlj IjiiSkj "J Lj-dll and when you judge between people, judge 
with justice', *(16:76) jAj one who speaks out for 

goodness [lit. the one enjoining justice) 2 [jur.] uprightness, 
impeccable character (65:2) I call two upright 

witnesses from amongst you 3 the equivalent (5:95) s'jUS ‘J 
dlli Jjc ji or the atonement of feeding the needy or the 
equivalent of that in fasting 4 recompense (2:123) V j 

no compensation will be accepted from it [the erring soul] 5 
[adverbially] in justice (6:115) V‘.ij 4£j 3^ edjj the word of 
your Lord has been accomplished in truth and justice. 

'^-d-n metal, place of permanent residence, to settle in; group 
of people. Paradise. The last sense is attributed by ^al-Suyuti to a 
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borrowing from Syriac. Of this root, only '^adn, occurs 11 
times in the Qur’ an. 

'Jjii '^adn [v. n./n.] everlasting, permanent, settling in (40:8) 

[and] admit them to the Garden of 
everlasting abode You have promised them. 

- d-w/y the two sides of a valley, to cross from one side to 
the other, to run, to pass, to infect, infection, calamity; aggression, 
animosity, enemy, corruption; to boycott. Of this root, 15 forms 
occur 105 times in the Qur’an: I fSiu ta'^du three times; is^^'^ddd 
once; yata'^addd three times; ^ 5 -^' ^i’^tadd 15 times; 

‘'adw twice; ‘'ddl three times; ‘^adun three times; eudplc 
‘"adiydt once; mu^'tadi three times; mu‘'tadun six 

times; ‘'aduww 42 times; ^a‘'dd^ seven times; Sjli 

‘'addwatun six times; ‘'udwdn eight times and s 

‘'udawatun twice. 

jjju ta’^dii [imperf. of v. intrans.] 1 to violate the commands, to 
transgress (4:154) I fSxj y do not violate the Sabbath 2 to 

turn away from, to abandon (18:28) ik; S'j and your eyes 

should not turn away from them. 

ji\£. ‘^add [v. Ill, trans.] to feud with, to treat or take, as an 
enemy, to exchange hostility with (60:7) 'G^fj "J 

sjjk God may well bring about affection between 

you and those of them you take to be an enemy. 

jjiiu yata'^addd [imperf. of v. V, trans.] to transgress, to 
overstep the limits (4:14) s'jjjI tkij iJjk'jj [>j but 

whoever disobeys God and His Messenger and oversteps His 
limits. 

^i'^tadd [v. VIII, intrans.] 1 to assault, to commit an 
aggression (2:194) ,jSk.\ U Ji»j ffc. I so 
whoever commits aggression against you, attack him as he 
attacked you 2 to violate the commands, to act unlawfully (2:65) 
^ 'jjjjll J 444 jalj you know about those of you who 

violated the Sabbath 3 to commit perjury (5:107) 

Uj let them swear by God, ‘Our testimony is 
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more worthy [of being accepted] than theirs and we have not 
[transgressed] perjured ourselves. ’ 

jje ‘'adw [v. n./n.] aggressing (10:90) 

Ijjcj but Pharaoh and his troops pursued them in aggression and 
tyranny. 

jlfi ‘'adl [act. part. pi. '^ddun, fem. pi. ‘"adiydt ] 1 

one who commits an aggression or violation (2:173) 
jIc Yj but whoever is forced [to eat such things] by necessity, 
rather than out of desire to transgress or violate the norms 2 
those who charge, attack, raid (100:1) by the 

charging steeds panting [in their speed] name of Sura 
100, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 
to dhe Chargers". 

mu'^tadl [act. part., pi. mu‘"tadun] aggressor, 

assailant, violator of the commands (50:25) Juju 
hinderer of the good, aggressor and a dubious/doubting 
character. 

‘"aduww I [n./quasi-act. part., pi. c-lif ^a‘"dd^] an enemy 
(35:6) "jPl jjliuPI [jj indeed, Satan is an enemy to you II [coll, 
n.] 1 the enemy, enemies (18:50) j'P [PI [Pj even though they are 
enemies of yours? 2 [adjectivally] in a state of animosity, hostile 
(4:92) [PI ‘o^from a people hostile to you. 

SjlJft ‘"addwatun [v. n./n.] animosity, enmity, hostility 
(5:14) ilPuiulI j Sjlukll [4P Uj'jcU so 'We stirred up enmity and hatred 
among them. 

‘"udwdn [n./v. n.] 1 aggression, transgression (5:2) Yj 
Jjjkllj j/iyi ^ IjjjUei and do not help one another on sin and 
aggression 2 hlame, sanction, censure (28:28) Cf\ 

[jfjjc whichever of the two terms I fulfil, let there be no 
reproach against me. 

Sjje ‘"udwatun [n.] side of the valley (8:42) [Pj lijll s'jidlu [pi 4 
remember when you were on the near side [of the 
valley], and they were on the far side. 
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'^-dh-b (of water) to be sweet, to be pleasant, to be fresh, to be 
agreeable; to remove or deny sweet water, to torture, to cause 
pain; to be unable to eat because of extreme thirst; to go far; the 
tip of a pointed object. Of this root, six forms occur 373 times in 
the Qur’an: '^adhdhaba 41 times; ‘'adhdb 322 times; 

Ljjido mu'^adhdhib twice; mu'^adhdhibun three times; 

mu'^adhdhabun three times and s-iic '^adhb twice. 

Ljjft '^adhdhaba [v. II, trans.] 1 to punish (18:86) "J Qu’jSlI liU 
liA. ‘jj! lljj Ljij Dhu’l-Qarnayn, either punish [them] or 

adopt towards them [a policy of] good treatment 2 to inflict harm 
upon (48:25) 142! Ij’jiS 1242 ‘jl had they been 

clearly separated, 'We would have chastised those among them 
who disbelieve with a painful chastisement 3 to oppress (20:47) 
^4)42 Yj Jjj'lj2 « so send the Children of Israel with us 
and do not oppress them. 

Ljljft '^adhdb [v. n./n.] 1 torment (3:191) jUll so protect 

us from the torment of the Fire 2 punishment (24:8) Ljliidl 4^ \'JYj 
and it shall avert Punishment from her. 

mu ‘'adhdhib [act. part. pi. tnu ‘"adhdhibiin] one who 

chastises, one who takes to task (8:33) 'JS. Uj nor would 

God punish them. 

mu'^adhdhabln [pass. part. pL, sing. mu‘'adhdhab] 
one who is chastised (26:213) ojjjilll or you will be 

amongst those punished. 

Ljje ‘'adhb [quasi-act. part.] sweet, fresh (35:12) cjlja Lii li* 
this is sweet, palatable. 

j/Vt '^-dh-r courtyard; a refuse dump; faeces; to cleanse; to excuse, 
justification; to forgive; virginity, modesty; hair growing on the 
cheeks; to become difficult; landmark. Of this root, five forms 
occur 12 times in the Qur’an: ojj44j ya'^tadhirun five times; jik 
“^udhr twice; oJj^ mu'^adhdhirun once; t>'j^ ma'^dhiratun three 
times and jIYiu^ma'^ddhlr once.. 

jluu ya'^tadhir [imperf. of v. VIII intrans.] to apologise, to 



make excuses, to explain oneself (9:94) IV S say, ‘Do not 
make excuses. ’ 

jje ‘'udhr [v. n./n.] apologising, excusing; apology, excuse 
(18:76) Ijjk iiiiL ja you have put up with enough excuse(s) 

from me. 

CxsS^ mu ‘'adhdhirun [pi. of act. part, mu ‘'adhdhir ] those 

who give false excuses (9:90) [> [jjjiklll c-Vj and 

those of the desert Arabs with false excuses came in order to be 
permitted [to stay behind]. 

Sjjjui ma'^dhiratun 1 [v. n./n.] excusing; excuse, apology 
(30:57) I j4i]i [jjjll ^ V on that Day the excuses of the 

unjust ones will be of no avail to them 2 [adverhially] seeking 
pardon, exonerating oneself (7:164) [we did what we 

have done[ in order to exonerate ourselves before your Lord. 

jjjljLa ma'^ddhlr [pi. of JiJv' mLdhdr] veils, screens; excuses; 
disputing (75:14-15) "jlj truly, 

man is a clear witness against himself [in another interpretation: 
there is an observer observing him] despite all the excuses he 
may put forward [also interpreted as: despite the veils he may 
place over his offences or, despite all his disputing respecting his 
offences]. 

i-j/j/£ ‘'-r-b the Arabs, the Arabic language, to speak out, to express 
one’s own thoughts, to be eloquent; to be affectionate; to correct 
someone; geographical location. Some scholars attribute the sense 
of ‘being affectionate’ to a possible borrowing from Syriac on the 
disputable grounds that this particular sense has no semantic 
connection with the central meaning with which the root, as a 
whole, is associated. Of this root, three forms occur 22 times in 
the Qur’an: Ujk '^uruban once; ‘^arabiyy 11 times and 
‘’a’^rdb 10 times. 

‘'urub [pi. of quasi-fem. act. part, ffp- ‘"ariib] loving and 
affectionate female (56:37) O'jj! li’jL loving, of matching age. 

‘'arabiyy [quasi-act. part.] Arabic, in Arabic (41:3) 
a Qur’an in Arabic. 
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Ljljfti ^a’^rdb [coll, n.] desert Arabs (9:120) l>j fipldl JaV 'ijS U 
J'jcS/l '(> it is not for the people of Medina and those of the 
desert Arabs around them. 

j/ ‘^-r-j to be lame, to walk with a limp; to ascend, flight of steps; 
zigzagging road, to zigzag; to call upon. Of this root, three forms 
occur nine times in the Qur’an: ta'^ruj five times; 

^al-^a‘'raj twice and ma’^drij twice. 

^jiu ta'^ruj [imperf. of v. '^araja, intrans.] to ascend (57:4) 
f UUl J jjj Uj and that which descends from the sky 

and that which ascends to it. 

^a‘'raj [quasi-act. part.] lame (24:61) Vj 

nor any blame upon the lame. 

ma’^drij [pi. of n. of place/instrument ma’^raj] 

ladders, stairs, ascending roads (43:33) and 

staircases upon which they ascend', * name of Sura 70, 

Meccan sura, so-named because of the reference in verse 3 to "the 
Ways of Ascent’. 

o/j/ j/^ ‘’-r-j-n type of truffle; date-palm stalk, dry date-palm stalks. 
Of this root, aJfJ^ ‘’urjun, occurs once in the Qur’ an. 

‘^urjiin [n.] date-palm stalk (36:39) Jjlii ih'jA jlaallj 
'Ac. and the moon, We have set it in phases until it 
goes back to being like a [shrivelled] old date-palm stalk. 

j/j/£ ‘'-r-r scabies; dirt, dung; shame, to disgrace, to be exposed; to 
be of bad character; to harm; needy, to seek hospitality, to seek 
alms. Of this root, two words occur once each in the Qur’an: 
ma‘’arratun and jSddI ^al-mu'^tarr. 

I'jLA ma'^arratun [n.] that which disgraces, disgrace, shame; 
guilt (48:25) and there befell you guilt on their 

account. 

'jjjui mu'^tarr [act. part, of v.VIII ^i‘’tarra] hospitality 
seeker; alms seeker, beggar (22:36) and feed 
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the one who does not ask, and the one who begs. 

(ji/j/£ '^-r-sh trellis, to erect a trellis, roof, thatching; couch, dais, 
throne; mechanism on the top of a well for drawing water; a 
group of stars. Of this root, four forms occur 33 times in the 
Qur’an: ya’^rishun twice; Jt’Jc. ‘'arsh 26 times; 

'^urush three times and ma'^rushdt twice. 

(jijju ya'^rish [imperf. of v. trans.] 1 to huild, to thatch, to roof, 
to erect a trellis, to construct (7:137) 'ol£ U \dJkSj 

and 'We destroyed what Pharaoh and his people 
had made and all that they had constructed. 

‘'arsh [n. pi. Jt‘'urush] 1 throne (27:38) 
which of you can bring me her throne?', *(81:20) ^'^Lord of 
the Throne, the Sovereign', *(13:2) ^ He reigned as 

King (or. He established Himself on the Throne)', *(27:23) 
yic she has a great kingdom 2 dais, couch (12:100) ^ '^'Jj 

(Jijxll and he led his parents to the couch 3 roofs, turrets *(22:45) 
<ij\^fallen in upon its turrets, in complete ruin. 

cjLuijjiw ma‘'rushdt [pi. of fern. pass. part. 
ma'^rushatun] trellises (6:141) pUk gardens 

supported upon trellises and gardens without such support 
[standing on their own]. 

o^hlt - r-d width, to widen, to broaden, the middle; to show, to 
review; to offer; to contrast, to barter, to match up; to reject; to 
occasion, to accost, to happen accidentally; to hint, to insinuate. 
Of this root, 11 forms occur 79 times in the Qur’an: '^arada 

three times; '^urida eight times; 'o^J^ ‘'arrada once; 

^a’^rada 32 times; ‘'ard four times; ^Trad twice; 

jjjkaJda mu'^ridun 19 times; '^arad six; ‘'arid once; 

‘arid twice and ‘urdatun once. 

‘arada i [v. trans.] 1 to offer (33:72) to ^ Uj 

pljkoJI We offered the Trust (q.v.) to the heavens, 
the earth and the mountains 2 to present, to exhibit (2:31) p 

^ then He presented them to the angels 3 to expose, to 
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show (18:100) 11:=jc orijalSll Ulia'jcj and We will expose 

Hell, on that day, to the disbelievers in full view. 

'^urida [pass, v.] 1 to be put on view, to be exposed 
(69:18) 'i jjjla'jki on that Day you will be 

exposed (or, you will be brought to judgement) and not one of 
your secrets will remain hidden 2 to be presented, to be put on 
view (38:31) eijljalUl ij when, at the close of 

the day, well-bred light-footed horses were paraded before him. 

'^arrada [v. II intrans., with prep, j] to hint at, to insinuate 
(2:235) ^ 'ij no blame will be 

attached to you if you give a hint that you wish to marry [these] 
women. 

^a'^arada [v. IV intrans., with prep, o^] 1 to turn away 
from, to reject (18:57) pUL jSi Jlk! [>j who 

could be more misguided than the person who is reminded of his 
Lord’s messages and turns his back on them? 2 to ignore, to 
overlook (66:3) he took [her] to task for 

[lit. pointed out] part of it and ignored the other 3 to let be, leave 
alone (9:95) I[.jlajl lij [jja£=l= when you 

return to them, they will swear to you by God in order to make 
you leave them alone. 

‘’ard I [v. n. of v. ‘’aruda u] width, breadth (57:21) 
lPjS/Ij fllUl 1^1=jl and a Garden whose breadth is as 

the breadth of the heavens and earth II [v. n. of v. ‘’arada i] 
offering, exposing, bringing near (18:100) Jpk Ul:='jc j 

11:=jl and We will expose Hell, on that day, to the disbelievers in 
full view. 

lfali'Jc.\ ^Lrad [v. n.] rejection, shunning, alienation (4:128) ojj 
ll:=rjlj j! \jjLj l^Jkj tiiU. sl'jll and if a woman experiences from 
her husband rejection or alienation. 

Cifdamu'^ridun [pi. of act. part. mu’’rid] those who 

shun, reject or turn away from (6:4) [jp=Jd« 1^ Ijjl£ they turn 
their backs on it. 

’’arad [n.] 1 something transient *(8:67) l^kl 
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ephemeral riches and pleasures of this life [as opposed to that of 
the Hereafter] 2 an errand, gain, benefit (9:42) 11 js 'JS "jl 

were it a gain near at hand. 

‘"arid [quasi-act. part.] extensive, far reaching (41:51) jia 
flcj he is full of prolonged prayer. 

‘'arid [act. part.] approaching on a broad front, a cloud 
traversing the sky (46:24) 11:=jt i‘J\j Ilia when they 

saw it as a traversing cloud approaching their valleys. 

"urdatun [n.] ready subject, butt; obstacle (2:224) Vj 
Ibroadly interpreted either as: do not make 
God the butt of your oaths or, do not make God-backed oaths [not 
to perform a charitable act] an obstacle between you and doing 
good. 

heights, facial features, mane; comb or crest of a bird; to 
recognise, to know, knowledge, to inform; mentor; divinations; to 
confess, confession; social norms, good deeds, charity; fragrance, 
perfumes. Of this root, 10 forms occur 70 times in the Qur’an: 
Uijc "arafa 18 times; Ui'Jd yu^’ra/twice; "arrafa twice; I 
ta^drafu twice; ‘’i’^tarafna twice; Uijl ‘'w?/twice; 

ma‘'ruf3^ times; ma^rufatun once; UifjlS/l ‘’al-‘’a''rdf twice 

and eijli'jc "arafdt once. 

(-ijft "arafa i [v. trans.] 1 to know (2:146) ^ ^ 

they know it as well as they know their own children 2 to 
recognise (12:58) and they came in to him and he 

recognised them 3 to know as (2:89) ^ I Iji'jl U Ilia but 
when there came to them something they knew [to be true] they 
rejected it 4 to recognise, to acknowledge, take to task (in a 
variant reading of 66:3) cw ’u^ j Ui'jc he took her to 
task for part of it (or, acknowledged [lit. recognised]) part of it 
and ignored the other. 

yu^raf [pass, v.] to be recognised (33:59) "J Uli 
this is more likely to make them recognisable. 

"arrafa [v. 11 trans.] 1 to make known to someone (47:6) 
He will admit them to the Garden [which[ He 
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had made known to them 2 to take to task for, to point out an error 
(66:3) he took [her] to task for (or, 

acknowledged/pointed out an error [lit. part of it] ) and ignored 
the other 3 to make fragrant (according to an interpretation of 
verse 47:6) [4^ admit them to the Garden 

[which] He had made fragrant (or, made familiar) for them. 

uiJjLuyata'^draf {imperi. of v. VI, intrans. with prefix j elided] 
to become acquainted with one another, to get to know one 
another, to recognise one another (49:13) IJjda'j U 
and We ordered you into nations and tribes, that you might get to 
know one another. 

^i'^tarafa [v. VIII, intrans.] to confess, to acknowledge 
(9:102) Ijs'jtl and others confessed their sins. 

, e j e e .• 

i-ijft ‘^urfi'w. n./ n.] 1 norm, goodness (7:199) 
accept [from people] what comes easy [to them] (or, take to 
forgiveness) and enjoin goodness 2 [adverbially] like the mane of 
a horse, in succession, in a continuous series; in goodness 
(77:1) lijk pX.o"jlirj by the [winds] sent forth in succession (or, 
for spreading goodness). 

utj’jLA ma'^ruf I [pass, part./v. n.] 1 recognised norms, 
established principles, fairness (2:228) Jw 

and due to them [the wives] are [rights] similar to that which is 
incumbent upon them, according to what is recognised [to be 
fair] 2 [adjectival] charitable, compassionate, kind (2:263) JjS 
Sj^j a kind word [from a would-be giver] and forgiveness 

[from the would-be receiver of charity] II [ n., with the generic 
definite article in opposition to jSidI ^al-munkar (q.v.)] 

goodness, virtues, actions or deeds the goodness of which is 

e e I 

established by the accepted norms (3:104) UijJddd 
jjc they enjoin what is right, and forbid what is wrong. 

ma'^rufatun [fern. pass, part.] known; reasonable, clear 
(24:53) kclL Iy tell them, ‘Swear not; [it is] 

reasonable obedience [that is required[ ’. 

[pi. of n. Uijk "^urf] heights, uppermost parts 



of e.g. a mountain, sand dune or a wall; advanced knowledge. It is 
variously interpreted as: the top of the wall separating Paradise 
from Hell, a midway area between Hell with its torments and 
Paradise with its blessings, or a body of great knowledge about 
everyone who is tried on the Day of Judgement (7:46) ^ j 

and with men on the heights (or, in that area 
or, with the knowledge of who-is-who), recognising each group 
by their marks', * Uil jkS/l name of Sura 7, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 46 to "the Heights" that will 
separate the damned from the saved on the Day of Judgement. 

cjlijft ""arafat [n.] the name of a plain and its surrounding area, 
some ten miles outide Mecca, where pilgrims must spend at least 
part of the 9* day of the month of Dhu’l-Hijjati (2:198) lili 
'ijf. kill IjjSili tiilijc when you surge down away 
from Arafat, remember God at the sacred place. 

""-r-m mound of grain; great inundation, dam built across a 
valley; multitude, strength, violence, evil; tree bark; to strip meat 
off bones; a mole-rat. Of this root, ‘'arim occurs once in the 
Qur’ an. 

^""arim [n.] various interpretations are given: the male of a 
certain type of rat; dam; great flood or the name of the valley 
where the dam was (34:16) uLjU I but they 

turned away, so We let loose on them the flood of the dam 
(reference is made here to the bursting of the Dam of Ma^rib, 
probably in the 2"“* Century AD, which caused the collapse of the 
Kingdom of Saba^/Sheba). 

Vj/£ r-w loop, handle, hold, grip, link, buttonhole and the like; to 
grip, to seize; to befall, to afflict, to come over; to desert, to let 
down; extreme coldness; forlorn camels. A degree of 
overlappping between this root and the root "^-r-y exists, as 
might be expected of corresponding j and is radicals. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur’an: "’i’^tard once and 

Sjjk ""urwatun twice. 

^i‘"tard [v. VIII trans.] to come over, to visit someone 



with something, to overcome with, to afflict, to possess (11:54) "oj 
f jluj Vj Jjij we say nothing but that some of our 

gods have visited you with evil. 

Sjjft '^urwatun [n.] link, handle, bond, loop (31:22) 

Sak JjXX jA j whoever surrenders his face 

[himself] to God while doing good work, has grasped the firmest 
handhold. 

(i/j/£ ‘'-r-y remote open expanse of land, treeless area; nakedness, 
to he naked, to become emaciated, to strip off, to strip meat off 
bones; to evacuate. A degree of overlapping between this root and 
root j/j/^ ‘'-r-w exists, as might be expected of corresponding ij 
and j radicals. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: ts'Ju ta'^rd once and '^ard'’ twice. 

t 5 jju ta'^rd [imperf. of v. 'isj^ ‘'ariya, intrans.] to be or become 
naked (20:118) ^ 211 ‘Ji it is [granted] for you that 

you will neither go hungry, nor naked in it [the Garden[. 

‘'ara'’ [n] wide and open, barren, treeless land (37:145) 
ja'j ffjiillj so 'We cast him out, ailing and thin, onto a 
barren, open shore. 

‘'-z-b to move far away from inhabited areas, to be distant and 
to live apart from everyone, to be without a spouse, 
bachelorhood, celibacy. Of this root, XJ*) yafib/^’j^k yafub 
occurs twice in the Qur’an. 

Ljjkjyafib [imperf. v., trans. with prep, o^] to become distant, 
to slip off, to escape (the mind or the notice of) (10:61) U'j 

f.UXll Yj Sjj 2£j not even the weight of a speck 

of dust in earth or heaven is absent from [the knowledge of] your 
Lord. 

j/J/£ '^-z-r to censure, to apply corporal punishment; to support; to 
be tough; to be bad tempered; to honour. Philologists classify 
under this root, the proper name jjj4 ‘^uzayr, but recognised it as 
being of foreign origin. Of this root, two forms occur four times 
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J/J/g. 

in the Qur’an: 'jjc ‘^azzara three times and '^uzayr once. 

jj® '^azzara [v. II, trans.] 1 to assist (48:9) ^9 I 

ajjjSuj that you may believe in God and His Messenger, and you 
may support Him 2 to honour (7:157) aajjj4j ^ I jiali jjjjlli 
so those who believe in him, honour and help him. 

jjj® '^uzayr [proper noun] Ezra (Book of Ezra) (9:30) ieiaHij 

Ij)' the Jews said, ‘Ezra is the son of God’ (Asad quotes 
Muslim sources including ^al-Taharl as attributing the 
worshipping of Ezra to some Jews of Medina). 

J/J/g^ "^-z-z power, might, downpour, to he impregnable, to be hard, 
to be rough (e.g. land); to overcome; to support, to be near to 
one’s heart, to value highly; to be consoled; to cooperate, to be 
rare. Of this root, nine forms occur 120 times in the Qur’an: jc 
‘’azza once; 'jj4 ‘^azzaza once; j?j tu'^izz once; ‘’izz once; Sjc 
dzzatun 11 times; jjjc ‘’azlz 99 times; M‘’azz three times; Sjc! 
^a'^izzatun twice ^al-'^uzzd once. 

‘’azza u [v. trans.] to overcome, to prevail over, to get the 
better of (38:23) ^ and he said, ‘Put her in 

my charge’, and he got the better of me in the argument. 

jj® ‘’azzaza [v. II trans.] to reinforce, to strengthen (36:14) 
daHoj UAjjiSa but they rejected both, so We reinforced [them] 

with a third. 

jju tudzz [im^erf. of v. IV 'j^\ M’^azza] to exalt, to give power 
to (3:26) a-Uii Jjjj iUii j»jj You exalt whomever You will and 
abase whomever You will. 

"jp ‘’izz [v. n./n.] support, strength (19:81) 'tjp [41 that they 
might be for them a support. 

S"jp dzzatun I [v. n.] feeling proud of *(2:206) Sjjl he 
was too arrogant to accept [lit. his pride led him to persist in his 
sinful ways] II [n.] 1 power, support (4:139) aj4' ‘cJf all 

power is truly for God 2 glory, exaltation (26:44) 9] 

by Pharaoh’s might, we shall be the victors. 

jjje ‘’azTz [quasi-act. part./n., pi. ajc! ‘’adzzatun] 1 mighty. 
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powerful (39:37) jij*^ is God not All-Mighty and 

capable of retribution?', *(36:38) JjJjJ' [an attribute of God] the 
Mighty 2 ruler, governor, chief (12:30) ‘cA Utia jjIjj jjjidl sljL.! 
the governor’s wife is trying to seduce her slave 3 dear, precious 
(44:49) jjjadl cjj! dbl taste this [punishment], you precious 
one! 4 honourable, with some status, respected (11:91) loi cjj! Uj 
jifu and you [yourself] are of no consquence among us 5 well 

S' . . i 

constructed, invincible, impregnable (41:41-2) jjj4 CjIjSI -oj j 
Ly=iUll it is, indeed, an impregnable (or, a mighty/powerful) Book 
which falsehood cannot reach 6 [with prep. (^] difficult, 
troublesome, of great concern (9:128) ‘fdc. U ffc. "jjjc distressing 
to him is your suffering. 

^a‘’azz [elat.] 1 more/most powerful, mightier/mightiest 
(63:8) jcS/l jidi the mightier will drive the more 

humble out of it 2 more respected, more esteemed (11:92) 

is my tribe more esteemed in your eyes than God? 

^al-'^uzzd [proper, n.] one of the idols widely worshipped 
in Arabia in pre-Islamic times and considered by the pagan Arabs 
to be, together with Manat and Mlldt, God’s daughters (53:19- 
21) “dj eUlaj will you 

[disbelievers[ consider [the case of] ^allot and ^al- ‘’uzzd and that 
third one. Manat! ?—Are you to have the male and He the female? 

J/j/£ '^-z-l to remove, to set aside, to isolate, to boycott, to part 
from; unarmed person, loner, weakness. Of this root, four forms 
occur 10 times in the Qur’an: Jjc ‘’azala once; ’’i'^tazala 

seven times; of mafiilun once and JJdi mafil once. 

Jj® ‘’azala i [v. trans.] to separate, to set apart, to keep away 
(33:51) duiujl and whomsoever you wish of the ones 

you have [previously[ set apart. 

Jjk.) ^i'^tazala [v. VIII trans.] to separate oneself from, to stand 
apart from, to abandon, to distance oneself from, to boycott 
(18:16) dij Aj now that you have distanced 

yourself from them and from what they worship', *(2:222) I jljjcli 
idiill SO do not have intercourse with [lit. keep away 
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Jljit 

from] women during menstruation. 

mafiilun [pi. of pass. part. mafiil] segregated, 

shut off, removed, barred (26:212) [jjiyjdd )4jj indeed 

they are barred from [over] hearing. 

Jjxa mafil [v. n./adv. of place.] separation; a place far 
removed from the rest (11:42) JJda ^ [jl£j ^ jj and Noah 
called to his son, who was [standing] apart. 

j»/j/£ ‘'-z-m to decide, to urge, to intend, decision, resolution, 
resolute and stalwart. Of this root, two forms occur nine times in 
the Qur’an: ‘'azama four times and fj^ ‘'azm five times. 

'^azama i I [v. intrans.] 1 to become serious, to become 
earnest (47:21) ’jfi\ fyf- liU so when things become serious 2 to 
reach a decision (according to another interpretation of 47:21) lili 
j>'j4 so if the one in command reaches a decision II [v. trans.] 
1 to intend, to decide (2:227) I ‘Jfj but if they 

intend/decide to divorce 2 to solemnise, to conclude, to confirm 
(2:235) IjdJ«j Vj but do not confirm the marriage tie. 

“"azm [v. n./n.] 1 determination, resolution, resolve, 
willpower (20:115) ^ Jja ]> j.4c. jSIj We 

also commanded Adam before [you[, but he forgot and We found 
him lacking in willpower, *(46:35) Jdjll Af [lit. the 

messengers of firm resolve] (either those who suffered particular 
hardships with endurance, e.g. Noah, Abraham, Job, Jacob and 
Jesus, or those who brought new legislation and endured 
hardships in trying to propagate them, e.g. Abraham, Moses and 
Jesus. Also said to apply to all the prophets with no exception-in 
spite of the reference to Adam, in (20:115), as lacking in 
willpower-on the ground that God would not select for the task of 
prophethood any but the resolute. See ^al-RazI) 2 seriousness 
*(3:186) fjA resoluteness of action(s)/undertakings, actions 
and modes of behaviour considered to be the mainstay of the 
teachings, worthy pious undertakings. 


VJ/£ -w a group of people, to attribute, to ascribe, to trace back. 
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to console, to support. Of this root, only ‘^izm occurs once in 
the Qur’an. 

dwjp ‘'izin [pi. of n. ‘'izatun] group, crowd, company 
(70:37) 'oijp JUuill on the right and on the left in 

crowds. 

left-handedness, pecuniary hardship, to he difficult, to 
disagree, to dispute; to he stuck; to he untamed. Of this root, six 
forms occur 12 times in the Qur’an: 'jJju ta'^dsara once; ‘'asir 
once; ‘'usr five times; i'J^ '^usratun twice; ‘"usrd once; 
and ‘'asir twice. 

fJju ta'^dsara [v. VI intrans.] to he too difficult for one 
another, to block each other’s way, to make it difficult for each 
other to come to an agreement (65:6) ^ ‘Jfj if 

you become too difficult with one another [and you do not come 
to an agreement] then another woman may suckle [the child] for 
him [the father]. 

'^asir [quasi-act. part.] hard, difficult, distressing, trying 
(54:8) >4^ l-iA this is a hard day. 

'^usr [v. n./n.] hardship, difficulty (94:6) ^ Oj 

with difficulty shall be ease. 

Sjli '^usratun [n.] 1 difficulty, hardship, adversity (9:117) ojil 
yjJdl ^ s jluj' those who followed him in the hour of adversity 

2 financial *(2:280) jj someone in strained financial 

circumstances, short of money. 

ij'jJc- '^usrd [n.] adversity, hardship, wretchedness; stinginess 
(92:10) We will smooth his way towards hardship 

(or. We shall make him more easily inclined towards meanness. 
We shall make it much easier for him to be stingy). 

jii-e ‘'asJr [quasi-act. part.] hard, grim, grievous (25:26) 

\'ji^ ^‘ji it will be a grievous day for the disbelievers. 

(quadrilatiral root derived from root o^lo^lt 
wolf, hunting dog; to roam hy night; to hunt hy night; to seek, to 
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go after, to stalk; (of day light) to appear, (of night darkness) to 
descend. Of this root, only '^as'^asa, occurs once in the 

Qur’ an. 

‘"as’^asa [v. quadrilateral, intrans.] to clear away, to pull 
away; to descend, to infiltrate, to seep in (81:17) by 

the night when it gradually descends (or, when it gradually lifts). 

this group of letters constitutes the entire second verse 
of Sura 42 (^al-shurd ‘Counsel/consultation’), for the significance 
of this and similar letter groups occurring in initial positions in 
certain suras, see: J\ ^alif-ldm-ra. 

honey, to sweeten with honey; to slip off; to deviate. Of 
this root, only ‘'asal, occurs once in the Qur’an. 

Ju* ‘'asal [n.] honey (47:15) and rivers of 

clarified honey. 

to hope, to hope for, to expect, to anticipate, to look 
forward to, to be apprehensive, to fear. Of this root, only 
‘'asd, occurs 30 times in the Qur’an. 

‘'asd [verb of anticipation (c-Vji' J4), always in the 
perfect, with following J and imperfect verb in the subjunctive] 1 
hopefully (28:9) perhaps he may become of use to us 

2 possibly (2:216) jAj 14 ^ I ja'jSj "J it is possible that 

you may dislike something although it is good for you 3 it may 
come to pass, it may be ordained (66:5) ‘J bj 

if he [the Prophet] decides to divorce you, it may 
come to pass that He will give him better wives in exchange for 
you. 

J<^lt ‘^-^h-r one’s own family, clan, spouse, to live with, to be on 
intimate terms, to mix with, cohabitation; number ten and its 
associates; to be with child (used specifically for female animals), 
to conceive. Of this root, 12 forms occur 27 times in the Qur’an: 

‘'dshiruhunna once; ‘"ashlr once; ‘'ashlratun 

three times; jUc dshdr once; ma'^shar three times; 
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mi'^shdr once; ‘'ashr seven times; Ixul ‘’ithnatd ‘ashrata 

three times; ithnd ‘ashara twice; "ahada ‘ashara 

once; tis^ata ‘ashar once; ‘asharatun twice and 

Qj’jif. ‘ishrun once. 

‘dshir [imper. v. Ill trans.] cohabit, consort with, live 
with, deal with them (4:19) live with them in 

accordance with what is fair and kind. 

‘ashlr [n./quasi-act. part.] house-companion, companion, 
wife, husband, relative (22:13) and what an evil 

companion this is! 

Vjiuk. ‘ashlratun [n.] kinsfolk, clan (26:214) 4!j'ja44 jjjfj 

and warn your nearest kinsfolk. 

jLuift ‘ishdr [pi. of quasi-act. part. ‘ushard"] a ten month 
pregnant camel *(81:4) ejlLk jUJI lijj when people become too 
distracted to carry out the most urgent tasks [literally interpreted 
as either: when pregnant she-camels in their tenth month are 
abandoned (out of a twelve month term, and so valuable and in 
need of constant attention) or, when clouds heavily laden with 
life-giving rain are ignored]. 

"ykaui ma^shar [n.] company, community, ki nsfolk (6:130) 
company of jinn and mankind! 

jLuiiw mi‘shdr [n., usually used with a negative sentence] [not 
even] one tenth, a very small amount (34:45) ^ Ijil Uj 

and they have not attained even one tenth of what We gave to 
them [their predecessors]. 

"ykc. ‘ashr [card, no., grammatically conditioned variant of 
kykc. ‘ashratun] ten (6:160) iJa whoever 

does a good deed, shall be repaid ten times the like of it. 

‘’ithnd ‘ashara [comp, no., fern, Uil ’’ithnata 

‘ashrata] twelve (9:36) 1',^ liil sjp hi the number 

of months with God is twelve months. 

j4ie ikS ’’ahada ‘ashara [comp, no.] eleven (12:4) ch\'j 
IjSjS in [a dream] I saw eleven stars. 
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Ajlujj tis’^ata ‘'ashar [comp, no.] nineteen (74:30) ^414 
over it are nineteen. 

'^ishrun [card, no.] twenty (8:65) 'oJj^ [jSj ]jj if 
there are of you twenty. 

'^-sh-w/y bad eyesight, inability to see at night, to be 
dim-sighted, to feel around aimlessly, to veer away from; evening, 
darkness, to make a distant light at night, to give a night meal. Of 
this root, four forms occur 14 times in the Qur’an: ya'^shu 

once; lUSc ^isha'’ twice; '^ashiyy 10 times (in one reading 
“^ushiyy once) and ‘^ashiyyatun once. 

>uiju ya'^shu [imperf. of v. ‘^ashd intrans., with prep, o^] to 
fail to see, to be blinded to (43:36) ew I>j and 

whoever is blind to the remembrance of the Lord of Mercy. 

dshd'’ [n., used adverbially] the first part of the night 
marked by the disappearing of the twilight, evening (12:16) IjiVj 
iUSc JJhd and they came to their father after nightfall 
weeping', *(24:58) fUidl the night prayer. 

‘'ashiyy [n.] evening (38:18) to sing 

the praises at evening and sunrise. 

'^ushiyy [dimin. of ‘'ushd, pi. of quasi-act. part. c-Uic 
‘'ashd^] blind, dim-sighted (in a reading of 12:16) llik Ijid-'j 

[jjSjj and they came to their father [almost] blinded with tears. 

Alie ‘^ashiyyatun [n.] an evening (79:46) ‘j Ijii [4 

they had not tarried but an evening or the mid-morning following 
it. 

tendons, bands, to wrap up; to stick to; gang, 
partisanship; to be prejudiced, prejudice, to be a fanatic; to gang 
up; creeper. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur’an: '^usbatun four times and '^aslb once. 

‘'usbatun [n.] 1 group, company of people (24:11) ojiil [jj 
qlaVd Ijc-d- those who came with the flagrant lie are a 
group from among you 2 state of togetherness (12:14) L-uill dsl "ojI 



624 


jlo^lt 

if a wolf were to eat him when there are so many of us 

together. 

Lu^ '^aslb [quasi-act. part.] difficult, trying, grim, critical 
(11:77) li* this is a truly grim day! 

j/o^/t time, age, era, period, the afternoon; to be a 

contemporary; to be of age; to squeeze, to wring; hurricane, 
whirlwind, cyclone, rain clouds. Of this root, four forms occur 
five times in the Qur’an: ^a’^sir twice; ‘'asr once; 

'’/‘'rar once and mu'^sirdt once. 

'’a'^sir [imperf. of v. ‘'asara, trans.] to press, to juice 
(12:36) Ij^ (^'J I saw myself pressing grapes. 

'^asr [n.] 1 age, time; afternoon; afternoon prayer (103:1- 
2) Ili 7 swear by the declining day [also 

interpreted as: by the passage of time, by the afternoon prayer or, 
by the time of the Prophet] that humankind are truly lost, * 
name of Sura 103, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse 1 to ‘the Declining Days’ or ‘the Passage of 
Time’. 

jU^j ^Tsdr [n.] hurricane, whirlwind (2:266) ^ 
jlj then a fiery whirlwind struck it. 

^al-mu‘’sirdt [pi. of n./act. part, mu’’sir] either: 
wringers, strong wind that is said to wring rain out of clouds, or 
rain-bearing clouds (78:14) Ul'jjij and We 

send down from the rain-bearing clouds (or, by rain-causing 
winds) cascading water. 

chaff, straw, dried herbage, ears of corn; to ripen; 
storm, to storm, to blow away, (of wind) to blow. Of this root, 
four forms occur seven times in the Qur’an: ’’asf three 

times; ’’dsif twice, ’’dsifatun once and ’’dsifdt 

once. 

uLac. ’’asf \ [coll n.] dry leaves, dry blades (55:12) ji 
1 ' I and grain in dry blades II [v. n. used adverbially] storming 
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(77:2) and winds violendy storming. 

<« ,19 

‘'dsif [quasi-act. part.] stormy (10:22) 14 jc- 4 - 

there comes upon them a stormy wind. 

‘'dsifatun [fern, quasi-act. part., pi. ‘'dsifdt] 

stormy, stormy [wind]; storm (21:81) and for 

Solomon [We] [harnessed[ the stormy wind. 

?lo^lt neckband, dog collar; wrist; protection, bonds, to 

protect, impregnability; adherence to friendships. Of this root, 
five forms occur 13 times in the Qur’an: ya'^sim three times; 

[7..- 1-1 r.I ^i‘'tasama five times; ^ista'^sama once; '^dsim 

three times and dsam once. 

ya'^sim [imperf. of v. '^asama, trans.] to protect, to 
make impregnable, to put out of reach (33:17) [> ‘ ^57 .. -iV) 

<111 who can put you out of God’s reach? 

^i‘’tasama [v. Vlll intrans.] to take refuge, to adhere to, 
to hold fast (3:103) I hold fast to God’s 

Rev elation/command [lit. rope^ as one body. 

^ista‘’sama [v. X intrans.] to anchor oneself to, to 
muster self restraint (12:32) [yc lajjl'j ‘Salj and I tried to 

seduce him but he showed restraint. 

‘’dsim I [act. part.] protector, defender (40:33) [> 11« 

- I .^1 'c'. J ^ with no protector for you from God! II [v. n./act. 
part./pass. part.] (commentators ascribe to ^14 '^dsim in the 
following verse the function of v. n. <2,^ dsmatun, act. part, or 
pass. part. ^ ma'^sum) (11:43) 1> j>"jjll ^14 V there is no 

protection [also: protecter or, one protected] today from the 
command of God. 

‘’isam [pi. of n. <4^ dsmatun] bonds, ties: [jur.] marriage 
ties (60:10) Yj and do not hold on to marriage 

ties with disbelieving women. 

stick, crook, rod, sceptre, to hit with a stick, to lean on 
a stick; to gather a group of people together. Because a degree of 
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overlapping exists between this root and the root 
philologists classify them together under a single heading. Of this 
root, two forms occur 12 times in the Qur’an: ‘'asa 10 times 

and ^ 5 ^.^ ‘'i?iyy twice. 

‘'asa [n., pi. ‘'isiyy] stick, staff, crook (20:18) ^ Jla 
ISjj! ‘It is my staff, ’ he said, 7 lean on it. ’ 

isfo^lZ ‘'~?~y to disobey, to mutiny, to refuse, to defy, to be 
rebellious (also see: ‘’-5-w). Of this root, four forms occur 

32 times in the Qur’an: ‘'asd 27 times; “"asiyy twice; 

“isydn once and '^i^.^ma^'siyatun twice. 

‘'asd i [v. trans.] to disobey (6:15) UiU.! 

fjj Ljli / fear, if I disobey my Lord, the punishment of a 
dreadful Day. 

'^asiyy [intens. act. part.] rebellious, one who is given to 
disobeying (19:44) 11-^ bj indeed, Satan is 

rebellious against the Lord of Mercy. 

bl4^ dsydn [v. n./n.] disobeying; disobedience, mutiny (49:7) 
b' j ‘- ^.*" j b^' and He has made hateful to you 

disbelief, transgression and disobedience. 

ma‘'siyatun [v. n.] disobeying (58:9) bb^dlj TjkUjj !>li 
fu Aj do not confer with a view to sinful doings, 
aggression or disobeying the Messenger. 

^fo^lt upper arm; power; assistance, support, cooperation and 

door stop. Of this root, only ‘'adud occurs twice in the 
Qur’ an. 

‘'adud [n.] upper arm *(28:35) 4L^L iiiu, We shall 
strengthen you [lit. your upper arm] through your brother, 
*(18:51) 'tj j( ■ >■’/' ' I cjjS Uj and I would not take those who 

lead others astray as supporters. 

o^/o^/t “^-d-d to hold with the teeth, to bite, to bite into; food, 
fodder; to adhere to. Of this root, only b^ ‘'adda occurs twice in 
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the Qur’an. 

'^adda a [v. trans. with prep. to hite, to hite on 
*(25:27) JJLkll 5>jjj on the Day the unjust will become 

very remorseful [lit. bite on his own hand]', *(3:119) \ 

they bite [their] fingertips in rage at you. 

muscle, to he muscular; to prevent, to compel; problem, 
puzzle, puzzling, acute. Of this root, only ta'^duluhunna 

occurs twice in the Qur’an. 

ta'^dul/ta'^dil [imperf. v. trans.] to prevent, to hinder 
(2:232) 5li do not prevent them from 

remarrying their husbands. 

ddin (see ‘'-d-w). 

jju^lt magic, sorcery; lying, falsehood, gossip; limh, to 

separate limh from limh, to dismember, part; to distribute. 
ddatun, which is derived from this root, is also classified by some 
philologists under the root ‘'-d-h which denotes several 

types of great trees, (by camels) to defoliate such trees, to cut 
down such trees, to cut down. Of this root, only ddln occurs 
once in the Qur’an. 

‘'idln [pi. of ddatun, or (according to those who 
derive this word from the root '^-d-h) pi. of 

ddahatun] fragments, differing types; lies; poetry; magic spell, 
sorcery (15:91) bi^' those who cut the Qur’an 

into separate parts [describing some as lies, some as poetry, 
some as mythology and some as magic[. 

i_i/la/£ ‘■-/-/side of the body, coats, robes; creeper plants; to fold, to 
bend, to lean on, to incline towards; to show kindness; to beseech, 
to implore. Of this root, only uic occurs once in the Qur’an. 

tjiac. ‘’itf [n.] side of the body *(22:9) acting 

arrogantly [lit. twisting his body, turning away\. 



J/L/£ to be without jewellery, to be without ornaments, to be 
featureless, to be without arms, to be idle, to be without work, to 
be without a leader, to be unattached, to make someone idle, to 
cause to be dysfunctional. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: eiALk ‘^uttilat and mu'^attalatun. 

JJafr ‘'uttila [pass. v. II] to be rendered dysfunctional, to be 
ignored (81:4) jLiJI lijj when people become too distracted 
to carry out the most urgent tasks [literally interpreted as either: 
when pregnant she-camels in their tenth month are abandoned 
(out of a twelve month term, and so valuable and in need of 
constant attention) or, when clouds heavily laden with life-giving 
rain are ignored]. 

Aiaui mu'^attalatun [pass, part.] abandoned, deserted, ruined, 
caused to be dysfunctional (22:45) Aikil Jfj Jic. :ujU. 

and now it has fallen in upon its turrets, and [how 
many] a deserted well, and [how many] a lofty palace. 

j/i/^ ‘'-t-w to give, to offer, to donate, gift; to handle, to deal with; 
to search for; to dare; to practise or engage in a certain type of 
work. Of this root, four forms occur 13 times in the Qur’an: 

^afd five times; I ^ufu twice; ta'^dtd once and lUac 

‘^atcb’ five times. 

jasf\ ^afd I [v. IV trans.] 1 to give, to grant (108:1) dSUlii! Uj 
jSjSlI We have given abundance to you [Prophet] (or, given you 
the river ^al-kawthar (see ^al-kawthar) 2 [with no following 
object] to give alms, to donate to appropriate causes (92:5) [> llU 
as for the one who gives and is mindful of God. 

^ufiya [pass. v. IV] to be given (9:58) I f-dj I fdJ [jli 
if they are given of it, they are content. 

ta'^ata [v. VI trans./intrans.] to commit; to take hold of; to 
give one another something; to dare, to become bold, to rush 
(54:29) IjiUs but they called upon their 

companion and he grabbed [a sword/the she-camel] and hacked 
[at the camel] (or, and he rushed and hacked [at the she-camel[). 



629 
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‘'ata^ [n./v. n.] gift, favour, bounty, donation (17:20) 

2£j iLLc iJS your Lord’s bounty is not restricted. 

?/^/t H -ni bones, a bone, to bone; to be or become powerful, great, 
grand, immense, to venerate, to measure up to; proud, arrogant. 
Of this root, six forms occur 108 times in the Qur’an: 
yu'^az^im twice; Jddd yu‘’zini once; ‘’a^lm 87 times; 

^a‘’zani three times; ‘’azni twice and dzam 13 times. 

paid yu'^aziim [imperf. of v. 11 trans.] 1 to venerate, to respect, 
to observe (22:32) 'JLlL Jddd "jj-j whoever honours God’s rites 
2 to be in awe of, to consider too great to attempt (22:30) ‘jddd 

whosoever stands in awe of the inviolable ordinances 
and prohibitions of God. 

p^ yufim [imperf. of v. IV ^afama, trans.] to make 
great, to magnify (65:5) and greatly increases for him 

the reward. 

'^azlm [quasi-act. part.] 1 great (3:179) pkic "jk! pla for 
you there shall be a great reward 2 severe (2:114) 
pkd Ljli and for them in the Hereafter there is a severe 
punishment 3 important, notable, respectable (43:31) ukjjSl' Jk'j 
a distinguished man, from either of the two towns [Mecca 
and ^al-Td^if]. 

pafti ^afam [elat.] greater/greatest (73:20) Ijk! '^‘\j and 
greater in reward. 

pafr ‘’azm [coll, n., pi. dzdm] bone (75:3) ‘(J\ d-dkdi 
does man think that We will not put his bones back 
together?-, *(19:4) pddi '(jLj I have become too old [lit. the 
bones in my body weakened]. 

j/i_i/£ ‘’-f-r dust, to dust, to rub in the dust; genie, mighty; hair, 
mane. Some scholars attribute dfrlt to a borrowing from 

Persian, but philologists classify it under this root. Of this root, 
only ‘’ifrlt occurs once in the Qur’an. 

cjjjie ‘’ifrlt [n.] a member of the jinn, a genie, a powerful 
member of the jinn (so called because, as it is said, he knocks 
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down his adversaries and rolls them in the dust) (27:39) Jli 
a powerful genie from amongst the jinn said. 

ui/Li/£ ‘■-/-/the small amount of milk which remains in the udder of 
a female animal after feeding her young, to suckle such an 
amount of milk, meagre quantity; austerity, modesty, chastity, to 
refrain from committing unlawful or shameful acts. Of this root, 
two forms occur four times in the Qur’an: ^ yastafif three 

i< iS 

times and ‘-iaki ta‘'ajfuf once. 

I «vu.n yastafif [imperf. of v. X intrans.] to check oneself from 
succumhing to the temptation of committing desirable hut 
otherwise sinful acts, to check oneself against temptation, to 
guard one’s chastity (24:33) y let those 

who are unable to marry, keep chaste. 

Liiu ta'^affuf [v. n./n.] self-restraint from worldly pleasures 
(2:273) the undiscerning might think 

them rich because of their self-restraint [from showing how needy 
they are]. 

‘'-f-w wasteland, dust, to grow wildly, (of camels) to grow 
thick hair; to forgo, to let go, to relieve, to forgive; to achieve 
without toil; to he in good health, to multiply in number; to seek 
one’s livelihood. Of this root, five forms occur 35 times in the 
Qur’an: ‘'afd 26 times; ^ ‘'ufiya once; "jac ‘'afw twice; “jac 

‘'afuww five times and ‘^afin once. 

lie ‘'afd u [v. intrans. with prep, 1 to forgive, to absolve, to 
pardon (42:25) plSJI cf- j^j cind He pardons bad deeds 2 to 
forgo, to waive (2:237) J then [give them[ 

half of what you had previously fixed, unless they forgo [their 
rights[ 3 to increase, to multiply in number (7:95) 

Tjac and then We changed [for them[ hardship into 

prosperity until they multiplied. 

‘'ufiya [pass, v.] to be forgiven, to be exempted from 
(2:178) ■(> y ^ but whoever is absolved of some [of 

the penalty[ by his [aggrieved[ brother. 
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‘'afw [v. n./n.] surplus, spare (2:219) ^ J^j 

and they ask you what they should give: say, [‘Give of] the 
spare 

jifr ‘'afuww [intens. act. part./n.] one who is disposed to 
forgiving others (58:2) jjit. “jiJ ‘Jfj but God is pardoning and 
forgiving. 

‘'dfin [pi. of act. part. ‘'dfi] one who forgives (3:134) 
^Lill ojaUlI j and those who pardon [the offences of] people. 

'^-q-b heels, to arrive at the heel of, to follow, to pursue, to 
investigate; eagle; to turn hack; to repair; result; to avenge 
oneself; to punish; to interlace; ohstacle; to detain. Of this root, 
14 forms occur 80 times in the Qur’an: yu’^aqqib twice; 2414 

‘'dqaba four times; '^uqiba twice; ^affaba once; 2-aL 

‘'uqb once; 2-i ‘^aqib once; '^aqibayh three times; 

‘’affdb four times; IJtap. dqdb 20 times; 4^ '^aqabatun twice; 
‘'uqbd six times; ^14 ‘'dqibatun 32 times; L^fnu'^aqqib once and 
mu'^aqqibdt once. 

uiiu yu’^aqqib [imperf. of v. II intrans.] to turn on one’s heels, 
to return (28:31) [Jj Ijjti he turned and ran away and 
would not return. 

'^aqaba [v. Ill trans.] 1 to punish, to take reprisals, to 
retaliate (16:126) ^ U I ‘ffj if you have to take 

reprisals, do so in proportion to the injury you have been 
subjected to 2 to have one’s turn, to gain war booty (in an 
interpretation of verse 60:11) JCuSUti jUSlI ‘Jfj 

I yaj Ju [ 44 . 175 ^ dkij [jjjJI I jjli if any of you have wives who leave 
you for the disbelievers, should the community subsequently 
acquire [booty] from them, give those whose wives have gone [to 
the disbelievers] the like of what they had spent. 

L^jk '^uqiba [pass. v. Ill] to be punished, to be subjected to 
reprisals, to be retaliated against (22:60) ^ Lijk U Jlk so 
who retaliates in equal measure to the injury he had been 
subjected to. 

L^l ^affaba [v. IV doubly trans.] to cause to happen to 
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someone as a consequence or a result, to reward someone with, to 
pay back (9:77) lilij ■4^U so as a consequence He made 

hypocrisy settle in their hearts. 

LjSc ‘^uqb [v. n.] outcome, result (18:44) liSL Ojj j* He 
is the best [to give a] reward and the best [to determine an[ 
outcome. 

‘'aqib [n., dual ‘"aqibaym, pi. ^a’^qdb] heel, 

posterity, descendants (43:28) ^ and he made 

it a word enduring among his descendants', *(2:143) ^ sJii 

he turns on his heels, retreats, goes back on his word', *(6:71) j'jjj 
Ujlic! and we are returned upon our heels, retracing our steps 
[into disbelief[. 

LUfr ‘'iqab [v. n./n.] retribution, punishment (40:22) 

He is indeed full of strength, severe in punishment. 

kfsic. '^aqabatun [n.] obstacle, difficult uphill track, steep 
mountain track (90:11) will he not brave the steep 

path (or, difficult task) ? 

'^uqbd [v. n./n.] 1 ultimate result, outcome, sequel (13:22) 
jiall 41jljl for those there will be the outcome of the final 

abode [Paradise[ 2 reward (13:35) 413 j 

jUll this is the reward that awaits those who are mindful of God; 
the disbelievers ’ reward is the Fire. 

‘'dqibatun [v. n./n.] 1 the end, consequence, the outcome 
(47:10) I> 'ujjll how was the end for those before 

them 2 reward (7:128) ajIUJIj and the [good[ reward belongs 
to those who are mindful of Him. 

Liiu mu'^aqqib [act. part.] one whose job it is to reject or allow 
a decision made by another (13:41) y God 

decides—no one can sanction or alter His decision. 

j s ,i t 

kiiljiiu mu‘'aqqibdt [pi. of fern. act. part, mu‘'aqqibatun] 
attendants perpetually acting in succession one after the other 
(13:11) jfi ki jhi’G Ij/j ‘lyi cLkfxli ’■C for him are 

attendants [angels ranged[, before him and behind him, watching 
over him by God’s command. 
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knot, tangle, to tie, to complicate, to make difficult; to 
put together; to contract; to thicken, to coagulate; oath, alliance, 
pact; necklace; sand dune. Of this root, five forms occur seven 
times in the Qur’an: ‘'aqada once; ‘'aqqada once; jjSk 

‘'uqiid once; s'jSL '^uqdatun three times and isL '^uqad once. 

jSft '^aqada i [v. trans.] to tie a knot, to solemnise, to reach an 
agreement (4:33) jjla oi-ii'j and those [with] 

whom your right hands have made a pledge (variant reading 

with whom your right hands have exchanged pledges), so 
give to them their share. 

jSft '^aqqada [v. II trans.] to solemnise an agreement or an oath, 
to conclude a solemn agreement or oath (5:89) ‘j^j 

but He will take you to task with regard to what you 
solemnise by oaths. 

jjSe '^uqud [pi. of n. sHc. '^aqd\ agreements, contracts, pacts 
(5:1) Ij 2 ji I you who believe, honour your 

agreements. 

S'jSft '^uqdatun [n., pi. jSL ‘^uqad\ 1 knot, stoppage (20:27) Jiklj 
and untie a knot in my tongue', *(113:4) pill ^ tiiUiUjll 
witches, sorceresses [lit. female blowers on knots) 2 agreement, 
contract, tie (2:235) ^Kdl sik IjkJ«j Yj and do not confirm the 
marriage tie. 

j/j/t the main part of one’s dwelling, real estate, landed 

property, residence; furniture; to slay hy stahhing, to wound, to he 
savaged hy an animal; to he barren, to he sterile; to he alcoholic; 
medicine. Of this root, two forms occur eight times in the Qur’an: 

‘'aqara five times and jSlk ‘^aqir three times. 

jSfr ‘'aqara i [v. trans.] to hamstring, to kill hy stahhing (7:77) 
yuil I j’jii and then they hamstrung the she-camel. 

"^aqir [quasi-act. part.] barren, unable to bear a child (3:40) 

jfjYj and my wife is barren. 

J/j/£ ‘'-q-l tie, to tie up, stoppage, halter; brain, rational person, to 
judge as rational; to ransom, blood money; head of a group; fine 
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woman; taking refuge. Of this root, two forms occur 49 times in 
the Qur’an: ‘'aqala once and Q^=^ya'^qilun 48 times. 

JSfr ‘'aqala i [v. trans.] 1 to understand, to comprehend (2:75) p 
iU pkj kijjTiaj and then pervert it, [even] after they have 
understood it 2 to have the intrinsic ability to comprehend, to he 
sagacious, to reason (8:22) V 'ojjll tjij'di 

the worst of beasts in the sight of God are the deaf and dumb, 
who do not reason. 

- q-m dryness, to he sterile, (of the womh or woman) to he 
barren; devastating, destructive; gibberish, futile and archaic. Of 
this root, ^ ‘'aqlm occurs four times in the Qur’ an. 

‘'aqlm [quasi-act. part.] 1 barren, sterile (51:29) ^ a 
barren old woman! 2 non-productive, destructive (51:41) UL-J 
Joidl 'We sent the devastating wind against them. 

‘'-k-f to be curled or twisted, to cling to, to be constant, to 
devote oneself to, to apply oneself singlemindedly to; to isolate, 
to bar, to turn away from. Of this root, three forms occur nine 
times in the Qur’an: oJ^ya'^kufun once; ‘'dkif seven times 
and Ui ma'^kuf once. 

uisju ya’^kuf [imperf. v. intrans.] to devote oneself to, to cleave 
to (7:138) [4^ a people devoted to the worship 

of idols of theirs. 

lisle ‘'dkif [act. part.] 1 one who devotes himself to something 
(20:91) ^ y we will never give up our devotion to it 2 

one who is in seclusion [in a mosque], one who is in retreat 
(2:187) j while you are in retreat in mosques. 

utjSjLA ma'^kuf [pass, part.] one who is barred, prevented, 
restrained (48:25) ^ ‘J and the sacrificial 

offering detained from reaching its place of sacrifice. 

'^-l-q clinging, to adhere, to be suspended, to hang; to be 
attached, creeper, blood clot; morsel of food; treasure. Of this 
root, three forms occur seven times in the Qur’an: ‘'alaq once; 



‘^alaqatun five times and mu ‘^allaqatun once. 

Jifr ‘'alaq [mass, n.] clinging clotted mass (96:2) "(> 
jjlc He created man from a clinging clotted mass', * t3^l name of 
Sura 96, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
2 to the creation of Humans from a "Clinging Mass". 

ASlft ""alaqatun [unit n.] a lump of clinging clotted mass 
(23:14) Ailc UiLk p then We fashioned the seminal fluid into a 
clinging clotted mass. 

Aik!* mu‘"allaqatun [pass, part.] suspended (4:129) Aikllk UjjiJa 
leaving her, as it were, suspended. 

""-l-m mountain, landmark, mark, flag; a notch, slit, harelip; to 
mark; to know, to learn, to be acquainted, to inform, knowledge, 
learning, cognition and a learned person; the world, the universe. 
It has been suggested by some scholars that the word 0*4^ 
‘"dlamln, meaning the world or the universe, which philologists 
derive from this root, is a very early borrowing from either 
Hebrew or Syriac. Of this root, 17 forms occur 854 times in the 
Qur’an: ‘"alima 381 times; yudam once; ^ ‘"allama 39 

times; ^ ‘"ullima twice; ’p=^yata'^allam twice; fCc. ‘^alim 13 times; 
jjjlllc ‘"alimiln five times; ‘"ulamd^ twice; madiim 11 
times; cijUjX^ madumat twice; mu‘"allam once; ^adam 49 
times; ^4 ‘'allm 166 times; JJc dim 104 times; ^adam twice; 
oidlc ‘"alamln 73 times and cjUiSt ‘"aldmdt once. 

‘"alima a [v. trans.] 1 to know (6:50) 44^' dj nor do I 
know the Unseen 2 to learn, to become acquainted with (in one 
interpretation of 24:41) every [creature] has 

learned their own prayer and glorification [also: [of] each 
[creature] He knows its prayer and glorification] 3 to have a 
particular skill (3:167) ‘pCCpd VIj| ^ "jl if we knew how to fight 
(or, there would be a fight) we would have followed you 4 to 
identify, to recognise (47:30) iUj "jlj if We 

pleased We could point them out to you [Prophet], and then you 
could identify them by their marks 5 to come to believe, to learn 
from experience (24:33) [jl p jASa so make a contract 



with them accordingly, if you come to know they have good in 
them 6 to discover, to come to realise (20:71) lul 

and you shall discover which of us has the sterner 
punishment and the more lasting 1 to be aware of (4:43) Ijj'jaj 'i 
'jjjJjai U Ij21kj is'JSL do not attempt the prayer while 

you are intoxicated before you have come to be aware of what 
you are saying 8 [with prep. J and associated with God] to 
establish, to make it known, to demonstrate, to establish (18:12) p 
\’xJ\ Ijiul U1 JJbluaj then 'We woke them that We 

might establish which of the two parties was better able to 
calculate the period they had remained [in the cave] 9 (attributed 
to God in particular) to take to task, to punish, to reward (24:63) 
Ijl'jl oiji' J4«j aa God may take to task [lit. is well 

aware of\ those of you who steal away surreptitiously. 

yudam [pass, imperf. v.] to become known, to become 
apparent (24:31) ^ dj and they 

should not stamp their feet so that the adornment that they hide 
may become known. 

^ ’^allama [v. II trans.] 1 to teach (4:113) Jdkj [jSj U dLtj 
and He taught you that which you used not to know 2 to train 
(5:4) e*" such predatory creatures as you 

train to hunt 3 to make known, to make something available for 
learning (55:2) it is the Lord of Mercy who made 

known the Qur’an. 

.. ‘’ullima [pass. v. II] to be taught (6:91) Yj [^1 I[4 

and you were taught that which neither you nor your 
forefathers had known. 

J4«jj yata'^allam [imperf. of v. V trans.] to learn (2:102) 'qJWiCYj 
U they learned what harmed them. 

‘’alim [act. part., pi. ‘’alimun] 1 one who knows 

*(13:9) tjiJI J4lc [an attribute of God] the Knower of the 

unseen and the visible 2 one who is aware (21:51) ^fj)) I2u'c- ‘-mIj 
'(jiAY. yj USj i'lA'j long ago We bestowed right judgement on 
Abraham and We were well aware of him [his qualities[ 3 one 
knowledgeable in, one skilled at (12:44) Jjjtu Wj 
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and we are not skilled at dream-interpretation 4 the wise, the one 
capable of learning (29:43) 2Jjjj 

such are the comparisons that 'We draw for people, though only 
the wise can grasp them. 

‘^ulamd^ [pi. of ‘'dlim] the learned (35:28) Uaj 

iUJkJI iJiap. it is the learned of His servants who stand in awe of 
God. 

madum [pass. part. pi. madumat] 1 marked, 

assigned, known (37:164) ^^ there is not a single 

one of us but has a known rank 2 appointed (38:80-1) '(> 41jli Jli 

so He said, ‘You are of those given 
respite until the Day of the time appointed’ 3 prescribed (2:197) 
the pilgrimage [takes place during] prescribed 
months 4 exact, specific (70:24-5) ^ 

of their possessions there is a specific share for the beggar and 
the deprived. 

mu'^allam [pass. part, of v. II] one who is taught, tutored 
(44:14) Ijlla'j saying, ‘He is tutored! He is mad!’ 

'^lam [elat.] 1 more, most knowledgeable (2:140) 
are you more knowledgeable or God? 2 more, most knowing 
(3:36) cir'cA j Uij ’^\ kill'j but God knew best what she had given 
birth to. 

^ '^allm [intens. act. part.] 1 all-knowing (2:247) ^4 
God is magnanimous, all-knowing', *(3:35) ^>4411 [an attribute of 
God] the All-Knowing 2 learned one (7:109) ^4 lii, this is 
indeed a learned sorcerer 3 skilled, able, prudent (12:55) 

44 hjq-, (jjlji. ^ put me in charge of the nation’s 

storehouses: I am a prudent custodian. 

fjfr ‘■//m [v. n./n.] 1 knowledge (3:66) ^ 44 'ojkl4j JJa 

but why do you argue about things of which you have no 
knowledge? 2 learning (28:14) 44cj sLujIc. We gave him 
judgement and learning 3 information, knowing, awareness 
(35:11) ?r4»j Vj Yj Jijl no female conceives or gives 

birth but with His knowing. 



^a'^lam [pi. of n. ^ ‘"alarn] mountains, flags (42:32) ‘c^j 
jpJI ^ J among His signs are the [ships] sailing 
in the sea, colossal as mountains (or, like [fluttering] flags). 

‘^alamln [pi. of n. ^14 ‘'alam] 1 worlds, the universe, 
entire creation, all (1:2) oidUdl iJj ^ 2^1 Praise belongs to God, 
Lord of All 2 humankind (29:10) oidUdl ^ 
doesn’t God know best what is in the heart’s of humankind? 3 
everyone, everybody (15:70) oidUll Ijlli they said, 

‘Have not we forbidden you from [interfering between us and] all 
others?’ 

‘’aldmdt [fern. pi. of n. ‘’aldmatun] signs, landmarks 
(16:16) and by [the aid of] landmarks and 

by the stars they find their way. 

ajdlt to declare, to bring into the open, to announce, to reveal, 
declaration. Of this root, two forms occur 16 times in the Qur’an: 
'JSc.‘\ ^adana 12 times and ‘’aldniyatun four times. 

‘’adana [v. IV trans.] to proclaim, to reveal, to bring into 
the open (16:19) ^ and God knows what 

you conceal and what you reveal. 

X^As- ‘’aldniyatun [v. n. used adverbially] publicly, openly, for 
all to see (2:274) those who give 

from their wealth by night and by day, secretly and openly. 

l-w/y the overlap between root ‘’-l-w (basically 

associated with the concept ‘to rise’) and root ‘‘-l-y 

(basically associated with the sense ‘to mount up’) is so great that 
in some cases it is not possible, or even desirable to draw a line of 
demarcation between them. The semantic scatter of these roots 
includes; height, exaltation, loftiness, honour, grandeur, to rise, to 
ascend, to tower, to mount, to overcome, to be arrogant, to be 
proud, pride, notables, tops and extras. The word dlliyiin is 
regarded by some scholars as a borrowing from either Hebrew or 
Ethiopic. Of these two roots, 14 forms occur 70 times in the 
Qur’an: ‘’ala six times; ta^dld 22 times; dstada 
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once; '^dll five times; oolt ‘^dlln twice; '^dliyatun twice; 
^ '^uld twice; IX '^ulyd once; ‘'uluww four times; ^ ‘'aliyy 
11 times; ^a’^ld nine times; a‘Jc.‘\ ^a’^lawn twice; muta'^dl 
once and Hlliyyun twice. 

'^ald u I [v. intrans.] 1 to rise, to become exalted, to gain 
control (28:4) ^ oj Pharaoh has exalted himself 

in the land 2 [with prep. to overcome, to overpower (23:91) 

■ 42 ^ and some of them would have tried to 
overcome others 3 [with prep. to be proud, to be arrogant 
(27:31) VI do not be too arrogant towards me 

and come to be in submission II [v. trans.] to conquer, to overrun, 
to overcome (17:7) Ijjj^ U Ijj^j and destroy utterly what 
they had overrun. 

ta'^ala [v. VI intrans.] I [in the perf., used inter]ectionally 
in referring to God] 1 to rise, to be sublime, to become exalted 
(20:114) j^il 4SUI ^1 exalted be God, the True King] *(16:1) 
^Uuj [a formulaic phrase which usually follows the mention 
of God in association, particularly, with unworthy attributes] 
Glorified and Exalted is He 2 [with prep, o^] to rise far above, to 
be exalted above (16:3) 114 ^Ik; exalted is He above 

whatever they associate [with Him] II [always in the imper.] 
come (3:167) ^1 24“ '141“ come, fight in God’s cause. 

^istadd [v. X intrans.] to gain supremacy, to prevail 
(20:64) fls^' whoever prevails today is sure to 

prosper. 

‘’all I [act. part.] to be covering, to be clothing, to be all 
over (76:21) i_fxL Li'S ’(441^ upon them will be 

garments [lit. coverings] of green silk and brocade II [quasi-act. 
part., fern. ^14 “dliyatun, masc. pi. “dim] 1 lofty, sublime 
(69:22) JjH4 ^ in a lofty Garden 2 dominant, in control 
(10:83) o^jVl ojj for Pharaoh was dominant in the 

land 3 great, of special merit (38:75) oJldl ]> eiiiS ‘^\ are 

you being proud or are you of special merit? 4 despotic, haughty, 
arrogant (23:46) 'o414 1114 Ijjl£j I but they responded with 
arrogance; they were a haughty people III [n.] uppermost part. 
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top *(11:82) U!»^ We turned it upside down. 

^add [elat., pi. a^’\ ^adawn, fem. IX ‘'ulyd, pi. ^ ‘'uld] 1 
higher/highest (20:4) Xju a revelation 

from Him who created the earth and the high heavens 2 
more/most exalted, more/most sublime (16:60) and 

for God is the most sublime image', *(37:8) Xdl the Supreme 
Assembly (said to be either the angels or the notables among 
them); * name of Sura 87, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to the attribute of God, ‘Most High’ 3 
most dominant, supreme (9:40) ^ and the word of 

God is Supreme 4 more/most victorious, more/most prevailing, 
having the upper hand (in one interpretation of 3:139) Yj I Yj 
JiS "jjl 'fd\j do not lose heart or despair, if you 

are true believers, [particularly] since you have the upper hand 
(or, since you are the better force, striving for God’s cause). 

jlfr ‘’uluww I [v. n. used adverbially] 1 highly so, far above 
(17:43) Ijj4 ^ Glorified is He, and High 

Exalted far above what they say! 2 arrogantly (27:14) I 
fjJLj Uili ■j 42 ij! they denied them [the revelations], even 

though their souls acknowledged them as true, out of wickedness 
and arrogance II [n.] supremacy, eminence, grandeur, superiority 
(28:83) lillas dj lA d (jjjil' i s '»*■> 'i jlill that 

abode of the Hereafter—We grant to those who do not seek to 
exalt [themselves] on earth nor [spread] corruption. 

‘’aliyy [quasi-intens. act. part.] 1 most exalted, pre-eminent 
(19:57) ljl£« aUki'jj and We raised him to an exalted position', 
* (40:12) [an attribute of God] the Most Exalted 2 

predominant (19:50) & 'cfA [41 and we granted them a 
prevailing word of truth [also interpreted as: We granted them an 
exalted reputation]. 

Jliidl ^al-muta'^dl [act. part, of v. VI] [an attribute of God] 
(13:9) the Exalted, the Most Sublime, the High. 

dlliyyun [pi. of quasi-act. part. dlUyy] records, book 
(also said to mean, among other things: highly exalted ranks, the 
fourth heaven, the seventh heaven and the point of maximum 



641 


progress (see sidrat ^al-muntaha)), (83:18-21) oj ^ 

Oi'l|g ilij t ^ l1'i5 ^jjolp Ua 211 Uaj ^jjlr- t ^ ^115 f^-O 

indeed!, the record of the truly good is in '^illiyym; and how will 
you come to understand what '^illiyym is?, a clearly written book 
witnessed by those brought near. 

‘'-l-y only the preposition ‘'ala and the quasi-imper. “ala 
jf!\ ^\), as it is termed hy the grammarians, are classified 
under this root alone, “ala conveys the sense of on, above, upon, 
on top of, over and various other context-hound senses as 
illustrated helow. “ala occurs some 1439 times in the Qur’an. 

“ala I [prep.] contextualised occurrences of “ala (^) in 
the Qur’an are associated with various concepts including 1 on, 
upon, above, aboard, either: a) physical place, as in (40:80) 

[jjLkj qliall and on them and on [board] ships you are borne', 
*(22:11) ^ ■(> ij^Lill [>j among people there is the 

one who serves God sitting on the fence [lit. upon the very edge] 
or, b) abstract such as rank or degree, as in (2:253) ^ 9^ 

y^e favoured some of them above [the[ others 2 by, at the 
side of (20:10) cs'j* J or I may find guidance by the 

fireside 3 responsibility (11:6) t^ajj ^ the responsibility for 
its livelihood is on God 4 [followed by ‘J] in return for, on 
condition that (28:27) "o' ’o' 4!j' lA 

I wish to marry you to one of these two daughters of 
mine, on condition that you hire yourself to me for eight years 5 
against (28:28) ‘A^ 5li A whichever of the two 

terms I fulfil, let there be no censure of me 6 despite, in spite of 
(13:6) o^Uil ejii-a ojj your Lord is rich in 

forgiveness for people, despite their wrongdoing 1 for, on account 
of (2:185) 'j and to glorify Him for having 

guided you 8 out of (76:8) 1 'ij5‘ ‘ »/ • iA' f' * u-yA^j 

and they give food, out of love for Him (or, in spite of their loving 
to eat it themselves) to the poor, the orphan and to [the freed] 
captive 9 at a point in time (28:15) A 3^ A^ at a 
moment when its people were inattentive 10 with, towards (23:5- 
6) A oAA- A oiji'j those who guard their 

chastity except with their spouses 11 from, off (83:2) A^ IjltiSI lij 



^Ull those who, when [in buying and] taking the measure 
from people, demand it in full 12 about, concerning (7:105) JjaW 
jaJI ^ that I do not say anything concerning God but the 
truth 13 in accordance with (6:135) ^ \jL^\ my 

people, act in accordance with your ability/situation 14 in 
conformity with, in adherence to (24:64) ffc. U JJkj ja //e knows 
what you adhere to (or. He knows what state you are in) II 
[quasi-imper. v. (jJi lW ^I)] be responsible for, keep to (5:105) 
be responsible (or, you are responsible) for your own 

souls. 

■'/(*/£ pillar, support, to support, to stab in the part called j 

oJaJI ‘the pillar of the stomach’; chief, master, to depend upon; to 
intend; to approach, to undertake; to afflict with illness, to be 
severely ill. Some scholars attribute the word jUc ‘^imad to an 
early borrowing from Aramaic. Of this root, four forms occur 
seven times in the Qur’an: ta'^ammada once; "44^ ‘'amad three 

times; jUc ‘'imad once and 44j4 muta'^ammid twice. 

iuu ta'^ammada [v. VI trans.] to act purposefully, to act 
intentionally (33:5) eij'Aij U [you will be blamed] only 
for what your hearts deliberately intend. 

'^amad [coll, n.] columns, pillars, poles, supports; lofty 
structures (13:2) 44 He raised up the 

heavens without [any] pillars you can see (or, without [any] 
pillars, as you can see). 

‘^imad [n./coll. n.] pole, pillar, colonnade, support; lofty 
structure, building supported on a colonnade (89:7) pli fj 
^iram, [the city] with pillarsAofty structures [also said to mean: with 
tent-poles, enabling the dwellers to travel in search of pasture). 

itJLia mutaAmmid [act. part, of v. V.] one who acts with full 
intention (5:95) 1444 ^ and whoever of you kills it 

intentionally. 

age, life, life-span, to live long, to grow old; to cultivate, 
to inhabit, to populate; a haunted house; to intend; to worship; 
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headgear; a subgroup of a tribe. Of this root, 12 forms occur 27 
times in the Qur’an: ‘'amara four times; nu'^ammir twice; 

’J^ yu‘'ammar times; 'j^\ ^i‘'tamara once; ^ista'^mara 

once; ma'^mur once; mu'^ammar once; la'^amruka 
once; '^umur seven times; '^umratun twice; 

'^imaratun once and o' '^imran three times. 

‘'amara u [v. trans.] 1 to populate, to cultivate, to make 
habitable (30:9) Ujj-4 'JS\ Ujj-4j o^jS/l I they dug up the 
land and populated it more than they [the ones before them] had 
done 2 to maintain; to frequent (9:18) ^9 ‘cy 2?.^ 

/jollj the ones who frequent (or, tend) God’s places of 
worship are those who believe in God and the Last Day. 

nu‘’ammir [imperf. of v. 11 trans.] (of God) to grant 
longevity to, to cause to live beyond the normal old age (36:68) 
ijkll iLSjj I'J.^ he whom We allow to live into old age We 
reverse him in [the process of his[ creation [from strength to 
weakness [. 

>«*j yu '^ammar [imperf. of pass v. 11] to be caused/enabled to 
live for a very long time, to be granted longevity (2:96) ‘f j'j) 
any of them would wish to be granted longevity for a 
thousand years. 

ddamara [v. Vlll intrans.] [jur.] to perform ‘’umra (q.v.), 
to visit the holy mosque in Mecca (2:158) J eiiull ^ 0 ^ so 
for those who make major or minor pilgrimage to the House. 

'ykLJ ^ista‘’amara [v. X trans.] to cause to settle, to cause to 
inhabit, to cause to populate (11:61) y 

it is He who brought you into being from the earth and made you 
inhabit it. 

ma'^mur [pass, part.] frequented; well-kept (52:4) qjjjllj 
jj2k41l by the much-visited House. 

mu'^ammar [pass. part, of v. 11] one who is granted 
longevity, one living beyong the normal old age (35:11) I> U'j 

Vj no one living long is granted 
longevity nor is aught diminished from his [another’s[ life-span, 



but it is in a Record. 

la'^amruka [interjection, consisting of for 

emphasis, -1 + v. n. ‘'amr, longevity, + pers. sing. masc. 
pronom. suffix by your life, upon your life, assuredly (15:72) 

by your life, they wander on in their 

delirium. 

^ ‘'umur [v. n.; n.] 1 lifespan (26:18) 'oi^ [> iiidj 
and you spent among us years of your life', *(22:5) JjJ the 
most abject stage of life, the worst of life’s stages, very old age, 
infirmity 2 time, the passage of time (28:45) 4^ JjLL^/or 

whom time dragged on 3 [adverbially] for a long time (10:16) 
ffi I'jiic cA^for I have lived a long time among you before 
it [came to me]. 

Sjlaii ‘’umratun [n.] [jur.] a ritual visit, at any time of the year, 
to the holy places in Mecca; also referred to as the Minor 
Pilgrimage (q.v.) (2:196) ^ I perform the major 

and minor pilgrimages for God. 

SjUft dmdratun [v. n./n.] maintaining, tending; maintenance; 
building (9:19) ... SjLicj do you 

consider giving water to pilgrims and tending the Sacred 
Mosque... ? 

dmrdn [proper name] Amran (Biblical Amram, Exo. 
VI.18-20) the Qur’an (3:34-63) speaks of God’s choosing the 
House of Amran, together with Adam and the House of Abraham, 
and raising them above all others as a prelude to its account of the 
story of how one descendant of the house of Amran, the Virgin 
Mary, was chosen over all other women and purified and made fit 
for the task of bearing Jesus by direct command from the 
Archangel Gabriel (3:35) ... o'j4? eiJli 4 [remember] when a 
woman of [the household of] ‘’imrdn said ...',* o'd' name of 
Sura 3, Medinan sura, so-named because of the reference in verse 
33 to dhe Family of^imrdn’. 

3l?lt - m-q depth, distant road, deep, to deepen; to contemplate. Of 
this root, only ‘’amTq occurs once in the Qur’ an. 
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‘"amlq [quasi-act. part.] deep, deeply, stretching (22:27) 

g ' ’ I 

jjAac JS [jjjU they will be emerging from every deep mountain 
pass. 

J/j»/£ ‘'-m-l work, action, activity, labour, achievement, profession, 
to serve, to employ, maker, doer; respresentative, governor. Of 
this root, six forms occur 360 times in the Qur’an: ‘'amila 275 

times; ‘'amal 30 times; JUii ^a‘'mdl 41 times; ‘'dmil four 
times; ‘^dmilatun once and '^dmilun nine times. 

‘'amila a [v. trans.] 1 to do (18:88) [>1; lllj as 

for him who believes and does right 2 to act (17:84) ^ J2 «j JS 
everyone does things in his own way [lit. everyone does 
things in accordance with that which is familiar to him]', 
*(11:121) [-. 531 K'/' ^ I jLcI do whatever you will [lit. act according 
to your ability/station] [you will be taken to task for it] 3 to make 
(34:11) tiiUjU.- J^l (j! [saying to him,] ‘Make full-length coats of 
mail. ’ 

'^amal [v. n./n. pi. ‘’a'^mdl (v. n. and n. are particularly 
interrelated here)] 1 conduct, behaviour (11:7) 
to test you [about] which of you is best in conduct, *(11:46) kij 
he is [an embodiment] of improper conduct 2 
work/working, endeavour/endeavouring (3:195) 

jl jSi [.Sio I will not suffer the work of any one of you, male 
or female, to go unrewarded 3 deed/doing (28:55) UlUi! U1 
‘^£SCJsf\for us are our deeds and for you are yours. 

‘'dmil [act. part.; n. pi. ‘'dmilun] 1 one who acts 

(6:135) ^ my people, act accordining to 

your ability/station—I [also] am acting [in accordance with mine] 
2 one who toils, one who labours (88:3) toiling, weary 

(or, constant)', *(9:60) kffc. [jjioUdl those whose job it is to 
administer charity funds 3 those wishing to achieve, those 
wishing to win God’s pleasure (37:61) lii, j^for the 

like of this let the strivers [for the pleasure of God[ strive 4 any 
one, an individual (3:195) ‘J jSi dAc. JA. V (^1 7 

shall not suffer the work of any one of you, be it a man or a 
woman, to be lost. 
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(*/(*/£ - m-m turban; encompassing, general, common; to be strong, 
to become chief; the common people; uncle, paternal aunt. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur’an: ^ ‘'amm once; 
^a'^mam once and '^ammat three times. 

'^amm [n. pi. ^a’^rndm] paternal uncle (33:50) plij 
and the daughters of your paternal uncle. 

cjCift '^ammdt [pi. of n. ^ ‘'ammatun] paternal aunt (4:23) 

... forbidden to you [as wives] are 

your mothers, daughters, sisters, paternal aunts ... 

“*/(*/£ perplexity, confusion, to be perplexed, to be puzzled. 

Of this root, only ya’^mahiin occurs seven times in the 

Qur’ an. 

ya’^mahun [imperf. of intrans. v. ^ ‘'amiha] 1 to 
wander about blindly, to be confused (15:72) 
they wander on in their delirium 2 to flounder (6:110) 

Q ji 2»j 1-1 jijj tSji •yi I jVjJ fl just as they did 

not believe in it the first time, 'We will make their hearts and their 
eyes waver, and leave them to flounder in their obstinacy. 

“"-fn-y blindness, uncharted lands, thick black rain clouds, to 
become blind; to become obscure, to become misguided, to be 
ignorant, to be enigmatic. Of this root, eight forms occur 33 times 
in the Qur’an: ‘'amiya six times; ^a‘'md (1) once; 

‘'ummiya once; ‘'amd twice; ‘'amun twice; ^a'^md (2) 
13 times; '^umy seven times and ‘'umydn once. 

‘'amiya a [v. intrans.] 1 to become blind (5:71) 
and so became blind and deaf 2 to become obscure, to fail to find 
the way (28:66) all answers will become 

obscure for them on that Day. 

^a^ma (1) [v. IV trans.] to cause to be blind (47:23) 
and He blinded their sight. 

'^ummiya [pass. v. II] to be made obscure, to be hidden 
(11:28) and He has given me mercy 
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from Him, but it has been hidden from you. 

'^amd [n./v. n.] blindness, obscurity, a mystery, 

misguidedness (41:44) jAj and it is obscurity for them. 

‘^amiin [pi. of ‘'amf] blind in tbe heart, misguided 
(7:64) 'di^ ljjl£ "4^] they were a misguided people! 

^a’^md (2) [n., pi. ‘'umy and cfiA. ‘^umydn] 1 blind 
(80:2) i) because the blind man came to him 2 

misguided, blind to the truth (17:72) ^ I>j 

^4^1 and whosoever has been in this [life] blind, will be 
in the Hereafter blind, and even further from the path. 

Cfi ‘'an [prep, occurring some 464 times in the Qur’an] 
Contextualised occurrences of “an in the Qur’anic text are 
associated with various concepts which include 1 departure from 
a point, off, from, either: a) physical, as in (7:27) ^ 

stripping their garments off them to show them their 
shameful parts or b) abstract, as in (50:22) dic-LLc ULiSa 

f j2' We have removed your veil from you, so your sight is 
sharp this day 2 away from (40:37) 2:42' cf- cmd was turned 
away from the path 3 instead of, in the place of (40:47) 
jlill 14 ^ \Sc. so will you be surrogates for us [in taking[ a 
share of the Fire? 4 superiority, in preference to (38:31) 

J[j jSp [jL JjiJI 1 have preferred the love of good things to the 
remembrance of (or, away from) my Lord [also interpreted as: I 
loved good things as a result of my remembering my Lord] 5 
because of, on the strength of (11:53) dSTja Cj 

and we will not forsake our gods [merely [ on the strength of your 
word 6 about, concerning (15:51) (-4,^ ‘j44jj tell them 

[too[ about Abraham’s guests 7 one after the other, further 
(84:19) ‘cA 141 = you will progress from one stage to the 
next 8 against (47:38) ‘cA t>j whoever is stingy is 

so only against himself 9 from (42:25) spUc [jc 4"i2l l 52 ' jAj He 

it is who accepts repentance from His servants 10 after (23:40) 
Lida He after a little while they will be full of regret 11 
above (17:43) Ija4 ^ Glorified is He, and 

Exalted far above what they say! 12 redundant for emphasis (in 
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an interpretation of 24:63) Ijc oi^' and let those 

who do go against his command beware. 

^lolt '^-n-b grapes, vine, wine. Of this root, two forms occur 11 
times in the Qur’an: '^inab twice and ^a‘'ndb nine times. 

dnab [coll, n.] grapes, vines (17:91) ^ 4li [jjSj '} 

j or [until] you have a garden of date palms and vines. 

LjUft) ^a'^ndb [pi. of ^f^dnabatun and sjjc dnab] several 
grapes; types of grape, vines (16:67) I>j 

IL-k lijjj IjSIl.- and from the fruits of date palms and grape 
vines you take intoxicants and wholesome provisions. 

^lult '^-n-t a mountain which is difficult to climh, hardship, to 
cause hardship; corruption, sinning; to he overhearing, to he 
fastidious, to he finicky. Of this root, three forms occur five times 
in the Qur’an: ^ ‘'anittum three times; ^a’^natakum once 
and cdc. '^anat once. 

iiuii '^anita a [v. intrans.] to encounter great hardship 
(9:128) ^ jjjc distressing to him is your suffering. 

iiuei ^a’^nata [v. IV trans.] to cause to encounter great hardship 
(2:220) kill c-Li "jlj had God so willed, He could have made 
you suffer greatly. 

iiue ‘'anat [v. n./n.] extreme hardship, sinning (4:25) dlli 

cjidl this [licence[ is for those of you who fear [that they 
might otherwise fall into] the burden [of sinning]. 

^lolt '^-n-d side, location, being at a point in time or place; to 
deviate, to oppose stubbornly, obstinacy, to be headstrong. Of this 
root, two forms occur 199 times in the Qur’an: Jai ‘^anid four 
times and ajc '^inda 195 times. 

‘^anid [quasi-act. part.] stubborn, stubbornly hostile, 
tyrannical (74:16) liyc UuUV kjj he has been stubbornly hostile 
to Our revelation. 

dnda occurs in the Qur’an only as an adverb of place (and 
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diolt 

not of time, as it does elsewhere in the language) and is always in 
construct either with a noun or with a pronom. suffix, as in 

(4:78) JS sJA Ijljsj ‘u!j but when harm 

befalls them, they say, ‘This is from you [Prophet]’; say, [to 
them[, ‘Both are from God. ’ dnda basically denotes the meaning 
of place, location or region, both physical and abstract, of a 
person or a thing with contextualised variations in the Qur’anic 
text which include the following: 1 at, in (8:35) 4414I 
their prayer at the House 2 near, near by, close by (53:14) 4jc 
? jV“ near the lote-tree of ultimate point of access', end point 
[beyond which no one can pass] 3 with (2:80) 
have you [in fact] concluded a pact with God? 4 in the sight of, in 
the estimation of ( 8 : 22 ) ijc tjljill ‘jA “Ji the worst of beasts in 
the sight of God 5 before (32:12) "^'j hanging 

their heads low before their Lord 6 under the care of (17:23) 
Lia 51£ ji UiAjk! di.i 4 c if one or both of them reach old age 
under your care 7 in the presence of (49:3) uh,^' hi 

J ydj '.ijp those who subdue their voices in the presence of the 
Messenger of God 8 possession (27:40) the 

one who had knowledge of the Book 9 from (2:79) I> li* 

this is from God 10 [preceded by prep. [>] from the bounty of, out 
of the free will of (28:27) [>a cL>^\ [jli but if you 

complete ten [years], it will be a gift out of your own free will. 

3/o/t '^-n-q neck, to twist the neck, notables; to hug, to wrestle, to 
struggle; legendary bird (the phoenix). Of this root, two forms 
occur nine times in the Qur’an: '^unuq twice and M'^ndq 

seven times. 

< 3 ^ unuq‘’ [n. pi. ^a‘’ndq] 1 neck (38:33) ojIJIj 3 ^ 
and he started stroking [their] legs and necks [in another 
interpretation: started to smite them, necks and legs, with the 
sword]', *(17:13) ^ sjjLL alijl! jjLujj JSj and every human—We 

have made him completely responsible for his own deeds (or, tied 
him to his own destiny) [lit. bound his bird to his neck] 2 leader, 
chief (in an interpretation of verse 26:4) fdUl Jju Uu 3 ] 

41 if We wish. We can send down upon them 

from heaven a sign, so that their notables (or, necks) would 
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remain bowed before it. 

^1*^1 ojt '^-n-k-b spider, worms that infest honeycombs, to be 
twisted almost into the shape of a ram’s horns. Of this root, 
only eujisidl ^al-'^ankabut occurs twice in the Qur’an. 

'^ankabut [n.] spider (29:41) ejjjkidl ua'J bjj 

but the frailest of all houses is the house of the spider, * eujjSidI 
name of Sura 29, Meccan sura, so-named because of the reference 
in verse 41 to the home of "the Spider’. 

j/o/t - n-w to be humble, to be subservient, to yield, to show 
humility, to submit, to humble oneself; to take by force, force, to 
take as prisoner of war, to be imprisoned; to show interest; to take 
something; to mean, meaning; title. Of this root, only c^'^ana{t) 
occurs once in the Qur’an. 

Ue '^and u [v. intrans.] to become servile, to become humble, 
to be lowly; to become submissive, to bow (20:111) »jk’jll jiukj 
^faces will become humble (or, downcast) before the 
Living, Eternal One. 

‘’-h-d covenant, agreement, promise; purity; safe conduct; to 
enjoin; to frequent; agreed time; known place; to inspect, to look 
for. Of this root, three forms occur 46 times in the Qur’an: 
‘’ahida six times; ‘’ahada 11 times and ‘’ahd 29 times. 

‘’ahida a [v. trans., with prep. Jj] 1 to charge, order, 
command (2:125) ^ \'J^ "J We 

commanded Abraham and Ishmael, ‘Purify My House ’ 2 to make 
a covenant (7:134) Uu d£j Ul Ij Moses, pray to 

your Lord for us by virtue of the covenant He has made with you. 

JAlfi ‘’ahada [v. Ill trans.] 1 to make a covenant with (9:1) oj-JI 
those of the polytheists with whom you have 
made a treaty 2 to promise, to pledge (33:23) IJlkj 
fAc. kill IjjaIc U among the believers are those [lit. people] who 
were true to that which they pledged with God. 

14 * ‘’ahd [n.] 1 covenant, pact (2:100) jjja i'fj I'j^ IjjaIc UdSjl 



■^4j^ how is it that whenever they make a covenant (or, a pledge), 
some of them will renege on it? 2 a time of a past occasion or 
experience (20:86) '-4^1 JliaaS has it been too long for you? 
[since your receiving God’s assistance? or, since I [Moses] have 
been among you?] [also interpreted as: did the time of the 
Covenant seem too long for you?]. 

‘’-h-n wool dyed in several colours, broken branches still 
attached to the tree, to relax. Of this root, only ^al-dhn 
occurs twice in the Qur’an. 

dhn [mass, n.] multi-coloured wool (70:9) 
and the mountains become like tufts of multi-coloured wool. 

dj/t - w-j ivory, to be crooked, to be curved/twisted around, to 
bend up, to twist, to lean to; to divert. Of this root, only ^ dwaj 
occurs nine times in the Qur’an. 

dwaj [v. n./n.] 1 crookedness (18:1) Jjj' 

Vjc y Jikj who sent down the Book to His servant and made it 
free of crookedness 2 jutting up, peak (20:107) Vj 11 jc 41 
til with no peak or trough in it for you to see 3 deviation, straying 
away (20:108) ^ y 'qJmL jl'jj on that Day, they will 
follow the summoner, from whom there will be no escape (or, who 
makes no exception in calling to all) 4 distortion (39:28) ib'jc Uli’ja 

Jjc an Arabic Qur’an, free from any distortion. 

j/j/£ ‘’-w-d stick, pole, branch of a tree; to go back, to rescind, to 
accrue, to be accustomed, habits, to repeat, to be experienced; 
appointed time or place, anniversary, feast day; to change to, to 
change; to visit. Of this root, seven forms occur 63 times in the 
Qur’an: ‘’ada 18 times; ’s^yu'^Td 16 times; 1^1 ’’u'^Tda twice; 

jjjlll ‘’a^idiln once; j11« ma‘’dd once; ‘’ad 24 times and ‘’Td 
once. 

‘’ada u [v. intrans.] 1 to return (7:89) ^ Ui [jj if we 

were to return to your religion 2 to turn into, to become, to go 
back to a previous state (36:39) ojl’jllS ill ^ JjH iCjA jHlj 
and the moon, 'We have set it in phases until it goes back to 



652 


being like a [shrivelled] old date-palm stalk. 

yu‘'Td [imperf. of v. IV ^a‘'dda trans.] 1 to bring back, 
to restore (17:51) then they will say, ‘Who will 

bring us back?’ 2 to return, to send back (20:55) 

out of it We created you, into it We will return you 3 to 
repeat, to reproduce (85:13) isdj Lspjj kij He it is who initiates 
(or, originates) and repeats (or, brings back)', *(34:49) Wj c.1^ 
ijju Wj Ly=>bl' the Truth has come, falsehood is dumbfounded, 
vanquished, powerless [lit. unable to initiate or repeat]. 

^u‘’Td [pass, of V. IV] to be brought back (22:22) I 
they will be returned into it. 

itlfi ‘’a^’id [act. part.] one who returns, one who repeats (44:15) 
tjjijlc 51^ Jikll I Uj We are holding the torment back for a 
while—you are sure to return [to us] (or, to repeat your misdeeds). 

ma‘’ad [n. of place or time.] appointed place or time 
(28:85) He will surely be returning you to an 

appointed time/place. 

jlfi ‘'ad [n.] an ancient Arab tribe descended from Shem, a son 
of Noah and ancestor of the Semites (Gen. X.21), and described 
as being of giant stature *(7:74) A) c-lilk jj I and 
remember when He made you successors after “ad. 

The people of ‘^ad were a great tribe that dwelled in ^al-’ahqaf 
(q.v.) a vast hilly desert region said to have extended between 
Oman and Hadramawt in Arabia. Their main city ^iram (q.v.) was 
described in the Qur’an (89:7-8), as the city of lofty pillars, the 
like of which has never been created in the land. When their 
brother, the prophet Hud, warned them against their worshipping 
of idols (said to have been the Goddess ^allat, q.v.) they called 
him a liar. They were punished for denying God and their mighty 
city was destroyed by a terrible wailing wind (69:6) that levelled 
everything to the ground and left the inhabitants strewn around 
like felled palm trees. 

“Id [n.] festive day, feast day, festival (5:114) 12^ Jjj! li'j 
Uj^lj UfjU Ijjc Ul [jjSj s'jjUi our Lord, send down to us a 
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jhit 

table from heaven so that it may become a recurring festival for 
those of us who are present and future generations. 

Vj/£ - w-dh refuge, protection, curtain, hideout, to seek refuge, to 
invoke the protection of; amulet, charm, incantation, tight circle. 
Of this root, four forms occur 17 times in the Qur’an: it ‘'adha 
10 times; ^u’^Tdh once; ^ista'^idh four times and 
ma'^adha twice. 

jle ‘^adha u [v. intrans.] to seek refuge, to seek protection 
(72:6) that there have 

been [certain] members of the human race seeking protection 
with [certain] of the jinm, *(114:1) Ljjj jjk! [an invocation 
seeking God’s protection] I seek refuge with the Lord of people. 

^u'^Tdh [imperf. of v. IV ^a'^adha, trans.] to place under 
the protection of, to commend to the protection of God (3:36) 

dL Ujjcl and / commend her and her 
descendants to Your protection from Satan, the accursed. 

^istaddh [imper. v. X, intrans.] seek refuge, invoke the 
protection of [God] (41:36) ^4 then seek refuge with God. 

jljui ma'^adh [v. n. used adverbially] being in the refuge of, 
being in the protection of *(12:79) yi ikU "J 

God forbid that [lit. [we seek] God’s protection lest] we 
should take [anyone] other than the one with whom we found our 
property. 

jh/t w-r loss of an eye, to be one-eyed, to be vulnerable, bad 
word, bad deed, defect, shame, something to be kept from the 
eyes, infamous person; difficult, uncharted road; to fall prey; to 
borrow. Of this root, two forms occur four times in the Qur’an: 
“j’j^ ‘’awratun twice and ‘’awrdt twice. 

Sjjft ‘’awratun I [n., pi. cJ'JJz. ‘’awrdt] 1 [jur.] parts of the body 
which should be hidden from the eyes (24:31) I [4 d^' J 

pl'jjc ^ or children who are not yet aware of women’s 
nakedness 2 [jur.] time of privacy, that time of the day or night 
when grown-ups are in seclusion and can lay down their garments 



and, therefore, cannot be seen except by certain people of their 
kin (24158) 'jVrn ^ Ijialp 

hi' ilTi ^jjj<_Liaj e5ll^ l1j51j 

tiil jjc c1j51j f-LiJI i'%^ you who believe, let your slaves and those 
of your family who have not yet reached puberty ask, on three 
occasions, your permission [to enter in your presence]: before 
the dawn prayer, and when you lay your garments aside at 
midday [siesta], and after the evening prayer—[these are] three 
times for privacy/nakedness for you II [quasi-pass, part.] 
vulnerable, easy to rob, easy to attack, exposed (33:13) oj 
s'jjc lu saying, ‘Our homes are exposed. ’ 

ti/j/e - w-q obstacle, obstruction, impediment, to obstruct, to delay, 
to hinder, to incapacitate. Of this root, only 
‘’al-mu ‘"awwiqln occurs once in the Qur’ an. 

mu'^awwiqin [pi. of act. part, jjkl mu'^awwiq] one who 
hinders, one who obstructs (33:18) oijiddi jS God may 

know [take to task] the hinderers among you. 

J/j/g. ‘'-w-l to swerve; to be unjust; to have a large number of 
children; to increase; to be dependable. There is a degree of 
overlapping between some derivations of this root and the root 
J/ls/j- ‘'-y-Z (q.v.), particularly in the associated concepts of ‘to 
have many children’. Of this root, only I jl ta’^ulu occurs once in 
the Qur’an. 

Jjij ta‘'ul [imperf. of v. intrans. ‘'ala] to deviate, to stray 
from the correct path, to be biased (4:3) ‘J I jlpk; y! [jli 

IjJjki y! dlli ejSL but if you fear that you cannot be 

equitable, then [marry only] one, or [turn to] [lit. what your right 
hands own] your slaves, in this way you are less likely to deviate 
[from the proper way] (see 6/i^/t 

?hlt - w-m year, to hire on a yearly basis; to swim, to float and to 
run fast. Of this root, two forms occur nine times in the Qur’an: 
"fc. ‘dm eight times and ‘dmayn once. 

‘dm [n. dual, ‘dmayn] a year (29:14) Vj ^ 



and he stayed among them fifty years short of a 

thousand. 

o/j/t - w-n herd of zebras; to be in a middle state, being 
middle-aged; tall palm tree; helper, backer, to assist. Of this root, 
five forms occur 11 times in the Qur’an: ^a’^dna twice; 

ta'^dwana twice; nasta‘'in four times; musta'^dn twice 

and '^awdn once. 

(1)1*1 ^a‘'dna [v. IV trans.] to assist (25:4) kilclj 

and other people helped him with it. 

’djjUu ta'^dwan [imper. of v. VI intrans.] help one another, 
cooperate with one another (5:2) ^ I and assist 

each other in charity and pious actions. 

’(l)jjiiuij nasta'^Tn [imperf. of v. X intrans.] to seek assistance 
(2:153) I jmu . J seek help through steadfastness and 

prayer. 

'(l)ljLiu2i musta'^dn [pass, part.] one whose assistance is sought, 
one who is beseeched (12:18) ^ and it is 

God whose help is sought in [overcoming] what you describe. 

b'j® ‘'awdn [quasi-act. part.] (of an animal) neither young nor 
old, middle-aged (2:68) dUi y'jk "jkj Vj o^jli V s'ja) it is a 
cow [which should be] neither too old nor too young, but in- 
between. 

(l)jeL» md'^un (see cJ^I? m—‘'—n). 

‘'-y-b large sack, bag for holding clothes and other 
belongings, bosom, confidant; to cause to be defective, to 
damage, to slander. Of this root, only ^a’^ib occurs once in 
the Qur’an. 

Lu*i ^a‘'Tb [imperf. of v. ‘'dba trans.] to render defective, to 
damage (18:79) J eijj'jU and I sought to damage it. 

j/(i/£ ‘'-y-r donkey, zebra; chief; pupil of the eye; to run away, 
vagabond; caravan, to measure; infamy, to exchange insults; to 
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borrow and loan. Of this root, only jjc ^Jr occurs three times in 
the Qur’an. 

'^Tr [coll, n., n.] camels, caravan of camel, pack or herd of 
animals (camels, donkeys or mules) (12:94) Jli jjjJI lllj 
then, when the caravan had left [the town] 
behind, their father said, 7 perceive Joseph’s scent. ’ 

0^1(slt camels of good stock, camel breeding, yellowish white 
(i.e. the colour of such camels). Philologists almost unanimously 
attribute the proper name ‘"fsd, to a borrowing from either 
Hebrew or Syriac. A few, however, regard it as a derivation from 
forms associated with the concepts of camels of good stock and 
guidance. Of this root, only ‘^Tsd occurs 25 times in the 
Qur’ an 

‘'Tsd [proper name] Jesus (4:171) lAi] 

J the Messiah, Jesus, son of Mary, was only a messenger of 
God. 

The character of Jesus features very prominently in the 
Qur’an, being mentioned over 25 times in the text. He is 
identified as being a Prophet sent to the Children of Israel and as 
a recipient of sacred scripture (61:6; 3:45-59). Particular 
emphasis is placed upon his human qualities (43:59; 9:30). The 
Qur’an refers to the miraculous nature of his conception, 
describing his mother Mary as a chaste woman (5:75). Reference 
is also made to his being bestowed with the ability to heal ‘the 
blind and the leper’ and to raise the dead (5:110). The Qur’an 
emphatically refutes the Christian doctrine of the Trinity at a 
number of junctures, referring to Jesus in the same vein as other 
venerated Prophets of the Old Testament (5:75; 4:163). Indeed, it 
uses the account of the creation of Adam to highlight parallels 
between Adam’s and Jesus’ status and conception (3:55); in a 
number of instances Jesus is described as being supported by the 
‘Holy Spirit’ (2:87). Critically, the Qur’an refutes the notion of 
Jesus’s crucifixion, stating that he ‘was not killed, nor was he 
crucified, but so it appeared to them’ (4:155; 3:55). 
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state and way of living, life (particularly of animals), 
to live, to make one’s home in a particular place or with a 
particular person, livelihood. Of this root, four forms occur eight 
times in the Qur’an: 3-4;? '^Tshatun twice; ma'^ashan once; 
ma'^Tshatun three times and nia'^ ayish twice. 

'^Tshatun [v. n./n.] way of living, mode of living (69:21) 
3i,i=rj XAjp ^ (4^ and so he will live a pleasant life. 

(j-Ijui ma'^dsh [v. n./n.] toiling for a livelihood; a livelihood, a 
living (78:11) Uliikj and We made the day [for earning] 

a living/for toiling. 

ma'^Tshatun [v. n.; n., pi. ma'^dyish] state of living, 
manner of living; victuals, means of subsistence, livelihood 
(43:32) liijll slidi )42 ;j We apportion out among 

them their livelihood in this life. 

djislt '^-y-l children, family, to have many children; to he underfed, 
to he dependent, to he poor; to deviate; to he conceited, to walk 
with a conceited gait. There is a certain degree of overlapping 
between this root and the root '^-w-l (q.v.), whereby the 

sense of ‘to have many children’ might be derived from either. Of 
this root, two forms, maybe three, occur once each in the Qur’an: 
5ljlc ‘"d^ilam, ‘'aylatan (and, possibly, Ijl J>u ta’^iilu). 

Jjl? ‘^d^’il [act. part.] one who is in straitened circumstances, 
one who is needy, impoverished (93:8) 51 jIc dl'jkjj and did 
He not find you in need and make you self-sufficient? 

AJi '^aylatun [v. n./n.] being in straitened conditions, poverty, 
want (9:28) ^ I> <111 [jjj and if you fear 

want, God will enrich you of His bounty, if He wishes. 

Jjij ta‘'ul [imperf. of v. intrans. ‘'dla] to have too many 
children (in an interpretation of 4:3) Ijljlu y! dUi that is nearer 
(i.e., more likely) [cause] for your not having [too] many children 
(see ‘^-w-l). 

o/(s/t '^-y-n eye, eyesight, to see, to have beautiful eyes, to injure 
the eye, to give the evil eye, to spy, to ascertain, notables; water 
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spring; group of brothers. Of this root, six forms occur 66 times in 
the Qur’an: '^ayn 18 times; ‘'ayndn seven times; 

‘'uyun 10 times; '’a'^yun 22 times; '^Tn four times and 
ma'^m five times 

ayn'^ [n.] I [ dual '^ayndn, pi. ^ayun\ eye (90:8-9) 
UUlj y L5d?-i "jJi did We not give him two eyes, a tongue 
and two lips?', *(3:13) ojidl l^I'j they see them twice 

their number with their very eye', *(28:9) dll'j Sja a source of 
happiness/comfort for you and me [lit. a settling of an eye for you 
and me]', *(102:7) '6^ fj and you will most definitely 

see it with [lit. the eye of] absolute certainty, *(20:39) ^ 
that you might be reared under My own eye', *(11:37) 

UiL aiill build the ark under Our protection, by Our inspiration 
[lit. under Our eyes]', *(12:84) Jjidl 'q^ alii and his eyes 

became blind [lit. white] (or, became flooded with tears) out of 
grief, *(15:88) diujc 'i do not crave, do not look longingly at, 
do not envy, do not covet [lit. do not stretch your eyes]', *(21:61) 
^ ^ Ijjli bring him before the eyes of the people, 
openly, for all to see II [dual ‘'ayndn, pi. ‘'uyun] water 
spring (76:6) hu4 a spring from which God’s 

creatures drink. 

b#' [pi. of quasi-act. part. c.ljj4 '^aynd'’] with large beautiful 
eyes (37:48) "cup with them will be spouses— 

modest of gaze and beautiful of eye. 

ma‘’m [n./n. of place.] spring, water source, flowing water 
(23:50) os^'j jfj 2 pli '{Jij and We brought them to 

shelter on a peaceful hillside with flowing water. 

is/is/t '^~y~y incurable disease, fatigue, to be ineffectual, to lack the 
ability or the strength to complete a task; riddle, inability to 
express oneself, to become dumbfounded. Of this root, only 
‘’ayiya occurs twice in the Qur’ an. 

‘’ayiya a [v. intrans.] to be incapable of doing something, 
to be incapable of acting in a certain way (50:15) JjS/l 
were We incapable of the first creation? 



^ / ghayn 


^al-ghayn the nineteenth letter of the alphabet; it represents a 
voiced uvular fricative sound. 

gh-b-r dust, earth, to gather dust, to remain, to depart, 
previous time; devastation, famine, poverty. Of this root, two 
forms occur eight times in the Qur’an: Sjjc ghabaratun once and 
jjjjjli ghabirln seven times. 

ghabirln [pi. of act. part, jjli ghabir] those who remain, 
who stay behind (29:33) OjjjUil cAS. iM'JJ Vj dSiAlj Uj We 
shall save you and your household, except for your wife—she will 
be among those who stay behind. 

i jjfr ghabaratun [n.] dust covering, layer of dust *(80:40) 
s'jjc ajkjj but some faces will have a layer of dust on 

them, will be very gloomy. 

gh-b-n to forget, to be lacking in judgement; to weaken, to 
deceive. Of this root, only taghdbun occurs once in the 
Qur’an. 

(IjjUj taghdbun [v. n. of v.VII ojUj taghdbana] attempting to 
deceive one another, running each other down, bickering, 
outdoing one another, mutual forgetfulness/neglect *(64:9) ^ji 
jjjUjII Day of Judgement [lit. the day of bickering, or, of mutual 
neglect]', * name of Sura 64, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 9 to the ‘Day of Judgement. ‘ 

gh-th-w debris, scum, dry vegetation, wanting to vomit. Of 
this root, only c-lac ghuthd^ occurs once in the Qur’an. 



ghuthd^ [n.] scum, flotsam, dry vegetation, debris (87:4- 
5) lsWj who brought out the green 

pasture, then turned it into [dark] debris. 

j/j/^ gh-d-r puddles of rainwater; to leave behind, to double cross, 
to depart; long plaited locks of hair. Of this root, only jjUj 
yughadir occurs twice in the Qur’an.. 

jjUi yughadir [imperf. of v. Ill, trans.] to leave out, leave 
behind, depart from (18:49) 'i\ s'jjjS Vj jpUd y lii, JU 
what is it with this record?! It does not leave a small deed 
or a large one but it has counted it?! 

J/^/£ gh-d-q great volume of water, heavy rain; fertile land, 
comfortable living, generosity of character. Of this root, only 
ghadaq occurs once in the Qur’ an. 

Jjc ghadaq [v. n. used adjectivally] abundant, plentiful, 
copious (72:16) iU ^ Ijl ‘J\j if they were 

to be upright on the path [the Faith], 'We would give them to 
drink water in abundance. 

j/j/£ gh-d-w time between the break of dawn and the rising of the 
sun, to do things during such time; the morrow, future. Of this 
root, five forms occur 16 times in the Qur’an: Ijc ghadd three 
times; ^ ghad five times; ghuduww five times; ghaddtun 
twice and c.l.ic ghadd^ once. 

iJe ghadd u [v. intrans.] to go in the early hours of the morning 
(68:25) oijpli 'V-icj they left early, bent on their purpose 

[of depriving the poor]. 

Je ghad I [n.] tomorrow, the future (59:18) Jil 
and let every soul consider carefully what it sends ahead for 
tomorrow II [adv. of time] 1 tomorrow, on the day after today 
(12:12) 44tLj lie send him with us tomorrow to run 

about and play 2 in the future (31:34) lie liU ijjs Uj and 
no soul knows what it will reap in the future [lit. tomorrow]. 

jjfr ghuduww [v. n/n.] 1 the early hours *(24:36-7) ^ 



jSp "jjc ^ Yj Sjlij V Jlkj jiillj people who are not 

distracted from the remembrance of God by either merchandise 
or sale offer praise to Him constantly [lit. morning and evening] 
in them [houses of worship] 2 the act of going out, the outward 
trip (34:12) and [We subjected] the wind to 

Solomon; its outward journey [took] a month. 

SiJiJ) ^al-ghaddtu [n.] the morning *(18:28) s'jiih 

morning and evening, constantly, all the time. 

ghadd^ [n.] midday meal (18:62) Uc-fjc Uulc. M Jli he said 
to his servant, ‘Fetch us our lunch! ’ 

Lj/j/£ gh-r-b sunset, the west, to travel westward; to leave home, to 
become a stranger, strange, obscure words; high sea waves; crow; 
black men. Of this root, eight forms occur 19 times in the Qur’an: 
Ljjc gharaba twice; ghurub twice; ^al-maghrib seven 

times; ^al-maghribayn once; ^al-maghdrib twice; 

gharbiyy twice; ghurdb twice and ghardblb 

once. 

Ljjft gharaba u [v. intrans.] (of the celestial bodies) to set 
(18:86) Lj’jij Uikj iff '4 till, when he 

came to the place/time of sunset he discovered the sun setting into 
a murky pool. 

ghurub [v. n.] setting of the sun (50:39) 2)5 d£'j 

celebrate the praise of your Lord before the 
rising of the sun and before the setting [constantly]. 

LjjLd) ^al-maghrib [n. of place/time; v. n.] 1 the West, time or 
place of sun setting; sun setting (2:115) IjIjj UiU 

Jda the East and the West belong to God—wherever you 
turn, you will find [lit. there w] God’s Face 2 place where/time 
when the sun sets (18:86) 0)4 ^ lij ^ 

till, when he came to the place/time of sunset he discovered 
the sun setting into a murky pooh, *(73:9) j lJj God 
of God of All [lit. the East and the West]. 

C^JuA ‘’al-maghribayn [dual n. of maghrib] interpreted 
as either the two places where the sun sets at the summer and 
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winter solstices or the two setting places of the sun and the moon 
(55:17) lJjj tJj Lord of the two risings and Lord of 

the two settings (or, the two places of rising and two places of 
setting). 

LjjUjd) ^al-maghdrib [pi. of maghrib] the various places 
where the sun sets throughout the year, or the setting places of all 
the stars and planets (70:40) ... jjLidl Lj'jj 

no indeed, by the Lord of the rising-places and setting-places [of 
planets?], 'We are well capable ... 

gharbiyy [quasi-act. part.] western, westerly, of the west 
(24:35) 'i'j fuelled from a 

blessed olive tree, neither of the east nor of the west. 

Jjfr ghurdb [n.] raven, crow (5:31) ^ Q'ji AJll djjda 

o God sent a raven scratching the earth. 

4^* ghardblb [pi. of n. ghirblb, used adjectivally] 

hlack, jet (hlack) (35:27) jjk JU^I 

j jL and in the mountains, there are tracks/layers of white and red 
of various hues, and jet black. 

j/j/£ gh-r-r white spot on a horse’s face, first day of the month; 
blank, of clear complexion, to he foolish, to he simple minded, 
gullible, inexperienced; to deceive, to make vain promises, to lull 
into false security; conceit, self deception. Of this root, three 
forms occur 27 times in the Qur’an: jc gharra 15 times; jjjc 
ghurur nine times and jjjc gharur three times. 

jfr gharra u [v. trans.] 1 to cause to be vain, to cause to be 
conceited, to cause someone to have false ideas about himself 
(8:49) and 

[remember] when the hypocrites and those who have sickness in 
their hearts said, ‘The religion of these people has made them 
vain’ 2 to delude (57:14) and false hopes deluded you 

3 to cause to think lightly of, to falsely embolden (82:6) U 
d£'jj what has emboldened you against your generous Lord? 

jjjfr ghurur [n./v. n.] 1 deception, guile (7:22) jjjij so 
he led them on with guile 2 illusion (3:185) 
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and the present life is only the pleasure of illusion 3 
delusion (17:64) 01^=4^' Satan promises them 

nothing but delusion. 

jjjfr gharur [n.] deceiver, epithet for the Devil (31:33) "fSjjij S'j 
^414 cind do not let the Deceiver delude you about God. 

'-‘hit to draw water with one’s hand, to scoop water up, 

ladle; well with water almost level with the mouth; room above 
ground level; places of honour; fast moving camels. Of this root, 
four forms occur seven times in the Qur’an: '’ightarafa 

once; ghurfatun twice; Ui'jc ghuraf three times and 
ghurufdt once. 

^ightarafa [v. VIII, trans.] to scoop (with the hand or 
with a scoop) (2:249) sJoj Ui'jjcl Vj except for the one who 
scoops up with his hand just one handful. 

ghurfatan I [n. of unit.] one scoop (with the hand or with 
a scoop) sij Uijjcl Vj except for the one who scoops up 
with his hand just one handful II [n., pi. ghuraf and eijlijc 
ghurufdt] room above ground level; elevated positions, places of 
honour (39:20) ■444 ■—ajc 

but those who are mindful of their Lord, for them are 
lofty chambers above which are lofty chambers built, with 
streams flowing beneath them. 

i^hlt to sink, to be submerged, to drown; to go to the 

extreme; to be preoccupied, to engross. Of this root, five forms 
occur 23 times in the Qur’an: j'jcl '’aghraqa 16 times; I jSjcl 
'’ughriqu once; jjc gharq once; j'jc gharaq once and 
mughraqun four times. 

'’aghraqa [v. IV, trans.; pass. v. jjcf '’ughriqa] to cause 
to drown (26:120) 'sL Ua'jc! p then 'We drowned the rest. 

Jjft gharq [v. n.] going to the extreme, all the way, violently, 
strongly, energetically (in an interpretation of 79:1) lijc iiitjUlIj 
by those pulling out forcefully. 

dijS' gharaq [n./v. n.] drowning (10:90) lH 5 tj'jill lij ^ 
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till when drowning overtook him he said, 7 believe. ’ 

mughraqun [pi. of pass. part. mughraq] one who is 
drowned (11:43) ^-4^ (3-^j and the waves 

came between them and he was among the drowned. 

(*/ Jt. gh-r-m loss, financial liability one takes upon oneself, to be in 
debt; lasting torment, aching love, fondness, heart; (of heat) 
scorching; opponent. Of this root, four forms occur six times in 
the Qur’an: ghdrimln once; Uljc ghardman once; 

maghram three times and mughramun once. 

jl® ghdrimln [pi. of act. part. ghdrim] debtors, those 
incurring debts as a result of helping others (9:60) f I'jaill 
[... jjAojUirj ... alms are only for the poor [...] and the ones who 
incur debt in their helping of others and in the way of God. 

U ghardman [v. n./n.] constant severe [torment], clinging, 
lasting (25:65) ]jl£ [jj Uc \Ifj our Lord, 

turn away from us the chastisement of Hell, for its chastisement is 
a dreadful, lasting anguish. 

^'Jla maghram [n./v. n.] a liability, particularly financial, 
incurred not as a result of one’s own action; unjust fine or 
penalty, loss, debt unjustly incurred, imposition (9:98) J'jkS/l 't>j 
and of the desert Arabs are those who consider 
what they spend [in the cause of God] as a financial imposition. 

mughramun [pi. of quasi-pass. part, mughram] 
tormented, left with heavy loss/debt (56:66) jfkjLA Uj 'We are 
burdened with the debt [over what we have spent] (or, we are 
faced with destruction [because of the loss of our livelihood]). 

j/j/£ gh-r-w to glue, to stick; wonder, allurement, to tempt; to 
incite, to rouse against, to stir up. Of this root, only Ujjc! 
^aghraynd occurs twice in the Qur’ an. 

^aghrd [v. IV, trans. with prep. J 1 to incite, to rouse, to 
tempt, to encourage someone to take action against (33:60) [4 04 
^ j ^ Orjillj Oj'qql m\' Aob if the 

hypocrites do not desist, nor the ones in whose hearts is sickness. 
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nor those who cause unrest in the city, We will rouse you against 
them 2 to stir up (5:14) c.Uiaija j so We stirred up 

enmity and hatred among them . 

61 jit gh-z-l spindle, yarn, to spin; courtship; gazelle. Of this root, 
only Jjc ghazl occurs once in the Qur’ an. 

ghazl [n./v. n.] spun yarn; spinning (16:92) IjjjSj Vj 
ljl£j! s'jS ^4 I> and do not be like a woman who unspins 

her yarn into fibres after [it has attained] strength (i.e., do not 
fall into disunity having attained unity and strength). 

j/j/£ gh-z-w to intend, to seek something, to strive; to invade a 
territory, to carry out a military offensive; sense, signification. Of 
this root, only ghuzzd occurs once in the Qur’an. 

ghuzzd [pi. of act. part. ghazl] one who is 

participating in a military campaign, one who invades the 
territory of others (3:156) J when they 

were journeying in the land or were engaged in military 
campaigns. 

dlo^lt gh-s-q evening dusk, darkness of the night; bright red; 
extreme coldness, pus, foul fluid, to pour out, (of the eye) to 
water. Of this root, three forms occur four times in the Qur’an: 
ghasaq once; ghdsiq once and ghassdq twice. 

ghasaq [n.] dusk or darkness of the night (17:78) 

JiUI establish the prayer at the going down of 

the sun (or, the time it goes past its zenith) until the darkness of 
the night. 

ghdsiq [act. part./n.] one entering into darkness; the 
moon; night or early part of the night (113:3) 'jj I>j 

and of the evil of the darkness when it descends [also interpreted 
as: the night, the moon, or, the Pleiades] when it prevails. 

jtLfr ghassdq [intens. act. part./n.] pus, dark, foul fluid (38:57) 
jllacj 44 ^ li* all this [will be theirs], let them taste it— 

scalding water, a dark, foul fluid. 
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610^11 washing, dirty water left after washing, to wash, to 

hathe, washed clothes, hath, washing place, filth. Of this root, 
four forms occur once each in the Qur’an: IjL^j ^ighsilw, IjLiiu 
taghtasilw, mughtasal and ghislln. 

'’ighsil [imper. of v. trans.] [jur.] wash, carry out the 
ablution in the prescribed manner (5:6) 'jV-cli 

ijiljldl wash your faces and your arms [lit. hands]. 

tiuuiu taghtasil [imperf. of v. IV. intrans.] [jur.] to wash 
oneself, to perform ritual body washing in the prescribed manner 
(4:43) IjLiij [...] U4- 'i'j nor [should you pray] when you are 
in the state of being junub (q.v.) [...] until you have bathed. 

mughtasal [n. of place/n.] a place for washing or bathing, 
water in which to bathe (38:42) lii this is cool 

[water] for bathing in and for drinking/as a drink. 

ghislln [n.] filth, pus (69:36) oiluc 'i'j and no 

food [for him [ but of filth. 

gh-sh-w to cover, to seek cover, to conceal; to overcome; to 
faint; to visit frequently. Of this root, 11 forms occur 29 times in 
the Qur’an: ghashiya 12 times; yughshd once; 

ghashshd three times; ^aghshd three times; ^ughshiya 
once; taghashshd once; ^istaghshd twice; 

ghdshiyatun twice; jt. ghawdsh once; sjUic ghishdwatun twice 
and maghshiyy once. 

ghashiya a [v., trans.] 1 to cover up, to enshroud, to 
envelop (14:50) jl4l fire will cover their faces 2 to 

envelop (44:10-11) c-UUl 'ffi the Day when 

the sky brings forth visible smoke that will envelop people 3 to 
overpower, to overtake (3:154) SiiLL a sleep which 

overtook a group of you. 

yughshd [imperf. pass, v.] to be covered, to be enveloped, 
to be overcome; to faint, to lose consciousness *(33:19) ^ 

fainting because of [the approach of] death [lit. to be 
enveloped by the approaching death]. 
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ghashshd I [v. II, trans.] to completely cover, to envelop 
(in one interpretation of verse 53:54) U UUii and so He 
enveloped them in whatever enveloped them [He had them 
engulfed in disaster] II [doubly trans] to cause something to 
cover or to overcome something else (8:11) ^ jj 

remember when He made slumber overcome you, [bringing] 
inner peace from Him', (in one interpretation of 53:54) U UUii 
He caused to envelop them [by means of] whatever he used. 

^aghshd I [v. IV trans.] to completely cover up (36:9) 

V ‘j4i and so We have covered them, that they 

cannot see II [doubly trans.] to cause something to cover 
something else (7:54) 11^ He makes the night 

cover the day, going after it swiftly. 

^ughshiya [pass. v. V] to be completely covered (10:27) 
UAlil J3 U<J=i3 "4^jkj e'n.V.I Uijt£ as though their faces were 
covered with bits of the darkening night. 

taghashshd [v. V trans.] to cover, euphemism for mating 
(with a female) (7:189) UUij Ilia when he covered 

her she bore a light pregnancy [lit. load]. 

^istaghshd [v. X, trans.] to search or reach for some 
means of covering or wrapping oneself up (71:7) ^ 

they put their fingers in their ears and pulled 
their clothes over themselves. 

ghdshiyatun [act. part.; fem./n., pi. jt. ghawdsh] 
something that covers or overwhelms; a covering, an 
overwhelming calamity (12:107) 44^ [4$'^ ’J 'do 

they feel secure that an overwhelming calamity from God will not 
fall on them?', (88:1) ^Ull the Day of Resurrection [lit. the one 
that overwhelms]', * ^Ull name of Sura 88, Meccan sura, so- 
named because of the reference in verse 1 to ‘the Overwhelming 
Event.' 

SjLuift ghishdwatun [n.] covering, veil (2:7) SjUlc 
and on their eyes there is a covering. 

^al-maghshiyyi ‘'alayhi [pass. part, with prep ]^] 
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one who is caused to lose consciousness (47:20) jiii ojjM 
^ 54*411 looking at you [Prophet] with the look of one 
fainting because of [the approach of] the throes of death. 

gh-s-b to extort, to take by force, to rape, to scrape hair off 
the skin by sheer force. Of this root, only ghasban occurs 
once in the Qur’an. 

ghasb [v. n. adverbially used] by extortion, by force 
(18:79) 12,^ JS ikU fAifjj behind them was a king 
who was seizing every [serviceable] boat by force. 

choking, to choke, to be crowded. Of this root, only 
ghussatun occurs once in the Qur’an. 

Alae ghussatun [n.] choking (73:13) li llUiij and food that 

causes choking. 

gh-d-b protruding rock; to be angry, to frown; to have a 
severe eruption of small pox; (of the eyes) to swell. Of this root, 
five forms occur 26 times in the Qur’an: ghadiba six times; 

ghadab 14 times; ghadbdn twice; ^ maghdub 

once and ^^42“ mughadib once. 

ghadiba a [v. intrans.] 1 to be or become angry (42:37) 
^ 'Tj [even] when they get angry they forgive 2 (of 
God) to condemn (4:93) ^ God condemns him, 

and rejects him. 

ghadab [n./v. n.] 1 anger; being angry (7:154) lUj 

' I when the anger of Moses abated 2 wrath (20:81) Vj 
^ I'jilaj and do not exceed the limits in respect to 
it, lest My wrath descend upon you. 

ghadbdn [quasi-act. part.] angry (20:86) 
liu,i fu’ja so Moses returned to his people, angry and 

aggravated. 

maghdub ‘'alayhim [pass, part.] ones who are 
subjected to wrath, ones who are condemned (1:7) 

jliaLdI the path of those You have blessed, not 
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those who are condemned. 

mughadib [act. part, of v. Ill] one who is being 
contentious, one who is breaking ties with others (21:87) ij 
ajIc jpli y y and [remember] Dhu ^al-Nun, [the 

one with the great fish], when he went off breaking ties in anger, 
and thought 'We would not have power over him. 

gh-d-d to be tender, to be young; to be affluent; to cast 
one’s eyes down, to show humility, to be modest, to check. Of 
this root, only y=ij yaghudd occurs four times in the Qur’an. 

'yaij yaghudd [imperf. v. trans.] 1 to lower (one’s voice) 

go at a moderate pace and lower your voice, for the ugliest of all 
voices is the braying of asses 2 to cast down (the gaze) (24:31) l&j 
y tiiyyil and tell believing women that they 

should lower their gaze [be modest]. 

gh-t-sh weak eye sight; (of night) to be dark, to cause to be 
dark; to be difficult; to travel through the land. Of this root, only 
ykici ^aghtasha occurs once in the Qur’an. 

^aghlasha [v. IV trans.] to make dark (79:29) ykcf j 

UUsdia giving darkness to its night and bringing out its 

morning brightness. 

S^~t~y to become full; to cover, to veil, to hide; to be 
overbearing, to become dark. Of this root, only c-lLc ghitd^ occurs 
twice in the Qur’ an. 

fUaft ghitd^ [n.] covering, barrier, veil (50:22) di'c-LLc UiiSi 
jj>. diyya but We have removed from you your covering, so 
your sight today is sharp. 

gh-f-r to cover, to hide; helmet, cloak; large crowd of people; 
to pardon, forgiveness; large increase in wealth. Of this root, 11 
forms occur 224 times in the Qur’an: jit ghafara 63 times; yd 
yughfar twice; jaii.-! ^istaghfara 40 times; ghdfir once; c>i_^ 



ghafirln once; jjic ghafur 81 times; jUc ghaffdr five times; 
ghufrdn once; maghfiratun 28 times; jUi^l ^istighfdr once 
and jjjjiiUo mustaghfirln once. 

a a .*4 e 

jift ghafara i [v. trans.] 1 to forgive (3:135) Vj Ljjjill 
and who forgives sins but God? 2 to pardon (2:284) c-Uu 
iUu 2jiuj then He pardons whoever He will and punishes 
whoever He will. 

'jixLJ ^istaghfara [v. X, trans.] 1 to ask or to seek forgiveness 
of someone (4:64) J4i j kill ' 'A jilk I jUk ij ‘f^\ "jlj 

ll^j Ufjj kill I jikji Jjk-jll if they, having wronged themselves, had 
come to you and begged God for forgiveness, and the Messenger 
invoked forgiveness for them they would have found God 
forgiving, merciful 2 [no direct obj. with prep. 1] to invoke 
forgiveness (4:64) Jjl-'jll and the Messenger invoked 

forgiveness for them. 

jile ghdfir [act. part. pi. ghdfirun] one who forgives, 

pardons (40:3) Forgiver of sins and Accepter 

of repentance', * name of Sura 40, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 3 to the "Forgiving Lord", also 
called (>>4I (see cJ/'^ ^-m-n). 

jjifr ghafur [intens. act. part.] [an attribute of God] very 
forgiving, one who is given to forgiving (39:53) ^jl' jk kjj 
He is indeed the Most Forgiving, Most Merciful. 

jUfr ghaffdr [intens. act. part.] [an attribute of God] very 
forgiving, one who is ever given to forgiving (38:66) ^\'fLA\ tSj 
jUill jjjkll 1144“ j Lord of the heavens and the earth and 

all that is between them-the Mighty, the Ever Forgiving. 

jie ghufrdn [v. n. used inter]ectionally] forgiveness, pardon 
(2:285) Ijj'j dljljac [grant us] Your forgiveness, our Lord! 

maghfiratun [v. n/n.] forgiveness, pardon (13:6) ‘Jfj 
i_v:Ull jil and indeed, your Lord is full of forgiveness for 
people. 

jUi^-l ^istighfdr [v. n.] asking for forgiveness (9:114) 
sIjI U'jkj fjAfjjj jlaijl-l Abraham’s asking for 



forgiveness for his father was only because of a promise he had 
made to him. 

^al-mustaghfirln [pi. of act. part, mustaghfir] 

one who asks for forgiveness (3:17) and those 

praying for forgiveness in the small hours of the night. 

J/ui/£ gh-f-l to neglect, to overlook, to forget, to be distracted; to be 
simple, to be unmarked; to be anonymous, to be of low birth. Of 
this root, six forms occur 35 times in the Qur’an: taghfulun 

once; Ulacl ^aghfalnd once; ghdfil 10 times; ghdfilun 17 
times; ghdfildt once and JJac ghaflatun five times. 

Jiiu taghful [imperf. of v. ghafala, intrans.] to become 
inattentive, heedless (4:102) ‘cf- ".4 'jj^ ‘^j 

the disbelievers would [dearly] like you to be/come heedless of 
your weapons and baggage. 

JiiS ^aghfala [v. IV, trans.] to cause to neglect, to make 
oblivious, to cause to overlook (18:28) Ujkp ^ Uiac! y=u Yj 
and do not yield to him whose heart We have made oblivious to 
Our remembrance. 

Jile ghdfil [act. part.; pi. ghdfilun] one who is 

inattentive, oblivious, heedless (14:42) l!2«j ifll Yj 

tjjlllkill do not deem God oblivious to what the evil-doers do. 

ghdfildt [act. part. fern. pi. of ghdfilatun] heedless, 
innocent, unwary, unaware (24:23) p5liUll cij 

^ IjjJ those who accuse innocent/unaware 

believing, married women are cursed, in this life and the next. 

ghaflatun [n.] oblivion, heedlessness, inattentiveness 
(21:1) ijjCa ^ jjsI closer to mankind draws 

their reckoning, while they are turning away, in heedlessness', 
*(28:15) 4iac at a moment of inattentiveness, at a moment 

of heedlessness. 

gh-l-b (of the neck) to be thick and long, (of trees) to be leafy 
and full of branches, (of gardens) to be full of thick trees; to 
prevail over, to overpower, to defeat. Of this root, seven forms 
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occur 31 times in the Qur’an: ghalaba 11 times; 44^ ghuliba 

four times; ghalab once; ghalib three times; 

ghdlibun 10 times; maghlub once and <~r^ghulb once. 

ghalaba i [v. trans.] 1 to defeat ( 8 : 66 ) 

should there be a steadfast hundred of you, they will 
defeat two hundred 2 [with prep. (^] to prevail over, to 
overpower, to overwhelm (23:106) I jlli they will 

say, ‘Lord, our misfortune has overwhelmed us! ’ 

ghuliba [pass, v.] to be defeated, to be overpowered, to be 
overcome (3:12) you will be overcome and 

gathered into Hell. 

ghalab [v. n.] defeating, prevailing over (30:3) [> ‘^j 

but, after having been defeated, they will prevail. 

uJle ghalib [act. part.; pi. ghdlibun] one who is 

victorious, one who overcomes, one who defeats (3:160) b) 

if God helps you, no one can overcome you. 

ujjlLi maghlub [pass, part.] one who is defeated, overcome, 
subdued, vanquished (54:10) Ai'j t'ja and so he 

called upon his Lord, 7 am vanquished, so help me. ’ 

ijle ghulb [pi. of fern, quasi-act. part. ghalbd^’] luscious or 
abounding in trees thick with branches and leaves (80:30) 

Oc and luscious gardens. 

gh-l-i to be thick, to be gross, to be strong; to be severe, to be 
harsh, to be firm. Of this root, five forms occur 13 times in the 
Qur’an: kilcl ‘’ughluz twice; hUu i J ^istaghlaza once; kJc ghalTz 
eight times; ghildi once and kkk ghilzatun once. 

ialil ^ughluz [imper. of v. kJc ghaluza, intrans.] be harsh, be 
strong, be firm (9:73) kiklj jukil jaU 

Prophet, strive against the disbelievers and the hypocrites, and be 
severe with them. 

lalkLil ^istaghlaza [v. X, intrans.] to become thick, to thicken, 
to gain thickness (48:29) ^^ hUu . i li s'j'jU slki ^‘jjS 
as seeds that put forth their shoots, and [the earth] strengthens 



them [the plants] and they gain thickness, and rise straight upon 
their stalks. 

ghallz [quasi-act. part.] 1 harsh, severe (31:24) ^ 

We let them enjoy themselves for a while, 
then We drive them into a severe chastisement 2 callous, 
heartless, inhuman (3:159) ^ITjk IjliaajV iJc Lka "jlj had 

you been foul-mouthed, hard-hearted, they would have dispersed 
from about you 3 solemn, formidable, firm (4:154) dikij 

and We took from them a solemn pledge. 

iaitf ghildz [pi. n.] mighty, strong ones, firm, stern (66:6) 
jI jJ: and over it [Hell] are angels, stern and strong. 

ghilzatun [n./v. n.] severity, harshness (9:123) I 
and let them find harshness in you. 

ui/J/£ gh-l-f to cover, to wrap, to seal; to he uncircumcised; to he 
covered with vegetation. Of this root, only uJc ghulf occurs twice 
in the Qur’an. 

uiJft ghulf [pi. of quasi-act. part. uJc! ^aghlaf] enveloped, 
sealed up (2:88) djjla Ijllij they say, ‘Our hearts are 
impenetrably wrapped up [against whatever you say] . ’ 

gh-l-q to close, to shut, to lock, to holt; to he impatient, to he 
dumbfounded. Of this root, only cjak ghallaqat occurs once in the 
Qur’an. 

Jlfr ghallaqa [v. 11, trans.] to shut tightly, to shut several 
things (12:23) c^jshe bolted the doors. 

gh-l-l extreme thirst; to bar from drinking; shackles, to 
shackle; treachery, animosity, hatred; to confiscate; to purloin, to 
yield, to produce, to earn. Of this root, five forms occur 16 times 
in the Qur’an: ghalla four times; eJc ghullat once; J? ghill 

three times; ‘’al-^’aghldl six times and maghlulatun 

twice. 

(Jfr ghalla u I [v. intrans.] to defraud, to purloin (3:161) 'c}S Wj 
Jij [ji it is inconceivable that a Prophet would ever purloin 
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[something from the battle gains] (or, according to another 
interpretation: act unfaithfully) II [v. trans.] to shackle, to tie up 
(69:30) I jiii »take him, and put him in shackles. 

ghulla [pass, v.] to he tied up, to he shackled, to he 
immohilised *(5:64) epic [interj.] fettered are their hands!, 
may their hands be fettered! 

(Jfr ghill [n.] hatred, hitterness, rancour (15:47) ^ I- 
Jc and 'We will remove whatever rancour there is in 

their hearts. 

Jitei ^aghldl [pi. of n. ghull] fetters, collars, shackles (36:8) 
‘4i ^ Uj We have placed 

collars on their necks, right up to their chins, so they have their 
heads forced up. 

maghlulatun [pass, part.] shackled, tied up (5:64) pilij 
yjiP 5 dll i the Jews have said, ‘God’s hands are tied’’, 
*(17:29) J*kj fj do not be tight-fisted [lit. do not 

let your hand be tied to your neck]. 

gh-l-m youth, hoy, to he young, beautiful women; lust, to he 
lustful; to exceed the boundaries; to be in a rage. Of this root, 
three forms occur 13 times in the Qur’an: ghuldm 11 

times; ghuldmayn once and ghilmdn once. 

ghuldm [n., pi. ghilmdn] 1 boy (12:19) lii, 
good news! Here is a boy! 2 son (19:20) 

however can I have a boy/son, when no mortal has touched 
me? 3 manservant (52:24) [41 and there go 

around [waiting upon] them menservants of their own. 

j/J/^ gh-l-w to be excessive, to run too fast, to go too high, rashness 
of youth; to be expensive; to value highly; (of plants) to be thick 
and leafy. Of this root, only Ijliu taghlu occurs twice in the 
Qur’an. 

Ijiiu taghlu [imperf. of v. 5P ghald intrans.] to be excessive, to 
exceed the norms of propriety (4:171) 'i'j ^ Ijiu 
jPI IjJjSj people of the Book, do not go to excess in your 
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religion, and do not say anything about God except the truth. 


gh-l-y to boil; type of perfume. Of this root, two forms occur 
in a single place each in the Qur’an: yaghlT and ^ ghaly. 

yaghlT [imperf. of ^ ghald] to boil (44:45) 
jjjiui' like molten tar boiling in the bellies. 

ghaly [v. n.] act of boiling (44:46) like the 

boiling of hot water. 

gh-m-r open wasteland, tumultuous sea, to submerge, to 
overwhelm, hatred, grudge; ordinary people; oblivion; to be 
adventurous. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur’an: ghamratun twice and ghamardt once. 

S Jac. ghamratun [n.; pi. ghamardt] inundation, flood of 

water, oblivion (23:63) li* Jj indeed their hearts 

are [steeped] in oblivion of all this. 

cj) jac. ghamardt [pi. n.] turbulences, throes (6:93) ij tsy "/j 
[jjllUill if you could only see when the wicked are in 
the throes of death. 

gk-m-z nudge, wink; squeeze; dimple; to examine, to probe an 
animal for defects, weakness, faults. Of this root, only 
yataghdmazun occurs once in the Qur’an. 

jialiu yataghdmaz [imperf. of v. VI, intrans.] to wink at one 
another, to nudge one another (83:30) 'ojj-Ui Ilijj and 
when they pass by them they nudge one another. 

gk-m-d to sleep, to close one’s eyes; to let go; to be obscure; 
to travel through unchartered land; to lower the price of goods 
because of their inferior quality; to ignore; to examine carefully. 
Of this root, only I tughmidu occurs once in the Qur’an. 

tughmid [imperf. of v. trans. with prep. to have the 
price of an article brought down because of its inferior quality 
(2:267) 

select the bad things from it [your property] for charity when you 
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yourselves would not take it [if you were buying it] without 
having its price brought down. 

gh-m-m to cover, to conceal; clouds; obscurity, to be 
incomprehensible, to mumble; anxiety, distress. Of this root, three 
forms occur 11 times in the Qur’an: ghamm six times; ^ 

ghummatun once and ghamdm three times. 

ghamm [n.] distress, anguish, sadness, grief (3:153) lie 
Jju and He recompensed you with sorrow upon sorrow [also 
interpreted as: He rewarded you with grief upon grief]. 

^ ghummatun [n.] obscurity, source of ambiguity (10:71) V 
^ "(jSj do not let your affair [course of action] be 

something obscure for you. 

j»L«c. ghamdm [coll, n.] thick clouds (2:57) uiiSij We 

caused the clouds to shade you. 

^lolt gh-n-m sheep, to acquire sheep, to gain without trouble, to 
acquire as booty, spoils of war; to avail oneself of an opportunity. 
Of this root, three forms occur nine times in the Qur’an: jqc 
ghanima twice, maghdnim four times and ^ ghanam three 
times. 

^ ghanima a [v. trans.] to take as spoils of war (8:41) I 
j fJjWj ^ [jU c.‘(^ Uu! know that whatever you take 

[as spoils of war], the fifth of it belongs to God and the 
Messenger. 

maghdnim [pi. of n. maghnam] spoils of war, gains 

(48:15) iVi Ujjj UjikUl )aa.lkil lij [jjiLklll those who 

were left behind will say, when you set off for spoils [in order] to 
take [ them [, ‘Let us follow you. ’ 

^ ghanam [coll, n.] sheep and/or goats (20:18) ^ Jla 

l£jjl ‘It is my staff, ’ he said, 7 lean on it and 
I beat down leaves with it for my sheep’ (or, 7 restrain my sheep 
with it. ’) 

jlCilt. gh-n-y to be able to do without others, to be independent, to 
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be free from want, to be self sufficient; to be rich, to enrich; to be 
beautiful enough not to have to use cosmetics; to sing; (of a 
garden) to be full of flowering trees, to flourish. Of this root, six 
forms occur 73 times in the Qur’an: taghna four times; 

ghaniyy 39 times; ^istaghand four times; ghannd 20 

times; ^aghniyd^ four times and oj^ mughnun twice. 

taghna [imperf. v., intrans.] 1 to flourish, to be in 
existence (10:24) ^“^9 ’(4 as if it had not flourished just the 
day before (or, as if it had not been in existence just the day 
before) 2 to dwell (7:92) Ijjij ‘Js. as if they had not dwelt in 
it. 

^aghnd [v. IV, trans.] 1 to free someone from need, to 
make rich, to enable someone to be self sufficient (93:8) 41-4.jj 
and did He not find you in need and make [you] 
self-sufficient? 2 to avail, to be of use (46:26) Yj * ift. II 'ifv ^ 'ifv' 142 
c."(^ ■(> Yj but their hearing, their sights and their 

hearts availed them nothing whatsoever 3 to suffice in the place 
of something else (3:10) 14^ ‘^'^Yj\ Yj "(4^^ y 

neither their possessions nor their children will suffice them in 
lieu of God [also interpreted as: they will not protect them from 
God] 4 to protect from, to defend against (12:67) (^1 

7 do not protect you against anything that may befall 
you from God 5 to occupy the attention of (80:37) fYjj )4v l&I 
[jUl on that day each one of them will have a matter that 
concerns them [their own concerns to occupy them] (in another 
reading: a matter that concerns him, see: ‘'—n—y). 

^istaghnd [v. X, intrans.] 1 to do without, have no need 
for (64:6) kill lyyij 'jj^ they rejected [the message] and 

turned away but God had no need for them 2 to become 
self-sufficient (96:6-7) t^ji2,.-l »fj ‘J ^^41=2 'ffu^Y y 'ys indeed, man 
exceeds all bounds, when he thinks he has become self-sufficient! 

ghaniyy [n./quasi-act. part.; pi. »l^i ^aghniyd'’] 1 rich 
(3:181) ’cfidj kill y Ijlli [jjjll JjS kill jil God has indeed 
heard the words of those who say, ‘God is poor, while we are 
rich’ 2 one who is not in need of others, one who is able to do 



without others *(10:68) [an attribute of God] the 

Self-Sufficient One. 

mughnun [pi. of act. part, niughnl] one who suffices 
in taking the place of another, someone protecting another against 
something (40:47) jUll lj4 ‘^\ so will you take our 

place [stand in for us] in bearing a share of the Fire ? (or, will 
you protect us from some of the Fire?) 

gh-w-th to go to the aid of, to call for assistance, cry for 
assistance. Considering the uncertainty surrounding w (j) and y 
(ls) when they function as radicals, there is a connection and a 
degree of overlapping between this root and the root gh- 

w-th (q.v.) resulting in classifying tijUu yughdth under gh- 

y-th but classifying I jjUj yughdthu here. Of this root, two forms 
occur five times in the Qur’an: IjjUj yughdthu once and 
'’istaghdtha four times. 

liiUu yughdth [imperf. of the pass. v. IV tlucf ^ughltha] to be 
succoured, to be bailed out, to be relieved (18:29) IjjUj I ja»7 ., n ‘Jfj 
a Lfe4ll£ aUaj and if they cry for help they will be relieved 

with water like molten metal/tar, that scalds the faces. 

liiUjD ^istaghdtha [v. X] I [intrans.] to cry for help (18:29) "ojj 
a isffki Lfe41l£ aLij I jjUj I and if they call for relief they will 

be relieved with water like molten metal/tar, that scalds the faces 
II [trans.] to cry to someone for help (28:15) so 

one of his own people cried out to him for help. 

Jj/t gh-w-r depth, bottom, valley, lowlands, cave; to reach the 
bottom, to sink, to disappear, (of the moon and stars) to set; to 
raid; to be jealous; to go in haste. Of this root, three forms occur 
four times in the Qur’an: ft. ghdr once; jjt ghawr twice and 
eial jU2a maghdrdt once. 

j£- ghdr [n.] cave (9:40)jljdl Lia ij when the two of them 
were in the cave. 

jjfr ghawr [v. n. used as quasi-act. part.] entering deeply in, 
(of water) sinking in the ground (67:30) JaSyU ]jj 



fUu if all your water disappears/sinks deep into the earth who 
will bring you flowing water? 

cj) jUui maghdrdt [pi. of n. SjUw maghdratun] caves, caverns 
(9:57) "Jbj TjJjl j5 if they could 

find a place of refuge, or some caverns, or somewhere to crawl 
into, they would bolt away to it in great haste. 

o^hlt gh-w-s to dive under water, to dive for pearls, diver, a dive. 
Of this root, yaghusun and ghawwds occur once 

each in the Qur’an 

yaghus [imperf. of v. ghdsa, intrans.] to dive 

(21:82) -d [jjlajij and of the devils there are some 

who dive for him. 

ghawwds [intrans. act. part./n.] a diver, one who dives 
(38:37) >4 JS and of the devils, we have 

[subjected to him] every builder and diver. 

gh-w-t valley, lowland, to dig, to go deep in the ground, to 
relieve oneself; a place full of thick intertwined trees. Of this root, 
only IdUll ^al-ghd^it occurs twice in the Qur’an. 

iatle ghd^it [act. part, used as n. of place] a hollow low place in 
the open ground *(5:6) kuUll jk! c-k- one of you has just 

relieved himself [lit. one of you returned from the low land]. 

gh-w-l to kill hy stealth; to devour; to overwhelm, to deprive 
of reason, intoxication, materials affecting the mind or 
judgement; to seize; ghoul, troll, adder. Of this root, only J 
ghawl occurs once in the Qur’ an. 

Jjfr ghawl [v. n./n.] intoxication, inebriation, depriving one of 
his reason (37:45-7) 4^ 4 Vj Jj^ 44 V [...] 

a drink will be passed around among them [...] containing 
nothing that obliterates reason and they will not be intoxicated by 
it. 


gh-w-y darkness, hole in the ground dug up as a trap for 



wolves, to lure, to mislead, to seduce; to err, to stray from the 
right path; (of young camels) to become bloated from drinking 
too much milk. Of this root, five forms occur 22 times in the 
Qur’an: ghawd three times; ^aghwd eight times; 

ghayy four times; jc ghawiyy once and ghdwun six times. 

ghawd I [v. intrans.] to go astray (20:121) 

^ jii and Adam disobeyed his Lord and went astray. 

ghawiya a/t 5 jfr ghawd i [v. intrans.] to suffer from 
stomach troubles (in one interpretation of 20:121) Ai'j 
^ jii and Adam disobeyed his Lord and suffered stomach troubles 
[as a result of eating from the forbidden tree]. 

^aghwd [v. IV, trans.] to cause to go astray, to lead away 
from the right path, to tempt into doing wrong (38:82-3) Jli 
yi 'oifAA he said, 7 swear by Your might! 

I will lead astray all of them, save for Your true servants. ’ 

ghayy [v. n./n.] 1 misguidedness, delusion, error (2:256) 7 
'ijji ‘A sI jSI [there should be[ no compulsion in 

religion—true guidance has become distinct from error 2 evil; 
punishment (19:59) ^ so they will meet with evil. 

ghawiyy [quasi-intens. act. part.] one who has completely 
gone astray, an erring person (28:18) dhl ^ Jli 

Moses said to him, ‘You are clearly far astray. ’ 

ghdwun [pi. of act. part, tsghdwi] those who are in 
error, those who have gone astray (26:224) as 

for the poets the erring ones follow them [their whims]. 

gh-y-b the unknown, the invisible, depth of a well, to vanish, 
to be concealed, to be absent; to be doubtful; setting of the sun, 
the moon or the stars; to travel in the folds of the Earth; to 
slander, to backbite, gossip. Of this root, six forms occur 60 times 
in the Qur’an: yaghtdb once; Ml-ghayb 49 times; 

ghuyub four times; ghd^’ibatun once; ghd^’ibln three 

times and ghaydbatun twice. 

ujlJaj yaghtdb [imperf. of v. VIII, trans.] to backbite, to slander 
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the absent (49:12) '^j ' j Vj ancf <io not spy, 

and do not backbite one another. 

^al-ghayb [n.; pi. ghuyiib] 1 absence (12:52) 411j 

tj this [was] for him [my master] to know that I did 
not fail his trust in [his] absence [behind his back]', *(4:34) 
djUiiU. guarding their chastity during the absence [lit. 
guarding the absence] of their husbands (or, keeping their 
husbands’ secrets) 2 the Unknown, whatever is hidden, the 
unseen (13:9) ijill Jli the Knower of the hidden and the 

manifest', *(18:22) shooting in the dark, merely 

guessing [lit. throwing stones at something unseen] 3 the future 
(7:188) Uj jji-ll ‘-ryiJI duS ’jlj and if I had 

the ability to know the future I would acquire much good and 
harm would not touch me. 

ghdHbatun [quasi-fern. act. part.; pi. ghd^ibdtlcoW. 
n.] that which is hidden, unknown, or absent (27:75) ^ Uj 

^ fUUl there is nothing hidden in the heavens 

or on earth that is not recorded in a clear Book. 

ghaydbatun [n.] hidden depth, deep bottom (12:15) I 
^ and they became of one mind to place him in 

the hidden depth of the well. 

gh-y-th rain, to rain, to be given rain; herbage, pasture. 
Considering the uncertainty surrounding w (j) and y (ts) when 
they function as radicals, there is a connection and a degree of 
overlapping between this root and the root ^ j/^ gh-w-th (q.v.) 
resulting in classifying cjUj yughdth here but classifying I jjUj 
yughdthu under eiVj/j- gh-w-th. Of this root, two forms occur four 
times in the Qur’an: cjUj yughdth once and eiuill ^al-ghayth three 
times. 

liiUu yughdth [imperf. pass, v.] to be relieved [with rain and 
pasture] (12:49) djUi ^ a year when the people will be 
relieved with abundant rain. 

^al-ghayth [n.] rain (particularly at the time of drought) 
(42:28) U jk) djjill J>u jAj He it is who 



sends rain after they have lost hope, and spreads His Mercy. 

jjjit gh-y-r to alter, to modify, to change, to interchange; to he 
zealous; to he jealous; calamities, to raid. There is a certain 
degree of overlapping and confusion between memhers of this 
root and those of the root Jj/^ gh-w-r (cf. JsA ^aghdra to raid). 
Of this root, five forms occur 154 times in the Qur’an: 
yughayyir four times; yataghayyar once; mughayyir 
once; cAj^niughlrdt once and ghayr 147 times. 

yughayyir [imperf. of v. II, trans.] to change, to alter 
(13:11) La Ij’jjij V ‘q\ God does not change 

the condition of a people, until they [first] change what is in 
themselves. 

yataghayyar [imperf of v. V, intrans.] to change (47:15) 
"jj jjjl and rivers of milk whose taste had not 

changed [fresh-tasting]. 

mughayyir [act. part.] one who effects change (8:53) ‘ch 411j 

U I j’J^ ^ I'jjik ^ ‘jj kill that is because 

God would never change a favour He had conferred upon a 
people unless they change what is in themselves. 

cj )mughlrdt [pi. of fern. act. part. Sj:^ mughlratun] 
[horses] raiding (100:2-3) plj^^li Iklia pUjjklli [horses] 
striking sparks with their hooves, raiding at dawn. 

ghayr a negating nominal, always in a construct (kiUi=j) 
with the negated item. Semantically, it conveys various meanings, 
some of which are: 1 not (2:173) [41 5li fc. Yj ‘jl^\ 

but if anyone is forced [to eat such things[ by necessity, not by 
desire/not wanting to transgress nor violate the norms, he 
commits no sin 2 without (2:61) j^l (ind they 

killed prophets without any right', *(2:212) ^1—?. generously, 
without measure [lit. without reckoning] 3 different from (2:59) 
Ijkili [jjjll but the wrongdoers substituted a 

saying other than that which had been said to them 4 other than 
(2:173) <11' J 4 I Y Ja' 11»j and those [animals] over which names 
other than God’s have been invoked. 



gh-y-d den, thicket, bush, to disappear (by water into the 
soil), to recede, to dwindle, to abate, to diminish. Of this 
root, taghld and ghTda occur once each in the Qur’ an. 

taghld [imperf. of v. ghada, trans.] to diminish, to 

.0^ i f f . . a 

shrink, to fall short of, to fail to grow (13:8) JS JAj U ^ ■dll 
jI'jjj Uj J>lkjS/l dij God knows what every female bears, and 
that of which the wombs fall short of completion and that which 
they grow. 

JoA ghlda [pass, v] to be absorbed, to be made to sink into the 
earth, to be made to subside (11:44) dj i4c.U ^^l l!#j 
iUll (^^1 then it was said, ‘Earth, swallow up your water, 

and sky, cease [raining]’, and the water was absorbed. 


gh-y- 7 . to anger, to infuriate, to enrage, to vex, to gall; wrath, 
rage, ire, fury. Of this root, four forms occur 11 times in the 
Qur’an: kuil yaghli three times; ghayz six times; 
ghd^’izun once and taghayyu^ once. 

iajij yaghlz [imperf. of v. kili ghdza, trans.] to incense, to 
irritate (48:29) jUSlI that He may enrage the disbelievers 

with [the sight of] them [the believers]. 

^ ghay^ [n./v. n.] ire, fury, anger (3:134) 

L>^:ljll jjc and those who restrain [their] anger and pardon people. 

ghd^’i^un [pi. of act. part, ghd‘’if\ one who causes 
anger/infuriates (26:55) Ul indeed they have enraged 

us. 

taghayyu^ [v. n. of v. V] raging (25:12) Ijji'jj I 

they hear from it a raging and a roaring. 



fliil ^al-fa^ the twentieth letter in the alphabet; it represents a 
voiceless lahio-dental fricative sound. 

ifa- particle occurring some 2987 times in the Qur’an. It has four 
main grammatical functions in Qur’anic discourse: I fa- 
conjunctive particle (uJac (alternatively termed, instrument 
of conjunction (uic sbl), or simply conjunctive (^Ic)). As a 
conjunction /fl- may denote one of three things: 1 order i.e. 

joining phrases arranged in an order reflecting the logical or 
temporal sequence of events. It is usually rendered in English as 
‘and’ or ‘so’. Such an order may he: a) meaning-related 
(28:15) -Vile “lAA cind Moses struck him [with his fist] 

and [thus] killed him b) narrative-related {iscfS) (11:45) ^y is'Mj 
Lij Jlia Aj'j and Noah called out to his Lord, and 
said, ‘My Lord, my son is one of my family. ’ Verses in which a 
conjunctive/fl- appears to he joining phrases in an order contrary 
to the logical or temporal sequence of events are interpreted hy 
the commentators in such a way as to suit the logical order (7:4) 
hLG U'c.l=Li UUSIaI fly 'y. how many a town 'We have [intended 
to[ destroy, so Our punishment came to it, in which UYj ‘intended 
to’ is inferred (as elided) hy the commentators to show that the 
destructive action was carried out only after intention had been 
expressed 2 proximate sequence usually rendered in 

English as ‘and’ (as distinguished from protracted sequence 
denoted by the conjunctive thumma (^) (q.v.), which is 
usually rendered as ‘then later [on]’). The proximate sequence is 
always relative to the context itself and it may be one of two 
types: a) temporal, i.e. relating to the duration of time separating 
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two events connected hy fa-. The temporal/a- denotes immediate 
temporal proximity or direct consequence, in which case it is best 
translated hy ‘and’ or merely a semi colon, for example (47:15) 
iU I jSloj and they will be made to drink boiling 
water; it will tear their bowels. In contrast, the sequence of events 
connected hy fa- in the following verse takes place over a longer 
timescale and is thus appropriately translatahle hy ‘and then’, 
‘later on’ (73:14) 14liao ^a a '*^a a q\r. f 

jiSi liii. sbLii! ^ llkl then We fashioned the seminal 

fluid into a clinging clot, then We fashioned the clinging clot into 
a lump of flesh, then we fashioned the lump of flesh into bones, 
then We clothed the bones with flesh, then later on We 
constructed him into a different creation/creature. Verses in 
which both fa- and thumma appear to relate equally the same 
sequence of events as in the case of (23:14) above have been a 
subject of discussion amongst commentators, some of whom 
argue that the presence of thumma in this verse marks decisive 
stages in the development of the foetus, while fa- indicates the 
aspect of consequential, immediate, day-to-day growth, b) 
qualitative, i.e. showing grades or degrees of actions or attributes 
joined hy fa-. An example of qualitative/a- is (2:26) y ‘J\ 

Uis ^jiu 14 God does not shy away from drawing 

any comparison, [whether it be] a gnat and/or something beyond 
it (i.e., in smallness/largeness) 3 causality i.e., 

consequence, which occurs preceding an imperfect lM) in 

the subjunctive f-^), and functions as a complement of one of 
the following: a) negation ((^) (35:36) Yj Ijj 

‘(jA "4^4 they will neither be finished off and so die, nor will 
they have its torment reduced for them b) negative command 
(prohibition) translatable as ‘lest’ or ‘or’ (38:26) ^Yj 
and do not follow personal whims, lest they lead 
you astray from God’s path c) interrogative (7:53) U1 cV 

Ul IfUtii are there any intercessors to intercede on our 
behalf? d) expression of aspiration or desire ((^) (4:73) 

fjA (4^ would that / had been with them, then / should 
have made great gains e) expression of hope (e-Vj) (40:36-7) 

pfjZJI LjII,..! jiJj! that I may reach the roads- 
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the roads that lead to the heavens so I could look at the God of 
Moses f) prayer to, or invocation of, God (18: 40) "J Jfj 
lalj f 1 Ul ii 11 ^ tlfe* nry Lord 

may well give me something better than your garden, and send 
thunderbolts on your garden from the sky, so that it becomes a 
heap of barren dust g) coaxing or urging (u^u>>V') as in (63:10) 
which, because it is addressed to God, is given the euphemistic 
label ‘prayer’ ijSfj jjlati YJ ifj my 

Lord, if You would only reprieve me for a little while, I would 
give in charity and become one of the righteous II connective 
particle of apodosis (1=^1 J ^'j)> i-S- particle introducing the 
second part (complement) of a protasis (conditional clause), for 
certain constructions which would otherwise be grammatically 
inappropriate in this position. This occurs when the apodosis is 
one of the following: 1 a nominal clause (^4^) ^4^) (6:17) "Jj 
"jjpa JS ^ and if He touches you with good 

fortune [nothing can stop it, for] He has power over all things 2 a 
verbal clause 41^), where the verb is one of the following: a) 
imperative (>«!) (3:31) 4111 "jjl if you love God, then 

follow me b) prohibitive (^) (6:150) "442 5li I so if 

they testify, do not testify with them c) perfective, referring to the 
perfect tense (jjUII eiuiaJl Jjti), i.e. past perfect (12:27) ‘Jfj 
tjjaplliill jA j ^44^2 jjJ 4 but if his shirt was tom from 

behind, then she has lied and he is one of the truthful d) 

perfective, referring to time in the future perfect aspect Jiii) 
(jjawJI eiuiaJl, i.e. as if a future action has already taken place 

(27:90) jldl ^ "4*jkj jdLXi c-U- I>j and whoever comes with 

evil deeds, their faces will be cast into the fire e) coupled with a 
particle relating to futurity (5:54) 

kij42j kill "jjc you who believe, whoever of 

you goes back on his religion, [should know that in his stead] 
God will assuredly bring a people He loves and who love Him f) 
with apodosis preceded by negative particle id (k^ljil X kij^) 
(72:13) ISaj Yj 11*4 l>li 4jj ijla whoever believes in his 
Lord need not fear loss or injustice g) one of the so-called 
aplastic verbs (q.v. individual entries), namely 

(JbYsa) ‘how bad’, ‘how evil’; (ni'^ma) ‘how good’; (‘'asa) 
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‘maybe’; and 'o^ (laysa) ‘not’ (2:271) ^ 11?^ plSiUl I Jiu "jjl if you 
openly give charity, it is praiseworthy. Further remarks: 1 
grammarians refer to the implied conditional (jjSHI kiVJI), in 
which the conditional particle and protasis are omitted and only 
the apodosis is present. In these structures, the apodosis is 
preceded by a type of connective/a- that grammarians label asfa- 
whose function is to indicate the presence of an implied/elided 
conditional as in (3:60) IjSj !>li d£'j 

[this] is the truth from your Lord [if you really believe in this] 
then do not be of those who doubt [it]. This type of elliptical 
structure is considered to carry great emphasis 2 grammarians 
consider the connective fa-(^^ »U1I) as ‘suppressed’ when it 
does not occur, as it ordinarily does, in contexts such as those 
described above. Suppressed/omitted/a- in such contexts carries 
with it greater emphasis, as in (2:180) cii'-d'jil dl'jj "jjj 

i_a JJLXi if he leaves great wealth, it is prescribed that he 

should make bequests to parents and close relatives 3 verses in 
which fa- seems to be connecting imperfect verbs of a type not 
included in the above are usually interpreted in a way which 
conforms with the rules. For example, the verbal clause in (5:95) 
in the apodosis ■dll God will inflict retribution on him, 
which is connected by fa- for no apparent grammatical reason, is 
considered to be in fact rendered nominal by an elided pronoun 
huwa (ja), thus:di« ■dll which lends more emphasis to the 

statement, necessitating the inclusion of fa- dll if 

anyone re-offends, then it is upon him God will inflict retribution 
[on his very person] 4 non-conditional sentences conveying an 
underlying conditional meaning often conform to the rules 
governing the inclusion of connective/a- in conditional ones. The 
subject and predicate of the non-conditional nominal sentence in 
(2:274) are connected by fa- because of the sense of conditional 
dependence between the two, thus jl«jllj ePd oi-d' 

'sip. Jdi dj5Lcj those who give of their wealth by night 

and by day, in private and in public-[surely] their reward is with 
their Lord III resumptive fa- (^Uli^l), used as a conjunction in 
contexts where departures from previous themes are not complete 
(cf. wa j). It is often translatable as ‘therefore’, ‘so’, ‘considering 
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that’. An example of resumptive fa- can be found initiating 
(3:61), where the presence of the resumptive/a- links this verse to 
(3:59-60), namely: (3:59) p ol 

^ in God’s eyes Jesus is just like Adam—He created 
him from dust, and then said to him, ‘Be’, and he was; (3:60) 
bijbAll b“ ^ I> this is the truth from your Lord: so do not 

be one of those who doubt (3:61) jJb' t> U Aj ^ dLlk 
... Jaa 50 whosoever disputes with you concerning him, after the 
knowledge that has come to you, say ... IV introducing an 
explanation meaning ‘rendered by’ (in one interpretation 

of 7:4) li-d Uc.1^ UUS&il b'b many a town We have 

destroyed: Our punishment came to it ... \ so-called ‘redundant’ 
fa- (s'jjfj), or corroborative/«- prefixed to particle of oath 

sbf), emphasising the preceding argument (15:92) 4£jja 
indeed, by your Lord, We will surely take them to task, all 
of them. 

if\ji^f-^-d oven, to roast meat, to bake on an open fire or in an oven, 
raging core of an oven; throbbing of the heart. Unlike the word 
qalb (^45), the word fu”ad ("iji) is not used as ‘heart’ in either the 
Qur’ an or Arabic in general to refer to the actual organ, but rather 
to the faculty of thought, power of discernment and human 
emotion. Of this root, two forms occur 16 times in the Qur’an: jlya 
fu^ad five times and ’’afidatun 11 times. 

Jtij^fu^ad [n.; pi. s'jjai ‘’afidatun] 1 heart (14:37) 't> »-4ai 

so make hearts of humankind turn to them; 
*(11:120) di'jiya ^ ebjj with which We make your heart firm, We 
strengthen your resolution; *(28:10) f' 

variously interpreted as: the mother of Moses became free of 
concern, full of fear, bewildered or, devoid of patience [lit. the 
heart of Moses’ mother became empty/void] 2 mind, intellect, 
power of discernment (16:78) ^*44' lAAj 

bjjSdu and He gave you hearing and sight and minds [lit. hearts], 
so that you might be thankful; *(14:43) H ja they are devoid 

of comprehension, their hearts as air [lit. their hearts are vacant] 
3 innermost secrets (in an interpretation of verse 104:7) yid 
s'jjaS/l which rises over people’s hearts, reaches their 
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innermost secrets. 

jjSjLA f-^-y party, company, faction, portion, group of people; to 
split open, to cause a cleavage to appear. Of this root, two forms 
occur 11 times in the Qur’an: fi^’atun eight times and 

ffatan three times. 

'^fi^atun [n.; dual fi'’atdn\ 1 community, group, faction, 
company (8:19) "jlj Uli "j.Sua y'j your group will not 

avail you anything however numerous it becomes 2 army, fighting 
company, host (3:13) ^ ^Ic. 'JS. !:a there was a lesson 

for you in [the] two armies that met [in battle]. 

SjCijLA f-t-^ to cease, to quieten, to become still. Of this root, jjii 
tafta^u, occurs once in the Qur’an. 

jjij tafta^’u [imperf. of e-Jjifati^a, a sister of kdna 
(q.v.), with the negative particle U or V omitted], to continue 
(12:85) J <.s^ by God!— 

you will continue remembering/mentioning [lit. not cease to 
remember^ Joseph until you become extremely ill, or are of the 
dead. 

^jCiji^f-t-h aperture, space, to open; to find a way, key; to conquer, 
conquest, victory; to initiate; to adjudicate, judgement. There is a 
degree of overlapping between the two senses of ‘seeking 
victory’ and ‘seeking judgement’ because victory in battle is 
regarded as a kind of judgement between the antagonists. Of this 
root, nine forms occur 38 times in the Qur’an: '^fataha 12 times; 
^ futiha four times; tufattah once; Jstaftaha three 

times; ^fath 12 times; fdtihm once; ^al-fattdh once; 
mufattahatun once and mafdtih three times. 

'^fataha a [v. trans.] 1 to open, to open up (15:14) Ukia "jlj 
UU and even if we were to open for them a gateway 
into Heaven 2 to bestow upon, to favour with, to reveal to (2:76) 
kill ^ Uij jjjkj] how can you ever tell them what God has 
favoured you with? 3 to adjudicate, to judge, to decide (34:26) 
jaJj Uiu p l4'j loiu our Lord will gather us together, then 
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He will judge between us justly. 

'^futiha [pass, v.] 1 to be opened (39:71) UjiU. lij 

when they come to it, its gates are opened 2 to be let loose, to be 
loosened up (21:96) ‘Cy^ *f*j Liikii lij 

until such time as [the peoples of] Gog and Magog are let loose 
and they stream swiftly out of every highland. 

jjij tufattah [imperf. pass. v. 11] to be opened up (7:40) ^ V 
fUUl Ljljj] the gates of Heaven will not be opened up for them. 

^istaftaha [v. X, trans., with no direct object] 1 to seek 
victory, to pray for victory (8:19) J>Sc.U. jSa I [jj if you are 
seeking a victory, victory has already come to you [also 
interpreted as: if you seek judgement, judgement has already 
come to you] 2 to seek adjudication (14:15) Jlk- JS 'jkjia^rj 
jjjc they asked for God’s judgement/decision, but every obstinate 
tyrant failed [also interpreted as: they asked for victory through 
God’s help, but every obstinate tyrant failed] 3 [with prep. (^] to 
seek or ask for triumph over someone (2:89) 'ojkjfu.n Ijjl£j 
IjjaS [jjill ^ although previously they had been seeking triumph 
over those who disbelieved. 

^fath [n./v. n.] 1 victory (particularly in battle), break¬ 
through (61:13) [> help from God and an 

imminent breakthrough', * name of Sura 48, Medinan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to "the Triumph’ 
accorded to the Prophet 2 [with the definite article (^')] said to 
be the Opening of Mecca to the Muslims, upon its final surrender 
to the Prophet in 10 A.H./631 A.D., having been forbidden to 
them by the disbelievers since their flight to Medina ten years 
earlier (110:1) c-lk. lij when God’s help comes, and 

the Opening 3 judgement, arbitration (26:118) 
so make a firm judgement between me and them. 

fdtihin [pi. of act. part, ^^ifatih] those who are able to 
judge or to arbitrate; those who are capable of opening (7:89) l^j 
iijjf'j jaJlj lL«"ja 'Gifj lojjj our Lord, judge between us 
and our people in truth, for You are the best of judges. 

ka^\M MTfdtihatu or '^\ifdtihatu’Tkitdb name of Sura 1, 
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Meccan sura, so-named because of its function as "the Opening’ 
sura of the Qur’an. 

^al-fattah [intens. act. part.] the Best Judge, the Best 
Arbitrator, [an attribute of God] the Opener (34:26) jAj 

He alone is the All-Knowing Judge. 

mufattahatun [pass. part, fern.] willingly opened, thrown 
open, opened wide (38:50) pUk gardens of 

lasting bliss, the gates [of which] are thrown open for them. 

jjjLLi mafdtih [pi. of n. miftdh] 1 keys; responsibility 
*(24:61) k "J that which you are responsible for, that 

which you have stewardship over [lit. or that for which you 
possess keysf, *(6:59) knowledge of the Unknown 

is His domain [lit. with Him are the keys to the Unknown/the 
Hidden] 2 treasuring, storing, keeping (in an interpretation of 
verse 28:76) fjiS j T . A.' L ijjjl [jj their keep would weigh 
down a whole company of powerful people. 

j/cj/ti f-t-r to abate, to weaken, to slacken; weakness; period 
between two events; onset of intoxication, to be tipsy. Of this 
root, three forms occur once each in the Qur’an: yafturum, 

jAi yufattar and ififatratun. 

yafturun [imperf. of v. fatara, intrans.] to tire, to 
slacken, to let up, to desist (21:20) 'ojJ^ lP' they 

glorify [Him] night and day and they do not tire [of it]. 

jj4j yufattar [pass, imperf. of v. 11] to be relaxed, to be 
weakened, to be alleviated (43:75) bPP ^ it will 

never be alleviated from them—they [will remain] in utter despair 
therein. 

ijjifatratun [n.] interval, period; interruption, break *(5:19) 
JJjH '(> j'jja Jlc. after a break [in the sequence] of messengers, 
after an interruption [in the sending] of prophets. 

(^jCiji^f-t-q to split, to rip open, to rent, to slash lengthwise. Of this 
root, i^fataqa, occurs once in the Qur’an. 
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i^fataqa u [v. trans.] to split apart, to slit open (21:30) j) 
LiAUajia lajj tulS (j! I j’j£ (jjjll have those who 

disbelieve not considered that the heavens and the earth were 
[once/originally] a multi-layered mass and We split them? 

f-t-l to twist together, to entwine; twine, cord, thin rope. Of 
this root, di^fatll, occurs once in the Qur’an. 

iSit&fatll [n.] twine, string, thread, a cord-like fibre found in the 
groove of a date stone *(9:49) V they will not be denied 

an iota [lit. as much as a piece of fibre from a date stone] of 
justice. 

(jjCiji^f-t-n to purify gold and silver hy smelting them; to hum; to 
put to the test, to afflict (in particular as a means of testing 
someone’s endurance); to disrupt the peace of a community; to 
tempt, to seduce, to allure, to infatuate. Of this root, six forms 
occur 60 times in the Qur’an: cjafatana 17 times; 'j^futina six 
times; Q^futun once; fdtin once; maftun once and kui 
fitnatun 34 times. 

fatana i [v. trans., pass, 'cji^futina] 1 to seduce, to tempt 
someone away from [their convictions and beliefs] (5:49) 
dUj kill Jjj] U jjiakj [jc 21 "(j! and beware lest they tempt you 

away from some of what God has sent down to you 2 to put to the 
test (38:24) ^'j sliia Uu! ijl'j and David realised that We 
had put him to the test, so he asked his Lord for forgiveness 3 to 
attack, to afflict, to disrupt (4:101) I"J yja 

I jjaS yill y [jl you will not be blamed for shortening your 
prayers, if you fear those who disbelieve may attack you 4 to 
persecute, to torture (85:10) iiilwykllj yi«>4l Ijiia yill [jl those who 
persecute believing men and believing women 5 to lead into 
temptation and punishment, to delude (57:14) ),£;L.aaj! but 

you misled one another/yourselves. 

ij^futun [v. n./pl. of n. o^fatn or '^fitnatun] testing, trial 
(20:40) Jkl y y*-- e^ula Ujjj dHua'j and We tried you [with 
various] trials, so you stayed for some years among the people of 
Midian. 
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Cy^fdtin [act. part.] one who allures, one who talks someone 
into something, one who tempts, one who corrupts (37:162-3) U 
,^•^>'1 (3^ jA I> you cannot mislead by it [the false 

deity you worship] (or, you cannot lure to it) any but those who 
will burn in Hell. 

maftun [pass, part./v. n.] one who is deceived, one who is 
demented; one afflicted hy madness (68:5-6) jjdfu.A 

jjiidil and soon you will see, as will they, which of your two 
groups is the mad one (or, which of you [people] is the mad one). 

'^^fitnatun [n.] 1 test (8:28) ka your possessions 

and your children are only a test 2 affliction, trial (22:11) ‘cfj 
^ kui but if a trial befalls him, he reverts to his 
old ways [lit. falls flat on his face, turns back to front] 3 
persecution (2:191) and 

drive them out from where they drove you out, for persecution is 
more serious than killing 4 dissension, discord, civil unrest, 
infighting, mutiny (9:47) fSbu I j* J they would 

have scurried around in your midst, trying to sow discord among 
you 5 temptation, allurement (2:102) UaJ ^ 

‘jaSj kui 3=^ yot they [both] never taught anyone until they first 
said, ‘We are but a temptation—do not [fall for us and] reject the 
faith’ 6 treachery, defection, desertion (33:14) djWi "jlj 

Sju^I I jJi.. p UjLkai but if it [the city] had been entered from 
[all] its sides, with them in it, and they were asked to commit 
treachery, they would have committed it. 

jjCijLif-t-y youthfulness, youth, to he youthful, (of an infant/child) 
to reach youthfulness; vigour, to he vigorous; to formulate an 
opinion, counsel, to counsel, to give an opinion. Of this root, 
seven forms occur 21 times in the Qur’an: yuftl five times; 

tastaftl six times; J^fatd four times; cfuifataydn once; ^ 
fityatun twice; J^fitydn once and clpafataydt twice. 

yuftl [imperf. of v. IV, trans.] 1 to advise, to counsel 
(27:32) ijjJi ^ dJli she said, ‘Chieftains, give me 

your counsel in my affair’ 2 to elucidate, to interpret (12:46) 
t tjjl Joseph, the 
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truthful, interpret for us [the meaning of] seven fat cows being 
eaten by seven lean ones. 

111 tastaftl [imperf. of v. X, trans.] 1 to seek guidance, to 
seek a ruling, to ask for an opinion (4:127) iJll Ja fUJ' 

they ask you for a ruling about women—say, ‘God 
Himself will give you a ruling about them ’ 2 to seek elucidation, 
to ask for clarification (37:11) Ualk ‘^\ lilk so ask 

them: are they harder [for Us[ to create or those [other beings] 
whom We have created? 

Jt^fatd [n.; dual fataydn\ pi. cfhfitydn\ pi. of paucity ^ 
fityatun] 1 young man (21:60) a youth called 

Abraham 2 male servant (18:60) '^'j[ V adil Jli 

Moses said to his servant, 7 will not desist [from 
journeying] until I reach the place where the two seas meet’ 3 
assistant, helper, aide (12:62) and 

he [Joseph] said to his aides, ‘Put their goods back in their 
saddlebags’ 4 male slave, boy slave (12:30) Utia ijfjj jjjidl sfjLil 
5^.4j the governor’s wife is trying to seduce her slave. 

fataydt [fern. pi. n.] female slaves (4:25) y=>^ "fl I>j 

djLi.ay.d1 Lji t" ^ La L>^ djlxaydl i" cJ 7 and 

whoever of you who does not have the means to marry chaste, 
believing, free women, let him take [in wedlock] those which your 
right hands own of your believing slavegirls. 


f-j-j wide open space situated in a hilly area, wide paths 
situated in the valley between high mountains; sound or 
movement made by a frightened ostrich; unripeness of fruit and 
vegetables. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: '^fajj once and ^l^fijdj twice. 

'^fajj [n.; pi. ^l^fijdj] wide road in the valley between two 
mountains, mountain pass; ravine (71:20) 1^44 51)2 L^ IjSIdil that 
you may traverse its spacious paths', *(22:27) ^ JS y,a ydU 

they will come from everywhere, all directions [lit. every deep 
mountain pass]. 
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j/s;/ to gush forth, to explode; dawn, (of dawn) to appear; to 

cut, to divide, to cleave; to incline; to violate social or religious 
norms, to commit adultery. Of this root, 11 forms occur 23 times 
in the Qur’an: tajjur twice; J^fajjara five times; J^fujjira 
once; yatafajjar once; ^infajara once; fdjir once; 

fajaratun once; J^fujjdr three times; jy^fujur once; 
tajjlr once and J^fajr six times. 

tafjur [imperf. of v. fajara] I [intrans.] to incline; to 
gush forth; to commit a foul deed, to sin, to hehave in an 
outrageous manner (75:5) ^ wishes 

to continue in his outrageous denial of what is before him (or, 
that which is yet to come, namely the Resurrection, Reckoning 
and Retribution or, he wishes to continue in his vice, immorality 
and unrighteousness in days to come) II [trans.] to bring forth, to 
cause to spring forth, to let gush forth (17:90) 211 y 

't> we will not follow you [go along with what you 
say] until you cause a spring to gush forth for us from the Earth. 

Jf^fajjara [v. II, trans.; pass. J=^fujjira) to cause to gush forth 
(36:34) ^ 4"jkij and We have made to gush out of it 

springs of water. 

jaijj yatafajjar [imperf. of v. V, intrans.] to gush forth (2:74) 
^ j^iuj U1 '(> ‘ojj and from the rocks there are [some] 

from which streams gush forth. 

jaill ^infajara [v. VII, intrans.] to explode, to rush out (2:60) 
lie ijEc. Ixul ej'jaijli so twelve springs gushed out of it. 

fdjir [act. part.; pi. fajaratun, Jf^fujjdr] one acting 
wickedly, and outrageously, libertine, sinner, violator of religious 
teachings (71:27) IjUS iy?.li Vj IjjL Vj and only beget sinners and 
disbelievers. 

jj^fujur [v. n./n.] violating God’s commands; vice, 
wickedness, immorality, unrighteousness (91:8) Uljaij 
so He instilled into it [the capacity/conciousness for] its 
wickedness (or, rebellion) and its piety. 

tafjlr [v. n.] (act of) gushing out, exploding, bursting 



(17:91) and you cause rivers to gush forth 

through them forcefully. 

J:^fajr [n.] 1 dawn (24:58) j4ill Jja "(> before the dawn 
prayer, name of Sura 89, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to the "Dawn" 2 dawn light (2:187) ^ 
Jaill until the white streak of 

dawn light becomes distinct for you from the black [lit. the white 
thread of dawn becomes distinct from the black]. 

f-j-w clear hole in a wall, (in a cave) open space, gap; to 
make a hole. Of this root, s fajwatun, occurs once in the 
Qur’ an. 

fajwatun [n.] hole in a wall, open space (18:17) ‘^j 

kL« while they are in an open space of it [the cave]. 

(Jij^ji^f-h-sh to be excessive, immoderate or beyond measure; to be 
foul, to be obscene, to act in an indecent way, to be shameless, to 
use obscene language; adultery, to commit adultery. Of this root, 
three forms occur 24 times in the Qur’an: fahshd'’ seven 

times; kJ^\lfdhishatun 13 times and iJ^\'J>fawdhish four times. 

f.ltialfahshd'’ [n.] 1 abomination, foul, vile deed (2:268) 

'* -* j, /t *'* j,-* j, 

jaill Satan threatens you with the [fear of[ 
poverty and commands you [to do[ foul deeds 2 lewdness, 
fornication, adultery, immoral act, indecency (12:24) dUiS 

ijiJI kki thus [We willed it[ to avert evil and indecency 
from him. 

kj^\ifdhishatun [n.; pi. fawdhish] 1 foul deed, 

abomination (3:135) iUI IjjSi ‘J li] oiiJ'j those 

who, when they have committed a sinful deed or have [otherwise[ 
sinned against themselves, remember God 2 adultery, fornication 
(4:15) ‘fSjji quU those of 

your women who commit a lewd act, call four of you to testify 
against them 3 homosexual act (7:80) 'tjjjd Jli ij LLjlj 

jk! and Lot, when he said to his people, ‘How 

can you practise an outrage such as none in all the world has 
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ever perpetrated before you?’ 4 indecency, immorality, scandal 
(24:19) "(41' jdti'c. 'jjjjJI 'tjjjJI ‘cifor those 

who like to see immorality spread amongst those who believe, 
[there will be] a painful punishment. 

f-kh-r to be proud, to be boastful, to self-glorify. Tbe 
philologists classifyjUj fakhkhdr, earthenware, under this root 
presumably because of the shared radicals. It has, however, been 
suggested that the latter word is a borrowing, probably from 
Syriac. Of this root, three forms occur six times in the 
Qur’an: fakhur four times; tafdkhur once and jUi 

fakhkhdr once. 

jjai fakhur [quasi-act. part.] boastful, proud, vainglorious 
(4:36) Ijjii [jlS y ifll indeed God does not love a 

proud boastful person. 

jilij tafdkhur [v. n. of v. Ill] vying in boastfulness and self 
glorification (57:20) slidi Ua! I 

know that the present life is only play, amusement, decoration, 
and competitive boasting among you. 

fakhkhdr [coll, n.] fired earthenware (55:14) [> jli. 
jUill£ He created mankind out of dried clay, like pottery. 

jjiji^f-d-y to ransom, to redeem. Of this root, five forms occur 13 
times in the Qur’an: ts^fadd once; Ijjliu tufddu once; ^ 5-^1 ^iftadd 
seven times; !.\'4fidd’’ once and ki^fidyatun three times. 

fadd i [v. trans.] to ransom (37:107) We 

ransomed him with a momentous sacrificial animal. 

tufddl [imperf. of v. Ill is^^fddd trans.] to contend with 
someone in ransoming, to undertake to ransom (2:85) JdyiU "ojj 
JJk jilii isj^\ and if they came to you as captives, you endeavour to 
ransom them. 

^iftadd [v. VIII, trans. with no object] to seek to ransom 
(39:47) IjJjsy -ddo -dioj U uik 14 I jdh (jjdl J if [all] that 

is on the earth and the like of it, on top of it, had belonged to 
those who do evil, they would have offered it to ransom 
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[themselves]. 

(■\'4fida^ [v. n.] (act of) ransoming (47:4) ilja lljj 'Sxj Il« then 
afterwards [either releasing them] by grace or by accepting 
ransom. 

iJ^fidyatun [n.] 1 ransom (57:15) S/ today no 

ransom will be accepted from you 2 [jur.] redemption, 
compensation (2:196) ^14-^ I> ^"42 j 

44 ‘J ^'4^ j! if any of you is ill, or has an ailment of the scalp 
[and thus is obliged to shave his head before the time], [he 
should pay] a compensation of fasting, or almsgiving, or offering 
sacrifice. 

ej/j/iJ f-r-t sweet-tasting water: to be weak-minded; to violate 
religious norms. The philologists appear to derive the name of the 
Euphrates river from this root, while in fact the opposite would be 
more plausible. Of this root, cJ^furdt, occurs three times in the 
Qur’ an. 

ej)js furdt [quasi-act. part.] sweet-tasting water (77:27) [4144.-!j 
dl ja iUi and 'We gave you to drink sweet-tasting water. 

ihjjjf-r-th dung; emptying out the contents of a sack or a belly; to 
inform on someone. Of this root, farth, occurs once in the 
Qur’ an. 

farth [n.] dung, faeces (16:66) 4j"ja 
U^U. 141 We give you to drink what is from inside their bellies, 
from the midst of dung and blood, pure [clean] milk. 

^U^f-r-j that which is between the legs of a human and the hind 
legs of an animal, opening, cleavage, euphemesim for the sexual 
organs of the two sexes; hole; to open, to split, to cleave a way; to 
relieve; to set free. Of this root, three forms occur nine times in 
the Qur’an: '^yfurija once; ^^farj twice and ^j^furuj six times. 

'^^furija [pass, v.] to be split asunder (77:9) iUlJI lij 
when the sky is split asunder. 

^^farj [n.; pi. furuj] 1 gap, rift, cleavage, hole; flaw 
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(50:6) jj 2 "t> ’f 42 j 3 fUiUl IjjJijj "jJal do they 

not look upon the sky above them [and wonder at] how 'We have 
built and adorned it, with no splits in it? 2 the sexual organ, the 
private parts (23:5) those who guard their 

chastity [lit. sexual organs]', *(21:91) the one who 

guarded her chastity [lit. genitalia] (reference to the Virgin 
Mary). 

^/j/Li/-r-/i joy, happiness, to rejoice; conceit, pride; ungratefulness; 
affliction. Of this root, three forms occur 22 times in the Qur’an: 
C_^fariha 16 times; ^yfarih once and aj^_^farihun five times. 

^j^fariha a [v. intrans.] 1 to rejoice (10:22) idiill ^ ^ 

I ^Jij Jjjia cij^j until you are in the ships and they [the 

ships] sail with them [you] with a fair wind and they rejoice in it 
2 to exult proudly (3:188) I ‘J 'aJ}?4j ^ 

Jikll Uu do not think that those who exult 

in what they have done and who love to be praised for what they 
have not done—do not think they are in a safe place from torment. 

^^farih [quasi-act. part.; pi. farihun] 1 one who is 

rejoicing, full of joy (3:170) Uu 'a^ji rejoicing at 

what God has given them out of His grace 2 one who proudly 
exults in personal knowledge and/or earthly fortunes, one who 
gloats (28:76) jiS y bj God does not love those who 
gloat. 

to be unique, to be without peers; aloneness, oneness, to 
be single; to be separated, to be without companions; odd 
number. Of this root, two forms occur five times in the Qur’an: 
S^fard three times and is'.^\'yfurddd twice. 

ij^fard [quasi-act. part.; pi. is^'i'^furadd] 1 alone, solitary, by 
oneself (6:94) Jj US jiTj now you have 

returned to Us alone [just] as We first created you 2 single, 
singly (34:46) ^ Ijljai "J to stand before God, in pairs 

and singly 3 childless (21:89) eiiilj li’ja y iJj jj lijS'j'j 

b^jljll jju and [mention] Zachariah, when he cried out to his 
Lord, ‘My Lord, do not leave me childless, though You are the 
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best of inheritors. ’ 

^al-firdaws the sources almost unanimously agree that this 
word is a borrowing from either Ethiopic, Syriac, Nabataean, 
Persian or, most likely, Greek, and that it came into Arabic in 
pre-Islamic times. This word occurs twice in the Qur’an. 

^al-firdaws [n.] Paradise, a favoured part/rank/station 
of Paradise (18:107) "(4^ II'oj-iS oj 

Vjj but those who believe and do good deeds will be given the 
Gardens of Paradise for an abode. 

j/ jji^f-r-r to flee, to escape, to take refuge, place of refuge; to be in 
a hurry; to shake oneself. Of this root, three forms occur 11 times 
in the Qur’an: y farra six times; JJfirdr four times and 'Jd 
mafarr once. 

‘^farra i [v. intrans.] to flee, to fly from (62:8) Ij) 

kili indeed, the death you flee from will [certainly] 

come to meet you. 

J^firdr [v. n./n.] escaping, running away, fleeing; flight 
(18:18) I'Jji r'l’.'l-i l jl had you seen them, you would 

have turned away from them inflight. 

'Jla mafarr [v. n./n. of place.] (act of) fleeing; place to which 
one flees, refuge (75:10) jiidi 'Gl\ on that Day man 

will say, ‘Where is the escape?’ (or, ‘Where to flee?’, or, ‘Where 
is the place to escape to ? ’) 

(Jijjjf-r-sh beating of wings, spreading of wings, butterfly; to 
spread, to lay out; bedding, nest, bed; wife, husband. Of this root, 
five forms occur six times in the Qur’an: J^^farasha once; 
farsh once; i_f\^firdsh once; furush twice and fardsh 
once. 

ijtj^farasha u [v. trans.] to spread out, to lay out, to expand 
something (51:48) Ulul'ja and the Earth We 

spread out-how excellent is the paver! [lit. are the pavers!] 

farsh [n./v. n.; used also in the sense of pass, part.] 





701 


furnishings, beddings [also interpreted in the following verse as 
‘thrown down and slaughtered as sources of food’] (6:142) '(>j 
I jK Uja'j 41 jlak and of the livestock, [He gave 

you] beasts of burden and [beasts] as [the source of material for 
your] furnishing [also interpreted as to be sources offood]-so eat 
of what God has provided for you. 

jaj^firdsh [n.; pi. finish^ 1 spread, expanse (2:22) 

Lifji J.S1 He Who made the Earth an expanse for you 2 

bedding, furnishings, couches (55:54) 

reclining on couches lined with brocade 3 wife, mate (in one 
interpretation of verse 56:34-5) [jAUUu! Uj ijijij with 

honoured wives/companions (or, raised couches)—We have 
fashioned [created] them anew. 

JA^fardsh [coll, n.] butterflies, moths (101:4) '?ji 

dj ylA ijil jillS the Day when people will be like scattered moths. 

f-r-d to incise, to indent; to make obligatory, obligation, 
enforcement, enforced absence; to be advanced in years; 
appointed measure. Of this root, four forms occur 18 times in the 
Qur’an: ij^^farada nine times; k^^farldatun six times; 
mafrud twice and o^Jlfarid once. 

(Ja'^farada i [v. trans.] 1 to make obligatory, to ordain (33:50) 
liiaja Ui lisle ja We know what We have made 
obligatory upon them concerning their wives 2 [jur.] to make a 
specific commitment, to assign, to fix (a dowry) (2:237) ‘djj 

Ua ‘—11 .-sja aSj qA j i . 1 al jaTllh but if yOU 

divorce them before consummating the marriage but after fixing a 
dower for them, then [give them] half of what you had 
[previously] fixed 3 to make lawful, to sanction (66:2) 4111 ja 
JsSjUul 41^ JsSl God has sanctioned for you [believers[ the undoing 
of [such of] your oaths 4 to make binding upon (28:85) b' 

aUda dlal'j! '(jr»"jill 2^ He who has made the [teachings in the] 
Qur’an binding on you [Prophet] will return you to an appointed 
time/place 5 to undertake (2:197) daUjida 

J'ae. Yj jjlaa Yj dia'j 5la the pilgrimage [takes place] during 
prescribed [lunar] months—so whoever undertakes the pilgrimage 



702 


in these months should not speak indecently, misbehave or 
quarrel [on the pilgrimage]. 

farldatun [functioning as pass, part.] I [nominal] 
something made obligatory, something apportioned by law, 
something binding or incumbent (4:24) ^ ^ Yj 

Ak=jjall pkj but there is no sin for you in what you do by mutual 
agreement after [fulfilling] the obligation II [adverbially] 
obligatorily (4:24) [jAjjkl jjU ^ Ui such of 

those [wives] as you have enjoyed—give them their dues, as an 
obligation (or, if you wish to enjoy women through marriage, give 
them their dower—this is obligatory). 

mafrud [pass, part.] made obligatory or binding; 
apportioned, appointed (4:7) 11:=11^^ JS j! a portion 

from it, be it small or large, a legally specified share (or, 
obligatory share). 

^Ja jli farid [quasi-act. part.] (of cows) being very old, 
advanced in age (2:68) Uli [jl y'jl "jkj Yj o^jli V s'jl l^J it is a 
cow [which should be] neither too old nor too young, but 
in-between. 

lajjji^f-r-t to precede, to be at the fore; to be in excess; to neglect, 
to inadvertently allow to escape; to compete. Of this root, four 
forms occur eight times in the Qur’an: k’jl yafrut once; 1=1)3 
farrata five times; mufratun once and Ik^furut once. 

ial)L yafrut [imperf. v., intrans. with prep.^] to hasten and do 
an evil action, to do a bad thing before reflection *(20:45) Uj 
1111 J=jl [j] we fear he may hasten to punish us. 

farrata [v. II] I [intrans. with prep. (^] 1 to be remiss, to be 
careless (39:56) cjL'ja k ^ IjH-l woe is me for having 

neglected what is due to God 2 to be wasteful with; to fail to act 
in the proper way, to be wanting as regards carrying out one’s 
duties (12:80) H e&a ‘j-j and before that you were 

careless of [your duty to] Joseph II [trans.] to leave out, to 
overlook, to neglect (6:38) =‘^-1 [> t^l^l ^ UL'ja k We have not 
overlooked anything in the Book. 
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C^jfajU mufratun [pi. of pass. part. mufrat] abandoned, 
wasted (16:62) ‘3 there is no doubt that 

the Fire is theirs—and that they will be abandoned [there]! 

ia^furut [v. n.] excess, neglect, failing, abandoning, 

shortcoming (18:28) U=>j 2 and his doings have become 

rife with shortcomings. 

£/ jji^f-r-‘' to be tall, to grow high; (of a tree or mountain) the upper 
part; to climb. Of this root, ^_^far'^ occurs once in the Qur’an. 

£^far'^ [n.; coll, n.] upper part, branch; branches (14:24) 
f-UUl ^ 14 ^ j 2 j like a good tree whose root is firm 

and whose branches are [high] in the sky. 

j/^/j/tiPharaoh; to act tyrannically, to oppress; sagacity, 
intelligence, cunning; crocodile. Some philologists derive 
fir’'awn from this root, but the majority recognise it as a 
borrowing from the language of the Copts, with other meanings, 
presumably, derived from it. Of this root, fir‘'awn, occurs 
74 times in the Qur’an. 

fir’^awn [n.] Pharaoh, king of Egypt (10:79) "cjya.‘J Jla'j 
JSj and Pharaoh said, ‘Bring me every learned 
sorcerer. ’ 

^jjj^f-r-gh wasteland, space, emptiness; width; to be empty, to be 
unoccupied, to be free; to finish, to be devoted. Of this root, three 
forms occur six times in the Qur’an: faragha twice; 

’’ufrigh three times and ^Jifdrigh once. 

^[^faragha u/a [v. intrans.] to become vacated; to take leisure; 
to complete an assignment, to become free of tasks, to free 
oneself of all duties (94:7) Eli when you have 

completed [one task[ toil [in another[\ *(55:31) We shall 

take you to task [lit. we will free ourselves exclusively to you]. 

p ji) "ufrigh [imperf. of v. IV, trans.] 1 to empty, to pour out 
(18:96) bring me copper [molten metal[—that I 

may pour over it! 2 to grant, to bestow, to vouchsafe (7:126) lij 
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lilc ^ js! our Lord, bestow steadfastness upon us. 

^Jkfarigh [quasi-act. part.] unoccupied, deserted, empty, 
desolate *(28:10) -s'ja the heart of Moses’ 

mother became carefree, full of fear, bewildered or, devoid of 
patience [lit. became empty]. 

jji^f-r-q to scatter, to disperse, to spread over a period of time; to 
separate, to distinguish, to cause to be distinct; to split; to 
discriminate; opening between the front teeth; group, faction. Of 
this root, 17 forms occur 72 times in the Qur’an: tfjfaraqa three 
times; yafraqun once; yufraq once; farraqa nine 

times; oa jSjli fdriquhunna once; jjii tafarraq eight times; 
farq once; S3 fif'd once; '^‘^firqatun once; S3fifdq twice; eijlijli 
fdriqdt once; Sififcifid 29 times; four times; 

furqdn seven times; jjjaj tafrlq once; mutafarriqun once 

and mutafarriqatun once. 

Jja/ara^a i [v. trans.] 1 to split, to part (2:50) Tj 

and when 'We parted the sea for you [also interpreted as: by your 
going through it, i.e. used you to part the sea] 2 to spread over a 
period of time, to give something in instalments or in several 
parts; to make distinct (17:106) pSL Jic. sUa'ja ljrc."jaj it 

is a Qur’an/Recitation that 'We have revealed in parts, so that you 
recite it to people at intervals 3 to judge between, to arbitrate 
(5:25) 'Sfij djS Vj idLI V Ifj my Lord, I 

have control only over myself and my brother, so judge between 
the two of us [also interpreted as: separate between us and these 
disobedient people]. 

yafraqun [imperf. of v. jja fariqa, intrans.] to fear, to 
take fright, to run away (9:56) "^3 but they are, in fact, 

people who take fright. 

S3^ yufraq [pass, imperf.] to be made distinct; to be decreed, 
to be decided (44:4) jJi JS S3^ ^ [o night] in which every 
matter of wisdom is made distinct. 

(£3forraqa [v. II, trans.] 1 to fragment, to split into fragments, 
to divide, to splinter (6:159) I jjl£j 1 33 those who 
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have splintered their religion and become factions 2 to make a 
distinction between (2:285) oj) tijij V we make no 

distinction between any of His messengers 3 to sow dissension, to 
cause discord (2:102) 'cw 5^ ^ ^o, 

from these two, they learn that by which they can cause discord 
between a man and his wife. 

ijJ^fdriq [imper. v. Ill, trans.] part from, separate from (65:2) 
^ j’Jidu ‘jjAjSjli j! ^ 'jjiL I iU when they have 
completed their appointed term, either keep them honourably, or 
separate from them honourably. 

tafarraq [v. V, intrans.] 1 to part, to separate from one 
another (4:130) ‘Jfj but if they [husband and 

wife] do separate, God will provide for each out of His plenty 2 to 
become disunited, to split into factions (3:105) IIjjjS Vj 
Ljlukl U jkj ■;> I do not be like those who, after they 
have been given clear revelation, split into factions and fall into 
disputes 3 [with prep, j] to divert, to lead away (6:153) ‘cj'j 
dfadl Ij* iTi Vj 1 yi .»this is Aly 

path, leading straight, so follow it, and do not follow [other] 
ways—they will lead you away from His way. 

(Jjkfarq [v. n.] distinguishing, separating, discriminating 
(77:1—4) ^J by 

the emissaries sent forth in swift succession, then violently 
storming, then scattering far and wide, then distinguishing 
separately. 

£ A . 

S^firq [n.] section, division, side (26:63) oj? JS 
^ajJkdl so it parted—each side like a mighty mountain. 

^[^firqatun [n.] party, group, company (9:122) JS I> 

AijLL 44“ so if only a [single[ party out of each group of them 
were to go forth. 

(j\^firdq [v. n.] separation, severance (18:78) jlj? Ija Jli 
he said, ‘This is the parting between you and me. ’ 

c£ljk fariqdt [pi. of fern. act. part. fdriqatun] ones who 
discriminate; ones who separate, ones who sort out (77:1-4) 
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^ q° cS^)ilxJj^\j hy the 

emissaries sent forth in swift succession, then violently storming, 
then scattering far and wide, then distinguishing separately. 

iji^farlq [n.; dual a^_^fariqdn] 1 group, faction (42:7) ^ jjjs 
jj?Ul ^ one group is in the Garden and one group is in 

Hellfire', *(11:24) ojiijill the two groups (an epithet for the 
helievers and the non-helievers) 2 some, section (2:188) lija IjKIjI 
Jjli! ■;> that you may usurp some of other people’s 
property sinfully. 

Cj^j^furqdn [v. n./n.] 1 the criterion for distinguishing right 
and wrong, a standard hy which to discern the true from the false 
(8:29) dlija 'fS\ Jjdaj I jajj "jjl if you remain conscious of God, He 
will give you a criterion of discrimination [between right and 
wrong]-, *(8:41) >11 j."> the day of decision or, the day when the 

truth was distinguished from the false [interpreted as either: the 
day when the Muslims and Quraysh fought their first battle at 
Badr (in the year 2 A.H./623 A.D.), or (3:155, 166) the day when 
the armies of Quraysh and its allies fought the Muslims in the 
battle of ^uhud (in 3 A.H./624 A.D.)] 2 (possibly) body of 
religious teachings, guidance *(2:53) 'o^>l'j '^1^' Tj 

remember when We gave Moses the Scripture, and the 
guidance that you may find the right way 3 the Qur’an, the 
Differentiator (25:1) b^>l' J> l5-i1' 41'jUj 

exalted is He who has sent down the Differentiator to His servant 
that it/he may be to all beings a warner, * b^>ll name of Sura 25, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
"Scripture that Distinguishes Right from Wrong’. 

Jj>j tafrlq [v. n.] sowing dissension (9:107) 
bji«>4l bS '>S'j fjj^ and those who built a mosque [in an 
attempt] to cause harm, disbelief and dissension among the 
believers. 

ij'jSM mutafarriq [act. part.; fern. ^>l« mutafarriqatun', pi. 
mutafarriqun] 1 different (12:67) >>il« but 

enter through different gates 2 several; divided (12:39) 

Vr>l >11 j.! bA bAj^ would several gods at variance be 
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better or God, the One, the All-Powerful? 

Ajjji^f-r-h to be good-looking, to be accomplished, to be active. Of 
this root, ca^Jifdrihln, occurs once in the Qur’an. 

»jli fdrih [quasi-act. part.] s ki llful; fine, comely (26:149) 
jjjA jli d fii cind you carve out of the mountain [side] 

fine dwellings. 

isjjji^f-r-y to cut, to chop, to tear up; to acquire riches; to fabricate, 
to feign, to forge, to invent. Of this root, eight forms occur 60 
times in the Qur’an: ^iftard 49 times; yuftard twice; 

^iftird^ twice; muftard twice; muftaraydt once; 

muftarl once; muftarun twice and ^^fariyyan once. 

^iftard [v. VIII, trans.] 1 to forge, to fabricate, to make 
something up (11:35) ki'jjal jjl Ja sfjjal maybe 

they will say, ‘He has made it up’—say, ‘If I have made it up, upon 
me falls my own crime’ 2 to commit an abomination (4:48) I>j 
'Vhf- ijjA\ paa but anyone who assigns partners to God 

has concocted a tremendous sin 3 [with prep. to attribute 
something to someone falsely (17:73) Ijjk’j! dbI fAS. ‘Jfj 

lilc dUj [Prophet] the disbelievers planned to tempt you 
away from what 'We revealed to you, so that you would attribute 
to Us some other [revelation]. 

AHftird’’ [v. n.] forgery, calumny, false representation, 
false attribution (6:140) ^ l-a and [they] 

fobade that which God provided them, falsely attributing [all 
this] to God. 

muftarl [act. part.; pi. ojj^ muftarun] inventor of 
falsehood, forger, one who fabricates (11:50) V] "oj you 
are nothing but fabricators. 

muftard [pass, part.; fern. pi. muftaraydt] 

invented, fabricated without foundation, forged (28:36) li* U Ijlli 

yi they said, ‘This is nothing but forged magic. ’ 

tj^fariyyan [quasi-act. part.] great, wonderful, amazing; 
contrived, shocking, unprecedented (19:27) aal Ijlli 
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Ijji they said, ‘Mary, you have done something terrible!’ [also 
rendered by commentators as: wonderful, unheard of, strange, of 
great magnitude, of great gravity, something false]. 

J/J/iJ f-z-z to unsettle, to dislodge, to frighten, to disturb; to 
overcome; to ooze. Of this root, two forms occur three times in 
the Qur’an: 'Jl^yastafizz twice and jjial-l ‘’istafziz once. 

'jiiuu yastafizz [imperf. of v. X, trans.; imper. jjaal-l ’’istafziz] to 
unsettle, to dislodge, to scare away, to unsettle (17:103) ‘J jIjU 
^ sUa'jcU '(> ji5l4 so he wanted to dislodge them 

from the land, but We drowned him and those with him together. 

^Ijj^f-Z-’’ to be frightened, to be afraid, to take fright. Of this root, 
three forms occur six times in the Qur’an: '^y^fazi'^a three times; 
'^yffuzzi'^a once and ^^faza"^ twice. 

'^j^fazi^a a [v. intrans.] to take fright, to be terrified (38:22) ij 
^ jaa jjl'a ^ Ijii.a when they entered upon David, and he 
became afraid of them. 

'^^fuzzi‘’a [pass, of v. II., with prep. [>] to take someone’s 
fear away, to wipe out terror (34:23) Jli IiU Ijlla ^ ja Iij ^ 

until, when terror is lifted off their hearts, they say ‘What has 
your Lord said? ’ 

^j^faza^ [n.] terror, fright (27:89) ^ 

jjjV'e- ^ 1)2 I> whoever comes with a good deed will be 
[rewarded with] something better, and be secure from fear on 
that day, *(21:103) jiS/l variously interpreted as: blowing of 
the trumpet heralding the Day of Resurrection, Hellfire or, death 
[lit. the greatest Terror]. 

^ju^ji^f-s-h to be wide, to be spacious, to be roomy, to make room, 
clear open space. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: ^fjLyafsah twice and tafassah once. 

yafsah [imperf. of v. trans.] to make room, to make space 
(58:11) fSl kill Ijklujli ^ Ijklij Jja ljj if it is said to 

you, ‘Make room for one another!’ in assemblies, then make 
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room, and God will make room for you. 

jilij tafassah [imper. of v. V, intrans.] make room for one 
another (58:11) I^ IjlliG Ji lij I jiA'c. 'jjAB you 
who believe, if it is said to you, ‘Make room for one another! ’ in 
assemblies, then make room. 

iju^ji^f-s-d to corrupt, to spoil, to decay, to fall into disorder, to be 
perverted, to be wicked; to make trouble. Of this root, five forms 
occur 50 times in the Qur’an: ii^fasada three times; Mfsada 
15 times; jUa fasdd 11 times; mufsid once and 
mufsidun 20 times. 

iui fasada i/u [v. intrans.] to become corrupt, to fall into 
disorder (2:251) 'i'Jj if it were 

not for God’s repelling some by means of others the Earth would 
become corrupted. 

iuii ^afsada [v. IV] I [with prep. intrans.] to act corruptly, 
to play havoc, to cause damage (2:30) ^ ^51211 dfi'j Jli jjj 

I> Ifcil l 54^' ' j5li Aik. when your Lord told the angels, 
7 am putting a successor/representative on earth’, they said, 
‘How can You place on it someone who will cause damage?’ II 
[trans.] to corrupt, to throw into disorder, to ruin (27:34) dljidl [jj 
kli! Sjc! I jlk-j ^ JLA I jk'j ljj whenever kings/wealthy 
people enter a city, they corrupt it and make the noblest of its 
inhabitants debased. ’ 

i\j^fasdd [v. n./n.] 1 mischief, wrongness, destruction, 
causing corruption (5:32) dSS Ikka ^ kij ]> 

lik?. whoever kills a person—not [in retribution] for [the 
killing of] another nor for spreading corruption in the land—it is 
as if he has killed all humankind 2 disorder, corruption (8:73) j 

jlkaj ajkaj c-CTjl ■ >!» i IjjiS thoSe who 

disbelieve are allies of one another—if you do not do it [what you 
have been commanded to do], there will be persecution in the 
land and great corruption 3 physical damage, drought, death, 
malfunction, scarcity of goods (30:41) kj Jki'j 1)4' 

corruption has appeared on land and sea 
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[everywhere] because of what people’s own hands have earned 
[i.e. done]. 

mufsid [act. part.; pi. mufsidun] mischievous, 

destructive, corrupting person, someone who causes disruption, 
someone who spreads corruption, ruining, causing corruption 
(18:94) ‘ci indeed Gog and Magog are 

causing destruction in the land. 

jju^ji^f-s-r to explain, to interpret, to explicate, to elucidate. Of this 
root, tafsTr occurs once in the Qur’an. 

tafslr [v. n. of v. 11] explanation, interpretation, 
elucidation (25:33) 'tdjjjlj Vj they 
never offer an argument to you without Our bringing you the 
truth and a better explanation. 

f-s-q the old expression ^'jl\ (fasaqat ^al-rutabatu) 
‘the fresh, ripe-soft date emerged out of its skin’, is often quoted 
as an illustration for the central meaning of this root, namely, 
something coming forth from another (mainly in a had or corrupt 
manner). The Qur’an extends the original meaning to include the 
concept of acting outside moral and social norms in general and 
violating Islamic teachings in particular. Certain actions of 
Muslims, as well as non-Muslims, are described as (fisq). All 
actions described as jiS (kufr) (q.v.) can also be described asfisq, 
but not vice versa (see shirk). Fisq is used to describe actions 
widely ranging from those as drastic as denying God, to much 
lesser ones such as eyeing up a woman lecherously. Other 
derivative meanings include disobedience, breaking away from 
social norms and deserting the community. Of this root, five 
forms occur 54 times in the Qur’an: S^fasaqa 10 times; ^S^fisq 
three times; t>-li fdsiq twice; fdsiqun 35 times and 
fusuq four times. 

i^u&fasaqa u/i [v. intrans.] 1 to reject God’s message (6:49) 
'jjjaliij I jjl£ Lu Lilikll LuUIj I jjjS j as for those who rejected 

Our signs, torment will afflict them for that which they rejected 2 
[with prep. ]>] to deviate from, to disobey a command of God 
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(ISiSO) tjc- tjl£ Vj 'jiw7i^ 'jiW ml a^x^LaH lala jjj 

^'j awii 'We said to the angels, ‘Prostrate yourselves before 
Adam, ’ and they prosrated themselves, except ^iblis-he was one 
of the jinn and so deviated from the command of his Lord 3 to act 
in an abominable manner, to act corruptly, to cause corruption 
(17:16) I bj'J lijj and if we desire to 

destroy a town. We command the affluent of its inhabitants, and 
they commit abominations in it. 

jjulfisq [v. n./n.] violating religious teachings, acting outside 
God’s command (6:121) "(2 Vj do 

not eat [the meat] of [that] over which the name of God has not 
been invoked, for that would be violating God’s command. 

^^yj^ifusiiq [v. n./n.] 1 acting in deviation from the Faith, 
acting in a way which is not commensurate with the teachings of 
the Faith, ungodly act, breaking a law (49:11) I fjfn Yj 

jjUuyi 'Aj jjlaall and do not revile one another by nicknames— 
how evil an attribute is ungodliness after belief 2 breaking the 
rules, disobedience, crime (2:282) Vj '4 ' 

jjloa kili bjj 4 ^ 2 : have witnesses present whenever you 
trade with one another, and let no harm be done to either scribe 
or witness, for if you did [cause them harm], it would be a crime 
on your part. 

^yJ2fasiq [act. part.; n.; pl. aJLJl fasiqun] 1 non-believer in 
God, one who rejects God’s message, godless, atheist, infidel 
(32:18) b^S b^ ’t>4' is someone who is a believer 

equal to someone who is a rejecter of the faith? 2 apostate, 
deserter of faith, rebel, rebellious (9:84) ('4 "44“ 4-^ Yj 

bj^oli JJk j IjjUj a fdjj IbjiS 4jj s jja ^ Yj never pray over 

any of them who die, and never stand by his grave—they have 
rejected God and His Messenger and died as deserters of the 
faith 3 one who acts in a way which is not commensurate with the 
Faith, lawbreaker, heretic (57:16) LiM Ijjjl bi^l^ I jjjSi Yj 

bj4--li 44“ ‘ 4^42 ii2.42 4^ they should not be like 

those who were given the Scripture before, for whom the time 
became too long, so their hearts hardened, and many of them 
were rebels 4 unreliable and untrustworthy person, troublemaker 
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(49:6) Ijjjiia "jjl Ijial'c. 'jjjjll l^jfU you who believe, if an 

unreliable person brings you news, check it first. 

J/jji/iJ f-sh-l to be weak, to be lazy; to be faint-hearted, to be 
cowardly; to fail. Of this root, d^fashila, occurs three times in 
the Qur’an. 

i^f&fashila a [v. intrans.] 1 to fail (8:46) Ljajj'j IIjk'jUjVj 
and do not dispute [among yourselves], for you will fail and 
your power will desert you 2 to weaken, to lose heart (3:122) 4 
Xiai ij! jjljijLL ei* remember when two groups of you were 
about to lose heart. 

^lo^ji^f-s-h breaking of the dawn light; to be eloquent, to express 
oneself clearly. One form of this root, ^afsah, occurs once in 
the Qur’an. 

jt-asi ^afsah [elat.] more/most able to express oneself, 
more/most eloquent (28:34) UUJ ja 'ojj^ and my 

brother Aaron is more eloquent than I in speech. 

f-s-l distance between two objects, barrier, separation, to 
separate, to disjoint; elucidation; adjudication, judgement; 
discrimination; meaning; piece; clan. Of this root, 10 forms occur 
43 times in the Qur’an: fasala five times; fassala 14 

times; A-^fussila three times; A^fasl nine times; fasilln 
once; dL^fisdl three times; ^L^fasllatun once; tafsil five 
times; mufassal once and mufassaldt once. 

A^fasala i [v. intrans.] 1 to set out (2:249) pJkL tijjlii A^ ^ 
kill ‘A when Saul set out with his forces he said to 
them, ‘God will test you with a river’ 2 to leave behind or depart 
from a place (12:94) j^I Jli jjjJI lllj then, 

when the caravan had left [the town] behind, their father said, 7 
perceive Joseph’s scent’ 3 to decide on a matter, to judge 
(between) (32:25) Uua ^1^1 ^ -> 1 ; n 1 A ^0 A 

is your Lord who will judge between them on the Day of 
Resurrection concerning that in which they differed. 
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Jlas fassala [v. II, trans., pass. fussila] 1 to detail, to 
enumerate (6:119) tS-^ '-^j ^ IjKd Uj 

■j»syc how can you not eat of that over which the name of God has 
been invoked, when He has detailed to you that which is 
forbidden to you? 2 to expound, to elucidate, to explain (7:52) jSIj 
iUL^ia uIjSj JJbUl?. We have brought them a 
Scripture—which We explained on the basis of knowledge as a 
guide and mercy 3 to make understandable, to clarify (41:44) ‘jlj 
kiUl'c cjL^ia y‘jl IjJlil 444 ^! urc-'ja sUlk^ had We made it a 
foreign Qur’an, they would have said, ‘If only its verses had been 
made understandable!—foreign [speech] and an Arab [audience/ 
messenger]?!’ 4 to be made distinct (41:2) Ui’ja kiOc. ej34ia 
jjjUkj 4 j4 a Book whose verses are made distinct as a 
proclamation in Arabic for people who understand', * name 
of Sura 41, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verse 3 to a Book whose verses are ‘Made Distinct’. Also called 
or ^ (see: ^ hd-mlm and s-j-d). 

S^fasl [v. n./n.] 1 judgement, decision (42:21) kAS, Tjlj 
■444 ( 5 ^-^ had it not been for the Word of Decision [that final 
judgement is postponed until the Day of Resurrection], judgement 
would already have been made between them', *(77:38) J>jj 
Day of Judgement, Day of Decision, Day of deciding judicially 
between what is true and what is false', *(38:20) 
variously interpreted as: decisive, distinct or, clear speech, speech 
that is capable of distinguishing between what is false and what is 
true, capable of ending disputes, sound judgement [lit. 
decisiveness, distinctiveness or, clarity of speech] 2 [adjectivally] 
decisive, final (86:13) JjSl kij it [the Qur’an] is a decisive 
statement. 

fdsilfn [pi. of act. part. ifAifdsil] arbitrators, decision¬ 
makers (6:57) 'oX^Ull jA j ^ oj judgement is 

for God alone—He tells the truth, and He is the best one to decide. 

jjj^fisdl [v. n./n.] weaning (an infant from suckling the 
breast) (31:14) axAc- lAj Ail his mother 

carried him, weakening increasingly [lit. with weakness upon 
weakness], and his weaning was in two years. 
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fasilatun [n.] family, the nearer or nearest of one’s 
kinfolk, clan, subtribe *(70:13) his nearest and 

dearest [lit. his kinfolk who gave him shelter], 

i^it^tafsll [v. n. of V. II] 1 detailing (17:12) sUL^ia JSj 
and everything 'We have elucidated in clear detail 2 
elucidation, expounding (6:154)^5,^' P 

JSl then We gave Moses the Scripture, perfecting 

[Our favour] for those who do good, and clearly explaining 
everything. 

mufassal [quasi-pass, part.; fern. pi. mufassaldt] 1 

clear, elucidated, detailed (6:114) LjdSlI Jjjf jAj He 
it is who has sent down to you the Book, clearly elucidated 2 one 
after the other, over a period of time, in succession, distinct 
(7:133) didlp j\r- lalujjls and 

so We let loose on them floods, locusts, lice, frogs, blood: distinct 
signs. 

f-s-m to crack, to subside, to split without completely 
separating, (of a house) to collapse; (of rain) to abate, (of a 
favour) to be withdrawn. Of this root, ^infisdm, occurs once 
in the Qur’an. 

^infisdm [v. n.] breaking, separating (2:256) jiSi 
141 y isi PjcLkllj so whoever 

rejects false gods and believes in God has taken hold of the 
firmest handhold that will never break [lit. for which there is no 
breaking]. 

f-d-h to expose, to uncover, to subject to shame, to 
scandalise, to give a bad name to, to defame. Of this root, 
tafdahun, occurs once in the Qur’an. 

jyPij tafdah [imperf. v., trans.] to put to shame, to disgrace 
(15:68) jjjkPsu 5li yj Jli he said, ‘These are my guests, 

so do not disgrace me. ’ 

f-d-d layers of rock lying one on top of another; to 
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separate, to break open, to scatter, rock breakage; silver (said to 
be broken from rocks); to disperse; to give generously; (of water) 
gushing. Of this root, two forms occur nine times in the Qur’an: 

I ^infaddu three times and '^^fiddatun six times. 

^infadda [v. V, intrans.] 1 to scatter, to disperse (63:7) ^ 
Ijliaib J uj^j^ it is they who say, 

‘Do not spend [anything] on those who are with God’s 
Messenger, so that they may [be forced to] disperse’ 2 [with prep. 

to rush to (62:11) Hjli I J,j^\ jl '"Jj 'Tj y^t 

they rush towards trade or diversion whenever they observe it, 
and leave you [Prophet] standing [alone]. 

'^^fiddatun [coll, n.] silver (9:34) 
those who store up gold and silver. 

^jijaji^f-d-l remnant, remaining part, extra part; virtue, favour, high 
rank; excessiveness; idle curiosity. Of this root, five forms occur 
104 times in the Qur’an: S^faddala 16 times; J^fuddila once; 
yatafaddal once; J^fadl 84 times and tafdll twice. 

S^faddala [v. II, trans.] 1 to favour, to bestow favour on, to 
prefer (7:140) oidUll ^ jA j when He has favoured you over 
all other people 2 to cause to excel, to make better than, to make 
exceed (13:4) ^ 1 i g' ■ >i» 1 all of 

which are watered with the same water, yet 'We make some of 
them excel over others in taste/yield. 

tpsiu yatafaddal [imperf. of v. V, intrans. with prep. to 
raise oneself above others, to assume superiority over (23:24) li* U 

yi he is merely a mortal like you, trying 
to gain some superiority over you. 

S^fadl [n.] 1 grace, favour (2:64) Vjla 

'(> had it not been for God’s grace and mercy on you, you 
would certainly have been lost 2 bounty, free gift (73:20) 

and others travelling through the 
land [lit. hitting the road] seeking God’s bounty 3 benefit 
(4:73) eiij£ ^.>5ni ^ ^.,5).-i' 

‘ffji^yet if a benefit comes to you from God, he is sure to say, as if 
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there had been no affection between you and him, ‘How I wish I 
had been with them [you]’ 4 munificence, compassion, charity 
(2:237) Yj Ljjal Ijacj ‘J\j waiving [your right] 

is nearer to godliness, so do not forget charity amongst 
yourselves 5 merit (7:39) I> hi i J Iiiilij 

and the first of them will say of the last, ‘You had no merit 
whatsoever over us. ’ 

tafdll [v. n.] (act of) preferring, favouring, raising 
oneself above all others, causing to excel (17:70) jjjS JL 

Uaik and We favoured them above many of those whom 
We created, with a marked favouring. 

jlu^l'^f- d-w wide open space, to go out into the open; to be empty; 
to reach out to, to break the barriers between, to become close to; 
to occupy the space of. Of this root, ‘’afdd, occurs once in 
the Qur’an. 

‘’afdd [v. VI, intrans.] to break the barriers between, to 
occupy the space of, to become adjacent to, to come close to 
*(4:21) you have slept together [lit. one of you 

has come close to the other]. 

jjlaji^f-t-r fungi; nature, instinct; to crack open, to rend, to split; to 
bring out; to fashion; to break the fast. Of this root, six forms 
occur 20 times in the Qur’an: J^fatara 10 times; jil ‘’infatara 
once; j^Mfdtir six times; iff4fitratun once; jf^ifutur once and 
munfatir once. 

Js&fatara u [v. trans.] to create, to fashion (6:79) 

7 turn my face towards Him who created 
the heavens and the Earth. 

jlaill ‘’infatara [v. Vll, intrans.] to split apart (82:1) iUUl lij 
when the sky splits apart. 

fdtir [n.; act. part.] creator ( 12 : 101 ) cJ'fLW jLili 

Creator of the Heavens and the Earth, * jJalill name of Sura 35, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
‘Creator of the Heavens and Earth, also called (see 4(J/j» 
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m—l—k). 

S js&fitratun [n.] creation * <*1 the genesis of creation, the 
original unadulterated nature of things, natural disposition (30:30) 
(^1 s'jiii lii. jjjtiil JiU SO set up your face [set 
your purpose] to the religion, upright—[this is] the natural 
disposition God instilled in humankind. 

*jUaijy' ^al-^’infitdr name of Sura 82, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to the sky being "Split Apart’. 

jjfis&futur [v. n.] flaw, inadequacy, defect (67:3) ^ tjii. 

He who created the seven heavens one above the other; you will 
see no disparity in the creation of the Beneficent, so look around 
you—can you see any flaw? 

munfatir [quasi-act. part.] split, rent apart (73:17-18) ^‘ji 
5 U ji=ii2« iUcUl 'ofjljll a Day that will turn children grey¬ 
haired, [a Day] in which the sky will be split apart. 

la/la/iJ/-j-^ thick, tarnished matter taken from a camel’s belly; to 
split open; to be rough, to be rude, to be ill-tempered. Of this root, 
i^fa^^, occurs once in the Qur’an. 

^fazz [quasi-act. part.] uncouth, rude, gruff, harsh, foul- 
mouthed (3:159) I jliaijy kuJc ILa eiuS "jlj had you been 

foul-mouthed, hard-hearted, they would have dispersed from 
about you. 

J/£/ i^f-‘’-l to act, to do, to work, to labour, to toil. Of this root, eight 
forms occur 108 times in the Qur’an: fa‘’ala 85 times; cid 

fudla three times; J^fid once; ^fadatun once; iip-^fddl once; 

fadlln eight times; i3^fa‘’‘’dl twice and maful seven 
times. 

d^fa‘’ala a [v. trans.] 1 to do (2:197) -dll ddkj IjLi Uj 

whatever you do of goodness, God is fully aware of it 2 to commit 
(3:135) Ijjiijluli kill IjjSi yf.Zvi IjllJi jl Ijlki ljj [jjillj those 
who, when they have committed a sinful deed or have [otherwise] 
sinned against themselves, remember God, so they implore 
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forgiveness for their sins 3 to behave (27:34) I jli-'j lij ‘Ji 

211jSj 41j! i‘jp.\ I faufj U whenever kings/wealthy 
people go into a city, they corrupt it and make the noblest of its 
inhabitants debased—that is how they [always] behave. 

dla [pass, v.] to be done (34:54) Jja [> as 

was done to those of their kind before [them]. 

J*^fid [v. n.] doing, acting, working, performing (21:73) ^‘Jj 
prjjiJI Jki and We inspired them to do good deeds. 

*S»kfadatun [n. of unit] (one) deed, an action (26:19) 41^ tiiij 
cjjf j and you did that deed of yours, that you 

did, while you were one of the disbelievers! 

ift\kfa'^il [act. part.; pi. ,j^\ij'ddlm] acting, doing something, 
performing (18:23) lie 411i jeli j^l I shall be doing that tomorrow. 

Jjlfa'^'^dl [intens. act. part.] one who is most able to do, one 
who is most able to act or carry out (11:107) jjJ 44 Jlii 4£j [jl 
your Lord is sure to carry out whatever He wills. 

Jjxia maful [pass, part.] being done or carried out (33:37) 
y jiii ^1 ’jA and God’s command is sure to be carried out. 

ij(^ji^f-q-d to lose, loss; to seek, to search, to research; to inspect. 
Of this root, two forms occur three times in the Qur’an: nafqid 

twice and iSia tafaqqada once. 

nafqid [imperf. of v. trans.] to lose, to miss (12:71) Ijili 
[jjiaij liU IjLaij and they turned and said, ‘What are you 

missing?’ 

iSii tafaqqada [v. V, trans.] to inspect, to review, to survey 
(27:20) iAi^ll lsJ JUa 'J24I iaia'j and he inspected the birds 

and said, ‘How is it that I do not see the hoopoe?’ 

jliil^f-q-r vertebra; breaking of vertebra; calamity; want, to lack 
something, poverty, the poor, needy. Of this root, four forms 
occur 14 times in the Qur’an: Jifaqr once; j^faqlr five times; 
!.\yifuqard^ seven times and ij^fdqiratun once. 
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J&faqr [n.] poverty (2:268) flJisillj jSl 

Satan threatens you [with] the [fear of] poverty and commands 
you [to do] foul deeds. 

jia&faqJr [n.; quasi-act. part.; pi. t.\Jifuqard^] 1 poor (4:135) "oj 
j! 1^ ijSj whether the person in question be rich 
or poor, God is the more able to take care of either 2 one who is 
in need of something, one lacking or devoid of something (28:24) 
Jii. ‘^\ iid'jji Ud Ifj my Lord, I am in need of whatever 
good thing You may send me 3 [jur.] destitute, a person qualifying 
for alms on the grounds of owning nothing or owning far less 
than his daily needs, and who is so abstemious that he does not 
heg (thus considered to he in a worse situation than the 
miskln (q.v.)) (9:60) ... ^rjiad Uaj charity is only for 

the destitute, the poor ... 

SjSli fdqiratun [act. part, fern.] (something that breaks the 
vertebra) devastating calamity (75:24—5) ij 0^ » 

6jSli and [some[ faces on that Day will be sad and despairing, 

perceiving that a great calamity will [therein[ befall them. 

£/J/^ f-q-"^ truffle; brightness of white or yellow; to pop, to 
explode, bubbles; devastating calamity; poverty. Of this root, 
fdqi\ occurs once in the Qur’an. 

jl\^fdqi'^ [quasi-act. part.] bright (of yellow) (2:69) s'ji 
yii a yellow cow of bright hue. 

a/j/iJ f-q-h to understand, to learn, to acquire knowledge; 
comprehension. Of this root, two forms occur 20 times in the 
Qur’an: tafqah 19 times and yatafaqqah once. 

Aiii tafqah [imperf. of v. trans. k^faqiha] 1 to comprehend, to 
understand (11:91) Jjii AlajL^we do not understand much 

of what you say 2 to be aware of, to be conscious of (17:44) ‘Jfj 
V [jSlj yi there is not a single thing that 

does not celebrate His praise, though you are not aware of their 
praising. 

Aiiu yatafaqqah [imperf. of v. V, intrans.] to endeavour to gain 



understanding, to seek learning (9:122) kajlL ‘^4^ JS jij Vjia 
jjjtdl I if only a party out of each group of them should go 
forth, that they may gain sound knowledge of the religion. 

jjSjt^f-k-r thought, reflection, idea, to think, to reflect. Of this root, 
two forms occur 18 times in the Qur’an: fakkara once and 

IjjSiii tatafakkaru 17 times. 

j^fakkara [v. II, intrans.] to think, to ponder (74:18) kij 
'jja'j He thought and planned. 

jiku yatafakkar [imperf. of v. V, intrans.] to contemplate, to 
reflect, to meditate (3:191) ^ and they 

reflect on the creation of the heavens and earth. 

f-k-k to dissemble, to dismantle, to separate, to free from 
bondage; to be weak; jaw. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: 'd&fakk and munfakkln. 

ijUfakk [v. n.] freeing, setting free, untying *(90:13) yfj tda 
freeing of a slave [lit. untying of a neck]. 

'iMaa munfakk [act./pass. part.] one who ceases an action, one 
who desists, one who leaves off, one who lets go of; something 
untied (98:1) "(4 

kmll those who denied [the truth] of the People of the Book and 
the idolaters would never desist till the Clear Sign came to them. 

AjSji^f-k-h (of a she-camel) to produce plenty of milk; fruit; to jest, 
to have a sense of humour; to be kindly; to enjoy something, to 
live in luxury; to be regretful. Of this root, five forms occur 19 
times in the Qur’an: Cjj^ tafakkahun once; fakihln once; 

fdkihun three times; fdkihatun 11 times and 
fawdkih three times. 

tafakkahun [imperf. of v. V aSsj tafakkaha with the 2“^^ 
person prefix j elided] to wonder, to muse; to be gripped by 
remorse, to be shocked, to wail (56:65) llLLk iUj "jl 
if We willed, We could turn it [your harvest] into debris, so 
you would continue wondering. 
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j/J/ij 

Ciii^fakihm [pi. of quasi-intens. act. part, -^fakih] exulting; 
free from strains, rejoicing above measure, cheerful, jesting, 
joking (83:31) IIlijj and when they return to 
their own people, they return, rejoicing [at the expense of the 
believers]. 

fakihun [pi. of act. part.A£li/ak//z] one who eats fruit; one 
who is enjoying good living, rejoicing (36:55) ^4^1 4^^^' hi 

^ the people of Paradise today are happily occupied. 

^'^fdkihatun [coll, n.; pi. fawdkih] fruit (43:73) 

[jjKd 44“ and in it there will be for you abundant fruit 

from which you eat. 

CS^fuldn (see Jdl^f-l-n). 

c/J/^ f-l-h tiller of the land, cultivator of plants, to cultivate, to 
plant; to succeed, to prosper; to remain; to cut, to break; to 
negotiate, to mediate. Of this root, two forms occur 40 times in 
the Qur’an: ^aflaha 27 times and muflihun 13 times. 

jjiai ^aflaha [v. IV, intrans.] 1 to prosper (20:64) (> jsj 

and whoever prevails today is sure to prosper 2 to succeed, 
to fulfil one’s purpose (20:69) IUjj IU dW ^ U jlij 
Clip. jplUl yi Yj is throw down what is in your right 
hand, it will swallow up what they have produced—they have only 
produced the tricks of a sorcerer—and a sorcerer will not succeed, 
wherever he goes 3 to come to good (18:20) ‘4241"jjl 
ljj I jkJij "jjlj ‘fdjdd j' if should discover you, 

they will stone you or make you revert to their religion, then you 
would never come to any good. 

muflihun [pi. of act. part, muflih] those who are 
successful, achievers, those who prosper (58:22) 4 421 414 hi 
jjjkialll indeed, the party of God, those are the successful ones. 

J/J/ i^f-l-q to split, to cleave, to crack, to open up; fault, rift, cleft; 
section, part; (of light) to show through; (of seed) to sprout. Of 
this root, three forms occur four times in the Qur’an: f!d\^infalaqa 
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once; S^falaq once and i;^\ifaliq twice. 

^infalaqa [v. VII, intrans.] to divide, to open, to part 
(26:63) JS and it [the sea] parted, and 

each part was like a great mountain. 

Jia falaq [v. n./n.] Assuring, fissure; breaking of the dawn; 
Creation; the distinction between right and wrong, truth and 
falsehood (113:1) olall tj'jj ijk! say, 7 seek refuge with the Lord 
of daybreak (or, creation)’-, * otill name of Sura 113, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse I to the 
"Daybreak’. 

ij^fdliq [act. part.] one who splits something open, one who 
causes something to split open (6:95) h} it is 

God who causes the seed and the fruit-stone to split open 
[germinates them]. 

Sj^)jt^f-l-k star orbit; sea wave, sea-faring ships, boats; boundary; 
round and flat hillocks, rounded breasts; buttocks. It has been 
suggested that the meanings of ‘boat’ and ‘ship’ associated with 
this root are borrowed from Greek, either directly or through 
Akkadian. Of this root, two forms occur 25 times in the Qur’an: 
^fulk 23 times and ‘Mfalak twice. 

iJi^fulk [fem./masc. coll. n. (no sing.)] 1 ship; ships, sea-faring 
vessels; shipping in general (45:12) ij'fh 

tjfh ^ it is God who has subjected the sea to you-ships sail on it 
by His command 2 [with the definite article] Noah’s Ark (11:38) 
ku Ijj^ ■(> 5C kilc UKj dllill then he started to build 
the Ark, and every time a group from his people passed by him 
they made fun of him. 

<^falak [n.] orbit (36:40) lP' Vj dljju ‘j p V 

cdla JSj jipil it is not for the sun to overtake the 
moon, nor can the night outrun the day-each floats in an orbit. 

[the forms fuldn, feminine fuldnatun, and the 
abbreviations Ja fulu and 5li fuld are derived from this (what 
should be described as) hypothetical root.] Of this root, cP^fuldn, 
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occurs once in the Qur’an. 

Cp^fuldn [masc. sing., fern, '^'^fuldnatun] unspecified person; 
a substitute for the proper name of a man, so-and-so (25:28) 

51^ U5li woe is me! If only / had not taken so-and-so as 

a friend! 

iji^ji^f-n-d branch, to branch out, faction; to be weak of mind or 
body, to become senile; to lie; to refute, to dispute; to err; to fall 
into factions, to take refuge. Of this root, Cjj-^ tufannidun, occurs 
once in the Qur’an. 

Aiii tufannid [imperf. of v. II, trans.] to refute, to deny; to 
describe as senile (12:94) "J Vjl I sense 

[find] Joseph’s scent, even though you may think I am senile. 

olul'-‘f-n-n branches of a tree, locks of hair; variety, type, variation 
on a theme, types of expression, people of various backgrounds. 
Of this root, 0921 ^afndn, occurs once in the Qur’an. 

CjM ^afndn [pi. n.; sing, o^ fanan or ija fann] branches, 
varieties (55:48) o92' dlji the two with hanging branches. 

f-n-y to perish, to expire, to pass away, to come to an end; 
large, open courtyard. Of this root, cPfdnin, occurs once in the 
Qur’an. 

^ft^fdm [act. part.] one that perishes, subject to death, mortal, 
perishable (55:26) o^ I> JS everything on it [the Earth] will 
perish. 

^jAji^f-h-m to understand, to comprehend. Of this root, ^fahhama, 
occurs once in the Qur’an. 

f^fahhama [v. II, doubly trans.] to cause someone to 
understand something, to cause someone to comprehend 
something (21:79) Uli 422 and We made Solomon understand 
it [the case[. 

Cijjji^f-w-t to bypass, to miss, to escape the notice of, to ignore; to 



accuse falsely; to vary greatly, to be flawed; to be inadequate. Of 
this root, three forms occur five times in the Qur’an: Cj,\lfdla three 
times; eu ^fawt once and eujlij tafdwut once. 

cAifdta u [v. trans.] to bypass, to miss, to pass away from, to 

' ' S' ' 

escape someone or something (57:23) Vj ^ I 

Lu I jk'jia so that you do not grieve for that [benefit] which 
escapes you nor exult in what [gain] He gives you. 

Cij^fawt [v. n.] escape (34:51) ej"ja IjL ja jj jij if you 
could only see when they become terrified [by death/ 
resurrection?], there will be no escape. 

ejjUj tafdwut [v. n.] disparity (67:3) ejjUj I> ^ l5j5 ^ 

you will not see any disparity in the creation of the Lord of 
Mercy. 

f-w-j group of people; running fast; clearing between two 
heights; waft of fragrance; (of a she-camel) being fat. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur’an: ^^fawj three times and 
jrl ^afwdj twice. 

^j^fawj [n.; pi. ji! ^afwdj] group of people, company of 
people, crowd, a drove (78:18) jjiJI ^ ^ 'fji on the 

Day when the Trumpet will be blown and you will emerge [from 
your graves] in droves. 

jjjji^f-w-r to boil over, to gush out; to spread smells; to erupt with 
anger; (of heat) rising, to increase in intensity, swelling; 
immediacy. Of this root, two forms occur four times in the 
Qur’an: jli/dra three times and J^fawr once. 

J^fdra u [v. intrans.] 1 to boil over, to erupt (11:40) c-4- '4 
jlij Ubli! until such time as Our command came to pass, and 
the earth’s surface (or, the furnace, or, the spring of water) 
erupted 2 to boil, to heave, to blaze forth (67:7) ^ I 

bjij they will hear from it a deep inhaling as it boils up. 

jji fawr [n.; v. n.] the present time (in which there is no 
tarrying), immediacy, haste *(3:125) fSjjUj they come to 

you instantly [lit. in their haste!immediacy). 
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jjjji^f-w-z perilous desert, a place of danger; to attain one’s desire, 
to succeed, safety, victory, gaining, success, achievement, a place 
of safety. Of this root, five forms occur 29 times in the Qur’an: jU 
faza three times; j^fawz 19 times; f^^’izun four times; jli- 
mafdz once and mafdzatun twice. 

j^fdza u [v. intrans.] to triumph, to succeed, to achieve one’s 
goal (33:71) Ijjj jli jSa ^ whoever obeys God 
and His Messenger will truly achieve a great triumph. 

jji fawz [n.; v. n.] victory, success, triumph; succeeding, 
triumphing (9:111) jjill ja dUij ^ Iso 

rejoice in the bargain you have made [with God]—that is the 
supreme triumph. 

fd^’izun [pi. of act. part, y^fd^iz] winners, those who 
triumph, successful people (24:52) J^j ^ J^'Jj ^ I>j 

jjjjjlill ^ 212jli whoever obeys God and His Messenger, stands in 
awe of God and keeps his duty to Him—those [he] will be the 
triumphant. 

jlLi mafdz [v. n.] winning, success, gaining, fulfilment (78:31) 
Ijlla (jjaxdl ‘Ji for those who are aware of God, there will be 
supreme fulfilment. 

SJUa mafdzatun I [n.] distance far enough from danger, place 
of safety, safe place (3:188) ^ do not deem 

that they are in a safe place from the Torment II [v. n.] 
succeeding, triumphing, achievement (39:61) Tjail ojill 

but God will deliver those who took heed of Him by virtue 
of their success. 

ijiajjji^f-w-d to submit to, to authorise; confusion, to he disorderly, 
anarchy; negotiation, exchange of ideas, consultation; also said to 
include: making clear the discourse. Of this root, ^ufawwid, 
occurs once in the Qur’an. 

o^^aS ^ufawwid [imperf. of v. II. trans., with prep. ^J] to 
submit something to, to entrust something to, to commit to 
(40:44) fdll ijjA "j^SI Jjal U [one day] you will 

remember what I am saying to you [now], so I commit my case to 
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God. 

i^jjji-if-w-q up, above, on top, beyond, to reach the top, to gain on; 
to surpass, to excel; to regain consciousness; to hiccup; to gasp; 
the time between two milkings of a she-camel in a single milking 
session, periods of time within the span of one night; poverty. Of 
this root, three forms occur 43 times in the Qur’an: jli! ^afdqa 
once; ij^fawq 41 times and ^fawdq once. 

Jlii ^afdqa [v. IV, intrans.] to come round, to regain 
consciousness, to recover (7:143) Jli jli! Ilia ‘j^j 

and Moses fell, unconscious, and when he recovered said, ‘Glory 
be to You!’ 

i^fawq [adv. of place] 1 above, over (43:32) 

and Y/e raised some of them above others in rank 2 
(physically) on, upon (12:36) Jjj Jxkl ^j\'J I saw 

myself carrying bread on my head 3 upon, in addition to, above 
(16:88) Jikll jja Oic "Jbljjj (jc llj’jaS for those 

who disbelieved and barred others from the Way of God We will 
add torment upon torment 4 more than (4:11) lA 

and if they be females more than two 5 beyond, more (in respect 
of a certain quality or value) (2:26) ‘J b) 

Uis God does not shy away from drawing any 

comparison, [whether it be] a gnat and/or something beyond it 
(i.e., in smallness/largeness). 

dfj^fawdq [v. n.] brief delay, pausing, postponement (38:15) 
^I'ja jhju Wj those are waiting for 

nothing but a single blast for which there can be no 
postponement. 

f-w-m except for f^fawwama, to bake (bread), it is rare to 
find any form of this root except ^ ^fum, the meaning of which is 
disputed by philologists (see below for the various suggestions). 
^^fum occurs once in the Qur’ an. 

fum [coll, n.] plants (in general), wheat, ears of corn, 
chickpeas, bread, grains in general (or most probably) garlic 
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(2!61) uii'iKj 1 ig \'q 1 l1i^ ^Iaa U1 Iji 

r^r .- ^iV j so call upon your Lord for us to bring out for us some of 
what the Earth produces—its herbs, its cucumbers, its garlic, its 
lentils and its onions. 

Ajjji^f-w-h mouth, to utter by mouth; to speak out, to be eloquent; 
gluttony; gossip; the first part of a road, river or valley. Of this 
root, two forms occur 13 times in the Qur’an: li/d once and d J\ 
^afwdh 12 times. 

li/d [n. (always in construct (^il^))) in the accusative li fa 
(nom.ji/w, gen. ^^fi)\ pi. dji' ^afwdh] 1 mouth (13:14) 
ili fUll like someone stretching forth his two palms towards 
the water that it [the water] may reach [for] his mouth [by its 
own volition] 2 words of the mouth (9:8) ‘^4^/2 
they give you satisfaction with [words from[ their mouths, but 
their hearts refuse. 

ft preposition occurring some 1692 times in the Qur’an and 
conveying a multiplicity of meanings, of which are the following: 
1 in (30:2-3) ^ j/ll tiulc the Byzantines have been 

defeated in a nearby land 2 inside (33:51) ^ U JJki kUlj God 

knows what is inside your hearts 3 on (11:6) Vj ^ JjI'j I4j 
4ijj 5 dll ^ there is not a creature on the Earth except that its 
provision is God’s concern 4 within (a period of time) (30:3-4) 
^ 44 iJbj but they, after having been 

defeated, will become victorious within a few years’ time 5 during 
(2:203) kill IjjSilj remember God during the 

appointed days 6 with, in the company of (7:38) ^1 I jI^jI Jli 

LvuVIj ’jjaJI ■(> cjLi. Lie will say, ‘Enter in the company of 

communities that preceded you, [communities] of jinn and 
mankind’ 7 among (27:12) pOi ^ ^ [these are] 

among nine signs [that you will bring] to Pharaoh and his people 
8 because of, for (12:32) ^ ^^^141 ^^yi' that is he whom you 
blamed me for 9 concerning, about (2:139) l4 j j^ j k^l ^ UjJa 
say [to the people of the Scripture], ‘Plow can you argue 
with us about God when Lie is our Lord and your Lord?’ 10 on 
(20:71) jiall ^jik ^ and I will crucify you on the trunks 
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of palm trees 11 to, towards, into (14:9) ^ I jj'js they 

were unable to give an answer, they were unable to argue, they 
tried to suppress their anger, or, they tried to hide their laughter 
[lit. they put their hands in/over their mouths^ 12 from within 
(16:89) JS fjjj a day [will come] 

when 'We raise up from within each community a witness against 
them from amongst themselves 13 to (in an interpretation of verse 
17:72) ^>42.- J4=ij b-“j those who 

are blind to this life are likewise blind to the Hereafter, and even 
further off the path 14 in comparison with (9:38) 14:^41 Ui 

JJa Vj ^ the enjoyment of this world is, compared with the 
life to come, nothing but a small thing 15 [with v. trans.] for 
emphasis, corrohoration (11:41) ' j^b' board it [the Ark]. 

Ijisji-if-y-^ shade, the movement of shade; to return; to take shelter 
in the shade, to recover from anger; spoils from battle; taxation; 
flock of birds; company of people. Of this root, three forms occur 
seven times in the Qur’an: c-U/d^’a three times; c-U! ^afd^a three 
times and yatafayya^ once. 

'p\^fd^a i [v. intrans.] to return (49:9) j4.j eiiij 

jf\ c.(^ (^1 Ijhlia but if one [of the two parties] 

wrongs the other, fight the one who has done wrong until he 
returns to God’s commandment. 

4liS ^afa^a [v. IV] to grant as spoils of war (59:7) c-lit I- 

whatever spoils God turned over to His 
Messenger from the inhabitants of the villages. 

yatafayya” [imperf. of v. V, intrans.] (of something) to 
cast (its shades) from one side to the other (16:48) \j'Ji [Jj! 
^ JjUuillj cA kSilbi fbJ: b^” do they not ponder 

the fact that whatever things God has created that cast shadows 
all around [lit. to the right and to the left]—all submit [lit. 
prostrate themselves] to Godl 

ijajjji^f-y-d large mass of water, people moving in great numbers, 
to overflow; to speak at length. Of this root, two forms occur nine 
times in the Qur’an: tafid twice and ,.2^1 Mfadtum seven 
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times. 

(jia# tafid [imperf. v. intrans.] to overflow (5:83) <4^^ ts'y 

Ijj'jc you will see their eyes overflowing with 

tears because of the truth they recognise [in it]. 

^afdda [v. IV] I [intrans.] 1 [jur.] to surge, to move en 
masse *(2:198) ]> lili when you [the pilgrims] surge 

down all together from ‘'arafdt (at the sunset of the 9* day of the 
month of Dhu’l-Hijjati on the way hack to Mecca, where the 
annual Pilgrimage is eventually concluded three days later) 2 
[with prep. (^] to actively engage in (10:61) ij US Vj 

but We are witnesses over you when you are engaged in 
it II [trans.] to pour, to hestow, to grant (7:50) "J fUJI Uiki I 
kill J^'jj grant us some of the water, or some of the sustenance 
God has granted you. 

f-y-l weakness of the body, lack of wisdom; to rehuke; to 
give had counsel. Philologists derive the word 6^ fil, elephant, 
from this root, although it has been suggested that it is a 
borrowing from either Persian or Aramaic that came into Arabic 
in pre-Islamic times. Of this root, fil, occurs once in the 
Qur’an. 

Jja/7Z [n.] elephant (105:1) ^4;^ Jj "4^ have 

you not seen [considered[ how your Lord dealt with the People of 
the Elephant? (reference here is made to events that happened in 
570 A.D., the year of the Prophet’s birth, when the army of 
Abraha (a Christian ruler of Yemen), which included war 
elephants, marched to attack Mecca in order to destroy the Ka‘’ba 
and divert pilgrims to the new cathedral in San‘a. The destruction 
of this army is cited here to encourage the believers and warn the 
disbelievers); * Jj?® name of Sura 105, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to "the Elephant’. 



ij/qaf 


iJllil ^al-qdf is the twenty-first letter of the alphabet; it represents a 
sound rendered nowadays hy master Qur’an readers as voiceless 
uvular plosive, although it is described as voiced in the sources. 

OJJ^ Qdrun a proper name occurring four times in the Qur’an and 
recognised by the philologists as being of foreign origin. Of the 
four Korahs mentioned in the Bible, the name and story of Qarun 
correspond to the name and story of Korah (son of Izhar, the son 
of Kobath, the son of Levi) who was leader of the famous 
rebellion against his cousins, Moses and Aaron, in the wilderness, 
and who, together with his followers, was burned and swallowed 
by an earthquake as a punishment from God (Num. XVI and 
XXVI.9-11). 

Qdrun [proper name] Korah (28:76) /ja Ij) 

Qdrun was one of Moses’ people, but he 
transgressed against them. Qarun is described in the Qur’an as 
being so rich that it took a group of strong men just to carry the 
keys to his treasury. Though people envied him his wealth, he 
was arrogant and rebelled against God, Moses and Aaron, 
declaring that he had been given his wealth on account of the 
knowledge he possessed, and forgetting the many generations 
before him who were mightier and wealthier than him but were 
destroyed. In retribution God caused the earth to swallow him and 
his treasure, thereby proving that wealth is a responsibility and 
the Hereafter is a reward only for those who do not exalt 
themselves above others or cause corruption in the earth 
(28:76-83). 
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i-ila ^(7/functions in the Qur’an as: 1 opening verse of Sura 50. In 
addition to the general opinions concerning letters used in similar 
positions within the Qur’an (see jl) ^alif-ldm-rd), the opening 
verse of the sura is also said to mean: ‘wisdom’, ‘the matter has 
been decided’, or to he a name of a mountain encompassing the 
world (50:1) ti Qaf, by the glorious Qur’an 2 name 

of Sura 50, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verse one to the letter "Qdf. 

C/v/ti q-b-h to be or become bad, evil, foul, ugly, unseemly; to 
chase away, to repulse, to curse. Of this root, maqbuhln 

occurs once in the Qur’an. 

maqbuhln [pi. of pass. part. ^ maqbuh] one who is 
removed from all that is good; driven away; cursed; made ugly 
(28:42) (jo?.jjidl opi, ^ "JbUkjj'j in this world 

We sent after them a curse, and on the Day of Resurrection they 
will be among those removed from all that is good. 

q-b-r grave, tomb, cemetery, to bury, to entomb. Of this root, 
four forms occur in eight places in the Qur’an: 'jS ^aqbara once; 
^ qabr once; jj^ qubur five times and jjII« maqdbir once. 

fS ^aqbara [v. IV, trans.] to cause to be buried, to hand over 
someone for burial, to cause burying to be the norm (80:21) p 
ajjali then He causes him to die and be buried (or, made burial the 
norm for humankind). 

qabr [n.; pi. jjjS qubiir] tomb, grave (22:7) ^ eial ‘Jj 
jj^l and surely God will raise those who are in the graves. 

maqdbir [pi. of n. maqbaratun] graves, burying 
places; cemetery, graveyard *(102:2) jjlldl p'Jj ^ until you go 
into your graves [lit. until you visit the cemeteries]. 

q-b-s flame, fire, firebrand, live coal, to try to aquire fire; to 
seek knowledge, to acquire knowledge; to adopt; good 
countenance. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: naqtabis once and i_>45 qabas twice. 
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naqtabis [imperf. of v. VIII, intrans.] to seek or acquire 
fire or light from a live fire source (57:13) ejliaUlU j ojaiUllI Jji 
■^jjj IjojjiS on the day the hypocrites, men and 

women, will say to those who believe, ‘Wait for us! Let us kindle 
[light for ourselves] from your light! ’ 

qabas [n.] firebrand taken from fire, a lit kindling switch 
(20:10) ’(4“''- 'j'j I perceive afire, perhaps I 

may bring you a lit piece of kindling from it. 

u^l‘^ji.3 q-b-d fist, handful, handhold, to take a handful; to contract, 
to seize, to grab; to control; to depress; to fold up, to drive fast. 
Of this root, four forms occur nine times; in the Qur’an: 
qabada five times; qabd once; <,^4^ qabdatun twice and 
maqbudatun once. 

(j^ qabada i [v. trans.] 1 to seize, to take hold of (20:96) 
J jl-jll y\ so I took a handful from the footstep of the 

Messenger 2 to contract, to draw in (25:46) 42] ‘4 

then We gradually draw it towards Us, little by little [lit. with a 
slight drawing] 3 to fold up, to close (67:19) [424 Jill ^1 Ij'ji ■jJj! 

tiiUU^ do they not see the birds above them spreading and 
closing [their wings]? 4 to straiten, to hold back, to withhold 
(2:245) JJ4-j5 -hlij it ^ God who withholds and 

bestows, and it is to Him that you [will] return', *(9:67) 
they are tight-fisted [lit. they close their hands]. 

qabd [v. n.] contracting, drawing in (25:46) 42] s42:4a 
I'jj^ 11:42 then We gradually draw it towards Us, little by little [lit. 
with a slight drawing]. 

Aija qabdatun I [unit, n.] a handful (20:96) I Jjil 4 4u ij-i 
Jjljll y\ 7 saw something they didn ’t and so I took 

a handful [of dust] from the Messenger’s tracks II [v. n.] 
grasping, power (39:67) 4“42l ^1145 the whole 

earth will be His grasp (or, in the palm of His hand), on the Day 
of Resurrection. 

maqbudatun [pass. part, fern.] (of securities, monies or 
the like) taken in hand, taken into possession (2:283) ^ ‘Jfj 
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J/v/ti 

^' jV' fJj if you are on a journey, and cannot 
find a scribe, something should be handed over as security. 

J/lj/j q-b-l fa 9 ade, face of a mountain, front; encounter, to face; 
opposite; openly; to come, approach; before; to accept, to receive; 
direction; midwife; to consent, willingness; to be pleasing; to 
compare; to kiss, kiss; section, type, sort, group, tribe; squint; 
power, capacity; surety, guarantor; spontaneous; possibility. Of 
this root, 15 forms occur 313 times in the Qur’an: yaqbal 

three times; yuqbal six times; ^aqbala nine times; 
taqabbala six times; tuqubbila four times; qdbil once; J 
qabul once; mutaqdbilm four times; mustaqbil once; 

qiblatun seven times; qabll twice; qabcb’il once; l@ 
qubul three times; l@ qibal four times and qabl 261 times. 

yaqbal [imperf. of v. trans.; pass. v. yuqbal] to accept 
(42:25) sjUc jAj He it is who accepts repentance 

from His servants. 

^aqbala [v. IV, intrans.] 1 to come (12:82) (k jk ^"jil jilolj 

Ujj ULa! (^1 jjjdlj ask the town where we have been, 
and the caravan we came with, indeed, we are truthful 2 to 
approach, to draw near (28:31) Yj Moses, draw 

near, and do not fear 3 to face, to turn to (52:25) ^ 3)51 j 

they turn to one another, questioning 4 to enter, to 
rush in (51:29) ^ kil'jdl tiiLaU his wife then rushed in with a 

loud cry. 

taqabbala [v. V, trans.; pass. v. tuqubbila] 1 to accept, 
to receive (46:16) I dljiy these are the 

ones from whom We accept the best of what they have done 2 to 
hear, to answer, to grant (14:40) luj ^ mj 

flci Lord, make me constant in performing the prayer, and of 
my offspring too, our Lord, accept my petition. 

(JjIS qdbil [act. part.] one who accepts, one who receives (40:3) 
Jjlij tjjll jalii For giver of sins and Accepter of repentance. 

qabul [v. n.] accepting, receiving (3:37) 
so her Lord accepted her with gracious favour. 
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J/sh/J 

mutaqdbilln [pi. of act. part. mutaqdbil] facing one 
another, face to face (15:47) 

[jJjliia and We will remove from their hearts whatever rancour 
there is; like brothers they shall be on couches [set] face to face. 

.1 a mustaqbil [act. part.] facing, fronting, approaching from 
the front (46:24) h^^ Ija llia^lc. ojlj f^ia 

when they saw it [the punishment] as a traversing cloud coming 
towards their valleys, they said, ‘This is a traversing cloud that 
will give us rain! ’ 

qiblatun [n.] 1 Qihla, a prayer direction, the direction 
Muslims face when praying (2:144) diayda ^ ^'jj jS 

UUia’jj SJja many a time have We seen you [Prophet] turn your face 
from one side to the other, gazing into the sky, so We are turning 
you towards a prayer direction that pleases you 2 faith, belief, 
way of worship (2:145) IU Jjl'c. JSj ljIjSII Ijjjl [jjall 

^ Wj "^4:13)1 cjjf Uj yet even if you brought every 

proof to those who were given the Scripture, they would not 
follow your faith (or, prayer direction), nor will you follow theirs, 
nor indeed will any of them follow one another’s creed (or, 
prayer direction) 3 a place of worship (10:87) I jJiik' j and 

make your houses places of worship. 

qabll [n.] 1 group, faction, host (7:27) [> ja 
S '■^^for he and his forces see you from where you do not 
see them 2 variously inteipreted as: face to face; surety or as one 
group in verse (17:92) jI Uin5 924 Cur-j 

51^ ASjXdl j or make the sky fall on us in pieces, as you have 
claimed could happen, or bring God and the angels [before us] 
face to face. 

qabddl [pi. of n. ^ qabllatun] tribes (49:13) 9 j)* .Ti ^ 
I Jjlja'j and We made you into nations and tribes that you 
may know one another. 

(J^ qubul I [n.] the front side, the front part, the forefront 
(12:26) jAj Jia !ia [jl£ [jl if his shirt has 

been torn from the front, then she has spoken truly and he is one 
of the liars II [used adverbially] 1 in front, in plain sight 
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(6) 111) 1a 9'LS^ j\r- a£j5La 11 j\j loT^ Ujl 

yil iUii "jj! Vj I I jjlS even if We sent the angels down to them, 
and the dead spoke to them, and We gathered all things right 
before them, they still would not believe, unless God so willed 2 
variously interpreted as: in various types; face to face; in the 
future in verse (18:55) I"J ^ l“j 
5lja Ljljkll ’J ^ now that guidance has 

come to them, what stops [these] people believing and asking 
forgiveness of their Lord, unless it be that the norms [governing 
the life] of the ancients come to them or the chastisement is 
coming to them face to face (or, in various types)? 

if^qibal I [n.] power, strength (27:37) V 

go back to them: we shall come upon them with forces 
they have no power to face II [adverbially] 1 towards (2:177) 'o^ 
jildlj ijjJull ‘fSAjVj 'jijJ ’J 1>2I goodness does not [merely] 
consist of turning your faces towards East or West [in any 
particular direction] 2 in front, fronting, facing; confronting 
(70:36) ^ 'jj^ what is the matter with those who 

disbelieve, confronting you in [such] haste? 3 adjacent, next to 
(57:13) Aija o^)AUaj ‘Oialj L_ilj aI n 1 and 

there will be erected between them a wall with a door—on the 
inside there is mercy, while on the outside, from its direction [the 
door], [lies] chastisement. 

qabl [adverh] 1 in the past, of old (20:115) j>3rc- jiij 

indeed We made a covenant with Adam in the past, but 
he forgot 2 [in construct (^U:=j) with a noun, pronominal suffix or 
a phrase] before (such and such) (50:39) ^jiL d£j 

uj and celebrate the praises of your Lord before the 
rising of the sun and before the setting. 

q-t-r smell or fumes of roasting meat, black smoke, darkness, 
depression; to be stingy; to be poor; opening in a wall; to group 
things together. Of this root, five forms occur once each in the 
Qur’an: yaqtur, qatar, i'Jti qataratun\ jjjS qutur and 

muqtir. 

yaqtur [imperf. v., intrans.] to be niggardly, stingy, miserly 
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(25:67) IIIjSaji lij 'oijJ'j and those who, when they 
spend, they neither squander nor become stingy. 

jja qatar [n.] darkness, dejection, gloom, melancholy, distress 
(10:26) klj 'i'j jVj 'jiuk! 'qM for those 

who do good is goodness [itself] and more besides is [a reward 
most fair], and neither darkness nor abasement shall besmirch 
their reputation [lit. cover theirfaces^. 

SjjS qataratun [n.] distress, dejection, gloom, melancholy, 
darkness (80:41) s'jjs I^jj smothered in darkness. 

jjj3 qatur [quasi-intens. act. part.] very stingy, given to 
meanness, miserly, very grudging (17:100) 

IjjjS Alii. |jj Jfj if you possessed the coffers 

of mercy of my Lord, you would hold back for fear of spending- 
man is ever stingy. 

muqtir [quasi-act. part.] one who is needy, one in strained 
circumstances (2:236) aj'jS ^ 6*j and 

make provision for them [at the termination of marriage], the 
affluent according to his means and the strained one according to 
his. 

q-t-l to kill, killing, slaughter; to fight; to put into hardship; to 
curse; to inquire, to look deeply; to quench a thirst; to he 
experienced; (of an animal) to he trained; to he worldly wise; to 
work very hard. Of this root, 11 forms occur in 170 places in the 
Qur’an: qatala 63 times; qutila 20 times; qattala 

twice; quttila twice; qatala 51 times; JjjS qutila three 
times; ^iqtatala four times; qatl 10 times; taqtll once; 
JdS qitdl 13 times and ^ qatld once. 

(JjS qatala u [ v. trans.] 1 to kill (5:32) jUs '} Juu llij 

Jia Lijtla ^ whoever kills a person—not in 

retribution for [the killing of] another nor for spreading 
corruption in the land—it is as if he has killed all humankind', 
*(4:29) [.Sluiji I jISj Vj do not kill each other 2 to suppress one’s 
own lusts (in one interpretation of 2:54) 

Ijiaii Ijjjji you have wronged yourselves by taking 
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61^16 

the calf [for worship], so turn to your Creator and cleanse your 
souls (or, kill [the guilty amongst] yourselves). 

jjS qutila [pass, v.] 1 to be killed (2:154) ^ 1 jIjSj Vj 

V Jj c^'jJ do not describe those who are killed 

for God’s cause as dead; they are alive, though you do not realise 
it 2 to be defeated (in one interpretation of 3:154) 't> 41 iP' jl ufPi 
UaU 122 U they say, ‘If we had a say in the matter, we 

would not have been defeated (or, killed) here’ 3 [interjection] 
woe to, perish!, confound (him)! (80:17) Tjakl U ’qC^\ J2 perish 
man, how ungrateful he is!', (74:18-19) 'j2j jSa ’P he 

planned and plotted; confound him, how he plotted! 

(Jia qattala [v. 11, trans.; pass. v. quttil] to slay all, to kill in 
large numbers, to exterminate (7:127) )>Ac.Uj JjiL, we 

will exterminate their male children and spare their women. 

(JjIS qdtal [v. Ill] I [trans.] to fight (5:24) Uj 5ljlia k-iijU 

UaU so you and your Lord go in and fight; we are sitting 
here II [trans.] to combat, to fight against, to attack (2:191) 
^li if they do fight you, kill them', *(9:30) kW may 
God confound them! 

jjja qutila [v.lll. pass.] to be fought, to be attacked (22:39) 'cJ 
Ij!44 "^ 4 ^^ oi-41 permitted [to defend themselves] are those 

who are being attacked, because they have been wronged. 

Jjja) ‘’iqtatala [v. Vlll, intrans.] to fight against one another, to 
battle against one another (49:9) IIjiial ‘Jfj 

44“ and if two parties of the believers fall to fighting, put things 
right between them. 

jia qatl [v. n.; n.] killing, slaughter (33:16) 4 jja jljill 4 ^ y 
J 21 I ji 4411 4 running away will not benefit you if you flee from 
death or killing [being killed]. 

taqtll [v. n.] intense killing, slaughtering (also 

imprecationally) (33:61) 5Luaj Ijj2j Ij4' '4^ 44^ 44^ accursed, 
wherever they are found, they will (or, may they) be seized and 
slain absolutely. 

J^qitdl [v. n.; n.] fighting, combat (33:25) 241' a“4' 
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V‘^/c5 

and God spared the believers from having to fight. 

qatld [pi. of pass. part. JjjS qatll] those who are murdered, 
those who have been killed (2:178) I jxA't. 

^ you who believe, fair retribution is prescribed for you in 
[cases of] the slain. 

i/di/j q-th-^ cucumbers, cucumber plantation, to grow cucumbers. 
Of this root, c-IjS qaththd^ occurs once in the Qur’an. 

qaththcb’ [coll, n.] cucumbers (2:61) ^ Ul jr ^jli 

1 g \ i.nij Ig 1 igj'qi SO invoke your Lord to 

bring forth for us out of what the earth grows, of its herbs and its 
cucumbers and its garlic and its lentils and its onions. 

?ldd d- h-m to rush, to plunge, to burst into, to embark boldly; 
hardship; to scorn; to pass over; to be aged. Of this root, two 
forms occur once each in the Qur’an: ^iqtahama and 

muqtahim. 

^iqtahama [v. VIII, trans.] to take on, to set upon, to fall 
upon, to assault (90:11) ;>li will he not attempt the steep 

path? 

muqtahim [act. part.] one who is rushing in headlong 
(38:59) lii, this is a group rushing in headlong with 

you. 

ja qad [a particle occurring 403 times in the Qur’an and forming a 
single unit with a following perfect or imperfect verb in the 
affirmative. When preceded by qad (. 12 ) the imperfect cannot be 
prefixed by a future particle ^j^), or preceded by a 

subjunctive ( 4 ^^ or a jussive particle sb!)] I before a 
perfect verb qad denotes that: 1 the statement has been expected 
or sought after, in such cases the use of has/have in the English 
gloss is appropriate (58:1) Wjj Jj 2 22 

yW God has heard the words of the one who disputes with you 
[Prophet] concerning her husband and complains to God 2 the 
event has taken place in the not so distant past The 



use of has/have in the English gloss is appropriate here too, as in 
(2:246) Ujlilj UjUj tia'j Jjlaj VI 14 how could 

we not fight in God’s cause when we have been driven out of our 
homeland and forced to part with our children? 3 the event has 
indeed taken place (jj^oII), either in a) the actual past, as in (2:65) 
^ Ijicl 'jjjjJI J 444 t41j indeed, you have knowledge of 
those of you who violated the Sabbath, or b) in the virtual past, as 
in (91:9-10) Ull-'j 'uU. jsj UlS'j 4 those who purify it 

[their souls] shall indeed attain success [lit. have attained 
success] and those who corrupt it shall be [lit. are] lost II before 
an imperfect verb, tiS denotes that: 1 the event seldom takes place 
This particular signification of qad, however, is a subject 
of dispute between grammarians and Qur’anic commentators. The 
latter base their argument on the fact that an interpretation of the 
verse (24:64) js as seldom He knows what [state] you 

are in is inadmissible, it has been suggested, out of this 
theological dilemma, that the verb in the context of this verse 
should be glossed as ‘takes to task/call to account for what you 
are committing’ 2 the event frequently takes place (jjjS4I), as in 
(2:144) fUUl ^ LJaj 'S 2 many a time 'We have seen you 
[Prophet] turn your face from one side to the other gazing into 
the sky 3 the event has indeed taken place (16:103) jSIj 

■yi Lijj [4^1 and, indeed, we know that they say it is only 
a human who teaches them. 

d-d-h arrow shaft, flint, steel; drinking cup; to strike fire, 
spark, to spark; to bore, to pierce; to censure, to reproach. Of this 
root, qadh occurs once in the Qur’ an. 

qadh [v. n.] striking fire, sparking (100:2) pUjjllli and 
those striking sparks [with their hooves]. 

^j^ji^q-d-d to cut lengthwise, to split up, to carve out; faction; dried 
meat; leather strap; height, stature, figure. Of this root, three 
forms occur five times in the Qur’an: ‘4 qadda once; ‘.la qudda 
three times and qidad once. 

ja qadda u [v. trans.; pass. v. as qudda ] to rip, to rend, to split 
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apart or asunder (12:25) jjj "(> ljUII so they raced 

for the door—and she ripped his shirt from behind. 

44 qidad [pi. of n. quddatun, used adjectivally] cut (in 
pieces), separate, fragmented, divergent (72:11) [jjkllUl ulj 
144 US UUi [jjj and among us there are the righteous and 
there are those less so-we are divergent factions. 

j/j/J q-d-r power, strength, ability, to have power; fate, to decree, to 
pre-ordain; to reckon, to measure; extent, worth, sum; destruction, 
to strain, to straiten; cooking pot. Of this root, 14 forms occur in 
132 places in the Qur’an: j'ja qadara 23 times; j4 qudira twice; 
jja qaddara 16 times; qadr seven times; jpU qddir seven times; 
jjjjpli qadirun seven times; jjjS qadlr 45 times; jjpii taqdlr five 
times; maqdur once; miqddr three times; muqtadir 
three times; muqtadirun once; jiS qadar 11 times and jjja 

qudur once. 

j4a (1) qadara i [v. intrans.] 1 to be able or have the strength or 
the ability to act or do something (16:75) V IS144 4111 

God coins the similitude of a slave, owned, having no 
control over anything 2 to overpower, to catch up with, to get the 
better of (90:5) y y y' . Aj ! does he think no one will be 

able to overpower him? 

j4a (2) qadara u/i [v. trans.] 1 to straiten, to restrict, to give in 
meagre quantity (89:16) yU! ^jj j'4a s5U)l U lij 

but whenever He tests him and straitens his circumstances, he 
says, ‘My Lord has humiliated me’ 2 to ordain, to determine, to 
decree (77:23) 4j'4a We ordained [all that] (or. We are 

able) and what an excellent ordainer We are! 3 to reckon the 
worth of, to estimate the value of (6:91) U IjlU ij ojja 4111 Ijj'ja Wj 
yU yc kUI Jy! and they do not measure God with His true 
measure when they say, ‘God has not revealed a thing to a 
mortal’. 

j4 qudira [pass, v.] 1 to be straitened, to be given in meagre 
quantity (65:7) ‘dll dUU Lla (yiiis ^44. ^4 l>*j ^44 y* jj 444 
and let the affluent spend according to his wealth, but let him 
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whose circumstances are strained spend according to what God 
has given him 2 to be destined, decreed; to be measured (54:12) 
jpa ja jA iUll U JL d’jkij We split open the earth 

with [surging] springs—and the waters met for a decreed purpose. 

jja qaddara [v. II, trans.] 1 to determine, to measure (10:5) ja 
K )\. >i-fc \'j ^j 31 >i\' aaii '1 c.\u >i tie it 

is who made the sun a shining radiance and the moon a light, and 
measured it in phases so that you could count the years and 
reckon 2 to ordain, to decree (15:60) oijjdd' 'o4 djja Vj all 
except his wife: We have decreed that she will be one of those 
who stay behind 3 to contemplate, to ponder, to plot (74:18-19) 
'j!ia jaa'j jSa Aj! he planned and plotted, confound him, how 

he plotted! 

jja qadr [v. n.; n.] 1 worth, position, status, esteem (39:67) Wj 

and they do not esteem 
God with the esteem due Him, the whole earth will be a grasp of 
His [in the palm of His hand] on the Day of Resurrection 2 
timing; measure (65:3) Ij-aS JSl aa God has set a due 

measure for everything', *(97:1) j^l ^ the Night of Decree, 
Glory or Power, the night in which the Prophet received the 
revelation the first time and said to be one of the last ten nights in 
the month of Ramadan, probably the 27*; * jjSS name of Sura 79, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
"Night of Decree". 

jjlS qddir [act. part.; pi. ojjP^ qadirun] one who is able, or 
capable (23:95) "f*Vj "J djj to show you what We 
have promised them We certainly are able', *(6:65) jpUS [an 
attribute of God] the Able 2 one who determines; decrees, ordains 
(77:23) Uj'aaa We ordained [all that] (or. We are able) 

and what an excellent ordainer We are! 

jjja qadlr [intens. act. part.] one most able, one in absolute 
control (22:6) JS ^ klVj and He gives life 

to the dead; He has absolute control over everything. 

jjjSj taqdlr [v. n.] determining, designing (41:12) c-UUl lu'jj 
jjjidl jjjaj dllj Uia?.j and We adorned the nearest 
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heaven with lanterns and [also placed them there as] security (or, 
made them secure); such is the design of the Almighty, the All¬ 
knowing. 

jJiiAmaqdur [pass, part.] decreed, ordained, destined (33:38) 
\’JA ’jA [jl£j and the command of God is a fate ordained. 

e i A 

miqddr [n.] quantity, measure, extent, duration (13:8) JSj 
everything with Him is in [exact] measure. 

muqtadir [act. part.] one most able, one in absolute 
control, or power (43:42) dlijj j! or We 

have you witness what We promised them; We have full power 
over them. 

jja qadar [n.] 1 capacity, measure (13:17) eulUa iU fUUl [> Jjj! 
Uji He sends from the sky water, so ravines flow, each 
according to its capacity 2 fate, pre-ordination, decree; 
predetermination, providence (20:40) eul?. p ^ [jjj^ 

^ fL JA ^ so you stayed for some years among the people of 
Midian, then you came [here] by providence/decree, Moses 3 
period, duration (77:22) j. j.ia (Afar a determined period. 

jjja qudur [pi. of n. qidr] cauldrons (34:13) iU) ^ 

jjisj I> they made him whatever 

he wanted—palaces, statues, basins as large as water troughs, and 
cauldrons hard to move. 

0^1 •^13 q-d-s to go far in the land; holiness, to be holy, blessed, or 
sacred; to venerate, to be pure, cleanliness. Of this root, five 
forms occur 10 times in the Qur’an: o-tiij nuqaddis once; ■’«/- 
qudus four times; o'jJill ^al-quddus twice; ^al-muqaddas 

twice and ^al-muqaddasatu once. 

nuqaddis [imperf. v. 11, trans.] to sanctify, to extol, to 
hallow (2:30) ^j >> ri qp-jj Ah ..nj 'i.ogj 

^ they said, ‘How can You place on it someone who will 
cause damage and bloodshed there, whereas we sing Your praise 
and sanctify You ? ’ 

ruh ‘’al-qudus [v. n.; n. in construct (2iUi=J)] the 
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essence of purity, the spirit of holiness, interpreted as 1 epithet of 
the Archangel Gabriel (q.v.) (16:102) "(> ^jj ^jj 

the Holy Spirit has brought it with the Truth (q.v.) from your Lord 
2 the spirit that God sent to the Virgin Mary as a substitute for 
procreation through a father, or the power by which Jesus raised 
the dead (2:253) ^phill jojlo '^jjl lu:irc.j We gave 

Jesus, son of Mary, Our clear signs and strengthened him with 
the Holy Spirit. 

(jmJm ^al-quddus [n.] [an attribute of God] the Holy One 
(59:23) ly, ididl the King, the Holy One, Source of Peace. 

muqaddas [quasi-pass, part.; fern muqaddasatun] 
blessed, made sacred (20:12) i jllj dhl 2^ ^li so take 

off both your shoes; you are in the sacred valley, Tuwd. 

q-d-m foot; position, rank, leader, to lead; to come, to arrive; 
front, to advance, fore, in the front; brave, courageous; to 
precede, to be old, ancient, eternal; to submit. Of this root, 10 
forms occur 48 times in the Qur’an: qadima once; fsLyaqdum 
once; qaddama 27 times; taqaddama twice; 
tastaqdimun four times; ^35 qadam twice; ^aqddm six times; 

qadlm three times; ^aqdamun once and 

mustaqdimln once. 

qadima a [v. intrans.] to come to, to apply oneself to, to 
turn to (25:23) IjjiiLo ilA L, IXsjSj and We will 

turn to whatever [good] deeds they have done and scatter them 
like dust. 

fJL yaqdum [imperf. of v. qadama, trans.] to precede 
(11:98) he will be at the forefront of his people on 

the Day of Resurrection. 

qaddama [v. II, trans.] 1 to advance, to put forward, to 
offer (58:13) pla'i^ ‘ifJi "o' have you found it 

burdensome to give alms before your private consultation [with 
the Prophet]? 2 [with an elliptical object] to work for, to show 
concern, to provide (89:24) cUsi Jji he will say, 

‘Would that / had provided for my life [here]!’ 3 to offer, to make 
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available, to bring upon (38:60) it was you who 

brought this on us 4 to tempt, to entice, to allure, to beguile (5:80) 
"4^^ ’(41 11“ 'i_ya^ow vile is what their souls 

have beguiled them into! God is wroth with them as a result 5 to 
commit, to perpetrate, to incur (3:18-2) '(^41 l)j ^ 

■Wll this is on account of what you have committed with your 
own hands: God is never unjust to [His] servants. 

taqaddama [v. V, intrans.] 1 to go before (48:2) 411 

'ji.lj Uj 41jjj ■(> U that God may forgive you those of your sins 
that are past [lit. long gone] and those yet to come 2 to go 
forward, to advance (74:37) ’J ‘6^ to those of 

you who choose to go ahead or lag behind. 

yastaqdim [imperf. of v. X, trans.] to seek to advance, to 
seek to bring forward (16:61) Vj V )44l c-U- 

and when their time comes they are unable to put it off for 
an hour nor [can they] bring it forward [for an hour]. 

^t^qadam [n.; pi. ^aqddm] foot, footbold *(16:94) Jjja 
4 jjju 2«j lest you sin after having attained to faith [lit. lest a foot 
should slip after it has been firmly placed]', *(10:2) 4^'j 
in good standing (or, on a sure footing) with their Lord', *(55:41) 
and will be seized by the forelocks and the 
feet', *(41:29) lL«rjai cLZi so we may humiliate them [lit. so 
we may put them under our feet]', *(8:11) duiljj and with 

which to strengthen the resolution [lit. and with which to make 
feet firm]. 

^^qadlm [quasi-act. part.] 1 ancient (46:11) I’4 Tj 
4^3 41aj li* ]jjl and, since they will not be guided by it, they say, 
‘This is an ancient fabrication’ 2 old, shrivelled (36:39) sUjIm j^SlIj 
^jill (jjk’jkll^ -ilc and the moon, 'We have determined it by 

stations until it becomes like a shrivelled, old date-palm stalk 3 
customary, familiar, same old (thing) (12:95) 41E>dia ^ 41jj I jlli 

they said, ‘By God, you are still in your old delusions! ’ 

^aqdamun [pi. of elat. (.451 ’’aqdam] older/oldest, 
more/most ancient *(26:76) your forefathers, your 

ancestors, your predecessors. 
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mustaqdimln [pi. of act. part. mustaqdim] past 

generations; those who lead others in good work; the vanguard 
(15:24) IXi jalj and 'We have come 

to know those of you who press forward and We know the 
laggards. 

j/j/j q-d-w example, model, pattern; to follow the example, to 
imitate, to use as a guide; to he in the forefront; to go straight, to 
follow the right path; to he near. Of this root, two forms occur 
once each in the Qur’an: ^iqtadih and Cjj^ muqtadun. 

jja) ^iqtadi [imper. of v. VIII ^iqtadd, intrans.] follow the 
example of, use as guidance, imitate, emulate (6:90) 4hljl 

J>Ar.4j2 kill these are they whom God has guided, so follow their 
guidance. 

muqtadun [pi. of act. part, muqtadl] those who 
follow the steps of others, those who emulate others, followers 
(43:23) ‘^jlijl'c- ^ Ulj Jll ^ Uc-Oc ^ We saw our 
fathers following a tradition; we are only following in their 
footsteps. 

q-dh-f to cast away, to throw, to shoot; to he fast, to run 
quickly; side, protrusion. Of this root, two forms occur in nine 
places in the Qur’an: Uiia qadhafa eight times and Uiii yuqdhaf 
once. 

Lija qadhafa i [v. trans.; pass, imperf. yuqdhafun] 1 to 
cast, to throw, to fling (20:39) ^^211 'J21I pj^PI ^ ^>31 J 

cast him into the chest, then cast it in the river; let the river 
wash him/it onto the bank 2 to pelt, to hurl (21:18) Jj 

iukPa Ly=>i41l no!. We hurl the truth against falsehood, and it breaks 
its head', *(34:53) they make wild guesses at the 

unknown, they conjecture wildly, they are shooting in the dark. 

i/j/j q-r-^ period, time span, cycle, appointed time; menstruation, 
menstrual period; to become with child; to add, to gather 
together; to hold, to hold in; to recite, to read; to match in length. 
Of this root, six forms occur 88 times in the Qur’an: qara^a 14 
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times; Lsj^ quri^’a twice; lsj^ yuqrF once; jijill ^al-Qur^an 50 
times; J'j Qur^dn 20 times and ^ JJ quru'’ once. 

IjS qara^a a [v. trans.] 1 to read, to recite (96:1) tjP ' 

read!, in the name of your Lord who created 2 to know, to learn 
(10:94) tdLa <.^ Ul^l I2,<i ^ r6 so if 

you [Prophet] are in doubt about what 'We have revealed to you, 
ask those who have known revealed Scripture [lit. the Book] 
before you. 

Is^ qurPa [pass, v.] to be read, or recited, aloud (7:204) 'jjj 
Iij I when the Qur’an is recited, listen to it and 
be silent. 

IsJu yuqrp [imperf. of v. IV, trans.] to cause or enable, to 
read, or recite, to teach to read, to help to read (87:6) 5li dljjii.. 
We will teach you to read [the Qur’an], so you will not forget. 

41)1 js quPdn I [v. n.] the act of reciting, or reading, the Qur’an 
(75:16-17) ’■cLdjfj Ailk dfc. [jj ^ kbLJ ^ ‘id'jki 'i [Prophet], do 
not rush your tongue in an attempt to hasten it [fearing it may 
escape you]—it is Our [own] task to collect it and recite it [to 
have it recited] II [n.] 1 discourse (13:31) ^ 9rkja ‘J "jlj 

^ j! ^ dkJaa j! had it been possible for a discourse 

to be used in causing mountains to move, the earth to be 
shattered or the dead to be spoken to [this Qur’an would have 
done it] 2 the entire text of the Qur’an (10:15) IkOc- ^ lijj 
kSjj j! lii, Jjc (jlijk pjl lilil 'ojdji 'i [jjjJI Jli tiiluj whenever Our 
revelations are recited to them in [their] clarity, those who do not 
look forward to meeting with Us say, ‘Bring a Qur’an, different 
from this or change it’ 3 reading/s of the Qur’an, parts of the 
Qur’an (72:1) 1 jkr - Ulpja Uj Ijllia qa ^)aj Af\ it 

has been revealed to me that a group of jinn listened in [on a 
recitation of the Qur’an] and said, ‘We have heard a wondrous 
reading’ [also interpreted as: wondrous Qur’an]. 

^al-QuUdn I [n.] 1 the Qur’an (also the Koran), the Holy 
Book of Islam consisting of the corpus of Arabic utterances sent 
down by God to Muhammad, through the Archangel Gabriel, and 
recorded in a way that establishes its authenticity; the reading of 
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^ hl 6 

parts of this corpus is required in acts of worship (6:19) ^Jj 
^ ^ (ind this Qur’an was revealed to me that 

I may warn you and everyone it reaches 2 reading/s from the text 
of the Qur’an (46:29) o j*/’'") j]j and 

when We directed a group of jinn to you [Prophet] to listen to the 
Qur’an 3 the teaching contained in the Qur’an (28:85) ci 

fjLJi dfil'j! '(jlijill 2^ He who has made the [teachings of the[ 
Qur’an binding on you [Prophet] will return you to an appointed 
time/place II [v. n.; n.] the act of reading or reciting the Qur’an 
(20:114) JSj J Jja Jc-jilLj dajei 'ij and 

[Prophet] do not rush into reciting before the revealing of it to 
you has been fully completed [comes to an end] and say, ‘Lord, 
increase me in knowledge. ’ 

f jjs quru” [pi. of n. c-jS quP] [jur.] menstruation cycles 
(2:228) fjj 2 '6^Jk diUmi'j divorced women [must] 

keep an eye on themselves [and be on the lookout for any sign of 
pregnancy, or, stay away from their husbands[ for three monthly 
periods [before remarrying[. 

Lj/j/j q-r-b closeness, proximity, to he, or become near; to 
moderate; kinship, relatives, companions; to hurry; to seek, to 
seek water sources, to drive livestock to water sources, waterskin; 
scahhard, sheath; small boat; sacrifice, qurbdn, an offering, 
could be an early borrowing from Syriac. Of this root, 12 forms 
occur in 96 places in the Qur’an: taqrab 11 times; 

qarraba five times; ^iqtaraba five times; qurbatun once; 
eijljja qurubdt once; qarlb 26 times; qurbd 16 times; 
^aqrab 12 times; oj^ja! ^aqrabun seven times; muqarrabun 

eight times; kjJU maqrabatun once and qurbdn three times. 

ljjSj taqrab [imperf. of v. trans.] 1 to draw near, to approach 
(12:60) Vj l&S 5li ^ "fi if you do not bring 

him to me you will neither have any measuring [of corn] from me 
nor will you [be permitted even to] come near me 2 to attempt 
(4:43) y you 

who believe, do not attempt the prayer while you are intoxicated 
until you have come to be aware of what you are saying 3 to 
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violate (2:187) U^ ijik 2lij these are the bounds set by 
God, so do not violate them 4 to commit (17:32) 'cjS, Ujll I JIJli Vj 
SJ i^U and do not commit fornication—it is an 
abomination, and an evil path to take 5 to have intercourse with 
(2:222) I so keep away 

from women during menstruation, and not have intercourse with 
them until they are cleansed. 

Lj^ qarraba [v. II, trans.] 1 to cause to he near (51:27) kdja 
jjjKti Jli and he brought it near to them, ‘Will you not eat?’ he 
said 2 to endear (34:37) Vj Wj it is 

neither your wealth nor your children that endear you to Us [lit. 
bring you near to Us in endearment] 3 to offer as a sacrifice 
(5:27) IjU’jS Ij'ja jj ‘^\ taj Jj'j and recite to them the 

story of the two sons of Adam in truth, when they offered a 
sacrifice. 

Ljjja) Uqtaraba [v. VIII, intrans.] to draw near (21:1) 

SJic ^ closer to humankind draws their 

reckoning, while they remain [in a state of] turning away, 
heedless. 

qurbatun [n.; pi. qurubdt] an offering to God, a good 
deed (9:99) and 

they consider their contributions as offerings to God and [a 
means for] the prayers of the Messenger: indeed, they are 
[acceptable] offerings for them. 

LM^qarlb [quasi-act. part.] near, approximate (7:56) ^'j oj 

jjjiuiddl surely the mercy of God is near to those who do 

good', *(4:17) p then they repent soon afterwards, 

without delay. 

jjjjs qurbd [n.; v. n.] affinity, relationship; kinship, ki nfolk 
(42:23) f "jS say [Prophet], 7 ask 

you for no reward for it [the Faith], only [your] affection for the 
[my] kinfolk (or, the love accruing to all of us in being near [to 
God], or, affection for the ones who are near God)’', *(16:90) 
relative, member of one’s family. 

tjjai ^aqrab [elat.] nearer/nearest, closer/closest (56:85) 
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'i Lj'js! while We are nearer to him than you, 

though you do not see. 

^al-^aqrabun I [pi. n.] variously interpreted as: one’s 
children, kinsfolk other than the parents, all kinfolk, non¬ 
inheriting relatives (2:180) Ijj^ di'jj [jj eij’jldl lij 

it is prescribed for you that, if death 
approaches any of those of you who are leaving properties behind 
them, he should make bequests to parents and close relatives II 
[adjectival] closer, nearer (26:214) 'ojjjsS/I jjjfj and warn 

your nearest kinfolk. 

C^fijLA muqarrabun [pi. of quasi-pass. part, muqarrab] 
(those who are) drawn near, favoured (ones) (4:172) ^ i5n'..n y 
Vj ^ ]jjSj y the Messiah would never 

disdain to be a servant of God, nor would the favoured angels. 

kdJlA maqrabatun [n.] nearness, proximity *(90:15) li Uui 
a relative', a member of/an orphan from the kinfolk [lit. an orphan 
possessing closeness]. 

qurbdn I [n.] offering, sacrificial offering (3:183) I jUi yiS 

^ i -*'1 ^ ^ i A i 

jloll aKIj (jUjsj UjjIj yk '(>yj 'i\ lull 4^ aJII y those who say, 
‘God has made a covenant with us that we not believe in any 
messenger until he brings us a sacrifice [that] the fire will 
consume ’ II [v. n.] the act of drawing near (46:28) [> Iji^ul yill 
A^lc. UUy ^1 jjjj those who set up gods beside God to bring them 
nearer to Him. 

C/j/ti d~^~b wound, sore, ulcer, s ki n eruption, abscess; to invent, to 
initiate, to suggest; intellect, the innate disposition; pure. Of this 
root, qarh occurs three times in the Qur’an. 

qarh [n.] wound, pain, hardship (3:140) ".laa y 

a! 1« J>"jill if a hardship touches you [you should bear in mind 
that] a similar hardship has touched those people [your enemies]. 

j/j/y q-r-d balls of tangled wool, to coagulate; ticks, to remove 
ticks; to deceive; to subdue, to humiliate; monkey; to earn one’s 
living. Of this root, sly qiradatun occurs three times in the 
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j/j/j 


Qur’an. 

qiradatun [pi. of n. ijS qird] ape, monkey (7:166) I'jjc Ilia 
s'j'ja I^jS Ula IU [jc but when they became too 

proud to abandon that which they were forbidden to do, 'We said 
to them, ‘Be [like] apes, outcasts! ’ 


j/j/j q-r-r cold, chilliness, to be cold; to abate, to settle down, 
urban areas; to deposit, container, sedimentation; bottom of a 
ravine, abyss; basis, to decide, decision; to become carefree, to 
become tranquil. Of this root, eight forms occur 38 times in the 
Qur’an; jSj taqarr five times; jal ‘’aqarra four times; jajll 
^istaqarra once; jfja qardr nine times; Sja qurratun three times; 
jajll mustaqarr 10 times; mustaqirr three times and jjJjs 
qawdrlr three times. 

jSj taqarr [imperf. of v. intrans.] to stay, to remain, to settle 
down (33:33) ^ 'Jja'j stay at home, 

and do not display your finery in the way of the pagans of old', 
*(20:40) tjli jij she may be comforted, her fears may abate [lit. 
her eye settles down^. 


jsi ‘’aqarra [v. IV] I [intrans.] to concede, to accept, to affirm 
(3:81) ^.1^1 j dla .nn\j ^ ^.>5* HI 


Ijj'jai Ijlli then there came to you a messenger 

confirming what is with you—will you believe in him and help 
him? ‘Do you accept?’ he asked, ‘and do you take My pledge 
over this [matter], as binding on you?’ They said, ‘We accept’ II 
[trans.] to cause to settle (22:5) iLH H ^ ‘jdj 


then We cause to settle in the wombs whatever We choose until an 
appointed time. 


'jSjHI ^istaqarra [v. X, intrans.] to become settled, to remain 
firmly in a position (7:143) "jlul y JIS 

yiy He said, ‘You will never see Me, but look at the 

mountain—if it remains standing firm in its place, you will see 
Me.’ 


jiji qarar [n.] 1 depth, secure place (23:13) JjS ^ Aikj 
(jjSl then We placed him as a drop of semen, in a secure lodging 2 
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abode (14:29) jl jill ^^4^ Hell in which they burn—what 

an evil abode 3 hold, stability, endurance, root (14:26) 

Jja and the likeness of 

an evil word is as an evil tree, uprooted from the surface of the 
earth, with no power to endure 4 peace, tranquillity (23:50) 

J js pi j fjjj ^1 UiaLujIc-j ^Ij o)' cind We made the son 
of Mary and his mother an exemplar; and We brought them to 
shelter on a peaceful hillside with flowing water. 

qurratu/qurratun [n. in construct, sing, tijja 
qurrata ‘^aym, pi. C)ff\ euj5 qurrata ^a‘'yun] rest; comfort, pleasure, 
happiness, consolation (25:74) Ip-l'jJ I> Ul lij 
,f^\ SjS IPljjj'j and those who pray, saying, ‘Our Lord, give us 
from our spouses and offspring comfort [lit. rest for our eyes\ ’ 

mustaqirr [quasi-act. part.] 1 that which comes to settle, 
or to alight (27:40) I> I^a Ija2,2« sl'j Ilia when he 

saw it settled before him, he said, ‘This is out of the favour of my 
Lord’ 2 that which is lasting or remaining (54:38) jSIj 

jaill LilP and there came to them early in the morning a lasting 
chastisement 3 that which comes to an end, that which serves its 
term (54:3) jaill jll JSj JJ^iljAl Ijil'j 'they deny [the truth] 
and follow their desires—[but this should not be for long, 
because[ everything comes to its conclusion. 

'jSiul mustaqarr I [n. of place] a fixed abode, a place of 
settlement (25:76) fjajll rri .. .'- . 44 abiding there 

forever—fair it is as a settlement and abode II [pass, part; n. of 
place] a term to be served; a place to settle in (6:98) ]:4Uj! t^ill jAj 
“ jSLla and He it is who produced you from a 

single soul, then [gave you] a residing place [while you lived] 
and a repository [after death] III [n. of time; v. n.; pass, part.] a 
time of settlement; a term to be served; settling (6:67) “jail 11 JSl 
jjlki every prophecy has its fixed time [to be fulfilled] (or, 
has certain endurance)—so you will come to realise. 

jjj'js qawdrlr I [mass n.] glass (27:44) jjJ ja ]> -sjl ^j^ ijj Jla 
he said, ‘It is a palace/palace hall paved with glass’ II [pi. n.] 
glass goblets, bottles made of glass (in which liquids and the like 
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settle) (76:16) ^ silver-like [lit. gleaming] 

glass goblets they [the served] or [the servers] measure them 
exactly [in accordance with the drinker’s wishes]. 

ijtij j/<j q-r-sh gathering, to earn money, to make a living; to crunch, 
to gnash, to fracture; to duel, stahhing; to partake of food 
sparsely; shark. Of this root, quraysh occurs once in the 
Qur’an. 

(jiija Quraysh [proper n., in the diminutive] (little, or heautiful, 
shark) the trihe of Quraysh (in which Prophet Muhammad was 
horn and reared, so-named, it is said, because it was so powerful 
as to have been like the shark, able to devour other tribes while 
other tribes could not touch it. Quraysh was also much respected 
throughout Arabia because it was the custodian of the Ka‘’ba 
before Islam. When Muhammad began his mission, many of the 
Quraysh rejected his message, hence the Qur’an urges Quraysh to 
worship the ‘Lord of the House’ (106:1-4) who gave them food 
after hunger and security after fear and who facilitated for them 
the two major trading journeys, one in the summer to the north 
and the other in the winter to the south. (106:1) cwja [He 
did this] in order to make Quraysh secure (or, to keep Quraysh 
together as a cohesive unit, or, to help them continue with their 
summer and winter journeys (q.v. name of Sura 

106, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 
to the tribe of "Quraysh’. 

(J^lJq-r-d cutting, clipping, to cut; to become extinct; to gnaw, to 
nibble; shavings, sawdust; loan, to loan; to slander; to skirt, to 
avoid; poetry, to make poetry. Of this root, three forms occur 13 
times in the Qur’an: taqrid once; ’’aqrada six times 

and qard six times. 

o^jSj taqrid [imperf. v., trans.] to avoid, to turn away from, to 
pass away (18:17) Ljj 0*4^' lA jjI'j; ejidii Lj 

jUuill ■4L=ja:i ‘Lj'jc you could see the sun, as it rose, veering 
away from their cave towards the right, and when it set, avoiding 
them [by inclining] to the left. 



o^jS) ^aqrada [v. IV, trans.] to lend (64:17) ll:=j 2 iJll I"jjl 
j^j 'fS\ liA if you give alms to the poor [lit. make a 

goodly loan to God\ He will multiply it for you and forgive you. 

ifa js qard [n.] loan *(73:20) alms given to the needy 

for the sake of God alone [lit. a goodly loan], 

j/ti q-r-t-s paper, parchment; strong young she-camel; tall, fair 
young woman; to hit the mark. It has been suggested that a'Usi'jl 
qirtds came to Arabic through Ethiopic and Syriac. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: qirtds and 

qardtls. 

qirtds [n.; pi. qardtls] paper, parchment (6:7) "jlj 

oj ^ loTp 

even if We had sent down to you actual writing inscribed on 
parchment, and they had touched it with their own hands, those 
who disbelieve would still say, ‘This is nothing but manifest 
sorcery. ’ 

£/j/<i boldness; to knock, to strike; to reproach; to fight; to 

cast a lot, calamity, disaster and adversity; pumpkin. Of this root, 
qdrTatun occurs five times in the Qur’an. 

^jti qdrT^atun I [act. part.] 1 calamity, disaster, affliction 
(13:31) IUu Ij’jiS [jjill ijji Vj as for those who 

disbelieve, disaster will not cease to strike them, because of what 
they do II [n.] the crashing blow (epithet of the Day of 
Judgement) (69:4) jIcj j cL'^S. the people of Thamud and 

‘^dd denied the coming of the Day of Judgement [lit. crashing 
blow]', * kcjlill name of Sura 101, Meccan sura, so-named because 
of the reference in verse 1 to the ‘Crashing Blow’. 

ui/j/j q-r-f tree bark, to peel off the bark; to kill, to eradicate; to 
earn, earnings; to commit a sin, to commit a crime, to slander, to 
accuse; to be worthy of something; to be loathsome. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur’an: Jqtarafa four 

times and muqtarifun once. 
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tijja) ^iqtarafa [v. VIII, trans.] 1 to earn, to acquire (42:23) I>j 
Ulok y jjj Aiuo. whoever does good, We shall increase it 
for him in goodness 2 to commit (6:120) '^\ Ij) 

tjjjji I jjl£ Uu who earn the wages of sin, surely will be 

repaid for what they commit. 

i_ijji» muqtarif [act. part.] one who perpetrates, earns, or 
commits (a bad deed) (6:113) U I and let them 

perpetrate whatever they [the evil ones] perpetrate. 

oj j/ti q-r-n horns, feelers; pods; summit of a mountain; first rays of 
the rising sun; generation, number of years; blade; prisoner of 
war, shackles; to join together, peer, companion, equal, wife, to 
wed; circumstance. Of this root, eight forms occur 40 times in the 
Qur’an: Jja qam seven times; qarnayn three times; afy 
qurun 13 times; orija qarln seven times; c-U'ja qurand^ once; 
muqarranln three times; muqrinln once; ojjj^ muqtarinln 

once and qdrun four times. 

Ci^qarn [n.; pi. qurun] a generation (variously said to 
cover 10, 20, 30, 60, 70 or 80 years) (6:6) [> I> dkjA! Ij'ji [j! 
o'ja do they not realise how many a generation before them We 
destroyed? 

(iu’jS qarnayn [dual, n.] two horns *(18:83) ujjjil' the one 
with the two horns', said by some to be an epithet of Alexander 
the Great since, in a Syrian legend, Alexander says to God, ‘I 
know that thou hast caused horns to grow upon my head’, a 
theory which is rejected by orthodox scholars. The Qur’an merely 
refers to him as a man ‘established in the land’ and given ‘the 
means to achieve everything’. 

qarln [quasi-act. part.; pi. c-dja qurand^] close companion 
(41:25) "(4^ Wj 'iJL U [4^ e-dja "41 dliaj^j We have 
appointed for them companions, and they made their present and 
their past [seem] fair to them. 

muqarranln [pi. of pass. part. muqarran] shackled, 
bound together (14:49) ^ 'o^J^ you will 

see the sinners on that Day, bound in fetters. 
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muqrinln [pi. of act. part, muqrin] those who 

shackle, suhdue, suhordinate, or control (43:13) Ul 
bjjji« y US Uj I ii, glory be to Him who has subjugated this to us; 
we could not have controlled it [by ourselves]. 

muqtarinln [pi. of act. part, ob^ muqtarin] joined 
together (43:53) ’ayjSU aSjXUI ^ ilk j\ b^ i'jjJ [^1 Tjla if 
only bracelets of gold had been cast upon him, or angels had 
come in company with him? 

qdrun (see alphahetically). 

d~^~y hole in the root of a palm tree where the sap collects; to 
offer hospitality; to travel; to investigate; to collect, to store; 
village, town, city. Of this root, three forms occur 56 times in the 
Qur’an: qaryatun 37 times; ojija qaryatayn once and csb qurd 

18 times. 

qaryatun [n.; pi. csb qurd] town, city, township, village, 
dwelling (16:112) SkbkU esjlS iJll Ujj4=j God presents 

the parable of a city that was secure and at ease', *(42:7) f' 
(epithet for Mecca) the mother of towns, metropolis', *(43:31) 
the two towns, Mecca and ^al-Td^if 

j/o^l3 q-s-r to compel, to force; lion, hunter, archer, hrave; first part 
of the night; sturdy camels. The word for lion, however, is 
recognised hy some philologists as a borrowing from Ethiopic. Of 
this root, s'j'jUa qaswaratun occurs once in the Qur’ an. 

qaswaratun [n. said to he the plural of qaswar] 
lion, hunter (74:51) bj'jUa b“ [like stampeded wild asses] 
fleeing from a lion/a hunter. 

0^10^13 q-s-s wise people; seasoned camel drivers; to seek 
something in the dark, to go after, to enquire; to listen in, a 
learned person, a priest. Of this root, qisslsun occurs once 

in the Qur’an. 

qisslsun [pi. of n. o4^ qissls] priests (5:82) ‘ch 
bjjjSkU V ■j4jhj Ulb jj b x ‘ "/ ‘ "? that is because from them, there are 
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priests and monks and they are not given to arrogance. 

q-s-t justice, equity, to do justice, to deny justice; balance, 
measure, share; instalment, to pay by instalments. Of this root, 
five forms occur 25 times in the Qur’an: tuqsit three times; 

qasitun twice; ^aqsat twice; muqsitln three 

times and qist 15 times. 

tuqsit [imperf. of v. IV laluSi ^aqasata, intrans.] to act 
justly (4:3) fU.^1 't> I"ojj <^nd if 

you fear that you cannot deal justly by the orphans [in marrying 
them], then marry those women who seem agreeable to you. 

qasitun [pi. of act. part. qdsit\ those acting 

unjustly, or unrighteously; those who deviate from the right path 
(72:14) IVuj hull'd' ^ j^ij ii i^i" Lia Ij'j and 

among us there are the ones who surrender, and the ones who 
deviate: those who surrender have endeavoured to find guidance. 

iiuii ^aqsat [elat.] more/most just (33:5) ja 

^111 name them after their [real[ fathers, this is more equitable 
with God. 

muqsitun [pi. of act. part. muqsit] those who act 
justly or fairly, those who are even-handed (49:9) 'cjc-li [jli 
[jj ' Jidd U44 h then, if it [the aggressing 

party] returns, put things right between them equitably, and be 
just, surely God loves the just. 

qist I [n.] justice (7:29) ihilU 'jJi Ja say, ‘My Lord 
commands justice’ II [quasi-act. part.] fair, just (21:47) 

Jaldl' and We set the scales, the just ones, for the 

Day of Resurrection. 

qistds this word is regarded by early philologists as a 
borrowing from Greek meaning either ‘justice’ or ‘balance’. 
Other scholars, however, argue that i_v:U=i2.a qistds is a borrowing 
from either Aramaic or Syriac, qistds occurs twice in the 

Qur’an. 

(jAKuS qistds [n.] balance, scales (17:35) 'jjjj [dK 'jj J£l' ' ^‘J\j 



I and fill up the measure when you measure, and 

weigh with proper scales. 

q-s-m to divide, to partition, to share out; portion, section; to 
divine, to seek to know the future, to ponder; to swear, oath; 
truce, allies; countenance, good looks, features; market place. Of 
this root, 10 forms occur 33 times in the Qur’an: ^ qasam twice; 
'^\ ^aqsama 20 times qdsama once; taqdsama once; 

yastaqsim once; ^ qasam twice; qismatun three times; 
jli maqsum once; ejUli muqassimdt once and 
muqtasimln once. 

^ qasama i [v. trans.] to determine, to share out, to measure 
out (43:32) Ijkajj edkil ^ IX^a Q jA . . I'qj 

are they the ones who share out the mercy of 
your Lord!?—We have shared out between them their livelihood in 
this life, and raised some of them above others in rank. 

^aqsama [v. IV, intrans.] 1 to swear (5:107) 

let them swear by God, ‘Our testimony is 
more worthy [of being accepted] than theirs’ 2 to vow, to resolve, 
to firmly decide on a course of action (68:17) VjL LS Uj 
I JLJ] jj Ljlklai We tested them as We tested the 
owners of a garden, who vowed that they would harvest its fruits 
first thing in the morning. 

qdsama [v. Ill, trans.] to take a solemn oath; to exchange 
oaths (7:21) ]>1 UiSl and he swore to them, (or, 

exchanged oaths with them,) 7 am giving you sincere advice. ’ 

taqdsama [v. VI, intrans.] to swear to one another (27:49) 

I jkuilij I jJli they said, ‘Swear to one another by God: 
we shall attack him and his household in the night. ’ 

jj-uiiuu yastaqsim [imperf. of v. X, intrans.] to seek to divide, to 
draw lots hy means of the divining arrows (f7j), (q.v.), either to 
decide upon a course of action, or to distribute what are supposed 
to he equal parts of a slaughtered animal (5:3) ‘Jj 

i^,.4 and [forbidden to you] is to seek answers by means of 
drawing divining arrows—that is a heinous practice. 
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^ qasam [n.] oath (56:76) oj^ cmd it is a 

mighty oath, if you only knew. 

kjL:& qismatun [n.; v. n.] partition, dividing (4:8) Ijjj 

ku, jsjjli ^jSlI jt jl and if [other] kinfolk, orphans 

and the poor attend the division, make provision for them out of it 
[of the legacy]. 

maqsum [pass, part.] apportioned, assigned, allotted 
(15:44) IjV [44“ ^4 l!41 kkL,, it has seven gates, to 
each belongs an allotted share of them [the inmates]. 

cjLuXi muqassimdt [pi. of fern. act. part. muqassimatun] 
those who carry out acts of apportioning (51:4) \‘jJi pUlillli who 
apportion what is ordained. 

muqtasimln [pi. of act. part. ,=.4^^ muqtasim] those who 
divide with others, those who take a share; those who divine, or 
seek omens (15:90) ^ 1 .rt,^ Ul'jj] US like the [warning] We 
sent down for those who were selective in their beliefs [lit. take 
some parts [of the teachings]]. 

q-s-w/y hardness, harshness, severity; to he solid, to he 
hard, to he cruel, to suffer, to he harsh. Of this root, three forms 
occur seven times in the Qur’an: qasat three times; 

qdsiyatun three times and i'fA qaswatun once. 

qasd u [v. intrans.] to he, or become hard, or cruel (2:74) p 
SjUa ‘J dlli Uj tiUa even after that, your 

hearts became hard, as hard as rocks, or even harder. 

qasiyatun [quasi-fem. act. part.] cruel, hard (5:13) 
dijiUj "fAdid [4^1V on account of their breaking their 
pledge. We cursed them and hardened their hearts. 

SjLa qaswatun [n.] hardness, harshness, cruelty (2:74) p 
SjUa 04! ‘j! SjU^U dlli otj even after that, your hearts 

became hard, as hard as rocks, or even harder. 

q-sh-^-r shudder, tremor, shiver; to tremble, to shudder; 
(of earth) to dry and crack up, (of skin) to become rough and 
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hard, to become wrinkled; cucumber. Of this root, taqsha’^irr 
occurs once in the Qur’an. 

taqsha’^irr [imperf. of ^iqsha'^arr, v. intrans.] to 
tremble, to shiver, to creep, to shudder (39:23) ijik 

j cit which shivers the skins of those who fear their Lord. 

^1 0^1 q-s-d to proceed straight away, to intend; to be middle of the 
road; endeavour, intention, design; poem, to write a poem; bone 
marrow; wick; killing, to compel. Of this root, five forms occur 
six times in the Qur’an: ^.^1 '’iqsid once; qasd once; 
qdsid once; muqtasid twice and cValal muqtasidatun once. 

'’iqsid [imper. of v. 2^ qasada, intrans.] be moderate, be 
judicious, be temperate (31:19) b) ^ 

jSji walk at a moderate pace and lower your 
voice, for the ugliest of all voices is the [loud] braying of asses. 

2-aa qasd [v. n.] straightening, directing, setting up; purpose, 
goal (16:9) jj^ ^ j it is for God to direct to the 

straight path (or, it is for God to straighten the path), for some of 
them [the paths[ are crooked. 

qdsid [quasi-act. part.] straight, moderate, trouble free 
(9:42) b^ "b had it been a gain near at 

hand and an easy journey, they would have followed you. 

yrilVa muqtasid [act. part.] one who keeps to the middle of the 
road, one who is moderate (35:32) 

ill jjilj prjiiJlj t 3 jU.o among them are [those[ who wrong themselves 
and among them are those who middle [do the bare essentials], 
and those who are [far] ahead in good deeds, by God’s leave. 

q-s-r to be short, brief or small; incapability; negligence; 
curtailment, confinement, to shorten, to fail to accomplish; chaff; 
base of the neck, disease paralysing the neck; trunk of a great 
tree. Of this root, seven forms occur 11 times in the Qur’an: 

Ij’jLaaj taqsuru once; yuqsirun once; qasr twice; 

qusur twice; eiilj^li qdsirdt three times; iijljj2=ia2 maqsurdt once 
and oif-^ muqassirln once. 
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jlflSj taqsur [imperf. of v. qasara, trans.] to shorten 
(4il01) Ijj'. 'ri'i J Ijjj there is 

no blame on you if you shorten [your] prayer when you are 
travelling in the land. 

yuqsir [imperf. of v. IV >^1 ^aqsara, intrans.] to stop 
doing, to cease to do, to desist (7:202) V '^1 

and their fellows relentlessly lead them into error, then 
cannot stop. 

>uaa qasr [n.; pi. qusur] 1 stone house, fortified dwelling, 
mansion (7:74) 1 jj2 Ijjlaa [> taking for 

yourselves fortified dwellings on its plains and hewing the 
mountains into houses 2 great tree trunk (77:32) 
it shoots out sparks as large as tree trunks. 

LJiJal\ cjI qdsirdt ^al-tarf [pi. of fern. act. part. 
qdsiratun, in construct (^4^=))] literally, women who shorten the 
range of their gaze, who cast down their eyes; modest women, 
avoiding staring (38:52) s-iIjj! and with them 

are those restraining their glances, of equal age. 

cj) maqsurdtun [pi. of pass. part. fern, s'jjlala 
maqsuratun] secluded, sheltered, treasured (55:72) ^ jjk 

Houris [dark-eyed maidens[, treasured in pavilions. 

muqassirln [pi. of act. part. muqassir] those who 
shorten, those who curtail (48:27) V 
shaving your heads or cropping [them], having no fear. 

os/os/tj q-?-? to cut, to clip, to cut off, to shear, to curtail, scissors, 
chips, cuttings; to match, to retaliate, reprisal; to follow up, to 
settle accounts on both sides; to relate, story, narrative, tale; to 
track, tracker; hreasthone. Of this root, three forms occur 30 times 
in the Qur’an: [>=2 qassa 20 times; qasas six times and 

qisds four times. 

'qA qassa u [v. trans.] 1 to narrate, to relate (7:101) l 5 j^' 

such were the towns whose annals We relate to 
you 2 to mention, to make mention of (12:5) dlUjj y ‘^\j Jli 
he said, ‘My son, do not mention your dreams to your 
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brothers’ 3 to tell, to declare (6:57) ja^. jAj ^ oj 

judgement is for God alone—He tells the truth, and He is 
the best of judges 4 to clarify, to explain (27:76) [>=£ 'orc."jill li* 
tjjiiiij ^ "Jb jis! Jaa'lAaj the Qur’an clarifies to the 

children of Israel most of what they differ about 5 to follow 
unobtrusively, to track, to shadow (28:11) ^ 

'QjJJtli 'i ‘jJkj t_jjk "ijc and she said to his sister, ‘Keep track of him’, 
so she watched him from the side [a vantage point], while they 
were unaware. 

(jaxuaS qasas I [coll, n.] 1 narration, story, history (12:3) 

‘o^We tell you [Prophet] the best of stories 2 
account, report (28:25) V JU ‘o^j ^ so when 

he came to him and gave him an account [of what had been 
happening], he said, ‘Have no fear’’, * name of Sura 28, 

Meccan sura, so-named because of the reference in verses 3-46 to 
the ‘Story’ of Moses II [v. n.] (act of) following, tracking, 
retracing (18:64) ^ liijli so the two turned back, 

retracing [their footsteps]. 

(jaaLu 4 qisds [v. n.; n.] 1 retribution equal to the crime, just or 
fair retribution (2:179) in just 

retribution there is survival for you (as a just community), you 
who are endowed with insight 2 [jur.] the law governing acts of 
retribution for killing (2:178) ^ L 4 S Ijial'c. 

tjiiill you who believe, prescribed for you is just retribution in the 
[cases of] homicide. 

ui/tjaa/j q-s-f to break, to shatter, to smash, to snap; to thunder, to 
rumble, thunder, gale, storm; to rush in, to crowd. Of this root, 
qdsif occurs once in the Qur’an. 

qdsif [act. part.] hurricane, gale, storm (17:69) 

■^jaS Lu and Send against you a gale of wind 

and drown you for your ungratefulness. 

q-s-m to break, to shatter, to snap; to be brittle; catastrophe. 
Of this root, qasama occurs once in the Qur’an. 
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qasama i [v. trans.] to totally demolish, to shatter (21:11) 
how many a community of evildoers We 

have shattered. 

q-s-w/y to be far, distant or remote; to send far away, to 
segregate; to penetrate; to boycott. Of this root, three forms occur 
five times in the Qur’an: qasiyy once; ^aqsd three times 

and quswd once. 

qasiyy [quasi-act. part.] remote, distant (19:22) 

UlSla ^ so she conceived him and withdrew with him to a 
distant place. 

'’aqsa I [elat. masc.; fern, quswa\ more/most 

distant, remote; farther/farthest (8:42) "Jbj jj 

^jlaSli remember when you were on the near side [of the valley], 
and they were on the farther side', *(17:1) ,.i?22dl the 

Furthest Mosque [in Jerusalem] II [n.] most remote part (36:20) 
Jkj ■(> »Vj from the furthest part of the city, a 

man came in haste. 

q-d-b to cut off, to prune; branch, twig, vegetation; to 
abridge, to condense; flesh; soft. Of this root, qadb occurs 
once in the Qur’an. 

ujlia qadb [n.] soft ripe date; vegetation, pasture, herbage 
(80:27-8) lHijU so We cause to grow in it grain, 

vines, and fresh vegetation. 

q-d-d to swoop down, to descend, to charge; to collapse, to 
tumble; pebble, to be pebbly; to pierce, to bore; to become dusty; 
to be rough. Of this root, yanqadd occurs once in the Qur’ an. 

't>aiu yanqadd [imperf. of v. VII, intrans.] to crumble, to 
collapse, to crack up, to fall down, to tumble down (18:77) 

[j! ’siji Ijlii?. they found a wall in it that was on the 
point of collapsing and he supported it. 

jjo^j3 q-d-y judgement, verdict, to judge, to decree, to ordain; 
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case, fate; to decide, to plan, to entrust with; to fashion, to cut; to 
inform, to relate; to consummate, to complete, to carry out, to 
meet an obligation; death, to die, to expire; to annihilate, to 
demolish. Of this root, five forms occur 63 times in the Qur’an: 

qadd 36 times; qudiya 23 times; qddin once; 
qddiyatun once and maqdiyy twice. 

qadd i [v. trans.] 1 to decree, to decide upon (2:117) lij 

"ijS y l!j£ Uijli when He decrees something, He says 

only, ‘Be’ and it is 2 to bring about, to bring to an end (8:42) "jlj 
'i/jki- \’jJ\ "a^j ■j.iaiii.V if you had 

promised each other [to fight/meet], you would surely have 
differed [in keeping[ the appointment [but the battle had to take 
place[ so that God might bring about a matter that was ordained 
3 to judge, to issue a verdict, to pass a sentence (4:65) 4£'jj 

t“n'li.iq'il ^ ^ nj 21 j<^64j 

14212 lj4L2j no indeed, by your Lord, they will not be believers 
until they seek your arbitration in what [issues[ arise between 
them and find no resistance in their souls to your judgements, 
accepting them totally 4 to fulfil, to complete (33:23) t> 

'jhVn \aj ^ 1 > 1 ^ ^24 lill 14 1 cJ12j among the 

believers are men who were true to that which they pledged with 
God: some of them have fulfilled it [by dying in battle[, and some 
are still waiting', *(22:29) I j4:=a2 ^ then let them perform their 

acts of cleansing 5 to satisfy (12:68) U "Jb y\ ■Jbj4! 444. ‘qa I jikl l4lj 
14Ui=a ^ ^14 "444 (jl£ and, when they 

entered as their father had told them, it was of no avail to them 
against [the will of[ God, it was merely a need in Jacob’s soul 
which he satisfied 6 to create, to fashion out (41:12) ^ ‘^>4.^43 
Wjf) fkjAAA JS ^ j uj4"jj ^ cA'fL, so He fashioned them as seven 
heavens in two days, and assigned in each heaven its order 7 to 
fulfil a purpose, to satisfy a need (33:37) Ijlij 44“ -dj ^^12=3 I4l3 

(4-4 Ij4a3 ljj l,|S*iljr.‘2 ^ ^jjj^y41l jjjSj V 44lj4jj 

and when Zayd had satisfied a purpose with her [and when 
Zayd’s marriage with her came to an end[. We gave her to you in 
marriage so that there should be no fault in believers marrying 
the spouses of their adopted children after they had satisfied a 
purpose with them [they were in the same situation[ 8 [with prep. 
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^)] to relate, to make known to (15:66) jjI'j ‘J 'JJ^\ aii 

^ f'i/jA 'We made known to him that decree: that the 
last remnants of those people would be wiped out as they entered 
into the morning 9 [with prep. to annihilate, to extirpate, to 
exterminate, to put an end to (43:77) Jli 

[jjjSUi and they will cry, ‘Malik, let your Lord finish us off’: he 
will say, ‘You are to stay. ’ 

qudiya [v. pass.] 1 to he judged, arbitrated (10:47) 

dydj every community is sent a 
messenger, and when their messenger comes judgement will be 
passed between them justly 2 to he concluded, to he brought to a 
successful conclusion (11:44) ’j}i\ iddl 

and the water was made to subside and the command was 
fulfilled and it [the Ark] came to rest on [Mount] Judiyy 3 to be 
fulfilled, to be accomplished (6:60) do jfh 

Jk! ^ "fSikjj p jd«jld He it is who gathers you at night, 
and knows what you have earned by day, then raises you up 
again in it [the daytime], that the term specified [for you] is 
fulfilled 4 [with prep. to be annihilated, to be exterminated 
(35:36) ^ V jd ^ 

as for those who disbelieve, for them is the fire of Hell, they 
will neither be annihilated and die, nor will they have its torment 
reduced for them. 

qadin [act. part.] one who decrees, one who decides, one 
who determines (20:72) sja djj cjj! k so 

decide whatever you are deciding: you only decide on this present 
life. 

^al-qadiyatu [fern. act. part.] one which destroys, or 
annihilates; death (69:27) tiul£ d if only it had been 

death! 

maqdiyy [pass, part.] decreed, ordained (19:21) 

\’jf\ [jl£j lL« and that We may make him a sign to 

all people, a blessing from Us—and it [the conception of Jesus] 
was a matter decreed. 



j/L/j q-t-r to drip, to dribble, to trickle; to travel around; molten 
copper; gum from a certain tree; tar; to come in successive 
groups, to crowd, to flock; train of camels, caravan; quarter, 
district, region, land. Of this root, three forms occur five times in 
the Qur’an: ji=i3 qitr twice; jUaSI ^aqtar twice and o'j^ qatiran 
once. 

j4qitr [n.] molten copper (18:96) ,4;,^' jij 

I'jLiS ^jal jjfc. Jli Ijb Ijj Ijiiji Jli 'jjl ‘Bring me 

lumps of iron! ’ Then, when he had made even the space between 
the two sides of the mountain, he said [to them], ‘Blow!’, till 
when he made it a fire, he said, ‘Bring me molten copper to pour 
over it’. 

jUaSi ‘’aqtar [pi. of n. jJaS qutr] regions, confines (55:33) 

Ijiijii jlka! Ijiiai bu.il jjl members 

of jinn and Humankind, if you can penetrate the regions of 
heaven and earth, then pass. 

(fifhl qatiran [n.] tar, pitch (14:50) 
jUll their garments are of pitch and Fire covers their faces. 

jUaja qintdr and jjlaUa qandtlr (seej/Vc/j q—n—t—r). 
qatiran (see j/Wj q-t-r). 

q-t-t to snip, to clip, to rip; edge of a cliff, rim of a hoof; to 
abate; enough, share, lot; written record; cat; drizzle. Of this root, 
is qitt occurs once in the Qur’an. 

^4 qitt [n.] share; written record (38:16) 3)5 Ul=i| Ul iS4- '-“j ' 

and they say, ‘Our Lord, advance us our share [of 
punishment] before the Day of Reckoning! ’ 

tNdq-h^ to sever, to cut off, to scatter; part, piece; to boycott; the 
edge, the end; to be out of season, to be scarce; to be out of 
breath, to suffocate; to buy off; to grant, to allot; to cover a 
distance. Of this root, 10 forms occur 36 times in the Qur’an: ^ 
qata‘’a 11 times; qutFa once; qatta‘’a nine times; ^ 
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qutti'^a three times; taqatta'^a five times; ^ qif twice; ^ 
qifa twice; qati'^atun once; maqtW^ once and ^ jJ=ia 

maqtu ‘'atun once. 

jJaS qata’^a a [v. trans, pass. ^=>3 quti'^a] 1 to cut down, to fell 
(59:5) ^13 UjIjS'jj jI JjJ “A !-i3 U whatever 

palm trees you may have felled or left standing on their roots—it 
was done by God’s leave 2 to cut off, to sever (5:38) 

I jkiiali as for the thief male and female, cut off their hands', 
*(8:7) ojjiKlI jjfj to eradicate (or, to root out) the last of the 
disbelievers', *(29:29) you waylay travellers [lit. you 

cut off the road]', *(3:127) I jj3S 'ojiil [> lijia ^3=32 and that He 
might cut off a party of the disbelievers’ [army] 3 to separate 
(2:27) ‘J and [who] sever the bonds that 

God has commanded to be joined 4 to cover a distance, to travel, 
to traverse (9:121) 24 s Vj UjIj 'aJdttL Yj SjojS Yj Sjj^ ^ '^j 

and they spend neither a little nor a lot [for God’s cause], nor 
do they traverse a mountain pass, but that it is recorded in their 
favour. 

jdaS qatta‘’a [v. II, trans.] 1 to tear up (47:15) iU Ij32j 

and they are made to drink boiling water, so it tears their 
bowels', *(47:22) Ijkkajj and you cut off your [ties of] 

kinship 2 to slash (12:31) ‘cjtifi'' Ilia and when they 

saw him, they were awed by him, and [unwittingly] slashed their 
hands 3 to divide up, to separate (7:160) H-l LLl!.-! s'jH Jlliiiaj 
and We divided them up into twelve tribes, [distinct] 
communities. 

jlaS qutti‘’a [v. II pass.] 1 to he cut off, to he severed (5:33) ‘J 
^j5U. j or have their hands and feet cut off on 

alternate sides 2 to he split asunder, shattered (13:31) ljrc.j3 ‘J "jlj 
^ ^ ji Y ji JUaJI ^ had it been possible for 
a discourse to be used in causing mountains to move, the earth to 
be shattered or the dead to be spoken to [this Qur’an would have 
done it] 3 to he cut out, to he fashioned (22:19) "43 I JjS, ]jlili 

jU 1 j14 as for those who deny [God], garments of fire will be 
cut out for them. 
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jiaSj taqaUa'^a [v. V] I [intrans.] to tear, to sever, to become 
disjoined (6i94) ^ l 5 _P 

and We do not see with you your intercessors whom you 
claimed were partners [of God] in [controlling] you; indeed all 
the bonds between you [are] severed', *(2:166) 
all bonds severed, they became completely helpless, at their wits ’ 
end II [trans.] to divide up, to fragment *(21:93) IjkLai 

they fell into disunity, caused a schism amongst themselves [lit. 
they cut up their affair among them]. 

^ qit‘' [n.] portion, part, the first third of the night, the 
darkness at the end part of the night, dead of night (11:81) J^U 
JiUI so, travel with your household in the dead [lit. 

end part] of night. 

^ qita’' [pi. of n. qifatun] plots, tracts, pieces (13:4) 
y=i3 and in the land there are neighbouring plots. 

qdti'^atun [act. part, fern.] one who decides, one who 
finalises *(27:32) ^ ^ 

she said, ‘Chieftains, give me your counsel in the matter / 
now face; I would never decide on a matter until you attend 
[with] me. ’ 

^j^maqtu’' [pass, part.] interrupted, terminated, cut off 
(56:33) Yj ^V [abundant fruits] neither terminated, 

nor forbidden', *(15:66) ^ fVjA jjI'j the last remnants of those 
would be wiped out. 

q-t-f to pluck off, to harvest, fruits on the tree, bunches of 
grapes; velvet. Of this root, Uijiia qutuf occurs twice in the 
Qur’an. 

tijlaS qutuf [pi. of n. uia qitf] fruits ready for plucking, 
clusters of ripe fruit (76:14) 5L>14i euHij its 

shades shall be hanging low above them, and its fruits/fruit- 
clusters shall be brought low, within easy reach. 

j/j»/L/(j q-t-m-r the cleft in the date stone, the membrane enveloping 
a date stone, a tiny hole in the back of a date stone. Of this root. 



768 


^Itl6 

qitmir occurs once in the Qur’an. 

qitmir [n.] thin membrane enveloping the date-stone 
(35:13) t> ^ those you invoke 

beside Him do not even control the skin of a date-stone. 

to sit down, to take a seat; to abide, to lie in wait; to 
refrain; (of women) to grow old; to serve; saddle, cushions; 
young camel; companion, wife; foundations; weight-bearing 
pillars, cowardly person. Of this root, eight forms occur 31 times 
in the Qur’an: itS qa'^ada 12 times; qu'^ud four times; 
qd‘'id once; qa’^id six times; ^ qa’^ld once; qawd’^id 

three times; maq'^ad twice and maqa'^id twice. 

qa'^ada u [v. intrans.] 1 to sit (6:68) 
jjidUill ^ l 5 if Satan should make you forget, then, do 

not sit with the evil-doing people after the Remembrance [has 
come to you] 2 to stay behind, to hold back, to deny (3:168) 

1 jJS Li U jkLLl ‘jl I jikl j I jlli those who said of their brothers, 

while [themselves] staying behind, ‘If [only] they had listened to 
us, they would not have been killed’ 3 to lie in wait, to lie in 
ambush (7:16) ^ because You have 

put me in the wrong, / will lie in wait for them all on Your 
straight path 4 to become, end up (17:22) 'iaja 'jiSt. ^ S 

do not set up with God another god [beside Him], or 
you will end up reproved and forsaken. 

jjiS qu'^ud [v. n.] 1 sitting down (3:191) 

lijkSj those who remember God standing, sitting and 
on their sides 2 staying behind, denying help, not participating 
(9:83) iSf \ ' jfiVh if 

^ IjikSli you will never go out [to battle[ with me, and will 
never fight an enemy with me: you chose to stay at home the first 
time, so stay with those who stayed behind. 

^ikqadd [act. part.; pi. qdddiin] 1 one who is sitting 

down (10:12) Ikjli ‘J I'jcli ‘J Ulcj e>“ 'Tj when 

affliction befalls man, he calls Us—on his side, sitting or standing 

2 one staying behind, holding back, denying assistance (4:95) V 
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j those believers who stay at home, apart from those with an 
incapacity, are not the equal of those who strive in God’s cause 
with their possessions and their selves. 

JjjiS qa'^ld [quasi-act. part, unchangeable for number or gender] 
one sitting down, companion, close observer (50:17) (jUiiill ij 

jUuill when the two receivers receive [him-the 

individual, one] seated on the left [and another] on the 
[deceased’s] right. 

qawadd [pi. of fern. n. qdddatun\ 1 base, foundation 
(2:127) JjcUl-jj tiiull jcrjill jjj and as Abraham and 

Ishmael were raising up the foundations of the House [at Mecca] 
2 women past child-bearing age (24:60) V (^5UI fUdl ]> V'jii'j 
lkl£j (jjkjj and women past child-bearing age who have no hope 
of marriage. 

^aAAmaq‘’ad I [v. n.] the act of staying behind, the act of 
denying someone assistance (9:81) J 

those who were left behind [and did not join in the Campaign of 
Tabuk, year 9 A.H./630 A.D.7 rejoiced at their staying behind the 
Messenger of God II [n. of place; pi. maqadd] 1 seat, sitting 
place (72:9) jclla ikij US ufj and that we used to sit 
therein in places for listening 2 station, position (3:121) clfst. jj j 
jua is'fp UUa! and [remember] when you left your 

folk at dawn to assign battle positions to the believers 3 rank 
(54:55) jUiak ^ secure in the seat of truth in the 

presence of an all-powerful Sovereign. 

j/t/ti q-^-r bottom, depth, to excavate, to pierce, to uproot; to 
hollow; to knock down. Of this root, munqa‘’ir occurs once 
in the Qur’an. 

munqa‘’ir [pass. part, of v. VIII ^inqa‘’ara] uprooted, 
severed at the root (54:20) Jsj jlUi! ^ ju it sweeps 

people away, as if they were uprooted palm stumps. 

q-f-l to return; caravan; to dry up, dried timber; bolt, to lock 



up; miserly person. Of this root, JUai ^aqfal occurs once in the 
Qur’ an. 

Jl^i ^aqfdl [pi. of n. qufl] locks (47:24) 
tjjJa ^ will they not contemplate the Qur’an, or do [their] 
hearts have locks upon them? 

j/lj/J q-f-w hack of the neck, nape, hack of the head, the reverse; to 
follow, to track, to send after; to rhyme, poem; to slander, 
slander; advantage, hospitality. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur’an: taqfii once and Uaia qajfaynd four times. 

jiSj taqfu [imperf. of v. US qafd, trans.] to pursue, to follow, to 
track, to seek (17:36) pc ^ 211 'j _>41 U Uaj y'j and do not pry into 
that which you are not supposed to know [lit. and do not seek that 
of which you have no knowledge^. 

qaffd [v. II, intrans.] to cause to follow, to cause to come 
after (5:46) ?Oyil^ 2^* ^ * nj* i 

'We caused Jesus, son of Mary, to follow in their footsteps, 
confirming the Torah [that had come] before him. 

q-l-b to turn over, around, upside down or inside out; to 
reverse, to twist; to waver, to dissuade; to investigate; to revert to; 
brains, heart, inner part, the essence; form, mould; well (in 
particular, an unlined well). Of this root, 12 forms occur 168 
times in the Qur’an: tuqlabun once; qallaba five times; 

tuqallab once; JaH tataqallab once; 221:1 ^inqalaba 17 times; 

taqallub five times; mutaqallab once; munqalibun 
three times; ^412 munqalab twice; JS qalb 19 times; qalbayn 
once and qulubl 12 times. 

ujSj tuqlab [imperf. pass, v.] to be returned, to be handed over 
(29:21) cind to Him you will all be returned. 

Lpa qallaba [v. II, trans.] 1 to turn over (18:18) pij 
JUuill iIjI jj jjapil iIjI j "ppijj Jj5j you would have thought they were 
awake, though they lay asleep, while 'We turned them over, to the 
right and to the left', *(18:42) 1^4 ^ P4S 24p and 

there he was, wringing his hands over what he had spent on it 2 
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v/J/ti 

to cause to be in a sequence, to alternate (24:44) iJll 

God alternates night and day 3 to cause to waver; to cause to 
contemplate (6:110) Jju l^^jj ^ d' ‘. 'tq'ij 

^ just as they did not believe in it the first time, We 
will make their hearts and their eyes waver, and leave them to 
flounder in their obstinacy, *(9:48) jj^^' 4ij I and they stirred 
up troubles for you. 

tuqallab [imperf. pass. v. II] to be turned over, to be 
turned around, to be tossed about (33:66) jUS ^ ‘4 ^yfj 4^ fj) on 
the Day when their faces are being turned about in the fire. 

uJSjj tataqallab [imperf. v. V, intrans.] to turn over, to wriggle, 
to twist, to tremble (24:37) LijJSlI Liffl Wf. 'oj^U2 they 

fear a day when hearts and eyes will writhe (or, will have 
different abilities, understanding and seeing things which were in 
the past outside their capabilities). 

dnqalaba [v. VII, intrans.] 1 to return, to come back, to 
go back (83:31) IIj4lil lijj and when they return 
to their own people they return jesting', *(3:144) 4^' 

you revert to your old ways, you renege [on the faith] [lit. you 
turn on your heels] 2 to become (7:119) 411 Ua I 

they were defeated there and became utterly humiliated. 

iS, , 

ujSj taqallub [v. n.; n.] 1 turning about, turning around (2:144) 
^ 444 .j dJaj ^'jj ja many a time We have seen you [Prophet] 
turning your face from one side to the other, gazing into the sky 2 
activity, behaviour, conduct, movement (26:219) dl\'f 

^ He who sees you when you stand [in prayer, 

going about your duties] and your activities among the 
worshippers 3 success in worldly affairs (3:196) dlfyd y 

Ij'jiS do not be deceived by the disbelievers’ [lucrative] 
trading to and fro in the land. 

LjlSii mutaqallab [v. n.; n. of place or time] daily endeavour; 
place or time of going about one’s business (47:19) 

God knows whenever/wherever you move, and whenever/ 
wherever you rest (or. He knows when you are being active and 
when you are resting). 
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munqalib [act. part.] one who goes back, one who returns 
(26:50) '-^j 4 to our Lord we are sure to return. 

uJiii munqalab [v. n.; n. of place] returning, turning into 
something else; place to which one returns, or turns (26:227) 
ulijl ‘ij\ I jUJi the evildoers will come to know to 

what final place they will return (or, what kind of an outcome 
they will meet with). 

ujs qalb [n.; dual qalbaym, pi. qulub] heart (5:41) ojil 
lL«rc. IjJli those who said with their mouths, ‘We 
believe, ’ while their hearts did not believe', *(2:93) j 

J?jdt they were made to imbibe [the love of] the calf [deep[ into 
their hearts', *(4:155) lujJa our minds are sealed [lit. our 
hearts are encased or, encasing] [also in another interpretation: 
our minds are stores [of learning))', *(6:46) made 

you unable to understand [lit. and put a seal on your hearts)', 
*(9:60) SiljlU j the new converts to the faith [lit. those whose 
hearts are being reconciled)', *(9:127) kill may God 
cause their hearts to turn away [from guidance]!', *(10:88) 

^ harden their hearts [against the faith]', *(23:63) ^ 
s'jlic their hearts are in total oblivion', *(24:37) 2-ijlill L-Jiu ll"jj 

jU^S/lj a day in which hearts and sights will turn over (or, will 
have different abilities, understanding things which were in the 
past outside their capabilities)', *(28:10) ^ lji=4j We 

strengthened her resolution', *(33:4) ^ Jkjl kill U 

God has not made it possible for a human to hold two persons at 
exactly the same level of endearment [lit. God has not assigned to 
any man two hearts within his breast)', *(37:84) ulaj with a 
heart free from all impurity (or, with a heavy saddened heart)', 
*(40:18) LjjlSlI the hearts rise up to the throats [in 

anxiety]', *(47:29) ojkll who are corrupt at heart [lit. 

those in whose hearts is sickness)', *(59:14) they are 

divided, at odds with one another [lit. their hearts are 
divergent/different)', *(66:4) UiSjjIS your hearts have 

deviated. 

d-l-d water store; to overwhelm; to twist metal together. 
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braided bracelet; key, treasure, safe; neckband, to adorn with a 
necklace, to honour, (of animals) to mark with a neckband, to 
entrust with a task, to appoint, to undertake a task; cream; share; 
to emulate, to follow blindly. jjE] ^iqlld, key, is described by some 
philologists as a possible borrowing. Of this root, two forms 
occur twice each in the Qur’an: qald^id and yJli- maqdlld. 

iSitS qald^id [pi. of n. qilddatun] necklaces, neckbands, 
ornamental neckbands, garlands [put around necks of sacrificial 
animals], wreaths (5:2) 'j^l Vj 'jjliJ: IV I 

'^\l Yj Yj Yj you who believe, do not violate 
the sanctity of God’s rites, the sacred month, the offerings, 
[particularly] the garlands, nor those going to the Sacred House. 

maqdlld [pi. of n. miqlad or a pi. with no singular] 
key; treasury, case (42:12) ^ to Him [belong] 

the keys of the heavens and the earth. 

(l-l-‘^ to pull out, to uproot, to remove; castle, stronghold; to 
cease, to desist, to abstain, to abandon; sail, to sail; fever, 
ulcerated stomach. Of this root, ^aqli‘’l occurs once in the 
Qur’an. 

jlai ’’aqla'^a [v. IV, intrans.] to cease action, to abate (11:44) 
iUl.- Uj id'c-U l!j|j then it was said, ‘Earth, swallow 

up your water, and sky, cease [raining]. ’ 

6161 q-l-l to be, or become little, small, or few; to trifle with; to lift 
up; to accompany; summit of a mountain; to travel around, to be 
agile. Of this root, seven forms occur 75 times in the Qur’an: 
qalla once; qallala once; ^aqalla once; 6]^ qalll 68 
times; qalllun once; V4a qalllatun once and Ja' ‘’aqall twice. 

JS qalla i [v. intrans.] to be or become less, to decrease (4:7) 
'jpS j! kia Ja 2i'j5 iLa fLajilj and to the women 

is a share of what the parents and kinsmen leave, be it little or 
much. 

Jla qallala [v. II, trans.] to cause to decrease, to cause to 
appear less (8:44) ^ and He made you seem few in 
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their eyes [estimation]. 

jSi ^aqalla [v. IV, trans.] to raise, to carry off, to bear (7:57) jAj 
lIua dUiuj ljl.a4u Liiial Ijj He 

it is who sends the winds, as good news ahead of His coming 
grace—until when they bear a heavy cloud, We drive it to a dead 
land. 

(JJa qalll [quasi-act. part; n.; pi. qalllun] 1 a few (4:66) "jlj 

')/, cJrjIs Vj 14 jl ^-,^'1 Ill'll j\r- 1 '1 Ul if W^? 

had decreed for them [saying], ‘Lay down your lives’ [also 
interpreted as: kill yourselves] (or, leave your homes), they would 
not have done so, except for a few of them 2 small (2:79) aj I 
XJa lL«j in order to make some small gain 3 short, little (4:77) 

JjJa say, ‘Little/short-lived is the enjoyment in this world’’, 

*(23:40) Lida soon they will be filled with regret. 

jSi ^aqall [elat.] less, least, fewer, fewest, smaller, smallest 
(72:24) Jaij ^ [> they will realise who has 

the weaker protector and the smaller number. 

q-l-m to cut, to clip; reed, pen. The word ^ qalam ‘pen’, is 
recognised as an early borrowing from Greek. Of this root, two 
forms occur twice each in the Qur’an: ^ qalam and ^aqldm. 

^ qalam [n.; pi. ’’aqldm] 1 pen, reed (31:27) ^ Ujl "jlj 

even if 

all the trees on earth were pens and the sea had seven seas 
[more] to replenish it [as ink], the words of God would not run 
out’, * name of Sura 68, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse 1 to ‘the Pen’ 2 lots, divining arrows (3:44) Wj 
JaSj [4^1 you were not present among 

them when they cast lots [to decide[ which of them might become 
guardian of Mary. 

(i-j/J/j q-l-w/y to dislike, to hate, to shun, to desert, to boycott; to 
roast; to toss about; to climb. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: 5li qald and qdlln. 

its qald u [v. trans.] to come to shun, to come to dislike (93:3) 
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^ U your Lord has neither forsaken you [Prophet], 

nor [has He come to] hate [you], 

qdlln [pi. of act. part, qdli\ one who hates, loathes or 
detests (26:168) truly, I am one of those who 

detest what you do. 

q-m-h to twist the neck; to he humbled, debased or forced into 
submission; (said of animals) to refuse to drink, to drink one’s 
fill. Of this root, oy^k^muqmahun occurs once in the Qur’an. 

muqmahun [pi. of pass. part, muqmah] those who 
raise the head in refusal of what is being offered, shun assistance, 
shun guidance; ones who cannot see (36:8) dj 

jjjkdad [4^ We have placed fetters on their necks, right 

up to their chins, so they have their heads forced up. 

q-m-r moon, moonlight; whiteness, greyness; to hunt; to win 
in gambling, to stake; to deceive. Of this root, qamar occurs 
27 times in the Qur’an. 

qamar [n.] 1 the moon (36:39) Jjld sdjja 

and the moon. We have set it in phases [lit. measured 
it into stations] until it becomes like a shrivelled, old, date-palm 
stalk', * name of Sura 54, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to ‘the Moon' 2 a moon (25:61) di'jli 
I'jjjd 'j^j 4^ lS*^j 4-jjj fldUl ^ Jiik exalted is He who 

placed constellations in the heavens, and placed in them a great 
lantern and an illuminating moon. 

q-m-s shirt, garment, inner garment, dress, gown, wrap, 
shield, to wear a shirt, to masquerade; to quake, to be jumpy, to 
be agile, to gallop. It has been suggested that qamls may be 
a borrowing from Greek through Syriac or Ethiopic. Of this root, 
only qamls occurs six times in the Qur’an. 

qamls [n.] tunic, shirt, garment (12:18) ^4 I 

and they came with false blood on his shirt. 
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j/Wti 


q-m-t-r a sturdy, strong, fast-moving camel, short strong 
man; to reach a crisis; to scowl, to look angry; to pull tight the 
mouth of a water skin. Of this root, jjjk^ qamtarlr occurs once 
in the Qur’an. 

jjjkaS qamtarlr [quasi-act. part.] grim, difficult, stressful, 
calamitous (76:10) 11,11 "j^ ll'j U indeed, we fear 

from our Lord a scowling, grim Day. 

£/(*/c5 q-m-'^ to suhdue, to vanquish, to tame, to hridle; to abate; 
earlohes, heads; sty on the eye; dust storm; curved iron rod. Of 
this root, maqdmi'^ occurs once in the Qur’an. 

maqdmi‘' [pi. of n. of instrument miqma'^atun] 

hooked iron rods (22:21) Jjpl and iron rods will be 

prepared for them. 

q-m-l lice, to become louse-infested, dirty, (of people, plants 
and animals) to become blackened; to increase in population; to 
be insignificant; grasshopper. Of this root, qummal occurs 
once in the Qur’an. 

qummal [generic n., sing. ^ qummalatun] lice, 
grasshoppers, termites, ticks (7:133) l^'j uLjU 

eiL>llal j and so 'We let loose on them the flood, 

locusts, lice, frogs and blood—a succession of clear signs. 

ej/j/j q-n-t to stop talking; to be obedient, submissive, humble 
(before God), devoutness, piety, to ask God in prayer, to pray. Of 
this root, four forms occur 13 times in the Qur’an: eiiil yaqnut 
twice; eajli qanit twice; eijllli qdnitdt three times and qdnitun 
six times. 

elL yaqnut [imperf. of v. intrans.] 1 to be obedient (33:31) I>j 
jjjj'jlo Ujkl l^jjj Jljj ^whosoever of you 

submits to God and His Messenger and does right. We shall give 
her twice her reward 2 to devote oneself to God (3:43) ^j-lj 
^ 41 j1>1 Mary, devote yourself to your Lord, 

prostrate yourself in worship and bow down with those who bow. 
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iiulS qanit [act. part.; pi. qdnitun] 1 one who is devout, 
one who is obedient to God (4:34) eijLliiU. eijUdlUli 

so the righteous women [wives] are devout, guarding in 
secret that which God has guarded 2 one standing long, or who is 
constant, in performing the prayer (39:9) lP' e-dlc. cjjli ja ‘^\ 
... 4j'j jkjjj lljlij is he who is constant at his 

prayers throughout the night, prostrating himself and standing 
[on his feet], fearing the Day of Judgement and hoping for the 
mercy of his Lord .... 

q-n-t despair, to fall into despair, to he despondent. Of this 
root, three forms occur six times in the Qur’an: ija qanata four 
times; qdnitln once and 4= qanut once. 

iaJa qanata a [v. intrans.] to despair (39:53) I 'oj-41 

I jiuai V ^ say, ‘[God says] My servants, who 
have been excessive [in sinning] against themselves, do not 
despair of God’s mercy. ’ 

qdnitun [pi. of act. part. J=ijl5 qdnit] one who is in despair 
(15:55) [> bS 5li Ijlli they said, ‘We have given 

you the good news in truth, so do not be one of the despairing. ’ 

iajja qanut [intens. act. part.] one who is in utter despair, in 
utter despondence (41:49) [>411 ^ bjj 

b'jia man never tires of praying for good, but if evil touches 
him, then he is hopeless, despondent. 

j/L/j/j q-n-t-r to tie together, to arch; to leave the desert and live in 
urbanised areas; large amounts of money, sums and/or weights of 
various measures; cunning person. Philologists recognise jU=ij| 
qintdr as a borrowing. Of this root, three forms occur four times 
in the Qur’an: jUajI qintdr twice; jjkUS qandtlr once and 6jJ=ijS4 
muqantaratun once. 

qintdr [n.; pi. jJalja qandtlr^ measure of weight and/or 
measure of number, regarding the exact amount of which the 
sources differ significantly. Given the particular contexts in 
which the two words are used in the Qur’an, it is appropriate to 
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render them simply as ‘a great amount’ or ‘a fortune’ (3:75) I>j 
dWJ ojyj jLLui -olilj "jjl Ja' of the people of the Book there is 

he who, if you trust him with a ton of gold, he will return it to you. 

i'Ja^ muqantaratun [pass, part.] stacked up in heaps (3:14) [jjj 
A 1 ^ 5 ^'j ^Luull .Till t^ mclde 

alluring to humankind is the love of passions—women, sons, 
heaped piles of gold and silver. 

£/o/tj q-n-'^ to he content; to he convinced, to persuade, temperance; 
greed; to crane the neck in submission; camel hump; mask, veil, 
to mask. Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: 
qdni'^ and muqni^T. 

jjlS qdni’' [act. part.] one who is content with his meagre lot, 
one who asks for alms gently (22:36) ‘Jdldj I J.^\j I jKa so 
eat of it and feed the one who does not ask, and the one who begs. 

muqnVl [pi. of act. part, muqnid in construct (2iU.:=))] 
one who lifts up the head (14:43) rushing 

forward, craning their necks. 

q-n-w/y to acquire livestock primarily for breeding, to 
possess; to cause to acquire wealth, to be content; rivulet; a spear 
shaft, branch, stalks of dates with or without the dates. Of these 
roots, two forms occur once each in the Qur’an: cj'dd qinwdn and 
^aqnd. 

qinwdn [pi. of n. qinw] clusters of date-carrying stalks 
(6:99) y'jja ■(> t>j and from the date palm, from its 
pollen, [spring] low-hanging clusters of dates. 

^aqnd [v. IV, trans.] to cause to possess, to cause to have 
property; to cause to be content (53:48) ja aS\j that it is 

He who enriches and causes to possess/to be content. 

j/a/j q-h-r to conquer, to subjugate, to compel, to subdue; to be 
scanty. Of this root, four forms occur 10 times in the Qur’an: 
taqhar once; ja15 qdhir twice; qdhirun once and qahhdr 
six times. 
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taqhar [imperf. of v. trans.] to oppress (93:9) ^ llU 
as for the the orphan, never oppress him. 

ji^qahir I [act. part.; pi. qahirun] one who subdues, 

one prevailing, one who compels (7:127) 9jj indeed 

we have complete power over them II [with the definite article, 
jaUII ^al-qdhir, nominalised act. part.] [an attribute of God] the 
One in indisputable control, the Master (6:18) 'jaUII the 

Supreme Master over His servants. 

^al-qahhar [nominalised intens. act. part.] [attribute of 
God] the One who holds absolute power over all (12:39) V' ji' 

the One, the All-powerful. 

q-w-b to dig, to hollow out, to uproot, to break open, to peel 
off; short span, a distance, to be quite near, imminent. Of this 
root, djli qdba occurs once in the Qur’an. 

lJI qaba [n.] length, span, distance (53:9) ‘J 
until he [the Archangel Gabriel] became two bow-lengths away 
or [even] closer. 

q-w-t food, sustenance, to feed, to subsist; to sustain, to guard 
over. Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: eulja! 
^aqwdt and muqlt. 

^aqwdt [pi. of n. eUjS qut] food, nourishment, sustenance, 
provisions (41:10) 'jAj 41'jUj lAAj 

then He placed solid mountains on it, blessed it, and measured 
out its [various] provisions. 

muqlt [act. part.] sustainer, guardian, overseer (4:85) 

JS ^ and God is ever watching/guarding over 
everything. 

q-w-s bow, arch, to shoot a bow; to bend, to curve; 
hermitage; hard times. Of this root, qawsayn occurs once in 
the Qur’an. 

qawsayn [dual of n. qaws^ two bows (53:9) 
ji until he [the Archangel Gabriel] became two bow- 
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thl6 q-w-"^ lowland, plain or level land, marshland, bottom; 
courtyard. Of this root, two forms occur each in a single place in 
the Qur’an: j-li qa‘' and ^ qVatun. 

. qa'^ [n.] barren, desolate plain (20:106) Cjp- 

ILoj Jij and they ask you [Prophet] about the 
mountains: say, [on that day] my Lord will blast them into dust 
and leave them as aflat plain. 

AjuS qpatun [n.] open, desolate plain (24:39) oiji'j 

JijL but the deeds of those who disbelieve are like a mirage 
in a barren plain. 

J/j/ti q-w-l speech, talk, to speak, to say, to tell, to attribute; to 
fabricate lies, to gossip, to spread rumours; tongue; king, leader; 
to surmise; to demand; to exchange. Of this root, eight forms 
occur 1621 times in the Qur’an: Jla qdla 1475 times; 24 qlla 52 
times; taqawwala twice; JjS qawl 82 times; Jjjlii ^aqdwll 
once; JjI qil four times; qd^il four times and qd^ilm once. 

JlS qdla u [v. intrans.] 1 to speak, to say (5:12) Jlij 

and God said, 7 am with you ’ 2 to testify, to voice an opinion 
(6:152) '(p. "jlj IjJili lijj and if you speak/testify, be just, 

even if he [the person you testify against/for] is kin 3 to instruct, 
to command (24:30) JS [Prophet] 

command believing men to lower their gaze 4 to inspire (18:86) 143 
KA. Azi lljj L-iiu 111 (jjjjill liU 'We inspired/said, 
Dhu’l-Qarnayn, ‘You may either punish or adopt [a policy of] 
good treatment with them’ 5 to submit, to fall into a system 
(41:11) dll3 lj41 141 3133 fLaldl 4 

'opA Uml then Pie turned to the sky, while it was smoke, and said 
to it and to the earth, ‘Come, willingly or unwillingly!’ They 
submitted, ‘We come, obedient’ 6 to confess a belief in (22:40) 
kill 14 j I j1j4 J 71 ip. Jp "fAjljj I jkji.1 'orjjll those who have been 
driven unjustly from their homes only for believing [declaring], 
‘Our Lord is God’ 1 [with prep. J] to describe, call or label as 
(2:154) 7 p Jj3j 1j1j3j and 
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J/j/j 

do not call those who are killed in the way of God ‘dead’; indeed, 
they are alive, only you do not perceive [it] 8 [with prep. to 
attribute falsely, to say something false against (2:80) ^ 
tjjllki V or are you attributing to God things of which you 
have no knowledge? 

JjS qlla [pass, v.] 1 to be said, to be told (7:162) Iojjll J 43 
[41 JjI "( 4 ^^ so the unjust among them substituted 

another saying for the one that was said to them 2 to be 
commanded (77:48) JjI 'j]j and if it is said to 

them, ‘Bow down, ’ they bow not. 

taqawwala [v. V, trans.] to falsely attribute a statement to 
someone, to fabricate (69:44) JjjliS/l [>24 Jjai "jlj if he [the 
Prophet] had attributed some fabrications to Us. 

J^qawl [v. n.; n.] 1 something said, what is said, statement 
(24:51) ijj 4(53 I- 4 I 

I 2 d=ii j the saying of the believers, when they are summoned to God 
and His messenger so that He may judge between them, is only, 
‘We hear and we obey’’, *(11:53) 4114 44 lu4'«- Wj and 

we will not forsake our gods [merely] on the strength of your 
word 2 message, teachings (73:5) 5Lj£ 91 We shall 

cast upon you a weighty message 3 sentence, verdict (11:40) 91a 
J 4 II 44 , [4 s/l IjUaIj qujI 44jj JS 44 44.1 We said, ‘Carry 

on it a pair of each [species], and your own family—except those 
against whom the sentence has already been passed’ 4 
punishment (27:85) 4444 V [4^ '4^ du 4^4 J 4 I' '^jj indeed, the 
punishment will befall them because of their wrongdoing: so they 
will not speak 5 opinion (51:8) JjS "^jj indeed, you are of 
opposing opinions. 

^aqdwll [pi. of pi. J ja' ’’aqwdl] falsely fabricated 
statements (69:44) JjjlaS/l 9^ Jjai "jij if he [the Prophet] had 
attributed some fabrications to Us. 

JjS qil [v. n.] saying, speaking (56:26) 1959.. 959. 59a 5/j only 
agreeable speech [will they hear there] [lit. but saying ‘Peace, 
peace’]. 

Jjli qdUl I [act. part., pi. 04^9 qdUlm] one who speaks (33:18) 
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God 

may know [take to task] the hinderers among you, those who say 
to their brothers, ‘Come join us, ’ and they come to battle but little 
II [n.] speaker (37:51) "ujja 'JS a speaker of them 

said, 7 had a close companion [on earth[. ’ 

q-w-m to stand, to halt, to stand up, to rise; to revolt, to resist, 
to rebel; to erupt, outbreak; to set up, to reside, location, to be 
constant; to be straight, to estimate, value, justice; backbone, to 
support, pillar, substance, overseer, to guard over, guardian, 
leader. ^al-Suyuti suggests that the word qayyum might be a 
borrowing from Syriac. Of this root, 25 forms occur 652 times in 
the Qur’an: j.li qdma 33 times; ‘’aqdma 54 times; 
^istaqdma 10 times; qd^im eight times; qd^imun twice; 

qd^’imatun five times; qiydm seven times; 
qawwdmun three times; qayyum three times; ^aqwam four 
times; maqdm 14 times; muqdm three times; 
muqdmatun once; ^ muqlm eight times; oi^ muqlmln twice; ^ 
qayyim five times; qayyimatun twice; qawdm once; ^ 
qiyam once; ^iqdm twice; ^iqdmatun once; taqwlm 
once; mustaqlm 37 times; 421^ qiydmatun 70 times and 
qawm 382 times. 

qdma u [v. intrans.] 1 to stand up (4:142) s5lUl I lijj 
I when they stand up to pray, they do so sluggishly 2 to 
shoulder or undertake a difficult/great task, to assume [a big 
responsibility] (74:1-2) jjjU 'JlsA \l^\Lyou, wrapped up in your 
cloak [and lying down[, assume your responsiblity and warn [all[ 
3 to rise from the dead (2:275) CS. 7 

]jU441l A u those who take usury will [not] rise [on the 
Day of Resurrection] except like one scourged by Satan’s touch 4 
to be about to act, to undertake (5:6) lij I jiA't. 

ijil jldl jkj I ji..acli you who believe, when you are about 

to pray, wash your faces and your hands up to [also interpreted 
as: including^ the elbows 5 to stop, to halt, to stand still (2:20) ^ 

whenever it flashes on them they 
walk on in it and when it darkens around them they stand still 6 to 
stand in for, to be in the place of (5:107) two 
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others [should] stand in for them 7 [with prep. to stand over 
(9:84) ^ [jj Vj id euU ^ 'i'j and never pray 

over any of them who die, and never stand over his grave 8 to 
depart from, to rise from (27:39) dUli- [> "J l&S ^ 91 1 will 

bring it to you before ^ou rise from your place 9 to worship, to 
pray (9:108) tjl dji l^j^I 12)1 yA ^ V 

never worship in it—a mosque founded from the first day on 
consciousness of God is a more fitting place in which you 
worship 10 to function, to exist (30:25) itdJI )>jSj ‘J ^Oc. 
sj2iL and [one] of His wonders, is that the heavens and the 

earth function by His command 11 to take place, to come to he 
held (14:41) J>jaj J>"jj "j^l luj Lord, forgive 

me, and my parents and the believers, on the Day when the 
Reckoning is held 12 to discharge one’s duties, to undertake a 
task, maintain/estahlish (4:127) I ‘Jj and that you 

discharge your duties towards the orphans in fairness 13 to 
object to, to rebel (18:14) vJtjUi tSj luj IjlUa I21 ^ 

iy=ui 121 US 2il 1411 5 Uj 2 jk2j y 'We braced their hearts 

when they rebelled and said, ‘Our Lord is the Lord of the heavens 
and the earth; we will never call upon any god other than Him, 
for that would be an outrageous thing to say. ’ 

‘’aqdma [v. IV, trans.] 1 to prop up, to erect, to support 
(18:77) AUlili 2 jjj IjIU?. I2 ^ja and they found a wall in it 

that was on the point of collapsing [lit. wanting to collapse] so 
then he set it up (or, supported it)', *(30:30) lid aid UIdj ^lU 
devote yourself entirely [lit. set up your face] to the religion 2 to 
observe, to maintain (9:11) s^lUl I JJf\j I j)U [jli if they turn to God 
and maintain the prayer 3 to arrange, to organise, to set up, to 
conduct (4:102) s^lUl CjS I2jj when you [Prophet] are 

with them, and you conduct the prayer for them 4 to institute, to 
keep up, to maintain (11:114) lP' a« djj jlpl yid s^lUl ^\j and 
keep up the prayer at both ends of the day, and during parts of 
the night 5 to abide by, to stand by, to uphold (5:66) I 
Jd'j "^1 Jjjl Uj j “I jj4' if they had upheld the Torah and 
the Gospel and what was sent down to them from their Lord 6 to 
straighten, to establish, to perform in an upright manner (65:2) 
yi sjlpill Ijlsi j and give witness [correctly] for the sake of God 1 
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to assign to (18:105) Uj'j We will not hold any 

weighing for them [their deeds], on the Day of Resurrection (or, 
We shall not assign any weight to them on the Day of 
Resurrection). 

^istaqdma [v. X, intrans.] to go straight, to become 
upright, to follow the correct path (46:13) p l4j ' tj) 

I those who say, ‘Our lord is God, ’ and then become 
upright, *(9:7) ■^41'IUi so long as they remain true 
to you be true to them. 

qd^’im I [act. part.; pi. qd^’imun] 1 one standing (3:39) 
J'jkdl ^ jAj Aj'jUa so the angels called out to him, 

while he stood praying in the sanctuary 2 watching, observing 
(13:33) ^ JS ^ (4 0^' D He who is aware of the 

actions of every soul [as he who is aware of nothing?] 3 one 
being constant at (3:75) ffc. cLL^ U Vj 40 sjjj V Jju^ ■GJj [jl [> ■4j^j 
lljli but of them is he who, if you trust him [over] with a [single] 
dinar, will not return it to you, unless you persist in standing over 
him 4 that which is taking place, coming true (18:36) kcllJI Wj 
I do not think the Hour will take place 5 supporting, 
upholding (3:18) iliid ^15 jlJj ja ^ 

God bears witness, that there is no god but He, as do the angels 
and those imbued with knowledge, upholding justice II [quasi-act. 
part.] upright (3:113) lP' e-dlc. pOc [jjlu 
among the People of the Book there is an upright group who 
recite God’s revelations throughout the night. 

qiyam I [v. n.] 1 rising, standing up (51:45) I jLLLu^l Ui 

I jjl£ Wj they could not manage to stand and never were 
they able to defend themselves 2 supporting, providing security, a 
standard (5:97) 140 'fj^\ God has made the 

Ka‘ba—the Sacred House—a standard for humankind II [v. n.; n.] 
support, mainstay, livelihood (4:5) (p' IjjJj Yj 

141^ and do not entrust to the feeble-minded your property (or, 
the properties of the feeble-minded) over which God has assigned 
to you responsibilty III [pi. of act. part. 4 ^ qd^’im] those who are 
standing up, those who are rising up (39:68) liU ^ ^ ‘4 
[jj'pijj then it is blown another [time] and, behold, they are 
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standing, looking on. 

qawwdmun [pi. of intens. act. part. jS qawwdm] 1 those 
who are most upright, those who are steadfast, guardians (4:135) 
^ j 2 \y^be upholders of justice and bear witness 

for God 2 those who are responsible for, take care of, in charge of 
(4:34) 1 > 1 * 1 ‘dll Jliaa du ^ I .. ril l ^_gl4 ^j^lja dl.k^l 

men are in charge of women by virtue of what God has 
bestowed on some of them in preference to others and by the 
spending of their money [on women], 

qayyum [intens. act. part.] constant, eternal, guardian, 
henefactor *(2:255) [an attribute of God] the Supporter [of 
all], the Constant, the Everlasting, the Independent. 

j»jaS ^aqwam [elat.] 1 more/most upright (2:282) 4^ Ixuii 

this way is more equitable in God’s eyes, and more 
reliable as testimony 2 more/most precise (73:6) ^ Jilll kUU [jl 

Xl fJ\j likj night worshipping is most taxing [on those who 
conduct it] (or, makes a deeper impression) but far reaching in 
prayer [lit. speech]. 

maqdm I [v. n.] staying (10:71) 'j£ ]jl£ [jl 

pUL if my staying among you and my reminding [you] of 
God’s signs are burdensome on you II [n. of place] 1 physical 
place, location (2:125) and take the spot 

where Abraham stood as a place of prayer 2 seat, seating place 
(27:39) dLlIo 3)5 p dfult u! I will bring it to you before 

you rise from your seat 3 rank, position, status (37:164) 11 Vj Ip 
^there is not a single one of us but has a known rank', 
*(5:107) 114411 - two others [should] replace them (or, 

stand in their place) 4 situation, abode, dwelling (26:58) jjjS'j 
treasures and a noble dwelling. 

muqdm [n. of place] 1 place; stand (33:13) J>ll4 y Ljjju 
I people of Yathrib, there is no place for you [among the 

defending army], so go back! 2 abode, position (25:76) fe? ojdU. 
lllidj fjaL4 Ciil.ik abiding there forever—fair it is as a station and 
abode. 

muqdmatun [n. of place; v. n.] place, abode of 



permanence; act of staying (35:35) J'j IjL.! He 

who has, from His bounty, settled us in the home of permanence. 

muqlm [quasi-act. part; pi. muqlmun] 1 one who 

is/that which is lasting, constant (9:21) ^ ^ in which 

they will have lasting bliss 2 one who observes, maintains, 
upholds (14:40) Vj my Lord, make me constant in 

performing the prayer 3 that which is straight; lasting (15:76) 

^ indeed, they [the towns of the people of Lot and Midian] 
are on a highway [till now[ remaining. 

(4® qayyim [quasi-act. part.] straight, true (12:40) 411j 

that is the true faith. 

Ujs qawdma [n.] straightness, correct balance (25:67) lij 
dlli ]jl£j I j’jjL "jJj I[4 IjSij! and there are those who, 
when they spend, they neither waste nor are stingy, but keep 
between these to a just balance. 

^qiyam [quasi-act. part.] true, straight, upright (6:161) 

U43 lijp J[j (^14* my Lord has guided me to a 

straight path, an upright religion. 

j»lS! ^iqdm (= ^iqdmatun) [v. n. of v. IV, trans. (with the 
final 6 elided as means of directing attention to the context in 
which the word appears)] act of observing, maintaining, 
upholding (21:73) c-tulj prjiiJI Jki ‘^\ likjlj and 

We inspired in them the doing of good, the upholding of prayer 
and the giving of alms. 

^iqdmatun [v. n. of v. IV] act of staying (16:80) I> 

'jjjj h 'jjj 1j j2 j jJl and He provided for you, 

from the hides of cattle, [houses[ tents [that[ you find light on the 
day you travel and on the day you settle down. 

taqwlm [v. n. of v. II; n.] forming, moulding; stature 
(95:4) fojaj ^ indeed. We fashioned 

humankind in the best of statures. 

mustaqlm [quasi-act. part.] straight, upright, righteous 
(46:30) guiding to the truth and to a 

straight path. 



^al-qiyamatu [n.] the rising, the resurrection *(19:95) 'fji 
the Day of Resurrection', * name of Sura 75, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
‘Resurrection'. 

^.^qawm [coll, n.] 1 a people (13:11) /jSj U [jj 

U \JJjfi God does not change the condition of a people 
unless they change what is in themselves 2 a specified group of 
people (7:59) I fjfi Jlii [jLJj jil We sent Noah 

to his people; he said, ‘My people, worship God’ 3 [with the 
definite article /jill Ml-qawm] a certain people (4:104) ^ I Yj 
'jjjlllj LcS. ' jjjSj "oj f <^>^d do not be faint¬ 

hearted in pursuing [those people] the enemy: for if you are 
suffering hardship then they, too, are suffering 4 ones, 
individuals, anyone (49:11) [4V 'j[V- '"J f"4 I> 
no men [no individuals] should jeer at others; as they may [after 
all] be better than them. 

ishlii q-w-y strength, to he, or become, strong; seriousness; barren 
land, to be without food or provision, to be forsaken, to be 
desolate. Of this root, four forms occur 42 times in the Qur’an: s'jS 
quwwatun 29 times; l5[4 quwd once; U ji qawiyy 11 times and 
muqwln once. 

SjS quwwatun [n.; pi. is'J^ quwd] 1 might, power (81:20) fjS 
o^jidl ij';, endowed with might, in the sight of/by the Lord 
of the Throne, secure 2 affluence, prosperity (11:52) s'ja 
‘4^4 and He will increase you in prosperity on top of your 
prosperity 3 strength (30:54) 4) I> l!*^ 4 ; [,254. ^^4 AJll 

s'jS it is God who creates you out of weakness, then He 
brings about after weakness strength 4 resolution (19:12) 4- 
fjLi 4'^' John, hold on to the Scripture resolutely 5 firmness, 
tightness (16:92) 121^1 |‘ja 4) I> 40^ Yj do not be 

like a woman who unravels her yarn into fibres [lose your unity], 
after [it has been spun[ tightly. 

[54 qawiyy [quasi-act. part.] 1 mighty (22:74) jjJ4 hi 

God is truly strong and mighty, *(11:66) [^411 [an attribute of 

** ' S' £ e - - 

God] the Strong 2 strong (28:26) j4 hi ,44 414.1 415 
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l 5 ji' one of the two women said, ‘Father, hire him, 

the strong, trustworthy man is the best person you could hire’ 3 
capable, able (27:39) luJi Ij jil ^ Jja ^ ^Lyl'c. u! I 

will bring it to you before you rise from your seat; for this [the 
throne], I am capable and trustworthy. 

muqwln [pi. of act. part. muqwl] tbe needy, the 
destitute; those who seek means of livelihood (56:73) 
tjjjidl s'jSju We made it [the fire[ a reminder and of use to 
the users. 

q-y-d egg shells, to hatch, to crack; to barter, to compensate; 
to foreordain, to destine; to assign, to facilitate, to prepare. Of this 
root, qayyada occurs twice in the Qur’an. 

qayyada [v. II, trans.] to assign, to facilitate, to put in the 
way (41:25) uyy ^ "(4^ "4^ ' 'i * Ff j We have 

appointed for them companions, who made their present and their 
past [seem[ fair to them. 

6IjI 3 q-y-l the noon, siesta, to take a midday nap, a midday resting 
place; to annul; to help out of difficulty; chief. Of this root, two 
forms occur 11 times each in the Qur’an: ojhli qd^ilun and 
maqll. 

JjlS qd^il [act. part, of v. Jli qdla\ imperf. yaqll] one who 
rests or sleeps at midday (7:4) ojhli 4 j' 4^4 4c .so Our 
punishment came to it by night or while they slept in the 
afternoon. 

maqll [n. of place; v. n.] a place for repose, a place for a 
midday siesta; resting at midday, repose (25:24) iic’jy 

I jii4c those in the Garden will have on that Day a 

better home and a fairer place to rest. 



liS/ kaf 


ijliil ^al-kaf the 22nd letter of the alphabet; it represents a voiceless 
velar plosive sound. 

ka occurs some 291 times in the Qur’an and functions as: I a 
pronominal suffix ji^), it occurs in two basic forms: 2"^^ 

person sing. masc. '^ka [dual LSkuma; pi. kum (17:14) I jSI 
read your record and 2"“^ person sing. fern. ki [dual kumd] pi. 
‘(jS kunna] (19:21) your Lord said II a particle of address 

augmenting the attention-drawing function of the 
demonstratives to which it is attached, ‘there (such-and-such) for 
you to see!’. It varies like a 2"‘* person pronominal suffix: 41 for 
sing. masc. (3:40) iLi Jati) kill 411iS in such a manner [as you can 
see], God does whatever He will, ^ for sing. fern. (19:21) Jli ^dliS 
in this way [you have been told], your Lord has spoken', 
for dual (12:37) Jfj 1^ k«Slj that [there for you to see] is part 
of what my Lord has taught me', ^ for pi. masc. (48:15) ^1 Jli 
■(> in this way [as you have just been told], God has said this 
before', and for pi. fern. (12:32) ^5,41' 6^-^ that [therefor 

you to see[ is the one you blamed me for. The 2"“* person sing, 
masc. form is also used in the Qur’an in addressing a group of 
people, treating them, as it were, as a single entity, (4:94) 411iS 

l &2 ■(> in such a situation [as has just been described to you[ you 
yourselves were [once] III preposition (j^ denoting: 1 

mainly similitude or comparison ‘as’, ‘like’, ‘in the way 

of, ‘similar to’, ‘resembling’ (3:49) JAdl ij' I 

will fashion for you out of clay [something] resembling the form 
of birds 2 causality (^ujjUI) ‘on account of, ‘in return for’, 
‘because’, ‘as’ (2:198) 5:^1'^* LS i y^ilj remember Him because He 
has guided you 3 emphasis in the very unusual context 



where the word (mithl), ‘like’ follows prep. di. Only a single 
example of this type occurs in the Qur’an (42:11) 
similar to Him there is none [lit. there is none similar to the like 
of Him], 

ka^s (no verbal root) considered to he an early borrowing, 
perhaps from Aramaic, wine, a cup or glass containing wine (not 
when it is empty). Of this root, ka^s occurs six times in the 
Qur’an. 

o-ls ka^s [n.] 1 wine (37:45-6) si c- 1 1 j\r- ^ Si hj 

a cup from a gushing spring will be passed around for 
them, white, delicious to the drinkers 2 cups or glasses of wine 
(52:23) "jlj V 11-li 'tjjkjhuj in it [the Garden] they 

exchange cups of wine, in which there is neither intoxication nor 
a cause of sin. 

ka^anna [a sister of bj ^inna ([j] t>) (q-v.), a comparative 

conjunctive occurring 31 times in the Qur’an; it 

introduces a nominal clause] ‘like’, ‘as if, ‘as though’, ‘it is as if 
(55:58) as if they are rubies and coral. 

jjU ka^ayyin a composite interjection consisting of the 4i ka of 
comparison + relative noun 'if ^ayy + tanwln - fls. but 
rendered orthographically in Qur’anic script as cfs. ka^ayyin. It 
occurs seven times in the Qur’an and denotes exclamation over 
the high frequency of the occurrence of the noun following it, 
‘how many a ...!’ The exclamation conveyed by ka^ayyin is 
further emphasised by the use of the so-called ‘redundant’ 
preposition (> after it (12:105) 'ojjf ^ ‘cf^j 

'tjjliajtl and how many a sign is there in the heavens 

and the earth which they pass by while they are turning away 
from them! 

Jli kada (see k-w-d). 

> - 

jjils kdfur grape blossoms before they open up, leaves enveloping 
bunches of grapes; sheath of palm tree pollen, the pollen itself; 
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plant pods of any type; mixture of perfume paste; certain plant 
with white flowers; camphor tree. It is attributed to a borrowing 
from Persian, according to ^al-Jawaliqr, or from an Indian dialect, 
according to others; it occurs once in the Qur’an. 

jjal£ kdfur [n.] camphor; a mixture of chosen scents; a name of 
a spring in Paradise (76:5) I> uJfj^ Jj)^' bj 

the pious shall drink of a cup/wine whose mixture is camphor. 

Lj/Lj/ti! k-b-b (see also: k-b-k-b) to overthrow, to topple, to 

knock to the ground; to apply oneself; skein of wool; detachment 
of horses; crowdedness; hillock of rippled, moist sand. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur’an: cIS kubbat and 
mukibb. 

Ls kubba [pass, v.] to be flung down (on one’s face) (27:90) 
jUll ^ yfj I>j and whoever comes with evil 

deeds; their faces will be cast into the fire. 

mukibb [act. part.] one who is prone to looking down, 
keeping his sight turned downwards (67:22) ^ ‘^\ 

lijlu, is he who goes along grovelling 

on his face better able to find his way, or the one who goes 
upright on a straight path? 

k-b-t knocking down, to crush, to humiliate, to suppress. Of 
this root, two forms occur three times in the Qur’an: yakbit 

once and kubita twice. 

iiuSj yakbit [imperf. of v. kabata, trans.] to suppress, to 
frustrate, to overwhelm, to crush (3:127) '} I Jjs, lijii 

and that He might cut off a part of the disbelievers ’ [army] 
or overwhelm them. 

iiuS kubita [pass, v.] to be suppressed, to be overwhelmed, to 
be brought low (58:5) I> 'oiill LiS I'ojjl' Ij) 
those who oppose God and His Messenger will be brought 
low, as the ones before them were brought low. 

j/ij/ti! k-b-d liver, the interior, heart, centre, the zenith; content; the 
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earth’s metals; hard houlder; great hardship, struggle, to suffer, to 
afflict. Of this root, 4^ kabad occurs once in the Qur’an. 

4^ kabad [v. n./n.] (the act of) suffering, toiling, struggling; 
hardship, struggle (90:4) 4^ ^ indeed, We have 

created man for toil and trial (or, for hardship and suffering). 

k-b-r to grow hig, to increase, to augment, to gain 
significance, to grow tall; majority, magnitude; to become old, to 
become infirm; honour, pride, to show pride; to become serious; 
to be awed; worst part of something, great sin, great crime; 
dignitaries, leaders, chiefs; praise, exaltation, glorification, 
deference, regard. Of this root, 24 forms occur 159 times in the 
Qur’an: jjS kabura seven times; yakbar once; kabbara 
four times; 'JS\ ^akbara ( 1 ) once; tatakabbara twice; 
^istakbara 40 times; jj^ takblr once; Jsi mutakabbir three times; 

mutakabbirln four times; j4^l ^istikbdr twice; 
mustakbir twice; mustakbirln four times; JS kibr twice; 

kibar six times; kablr 39 times; c-lj^ kubard^ once; 
kablratun four times; jjl4 kabd^ir three times; kubbdr once; 
^akbar (2) 23 times; ^akdbir once; IsJiS, kubrd six times; 
kubar once and c-4jj5 kibriyd^ twice. 

kabura u [v. intrans.] 1 to be great, to be awesome (17:50- 
1) ^ jj^ liii. ‘J 144 ^ j! IjjjS Ja say, ‘Be [as hard 

as] stone, iron, or any other substance that may inspire awe in 
your bosoms’", *(18:5) what a monstrous 

assertion that comes out of their mouths! 2 [with prep. to 
cause distress; to be burdensome, to be intolerable, to become too 
much to bear (6:35) 4124 'j£ 'JS. ‘Jfj and if their turning 

away has greatly distressed you. 

yakbar [imperf. of v. kabira, intrans.] to increase in 
age, to grow up, to reach maturity, to grow old (4:6) "44“ 

Ij _44 ]j! rjl 4 j liljluj UjKt Yj ” 41 'j4i 44 ] ' 4 ijli if you find they 

have sound judgement, hand over their property to them; do not 
consume it wastefully and in haste before they come of age. 

jjS kabbara [v. II, trans.] 1 to glorify [God], to magnify, to 
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exalt [Him] (2:185) U I and to glorify God for 

having guided you 2 to utter the invocation God is the 

greatest; (22:37) I- ^ Ijj^ 211iS thus He 

subjected them to you that you may glorify His name for His 
having guided you. 

^akbara (1) [v. IV, trans.] to deem great, formidable or 
awesome (12:31) u^j and when they saw 

him, they were awed by him, and [unwittingly] slashed their own 
hands. 

tatakabbara [imperf. of v. V, intrans.] to show pride, to 
act arrogantly (7:13) ‘J 211 JjjS) Ui Jli He said, 

‘Descend from it!: it is not for you to act arrogantly in it. ’ 

jjiiui) ^istakbara [v. X, intrans.] to behave arrogantly, 
haughtily, proudly, or insolently (25:21) Ipil 

I'jj^ \‘j^. they have become too proud of themselves, and greatly 
violated all bounds of propriety. 

takblr [v. n. used adverbially] glorifying, exalting 
(17:111) and glorify Him limitlessly. 

jjSi» mutakabbir [act. part., pi. ojj^^ mutakabbirun] one who 
is arrogant, proud or haughty (39:72) ojjjSjUI JjU so, how 
evil is the abode of the arrogant; *(59:23) Jsidi [an attribute of 
God] Possessor of all glory, the truly Great, the Proud. 

JAdA ^istikbdr [v. n.] acting with insolent pride (35:43) 
acting arrogantly in the land. 

j.il'l .1 a mustakbir [act. part.; pi. mustakbirun] one who 

is puffed up with pride (31:7) I'jjkUo Jij lnOc. klc. ^ lijj and 
when Our verses are recited to him, he turns away disdainfully. 

JA kibr [n.] 1 pride, conceit (40:56) "JA ^ ]jj 

^1^ there is nothing in their hearts but conceit which they will 
never satisfy 2 the greatest share (of something bad) (24:11) tsAj 
IJA. y "^4^^ s'jjS and he who took upon himself the 
greatest part in it [the slander], will have a painful chastisement. 

kibar [n./v. n.] old age, infirmity (2:266) ’Aj ’J£S\ 
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when he became stricken with old age while having feeble 
offspring. 

jiSkablr I [quasi-act. part.] 1 great, much (2:219) cf- 

Ja they ask you [Prophet] about 

intoxicants and gambling: say, ‘There is great sin in both’ 2 
intense, grave, serious, heinous (2:217) ^ Jlja 21j 

^ JtS Ja they ask you [Prophet] about fighting in the 
prohibited month; say, ‘Fighting in it is a grave offence’ 3 old, 
infirm (28:23) ja4 d jj!j and our father is an old man II [n., pi. 

c.lj4 kubard^’] chief, leader, dignitary (33:67) UaU.. liiii Uj 

'XiLA\ UjLiaii We obeyed our leaders and our nobility, so they led 
us astray from the guidance [lit. path]; *(13:9) [an attribute 
of God] the All-Great. 

Vji^kablratun I [quasi-act. part, fern.] 1 great, much (9:121) Vj 
Ijp'j oydtiki 'i'j 'i'j ^ uj^ cind they do not 

spend a little or a lot [for God’s cause], nor traverse a mountain 
pass, but all is recorded to them [lit. the reward is credited to 
them] 2 hard, difficult (2:45) ^ JL^ I 

seek help with steadfastness and prayer—though this is 
hard, indeed, for anyone but the humble II [n., pi. jjUS kabd^’ir] 
great sin (4:31) "jiSj "uj if you avoid 

the great sins of the things We have forbidden you. We will wipe 
out your [minor] misdeeds. 

jl^ kubbdr [quasi-act. part.] awesome, formidable, mighty 
(71:22) IjSlo I and they have hatched a mighty plot. 

ji' ‘’akbar (2) [elat.] 1 greater/greatest (9:72) jif 

JJ 

and acceptance from God is greater still 2 bigger/biggest (34:3) 
^ Vj jjSi Yj dlli 'jilai Yj nor anything smaller or 
bigger, but all is recorded in a clear Record; *(21:103) jjSS/I 
variously interpreted as: blowing of the trumpet heralding the 
Day of Resurrection, Hell Fire or death [lit. the greatest Terror]; 
*(32:21) jjSS/I Ljlikll torment in the Hereafter [lit. the greatest 
chastisement]. 

‘’akabir [pi. of n. j[S. kabir (and possibly jl4 kubbar) ] the 
greatest in nobility and dignity (6:123) ^ dUiSj 
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thus 'We have appointed in every city chiefs for its 
evildoers. 

kubrd [elat. fem., pl.j^ kubar] 1 the greater/the greatest 
(79:20) L 5 jj^' so, he showed him the greatest sign/miracle 

2 mighty event, greatest thing (74:35) indeed, it 

[Hellfire] is one of the mighty things. 

kibriyd^ [n.] pride, greatness, glory (45:37) ^ 

LHajS/l j true pride in the heavens and the earth is His. 

k-b-k-b (also see k-b-b) to throw something face 

down, to throw in a pit, to throw on top of one another; to he 
wrapped up, to he mixed up, a great number. Of this root, I 
kubkibu occurs once in the Qur’ an. 

kubkiba [pass. quad, v.] to he gathered and thrown (into 
an ahyss) on top of one another (26:94) [jjjLdlj 'jjSjSa and 
then they will all be thrown headlong into it [Hell], they and 
those who misled them. 

k-t-b to gather together, layers of material; to put letters 
together (i.e. to write), to write down, hook, letter, record; army 
regiment; to ordain, prescribed, decreed, to impose, to contract; a 
set amount. Of this root, nine forms occur in 314 places in the 
Qur’an: kataba 35 times; kutiba 14 times; 'mjjSI ^iktataba 

once; kataba once; kdtib four times; kdtibun twice; 
kitdb 250 times; kutub six times and maktub once. 

kataba u [v. trans.] 1 to write (2:79) cJjja 

so woe to those who write a text with 
their own hands and then say, ‘This is from God’ 2 to write down, 
to record or take down in writing (10:21) Ojj^ ^ hi 

indeed. Our messengers record in writing all your scheming 3 to 
predestine, to decide, to ordain (9:51) U1 ifll U Vj y ^ 
say, ‘Only what God has ordained for us will befall us’ 4 to 
decree, to make obligatory (5:32) Hij "y ki! Jjj'yj jk 
lyk Jia Uijka y jd.4 yj jjij We decreed upon the 

Children of Israel that he who kills a person—not in retribution 
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for [the killing of] another nor for spreading corruption in the 
land—it is as if he has killed all of humanity collectively 5 to 
prescribe, to make incumbent (6:12) He has 

taken it upon Himself to be merciful. 

kutiba [pass, v.] 1 to be recorded, to be taken down (43:19) 
[jjjLuj LjjSIl., their claim will be written down and they will 

be questioned [about it] 2 to be ordained, to be prescribed 

(2:180) M u Ijj t ^ 

it is prescribed for you, when any one of you is on the point of 
death, if he is leaving property behind him, that he bequeaths [it] 
to parents and close relatives 3 to be predestined (3:154) "jl JS 
Jjill L 4 S jj 2 ^ tell them, ‘Even if you 
were at home, those who were destined to be killed would still 
have gone out to the places of their deaths. ’ 

L^l ^iktataba [v.Vlll, trans.] to seek to have something 
written, to cause to be written (25:5) and 

they said, ‘[It is just] fables of the ancients, that he has sought to 
have written down. ’ 

L^li kdtaba [v. Ill, trans.] [jur.] to contract a slave to work for 
his/her freedom (24:33) "oj 

rj^ those of your slaves who wish to contract for their 

freedom, make a contract with them, if you know they have good 
in them. 

uuli kdtib I [n.] scribe (2:282) JidU and have a 

scribe write it down justly between you II [act. part.] one who 
writes, one who records (21:94) 5li [>> jAj pUdlUl 

yl y j*'. .i\ 'J jiS as for one who does good deeds and is a 

believer, his efforts will not be rejected and We are recording 
them for him. 

kitdb I [n., pi. kutub] 1 written document, written text 
(17:93) o'jij lyljS Jju y'j [even then], we will not 

believe in your ascension until you bring down on us a book we 
[can] read 2 letter (27:28) take this letter of 

mine and deliver it to them 3 divine record containing the grand 
design and knowledge of all (57:22) Vj ^ ^ 
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u! ■(> ^ Vj ^ wo calamity befalls either [lit. in] 

the earth or you, yourselves, except that it is [recorded] in a book 
before we bring it into being-, *(13:39) the origin [lit. the 

mother] of the book variously interpreted as: ^ ^al-lawh 

^al-mahfu^ (q-v.) the Eternal Record, the Preserved Tablet, 
Divine knowledge, or the first Sura of the Qur’an 4 divine record 
of all that takes place (6:59) ^ Vj Sj j=ij Vj [there 

is[ not a thing, fresh or withered, but it is in a clear record 5 
individual record for each person (84:7) llU as for 

him who is given his record in his right hand 6 divine revelation 
(3:81) ... U1 tjllw kill ii.1 jjj and when God 

took a pledge from the prophets, saying, ‘[If[ after I have given 
you scripture and wisdom ... ’ [also interpreted as: ‘For my 
bestowing scripture and wisdom upon you ’] 7 particular revealed 
hooks, scriptures: a) the Torah (37:117) [j j.n ., ik' l UiAluirc.j and 
We gave them both [Moses and Aaron[ the clarifying Book b) the 
New Testament (19:30) 1^ he said: 

7 am a servant of God, He has granted me the Scripture and 
made me a prophet’-, *(3:64) tjIjSlI people of the book 
[referring to the Jews in particular or the Christians] c) the Qur’ an 
(39:2)t3:»Jlj djd^l dUj lal'jj! Uj indeed. We have sent down the Qur’an 
to you with the Truth 8 teachings, divine writ (19:12) ii. 

I'jL LjIjSII John, hold on to the divine writ firmly 9 decree, verdict, 
an ordinance (8:68) ^^4 Lili Uiji ^1 LiIjS Tjl and 

had it not been for an ordinance by God that had come 
previously, a severe punishment would have come upon you for 
what you have taken 10 appointed time (13:38) CiljS dS^for 
everything there is an appointed time 11 prescribed period of time 
(2:235) CiIjSII ^ ^Kill siiSL I and do not confirm the 
marriage tie until the prescribed period [of waiting[ reaches its 
end 12 decreed, or predestined lot, prescribed punishment 
(7:37) n 1 .n'l \l 'ij tdjljl ^Oj jI ^I Cy^ ^alial 

who is more wrong than the person who forges lies 
concerning God or rejects His revelations?, [for[ such people, 
their share of prescribed retribution will catch up with them 13 
written scrolls (21:104) s^Sll «■ 14121 on the Day, 

We will roll up the skies the way a scribe rolls up written scrolls 
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(or, the way a [folded up] scroll rolls in the writings) 14 [pi. 
kutub] writing (in an interpretation of 21:104) c-UUl fji 
on the Day We roll up the skies the way a scroll rolls in 
the writing on it II [v. n.] 1 the act of writing; the act of writing 
something down (78:29) JSj We have accounted 

for everything in writing 2 [jur.] contracting a slave to work for 
his/her freedom (24:33) b) 

rjii. [444 those of your slaves who wish to contract for their 
freedom, make a contract with them [accordingly], if you know 
they have good in them. 

ujjiLi maktub [pass, part.] that which is written, recorded, 
described in writing (7:157) 

the one ]mention of whom] they find recorded [in writing] with 
them ]the People of the Book] in the Torah and in the Gospel. 

k-t-m to hide, to conceal; to restrain, to suppress, to smother; 
to he silent. Of this root, [44 katama occurs 21 times in the Qur’an. 

^ katama u [v. trans.] 1 to conceal, to hide (40:28) Jk'j Jlij 
kil4j) 'Jjc’jj Jit and a believing man of the family of 

Pharaoh, who was hiding his faith, said 2 to keep hack, to 
suppress (2:283) kiS [ire. kiU 1^4:4) [>j Ijiikj Vj do not hold 
back testimonies: anyone who does so has a sinful heart. 

k-th-b nearness, proximity, to approach; to heap up, to 
collect; sand dunes; small amount. Of this root, kathlb occurs 
once in the Qur’an. 

kathlb [n.] heap of sand, sand dune (73:14) 11^ 41441 
and the mountains will become a heap of running sand. 

j/i4/4! k-th-r to increase in number, to outnumber, to happen 
frequently; to show pride in wealth and/or children; to be rich, 
plentiful, abundance; river. Of this root, 10 forms occur in 167 
places in the Qur’an: kathura twice; 'JS kaththara once; 

^akthara (1) twice; [^241 ^istakthara three times; kathratun 
twice; jjjS kathlr 63 times; SjjjS kathlratun 11 times; ^akthar 
(2) 80 times; fWi takdthur twice and ^al-kawthar once. 
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^ kathura u [v. intrans.] to be or become a lot. many, much, 
numerous (4:7) 'JS "J Ja ol'Jjll fUjilj 

and to the women a share of what the parents and kinsmen leave, 
whether it be little or much. 

jis kaththara [v. II, trans.] to cause to increase in number, or to 
multiply (7:86) jj I and remember [His favour 

upon you] when you were few and He increased you in number. 

^akthara (1) [v. IV, trans.] to do something in great 
quantities or frequently; to cause something to increase or 
multiply (89:12) Ij'jjkU and so they spread much 

corruption there. 

jjiiuil ^istakthara [v. X, trans.] to seek or obtain something in 
volume, great number, or often (7:188) ]> "jlj 

ijLlI Uj JiiJI and if I had the ability to know the future I 
would seek to acquire much good and harm would not touch me. 

Sjk kathratun [v. n.] multiplicity, abundance, multitude (9:25) 
jj and on the day of the battle of Hunayn, 

when you were pleased with your great numbers. 

kathlr I [quasi-act. part; fern. kathlratun] many, 
abundant (4:1) iL-jj \’j^ and from the pair of them 

He generated a great number of men and women II [adverbially] 
often, a lot (9:82) IjjjS I51^ I let them laugh a little; 
they will weep a lot. 

jki ^akthar (2) [elat.] 1 more than (4:12) 2113 'jd\ I jjl£ [jli but 
if they are more than that 2 most, the greater number (12:40) 
]jj41kj V L^Ull most people do not know. 

jjlij takdthur [v. n.] (the act of) seeking to increase, to obtain 
more; vying to accumulate more (102:1) Jilkll the drive to 
accumulate [worldly riches[ continues to distract yow, * Jil£all 
name of Sura 102, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse 1 to the ‘Accumulation' of wealth. 

jjjil) ^al-kawthar [intensive v. n./proper name] abundance, 
multitude; name of a river in Paradise (108:1) Ji'jSlI dlluii^ Uj We 
have given in abundance to you [Prophet[ (or, given you the river 
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^al-kawthar)\ * Ji'jSlI name of Sura 108, Meccan sura, so-named 
because of the reference in verse 1 to the ‘Abundance' of 
goodness (or, the name of the river) granted to the Prophet. 

k-d-h to scratch or scrape off the skin; to bite; to scratch a 
living; hardship; drudgery. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: kadh and kadih. 

kadh [v. n.] applying oneself diligently, striving hard, 
labouring after (84:6) d£j dhj 

Humankind, you are laboriously toiling towards your Lord, and 
you will meet Him. 

kadih [act. part.] one who strives hard, labours after, toils, 
applies himself diligently (84:6) dhj [jUivi 

Humankind, you are laboriously toiling towards your Lord, 
and you will meet Him. 

j/j/ti! k-d-r to be muddy, grimy, dreary; to be troubled; cloud of 
dust; to assail, to scatter. Of this root, ^inkadarat occurs 

once in the Qur’an. 

^inkadara [v. Vll, intrans.] to become murky, to become 
dim (81:2) eij'j'jSjl J.jlill lijj when the stars are dimmed. 

(l/j/ti! k-d-y big boulder; obstacle; to deny assistance, to be mean, (of 
water or plants) to cease to give, to be sluggish. Of this root, 
'’akdd occurs once in the Qur’an. 

^akdd [v. IV, intrans.] to hold back, to cease to act, to dry 
up (53:34) and he only gave a little and then he 

ceased. 

Lj/j/ti! k-dh-b to lie, to deceive; to refute, to accuse of lying, to give 
the lie to; to run away from battle; to be wrong, to be wasted on, 
to fail to be up to a job; to be compulsory. Of this root, 13 forms 
occur in 281 places in the Qur’an: kadhaba 10 times; 

kudhiba once; kadhdhaba 171 times; kudhdhiba five 
times; kadhib 32 times; kddhib four times; 
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Lj/j/ti! 

kadhibun 26 times; kadhibatun twice; kadhdhdb five 
times; kidhdhdb twice; makdhub once; takdhlb 

once and mukadhdhibun 21 times. 

Ljjs kadhaba i [v.] I [intrans.] to lie (12:27) "(> jS ‘Jfj 

jA j iIjj jSa jjj if his shirt has been torn from behind, 

then she has lied and he is one of the truthful II [trans.] 1 to lie to, 
to make a false statement to (9:90) ifll IjjiS tjjill idj and 

those who lied to God and His Messenger stayed behind 2 [with 
inanimate object] to deny, to distort (53:11) tf'j ^ ^ the 

heart [of the Prophet] did not distort what he saw. 

Ljis kudhiba [pass, v.] to be denied, to be reckoned or deemed 
as liars (12:110) IjjiS jS "4^^ Ijjkij till when the 

messengers lost all hope and thought that they had been 
dismissed as liars. 

Ljjs kadhdhaba [v. 11] I [intrans. with prep, j] to subject to 
denial, to make an object of denial, to reject as false (6:66) ^ 
jaJI jAj dL’jS your people rejected it, even though it is the truth II 
[trans. with object often elided] 1 [with object] to deny, to accuse 
of being false (6:147) jj JSa 21 [jli if they give the 

lie to you, say, ‘Your Lord is of immense mercy’ 2 [with elided 
object] to refuse, to reject (20:48) ‘J J 41 

it has been revealed to us that punishment falls on whoever 
rejects [the truth] and turns his back [on it[. 

Ljjs kudhdhiba [pass, of v. 11] to be disbelieved, to be accused 
of falsehood (6:34) 21La cL'S jilj other messengers were 

denied before you. 

Lj js kadhib I [n./v. n.] 1 lying (40:28) 4,^ 4jl£ 2L [jj if he is 
lying, then upon him is his lying 2 falsehood (16:116) 44 IjljSij 
I jAj J514. li* 4,^' 1 do not describe the falsehood 

your tongues utter, [saying] ‘This is lawful and that is forbidden’ 
II [adjectival] false (12:18) Jic. IjiVj and they came 

with false blood on his shirt. 

Ljjli kadhib I [act. part.; pi. kadhibun] one who tells lies, 
one who lies, lying person (9:43) 4«jj I]jjill 211 
till it became clear to you which of them spoke the truth and you 
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[came to] know the liars II [vilS kadhibatun used possibly as v. n. 
or fem. n. referring to nafs] denying, stopping; denier (in an 
interpretation of 56:1-2) kj'AS. 'o^ lij when that 

which is coming arrives, there will be no denying it (or, stopping 
it, or, no one denying it). 

Ljlis kadhdhdb [intens. act. part.] one who is constantly lying, 
habitual liar, incorrigible liar (54:25) s-iliS ja Jj ^ 

has the Message been sent down upon him from amongst all 
of us? [No indeed], rather he is an incorrigible liar! 

ljI is kidhdhdb [intensified v. n. (said to be of the dialect of the 
Yemen) used adverbially for intensification] adamantly denying, 
strongly accusing of lying (78:28) OiS and they 

vehemently rejected Our messages. 

makdhub [pass, part.] falsely stated, belied (11:65) dUi 
'Jjc "ij this is a promise that will not be proved false. 

takdhlb [v. n.] adamant, obstinate denial (85:19) ojaII Jj 
^ I jjaS yet still the disbelievers persist in obstinate denial. 

mukadhdhibun [pi. of act. part. mukadhdhib] those 
who strongly deny or give the lie to (16:36) Ij'jiijli ^ I 

]jl£ so travel through the earth and see how was 
the end of those who denied. 

Lj/j/ti! k-r-b to twist together, to tighten, to enclose; to depress, to 
oppress; grief, distress; supporting ropes; the broad base of palm 
tree leaves. Of this root, karb occurs four times in the Qur’an. 

karb [n.] adversity, affliction, distress (6:64) 

JS God delivers you from it and from every distress. 

j/j/ti! k-r-r to return, to repeat, to turn around, day and night; to 
assail; to be undecided; cough. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur’an: SjS karratun four times and karratayn 
once. 

karratun [n. of unit, dual oifjS. karratayn] turn, another 
chance, another time; assailment, overrunning (an enemy) (17:6) p 
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s'jSlI J>£1 Uj'j'j then we returned the scales and allowed you a 
turn against them [lit. then We gave back the turn to you against 
them]. 

k-r-s a mass of animal droppings, to stick together, 
multi-layered; to become matted; group; root; seat, throne. The 
word kursiyy, which is derived by Arab philologists from 
this root, is considered to be a borrowing from either Aramaic or 
Syriac. Of this root, kursiyy occurs twice in the Qur’an. 

kursiyy [n.] 1 throne, seat (38:34) ^ lua jSIj 

LjU! P We certainly tested Solomon and placed on his 

throne a [lifeless] body, then he repented 2 knowledge, power, 
reign, sovereignty, throne (2:255) ^\'fLA\ 4^‘jS His 

knowledge [lit. throne] embraces the heavens and the earth. 

pj/S k-r-m to be generous, to be high-minded, to be noble-hearted, 
to honour, to do favours, to treat with hospitality, obliging, 
beneficent, precious; (of land) to be fertile; thoroughbred, noble; 
vine and grapes. Of this root, nine forms occur 47 times in the 
Qur’an: J.jS karrama twice; j.jSi ^akrama four times; karlm 27 
times; kirdm three times; ^akram twice; ^ikrdm 
twice; mukarramatun once; mukrim once and 

mukramln twice. 

karrama [v. II, trans.] 1 to honour (17:70) j>4c. jilj 

We have honoured the children of Adam 2 to favour, to single out 
for favour (17:62) Jli he said, ‘Do You see 

this one whom You have honoured above me ? ’ 

‘’akrama [v. IV trans.] 1 to treat with generosity, to honour 
(89:15) YASj s5ljjl U lij llU as for man, whenever his 

Lord puts him to the test by honouring him and granting him ease of 
living 2 to treat with kindness (89:17) S no 

indeed!, you [people] do not show kindness to the orphan', *(12:21) 
Ajd look after him well, treat him hospitably [lit. honour his 
abode]. 

karlm [quasi-act. part.; pi. kirdm] 1 generous (27:40) 
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then my Lord is All-sufficient, All-generous', 
*(23:116) [an attribute of God] the Most Generous 2 

plentiful (8:4) Sjjj and plentiful provision 3 noble (26:58) 
flLj jjiSj treasures and a noble dwelling/station/position 4 
dignified, one who behaves with dignity, one who behaves with 
self-respect (25:72) UiIjS I'Tj when they come 
across some frivolity, they pass on with dignity. 

j»jS) ^akram [elat.] 1 the most honoured, the noblest (49:13) oj 
5 dll the most noble among you with God are the 

most God-fearing among you 2 [attribute of God] the Most 
Exalted, the Most Bountiful (96:3) dfi'jj i'jal read!, your Lord 
is the Most Bountiful One. 

^ikrdm [v. n.] exalting, honouring (55:78) 

blessed is the name of your Lord, the Lord of Majesty 
and Honour-giving. 

mukarram [pass. part, of v. 11] honoured, venerated 
(80:13) ^ on honoured leaves. 

mukrim [act. part.] one who honours (22:18) Uii I>j 

y as for the one God disgraces, he has no one to honour 

him. 

mukramun [pi. of pass. part. mukram] those who 
are honoured (21:26) Jj no!, they are only [His] 

honoured servants. 

AjjjS k-r-h hardship; to dislike, to loathe, antipathy; to force; 
calamity. Of this root, nine forms occur 41 times in the Qur’an: 
ajS 17 times; ijS karraha once; sjk! ^akraha four times; ijSI 
^ukriha once; sjS karh five times; ajS kurh three times; oj^j^ 
kdrihun seven times; d jkj ^ikrdh twice and » jj^makruh once. 

»jS kariha a [v. trans.] 1 to dislike (2:216) jAj 144 I ja'jS "J 

and perhaps you may dislike something although it is good 
for you 2 to be against, to be averse to (9:46) ill' ijS ‘cfSj 
but God was averse to their going forth, so He discouraged 

them. 
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ijS karraha [v. II trans. with prep, ^j] to cause to be hated, 
loathed, disliked (49:7) jiSlI a'jSj and He has 

made hateful to you disbelief, mischief and disobedience. 

ijS) ^akraha [v. IV trans.] to compel, to force (10:99) cjjU! 

IjjjSj would you [Prophet] compel people so as to 

become believers? 

> jk) ^ukriha [pass. v. IV] to be compelled (16:106) ijsf Vj 
kjlsj except for him who is compelled whilst his heart 
remains at rest in the faith. 

karh [v. n. used adverbially] (the act of) compelling, 
imposing, forcing (4:19) c-Lall I V it is not lawful 

for you to inherit women against their will. 

kurh [v. n.] (the act of) hating, loathing (2:216) L 4 S 

s'jS jAj fighting is ordained for you, though it is loathsome 
to you. 

jjjijli kdrihun [pi. of act. part. ^JS kdrih] those who hate, 
loathe, dislike (23:70) J) indeed, he 

has brought them the truth but most of them hate the truth. 

»)jSj ^ikrdh [v. n.] (the act of) compelling, forcing (2:256) al jS] V 
jjjtill ^ there should be no compulsion in religion. 

tjjm makruh [pass, part.] hated, loathed, loathsome, hateful 
(17:38) 1 a d£j ’■dL, ]jl£ dUi JS the evil of all these [actions] 
is hateful to your Lord. 

k-s-b to earn one’s living, to profit, to acquire; to gather, 
acquisition; birds of prey. Of this root, two forms occur 67 times 
in the Qur’an: kasaba 62 times and l.'' .. ri5 l ^iktasaba five 

times. 

duS kasaba i [v. trans.] 1 to earn, to gain ( 111 : 2 ) U 

LjuS Uj neither his wealth nor what he has gained will avail him 2 
to commit (5:38) 14-5 Uu iljk 1442;] I jkLali as for the 

male and female thief, cut off their hands as a punishment for 
what they have committed 3 to do (52:21) [jja'j 44*5 14 isJJ 
each person is in pledge for what he did 4 to intend, to mean 
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(2i225) t'l'uA Uu "aSiiljj jiilLj aJII jj V God will 

not take you to account for oaths you have uttered 
unintentionally, but He will take you to account for what your 
hearts have intended. 

LjiuuSI ^iktasaba [v. VIII, trans.] to commit, to acquire a bad 
thing (2i286) t'l'unyi Uo cfS Uo Haij ■dll ■—ilSj V God 

does not burden any soul beyond its capacity: for it is [only] that 
which it has gained and against it [only] that which it has 
committed. 

k-s-d (of the market) to be dull, market depression, to be 
sluggish, to be stagnant. Of this root, jII-S kasdd occurs once in the 
Qur’an. 

jU-s kasdd [v. n.] slackness of commerce, sluggishness of trade 
(9:24) and a trade you fear may become 

stagnant. 

iJ/tjj/ti! k-5-/eclipse, to become dark; to cast one’s sight down, to be 
dejected; to cut off, to cut up, piece of cloud. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur’an: uLS kisf once and kisaf 
four times. 

uLs kisf[n.-, pi. kisaf 1 piece, part, segment (26:187) J=^ii 
jjjSplldl "jjl f UiUl 'q^ lilc so make bits of the heavens fall 

down on us, if you are telling the truth 2 [adverbially] in pieces 
(17:92) IdoS lilc cl^j LS c-ldUl J=i^ j! or make the sky fall on us, 
in pieces, as you have claimed. 

k-s-l laziness, to be sluggish, to be idle, to be negligent. Of 
this root, kusdld occurs twice in the Qur’an. 

kusala [pi. of quasi-act. part. kaslan and kasil, 
used adverbially] lazily, reluctantly, sluggishly (4:142) ^1 Ililj 
I jl«li slilUl and when they stand up to pray, they do so 
sluggishly. 

jju^jS k-s-w clothes, attire, to clothe, to wear, to be garbed. Of this 
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root, two forms occur five times in the Qur’an: US kasd three 
times and SjlS kiswatun twice. 

U-s kasd u [v. trans.] 1 to garh, to clothe (4:5) ^ j^jJj 
■jJkjlSIj make provision for them from it and clothe them 2 to 
cover, to encase (23:14) lUd UjluSa then We clothed the bones 
with flesh. 

SjUs kiswatun [n./v. n.] clothing, providing the clothing (5:89) 

AjSj ^ j U t2 JaSjl AjjliSa 

the atonement for it is feeding ten poor people of the average of 
what you feed your own household, clothing them or liberating a 
slave. 

lajtJijS k-sh-t to peel away, to peel off, to flay, to scratch off. Of this 
root, C'h.tS kushitat occurs once in the Qur’an. 

kushita [pass, v.] to he peeled off, to he stripped off, to he 
peeled away (81:11) Cih.tS iUUl \':fjwhen the sky is peeled away. 

k-sh-f to uncover, to remove, to hare, to reveal, to disclose; 
to have a receding hairline; to weaken in battle. Of this root, 
seven forms occur 20 times in the Qur’an: kashafa 13 times; 

t yukshaf once; kashf once; UUIS kdshif twice; I 
kdshifu once; kdshifatun once and djUSU kdshifdtun once. 

uLis kashafa i [v. trans.] 1 to hare, to uncover (27:44) ^ 

cjLiSj she took it to be a deep pool of water, and bared 
her legs 2 to relieve from (23:75) ^ U 

even if We had showed them mercy and removed the affliction 
that is upon them 3 to take off, to remove (50:22) 21c.LLc 21U Uissa 
UU. 'fjA\ We have removed from you your covering, so your 

sight today is sharp, 

i-i d i Sj yukshaf [imperf. pass, v.] to he hared, to he exposed 
*(68:42) (jU [jS i i . tSj J>"jj on the Day when matters become dire, 
the Day of Judgement [lit. the Day when legs are bared], 

i-i4s kashf [y. n.] (the act of) removing, taking away (17:56) 
Xjkj y'j ejSS they have no power of removing 

harm from you nor of averting [it]. 



uLili kashif [act. part.; pi. kdshifiin; fem. 

kdshifatun-, pi. kdshifdt] one who removes, takes away, 

bares (39:38) clips "j* "oj if God desires 

harm for me, are they able to remove His harm? 

k-z -m to suppress, to conceal, to keep silent; to be oppressed, 
to put a stop to; breathing tract. Of this root, three forms occur six 
times in the Qur’an: kd^imln twice; ^P^S ka^lm three times 

and makzum once. 

kdzimln [pi. of act. part. ^S, kdzim] 1 one who 
suppresses, one who keeps a very tight control (3:134) jjidiKirj 
those who restrain [their] anger 2 that which blocks, chokes, 
firmly obstructs (40:18) ls'^ kjjJill pj 

and warn them of the Day of the approaching doom, when hearts 
come next to the throats, choking [them] [also interpreted as: 
keeping silent or grieving silently]. 

kazlm [quasi-act./pass. part.] suppressing the feelings, 
keeping feelings under tight control; choked with grief, 
distressed, grieved, grief stricken (12:84) Jjkll Cu^'u\j 

and his eyes went blind (or, became flooded with tears) and 
he was grief stricken. 

^jfiSAmakzum [quasi-pass, part.] distressed (68:48) V'j 
^ jliSla jAj jj pjkll and do not be like the fellow of the 

whale, when he called out [only] when he was in distress. 

ankle, ankle bone, heel; cube, dice, to fold in a square 
shape, square building; honour; the Ka‘ba; busty, (of women) 
well-formed; to speed up. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur’an: oils ka'^bayn once; ^al-ka‘'batu twice 
and ^\'jS kawddb once. 

ka'^bayn [dual of n. ^P^S ka'^b] [jur.] ankle bones (also said 
to mean heels) (5:6) I wipe your 

heads and your feet up to [also interpreted as: including] the 
ankles/heels. 

^al-ka'^batu [proper n.] the Ka‘ba, the Sacred House in 



Mecca (5:97) 111^ l54- God has made the 

Ka‘ba—the Sacred House—a standard for humankind. 

tJpIjS kawddb [pi. of fem. n. L^\<.kddb] well-formed maidens, 
women whose breasts have formed (78:33) nubile 

companions. 

i/ui/ti! k-f-^ equality, capability, credentials; to reward; peer, alike; to 
turn over face down, to tilt, to shield; yield. Of this root, IjiS 
kufuwan (also read as lyiS kufu^an) occurs once in the Qur’an. 

Ijis kufuwan [quasi-act. part.] equal, peer (112:4) I'jiS ^ ‘cfS [Jj 
jk! and equal to Him there is none. 

k-f-t to alter, to change; to detain, hiding place, place for 
burying things/people; to compete; difficulty; livelihood; small 
cooking pot, to sheathe; death. Of this root, tijUS kifdt occurs once 
in the Qur’an. 

cjlii kifdt [v. n. as n. of place] terrain, territory, holding place, 
home, habitat, environment (77:25-6) dliS [J! 

did 'We not make the earth a home for the living and the dead? 

k-f-r to cover, to hide, to cover seed in the soil, to plant seeds, 
planter; to wear a garment over the shield; to be ungrateful, to 
hide God’s existence, to deny God, not to believe, to blaspheme, 
to be an infidel; darkness of night, night; the sea; great valley; 
rain; to prostrate, to show humility. ^al-Suyutl quotes an opinion 
that JS. kaffir is a borrowing from either Nabataean or Hebrew. 
Of this root, 17 forms occur 510 times in the Qur’an: jiS kafara 
286 times; kufira three times, kaffara 14 times; jiSI ^akfara 
once; jis kufr 37 times; jalS kafir five times; kdfirun 114 

times; s'jiS kafaratun once; jUS kuffdr 21 times; s'jilS kdfiratun 
once; jafjS kawdfir once; jjiS kufiir three times; jjiS kafiir 12 
times; jUS kaffdr five times; SjliS kajfdratun four times; 
kufrdn once and jjilS kdfiir once which philologists classify under 
this root although they recognise it as a borrowing. 

jis kafara u I [v. intrans.] 1 [also with prep, j to disbelieve, to 



reject or deny God (31:23) :>li jiS and whosoever 

disbelieves, let not his disbelief sadden you [Prophet]', * 

[with no further qualifications, a generic term for ‘those who do 
not recognise the existence of God’, atheists or idolaters. It is 
contrasted with I‘those who helieve’ (q.v.)] (2:6) ojiS oj 
V [2 Ajjijf'c. l\'j^ Ij’jiS as for those who 

disbelieve, it makes no difference whether you warn them or not: 
they will not believe 2 to blaspheme, to attribute to God that 
which He rejects (5:73) 3^512 eiiHj ifll ‘J\ Ijlli 'JS, jSI they surely 
disbelieve who say God is the third of three 3 to deny or reject the 
Message of Muhammad (98:1) Ja! I Jj£. [2 

uj^Sii the ones who confessed disbelief [in the 
Message of Muhammad] from among the People of the Book and 
the idolaters would never desist [abandon their position[ till the 
Clear Sign came to them 4 to disobey or ignore a command of 
God (2:102) G 12j cdLa 'j* nlj 

'jkUl I 'o2=>l^' and [instead] they followed what the 

devils taught about the Kingdom of Solomon—not that Solomon 
disobeyed [the command of God] but [it is] the devils who 
disobeyed [the command of God] teaching people witchcraft 5 
[with prep, j] to deny any of God’s signs or attributes (19:77) 
I'jijj VU [ji }i Jlij UjUL 'jaS jJI eiijf jsi have you considered the one 
who rejects Our revelation, who says, ‘I will certainly be given 
wealth and children’? 6 to fail to be grateful for a favour done, 
particularly by God, to deny a favour given (27:40) J[j I> 122 
'jisi ‘^\ ’jS2:!c. this is by the grace of my Lord, to test me 

whether I shall give thanks or shall be ungrateful 1 [contrasted 
with doing good] to behave outrageously, to be irreligious, to 
behave irreligiously (30:44) s’jiS jiS 

whosoever commits evil deeds, his bad deeds will be 
against him, and whosoever does good deeds, it is for themselves 
that they make provision 8 to reject someone or some idea (2:256) 
PjcLklU ‘jiSi [>a so whoever rejects false deities and 
believes in God II [v. trans.] to reject, to deny, to turn away from 
(11:68) 2jiul I2kj y! Ij’jaS 2jlii [jj v! "^2 [jt£ as though they 

had never lived and flourished there. Indeed, the Thamud denied 
their Lord—so, away with the Thamud. 
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kufira [pass. v. with. prep. J 1 to be denied, to be rejected 
(4:140) lij if you hear the revelation of God 

being denied 2 to be begrudged or denied the reward of one’s 
work (3:115) »jjiSj ya y« Ijlki Uj and whatsoever they do of 
good, [the reward of] it will not be begrudged them. 

jis kaffara [v. 11 trans. with prep, [y] (of God) to acquit or 
relieve one from sins or bad deeds (8:29) duy "oj 

"fSljl.- if you remain conscious of God, He will 

give you a criterion of discrimination [between right and wrong], 
acquit you of your evil deeds and forgive you. 

»jik) L» md ^akfarah [exclamation] ‘what an ingrate he is! ’ 
(80:17) s'jiSi U perish man!, how ungrateful he is! 

jis kufr [v. n.] 1 denial of God (31:23) i>li 'JS. y'j and 

whosoever disbelieves, let not his disbelief sadden you 2 [with 
prep, j] rejection of God’s signs and other attributes (4:155) ^ 

pUL [4^1^ 4^’^' and because of their breaking their 

pledge and for their rejecting God’s revelations/signs 3 
ingratitude in the face of God’s favours (14:28) I yj y 

I'jiS 5 dll A4kj have you given thought to those who exchange God’s 
favour for ingratitude. 

kafir I [n., pi. jUS kuffdr] 1 a disbeliever (47:34) yiil oj 
■41 kill 'jiij [jla jliS 4ij IjjHo 4 ^1 34“ 'cf- 'Ij’jaS God will not 
forgive those who disbelieve, who bar others from God’s path, 
and die as disbelievers 2 husbandman, planter, farmer (57:20) 
kjlaj jliSlI 444 ^! dijc like a rain the growing power of which delights 
the sowers II [act. part./n., pi. kafirun] 1 one who rejects or 
denies God (9:55) cmd their souls perish 

while they are disbelieving-, * name of Sura 109, Meccan 

sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
"Disbelievers’ 2 one who rejects God’s teachings (2:41) 

5 U jal£ Jj! do not be the first to disbelieve in it 3 one who does not 
live by God’s commands (5:44) 4 dhljli iJll Jy! ^kj 4 I>j 
jjjjiKlI those who do not judge according to what God has sent 
down are [in fact] rejecting God III [quasi-act. part.] disbeliever 
(12:87) I> lydn V kjj indeed, none despair of 
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the Mercy of God except the people who disbelieve. 

Sjis kafaratun [intens. pi. of jili kafir] obstinate infidels 
(80:42) i'jaSA] Ji, such will be the obstinate disbelievers, 
the debauched. 

i'Jis kdfiratun [quasi-act. part, fem., pi. jiljS kawdfir] feminine 
infidel (60:10)jirjSll I V j and do not hold on to marriage 

ties with disbelieving women. 

kufur [v. n.] 1 rejecting or denying God (17:99) 

IjjiS ')/] but the wrongdoers refuse everything except disbelief 2 
rejecting God’s guidance (25:50) o'Ull 'JiSi IyjSial [4“ jilj 

IjjiS Vj many times have We repeated this to people so that they 
might take heed, but most persist in their rejection. 

jjis kafiir [intens. act. part.] obstinate ingrate, determined 
rejecter of God (17:67) IjjiS [jl£j man is ever ungrateful. 

jlis kaffdr [intens. act. part.] determined ingrate, obstinate 
rejecter of God (14:34) jUS ^oj U 'i XJxS Ijjk; ‘Jfj 
if you count God’s blessings you will never number them—man is 
truly unjust and ungrateful. 

SjUS kaffdratun [intens. act. part. fem. functioning as a n.] 
[jur.] retribution, atonement, expiation, an act or something 
offered as expiation (5:95) kJsS, or the atonement of 

feeding the needy. 

jjal£ kdfur (see alphabetically). 

ijji-ijS k-f-f palm of the hand, to take by the hand, to cease, to fend 
off; (of eyesight) to be lost; to gather together, the masses; to ask 
for alms, modest means. Of this root, three forms occur 15 times 
in the Qur’an: kaffa eight times; -qiS kaffayh (with elided a 

before pron. suffix) twice and kdffatan five times. 

tis kaffa u [v. trans.] to restrain, to hold back, to ward off, to 
curb (4:84) I[>>4 y •dll God may curb the power 
of the disbelievers', *(5:11) He restrained them [lit. 

He stayed their hands from you]. 
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J/ui/^ 

Ajis kajfayh [dual of n. kajf + pron. suffix a] two palms (of 
the hand), two hands (13:14) fUll ^ like someone 
stretching forth his two hands towards water, *(18:42) L-Ji 

jiii U Jlc. ajsS and there he was, wringing his hands [lit. 
turning his hands from one side to the other] over what he had 
spent on it. 

kdffatan [act. part.] I [used adverbially] altogether (9:36) 
Ails jJjUj UiS I and fight the polytheists altogether 

just as they fight you altogether II [intens. act. part, also 
adverbial] one who puts a stop to something, a restrainer; 
altogether (34:28) Ijjijj 2il£ Vj dlljL'J Uj We have sent 

you [Prophet] only to bring good news and warning to all people 
(or, to put a stop to the evil of humankind). 

k-f-l posterior, rump, buttocks; to undertake, to guarantee, to 
provide for, to sponsor, guardian; share, equal amount, 
kiflayn\ ‘twice the amount’; is considered by some philologists to 
be a borrowing from Ethiopic. Of this root, six forms occur 10 
times in the Qur’an: yakful three times; kaffala once; 

^akfala once; kifl three times; kiflayn once and kafil 
once. 

JiSj yakful [imperf. of v. kafala] to foster, to take 
responsibility for a child (3:44) 4 Uj 

you were not present among them when they cast lots to see 
which of them should become guardian of Mary. 

Jis kaffala [v.II doubly transitive] to place someone under the 
guardianship of another, to entrust someone to the charge of 
another (3:37) IjjSj \ f .. .4 so her 

Lord received her with gracious favour and made her grow in 
goodness and placed her under the guardianship ofZachariah. 

Jisi ^akfala [v. IV, doubly trans.] to transfer the responsibility 
of something/someone to another (38:23) 'aJZ4j ^ ^ bj 

Jlia sV'j -ikkj this my brother has ninety-nine ewes 

and / have one ewe, so he said, ‘Put her in my charge. ’ 

Jis kifl [n.] part, portion, share (4:85) 41 IjSl kclLl 
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JiS and whoever intercedes with a bad intercession will have 
a share of if, *(21:85) 'j Dhd’l-Kifl-, according to the 
commentators this is the name of a particular prophet whom they 
name as Elijah, Joshua, Zachariah or Ezekiel. He was so-named 
because he undertook to take responsibility either for some 
people or for some charitable work and he fulfilled his promise. 

kiflayn [dual of n. kifl\ two shares, double share, large 
share (57:28) -dll tjrjdl 

believers, be mindful of God and have faith in His Messenger—He 
will give you generously [lit. a double share] of His mercy. 

kafil [n.] guarantor, surety (16:91) ' ^. .^0 1 1 j 

dll JuJkk- and do not break oaths after their being 
confirmed, when you have made God your surety [over them] 
(reference to the practice of concluding agreements, written or 
verbal, by the invocation (28:28) JjSj Jjli U ^ 2il j and God is 
witness over what we say). 

k-f-y livelihood, food; sufficiency, modest income; to stand 
for someone; to spare, to protect. Of this root, two forms occur 33 
times in the Qur’an: kafd 32 times and kdfi once. 

kafd i I [v. trans.] 1 to be enough, sufficient, satisfying 
(29:51) ^ dl'jj! u! "^jl does it not suffice them 

as a [proof] that 'We have sent the Book down to you, which is 
being recited to them?\ * j ^ kafd bi [with intensifying prep, j 
( q.v.) prefixed to the grammatical subject of kafd] sufficient 
indeed it is to have (such-and-such) as (such-and-such) (4:45) 
lij God is indeed sufficient as an ally II [v. doubly trans.] 

1 to spare someone the trouble of something, to take care of a 
problem for someone (33:25) Jl^l oy^j^l ^1 and God spared 
the believers fighting 2 to stand in for someone in a difficult 
situation, to protect someone from someone or something (15:95) 
]jajj^2,2dl dlliaS Uj We sufficed you against the mockers. We took 
care of them for you. 

kdfi [act. part.] one who protects; one who suffices (some 
commentators derive this single occurrence of from the root 
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k-f-\ meaning one who rewards) (39:36) 
does not God suffice/protect his servant? 

VJ/*^ k-l-^ pasture, vegetation, herbage; to guard over; to stay awake 
at night; shore, to bring a boat in to port. Of this root, fSjlk) 
yakla^ukuni occurs once in the Qur’an. 

iti yakla^ [imperf. of v. kala^a, trans.] to shelter, defend, 
protect, to give sanctuary to (21:42) t> Ja 

say, ‘Who could shelter you night and day other than [lit. away 
from] the Lord of Mercy?’ 

its kild [masc. n. occurring once in the Qur’an; fern. dK kiltd, also 
occurring once, and always in construct with a definite 

noun or pronominal suffix] both of (18:33) cjSIc. dk both 
gardens produced their [proper] yield. 

k-l-b dog, any wild animal, to train animals and birds for 
hunting; to become fierce; rabies; to fight over; hanging hook; 
gluttony. Of this root, two words occur six times in the Qur’an: 
uk kalb five times and mukallibln once. 

iks kalb [n.] dog (7:176) pk JPsj [jj tkkll jks kka 

so his likeness is as the likeness of a dog, if you attack him, 
he pants [with his tongue out] and if you leave him alone, he 
pants [with his tongue out]. 

(ipsia mukallibln [pi. of act. part. JSl mukallib] one who trains 
animals or birds or keeps them for hunting (5:4) Uj J?-' 

tjpsl ^ permitted to you [for food] are all good 

things and [the catch of] such predatory creatures as you train to 
hunt. 

IPS kiltd (see its kild). 

^/J/P k-l-h scowling, frowning, to be grave, austere; hardship, 
famine; succession of thunderbolts. Of this root, kdlihun 

occurs once in the Qur’an. 
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u5/J/^ 

kalihun [pi. of act. part. kdlih] scowling, glowering, 
gloomy (23:104) ^ jVj ^ the Fire will scorch 

their faces and they will abide in it scowling [in pain ]. 

i-i/J/ti! k-l-f freckles, vitiligo; to be fond of; cost, task; to take the 
trouble; to be keen, to be in charge; to feign. Of this root, three 
forms occur eight times in the Qur’an: uJSj nukallif five times; 
tukallaf fwice and mutakallifin once. 

uiki nukallif [imperf. of v. II trans.] to charge someone with (a 
task), to burden someone with (a task) (23:62) Vj Hij uJSj Yj 
we do not charge/burden any soul with more than it can bear. 

tiki tukallaf [imperf. pass. v. II] to be charged with, to be 
burdened with, to be made responsible for (4:84) V Jjtia 

2 Lij Vj so fight in God’s cause; you are made responsible 
only for yourself 

tljjiK'a mutakallifin [pi. of act. part. mutakallif] pretender, 
impostor, one who affects something, one who feigns (38:86) Ja 
jjjilsidi u! Lkj jk! [Prophet] say, 7 ask no reward 

whatsoever of you for this, nor am I one of the impostors. ’ 

k-l-l to fatigue; the blunt side of a knife; to be childless, to die 
without leaving children to inherit; to be a burden on someone; 
head gear, crown, to surround. Of this root, two forms occur three 
times in the Qur’an: dAkall once and kaldlatun twice. 

kail [quasi-act. part.] dependent (16:76) JA. ’jSA 7 Udkik! 
lYyi JS jAj one of them is dumb, having no power over 
anything, and he is entirely dependent upon his master. 

Aiti kaldlatun [v. n., also used adverbially] [jur.] the state of 
having no children, no parents and no inheritors from the father’s 
side (4:12) dikl f -Uj f ujj 

dJall ^ "4^ dllj 'jjSI I jjl£ [jli and if a man or a woman 

[’s legacy] is inherited [while they are] as a Faldlatun’ (i.e. 
leaving no children or parents, but half brother/s and/or half 
sister/s on the mother’s side) while having a brother or sister [on 
the mother’s side] for each of them is one sixth, but if they were 
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more than that [two], they share one third. 

- > 

(JS hull [determiner] every, all. It occurs 356 times in the Qur’an, 
always in a construct (28:45) JS everything. It 

sometimes appears elliptically, in which case it always has the 
nunation of compensation tjjjii) (q.v.) (4:130) lijii ‘Jfj 

but if the two [husband and wife[ do separate, God 
will provide for each [one of them[ out of His plenty. When 
negated, JS hull conveys the meaning of ‘not any (one)’ hut not 
‘not every (one)’, or ‘not each (one)’ as it is sometimes rendered 
(68:10) JS y=u 'i'j and do not yield to any contemptible 

swearer. The second term of the construct with JS hull could he 
either definite or indefinite and in either case the whole construct, 
including JS hull, could play a nominal, adjectival or adverbial 
role, as follows: I [nominal 1 [with countable n.] every, 

each (10:30) uiL-i U (_>^ JS dUUA there and then every soul will 
experience what it did in the past 2 [with mass n.] all (3:93) JS 
'Xp. all food was lawful to the children of Israel 

II [adjectival, the emphatic every single one, every bit 

(3:119) ^ and you believe in all and every one of 

the revelations III [adverbial (jiko Jj*^)] extremely, to the 
extreme, all the way (17:29) dS. Yj and do not spread it 
out wide [lit. with complete spreading]. 


LdS kullamd [conjunction, occurring 17 times in the Qur’an, 
consisting of JS hull + adverbial md joining two verbal 

clauses in a time sequence, each of which begins with a verb in 
the perfect form.] each time, whenever (2:20) I j] .Tiift 

whenever it [lightning[ flashes on them they walk on in it. 

kalld [particle of response occurring 33 times in the Qur’an] 1 
[rebuke and repulsion ^Tj), so described by the 

grammarians] ‘not at all!’, ‘never!’, ‘certainly not!’, ‘by no 
means!’ (19:79) if ‘ddj Jji U [uY.., 5l£ no indeed!, 

[desist![ 'We shall record what he says and shall assuredly 
prolong for him the chastisement 2 [emphasis (-liSUll)] no way, not 
ever (83:7) hi ^ no indeed!, the list of the 
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wicked is in Sijjln [a clearly numbered list]. 

k-l-m to cut, to wound; speech, utterance, word, to speak, 
conversation. Of this root, eight forms occur 75 times in the 
Qur’an: jdS kallama 19 times; jJS kullima once; yatakallam 
four times; kaldm four times; kalimatun 28 times; euUlS 
kalimdt 14 times; ^ kalim four times and takllm once. 

^ kallama [v. II, trans.] to speak to, to talk to (6:111) lui "jlj 
LjJjj even if We sent the angels down to 
them, and the dead spoke to them. 

^ kullima [pass, of v. II] to he spoken to, to he talked to 
(13:31} • • • ^ ^ e 4 ^ 91 9 . ^ ^j if 

there were ever to be a discourse with which mountains could be 
moved, the earth shattered or the dead spoken to ... 

yatakallam [imperf. of v. V, intrans.] to speak, to talk 
(78:38) ‘4 u j fji on the 

Day when the Spirit and the angels stand in line, they will not 
speak save for the one to whom the Beneficent gives permission. 

kaldm [n.] 1 speech, talk, utterance, spoken words (2:75) ja'j 
sjfc. Uo jkj ^ fys Q jr k . nj i 3 ij^ when a group of 

them used to hear the words of God and then pervert them, [even] 
after they had understood them 2 [v. n.] (the act of) speaking 
(7:144) dla tie said, 

‘Moses, I have chosen you over other people by [giving you] My 
messages and by my speaking [to you[. ’ 

kalimatun [n.] 1 word (14:24) a good 

word is like a good tree', *(4:17) -d-K (epithet for Jesus) His 
Word', *(3:45) -eL^ a Word from Him [epithet for Jesus]; 
*(3:39) [> (epithet for Jesus) in a Word from God 2 mere 

words, empty talk (23:100) ja Aids bs lik'j, ^ 

14^9 ‘that I might act righteously in the things I neglected, ’ no 
indeed!, this is a [mere] word [only words] he is saying 3 advise, 
message, instruction (43:27) and 

he bequeathed this advice to his descendants that they might 
return [to God] 4 decree (10:33) [4^^ I jkuA [jjil ^ 2£j Aids dlliS 
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V in this way, your Lord’s decree about those who defy [the 
Truth] has come true—they do not believe 5 status, position, cause 
(9:40) ^ I JjsS. 'jjjjJI and He brought 

down the cause of the disbelievers; God’s cause is always 
uppermost 6 promise (6:115) JZL V eiij 

JulkJI ^-LoUl jA j the words of your Lord have come to pass in truth 
and justice: no one can change His words 7 direct creation, 
miraculous creation (epithet for Jesus) (4:17) His Word', 
(3:45) -e^ a Word from Him', (3:39) of a Word from 

God] 

cjUlS kalimdt [pi. of n. ZZ^ kalimatun] 1 words (18:27) U Jj'j 
JZL V d£j udS 2121 j\ follow what has been revealed to 
you of your Lord’s Scripture: there is no changing His words 2 
revelation (66:12) I^j'j she accepted the truth of 

her Lord’s revelations and Scriptures 3 commandments (2:124) 
Ajj JoaIjj] jjj when Abraham’s Lord tested him 
with certain commandments, which he fulfilled 4 guidance, 
instructions (2:37) ^ djlja pUK Z[j then Adam 

received guidance, from his Lord and [followed it [—He accepted 
his repentance 5 promises, pledges (10:64) I2ill ^ 

5 dll pUKl JjJoi there is good news for them in this life 

and in the Hereafter; there is no alteration in God’s 
words/promises. 

^ kalim [pi. of n. ZZ^ kalimatun] 1 words (35:10) J>K1I 
LjILII to Him ascend good words 2 revelation (4:46) I fZZ [jj2l 

jdsil some of those who are Jews distort words [of 

revelation] out of their contexts. 

takllm [v. n. used adverbially for emphasis] (the act of) 
speaking (4:164) UJa and to Moses God spoke 

directly. 

^ kam a nominal occurring 21 times in the Qur’an and functioning 
as: I [interrogative noun ^1)] ‘how many?’, ‘how much?’ 

(2:259) fji 'ijZZi'} Wji cZA Jli e2ul J15 he said, ‘How many [days] 
have you remained [like that]?’, he answered, ‘A day, or part of a 
day’ II [exclamatory noun (^j^), often followed by prep. [> for 
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added emphasis] ‘how many a...! ’, ‘how much! ’ (53:26) jdL 

tiiljlcUl ^ how many an angel there is in heaven 
whose intercession will not be of any use! 

^ hum (see ^ k). 

US kuma (see ^ k). 

k-m-l completeness, to become whole; to conclude, to perfect, 
maturity. Of this root, three forms occur five times in the Qur’an: 
lUSI ^akmala twice; kamilayn once and kdmilatun twice. 

j»si ^akmala [v. IV, trans.] to complete, to perfect (5:3) 
iIjLs! today I have completed/perfected your religion for 

you. 

kdmilatun [quasi-act. fern.; dual oiUlS kdmilayn] complete, 
in full (16:25) USI I so that on the Day of 

Resurrection they will bear their full burden. 

k-m-m to cover up, to conceal, to wrap up; sleeve, sheath, the 
outer part of a flower (perianth); headgear; blinkers. Of this root, 
^akmdm occurs once in the Qur’an. 

j»Usi ^akmdm [pi. of n. kumm] sheaths (of fruits, flowers and 
blossoms) (41:47) J:Uj Uj 

fuLu Vj and no fruits burst forth from their sheaths, nor does a 
female conceive or give birth, but with His knowledge. 

k-m-h blindness from birth, to come into darkness, to be born 
blind; to become mad, dust covering the sun. Of this root, -Us! 
^akmah occurs twice in the Qur’ an. 

Usi ^akmah [n./ quasi-act. part.] one born blind and with 
sealed eyelids (3:49) 049 UsS/l I will 

heal the blind and the leper [the one suffering from vitiligo] by 
God’s permission. 

k-n-d barren land, to deny assistance to others; to beat one’s 
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o/o/*^ 

servant; to be ungrateful. Of this root, j jjS kanud occurs once in 
the Qur’an. 

jjJS kanud [quasi-intens. act. part.] most ungrateful, terrible 
ingrate (100:6) JjjSl hi indeed, humankind is most 

ungrateful to his Lord. 

J/u/*^ k-n-z treasure, buried valuables; to fill up a water skin, to 
amass, to hoard. Of this root, three forms occur nine times in the 
Qur’an: kanaza three times; yS. kanz four times and jji kunuz 

twice. 

kanaza i [v. trans.] to stock up treasure, to hoard (9:34) 

^ Vj 4l:4irj LjAill 'ojjiSj those who hoard gold and 
silver and do not spend them in the way of God. 

JiS kanz [n.; pi. jjs kunuz\ treasure (18:82) u2^>Ul ]jl£i jliJl lllj 
U4J "yS, (jl£j 3-uidl ^ ifLAi as for the wall, it belonged to two 
young orphans in the town and beneath it was a treasure that 
belonged to them. 

k-n-s den, lair, (of a deer) to hide in its shelter, a deer in its 
shelter; receding stars; to sweep; church, synagogue. Of this root, 
kunnas occurs once in the Qur’ an. 

kunnas [pi. of quasi-act. part. kdnis] (those) retreating 
into their homes, setting along a course of their own (81:16) J 
the runners, the sinkers [the rising, orbiting, setting celestial 
bodies]. 

u/u/*^ k-n-n to conceal, to shelter, to protect; to value; quiver (for 
arrows); daughter-in-law; shelter, hide-out, nest; to abate; awning. 
Of this root, four forms occur 12 times in the Qur’an: [jS! ^akanna 
three times; ^akndn once; SjSI ^akinnatun four times and 
maknun four times. 

^akanna [v. IV, trans] to conceal, to hide (27:74) 2£'j bjj 

[jjjftj Uj ^ and indeed, your Lord knows what their 

hearts conceal and what they reveal. 

^akndn [pi. of n. 'cf- kinn] shelters, hide-outs, places of 
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refuge (16:81) UUs! and He has made for you 

from the mountains places of shelter. 

^akinnatun [pi. of n. kinn] concealments, coverings, 
encasings (41:5) UjjSi ^ lujJa Ijllij and they say, ‘Our 
hearts are encased against what [the faith] you call us to. ’ 

maknun [quasi-act. part.] closely kept, treasured, hidden, 
well-guarded, highly valued (56:23) ylylll like 

treasured pearls. 

kunn (see <4 k). 

i-i/A/S k-h-f cave, cavern, hollow, refuge, helpful person. Of this 
root, occurs six times in the Qur’an. 

kahf[n.] cave, cavern (18:10) ls'J 4 when the 

young men took refuge in the cave', *(18:9) (r-4^' LjUslal Sleepers 
of the Cave, Companions of the Cave. The Qur’an speaks of the 
Companions of the Cave as being a group of young people who 
helieved in God. As a result of persecution hy the rulers of their 
time, they escaped to a secluded cave where, together with their 
dog, they went to sleep. There they remained in a state of slumber 
for three hundred and nine years until the time came for them to 
be woken. Unaware of the length of their sojourn, they sent one 
of their number out for provisions in disguise and to ascertain 
how long they had been sleeping. Despite his being discovered, 
due to the use of outdated coins, the Companions of the Cave 
were much honoured by those people of the time who, like them, 
recognised the true God. The story is given in the Qur’an in 
answer to a riddle which the Jews of Medina put to the Prophet 
concerning the identity and the number of the group and the time 
they tarried in thecave * name of Sura 18, Meccan sura, so- 
named because of the reference in verses 9-26 to the story of the 
Companions in ‘the Cave.’ 

i}/AjS k-h-l the back of the torso, the base of the neck; to burden, a 
person supporting the family; to be at the height of one’s strength; 
middle-aged person. Of this root, kahl occurs twice in the 



823 




Qur’an. 

kahl [quasi-act. part.] of full age, in maturity, in manhood 
(3:46) '^j ,4^1 o'dll JxKj and he will address people in [his] 
cradle/childhood and in his adulthood. 

(j/a/S k-h-n to predict the future, to prophesy, divination, 
soothsaying, fortune-telling, priesthood, priest. The word 
kdhin is attributed hy some to a borrowing from either Hebrew or 
Ethiopic. Of this root, kdhin occurs twice in the Qur’an. 

kdhin [n.] soothsayer, practising divination, oracle (52:29) 
'i'j (jaKj d£j XJxy djj] Ua ‘jSia SO [Prophet] remind, for you 
are, by the favour of your Lord, neither a soothsayer nor a 
madman. 

gm'ji <1 kdf-hd-yd-'^ayn (variant '^ayyin)-sdd the opening letters of 
sura number 19, Maryam (see jl) ^alif-ldm-rd). 

Lj/j/ti! k-w-b cup, goblet without a handle or spout, to drink from 
such a cup; to be large of head but slender of neck; dice; drums. It 
was originally suggested by some scholars that kub is an 
early borrowing from Nabataean. Recently, however, it has been 
linked to Greek through a chain which includes Aramaic, Syriac 
and Byzantine. Of this root, ^akwdb occurs four times in the 
Qur’an. 

Ljljki ^akwdb [pi. of n. y^kub] cup, goblet, glass (43:71) U 1 LL 4 
dishes of gold will be passed around for 

them, and goblets. 

j/j/ti! k-w-d to be on the point of doing, to almost do; to pile up. Of 
this root, kdda occurs 24 times in the Qur’ an. 

kdda a [v. no imper. governing a subject and a 
verbal-clause predicate whose verb is always in the imperfect. 
Semantic ambiguity arises in some cases in which kddah\S^ 
yakddu or its predicate are negated. Grammarians often say that 
negated kdda denotes that an action has already taken place. 
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whereas in the affirmative kada denotes that an action has not 
taken place; cf. (kdda yafal) he almost did and 

{kada la yafal), he almost did not, but he did with difficulty] ‘to 
he on the point of (1) [in the affirmative] (7:150) [jl 

IjjI£j these people deemed me weak and almost killed me! 
(2) [in the negative] (24:40) jSi [j Iij if he holds out 

his hand, he is scarcely able to see it. 

j/j/4! k-w-r travel gear; bellows; to twist a turhan around the head, 
to roll up; to harvest, to gather; succession of day and night; 
township. kuwwirat is described by some philologists as a 
borrowing from Persian. Of this root, two forms occur three times 
in the Qur’an: J_^yukawwir twice and jjS kuwwira once. 

yukawwir [imperf. of v. II] to roll up, to twist *(39:5) 

Jjlll lP' He sets the night to outstrip the 

day and the day to outstrip the night [lit. He wraps the night 
around the day and the day around the night]. 

kuwwira [pass, of v. II] to be gathered, to be folded up, to 
be covered up in darkness (81:1) lij when the sun is 

shrouded in darkness. 

* ^al-takwlr name of Sura 81, Meccan sura, so-named 

because of the reference in verse 1 to the "Shrouding" of the sun 
in darkness. 

k-w-k-b star, planet; blossoms; to shine; water; centre of 
importance, leader; party. Of this root, two words occur five 
times in the Qur’an: kawkab three times and kawdkib 

twice. 

kawkab [n., pi. kawdkib] planets (37:6) li'j Uj 
We have adorned the lowest heaven with an 
adornment, the planets. 

(j/j/S k-w-n place, status; to become submissive; existence, to exist, 
to be; to form, to create; happenings. Of this root, three forms 
occur 1315 times in the Qur’an: kdna 1283 times; makdn 
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27 times and makdnatun five times. 

kdna u [v. functioning in three ways] I the incomplete or 
relative kdna 'JS), (together with 12 other verbs called 

kdna's sisters ((JS. governing a nominal clause, with the 

subject in the nominal case and the predicate in the accusative. 
kdna's sisters are semantically a limited number of roots that 
indicate time reference for the predicate: ^asbaha, the 

morning; ^adhd, mid-morning; zalla, midday to 

mid-afternoon; ^amsd, mid-afternoon to nightfall; cud bdta 
the night; J j U md zdla, continuously etc. (see under the various 
entries). The a nun of the imperfect form yakun may elide, 
for sound harmony, under certain conditions (19:20) id! JJj and 
I am no unchaste [woman]. In context the incomplete or relative 
old kdna 'ol£) denotes the following: 1 to be (3:95) ol^ 

ojSjJddl he was never one of the idolaters 2 to become, to change 
into (55:37) ol^2ll£ i'SJj ejjl£a iUUl tuLijl liU when the sky is torn 
apart and becomes rose-red, like red hide (or, like molten fat) 3 
emphasising a fact with no time reference (3:110) "fid 

o-Ull you are the best nation that has been brought forth for 
humankind 4 [preceded by negation and followed with Idm of 
absolute denial (j fi) (q.v.)] absolutely not for, beyond the 
capability of, absolutely not fitting for (24:16) 1-4^ Jddaj "J Ul [jjSj U 
it is not [proper/in the realm of possibility] for us to speak of this 
5 [in reference to God] eternally, for eternity (4:17) 1424 AJll ]jl£j 

God is All-Knowing, All-Wise II [the complete kdna 
(4-121 ]jl£), taking a subject but no accusative] to be, to come into 
being, to exist, to materialise (36:82) ‘od dJ Jji ‘J 122 4'J lij VjJi 12] 
[jjSja His command when He intends a thing is only that He says 
to it, ‘Be ’-and it is III [so-called redundant, or, emphatic old kdna 

'ol£), occurring after a negative] ever, whosoever, 
whatsoever (33:38) 'A 4J1I o^ja 12i ‘c^ ^ 'old 2 there is no 

reproach whatsoever upon the Prophet in [carrying out] what 
God has ordained for him. 

makdn I [n.] 1 place (22:31) 00 ^ ^ "J or 

the wind flings him into a faraway place', *(12:77) Uld- "^ 2 ! you 
are in afar worse situation 2 direction, side (10:22) 
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JS and waves come on them from every side II [interjection] 
‘stop where you are!’, ‘no more of that!’ (10:28) 

I on the Day We gather them all 
together, We will say to those who associate partners with God, 
‘Stay in your place, you and your partner-gods. ’ 

makdnatun [n.] 1 place (36:67) iUij "jlj 

U V j \u'.nA IjcLkLol and had We willed. We would have 

transmuted them where they stood, so that they could not move 
forward nor return 2 status, rank, position, ability, power 
(11:121) Uj ‘-,<; 3 iK'/' IjLcI V 'oisil say to those who 

do not believe, ‘Act according to your power: We too are [so] 
acting. ’ 

k-w-y to burn, to brand, to cauterise, to sting; hot iron; 
aperture, small round window. Of this root, tukwd occurs 
once in the Qur’an. 

tukwd [pass, imperf. of v. kawa\ to be seared, to be 
branded, to be cauterised (9:35) ^ ^4^ jb 'fji 

on the day when it [the hoarded gold and 
silver] will be heated in the fire of Hell, and their foreheads, sides 
and backs will be branded by them. 

kay [particle indicating reason ^j^), occurring 10 times in 
the Qur’an] so that. This particle precedes a verb in the 
subjunctive (20:40) Vj 4^ jSj 241 21124 - 1)2 so 

We returned you to your mother, that she may be tranquil and not 
grieve. It is often preceded by prep. J for emphasis (3:153) 

4)4^1 4 Yj "4^4 4 I jjj4j 5ljSl Jju lie 50 He rewarded you with 

grief for [the previous] grief [also interpreted as: He rewarded 
you with grief upon grief] so that you may not sorrow for what 
you missed or for what has happened to you. 

k-y-d plot, to plot, to deceive, to connive, to conspire, ruse, 
machination; to wish to harm. Of this root, three forms occur 35 
times in the Qur’an: ilS kdda eight times; sA kayd 26 times and 
makldun once. 



Jli kada i I [v. intrans.] to plot, to connive, to devise a harmful 
scheme (12:5) I'iS 211121jji.J Jic. ^lUjj V JU he said, 
‘My son, do not relate your dream to your brothers, lest they 
devise against you a harmful scheme’ II [v., trans.] to harm, to 
upset, (11:55) p so try your utmost against 

me, all of you, and give me no respite. 

^ kayd [n./v. n.] 1 guile, ploy (4:76) li j ?l e = . 'JS. 

Satan’s ploys are truly weak 2 contrivance, machination, cunning 
(12:28) ‘oj Jli jjj "(> jS J\j lHa when he 

saw that the shirt was torn at the back, he said, ‘This is another 
instance of your cunning: your cunning is indeed great’ 3 harmful 
plot (21:70) Ij4'Jj they intended to harm 

him, but We made them suffer the greatest loss 4 stratagem, 
scheming (40:37) ^ 'i/j o’j4ja Uj and Pharaoh’s scheming 

led only to ruin 5 planning, arrangements, preparation (20:64) 

I jjjI ‘fi I so muster your resources and form a line 6 
taking to task, punishment (7:183) "41 j I give them 

respite; indeed. My punishment is sure. 

makldun [pi. of pass. part. makid] one who is caught 
in a plot, entrapped (52:42) 4 ' jJ^ '24 'ujPJi do 

they seek to trap [you]?-it is the disbelievers who will be trapped. 

k-y-f to cut; manner, mode, fashion, state. Of this root, 
kayfa occurs 83 times in the Qur’an. 

kayfa 1 [interrogative n., of which instances occurring in 
the Qur’an seem to function as rhetorical questions] ‘How!, In 
what way!’ (19:29) ^ [> J>Kj UuS Ijl^ 4^] cjjUU she 

pointed towards him, [but] they said, ‘How can we converse with 
one who is [still] in the cradle, a [mere] baby boy?!’ 2 
[adverbial] manner in which action is performed or takes place 
(25:45) 2£j ji have you not considered the way of 

your Lord, how He lengthens the shadow? 

k-y-l volume, measurement, to measure in volume, dry 
measure; to compare, to evaluate, to pay hack in kind. JS kayl is 
described by some as a borrowing from Syriac. Of this root, four 
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forms occur 16 times in the Qur’an: JIS kala twice; JlaSI ^iktala 
twice; JjS kayl 10 times and mikydl twice. 

Jli kdla i [v. trans.] to measure out in volume (17:35) I ^‘Jj 

I jj and fill up the measure when you measure. 

JIjSI ^iktdla [v.Vlll, intrans.] to receive or to seek to receive in 
measure (83:2) those who when they 

take measure from people demand it in full. 

Jj5 kayl i I [v. n.] measuring out, selling, buying (12:63) 
lia ^ UdU IjJl5 Ijikj when they returned to their 

father, they said, ‘Father, we have been denied [any more] 
buying [of corn] II [n.] unit of measuring, measure (12:65) ifjjj'j 
jjjtj l6S we will have the increase of a camel-load [of grain]. 

mikydl [n./v. n.] dry measuring vessel, measuring unit, 
dry measuring (11:85) dj my people, 

give full measure and weight in fairness. 

k-y-n the substantive word for ‘clitoris’, kayn, seems to be 
the source from which this root is derived. The word 
^istakdna, to be humbled, to become abased, to abase oneself, 
which is derived from this root, is also considered by some 
scholars to be a derivative from the root al‘^o“ s-k-n or cJjld\ k- 
w-n. Such confusion is characteristically common in the case of 
roots with weak radicals. Of this root, I ‘’istakdnu occurs 
twice in the Qur’ an. 

^istakdna [v. X, intrans.] to abase oneself, to humble 
oneself, to submit to greater power (23:76) jilj 

I ITe have already tried them with torment, 
yet they did not submit to their Lord: and they do not plead for 
mercy. 



J/ lam 


jiiUI ^al-lam the twenty-third letter of the alphabet; it represents a 
voiced dento-alveolar lateral sound. 

J la- intensifying particle ^V), indeed, no douht, surely, 

certainly, truly; occurs, together with J li, (q.v.) some 3838 times 
in the Qur’an and functions as: I inceptive la- (tfjiVI which 
may introduce 1 the subject of a nominal sentence (59:13) 

<111 t> fA jjjla ^ indeed, you are an object of more fear in 
their hearts than God is 2 the predicate of ^inna (jjj) (q.v.) (68:4) 
^3k dljjj truly you are of great moral character 3 the 
postponed subject of ■’mna (ci) (92:12-13) hi ‘ojj ls'-^ 9^ 

incumbent on Us, indeed, is guidance-Ours is the 
Hereafter and Ours is [the First] this life II complement of fi) 
(J1 an oath (^1 fi) (12:91) 424 idll dljil'c. ^ by God! God 
did, indeed, favour you over us 2 law (jl) (q.v.) (48:25) 14-^ 'j^Ji jl 
UJi Oic "4^ 'ojjl' had they been clearly separated, 'We would 
definitely have chastised the disbelievers among them with a 
painful chastisement 3 law la (V jl Jj4.) (28:82) "J Tjl 

Uj 1 had God not been gracious to us. He would have indeed 
caused [the earth] to swallow us [too] 4 facilitating la- ^5111) 
prefixed to a conditional particle to indicate that the 
complement, the apodosis, is subject to an elided oath, as in 
(59! 12) u^j 

[by God] if they are driven out, they will certainly never 
leave with them; if they are attacked, they will never help them 
and even if they do come to their aid, they will soon turn tail and 
flee. 

1 li- particle occurring, together with 1 la-, (q.v.) some 3838 times in 
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the Qur’an and functioning as I requisition/command Idm 

prefixed to an imperfect in the jussive jj^), ‘let it he 
done’, ‘it should he carried out’ (65:7) ji the 

wealthy should spend of their wealth. The vowel III elides, as a 
rule, when J li- is prefixed hy conjunctives 1 j wa (3:104) 

JiiJI let there be a community from among you [also 

interpreted as: and there should be a community from among you] 
who call to goodness 2 i/a- (65:7) ^11 sdl'c. Aijj ffc. 

whoever is strained in his provision should spend according to 
what God has given him 3 ^ thumma (22:29) ‘^4^ ' ^ then 

they should perform their acts of cleansing. Such elision of the 
vowel m does not occur in the case of other functions of li as in 
the following example of li- of purpose (JjM' fV) (see II helow) 
(48:20) ojSJlj and so as to be a sign for the believers. 

The subject of the command directed hy the lam of 
requisition/command, as in the case of all commands, is usually 
in the 2"‘* or 3'^^ persons. A rare example of it occurring with a I’*' 
person is (29:12) oiiil I Jj£. 'jjjiB Jlij 

those who disbelieve say to those who believe, ‘Follow our path 
and we will obligate ourselves to bear your sins ’ II li- of purpose 
fj), a conjunction prefixed to an imperfect verb in the 
subjunctive (14:4) [41 uSl 

'We never sent any messenger except [one speaking] in the tongue 
of his people, that he may make [the message] clear for them, li- 
of purpose often occurs with the transitive verb jjjI ‘[he] wants’, 
for emphasis as in (4:26) oSl iill indeed, God wishes to 
make [His laws] perfectly clear to you III preposition (j4 
[when prefixed to a pronominal suffix, except for I’*' sing., li- (1) 
becomes la- (1)] denoting various meanings, among which are the 
following (contexts in which prepositions are used generally 
allow more than one interpretation): 1 ownership (2:115) 

LijiAlIj and to God belong the East and the West 2 a 

sense of attribution in an assortment of relations of 

which the following are six examples (4:11) S iJ [jl£ [jli but if he 
has brothers', (90:8) jlud kt ’4^ did We not make for him two 
eyes?', (7:148) jl/i. 411'dA. a calf in body with a lowing sound', 
(14:12) <111 ^ dl dij what [reason] do we have for not 
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relying upon God?', (20:118) ls'J^ Vj ^ bj it is 

[granted] to you that in it [the Garden] you will neither go 
hungry, nor go naked', (47:8) ■j4^ IjjiS oABj as for the 
disbelievers, misfortune is due to be their lot 3 deservedness 
(1:2) 0*41411 2-ij praise is due to God, Lord of the 

Worlds 4 the lam of utter denial (j f'^)> occurring as the 
third part of a cohesive unit consisting of a preceding negative 
particle plus the verb 'q\£Jq^ ‘it is not for...’, ‘it is heyond the 
competence of...’, ‘it is not in the realm of acceptahility to’ 
(3:145) 0^4 V] "J 0^4 Wj it is not for any soul to die 

except with God’s permission', (4:168) idll \f^j \j'js£, b^jJI bj 
V j "j 41 those who have rejected the faith and do 
evil, far be it from God to forgive them or guide them onto any 
road 5 reason (WJI), ‘because of (100:8 )jjj 44 JiiJI kjfj and 
he, because of his love of wealth, is mean (or, he is truly niggardly 
in his love of wealth) 6 the sense of ^ild (^j 4Sal j4) until, 

to, towards (13:2) bbV and Lie has 

subjected the sun and the moon, each one running to an 
appointed time 1 the sense of ‘^ald ((^ Sialjl) on, upon (37:103) 
Alij UL,i Ilia when they had both submitted [to God], and he 
had laid him down on his forehead', (17:107) bjj?4 they 

fall down on their faces 8 the sense of fi in, at the time 

of (7:187) jA Vj 14^jl 14 * 14 ^ 'I none will manifest it at its due time 
but He 9 the sense ‘’an (b^ 4aal fij about, of, concerning (46:11) 
U4“ I'jii. b^^ jl 'j4«rc. bi-41 Ij’jiS bib' Jlij and those who 
disbelieve said, concerning the believers, ‘If it [the new faith[ 
were any good, they [the believers] would not have beaten us to 
[embracing] it’ 10 the sense of ba‘d (2^ j4), after (17:78) 

Jill' j_j2i.il' iljl21 sDlU' establish the prayer from the going 

down of the sun (or, the time it goes past the zenith at midday) 
until the darkness of the night 11 the lam of [unexpected] 
outcome } ilSUl' fi), ‘only to’ (28:8) bb^ji Jc- iiaiiHi 

'jjjs.j ' ‘^41 bj^ the family of the Pharaoh took him in [only 

for him[ to become for them an enemy and a source of grief 12 
so-called ‘redundant’ /dm for emphasis (s'i' jl' ^141'), (11:107) 4£b bj 
jjjj 114 Jlli your Lord is sure to carry out whatever He wills 13 
specifying the subject of a verb (J^lb' o^d) (23:36) 114 ijl^ 
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jjjicjj preposterous [remote, remote] [lit. far away, far away\ 
indeed, is that which you are being promised! 14 specifying the 
(intended) object (12:23) dll eallij and she said, 

‘Come here, you. ’ 

'll la particle occurring some 1723 times in the Qur’an and 
functioning as I prohibitive la (^Ull) negative imperative, 
demanding cessation of action, it precedes an imperfect in the 
jussive (2:237) Vj so do not forget to be charitable 

towards one another. Because one does not ‘command’, but 
rather ‘invokes’ God, the variety of prohibitive la used in 
imploring Him is termed in vocative la (2:286) luj 

'S' * g 5 ' ' 

ljLki.1 jl Ijj^ [jj Lord, do not take us to task if we forget or make 
mistakes II negative particle (^U) of various types: 1 negating the 
species, or denoting categorical negation (o‘^ it governs a 
nominal sentence, the same way as (jj, but always with an 
indefinite subject ‘not a single one’, ‘none whatsoever’ (47:19) V 
iJll Vj kl\ there is no deity but God 2 [non-categorical] negative 
(kAj), it may precede a verbal sentence whose verb is either in the 
imperfect (6:90) I'J?-! ffc. I do not ask you [for] a wage for 

it [the Faith/Qur’an] or, in the perfect in which case it would be 
repeated, ‘neither ... nor’ (75:31) Yj he neither 

believed nor prayed. It may also precede a nominal sentence, in 
which case it is also repeated ‘neither ... nor’ (36:40) [jdilill V 
jljjll lP' Yj >«all dljjj "J 1^ it is not for the sun to overtake the 
moon, nor can the night outrun the day. It may also precede a 
non-sentence item (i.e. djid), in which case it would be repeated 
(2:68) jSj Vj jli s'jSj ipj it is a cow which should neither be 
too old nor too young. However, it occurs singly in (2:71) s'ji Ipj 
Jjlj V it is a cow which is not broken in. Some grammarians are of 
the opinion that when preceded with negative an imperfect verb 
denotes the present whereas it denotes the future when preceded 
with negative However, in the following two parallel verses the 
imperfect in each seems to denote the present with both particles 
(2:9) uj^dkj Uj Ijid ojillj kill they try to 

beguile God and those who believe but they only beguile 
themselves although they do not perceive [the reality of what they 



do]', (2:12) V oS_lj "f^j indeed, they are the 

corrupting ones although they do not perceive [the reality of what 
they do] 3 so-called ‘redundant’ (reminiscent of the doubly 
negative) (s'-ijfj) also called emphatic la a variety of the 

negative la occurring in some four verses in the Qur’an and 
lending emphasis to the whole context (20:93) Iij U 
Vi what prevented you from not following me when you had 
seen that they had gone astray?', (21:95) V UUSIa! ^ f'j^j 
tjjLa-’jj a ban [is imposed] upon communities 'We have destroyed: 
they shall not return [to Us] [lit. it is forbidden to any community 
We have destroyed that it not return (on the Last Day)\, (57:29) 
Jliaa 'ojjpi Vi 51 j1 50 that the People of 

the Scripture should indeed [lit. not] know that they have no 
power over any of God’s grace', (7:12) ij '4^ U what 

had prevented you from [lit. not] bowing down when I 
commanded you? Redundancy of la in this latter verse is borne 
out, so the commentators state, by comparing it with the parallel 
verse in which la does not occur (38:75) U'Li cjaLk LA U 

what had prevented you from prostrating yourself to what / have 
created with My two hands? In contexts where S la frequently 
occurs before an oath, it is also considered by some 
commentators to be of the emphatic/redundant type (75:1-2) 4^1 S 
4^1 Sj 4“^' [indeed], I do swear by the Day of 
Resurrection and / do swear by the ever self-reproaching soul 
(also considered as functioning as a negative particle: I do not 
swear by ... or. No, I swear by ...). 

cN lata negating word occurring once in the Qur’an and operating 
specifically with the word hln, time. The nature of this word 
appears to mystify the grammarians, some of whom consider it a 
type of the perfect verb, while others analyse it into negative la + 
a + fern, suffix -t, and others still consider it to be, together with 
(jj?-, one unit made of the two words la + tahm] ‘not the time for’. 
Modern scholarship, however, equates it with laysa (q.v.) 
(38:3) Italia cNj IjjUa JjS [> [* 4)3 [> IjS&i! "4 how many a 
generation before them We have destroyed, so they cried out 
when it was no longer the time for escape. 



liiUI ^allata (see l-w-t). 


pearls, to shine, to shimmer, to glitter, to radiate; (of 
fire) to rage; (of animals, deer, in particular) to flash the tail. Of 
this root, jljl lu^’lu^ occurs six times in the Qur’an. 

» A i « « 

lu^lu^ [generic noun.] pearls (55:22) 
pearls and coral come forth from both of them. 

lj/lj/J l-b-b kernel, core, the edihle inside of nuts and fruits; the 
essence; heart, mind, reason; veins in the heart said to he the 
source of kindness, amiable person, diligent person, upper part of 
the chest. Of this root, only ^albdb occurs 22 times in the 
Qur’ an. 

^albdb [pi. of n. LJ lubb] cores, minds, discerning 
faculties, reason, hearts, intellects (3:190) ^ [jl 

pUV jl^lj lPI truly, in the creation of the 

heavens and earth, and in the alternation of night and day, are 
signs for those with minds/reason. 

‘^1^16 l-b-th to stay, to he slow, to tarry, to he late in coming, to 
abide, stopover, lingering; mixture. Of this root, three forms 
occur 31 times in the Qur’an: ^ labitha 29 times; Idbithln 
once and I talabbathu once. 

^ labitha a [v. intrans.] to remain, to stay, to tarry (18:19) 
fy 'ydiu ‘J\ uy IjJli ‘How long have you remained?’ They 
said, ‘'We remained a day or part of a day’', * dJ U ‘no sooner 
... than’, ‘without delay’, ‘straight away’ (11:69) Jkju c-lk "J diJ Ui 
jjii. and without delay he brought in a roasted calf 

Cyy'i idbithln [pi. of act. part. duV Idbith] those who tarry, 
those who remain in a place, those who spend time in a place 
(78:21—3) Uli.) lIuIS y [jj Hell lies in 

wait, a home for transgressors, there to abide for a long, long 
time. 

duh talabbatha [v. V. intrans.] to seek to tarry, to hesitate 
(33:14) Vj and would have hesitated over it but 
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very little. 

j/lj/J l-b-d mane; felt; ticks, locusts, crowd; to stay, to accumulate, 
to congregate; to patch up; to be stuck to the earth. Of this root, 
two forms occur once each in the Qur’an: 4^ lubad and 4^ libad. 

41 lubad [quasi-act. part, also said to be pi. of n. 6'4i lubdatun] 
an accumulation (of something), much, great, a lot, vast (90:6) 
141 djS&ii l!j4 he says, 7 have squandered great wealth. ’ 

41 libad [pi. of n. 6'4i libdatun or i'si lubdatun} crowds of 
people, in dense crowds (72:19) »jk4 4^ 111 kilj 

141 Ait yet when God’s Servant stood up to pray to Him, they 
almost fell upon him in [their] crowds. 

lh/v/J l-b-s to wear, to put on, to clothe, garment, clothes, armour, 
cover; to confuse; wife, husband; condition; to tarry or to remain 
in a place. Of this root, five forms occur 23 times in the Qur’an: 
'ijA labasa seven times; labisa four times; i _>41 labs once; i _>-41 
libds 10 times and j4 labus once. 

0-4 labasa i [v. trans.] 1 to obscure, to mystify, to confuse 
something with something else, to render obscured, to cause to be 
obscured (6:9) 'oj^ ^ ^ jlj if We had 

made him [the Messenger] an angel. We would still have made 
him [in the shape of] a human being, and confused for them the 
thing which they are now confusing for themselves 2 to mix up, to 
mar, to adulterate (6:82) 

those who believe, and have not obscured their faith with 
wrongdoing-for them will be security. 

0-4 labisa a [v. trans.] to wear, to put on, to dress (35:12) 
14 jllh 44 - and extract ornaments that you wear. 

0-4 labs [v. n./n.] confusion, muddle, doubt (50:15) [> o-4 4 

jj4- they are in doubt concerning a new creation. 

0-14 libds [n./v. n.] 1 raiment, apparel, clothing (7:26) ^fc- Jpfi 
dllj o-^j llijj LsJ'Ji children of 

Adam, We have given you garments to cover your nakedness and 
as adornment [for you], and the garment of piety, that is best. 
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*(16:112) j ^ the state of hunger and fear 2 cover, 

hiding (78:10-11) UUtIa jl^l 11-Ul lP' We have made 
the night as a cover and the day for livelihood. 

(_yifA labus [n.] coat of mail, clothing (21:80) o-P 
■(> and We taught him the making of garments [of 

mail] to protect you from your violence. 

u/v/J l-b-n milk, (of a female) to he with milk; quest, wish, desire; 
mud hrick; tree sap. Of this root, only (p laban occurs twice in 
the Qur’an. 

laban [n.] milk (16:66) Ip p'j pja ‘pjpj 

UjU .0 lUU. We give you to drink what is from inside their 
bellies, from the midst of dung and blood, pure [clean] milk, 
sweet to the drinkers. 

Ve/<J Z-y-’’ refuge, shelter, retreat; to appeal to someone for help, to 
have recourse to; to compel. Of this root, only L?l« malja^ occurs 
three times in the Qur’an. 

malja'’ [v. n./n of place] refuge, place of refuge, sanctuary 
(9:57) (j jk'Pj jJbj pj rp'jl ji tiiljUu ji pia 'ojpj jl if they could 
find a place of refuge', or a cave', or somewhere to crawl into', they 
would bolt away to it in great haste. 

^/^/J l-j-j depths of the sea, ahyss; noise; to roar; to continue to 
argue or dispute obstinately; stammering; convoluted thick 
herbage. Of this root, three forms occur in four places in the 
Qur’an: ^ lajja twice; ^ lujjatun once and lujjiyy once. 

jd lajja i/a [v. intrans.] to persist obstinately (23:75) ‘iihp.j "/j 
tjjpp (P \J^ pj U ULiSj even if We were to show 

them mercy and remove the affliction that is upon them, they 
would obstinately persist in their transgression. 

^ lujjatun [n.] body of water, pool (27:44) P lP 

^ kpA ’■df iPa it was said to her, ‘Enter the 
palace/palace hall, ’ but when she saw it, she took it to be a deep 
pool of water, and bared her legs. 
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6ld^ 

^ lujjiyy [quas-act.part.] (of the sea) tumultuous and deep, 
turbulent, fathomless (24:40) ^ pUUiS '} 

IJ^ Ai'jj or like darkness on a tumultuous sea, topped by 

wave{s) upon wave(5), above them are clouds. 

j/^/J l-h-d shelf in one side of a grave, to bury on such a shelf; to 
deviate, to stray from the straight course, deviant; to object to, to 
contradict, to profane, to violate; place of refuge, to seek refuge. 
Of this root, three forms occur six times in the Qur’an: 
yulhidun three times; ^ilhad once and multahad twice. 

yulhid [imperf. of v. IV '’alhada, intrans.] 1 to allude to, to 
insinuate (16:103) the language of the 

person they allude to is foreign 2 to distort, to pervert (41:40) oj 
lilc Jjiij V Ludlc. ^ ojVi oijl' those who distort Our revelations 
are not hidden from Us. 

jUJI Ulhdd [v. n./n.] profaning, desecrating, violating (22:25) 
jdiij jUdU ^ Jjj 'tfkj and whoever intends to violate it [the Sacred 
Mosque] with wrongdoing. 

multahad [n. of place] place of refuge, sanctuary (72:22) 
! y'j jk! say, ‘No one will 

protect me from God, and I will not find away from Him any 
refuge. ’ 

^/c/J l-h-f outer garment, bedcover, to wrap up; to bestow a favour, 
to request or ask persistently, to demand urgently. Of this root, only 
UikJI ■’///id/occurs once in the Qur’an. 

Ulhdf [v. n. used adverbially] persistence, importunity 
(2:273) UUdj you will recognise them by 

their characteristics; they do not beg people persistently. 

ti/c/<J /-/i -<7 to catch up, to reach, to follow, to go after; pursuit; to 
attach, to annex. Of this root, two forms occur six times in the 
Qur’an: yalhaq twice and Mlhaqa four times. 

(jai yalhaq [imperf. of v. lahiqa trans.] to catch up with, 
to join up with (3:170) IjSak ]4 they have not caught up with 
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them. 

(jaJ) ^alhaqa [v. IV, trans.] to cause to join, to attach, to unite 
with (52:21) USki! (jUulj Ijxoh (jjjtlj and those 

who believe and whose descendants follow them in the faith, We 
cause their descendants to join them. 

/-/i -m meat; to he fleshy; to cling together; great battle; to 
patch up; kinship relation; to go after. Of this root, two forms 
occur 13 times in the Qur’an: ^ lahm 12 times and luhum 
once. 

lahm [coll, n., pi. ^ J=d luhum] flesh (16:14) jAj 

llkl -cLa I jKIjI it is He who subjugated the sea to you that you 
may eat from it tender flesh', *(49:12) - 0 ^) ^ jst to speak ill of 
his brother behind his back [lit. to eat the flesh of his brother]. 

o/^/J l-h-n dialect, language; to err in speaking or reading, to 
deviate; to speak in code, to allude to, to hint at; tune, to read 
melodically. Of this root, lahn occurs once in the Qur’an. 

lahn [n./v. n.] deviation, crookedness, twisting (47:30) 
Jjill jjkl jkilj but you will know them by [the] twisting of 

[their] speech. 

is-jld^ i-h -w/y tree hark; to peel off; to insult, to rehuke; heard, the 
area where a heard grows. Of this root, only Ajk! lihyatun occurs 
once in the Qur’an. 

lihyatun [n.] heard *(20:94) 4i.lj V do not abuse me, 
do not man-handle me [lit. do not take hold of my beard]. 

j/j/J l-d-d the two sides of a valley; to look about in confusion, to be 
perplexed; to be fierce; to be grim; to be stubborn; to be 
quarrelsome, to be contentious, to defend; mortal enemy. Of this 
root, two forms occur once each in the Qur’an: 'J ^aladd and'd 
ludd. 

All ^aladd [elat.] more/most contentious, stubborn, fierce 
(2:204) jAj ^ kill and he calls on God to 
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witness what is in his heart, when [what is in his heart] is the 
bitterest of contentions. 

ludd [pi. of n./quasi-act. part. jJ! ^aladd] very contentious, 
most vicious (in quarrelling) (19:97) lil U’jS ^ 'Jxuj and with it you 
warn a stubbornly contentious people. 

o/j/J l-d-n to be soft, to be pliant; to ponder, to tarry, to stay; point 
in time; location. Of this root, only ladun occurs 18 times in 
the Qur’an. 

41)^1 ladun [adverb of place and time (the latter does not seem to 
occur in the Qur’an)] 1 with, at, in the presence of, close to the 
source of (18:76) cjiL jS you have put up with enough 

excuses from me [lit. my side] 2 [in construct with iil God or a 
pronominal suffix referring to Him] His possession. His bounty 
(18:65) Ldp Ud b\ M\r-j and 

they found one of Our servants—to whom We had granted mercy 
from Us and whom We had instructed with knowledge from 
Ourselves. 

ladd occurs 22 times in the Qur’an and is considered by some 
philologists to be a variant form of ladun (q.v.). 

ladd [adverb of place] 1 at the point of, at (40:18) 
ij'A when hearts are next to the throats 2 with (3:44) Wj 
JaSj ‘^4^1 and you were not with them when 

they were casting their lots as to which of them should take 
charge of Mary 3 possession of *(72:28) ^ and He 

encompassed all that they have. 

j/j/J l-dh-dh pleasure, sweetness, to be delicious, to enjoy; speed, to 
be nimble. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: iij taladhdh once and sil ladhdhatun twice. 

jli taladhdh [imperf. of v. il ladhdha, intrans.] to enjoy, to 
savour, to find enjoyment in, to find pleasing (43:71) ^ 

in it is all that souls desire and eyes delight in. 

s"jj ladhdhatun [v. n./n. adjectivally used] pleasing, delightful. 
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as. S' ' 

delicious (37:45-6) sil c.Ui=jj oj?^ (> ^Ik; a cup 

from a gushing spring will be passed around for them, white, 
delicious to the drinkers. 

v/J/J l-z-b to be narrow; to be scanty, famine, hardship; to adhere, 
to stick together; to sting. Of this root, only Idzib occurs once 
in the Qur’an. 

tjJV Idzib [quasi-act. part.] sticky, adhesive (37:11) ]> Uj 
have created them from sticky clay. 

f/J/J l-z-m to cling, to adhere; to accompany; to persist, to force, to 
impose as a duty, necessity, obligation, compulsory. Of this root, 
two forms occur five times in the Qur’an: yj\ ^alzama three times 
and lizdm twice. 

^alzama [v. IV. doubly trans.] 1 to fasten or bind to 
*(17:13) ^ ajjLL slk'jl! jjLujj JSj and every human—We have 

bound his destiny to his neck (or, made him responsible for his 
deeds) 2 to compel someone to, to assign something as a duty to 
(11:28) bj*j^ ^ ^ jiiSljlj! shall we compel you to it while you 

are averse to it? 

lizdm [v. n.] inevitable judgement (25:77) ‘ki 

kfjl now you have denied [the truth], the [punishment] will be 
inevitable. 

u/o^/J l-s-n tongue, speech, language, message, spokesman; good 
repute, eloquence. Of this root, two forms occur 25 times in the 
Qur’an: lisdn 15 times and kuj! ^alsinatun 10 times. 

lisdn [n.; pi. ^alsinatun) 1 tongue (75:16) ^ S/ 
5 U dhUJ [Prophet] do not move your tongue with it [Qur’anic 
verses as they are being revealed] in an attempt to hasten [your 
memorising] it 2 language (30:22) ckbS/lj jk b^j 

[kjljlij and among His wonders are the creation of 

the heavens and earth, and the diversity of your languages and 
colours 3 speech (28:34) UkJ ja bjj^ cmd my 

brother Aaron is more eloquent than me in speech 4 repute 



(19:50) & 'jikj "^41 14 *jj and 'We granted 

them of Our grace, and bestowed on them high and true renown 
(or, We gave them a noble tongue of truthfulness). 

ijjiaji) /-/-/gentleness, benevolence, to be amiable, to be courteous, 
to be merciful, to be thin; to alleviate, to caress, to be obscure in 
meaning; discreetly. Of this root, two forms occur eight times in 
the Qur’an: uddiyato/at/a/once and UuLl latlf seven times. 

I «Mn yatalattaf [imperf. of v. V intrans.] to do stealthily, to act 
carefully, to do discreetly, to do unobtrusively, to act in an easy 
manner (18:19) ^ ^ ib'n'j let him be discreet and not 

cause anyone to become aware of you. 

Ljulal latif [intens. act. part.] most benign, most subtle, most 
discerning (42:19) jj/dl Ij jill jA j iUi jj]/ sjGju UuiJ illl God is 
most subtle towards His creatures; He provides for whomever He 
will; He is the Powerful, the Almighty. 

I ijbUI ^al-latlf [an attribute of God], One who encompasses all 
subtleties. Most Discerning (67:14) /uiJI UukM jAj 
would He not know whom He has created?—when He is the Most 
Subtle, the All-Aware! 

l-1-y fire, raging fire, to burn brightly; to be mad with anger. 
Of this root, two words occur once each in the Qur’an: 
tala^a and laza. 

tala^a [imperf., with elided initial j, of v. V intrans.] to 
blaze, to burn fiercely (92:14) ^^^4: Ijb ■j:4j‘jijU so I have warned 
you about a raging Fire. 

laza [n.] a raging fire (70:15) ':)S indeed, it [Hell] is 

truly a raging fire. 

/-'’-/? to play, to jest, to trick; pastime, amusement; flirtatious, 
coquettish. Of this root, three forms occur 20 times in the Qur’an: 

naFab nine times; ladb eight times and ladbln 

three times. 

ljlI: naFab [imperf. of v. intrans.] 1 to play, to amuse oneself. 
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(12:12) ^’J send him with us tomorrow to run 

about and play 2 to jest, to joke (9:65) ‘(44^ 

LuJjj yet if you question them, they would say, ‘We were just 
chatting, just jesting’ 3 to engage in the idle passing of time, to 

e 'i % i -'*'*£££ 

play about (7:98) '-^4 "(4$9 y L&i' 'oWf do the 

people of those towns feel secure that Our punishment will not 
come upon them one morning while they are playing about? 

uai la‘’ib [v. n./n.] 1 diversion, pastime (57:20) \i2\ I 

L_iJ know that the present life is only play, and a 
diversion 2 jesting, game (6:70) lid ■^44;^ oi-d' jij leave 
to themselves those who take their religion for a mere game and a 
diversion 3 mocking, scorning (5:57) lid'j Ijj* Ijikjl yuS those 

who poke fun at and make light of your religion. 

Iddbln [pi. of act. part. Iddb] 1 jesting, those who 
jest (21:55) 'jil^ they asked, ‘Have you 

brought us the truth or are you from those who jest?’ 2 one who 
engages in the idle passing of time (21:16) Wj pLoldi ^ li^ 

yuc')/ 1144) We did not create the heavens and the earth and 
everything between them in play. 

J>d la‘’alla [a sister of particle ‘’inna (‘y eul(>), (q.v.), composed of 
Ha + ‘’alia-, it occurs 129 times in the Qur’an] 1 expressing 
hope (5:100) 'aJ=4^ t^lAl kill Ijiili be mindful of God, 
people of discernment, that you may prosper 2 expressing fear or 
apprehension (33:63) lijS [jjSj kclUl yd dLj"4 how could you 
know?! Perhaps the Hour may be near! 3 expressing purpose 
(12:62) ^a^yi l^4il Id] llrl 115^ ^ 1 >t1 I jllr-^l ^lid cjlsj 

he said to his helpers, ‘Put their goods back in their saddlebags, 
that they will recognise them (or, the gesture involved in 
returning them) when they get back to their folk. ’ 

o/^/J l-‘’-n to drive away, to eject, to reject; to curse, to damn; to 
torture, imprecation; the devil; scarecrow. Of this root, seven 
forms occur 41 times in the Qur’an: yd laHna 20 times; yd 
ludna three times; yd laH once; k2d laHatun 14 times; 
ld‘’inun once; maVunln once and kijkL maVunatun once. 
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la'^ana a [v. trans.] to reject, to curse (29:25) jiSj 

'jjkLj on the Day of Resurrection, you will 

disown one another and reject one another. 

'(>1 ludna [pass, v.] to be rejected, to be cursed (24:23) 'oj- 41 [jj 
s>vrj ^ Ijid p5liUll pi those who accuse 

unaware, believing, chaste women are cursed, in this life and the 
next. 

dA la'^n [v. n.] tbe act of cursing, rejecting (33:68) "^Ic- luj 
I'j^P Ukl j P jkll oja«P= Lord, give them twice the punishment 
and curse them with a mighty cursing. 

^ la'^natun [n.] curse, rejection (13:25) i■j4ij J4i 
J‘A\for them there will be a curse and a dreadful abode. 

cjjjeV Iddniin [pi. of act. part, Id'^in] those who curse, 
reject (2:159) 'oj4^5UI God curses/rejects them, 

and so will others who curse/reject. 

maLunln [pi. of pass. part, oj^ maLun] accursed, 
those who are cursed/rejected (33:61) IUi! aujii they will be 
cursed/rejected wherever they are found. 

kJjijji maVunatun [fern. pass, part.] accursed, one who is 
subjected to cursing/rejection (17:60) 2jjkldl as 

was the cursed tree [mentioned] in the Qur’an. 

v/£/J l-gh-b badly made arrow, weariness, fatigue, weak-minded 
person; to undertake a task tirelessly; long chase. Of this root, 
only jil lughub occurs twice in the Qur’an. 

Ljjil lughub [v. n./n.] fatigue, exhaustion, weariness (50:38) 

1 li.1 .ft ^ j Pi'j] 2..i\' ' la'., Ply 

created the heavens, and the earth, and everything between them 
in six Days, and no weariness touched Us. 

j/£/J l-gh-w to speak, language, dialect, idiom, useless idle talk, 
chatter, nonsense, outrageous talk; to cancel, void; to digress. Of 
this root, three forms occur 11 times in the Qur’an: Ijill Ulghaw 
once; jil laghw nine times and Idghiyatun once. 
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Ijil) ^ilghaw [imper. of v. laghd intrans.] to speak; to chatter, to 
utter meaningless sounds (41:26) V I j'JS. Jlij 

^ ijillj the disbelievers say, ‘Do not give ear to this Qur’an; and 
speak frivolously [while it is being recited]. ’ 

jil laghw [n.] 1 void, unintended utterance (5:89) iJS 

jiillj God does not take you to task for what is 
unintentional in your oaths 2 vain, idle talk, frivolity (25:72) lijj 
llIjS I jj- jiAlU I Jfi and when they come across some frivolity, they 
pass on with dignity 3 intoxication, mind corruption 
(52:23) V ll-l£ 'jjjL'jUi in it [the Garden] they 

exchange cups of wine, in which there is neither intoxication nor 
a cause of sin. 

Idghiyatun [n./fem. act. part, used adjectivally] vain, idle 
talk, obscenity; (of talk) offensive, idle, frivolous (88:10-11) ^ 
^ in a lofty garden in which none will hear a 

vain [word]. 

l-f-t to turn to one side, to turn back, to look back, to divert; 
to distract, to dissuade; to twist; to take care; gesture. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur’an: euib talfit once and 
yaltafit twice. 

cjili talfit [imperf. of v. cA lafata, trans.] to distract, to divert, 
to cause someone to turn away from (10:78) ^ Ijili 

UfOc. xAc. they said, ‘Have you come to turn us away from that 
[the faith] which we found our fathers upholding?’ 

yaltafit [imperf. of v. VIII, intrans.] to turn to the side, to 
look back (11:81) euiuL Vj lP' ’t> so, travel 

with your household in the dead of night, and let none of you look 
behind. 

l-f-h heat of a fire, fire, glare of a fire; to scorch, to burn, to 
sear, to tan; to strike lightly. Of this root, only talfah occurs 
once in the Qu’ran. 

talfah [imperf. of v., trans.] to scorch, to burn (23:104) ^ 
jUll jVj the Fire will scorch their faces. 
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v/ii/J 

l-f-i to spit out, to emit, to cast out; to enunciate, to utter, to 
speak, utterance; to expire. Of this root, only yalfil occurs 
once in the Qur’an. 

yalfii [imperf. of v. trans.] to utter, to enunciate (50:18) 
^41 ')/j Jj5 ■(> not an utterance does he utter without, 
[there being] beside him, an observer at the ready. 

ij/Lj/J /-/-/(of the thighs) to he fleshy; to gather together, to wrap 
up; large crowd of a mixture of people, thicket of trees; to stutter. 
Of this root, three forms occur once each in the Qur’an: 
^iltaffa] Uilii ^alfdf and lafif. 

uiil) ^iltaffa [v. VIII, intrans.] to wind around, to join closely 
together *(75:29) oHJIj jllJI when death overtakes the 

person [lit. and leg is intertwined with leg]. 

Lilili '’«//«/[pi. of Zuj/which is, in turn, pi. of quasi-act. part. 
c-Ul laffd^] intertwined, conflated, thickly interlacing, tangled 
(78:15-16) lilili pUkj dUjj ^ to bring forth with it grain, 
plants and gardens of interlacing foliage. 

lafif [quasi-act./pass. part.] diversified crowd, a mixed 
group (17:104) Ijl?. and when the promise 

of the Hereafter is fulfilled. We shall bring you [out] as a mixed 
group. 

l-f-w to scrape meat off hones; to find; to avoid; to put right; 
to eliminate. Of this root, only ^alfd occurs three times in the 
Qur’an. 

^alfd [v. IV trans.] to find (2:170) U'c-Oc. liii! U ^ Jj 
rather, we [will] follow what we found our fathers following. 

v/j/J l-q-b surname, nickname, epithet, designation, title, to call 
names. Of this root, only ^alqdb occurs once in the Qur’an. 

ulili ^alqdb [pi. of n. laqab] titles, surnames, epithets, 
nicknames; derogatory names (49:11) l/jjhu y'j Ij/jj Vj 

and do not defame one another, and do not revile one 
another with derogatory names. 
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c/ti/J 

C/J/J l-q-h seed, semen, pollen, to impregnate, to pollinate, to 
become pregnant. Of this root, only lawdqih occurs once in 
the Qur’an. 

lawdqih [pi. of act. part. ^ Idqih] pollinating, fertilising 
(15:22) UL-jf j and 'We send the winds as pollinators. 

l-q-t to pick up from the ground, to collect, to glean; a find, a 
foundling; windfalls. Of this root, 1=5^! ^iltaqata occurs twice in 
the Qur’an. 

iaiil) ^iltaqata [v. VIII trans.] to pick up, to take in (28:8) 

I the family of Pharaoh took him in 

[only for him] to become for them an enemy and a source of grief 

l-q-f to catch up, to gulp up, to snatch up; to collapse, to 
crumple. Of this root, only talqaf occurs three times in the 
Qur’an. 

talqaf [imperf. of v. ua laqifa, trans.] to gulp, to swallow 
down (20:69) I ^ U , 31 ! j throw down what is in 

your right hand; it will swallow up what they have produced. 

l-q-m to swallow, to gobble up; morsel, mouthful of food, to 
hand-feed; to obstruct. Of this root, two forms occur three times 
in the Qur’an: 4 ^! ^iltaqama once and cf^Luqmdn twice. 

^iltaqama [v. VIII. trans.] to gobble up, to swallow up 
(37:142) 41 ^ jA j iijjkll so the great fish swallowed him while 
he was blameworthy. 

Luqmdn [proper n.] a man whom the Qur’an describes as 
someone whom God has endowed with wisdom. He is said to 
have been a prophet, pious man or man of wisdom (31:13) Jli jjj 
'i [jUil and when Luqmdn counselled his 

son, ‘My son, do not attribute partners to God’’, * 0 '^ name of 
Sura 31, Meccan sura, so-named because of the reference in 
verses 12-19 to ‘Luqmdn’. 

(i/j/J l-q-y to meet, to encounter, reunion; to find; to undergo, to 
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suffer, to experience; to throw, to cast; to give, to receive, to 
accept; to lie down. Of this root, 16 forms occur 146 times in the 
Qur’an: ^ laqiya 14 times; ^ laqqd once; tulaqqd five 
times; I ^%yuldqu three times; ^alqd 58 times; ^ulqiya 13 
times; ^ talaqqd four times; ^iltaqd seven times; IdqT 
once; c-lil liqd^ 24 times; c-Uh tilqd^ three times; taldql once; 

muldqu seven times; mulqun three times; mulqiydt 
once and mutalaqqiydn once. 

laqiya a [v. trans.] 1 to meet (2:14) liolc. Ijlli I Ijil lijj 

and when they meet the believers, they say, ‘'We believe’ 2 to meet 
in battle, to battle against (8:45) I^ lij when you meet a 
force in battle, stand firm 3 to find (17:13) slii UK ^ 

I'jyK and We shall bring out for him, on the Day of Resurrection, 
a record, which he will find spread wide open 4 to reap, to meet 
with, to come face to face with, to reap the result of one’s deed 

but there came after them successors who didn ’t keep [lit. wasted] 
the prayer and followed [their] lusts-so they will meet with evil 
[for what they have done] 5 to experience (18:62) UjIl.- jSI 

UKi lii, we have experienced, in this journeying of ours, fatigue. 

laqqd [v. II, doubly trans.] to reward, to give (76:11) 

I jjjU'j s'jKj JiiUlj dlli ‘ji, yil so God protected them from the 
evil of that Day, and rewarded them with radiance and gladness. 

tulaqqd [pass, imperf. of v. ^ laqqd] 1 to be made to 
receive, to be given (27:6) ^ "oil I> <^nd you 

[Prophet] are given the Qur’an from One who is All-Wise, 
All-Knowing 2 to be granted (41:35) Ulii Uj IV] Wj 
jKK JK. jj Vj but none will be granted it save for the steadfast; 
none will be granted it save for those endowed with great good 
fortune. 

yuldql [imperf. of v. Ill, trans.] to meet with, to 
encounter, to come face to face with (70:42) I 

tjjKjj ij'fi ’ffAji so leave them to wallow in idle talk and jest, 
until they come face to face with their promised Day. 

‘’alqd [v. IV, trans.] 1 to cast down, to throw down (26:32) 
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^ liU so he cast down his staff and—lo and 

behold!—it became a snake for everyone to see', *(50:37) 
listened in, lent an ear to [lit. cast the hearing] 2 to lay down 
(16:15) [j! ^ j and [He] set firm mountains 

on the earth, lest it sway under you 3 to bestow upon, to shower 
upon (20:39) and / bestowed upon you love 

from Me 4 to offer (4:90) jiJI JjUj jJjial pli so if 

they withdraw and do not fight you, and offer you peace', *(75:15) 
s'jijUda toss out excuses 5 to lay on, to place on (12:93) I 

pU (^1 ffj ^ a jilli lii, take this shirt of mine and lay 

it over the face of my father—he will become sighted 6 to hurl into, 
to cast into (50:24) jUS 1^1 hurl every obstinate 

disbeliever into Hell 1 to instigate, to foment, to sow (5:64) liSllj 
^a"jj ajljill and 'We sowed enmity and hatred 

amongst them till the Day of Resurrection 8 to bring forth, to cast 
out (84:3-4) cakjj U cjillj cJiL lijj when the earth is 

stretched out, and casts forth what is in it and empties itself 9 to 
charge with, to entrust with (73:5) 51^ VjS dUfc. Uj We shall 
entrust you with a weighty discourse 10 to convey, to 
communicate (4:171) UUll AldSj Jjl-j ’cf] 

the Messiah, Jesus, son of Mary, was only a messenger of 
God, and His word, [that] He conveyed to Mary 11 to retort 
(16:86) ifo 

JjSlI Ijilli dljjj when the idolaters see their 
partners [whom they ascribed to God] they will say, ‘Our Lord, 
these are the partners we used to invoke besides You, ’ but the 
partners will retort, ‘Indeed, you are liars. ’ 

'J0I ‘’ulqiya [pass., v. IV.] 1 to be hurled, to be cast (41:40) 

^ jlill ^ is he who is hurled into the Fire better? 2 to be 
dropped, to be thrown over, to be delivered (27:29) s-idS 

a precious letter has been handed down to me 3 to be flung 
down, to be reduced to falling down (26:46) ajadJI and 
the sorcerers were flung prostrate 4 to be revealed, to be sent 
down (28:86) d£j S^akj Vj J jff you 

yourself could not have expected that the Book be revealed to 
you—[it came] only as a mercy from your Lord. 
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talaqqa [v. V, trans.] 1 to receive (2:37) ^'j "(> J.. 2 rc. 
tiiUiK Adam received words from his Lord 2 to meet, to 
welcome (21:103) 'af^A f^ls) the angels 

will welcome them [saying,] ‘This is your Day, the one you were 
promised! ’ 

‘’iltaqd [v. VIII, intrans.] to come face to face with one 
another, to meet one another (8:44) ^ jj jjj 

and [remember] when He showed them to you, when you came 
face to face, as few in your eyes. 

IdqT [act. part.] one who finds something, one who meets 
with someone (28:61) aUklo I'ij sUjcj ‘fA 

'fji jA p is the one to whom We have made a 
good promise, then he finds it [coming true], like the one We have 
given some worldly enjoyment but on the Day of Resurrection will 
be one of those taken to task? 

liqd^ [v. n.] meeting, to meet (18:110) f[j I JfJi 
so whoever hopes of meeting his Lord. 

f.\^tilqd^ [v. n. used adverhially] towards (7:47) 
jlill ;ii]j Ji, and when their sights are directed towards 

the people of the Fire', *(10:15) fUh t> of my own accord. 

^Jii^taldqT [v. n./n.] encountering, encounter (40:15) j>"jj jjjjl 
to warn of the Day of Encounter. 

muldql [act. part.] one who meets, meets with (2:46) 

those who believe [also interpreted as: who 
expect] that they will meet their Lord. 

mulql [act. part.; fern. pi. vJfkL mulqiydt] 1 one who casts 
or throws something down (7:115) ]jkj [jjSj ‘J lljj Ijiu 

^ "J 111 so they said, ‘Moses, either you throw first or we will be 
the ones to throw’ 2 one who brings down, one who delivers 
(77:5-6) Ijl "J Ijjl IjSi and those delivering a message 

that excuses or warns! 

mutalaqql [act. part.] one receiving, receiver, receptor, 
recording angel (50:17) lud JUuill jj when 

the two receivers receive [him], one seated on the left [and the 




other] on the right. 


Idkin [rectifying particle occurring some 65 times 

in the Qur’an] but, yet, nevertheless, rather (43:76) Ltj 

JJb I jjl£ 'We never wronged them; rather, they were the ones 
who were the wrongdoers. 

Idkinna [rectifying particle ^j^), one of the sisters of oj 

'’inna (oj ji.! j>), (q.v.), occurring some 65 times in the Qur’an. 
The use of Idkinna, rather than Idkin, (q.v.) lends emphasis to the 
context] but in fact, on the contrary (2:102) jis U j 

I j’JiS. (jAiliill not that Solomon himself was a disbeliever; it is the 
devils who, in fact, were disbelievers. 

jd lam [negative particle ((^ occurring some 346 times in the 
Qur’an. It precedes an imperfect, in the jussive the time 

reference of the whole is similar to that of the perfect] did not 
(112:3) ‘djj [Jj jL [J He did not father nor was He fathered. 

l-m-h to glance, to notice, to look furtively, twinkle, to look 
askance; looks, features; glow of light. Of this root, only lamh 
occurs twice in the Qur’ an. 

lamh [v. n.] the act of twinkling, glancing, blinking (16:77) 
Lj'jSi 'jA ji ’jf\ Uj the matter of the [coming of] 

the Hour of Judgement is but like the blink of an eye, or [even] 
faster. 

J/f/J l-m-z to nudge; to poke fun at, to defame, to speak ill of 
someone, to slander, a slanderer. Of this root, two forms occur 
four times in the Qur’an: j— ■^yalmiz three times and s'j—4 
lumazatun once. 

yalmiz [imperf. v., trans.] to slander, to defame, to speak 
ill, to find faults with (9:58) among them 

are some who speak ill of you [Prophet] regarding [the 
distribution of] alms. 

S>d lumazatun [intens. masc./fem. quasi-act. part.] one who 
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slanders, backbites or defames frequently or strongly (104:1) Jij 
j'jld j'jlaA woe to every backbiting slanderer. 

0 ^ 1^16 l-m-s to touch, to probe; to look for, to request; to become 
aware; to be in contact with, to have sexual intercourse. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur’an: lamasa 

twice; lamasa twice and I ^iltamisu once. 

lamasa i/u [v. trans.] 1 to touch (6:7) ^ UdS Ufjj "jlj 
s jlidla ij-LL'jS even if 'We had sent down to you actual writing 
inscribed on parchment, and they had touched it with their own 
hands 2 to seek, to probe, to reach for (72:8) Ulii-ja Uij 

laud Ujjld and we probed heaven, but found it had been 
filled with strong guards and meteors. 

lamasa [v. Ill, trans.] to come into contact with *(4:43) 
j,Uull JuldiV you have [come into contact] had sexual intercourse 
with women. 

^iltamis [imper. of v. VIII, trans.] seek, search for, go in 
quest of (57:13) Ijjj I I go back and look for a 

light. 

^1^16 l-m-m to gather, to put together, to reunite; group; small faults, 
mistakes; to visit sporadically; calamity; lock of hair. Of this root, 
two words occur once each in the Qur’an: 1—4 lammd and ,^-4 
lamam. 

L4 lammd [v. n. used adjectivally] exhaustive, excessive, 

s' ' ' 5 ' ^ S' 

extreme (89:19) u 5l£l djl'jdl you devour the 

inheritance [of the orphans] with excessive greed. 

lamam [coll, n.] occasional/unwittingly committed lesser 
mistakes (53:32) j^l 'jjUS 'oj4I those who 

avoid grave sins and foul acts, except for the occasional 
peccadillo. 

lammd particle occurring some 164 times in the Qur’an and 
functioning as I negative particle ((^ sl'i) preceding an imperf. v. 
in the jussive has not yet (49:14) I[4 Ja Idle- M 44^ 
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^ "o^J Bedouin Arabs say, ‘'We 

believe.’ [You, Prophet,] say, ‘You do not believe, rather say, 
“We have submitted”—as faith has not yet entered your hearts’ II 
exceptive particle (c-l^l sbf), but (11:111) d&j 111 ‘Jfj 

none of them [will be left] but your Lord will recompense 
them for their deeds. The other place in which this type of lammd 
also occurs in the Qur’an is in the popular reading of verse (86:4) 
iiU. 111 JS "jj! there is not a soul but a keeper guards over 
it, (in the less popular reading lammd is rendered as lama and is 
analysed as consisting of emphatic la + emphatic md) III 
quasi-conditional particle lU^ 'klAsY) when joining two 

clauses, the first of which is always verbal and begins with a 
perfect verb, while the second may be: 1 a similarly structured 
verbal clause (17:67) ‘fLdjA ’‘JA\ Ilia but when He brings 

you safe to land you turn away 2 a verbal clause whose verb is in 
the imperfect, the only example of which, in the Qur’anic text, is 
in verse (11:74) Upllj ^jjll ‘cf- lli Uli 

and when the fear left Abraham and the good news came to him, 
he began to plead with Us for Lot’s people 3 a nominal clause 
beginning with connective i/a- (q.v.) (31:32) j4' lHa 

but, when He delivers them safely to land, some of them 
waver [also interpreted as to give the opposite meaning: some of 
them stay firm in their faith] 4 a nominal clause connected with 
Udhd of sudden occurrence (^4^1 lij) (q.v.) (29:65) j4l Ilia 

"jl I jj but when He delivers them safely back to land, lo and 
behold!, they ascribe partners to Him. 

Ian a future tense negative particle (JjiHil sI'J), ‘will not ever’, 
‘indeed, will not’, occurring 106 times in the Qur’an and negating 
the imperfect. It is disputable amongst the grammarians whether 
it is ‘for emphasising negation’ (^1 in contradistinction to 
Id (V) which also negates the imperfect but does not lend 
emphasis to it, as all grammarians agree. The context in the 
following verse however implies emphasis (20:91) /ill y Ijlli 
Lull yk yiSll they said, ‘We will never give up our 
devotion to it [him, the calf] until Moses returns to us. ’ 
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j/VJ 

lj/a/J l-h-b tongue of fire, flame, to blaze; radiance; to be extremely 
hungry, thirst. Of this root, ^ lahab occurs twice and ^abl 

lahab once in the Qur’an. 

lahab [n./v. n.] flame; raging of fire (111:3) euli ljU 
he will bum in the flaming Fire. 

'’abl lahab [nickname] (an attribute of ‘’abdu’l-‘’uzza, 
one of Prophet Muhammad’s uncles’ who used to abuse him) the 
one with the fiery temper, the one worthy of going to Hell (111:1) 
Liij (^1 li cin may the hands of ^abu Lahab be paralysed!— 
may he come to ruin [too]', * sV name of Sura 111, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to ‘"’abl 
Lahab’. Also called ^ (see t-b-t) and (see m- 

s-d). 


i^/a/J l-h-th the physical sensation of thirst, panting with thirst, 
panting; to loll the tongue; fatigue. Of this root, only yalhath 
occurs twice in the Qur’an. 

yalhath [imperf. v., intrans.] to pant with thirst, to hang 
one’s tongue out, panting (7:176) ‘J ^ d«kj [jl JLS iJLi 
^4^ so his likeness is that of a dog: attack him, and he pants 
[with his tongue out]; leave him alone, and he pants [with his 
tongue out]. 

j»/A/J l-h-m gulping, glutton; inspiration, to inspire; notable person; 
fast horse; vast army. Of this root, only ^alhama occurs once 
in the Qur’ an. 

^alhama [v. IV, doubly trans.] to instil something into, to 
inspire (91:8) lAljajj Ujjki 4^1^ so He instilled into it [the 
capacity for] its lewdness (or, rebellion) and its piety. 

j/a/J l-h-w amusement, distraction, diversion, pastime, time- 
wasting, to amuse oneself, to have fun, to distract; to turn one’s 
attention to; mouthful; uvula, gullet. Of this root, four forms 
occur 16 times in the Qur’an: '’alhd four times; talahhd 

once; lahw 10 times and 4*^ Idhiyatun once. 



854 


cj'if 


^alhd [v. IV, trans.] to divert, to distract (24:37) V 
jS) "jjc ^ Yj i'J^ men whom neither goods nor trading 
divert from the remembrance of God. 

talahha [imperf. (with elided prefix j ta-) of v. V, intrans. 
with prep, c^] to he distracted or diverted away from, to occupy 
oneself away from. (80:8-10) Ai cjjU jAj dlc.U. 

as for the one who has come to you full of eagerness and awe, 
you allow yourself to be distracted from him. 

lahw [v. n; n.] 1 diversion, distraction (29:64) sja 
L jJj the life of this world is nothing but distraction and 

amusement 2 amusement, sport (62:11) I1(4^ jl rjj lijj 
11 j 15 dijS'jjj yet whenever they see [a chance for] trade or 
amusement they scatter towards it, and leave you [Prophet] 
standing [alone] 3 a plaything, a pastime (21:17) ‘J dj'J "jl 

Uil ■;> aUikjy had 'We wished to indulge in a pastime. We would, 
indeed, have produced it from Ourselves', *(31:6) idle 

talk, distracting tales. 

Idhiyatun [fern. act. part.] preoccupied, distracted; jesting 
(21:2—3) o jj*b vw j3^ ^ 

whenever any fresh revelation comes to them from their Lord, 
they listen to it while they play with frivolous hearts. 

lata (see alphabetically). 

^alatndhum (see cj/J/l ^-l-t). 


> o 

^SjLyalitkum (see cj/J/l ^-l-t). 

law particle occurring some 201 times in the Qur’an and 
functioning as 1 conditional particle of prevention 

it introduces hypothetical clauses like ‘had x been 
possible y would, or would not, have taken place’ (32:13) UV: "jlj 
UliA JS IujV if it had been Our will. We could certainly have 
given every soul its guidance 2 conditional particle with future 
reference ‘if’ J=i"^ as in (4:9) ]> IjS'ji "jl 'jjjjll J^j 

I jaU. and let those who, if they left behind them 
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c/j/J 

offspring unable to fend for themselves, would fear for them-let 
them fear [being unfair to other people’s orphaned children] 3 
infinitive forming particle similar to "J (q.v.). It 

is usually preceded with the verb and followed hy a verb ‘. 
to (2:96) ^ jjj each of them wishes if only he 

were to be granted longevity for a thousand years 4 optative (or 
wish) particle ‘if only ...!’ as in (26:102) SjS U1 ‘J "jla 

would that there were for us a return [to our 
former state[: we would be true believers! 5 (disputed by some 
grammarians) a particle of paucity or rarity (Lldki ‘even if 

... , as m (4:135) f ^ .^5 .. i^ 1 p ig Si h i. iqi lj 

j uphold justice and bear witness for God, even if it is 
against yourselves, your parents and your [other[ relatives. 

kiiUI ^alldta [proper n. occurring once in the Qur’an] ^alldt, a female 
idol which, alongside Manat and ^al-‘'uzzd, was regarded by the 
pre-Islamic pagan Arabs as God’s daughters (53:19-21) 

Jh\ 'jslii sUkj will you [disbeliev¬ 

ers [ consider [the case of[ ^alldt and ^al-'^uzzd and that one. 
Manat, the third!? Are you to have the male and He the female? 

c/j/J l-w-h shoulder blade, board, a slap; to be emaciated; to be 
tanned, to be scorched black, to be thirsty; to glitter, to appear 
from a distance; to wave, to brandish; to insinuate; a glance, a 
blink; to whip. Of this root, three forms occur six times in the 
Qur’an: lawh once; ^alwdh four times and 

lawwdhatun once. 

lawh [n. pi. ^alwdh] 1 board, plank *(54:13) ^ aUik».j 
JJSj and We carried him along on a boat [lit. a thing of 

planks and nails] 2 slate, tablet (7:145) iJ lASj and We 

inscribed for him in the Tablets', *(85:22) a Protected, 

or Guarded Tablet. Some commentators take this to literally 
mean an actual Heavenly tablet eternally kept, while others take it 
to signify the promise that the text of the Qur’an will be forever 
protected, as stated in verse (15:9) ^ djj jkill UJjj Uj it is 

We who have sent down the Remembrance, and We, Ourselves, 
will guard it. 



lawwahatun [intens. act. part.] scorching, burning, 
darkening the colour (74:29) scorching the skin/flesh of 

humans. 

l-w-dh to take refuge, to resort to, to keep close to, fortress; to 
evade, to move furtively; to approximate. Of this root, only lilj—l 
liwadhan occurs once in the Qur’an. 

liwadhan [v. n. of v. III. jjV lawadha, used adverbially] 
furtively, stealthily, surreptitiously (24:63) 

Ijfjl God may take to task [know] those of you who steal away 
surreptitiously. 

l-w-t to coat with mud, to stick; to hide; to claim; to be 
affectionate towards someone; raiment, food, assortment, usury. 
The proper noun J=ijl Lilt is considered by the grammarians as 
foreign although the philologists derive it from this root, 

of which only 1=jl Lilt occurs 27 times in the Qur’an. 

laji Lilt [proper n.] Lot, a prophet sent to a people who lived 
near the Dead Sea and who practised sodomy (Gen. XXXII) 
(27:54) bjji^ ILjlj and [also 'We 

saved] Lot when he said to his people, ‘How can you commit this 
abomination with your eyes wide open?’ 

The Qur’an speaks of Lot as a prophet who was sent to his 
people to warn them against the evil of sodomy. The text records 
him for rebuking them for shunning the company of women and 
lusting after men, an abomination never practised in communities 
before theirs. When it became apparent that they were beyond 
convincing and they conspired to banish him and his household 
from their city, God sent messengers from Heaven who turned 
their dwellings upside down and caused a shower of stones to rain 
over them. Only Lot and his household, with the exception of his 
wife, were saved (cf. 7:80-4; 11:74-83; 27:54—8). 

'{j^lawld particle occurring some 75 times in the Qur’an and 
functioning as 1 a conditional particle of prevention 

it introduces hypothetical clauses like ‘had x been 
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?hl6 

possible y would, or would not, have taken place’ (34:31) Vjl 
USl had it not been for you, we would certainly have been 
believers 2 an interjection particle of suggesting and urging 

(jiajc., ‘won’t you?’ (27:46) ^ ->5r»' oj'^14 

won’t you ask forgiveness of God, so that you may be given 
mercy? 3 also said by some commentators to function as a 
negative particle ((^ ^j^), in contexts also allowing the 
possibility of it being urging (10:98) Vjla 

if only a single town had believed and benefited from 
its belief! 4 invocative (4:77) S/"jl Jdil Uji4 clfs, jd j 

our Lord, why have You ordained fighting for us? If 
only You would defer us to a near term! 

l-w-m to blame, to censure, to rebuke, to be deserving of 
blame; to linger; need; hardship; person, silhouette. Of this root, 
eight forms occur 14 times in the Qur’an: 'fi lama three times; 

yataldwamun once; lawmatun eight times; Id^im 
once; lawwdmatun once; malum three times; 
malumln twice and ^ mullm twice. 

lama u [v. trans.] to censure, to blame, to scold, to rebuke 
(12:32) ^ she said, ‘That is the one you 

blamed me for. ’ 

yataldwamun [imperf. v. VI, intrans.] to exchange 
blame, to reproach one another (68:30) cJjata 

and then they turned to each other in mutual reproach. 

lawmatun [v. n., of instance] censure, reproof, rebuke 
(5:54) Vj and they do not fear the blame of any who 

may blame. 

la^’im [act. part.] one who censures, reproves, rebukes 
(5:54) jdV Vj and they do not fear the blame of any who 

may blame. 

lawwdmatun [intens. fern, quasi-act. part.] one given to 
censuring, reproaching, rebuking, blaming (75:2) 'Ij 

and I do [lit. I do not] swear by the ever self-reproaching 

soul. 
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malum [pass, part., pi. malumin] blamed, censured, 
rebuked (17i39) llojio ^ cJ*^ Vj do 

not set up another deity beside God, or you will be thrown into 
Hell, blamed, cast out. 

^ mullm [quasi-act. part.] deserving of blame, censure, 
rebuke (37:142) ^ jA j iijjkll so the great fish swallowed 
him while he was blameworthy. 

Lsjl lawmd particle of suggesting and urging ( 

occurring once in the Qur’an. It is also said to be similar in all 
respects to Tjl lawla, (q.v.) (15:6-7) [> "jjl liud U "jl 

tjjSjlUl won’t you bring us the angels, if you are one of those 
telling the truth?’ 

u/j/J l-w-n colour, to colour; types, species; to be changeable, to be 
capricious; to be hypocritical. Of this root, two words occur nine 
times in the Qur’an: lawn twice and Jji' ’’alwdn seven times. 

Jjl lawn [n. pi. J ^alwdn] 1 colour (30:22) jli. 

“.>53udi and of His wonders is the 

creation of the heavens and the earth, and the diversity of your 
languages and colours 2 species, types (16:13) fjj t-j 

ijl jl! liJjiJo and what He has multiplied for you in the earth of 
diverse species/hues. 

(i/j/J l-w-y to twist, to intertwine, to bend, to coil up; to tarry; to 
wither away; to dispute hotly; banner. Of this root, three forms 
occur five times in the Qur’an: 'djj—L yalwuna three times; iVj—1 
lawwaw once and y layy once. 

yalwuna [imperf. of v. ts'J lawd, trans.] 1 to twist, (4:135) 
I'jjfi. 'ojicij Uu '(jl£ ifll [jli IjliaJ«j ji Ij’jJj ‘Jfj if you twist or neglect 
[justice], God is fully aware of what you do', *(3:78) Vud i [jj’jL 
they distort and pervert the Book [lit. they twist the Book 
with their tongues] 2 to turn, to bend *(3:153) ^ you 

do not turn to anyone, you do not pay heed to anyone, you are not 
concerned for anyone, being in a state of disarray or panic. 
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djijld 

lawwaw [v. II, trans.] to twist several times, to cause to be 
crooked *(63:5) 'VjJ they resisted, they showed disdain [lit. 

they twisted their heads]. 

^ layy [v. n. used adverbially] twisting *(4:46) 
distorting with their tongues, distorting the words. 


^Iul6 l-y-t 

cjV lata (see alpbabetically). 
cjV) ^alldta (see alpbabetically). 
jJklui) ^alatndhum (see cj/J/l ^-l-t). 
yalitkum (see cj/J/l ^-l-t). 

clA layta (or wishing) particle (^^4^ generally relating to 

something impossible, a sister of particle '’inna j bl) (q-v.), 
occurring 14 times in the Qur’an. Like ^inna (oj), layta (eual) 
governs a nominal sentence of which the subject is in the 
accusative case and the predicate in the nominative, ‘would 
that ...!’, ‘I wish that ...!’, ‘if only ...!’ (25:28) 5Ui. liu 
if only I had not taken so-and-so for a friend! eiiJ is often 
preceded with U yd for emphasis as in (36:26) ^2^4 Jli 44JI 3^4 JjI 
it was said, ‘Enter the Garden, ’ and he said, ‘Would 
that my people knew! ’ 

'qjIA laysa a word denoting negation, ‘not’, and occurring 89 times in 
the Qur’an. Grammarians describe it as a conjugable verb, 
occurring only in the perfect, and classify it amongst the sisters of 
kdna ('o'4 cjlji.!) (q.v.), all of which govern a nominal sentence 
with the subject in the nominative case and the predicate in the 
accusative (3:113) Ijl41 they are not equal. Preposition j is 

often prefixed to the predicate of laysa (a 41 ) for particular 
emphasis (6:30) is this not very real/true? 

l-y-l night, night-time, one night, to enter night-time. Of this 
root, four forms occur 92 times in the Qur’an: 3—4^' ‘’al-layl 74 
times; layl five times; LJJ laylatun nine times and laydlT 
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four times. 

Jjii) ^al-layl [n.] 1 night as opposed to day (41:37) lP' 
pall j jlprj and of His signs are the night and the day, the 

sun and the moon 2 the darkness of night (6:76) J\'j lP' !>■ Pa 
1^‘jS when the night grew dark above him he saw a star 3 span of 
the night, night-time (73:2) ^ Vj cPI keep vigil throughout the 
night, all but a small part of it. 

Jjt layl [n. used adverbially] hy night (17:1) spu 1. .1 

'XA glory be to Him who made His servant travel by night, *(71:5) 
Ijlpj 5111 7 called my people [night and day] 

continuously, all the time', * lP' name of Sura 92, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verse 1 to the ‘Nighf. 

^ laylatun [fern, n., pi. laydli] a night (44:3) JP sPjj? Uj 
We have sent it down on a blessed night!', *(97:1) jlall 4L1 
(see ^al-qadr)', *(89:2) JU laydlin ‘'ashr [ten nights]. 
Opinions differ as to the meaning of this: the last ten days of the 
month of Ramadan (in which jlill pjl laylatu’l-qadr (q.v.), 

may fall, the first ten days of the month of jj dhu ’l-Hijjati 
during which the pilgrimage takes place, or the first ten days of 
the month of /pPl ^al-Muharram, which is the first month in the 
Islamic calendar. 

u/(i/J l-y-n to be soft, to be tender, to be mild; to be amiable, to be 
lenient, to relax, to become at ease; to be affluent, ease of living; 
kind of palm tree. Of this root, four forms occur five times in the 
Qur’an: a! Idna twice, ^aldna once; kll llnatun once and p—1 
layyin once. 

'Cdi Idna i [v. intrans.] to soften up, to become tender, to relax 
(39:23) pi pj pj "fPjSj ph then their skins and their 

hearts soften to the words of God. 

ilVS ^aldna [v. IV, trans.] to cause to become soft, pliable 
(34:10) pjkll ’■A Ulij and We softened for him iron. 

llnatun [n.] palm tree (59:5) Upisp '} pi pLa U 

pi pU ippi whatever palm trees you have cut down or left 
standing on their trunks—[was done] by God’s leave. 



( 1 )^ layyin [quasi-act. part.] soft, pliable; gentle, kind (20:44) 
Ijjl V j5 y V jSa 50 speak to him a gentle word. 



mim 

^al-mlm the twenty-fourth letter of the alphabet; it represents a 
hi-lahial nasal sound. 

md a word occurring some 2582 times in the Qur’an and 
functioning as: I a nominal; it may he: 1 relative noun for 
non-rational heings (JSlidl J fJi) ‘what’, ‘that’, ‘which’ 
(16:96) (jd that which is with you runs out, 

but what is with God endures. In certain instances, such as 
harmony with a preceding contrasting statement, it is used for 
rationals (JSljdl); for example, the referring to God with md in 
(109:3) U y'j nor will you worship what (instead of 

(> ‘who’) I worship, in harmony with the preceding: (109:2) V 
Li I do not worship what you worship 2 interrogative noun 
for non-rational heings ‘what?’, ‘which?’ 

(20:17) dljAUJ dtt Uj what is that in your right hand? In certain 
contexts, such as referring to a quality or identity, md may he 
used to refer to rational heings (26:23) what is ‘the 

Lord of the Worlds’? When interrogative md is preceded hy a 
preposition its long vowel Idl is shortened, resulting in the 
omission of the letter /!/ ‘’alif (except in the cases when it is 
combined with demonstrative li (dhd), as in (78:1) what 

are they contesting?', and (79:43) eiii! joi where are you 

[you are far away] from knowing it [its timing] (or, of what are 
they asking you? You [Prophet] are one of its portents)', * 211 U 
‘what is wrong (or, ‘so wrong’) with you (or, ... wrong with you 
that ...)?’; (12:11) ^ d-d y 2111- what is so troubling you 

that you don’t trust us with Joseph?', (27:20) 2a"41' lsJ do 
[what is it with me] how is it that I do not see the hoopoe? 
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Interrogative ma is often followed with demonstrative li dha for 
particularising purposes, in which case, grammarians argue, they 
may he considered as either a single cohesive interrogative unit or 
two separate entities (2:219) ^ and they ask 

you what they should give [as alms]?, say, [‘Give of what is] 
spare’ 3 conditional also for non-rational heings, 

‘whatever’, ‘whichever’ (2:106) pU "J ^,111 Vi Ua 

ji whatever revelation We abrogate or erase from memory. 
We replace with a better or similar one 4 exclamatory (V;V»-'), 
always followed with a form IV perfect verb, ‘what!’ (80:17) JjS 
s'jaSi U 'jjLujyi may man perish! How ungrateful he is! 5 indefinite 
adjective (SjSail ‘any of this’, ‘of any type/description’, 

‘whatever...’ (2:26) ^ "J V ‘J\ God does not 

shy from drawing any comparison II a particle; it may be: 1 
infinitive-forming conjunctive (2:59) Iojjll ^ Ul'jjU 

Ijjl£ Lu c-UluS '(> I jkj so we sent down upon the wrongdoers 
an affliction from heaven for their having persisted in 
disobedience', (64:16) U IjSjli so, be mindful of God to 

the extent of your being able (i.e., to your utmost ability) 2 
infinitive-forming temporal conjunction ‘while’, 

‘so long as’ (19:31) U slljllj and He has 

enjoined me with praying and giving alms so long as I live 3 the 
so-called ‘redundant’ lam (sijiji' f!), used for emphatic purposes 
and occurring between units which ordinarily are inseparable, 
such as: a) between a preposition and a following noun 'Gf) 
(3:159) it is by a very act of mercy 

from God that you softened up for them b) between the two terms 
of a construct (■^1 j 'jl) (28:28) 5li ^22^=3 Uj! 

jjlji whichever of the two terms I fulfil, let there be no 
reproach to me c) between a conditional particle and the protasis, 
the following verb sbl 'Jd) (19:26) j2ull llli 

iijjij lik! and if you do see any mortal, then 

you [should] say: ‘I have vowed to the Lord of Mercy a fast’ 4 
negative particle (^U), negating either a nominal sentence, in the 
same way as iaysa, (q.v.) (12:31) this is not a human 

being, or a verbal one (2:272) c.Uj)I Vj <^nd you 
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CijjU# 

shall not give but as seeking the face of God. The predicate of the 
sentence negated with md, like that negated with laysa, is often 
preceded with the so-called ‘redundant’ prep, j for emphasis (2:8) 
jJb Uj when they are in no way believing. Some 
grammarians are of the opinion that when preceded with negative 
md an imperfect verb denotes the present, whereas it denotes the 
future when preceded with negative V. However, in the following 
two parallel verses the imperfect in each seems to denote the 
present with both particles, the md and the id (2:8) 

they try to beguile God and those 
who believe but they only beguile themselves although they do not 
perceive [the reality of what they do]', (2:12) 'ojVilll 
tjj’jLij V oS_lj indeed, they are the corrupting ones although they 
do not perceive [the reality of what they do[. 

CiJjmMdrut [proper name, occurring once in the Qur’an] according 
to the majority of commentators, cijjjU Mdrut, together with 
tij jjU Hdrut, were either two rebellious angels or two 
mischievous kings who practised sorcery in Babylon (2:102) 

but it was the devil who disobeyed, teaching people witchcraft 
and what was revealed in Babylon to the two angels (variant 
reading malikayn "two kings') Hdrut and Mdrut. 

Mayuj [proper name, occurring twice in the Qur’an] Magog, 
together with ^jlt ya^juj Gog (also occurring twice), are thought 
by many commentators to be Mongol or Tatar tribes of central 
Asia (c.f. Eze. XXXVIII-IX and Rev. XX.8) (18:94) liU I jli 

^jkUj ^jkU [jj they said, ‘Dhu’l-Qarnayn, Gog 
and Magog are causing destruction in the land. ’ 

jf\j^ m-^’-y to exaggerate, to grow (said of trees), to come into leaf, 
to become enlarged; to backbite; to mow; the number ‘hundred’. 
Of this root, two forms occur 10 times in the Qur’an: kjU mfatun 
eight times and qujU mk’atayn twice. 

2JU mi^atun [numerical n., dual qujU mi^atayn] hundred (8:66) 
jjaU Ij2ij kjU [jSj [jli should there be a steadfast hundred 



of you, they would defeat two hundred. 


m-t-‘' to be strong or become strong, to be forceful; to advance 
(said of daytime), to attain or to be granted longevity; to be 
extremely good, to benefit someone, to enjoy; commodities, 
provisions, livelihood; household equipment; memento; modest 
living; purpose. Of this root, six forms occur 70 times in the 
Qur’an: matta'^a 16 times; tumatta'^un twice; 

tamatta'^a 11 times; ^istamta’^a six times; mata'^ 34 

times and '’amti'^atun once. 

matta'^a [v. II] I [trans.] 1 to grant longevity and power to 
(21:44) ’J^\ JLL )>ac.Oc.j Jj indeed, 'We have 

granted these and their forefathers before them longevity so they 
lived for long 2 to cause to enjoy, to grant a benefit to (25:18) ‘cJ^j 
Ijjj Ijjl£j 'jSill Ijloj ‘JhtO'c.j but You granted them and 

their fathers pleasures in this life, until they forgot the Reminder 
and were ruined 3 to endow, to bestow (15:88) U 

jjjkj Yj do not look longingly at the [good] 

things We have bestowed upon some of them, and do not grieve 
over them 4 [jur.] to set alimony or provision for a divorced or 
widowed woman (2:236) ‘J ‘Ja ji4j U c.Ujll JoilL ]jj V 

sjja jjkJI sjia jjAjjiioj ■tliajja there will be 

no financial liabilities on you [lit. no blame attached to you] if 
you divorce women so long as you have not yet consummated the 
marriage or fixed a dower for them, but make provision for them, 
the rich according to his means and the poor according to his II 
[doubly trans.] to cause someone to enjoy something (28:61) 

Ikill We have given him enjoyment of this worldly life. 

jku yumatta'^ [pass, imperf. of v. II] 1 to be granted long life 
(33:16) 5123 Vj QytiAi 5/ J211 jl qjj21 uj 

running away will not benefit you if you flee from death or 
slaughter, [for] then you will not be granted life but for a short 
while 2 to be made to enjoy (26:207) ^ ^ then 

what good would come to them from the enjoyment they had been 
granted? 
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tamatta'^a [v. V, intrans.] 1 to remain, to carry on living 
(11:65) Ijiloj Jlia Uj'jtoi they hamstrung her, so 

he said, ‘Remain in your town for [another] three days’ 2 to 

a , AA I 

enjoy, to experience the pleasures of life (15:3) 'jlSU "Jbjj 

J-S/I so leave them to eat and enjoy themselves, and let 

[false] hopes distract them 3 [jur.] to combine the pilgrimage 
with the ’’al-'^umratu, (q.v.), and have a break in between (2:196) 
Li ? times of peace, 

anyone wishing to break the restrictions of consecration between 
the minor pilgrimage and the major one must make whatever 
offering that is affordable [to him[. 

’’istamta'^a [v. X, intrans.] 1 to profit, to benefit (6:128) 
Uliakj Ijjj QMj\ their friends among 

mankind will say, ‘Lord, we have profited/benefitted from one 
another’ 2 to derive pleasure, to enjoy (9:69) LS 

you enjoyed your share [in this life] as 
those [who lived] before you enjoyed their share. 

matd’’ I [v. n.] 1 the act of enjoying; enjoyment (3:14) jjjj 

** ‘ Ml L'la'jjLI ^Luull ‘ 

liijll dllj dj'jkHj made fair for humankind is 

the love of desirable things—women, children, tons upon tons of 
gold and silver, horses with fine markings, livestock and 
farmland—that is the pleasure of this life 2 tarrying, remaining, 
spending one’s time embroiled in the chores of living (7:24) Jla 
^dlaj j 'hLia ^ . > 1 * 1 ' jhi^ l Lie said, 

‘Descend, some of you as enemies to others; on earth you shall 
have an abode and a tarrying for a time’ 3 [jur.] the act of 
maintaining a divorced or a widowed woman (2:240) Jji'jjj oi^'j 
Jjp cJjidl li.t£a ojj^j if any of you 

die and leave wives, make a bequest for them: a year’s 
maintenance and no expulsion from their homes [for that time] II 
[n., pi. ^amtLatun] 1 chattels, belongings (12:17) Uj UdU Ijlli 
Ljjill ysli UcLa US'jij they said, ‘Father, we went 

off racing and left Joseph with our belongings, so the wolf ate 
him’ 2 packs (12:65) eiij Ijikj "a^lla Ijk:i lllj when 

they opened their packs, they found their goods returned to them 



3 household object, utensil (33:53) fl'jj oa jlil-li oa jiulL lijj 
when you ask them for something, do so from behind a 
barrier 4 errand, business, purpose (24:29) I 

Jjd there is no blame on you for entering 
non-private houses [lit. unihabited houses] in which there is some 
errand/business for you. 

aj^j^ m-t-n back of an animal; to be strong, to be firm; heights; the 
main part, the middle of the road; ropes holding a tent; to be 
remote; to hotly oppose in a debate. Of this root, only matin, 
occurs three times in the Qur’an. 

matin [quasi-act. part.] powerful, firm, strong, sure 
(7:183) Oj 7 give respite to them; my punishment 

is sure!', * (58:51) [an attribute of God] the Mighty, the 

Powerful. 

JiA matd [interrogative adverb of time, occurring nine times in the 
Qur’an] ‘when?’, ‘at what time?’ (28:32) [is y 

they say, ‘When will this Judgement be, if you are 
truthful?’ 

m-th-l similarity, to resemble, to imitate, to liken, statue, to 
stand for, to emulate; to appear, to materialise, to submit, proof; 
amount; example, a saying, parable; measure; to recover, to 
become good, the best; to mutilate, to maim, punishment, 
retribution. Of this root, nine forms occur 169 times in the 
Qur’an: d&j tamaththala once; Ji4i ^amthal once; l!4« mithl 73 
times; mithlayn twice; l!4« mathal 69 times; ^amthdl 19 
times; mathuldt once; muthld once and JjjUu tamdthll 
twice. 

Jtuu tamaththala [v. V, intrans.] to appear as, to resemble, to 
take the appearance, the form or the shape of someone/something, 
to assume the likeness of (17:19) jj dL-jU 

then We sent to her Our Spirit, so he appeared to her, in the form 
of a normal man. 
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^amthal [masc. elat.; fern. muthld] the best, the ideal 
(20:104) "oj SijL "jji jj but the best of them in 

method [calculation] will say, ‘You have not stayed [on earth (or, 
in the cave) [ but for a day’’, *(20:63) ^^£211 your exemplary 

way of life/trade/religion. 

ijtA mithl [quasi-act. part.; pi. JlXi! ^amthdl] 1 the same as 
(2:275) Ijjll l! 4» 411j that is because they say, 

‘Selling [trade] is the same as usury’ 2 the like, the like of, 
similar (24:17) id Ijijki ‘Ji ^1 God warns you never to 
do anything like if, *(42:11) Vy-i aIus '^>41 similar to Him is none', 
*(35:14) Jd 4142 Sj none can inform you like the one who is 
All Aware 3 the same (65:12) t/d ^1 

it is God who created seven heavens and of the earth the same 4 
equal, equivalent, as much as (2:228) m 

they [wives] have rights equal to their obligations, according to 
what is recognised [to be fair] 5 [JlXii ^amthdl] forms, patterns, 
makes, physiques, constitutions (76:28) lilj h'SiAj 
Xii [ 41 ^' 144 Ull We have created them and made strong their 
constitution; should We wish it We could completely change their 
make [lit. their likeness). 

mithlayn [dual] 1 twice as much (3:165) ]->6Vir.d lUjl 

14 ^1 1414 44 ^' 45 and why, when a calamity befalls you, even 

after you have inflicted twice as much damage [on your enemy], 
do you say, ‘How did this happen?’ 2 twice as many (3:13) 
j^pdl 'if'j they saw them to be twice their number with their 
own eyes. 

mathal [n.; pi. ‘’amthdl] 1 likeness, similitude 

(2:261) djlj4 ni'il 44 411 tly4l 24* 

^ :qu 322.0 the likeness of those who spend their wealth in God’s 
cause is like that of a grain that produces seven ears, each 
bearing a hundred grains 2 parable (16:112) eiiilS 3j"ja 514 3J1I 4'j4j 
^^j 4 l ^__>ojlal AAII 1451515 411 l.icj 445^ 441^ AjjldaA Aialp 

I jjl£ 4 MjiJIj God presents a parable of a city that was 
secure and at ease, with its provisions coming to it abundantly 
from all places; then it became ungrateful for the blessings of 
God, so He made it taste the state of hunger and fear for what 
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they [its people] had been doing 3 an example characteristic of its 
kind, case in point (43:57) 'oJs^ dL’jS lij 
when the son of Mary is cited as an example, your people 
[Prophet] reject it 4 an example fit to be emulated, model (43:59) 
sUJiikj jjc Vj jA ‘jjl but he is just a servant 

whom We favoured and made a model for the children of Israel 5 
warning, lesson (43:55-6) "J^UajcU UIlia 

jjjjiLlU llilj UL. when they provoked Us, We punished and 
drowned them all: We made them a lesson and example for later 
generations. 

mathuldt [pi. of n. ^ mathulatun and/or ^ muthlatun] 
exemplary punishments (13:6) [> eJi. aaj ^ 3^9 dliul'j 
cjIIjIII they urge you to hasten the evil before the good; 
though exemplary punishments passed before them. 

JjjUj tamdthll [pi. of n. JHu timthdl] statues, idols, effigies, 
images (34:13) “d they 

made for him whatever he wanted—palaces, statues and bowls as 
large as water troughs. 

m-j-d to feed on plentiful luscious pasturage; to be of good 
stock, to be exalted, to be glorified; splendour, glory. Of this root, 
4 ^ majld, occurs four times in the Qur’an. 

majld [quasi-act. part.] glorious (50:1) by the 

glorious Qur’an!', *(85:15) [an attribute of God] the Exalted. 

^al-Majus [proper name borrowed from Persian ‘Magush’, 
occurring once in the Qur’an] the Magians, adherents of 
Mazdaism, fire worshippers (22:17) 'oilUlj IjiU oidlj I jial'e. [jj 

n 1 f .. -laj kill tjjAi'j j indeed, those 

who believe [in the Message of Muhammad] and those who 
follow the Jewish faith and the Sabians, the Christians, the 
Magians and the Polytheists, God will decide between them on 
the Day of Resurrection. 

f^-b-s sifting, purifying, smelting: to examine closely; to 



come into the open; to be tightly twisted; to afflict. Of this root, 
o^Ll4yumahhis, occurs twice in the Qur’an. 

yumahhis [imperf. of v. II, trans.] 1 to cleanse, to purify 
(3:141) I and for God to cleanse those who 

believe 2 to bring into the open (3:154) 

iJ ij [all this has happened] so that God may try 

what is in your breasts and bring into the open [or, to purify] 
what is in your hearts. 

J/c/(* waning of the moon, moonless nights; to diminish, to 

blot out, to eradicate; to uproot, to annihilate; sharp blade. Of this 
root, only yamhaq, occurs twice in the Qur’ an. 

(jald yamhaq [imperf. of v. mahaqa, trans.] 1 to eradicate, 
to vanquish (3:141) and He vanquishes the 

disbelievers 2 to cause to decrease, to diminish, to blight (2:276) 
U’jll God blights usury, but blesses charitable 

deeds [with multiple increase[. 

ai-h-l vertebra; might, to struggle; drought, hardship; to 
defend, to be antagonistic, to carry out intrigues, to plot; to shift 
from one situation to another. Of this root, Jdvi mihdl, occurs 
once in the Qur’an. 

mihdl [v. n./n./coll. n.] disputing, plotting; prowess, 
strength; vertebra (13:13) iu.,! jAj ^ they 

dispute about God yet He is Mighty in prowess. 

d)/c/(* ai-h-n experience, to try, to put to the test, to afflict; to smelt, 
to purify; to whip, to wear out; to be hardened. Of this root, 
^imtahana, occurs twice in the Qur’an. 

^imtahana [v. Ill, trans.] 1 to test, to examine, to 
scrutinizse (60:10) when believing 

women come to you as emigrants test them [their faith] 2 to train, 
to prepare; to know (49:3) 41^jl 0:;,^' hi 

ifll [jjill those who subdue their voices in the 
presence of the Messenger of God-are the ones whose hearts God 



has prepared (or, He has known their hearts to be fit) for piety. 

* a name of Sura 60, Medinan sura, so-named because of 
the reference in verses 10-11 to the "Test’ given to the women 
who emigrated to Medina. 

j/c/(* to wipe out, to eradicate, to disappear completely, to be 

effaced, to be featureless; (of land) to be covered with rain water; 
to annul. Of this root, ^niahd, occurs three times in the Qur’an. 

Iaji niahd u [v. trans.] 1 to erase, to blot out (13:39) U Aill 
iLi God erases or confirms whatever He wills 2 to darken, 
to withdraw the light (17:12) lP' 

We then made dark the portent of the night and made the portent 
of the day to see. 

j/c/(* f^-kh-r (of the bow of a boat) to cleave water, to sail with such 
force as to cause the water to splash up noisily, the sound of the 
wind driving boats along the surface of the sea; drinking place. It 
has also been suggested that mawdkhir, when describing 
sailing ships, could be a borrowing from Akkadian. Of this root, 
mawdkhir, only occurs twice in the Qur’an. 

mawdkhir [pi. of act. part. mdkhiratun] sailing 

while making a sloshing noise, ploughing (through water) (35:12) 

I ^ and you see the ships ploughing 

their course in it, so that you may seek His bounty. 

f^-kh-d to be in labour, to give birth, the pain of giving birth, 
to be with child; to churn, skimmed milk, a churn; to move fast. 
Of this root, makhdd, occurs once in the Qur’an. 

makhdd [v. n./n.] being in labour, labour pains, labour 
(19:23) Uc-lkU birth pangs drove her to the 

trunk of the palm tree. 

m-d-d to pull, to stretch, elongation, to be tall, to give rope, to 
lend, to unfold; to enrich, to support, to reinforce, to supply; 
fodder; ink; to be at high tide, to rise; to fester, pus; duration. 
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period, time span; a dry measure. Of this root, 10 forms occur 32 
times in the Qur’an: madda 12 times; mudda once; 

^amadda 10 times; madd twice; madad once; j mamdud 
twice; mumaddad once; mumidd once; s'i muddatun once 
and middd once. 

madda u [v. trans.] 1 to spread out (13:3) jAj 

^^'jj fe? l54-j it is He who spread out the earth and set on 
it firm mountains and rivers', *(15:88) 21^ V do not crave 
for!envy!covetHong for [lit. do not stretch your eyes towards] 2 to 
add to, to supply, to replenish (31:27) 

and the sea, with seven more seas, over and above it, to replenish 
it 3 to extend, to elongate (25:45) 'ji JJI have you 

not considered the way of your Lord, how He lengthens the 
shadow? 4 to reach out, to reach up (22:15) 9-LLA\ let 

him reach up to the sky with the means of a rope/ladder (or, let 
him stretch a rope/ladder to the sky) 5 to grant a respite to (19:75) 
y jiLuIa whosoever is in error, may the 

Lord of Mercy grant him respite 6 to give rope to (2:15) 

God is mocking them, and allowing them 
more slack to wander blindly in their insolence. 

‘lA mudda [pass, v.] to he spread out, to he stretched out (84:3) 
cldi I jjj when the earth is stretched out. 

‘if\ ^amadda [v. IV, trans.] 1 to supply, to provide (52:22) 
^ "JbUjiiij 'We provide them with any fruit or 

meat they desire 2 to reinforce, to assist with (3:124) "J 
yi'ji ^^Sjj "^14 will it not suffice you if your 

Lord reinforces you with three thousand angels sent down [for 
you]? 3 to hestow (17:20) 4£j fVjAj fS/jA 5l£ to both 

[the latter and the former]. We give of your Lord’s bounty. 

'lA madd [v. n.] 1 the act of granting respite (19:75) y 'cP. [> 
whosoever is in error, may the Lord of 
Mercy grant him respite 2 the act of increasing or prolonging 
(19:79) Jiijl y« y ‘ddj U bs no indeed. We shall 
record what he says and shall assuredly prolong for him the 
chastisement! 



SiA madad [n.] supply (18:109) Ijl?. "jlj even if We were 

to bring the like of it as a supply. 

iJiAA mamdud [pass, part.] 1 outstretched, extended (56:30) 
and outstretched shade 2 vastly increased, extensive, vast 
(74:12) liVU iJ then I granted him vast wealth. 

Haa mumaddad [pass. part, of v. II maddada] vastly 
extended (104:8-9) ^ it is closed in on 

them with greatly extended columns. 

mumidd [act. part, of v. IV] the one who supplies, 
reinforces, assists (8:9) ]> JL I am reinforcing 

you with a thousand [of the] angels. 

Sx« muddatun [n.] period of time, time duration, term (9:4) I J4^ 
so fulfil their treaty to them till their term. 

:ksAmiddd [n.] ink (18:109) Jij pUS 'JjJI ]jl£ ‘f if the 
ocean were as ink for [writing] the words of my Lord. 

m-d-n city, fortress, to settle in a place, are concepts which 
some philologists consider to he associated with this root. Others 
derive these concepts from the root d-y-n. It is clear from 
literature, however, that madlnatun came into Arabic as a 
borrowing from Aramaic. iflL. Madyan, which some philologists 
derive from this root, is generally recognised as a foreign name. 
Of the forms claimed to be associated with this root, three occur 
27 times in the Qur’an: ^al-madlnatu 14 times; 

^al-madd^in three times and madyan 10 times. 

SJjAaII ^al-madlnatu 1 [n., pi. 0^1441 ^al-madd^in] city (12:30) 
s'jloj Jlij some women in the city said 2 [proper name] 
Medina (9:120) I jds'ij J o^j 14 

l!j4'j it is not [proper] for the people of Medina and those 
around them, of the desert Arabs, to hold back from following the 
Messenger of God. 

Madyan [proper name] Midian, name of the tribe of the 
prophet Shu‘’ayb and their dwelling (thought to have been in an 



area south-east of the Dead Sea, and reaching to the Gulf of 
Aqaha) (7:85) and to the people of Midian [We 

sent] their brother, Shu‘'ayb. 

The Qur’an speaks of Midian in two contexts: the first, as the 
trihe to whom the Prophet Shu‘’ayh was sent (q.v. Shu'^ayb). 
The second, as the trihe amongst whose people Moses found 
refuge after fleeing from Egypt (q.v. ^J^^Musa). 

i/j/j» m-r-^ (of food) to he wholesome and palatable, to he digestible, 
food passage; a human being, man, woman, wife, one person; 
‘chivalrous’ character, generosity of nature, to be humane, 
humanity. Of this root, five forms occur 38 times in the Qur’an: 

man'’an once; mar’ four times; ’imru’ seven times; 

i\J^\ ’imra’atun 24 times and J^! ’imra’atdn twice. 

man’an [quasi-act. part, used adverbially] palatable, 
nourishing, wholesome *(4:4) IjjA I jKa you may assimilate it 
[in your own property] by all means [lit. with pleasure and 
health-giving appetite]. 

fjA mar’ [n.] a person, one (8:24) fJJi qh ifS ‘J I 
now that God stands between a person and his heart (or, his 
secret thoughts). 

’imru’ [n. in the nom.; ace. ’imra’-, gen. isj^\ ’imri’] 
person, one (70:38) ^ "J [4“ JS does every one 

of them hope to enter a Garden of bliss? 

si ’imra’atun [n.; dual ’imra’atdn] 1 woman 

(27:23) I found a woman ruling them 2 wife 

(19:8) Ijalc when my wife is barren. 

m-r-j open space, pasture land, to pasture; to shoot out, 
branches, to be convoluted, to be obscure; bright, smokeless 
flame, a bright tongue of fire, to exaggerate; coral; small pearls. 
The word marjdn, which philologists classify under this 

root, is an early borrowing into Arabic from Persian, perhaps 
through Aramaic. Of this root, four forms occur six times in the 
Qur’an: maraja twice; jrjU mdrij once; marlj once and 
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marjan twice. 

maraja u [v. trans.] to cause to flow, to cause to run freely 
(55:19) He made the two bodies of [fresh and 

salt] water flow freely, meeting one another. 

^jU mdrij [act. part.] a shooting out [flame of smokeless fire] 
(55:15) jU I> jU [> jii.j and He created the jinn out of a 
smokeless flame of fire. 

marl] [quasi-act. part.] confusing, obscure (50:5) IjjiS Jj 
jj\ ■j4i indeed, they denied the truth when it 

came to them; they are in a state of confusion. 

Cf^jA marjan [n.] coral, also said to mean small pearls (55:22) 
j ylylll pearls and coral come forth from both of 

them. 

Cf^jA marjan (see j/j» m—r—j). 

j/j» m-r-h joy, merriment; arrogance, haughtiness, ungratefulness; 
mirth, to be active, to be playful, to be light-hearted; intoxicating 
drink, resonating, precise bow; to bring out shoots. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur’an: tamrahun once 

and mar ah twice. 

tamrah [imperf. v., intrans.] to act arrogantly (40:74-5) 

^ (ill because you 
revelled on earth without right and because you led a wanton life. 

^'jA marah [v. n./n.] gaiety; arrogance, pride (31:18) Vj 
Ik'jd o'^il dfii. do not turn your cheek away from 

people or walk around arrogantly. 

m-r-d to exceed the limits, to violate the norms, to mutiny, to 
be arrogant, to be insolent; giant, devil, demon, evil spirit; to 
soften, to glaze, to plaster; to erect a very high building. Of this 
root, four forms occur five times in the Qur’an; marada once; 
jjU marid once; ^ja marld twice and mumarrad once. 



■ijA marada u [v., intrans.] to become well-trained, to become 
well-practised (9:101) they have become 

well-practised in hypocrisy. 

JjU marid [quasi-act. part./n.] mutinous, rebellious (37:7) 
jjU (jLLili JS and a safeguard against every rebellious devil. 

Jj>« marid [quasi-intens. act. part.] obstinately or defiantly 
rebellious (22:3) 01^=4^ cind follows every defiantly 

rebellious devil. 

mumarrad [pass. part, of v. II] glazed, made smooth 
(27:44) jiJ'fi t> Jjdo it is a palace/a palace hall paved 

with glass. 

j/j/j» m-r-r to pass by; to drag along, to continue; to twist together, 
might, determination; to struggle, to be trustworthy; once, one 
time; myrrh, bitterness, gall, gall bladder; to be angry; marble. Of 
this root, seven forms occur 35 times in the Qur’an: j- marra 11 
times; mustamirr twice; j-l ^amarr once; Sj- marratun 13 
times; Cp‘j^ marratdn six times; marrdt once and 

mirratun once. 

'jA marra u [v. intrans.] 1 to pass (11:38) ffc. UKj djiill 

I so he began to build the ark, and whenever a 

party of his people passed by him, they mocked him 2 to go on 
one’s way (10:12) Ilia Uili 'J I'jcli ‘J Ulcj 'Tj 

idol ’(4 ‘Ja kic. when affliction befalls man, he 

calls Us, on his side, sitting or standing; but when We have 
removed from him his affliction, he goes on his way as if he had 
never called Us about any affliction that befell him 3 to continue 
(7:189) • • • cjliii Ilia ^ Uj.^ nil cjLI. ULiij Ilia and when he 
covered her she bore a light pregnancy, and she contiued with it 
[unnoticed], but when she became heavy .... 

'jAild mustamirr [quasi-act. part, of v. X] (the commentators 
differ widely as to which of the various senses of the prolific root 
JjI? m-r-r the word 'jaUa mustamirr belongs in the two contexts 
in which it appears in the Qur’an) continuous; bitter; difficult; 
elaborate; transient (54:2) dl^ djj 
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whenever they see a sign, they turn away and say, ‘Same old 
sorcery!’ (or, elaborate', nasty; illusory). 

’’amarr [elat.] more/most bitter, more/most calamitous 
(54:46) acHJIj and the Hour is most calamitous and most 

bitter. 

'ijA marratun [unit n.; dual, marratam, pi. eulj4 marrdt] 1 
one time (8:56) f JS p cmd then they break their 

treaty each time 2 once (9:126) '} Sj- [4^^ '(jjji S'} 

can’t they see that they are afflicted once or twice each 

year? 

i'jAmirratun [n.] power; good judgement (53:6-7) jj 

jAj [an angel] with mighty powers and great strength, 
who stood on the highest horizon. 

m-r-d to be sick, to be taken ill, to nurse; affliction; pest, to 
be weak; to be of bad judgement; to be hypocritical, to have 
doubt. Of this root, four forms occur 24 times in the Qur’an: 'o^j^ 
marida once: mar ad 13 times; marld five times and 

mar da five times. 

'cfajA marida a [v. intrans.] to become ill (26:80) 142 lijj 

and if I fall sick He heals me. 

i_fi^marad [n.] illness, sickness, disease *(33:60) 'ajillj 

and those in whose hearts is a sickness, those who harbour 
ill feelings. 

marld [act. part./n.; pi. mardd] ill, sick, infirm 

(73:20) He knows that some of you will be 

sick. 

jj j/j» m-r-w hard, white stone from which blades are made, flint; 
barren land; type of fragrant tree. Of this root, only Sj"44l 
’’al-marwatu occurs once in the Qur’ an. 

^al-marwatu [proper name] ^al-Marwatu and ^al-Safa 
(q.v.) are two hills adjacent to the Ka‘’ba between which a pilgrim 



trots in commemoration of what Hagar did in search of water for 
her hahy, Ishmael (2:158) J ^ JLJ: ■(> iJJJij UUl ‘Ji 
^Uk 5li 'J^\ Safa and ^al-Marwatu are among the 
rites of God, so for those who make the major or minor 
pilgrimage to the House it is no offence to circulate between the 
two. 

jIjI^ m-r-y to ruh the udder of a she-camel before milking, (of a she 
camel) to give plenty of milk; to cause hlood to flow, to bring 
forth; to bring out all arguments in a dispute, to wrangle, to 
oppose, to doubt; to be bright; white antelope, the sweat of a 
running horse. Of this root, six forms occur 20 times in the 
Qur’an: lsSA yumdrl three times; Ij'jUj tamdraw twice; 
yamtarun five times; mumtarln four times; miryatun 

five times and mired’ once. 

(^jUj yumdrl [imperf. of v. Ill mdrd, trans.] 1 to argue 
(18:22) IjAlki iljx jlkj 5li so do not argue about them, except 
with an unexacting argument 2 to give the lie to, to refute, to 
dispute (53:11-2) ts'ji ^ ^ kijjUua! U ilyill U the 
[Prophet’s own] heart did not deny what he saw; are you going 
to dispute with him about what he saw? 

t^jUj tamdrd [v. VI, intrans. with prep, j to cast doubt on, to 
refute, to dismiss as baseless (54:36) jilU Ij'jUua uidk jiTj he 
warned them of Our onslaught, but they doubted the warnings 
and dismissed them. 

tamtarl [imperf. of v. Vlll ’imtard intrans.] to 

strongly cast doubt on, to dispute forcefully (43:61) ^lUl kijj 

‘o’J^ 5li indeed, he [Jesus] is an indication of the coming of the 
Hour [also interpreted as: the Qur’an gives knowledge of the 
Hour], do not cast doubt on it 

mumtarln [pi. of act. part. mumtarl] those who 

dispute, those who reject, doubters (10:94) 2£j jkll 2ic.U. jal 

jjjjpLkll [jj jSj the Truth has come to you from your Lord, so do 
not be one of the doubters. 

kJjA miryatun [n.] deep doubt; dispute, wrangle (41:54) "4^] 



‘^'j flil ■(> indeed, they are truly in doubt about the 

meeting with their Lord. 

mird^ [v. n.] disputing, wrangling, arguing (18:22) jLu 
I'jAlli so do not argue concerning them, except with an 

unexacting argument. 

Maryam some philologists suggest an Arabic root for this name, 
f/j/j r-w-m, but under the root m-r-y the possibly related 
proper name Mdriyatu or Mdriyyatu is classified and 
connected with the senses of ‘being bright’ and ‘white antelope’. 
However, many other philologists recognise the name as a 
borrowing from Hebrew into Arabic; Maryam occurs 34 
times in the Qur’ an. 

Maryam [proper name] the mother of Jesus (2:87) j 
^ pljjjll 44^ u)' gave Jesus, son of Mary, 

clear signs and strengthened him with the Holy Spirit', * 
name of Sura 19, Meccan sura, so-named because of the reference 
in verses 16-35 to the story of "Mary’. 

Mary is described as being chosen and purified by God and 
even favoured above all the women of humankind (3:42-63). The 
same chapter relates the story of her immaculate conception, with 
God’s angels bearing tidings to Mary of the birth of a child, 
‘whose name will be the anointed one Jesus, the son of Mary’. 
The conception is described in the Qur’an as a manifestation of 
God’s divine command and word; for He ‘creates what He 
wishes’. (19:16-33) The Meccan chapter which bears her name, 
preserves the account of the annunciation and her giving birth to 
Jesus in a remote place under the shade of a palm tree (19:22-3). 
Mary’s chaste status and fortitude are reiterated at various 
junctures in the Qur’anic text as she is held up as an example for 
believers to emulate. This is particularly evident in (21:91; 
66 : 12 ). 

m-z-j to mix, mixture, substance for mixing with other things; 
to ripen; person prone to change, temperament. Of this root, 



mizaj, occurs three times in the Qur’an. 

mizaj [n.] substance used for mixing with something else, 
e.g. a drink (76:5) IjjalS bj the pious 

shall drink of cups whose mixture is camphor. 

m-z-q to tear up, to rip apart, to shred, to pierce, to he tattered; 
to scatter, to disperse. Of this root, three forms occur four times in 
the Qur’an: mazzaqa once; muzziqa once and 

mumazzaq twice. 

mazzaqa [v. II, trans., pass .v. muzziqa] 1 to tear apart, 
to shred (34:7) Jjpk ^ JS Ijj Jk'j ^ J* 

shall we show you a man who tells you that you will be [raised] 
in a new creation, when you have been utterly torn to pieces!? 2 
to disperse, to scatter around (34:19) 

so We made them tales to be told, and We scattered them wide [in 
all directions[. 

j'jki mumazzaq [v. n. used adverbially for intensification] 1 
the act of tearing into pieces, the act of fragmenting (34:7) ‘^'xi J* 
jbjk ^ "jk:] jjjik JS |jj ■j.Siu Jk'j ^ shall we show you a 
man who tells you that you will be [raised] in a new creation, 
when you have been utterly torn to pieces!? 2 the act of 
scattering, the act of dispersing (34:19) 

SO We made them tales to be told, and We scattered them 
wide [in all directions]. 

o/J/j» m-z-n rain clouds; to go about one’s business in haste, to run 
away from an enemy, to be far away; to act pleasantly. Of this 
root, only muzn occurs once in the Qur’ an. 

CjjA muzn [pi. of n. muznatun] rain-bearing clouds (56:68- 
9) will you 

consider the water you drink: was it you or We who brought it 
down from the rain clouds? 

f^-^-h to wipe off, to caress; to anoint; to shake hands over a 
deal; flat barren land; to deceive by insincere words, insincere 
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do^h 

person, a lie; to travel in the land; to cut off, to smite. Some 
philologists classify ^al-Maslh under this root, while others 
recognise it as a borrowing from Hebrew. Of this root, three 
forms occur 15 times in the Qur’an: I ^imsahu three times; 
mash once and ^al-Maslh 11 times. 

masaha a [v. trans. with prep, j] to wipe, to caress, to run 
the palm of the hand along or over (5:6) I 
ku. j jk’jj so find some clean earth and wipe your face and 
hands with it. 

mash [v. n.] the commentators’ opinions vary greatly as to 
which of the senses covered by the root m-s-h this verbal 

noun belongs: the act of wiping, the act of caressing, or smiting 
[with a sword] (38:33) 1 *Jd ‘Bring 

them back to me!’ [he said], and started stroking [their] legs and 
necks (or, as in another interpretation: started to smite them, necks 
and legs, with the sword). 

jjiuudi ^al-MasIh [proper name] literally, the anointed; the 
traveller; the one who cures by caressing; the Messiah (3:45) 

iJll 'Ji Mary, God gives you 
good tidings of a Word from Him, whose name will be the 
Messiah, Jesus, son of Mary. 

The character of Jesus features very prominently in the 
Qur’an, being referred to over 25 times in the text. He is 
identified as a Prophet sent to the Children of Israel and a 
recipient of sacred scripture (61:6; 3:45-59). Particular emphasis 
is placed upon his human qualities (43:59; 9:30). The Qur’an 
refers to the miraculous nature of his conception, describing his 
mother, Mary, as a chaste woman (5:75). Reference is also made 
to his being bestowed with the ability to heal ‘the blind and the 
leper’ and to raise the dead (5:110). The Qur’an emphatically 
refutes the Christian doctrine of the Trinity at a number of 
junctures, referring to Jesus in the same vein as venerated 
Prophets of the Old Testament (5:75; 4:163). Indeed, it uses the 
account of the creation of Adam to highlight parallels regarding 
Jesus’s status and conception (3:55); in a number of instances 
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tlo^h 

Jesus is described as being supported with the ‘Holy Spirit’ 
(2:87). Critically, the Qur’an refutes the notion of Jesus’s 
crucifixion, stating that he ‘was not killed, nor was he crucified, 
but it appeared to them so’ (4:155; 3:55). 

^lo^l^m-s-kh to distort, to transmute, to transform into an ugly 
shape or ugly character, to disfigure; tasteless food, a plain 
person; to wear an animal thin by too much work. Of this root, 
only masakhndhum, occurs once in the Qur’an. 

masakha a [v. trans.] to transmute, to transform, to change 
the nature of something for the worse, to disfigure (36:67) iUj "jlj 
and had We willed, We would have transmuted 
them in their places. 

m-s-d palm tree fibres, rope, twisted from palm tree leaves or 
fibres, rope, made of wool or from animal hides, to twist very 
tightly; good figure; to persist in travelling by night. Of this root, 
only 4^ masad occurs once in the Qur’an. 

masad [n./v. n.] a tightly twisted rope; the act of making a 
rope from animal hides or palm tree fibres (111:5) 
fjui around her neck is a rope of palm fibre', * 4^,41 name of Sura 
111, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 5 
to the rope of ‘Palm Fibre". Also called (see l-h-b) 

and clu (see t-b-t). 

m-s-s to touch, to feel; to cohabit; to hit, to befall, to harm, 
to afflict, slight madness, slight fever; to be mean, to be extreme; 
thirst-quenching water, verdant pasture; antidote. Of this root, 
four forms occur 60 times in the Qur’an: massa 55 times; H-Ui 

yatamdssd twice; mass twice and misds once. 

'qaa massa a [v. trans.] 1 to touch (56:79) jjJihdJi Vj V 
none but the purified can touch it 2 to afflict, to befall (38:41) 

1 indeed, Satan has afflicted me with 

weariness and suffering 3 to consummate a marriage, to have 
intercourse (2:237) o* jl4«j ‘,y>, jljiiL. y 'j but if you divorce 

them before consummating the marriage 4 to comprehend, to 



appreciate (in an interpretation of verse 56:79) 'oyjy=illl Vj 
none but the purified can comprehend it. 

yatamdss [imperf of v. VI, tamdssa, intrans.] to have 
intercourse with another person (58:3) "J 6^ I> Jjs'j 'jjjkja the 
freeing of a slave before the two of them touch one another. 

mass [n./v. n.] touching, affliction (2:275) ^ u 

'ijji the one whom Satan confounds by [his] touch. 

misds [v. n.] touch, touching *(20:97) 1I I . ft S 

[interjection] there shall be no touching!, I shall not touch nor 
will I be touched (an expression originally used in Arabia at times 
of epidemics). 

m-s-k hide (originally that of young sheep); bracelet, anklet; a 
catch, to hold, to seize, to firmly adhere to, to be guided by; to be 
holding together; brain; to stop doing; to be miserly; deposit; to 
be impregnable; water reservoir; musk; to scent. Although 
classified under this root, misk is recognised by many 
philologists as an early borrowing from Persian. Of this root, 
eight forms occur 27 times in the Qur’an: yumassikun 

once; ^amsaka 18 times; ^istamsaka three times; 

^imsdk once; mumsik once; mumsikdt once; 

mustamsikun once and misk once. 

lill-uu yumassik [imperf. of v. II massaka, trans.] to hold 

fast, to resolutely adhere to (7:170) as for those 

who holdfast to the Book. 

^amsaka [v. IV] I [intrans.] 1 to be niggardly, to be 
miserly, to be tight-fisted (17:100) lij Jij ‘f 

ijlijyi if you possessed the treasures of the mercy of my 

Lord, you would become tight-fisted for fear of spending 2 to 
cease, to withold jjij 'J [yisli UyLLc Iii, this is our gift, do 
what you wish with it [lit. bestow or withold it] without reckoning 
II [trans.] 1 to hold, to keep, to retain (33:37) 2kj'j 21^ I^LAI 
kill holdfast to your wife and be mindful of God 2 to hold back, to 
withhold, to stop (35:2) iA-22 Uj kill U 
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s.i«j ^ whatsoever mercy God opens for humankind, 

none can withhold; and whatsoever He withholds, none can 
release other than Him 3 to hold up, to sustain (22:65) 

^ ^ "(ji and He sustains the heavens lest they fall 
down on the earth save by His leave 4 to hold on to (60:10) Vj 
jiljS!! I and do not hold on to marriage ties with 

disbelieving women 5 [jur.] to catch (as in one interpretation of 
5:4) ".syc IjSiuL,] I jKa so eat of what they catch for you 6 [jur.] to 
spare, as in another interpretation of (5:4) J.syL 'jLJJ Ijka so eat 
of what they spare [of the prey] for you. 

^istamsaka [v. X, intrans.] to take a firm hold of; to 
strongly adhere to (31:22) s'jjdd pB he has grasped 

the surest handhold. 

^imsdk [v. n.] the act of retaining or keeping hold of 
(2:229) divorce is 

[revocable only[ twice, [after which husbands are[ either to keep 
[the wives[ in an acceptable manner or release [them[ in a good 
way. 

dMA mumsik [act. part.; fern. pi. cJSudA mumsikdt] one who 
keeps hack, one who stops (39:38) [j* J* J J 

or if He desires mercy for me, are they [the idols[ withholding 
His mercy? 

mustamsikun [pi. of act. part. mustamsik] 

firmly holding, firmly adhering to (43:21) ^ ^ 1 j1j£ 

or have 'We perhaps given them a book before this one, 
to which they are holding fast? 

misk [n.] musk (83:25-6) ^ jik4 ]> they 

will be served a drink that is sealed; its seal is musk. 

m-s-w/y evening, to enter the evening time; to clear the 
uterus of a she-camel hy hand; to help someone; hardship; middle 
of the road. Of these two roots, only tumsun occurs once in 
the Qur’an. 

tumsl [imperf. of v. IV ^amsd, intrans.] to enter into 
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evening (30:17) o^j oi?- celebrate God’s 

glory when you enter into the evening and rise in the morning 
(i.e., continuously). 

odJ\ ^ams (see alphabetically). 

m-sh-j mixture of two colours, mixture of red and white, 
mixture of two things, to mix, to mingle, a mixture. Of this root, 
only ^amshdj occurs once in the Qur’an. 

^Luui) ^amshdj [pi. of mashlj\ mashj\ mashiy, or 
mashaj] mixture, composite, union (76:2) Jii=ij [> '-‘J 

IPe created man from a composite drop of sperm-fluid. 

m-sh-y to walk, to go, to proceed; to increase, to prosper, to 
multiply; to backbite, to spread slanderous rumours; cattle. Of 
this root, three forms occur 23 times in the Qur’an: mashd 21 

times; mashy once and c-Ui- mashshd^ once. 

mashd i [v. intrans.] 1 to walk on foot (7:195) Jk'j [41^ 
by^ have they feet to walk with?] *(25:7) ^ JSU 

ijl jluS/l he behaves like an ordinary mortal [lit. he eats food and 
walks around the markets] 2 to move about, to go about one’s 
business (67:15) b^ IjK'j Iby (4 

it is He who made the earth accessible for you—so travel its 
regions and eat of His provision 3 to go on, to move (24:45) kUl j 
bi^j cby (.yy tb* tb* 5^'^ b5 

"b“ God created each living creature out of [a type 
of] water: some of them crawl on their bellies, some walk on two 
legs, and some on four. 

mashy [v. n.] walking (31:19) bibb do not walk 

proudly [lit. be moderate in your pace]. 

^Lub mashshd^ [intens. act. part.] one who goes about 
constantly *(68:11) flbb backbiter, slander-monger, 

rumour-monger, one who excites discord or dissension, one who 
uses factual information in a mischievous manner. 
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m-s-r to milk with the tips of the fingers; to separate; to give 
sparsely; place where horses are trained; boundaries, city, to 
urbanise; Egypt; reddish clay; intestines. Of this root, only 
misr occurs five times in the Qur’ an. 

misr 1 [n.] city, town, urban dwelling (2:61) oji I 

U ^£1 go into a town and there you will find what you have 
asked for 2 [proper name] Egypt (43:51) is the 

Kingdom of Egypt not mine? 

m-d-gh small mound; small piece of meat, morsel, mouthful, 
to chew; molars, jaws. Of this root, only mudghatun occurs 
three times in the Qur’an. 

Ailil mudghatun [n.] lump of flesh, morsel, bite of meat (22:5) 
^ da;;-. ^ Mqta'i ^ Va;.^ tjts then 

[remember that] We created you from dust, then a drop of fluid, 
then a clinging mass, then a lump of flesh, both shaped and 
unshaped. 

m~d-y to go, to leave, to pass; to continue, to go by; to 
execute a task; to expire, to die; to be sharp; to come to pass; to 
complete a deal. Of this root, two forms occur five times in the 
Qur’an: madd four times and mudiyy once. 

madd i [v. intrans.] 1 to go, to keep going; to spend (time) 
(18:60) jl jjjjpall a jiJjl and 

when Moses said to his servant, 7 will not desist [from 
journeying] until I reach the place where the two seas meet, even 
if I go on for years 2 to pass by; to come to pass, to become a 
norm, to become established (8:38) [41 b) ' 

b/jVl jaa Ijjjij "jjlj ejLa tell those who disbelieve that if 

they desist, what went before will be forgiven them, but if they 
return [to their disbelief], then ]they should know what to expect 
because] the example of [dealing with] those who went before 
has already been established. 

mudiyy [v. n.] the act of proceeding, going on, moving 
forward (36:67) b. * 'jc.1 hi .149 pLlj jlj 
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and had We willed, We would have transmuted them in their 
places, so that they could not move forward or back. 

m-t-r rain, to rain, to hail; to pray for rain; to expose oneself to 
the elements; to he steady in one’s views, hahit, custom; to seek 
assistance. Of this root, four forms occur 15 times in the 
Qur’an: ^amtara six times; ^umtira once; matar 

seven times and mumtir once. 

^amtara [v. IV, trans; pass. v. ^umtir] to rain, to cause 
to rain, to cause to pour over (15:74 )l!^^ I> and 

We rained on them stones of baked clay. 

matar [n.] rain, downpour (4:102) bj if 

you are inconvenienced by rain. 

mumtir [act. part.] that which gives rain, that which 
causes rain, rain-giving (46:24) b^jt li* this is a 

traversing cloud that will give us rain! 

jjlal^m-t-w to go fast; to open one’s eyes; limhs, to stretch one’s 
limhs; to swagger; hack of an animal, to mount, riding animals. 
Of this root, yatamattd occurs once in the Qur’an. 

yatamattd [imperf. of v. V tamattd, intrans.] to 
swagger, to strut (75:33) p then he walked back 

to his people swaggering. 

'^ma'^a classified hy Arab grammarians as an adverh of place, 
occurring 91 times in the Qur’an. In context, it denotes various 
senses including the following: 1 with, in the company of (12:66) 
kLlJ y Jli/ie said, 7 will never send him with you’', 
*(18:67) I'j^ y dljj Jli he said, ‘You will never be able 

i ' > I y> . . 

to put up with me’ 2 together with (4:102) [4 cslA' pUj 

I then let another group who have not yet prayed come 
to pray with you 3 along with (18:28) bj^’-4 b^'j 

ykdfj sliillj restrain yourself along with those who call upon their 
Lord day and night 4 side hy side, alongside (9:86) ^9 IjV'e- 
ft jk'j I jJAVj believe in God and strive alongside His 



Messenger, *(25:27) 51^ J^ cjikjl if only I had taken a 

way along with the Messenger! 5 in partnership with, in equal 
measure with, heside (15:96) 141] ^ 

those who set up another god beside God—they will come to know 
6 on the side of (5:53) )4jj 4^ ^9 Iijjill fVjAl are 
these the men who swore their strongest oaths by God that they 
were [with you] on your side?', *(33:50) 'o141a (^5UI those who 

have emigrated [with you] in your cause 7 with, via, through 
(7:157) ■dda Jjjl t^il' jjjl' ' j*4'j and they followed the light that was 
sent down with him 8 in possession of (2:89) Jjc ]> LjIjS ^ac-U. I4lj 
U1 and when a revelation came to them from God 

confirming what they already had in their possession 9 at the 
same time (12:36) ^ and two young men went 

into prison with him 10 behind, supporting, helping (8:12) (^jl jj 
dlj'j when your Lord revealed to the angels, 7 
am with you’ 11 in corroboration with, along with (6:150) IjV^ "ol^ 
14 -^ 5li so if they testify, do not testify alongside them 12 in 
addition to, over and above (29:13) ^ they 

will bear their own burdens and others besides 13 with, in the 
care of (37:102) ^ ^ Ilia when he [his son] reached, under 

his care, [the age of] toil. 

J/£/j» m-‘’-z goats; rocky, hard, difficult land; a tough person, person 
with good judgement; to be miserly. Of this root, J«ldl ^al-maf 
occurs once in the Qur’an. 

jiudi Ml-maf [coll, n.] goats (6:143) ojjj' t> 

of sheep two, and of goats two. 

oltl? ai-‘’-n water channels in the bottom of a valley, sweet, running 
water, utensils; to devote one’s efforts to; obedience, to confess; 
assistance; property; settled dwelling. The two words, 
md‘’un and madn are variously derived from either this root 
or the root ojisl^f^-y-n. They are also considered by some to have 
been borrowed in pre-Islamic times from Hebrew. Of this root, 
two words occur five times in the Qur’an: md'^un once and 

madn four times. 
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ma'^un [n.] variously interpreted as assistance to 
neighbours in the form of lending household utensils; voluntary 
and obligatory alms; obedience to the prescribed rules (107:6-7) 
tjjLUll those who do good deeds in order to 

be seen, [show off] and deny [to others] common kindnesses', 
* tjjLUill name of Sura 107, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verse 7 to ‘Common Kindness'. 

ma‘m [act. part, of root o/t/f m-'^-n or pass. part, of the 
root o/ls/^ '^-y-n\ clear, running water, clear water from an open 
spring (23:50) JJ‘ 'iffj and We gave them 

shelter on a peaceful hillside with flowing water. 

m-'^-y intestine; soft ripening date, soft food; (of troubles or 
disturbance) to spread out. Of this root, ^am‘'d^ occurs once 
in the Qur’ an. 

^Ula) ^am^'d^ [pi. of n. mCd, ma‘'y, or mCd^] 
intestines, bowels (47:15) iU I jLj and they are 

made to drink boiling water, [which[ shreds their bowels. 

ni-q-t guardian; to detest, to loathe, to abhor, hatred, 
detestation; marrying the widow or divorcee of one’s father (in 
pre-Islamic times). Of this root, maqt occurs six times in the 
Qur’ an. 

c^maqt [v. n./n.] hatred, hatefulness (61:3) ‘J jjS 

tjjJjiij y U Ijljsj /t is most hateful to God when you say things that 
you don’t do. 

^jiJil^m-k-th to remain, to wait, to bide one’s time, to await the 
outcome; to be self-restrained, to be calm. Of this root, three 
forms occur seven times in the Qur’an: makatha four times; 

mukth once and mdkithun twice. 

makatha u [v. intrans.] 1 to stay (20:10) IjU ejlulc. I 

stay here—I perceive a fire; perhaps I may bring 
you a brand from it 2 to tarry, to wait (27:22) ^ but he 

did not stay away for long 3 to remain (13:17) o'Ull ^ U lllj 
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but what is of benefit to humankind remains on earth. 

mukth [v. n.] the act of doing something surely, 
unhurriedly, or in stages (17:106) ^ o-Ull ^ slja'ja Uli’jaj 

Xju iuijjj it is a discourse that We have [divided up] revealed at 
intervals, so that you recite it to people in stages; We have sent it 
down little by little. 

mdkithun [pi. of act. part. tjSU mdkith] those who stay, 
those who reside, those who hide (18: 3) in which they 

will be staying for ever. 

m-k-r plotting, conniving, cunning, to deceive; to irrigate hard, 
dry land, (of trees) to he of strong, straight stem. Of this root, 
three forms occur 43 times in the Qur’an: makara 22 times; 

makr 19 times and mdkirln twice. 

makara u [v. intrans.] to scheme, to plot, to connive 
(7:123) 14 ^ IajSld Ija ‘Ji this is a plot you 

have hatched in the city to drive its people out of it! 

jSuimakr [n./v. n.] 1 scheming, plotting, conniving (3:54) I jjp!j 
[jjjSLill 'Jii. jSlaj and they schemed and God schemed, but 

God is the best of schemers 2 gossip (12:30-1) ^441 i'Pu Jla'j 

^LaIs 1a1^)4 Ijl ^ a*Aj-osj IaIjs 

cldj ‘qa j£aj some women in the city said, ‘The governor’s 
wife is trying to seduce her slave! Love for him consumes her 
heart! It is clear to us that she has gone astray. ’ When she heard 
their gossip, she sent for them. 

CjiJjWa mdkirun [pi. of act. part. jSda mdkir] those who plot, 
plan, scheme (8:30) 'oijSUll iJlIj Aill 'ujJ^j they scheme 
and God schemes, but God is the best of schemers. 

m-k-k to suck the mother’s mi lk dry, to chew on hard hones; 
crowdedness; to press a debtor for a debt; dry measure, drinking 
goblet; to chirp. Of this root, ^ makkah occurs once in the 
Qur’ an. 

'^Makkah [proper name] Mecca (48:24) JaSi J444! jAj 



^ jjiuj "4-1^ j He it was who restrained their hands from you, 

and your hands from them in the valley of Mecca. 

m-k-n lizard and locust eggs; bird’s nest; to be exalted in 
position; to be calm; to be firmly established, to consolidate, to 
gain influence; to become possible. Of this root, three forms 
occur 18 times in the Qur’an: makkana 13 times; 

^amkana once and makln four times. 

makkana [v. II, trans.] 1 to establish, to strengthen (24:55) 
and He will surely establish for them 
their religion which He had approved for them 2 [with prep. 
to settle in, to secure in (7:10) 4^ "=£1 jal'j 

and 'We have indeed settled you [people] on the earth and 
provided you with a means of livelihood there 3 [with prep. J] to 
give authority to, to give power to, to give a firm position to 
(28:6) ^ [41 to give them power in/over the land. 

^amkana [v. IV, intrans./trans.] (with no notional subject) 
to become possible, to enable *(8:71) [4v He had them 
caught, put them in the power of their adversaries [lit. He 
enabled over them]. 

makln [quasi-act. part.] 1 secure, safe (23:13) 114*4 ‘4 

J ja ^ then We placed him as a drop of seed in a secure 
lodging 2 well established (12:54) 144 24] you are 

now well established with us and trusted. 

m-k-w to whistle, a certain bird with a long whistling sound; 
buttocks; animal furrows, to wash, (of a horse) to sweat. Of this 
root, only c.l4« mukd^ occurs once in the Qur’an. 

mukd^ [v. n.] whistling (8:35) Vj e44l 4c [4 j5L^ 'JS. Wj 

their prayer at the House is nothing but a whistling and a 
clapping of hands. 

VJ/t* m-l-^ to fill up, capacity, surfeit; to be rich; leaders, notables; 
groups of people; pleasing sight; to back up; to connive, to gang 
up on someone; good character; outer garments. Of this root, six 
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forms occur 40 times in the Qur’an: ^ mala^a four times; ‘Ju 
muWa twice; ^imtala^a once; c-J- miV once; mdli^un 
twice and mala'’ 30 times. 

bU mala’a a [v. trans.] to fill (up) (11:119) ‘c>^^ 

I shall definitely fill up Hell with jinn and men 

together. 

muli’a [v. pass.] to be filled (up), to be filled up (18:18) 
lij ■4j^ djjJllj and you would have been filled with terror of them. 

imtala’a [v. VIII, intrans.] to become full to capacity 
(50:30) J* fjj on the day 'We shall say to Hell, 

‘Have you become full?’ 

mil’ [n.] the filling capacity of something; sufficient in 
quantity or dimension to fill something (3:91) fAjk! ya 

Uaj the full capacity of the earth in gold will not be 

accepted from any of them. 

mdli’un [pi. of act. part, yi- mall’] those who fill (up), 
that which fills (up) (37:66) ^ and filling their 

bellies from it. 

iiU mala’ [n.] 1 the notables, the elite, the leaders, the chiefs, 
the elders (2:246) y) I> X4I yj 'y "jd! have you 

not considered [the case of] the elders of the children of Israel 
who came after Moses? 2 assembly, gathering, council (27:29) 
LiIjS yi yil yj Xdl ejlli she said, ‘Assembly, a gracious 
letter has been cast to me’ 3 courtiers, counsellors (12:43) 

y yya! Counsellors, advise me concerning my dream', 
*(37:8) 51411 the Supreme Assembly, the Exalted Angels', the 

archangels 4 a group, a party (11:38) 514 Aalc. Lal£j 

A^ and whenever a party of his people passed by, they mocked 
him. 

C/J/t* ni-l-h salt, to salt, bitter water; sailor, wind that drives boats; 
beauty, to be nice, to be of good character; to praise. Of this root, 
only ^ milh occurs twice in the Qur’an. 

milh [n. used adjectivally] salty, saline (35:12) L5i44 Uj 
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J'jk^l the two bodies of water 
are not alike—one is palatable, sweet, and pleasant to drink, the 
other salty and bitter. 

j/J/j* ni-l-q smooth, solid rock, to smooth; to flatter; to become 
impoverished, to become destitute; to erase, to level up. Of this 
root, only jXiJ ^imldq occurs twice in the Qur’an. 

jylaj ^inildq [n./v. n. of v. IV ^anilaqa] poverty, destitution 
(6:151) (jXiJ ■(> Ijhii y'j and do not kill your children 

because of poverty. 

ni-l-k to own, to acquire, owner, ownership, property; to rule, 
to reign, to control, kingdom, sovereignty, king; slave; 
foundations, essence, the heart; to marry, marriage ceremony; 
middle of the road, middle of the valley; angels; heavenly. 
Classified under this root are words which may have had their 
origin in other Semitic languages long before Islam. These are idL 
nialak from Ethiopian; idlC nidlik from Hebrew; cjjSIo malakut 
from Aramaic and nialik, together with idfo niulk and 
niallk, from Akkadian. Of this root, 13 forms occur 206 times in 
the Qur’an: dlL malaka 44 times; malk once; mulk 48 
times; idL malik 13 times; id muluk twice; idlU mdlik three times; 
jjjSlC mdlikun once; i44« malik once; idjLilo mamluk once; ejySL 
malakut four times; idL malak 13 times; malakayn twice and 
'^S^^mald^ikatun 73 times. 

dl« malaka i [v. trans.] 1 to own, to possess (17:100) "jl 
Jfj if you possessed the treasures of the mercy of 

my Lord', *(4:3) cjSL C the slaves in your ownership [lit. 
what your right hands own]; *(24:61) [.iSL U that whose keys 
you have responsibility over, the property in your custody [lit. 
that for which you own its keys] 2 to have control over (34:22) V 
''Ij fjj they do not control [even] the 

weight of a speck of dust in the heavens or the earth 3 to be 
responsible for (5:25) Vj 411.! y iJj Lord, I am not 

responsible [over anyone] except for myself and my brother 4 to 
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be able to, to have the capability of, to have the power to do 
(17:56) 5Lijkj Yj ^ they have no power to 

remove harm from you nor to avert [it]\ *(60:4) "(> '(> 411 41L! Uj 

7 cannot avail you of anything from God 5 to rule (over) 
(27:23) I found a woman ruling them. 

41I« malk [v. n./n.] that which is within one’s capability, power, 
will, accord (20:87) USIu dl'jc'jla uiikf U I JtS they said, ‘We did not 
break our word to you of our own accord. ’ 

4lf« mulk [n.] 1 kingdom; reign (2:102) ^ ' Jku\'j 

and they follow what the devils teach about the Kingdom 
of Solomon 2 sovereignty (2:247) 41^44 ’cf^j 424 411411 41 
kL« how can he have sovereignty over us when we have a greater 
right to it than him? 3 kingship (2:251) 411411 4111 and 

God gave him kingship and wisdom 4 dominion (3:26) 411U 
4^^' say, ‘God, owner of the dominion’', * 411411 name of Sura 67, 
Meccan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
‘Dominion of God’ 5 authority, say, control (4:53) 't> 

I'jji 'j_j,:Ull 'ojjjj V Iili 411411 or do they own a share of the Kingdom 
[have any say in it]?—If so, then they would not give to people [so 
much as] the groove on a date stone 6 ownership (3:189) 4114 

prj4Ul to God belongs ownership of the heavens and the 
earth 7 power (3:26) ills 411411 c-Lia 411411 You give 
power to whoever You will and remove power from whoever You 
will 8 exalted position, high rank (76:20) lil4j c4'j p dif'j lijj 
and if you were to look [there], you would see a comfortable 
living and an exalted position. 

4ll« malik [n., pi. *4jl4 muliik] 1 king, sovereign (12:54) 41U1I Jla'j 
41^ikjloi 5 U the king said, ‘Brin^ him to me; I will have 
him [serve me] personally’-, *(23:116) tjkll 41141 [an attribute of 
God] the King, the True, the Absolute Controller 2 powerful, 
mighty person (27:34) Sjc! I jk*yj U j'Yf\ 41"ja I jikj lij 41jl41l cjlli 
41)i l^i she said, ‘Whenever people of might go into a city, they 
corrupt it and make the mighty of its inhabitants lowly. ’ 

411U malik I [act. part.; pi. mdlikiin] one who is in control, 
one who has ownership, ruler (3:26) 4ii^' 41H1« Ja say, ‘God, 
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J/J/j* 

owner of the dominion’ II [proper name] Malik, the angel in 
charge of Hell (43:77) Ijjljj they will cry, 

‘Malik, let your Lord finish us off. ’ 

mallk [n.] sovereign (54:55) jpjal with/in the 

presence of an all-powerful Sovereign. 

liijLw mamluk [pass, part.] owned, controlled hy a master 
(16:75) ^ jpi S IS a slave, owned, having no control 

of anything. 

CijilA malakut [n.] 1 kingdom or dominion of God, as opposed 
to earthly kingdoms or dominions (6:75) dUiSj 

pI'jlcUl thus did We show Abraham the kingdom of the 
heavens and the earth 2 divine control (23:88) JS eu]> Ja 
say, ‘In whose hands lies the control of everything?’ 

iill« malak I [coll, n.] angels (69:7) i_Ajc idldlj 

iALu 2£'j and the angels will appear by its [the heavens] 

sides and on that Day eight of them will bear the throne of your 
Lord above them II [n.; dual malakayn\ pi. 

mald^’ikatun] an angel (33:43) y* it is He 

and His angels who bless you. 

J/J/j* m-l-l hot ashes, heat of the fire, food cooked in hot ashes; to 
become hored, to he restless, to loathe; to dictate, to sketch; 
creed, religion, faith. It has been suggested that ^ millatun is 
perhaps a borrowing from Aramaic. Of this root, two forms occur 
18 times in the Qur’an: yumill three times and kL millatun 15 

times. 

Jaj yumill [imperf. of v. IV ‘’amalla, trans.] to dictate 
(2:282) jA iJ h'i..n S 1 >i jl 1 igjj..i ^41^ ^24 ^jlS 

JAIL ’<Aj if the debtor is feeble-minded, weak or unable to dictate, 
then let his guardian dictate justly. 

millatun [n.] religion, creed, form of belief (4:125) I>j 
UjA. kL jAj ^ jXol JA luj and who is better in 

religion than the one who submits his whole self to God, does 
good, and follows the creed of Abraham, the upright? 



j/J/j* m-l-w an expanse of empty land; a period of time, to prolong 
life for someone, prosperity; to give rein to; to dictate (a text). Of 
this root, three forms occur six times in the Qur’an ^amld four 
times; tumid once and maliyyan once. 

^amla [v. IV, intrans. with prep. J] to give rein (to), to 
grant respite (to) (3:178) '^j 

Uu) I and those who disbelieve should not imagine 
that We give them free rein for their own good; We give them rein 
so that they become more sinful. 

tumla [imperf. pass, of v. IV, trans.] (of a text) to he 
dictated (25:5) 5U.^ij s'jSj ffc. ^ so they are continuously 
dictated to him [lit. morning and evening]. 

maliyyan [adverbial] a considerably long time (19:46) 
keep out of my way for good [lit./or a long while]! 

man nominal occurring 861 times in the Qur’an with one of the 
following functions: 1 relative pronoun for rational beings ^1) 
(JaUdl ‘who’, ‘the one who’, ‘those who’, ‘whoever’, 

‘whosoever’ (9:27) iLi dUi ^ Ljji but God turns 

in His mercy to whomever He will. Occasionally, man refers to 
non-rational beings or a mixture of rational and non-rational 
beings (24:45) ■dllj 

■j4Vj j God created each living 

creature out of [a type of] water: some of them crawl on their 
bellies, some walk on two legs, and some on four 2 interrogative 
pronoun for rational beings ^1): ‘who?’, ‘which 

one?’, ‘which ones?’ (7:32) [> /jk 

jjjll who has forbidden the beautiful things which God has 
brought forth for His servants and that which is wholesome from 
the sustenance [He has provided]?! 3 conditional pronoun for 
rational beings ^1): ‘whosoever’ (4:123) '/h '"«■ ]> 

whosoever does wrong will be requited for it. 

min preposition (j^ occurring 3221 times in the Qur’an and 
indicating certain contextually determined meanings: 1 departure, 
starting point (c-IjiVI) a) from a place (17:1) /jkll 
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(> 

from the Sacred Mosque to the Furthest Mosque b) from a 
point in time (9:108) fji Jj lA' ^■>' ■ 7/'' [indeed] a 

mosque that is founded on consciousness of God from the first 
day ... c) from a person (27:30) it is from Solomon d) 

' e ^ a a 

from a state or condition (2:257) pUilill 't> 

God is the ally of those who believe—He brings them out of 
darkness into light 2 away from (4:75) lij oi^' 

jdUill sJA those who say, ‘Our Lord, take us 

away from [deliver us from] this town whose people are 
oppressors’ 3 ‘some of (u ^x»5" ) (2:253) to some of 

them God spoke 4 ‘type of’ (o^' 69)) (35:2) ^ U 

41 2 L 66 whatever of mercy God grants to people, there is none 
to withhold it 5 reason or cause of an action ‘because of 

(71:25) Ijlj I "^Uoki. because of their sins they were 

drowned and cast into a Fire 6 ‘instead of (6-22') (43:60) c-Ulj ‘jlj 
tjjikj if We had willed so. We could have 

made instead of you angels (or, made some of you into angels) to 
inherit [the earth] 7 sense of prep, ‘’an (o4 t^26«) of, off (21:97) 
lii, ■(> Jiac ^ US ja ULjU woe to us!, we were heedless of this 8 
sense of prep, bi (j ‘with’ (42:45) 6^ ujj^ they 

look, glancing furtively [lit. with a hidden glance] 9 sense of prep. 
fi ‘in’, ‘within’ (62:9) AiUyi fji ‘o^ s5ll^iil jj lij when the 

call to prayer is made on/within the day of congregation 10 sense 
of prep, ‘'a/d ‘over’, ‘above’ (21:77) dU^).k^aJ^ 

UuUU IjjiS We helped him gain victory over (or. We took him away 
from) the people who denied Our signs 11 sense of adverb 
“ind t^4«6) (58:17) UlU "JbiTji Yj "j4irjUi ^4^4 y neither 
their wealth nor their children will be of any use to them 
with/against God 12 sense of ‘as distinguished from’ (^Ulll) 
(2:220) y Vi21l Jdkj and God knows the corruptors 

from the reformers 13 ‘other than’ (SjjUUI) (21:42) lP 9 
6^”y' y say, ‘Who could shelter you night and day other 

than [lit. away from] the Lord of Mercy?’ 14 the so-called 
‘redundant’ min (f-2lj) used for emphasis, ‘[not] any one’, in 
conjunction with a) a negative (y) (6:59) 44^9 '!} f^jj I> -4^ 
not a leaf falls, but He knows it or b) a rhetorical question ^4^61) 



implying denial as in (67:3) is'_y J* 

look around you!; can you see any flaw? The emphasis implied 
hy the so-called ‘redundant’ min i>) is often enhanced with 
a following ^ahad ‘any single one’, ‘any living soul’ (69:47) 
jjj ja-U. jk! Ui and not one of you could have shielded 

him. Some grammarians interpret the so-called ‘redundant’ min 
(skijll cases in which there are no negatives, prohibitions or 
rhetorical questions such as (24:30) JS tell 

believing men to lower their very gaze', and (35:33) I> 

I> 'jJ^''where they will be adorned: with [very] bracelets of 
gold. Such verses, however, allow for other modes of 
interpretation, namely ‘of their very gaze’ in (24:30) and ‘with 
[very] bracelets’ in (35:33). As is the case with other prepositions, 
contexts in which preposition ‘min" occurs allow of more than 
one interpretation. 

t/u/j* m-n-‘" to prevent, to refuse, to hold back, to hinder, to prohibit, 
to restrain, to refrain, to deprive; to protect, to guard over; to be 
difficult, to defy, to be impregnable, to be impenetrable, to be 
insurmountable; to be mighty, to be wealthy; to be miserly. Of 
this root, six forms occur 17 times in the Qur’an: ^ mana‘"a 11 
times; ^ muni‘"a once; mdni‘" once; ^jk manu‘" once; 
mannd‘" twice and ^jjka mamnu‘"atun once. 

mana‘"a a I [v. trans.] 1 to prohibit; to hold back, to deny 
(107:7) (jjkUll and deny [to others] common kindnesses 2 

to protect, to shield from (21:43) Ujji "4^ or do they 

have gods other than Ourselves that can defend them? II [doubly 
trans.] 1 to prevent someone from something (20:92-3) 4 dkk U 
I what prevented you, having seen that they had 

gone astray, from following me? 2 to deny someone something, to 
prevent someone from something (9:54) Vj "J Uj 

^jk'jjj I j’J£ and nothing hinders their contributions from 

being accepted but the fact that they denied God and His 
Messenger 3 to bar from, to stand between something and 
something else (2:114) M 1 111 14:2 0 

who could be more wicked than those who bar God’s 
places of worship from having His name glorified in them and 
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o/o/(* 

strive to have them destroyed/deserted? 

muni'^a [v. pass.] to be denied (to) (12:63) ^ UdU 

father, we have been denied [any more] buying [of com], 

jjU mdni'^ [act. part.] one which causes to be impregnable, 
protector (59:2) "(4^^ 'jjlij and they thought their 

fortifications would protect them. 

manu '' [intens. act. part.] one given to denying assistance, 
niggardly person (70:21) ^ lijj but tight-fisted when 

good fortune comes his way. 

£^114 manna’" [intens. act. part.] one who often stands in the way 
of doing good, or denies assistance (50:25) hinderer of 

the good. 

mamn‘"uatun [pass, part.] forbidden, denied (56:33) V 
Yj [abundant fruits] neither cut off, nor forbidden. 

u/u/j* m-n-n to cut; a weak rope, a tattered garment, fatigue; vigour, 
strength of heart; death, eventualities, passage of time; to grant a 
favour, to remind someone of favours you have done for them; 
honey-like substance; a certain weight. mann, honey-like 
substance, is classified under this root, although it appears to be a 
borrowing from either Syriac or Hebrew. Of this root, four forms 
occur 27 times in the Qur’an: manna 16 times; mann six 

times; mamnun four times and manun once. 

manna u [v. intrans.] 1 to bestow favours from a position of 
strength or higher rank (3:164) Vjl-'j tli*) ij Jic. iJll jil 

■(> truly God was gracious to the believers when He sent to 
them a Messenger from themselves', *(38:39) 'J [jisU UyLLc li* 
this is Our gift; do as you wish with it [lit. so bestow or withhold] 
2 to remind someone of a favour, freely given, wishing to put 
him/her under obligation, to recount one’s favours to someone 
(49:17) 0 aAII ^a£-<iSLujj 

[jl (jU2>U they count it as a favour to you [Prophet] that 
they have become Muslims. Say, ‘Do not count your being 
Muslims as a favour to me—it is God who reminds you of the 
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favour of his having guided you to the faith’ 3 to weaken, to 
knuckle under (in an interpretation of 74:6) Yj and 

never weaken, considering as too much [what you so far has been 
commanded to do] (or, do not bestow favours seeking increased 
returns). 

'(> mann I [v. n.] 1 the act of freely bestowing favours (47:4) 
il'ji \L\j ’Slu lii llli jlii'jll I jklikj! Ijj until you have routed 
them, then tie fast the bonds, thereafter releasing [them] by grace 
or ransoming [them[ 2 the act of reminding someone of favours 
freely given wishing to put him under obligation (2:264) I y 
do not negate your charitable deeds with 
reminders and hurtful words/actions II [n,] manna, honey-like 
substance, food given as a gift from God (2:57) J.S24 Ul'jjij 

and 'We sent manna and quails down to you. 

mamnun [pass, part.] something grudged, interrupted, 
decreased (41:8) "(4^ pUJlUl Iji«4j Ijj-lc. [jj those 

who believe and do good deeds will have a reward that is never 
interrupted/grudged. 

manun [n.] bad turns of events, death *(52:30) 
misfortune [lit. accident of death]. 

(/“j/O/j* m-n-w/y fate, to fate, death, to afflict, to test; to 
approximate; to hope for, to imagine, to implore; to fabricate, to 
lie; to shed, to flow, semen, sperm; to recite; to reward; to await; 
a dry measure. Of this root, eight forms occur 22 times in the 
Qur’an, ^ manna twice; ^amnd once; tumnd twice; 
tamannd nine times; ^umniyyatun once; ^amdniyy five 
times; ^ maniyy once and mandtun once. 

manna i [v. II, trans] to create desires in, to plant 
expectations in (4:120) 'jjj^ Y ]jU441l he 

makes them promises and raises hopes in them, but Satan’s 
promises are nothing but delusion. 

^amnd [v. IV, trans.] to pour forth sperm (56:58) U 
[jjSlUJI ]jkj ‘^\ ijjSkj consider the semen you discharge- 

did you create it yourselves or are We the Creators? 
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tumna [imperf. pass v. IV] (of sperm) to be poured forth, 
to be ejected (53:46) lij ‘o^from a drop of sperm when it 
is ejected. 

tamannd [v. V trans.] 1 to desire, to wish for (62:6) 

"jjl tij'jldl if you are truthful, then [you should] wish for 
death 2 to covet, to long for (4:32) ^ yj '1422 Yj 

do not covet that with which God has favoured some of you 
over others 3 to read, recite (in one interpretation of 22:52) 

^ Ijl bj.a" ' jj Vj ^ Vj l!j2j 'lyi dUja "ijji ULojI We never 

sent a messenger or a prophet before you [Muhammad], but 
when he recited (or, when he made a wish) Satan proposed 
[things] in respect of his recitation (or, in respect of his wish). 

^umniyyatun [n., pi. ^amdniyy] wish, desire; recitation 
(in an interpretation of verse 22:52) ^ |jj 

when he recited [the message] (or, when he made a wish) Satan 
proposed [things] in respect of his recitation (or, in respect of his 
wish). 

IjjUi ^amdniyy [pi. of n. ^umniyyatun] 1 hopes, desires 
(4:123) jJh '”«■ J2»j ]> Yj ‘^SjjUL it will not be 

according to your desires or the desires of the People of the 
Book: anyone who does wrong will be requited for it 2 false 
hopes, vain desires (57:14) ‘flnjj 

but you misled one another, sat in wait [for calamity to 
befall the believers], doubted [the faith], and false hopes deluded 
you 3 wishful thinking (2:111) ‘J\ I'jja ljl£ 443' l 4‘-4 y ' 
[4^12! 212 they say, ‘No one will enter Paradise unless he is 

a Jew or a Christian’; this is their own wishful thinking 4 
conjecture, hearsay (2:78) ‘yU! Y 4141' oj?“' 14Vj some of 

them are illiterate and know the Scripture only through hearsay. 

maniyy [n.] sperm, semen (75:37) 1> 4iki 2L [4^ was 

he not just a drop of ejected sperm? 

S1I« Manat [proper name] Manat, one of the idols worshipped 
by the pagan Arabs in pre-Islamic Arabia and regarded together 
with ’’alldt and ’’al-'^uzzd, to be God’s daughters (53:19-21) 



y'j jSill ’fSi sU-j will you [disbelievers] 

consider [the case of] ^allot and ^al-'^uzzd and that third one, 
Manat! ?—Are you to have the male and He the female? 

j/A/j» m-h-d sleeping place, resting place, cradle, to prepare, to pave, 
to straighten things up, to make level or even; to facilitate, to 
introduce. Of this root, six forms occur 12 times in the Qur’an: '4^ 
mahada once; ' 4 ^ mahhada once; mahidun once; 

tamhld once; 4 " mahd five times and mihad seven times. 

mahada a [v. trans. with no object] to pave the way, to 
smooth out, to make good provisions (30:44) 

and whosoever does good deeds, it is for themselves they 
make provision. 

4 -« mahhada [v. II, trans. with no ohject] to make agreeable, to 
facilitate, to remove all obstacles (74:14) and I 

smoothed things out for him. 

ujjaU mahidun [pi. of act. part. jaU mahid] ones who pave the 
way, spread out, remove difficulties, smooth things out (51:48) 
[jjjaUII Ului'ja and the Earth We spread out—how 

excellent is the paver! [lit. are the pavers!] 

tamhld [v. n. of v. II] preparing things, making things 
agreeable, smoothing out difficulties (74:14) Ia^^j 'A and I 
smoothed things for him. 

mahd 1 [n] cradle (19:29) 14^ 441 ^ [jl£ pSj how 
can we converse with one who is [still] in the cradle, a [mere] 
baby? 2 [v. n./quasi-pass. part.] plain, spread out, habitable, well 
prepared (20:53) 14^ lI4- He who made the earth for 

you an expanse. 

mihad [v. n./n.] 1 widely spreading out, widely 

outstretched; an expanse (78:6) 1^4“ L!*4j "dl did We not 

make the earth for you an expanse? 2 abode, resting place (3:12) 
JI 411 'uA[j 44 . you will be gathered into Hell and a 

foul resting place it is! 



J/A/j» m-h-l molten copper, a generic name for all metals, tar, heated 
dirty oil; ease of manner, self recollection, to act or proceed in a 
deliberate manner, to tarry, to give respite; to collapse, avalanche. 
^al-Suyuti attributes muhl, oil dregs, to a borrowing from 
Berber. Of this root, three forms occur six times in the Qur’an: 
mahhala twice; ^amhala once and muhl three times. 

mahhala [v. II, trans.] to grant a delay, to give respite to, to 
bear with (73:11) and grant them some respite. 

^amhala [v. IV, trans.] to let be, to give respite to, to be 
patient with (86:17) I'jjjj ■^41^' l!4^ so give respite to the 

disbelievers, let them be for a short while. 

muhl [n.] molten brass; boiled oil dregs, molten tar (44:45) 
like molten tar, boiling in [their] bellies. 

mahmd [conditional, particle or nominal, with a non-rational 
referent; it occurs once in the Qur’an] whatever, whatsoever 
(7:132) 411 jjkj Ui 14 Jjl'c. ^ lud U44 whatever spell 

you bring to us in order to bewitch us with it, we will not believe 
in you. 

m-h-n to serve, a servant; profession, vocation; to weaken; to 
degrade, to treat in a humiliating manner; vile, contemptible, 
insignificant. Of this root, mahln occurs four times in the 
Qur’ an. 

C:^ mahln [pass, part.] 1 contemptible, despicable (68:10) Vj 

yield to any contemptible swearer 2 
cheap, paltry, worthless; nauseating (32:8) c-ll« [> kLu P 

then He fashioned his descendants/seed from an extract of 
worthless fluid. 

muhdn (see l)/j/a h—w—n). 

^/j/^ m-w-t death, to die, to seek death, mortal; to die down, to let 
up; wasteland, uncultivated land, to become arid; silence, to 
become silent. Of this root, 11 forms occur 165 times in the 
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Qur’an. cLi mata 39 times; eijU! ^amata 21 times; eu’j- mawt 50 
times; mawtatun three times; euljL.! ^amwdt six times; 
mawtd 17 times; mayt five times; ^ maytatun six times; 
mayyit 12 times; oj$“ mayyitun three times and mamdt three 
times. 

cjU mdta u [v. intrans.] to die (22:58) lW^ 
lijj ’} ' those who fled their homes in God’s 

cause, then are killed or die, He will provide a generous 
provision for them\ *(3:119) I y perish in your rage! 

iiiUi ’’amdta [v. IV, trans.] to cause to die (53:44) euU! ja 
j that it is He who gives death and life. 

mawt [n] 1 death (4:100) ^ J^'Jj ^ I> jr I>j 

p and whoever leaves his home fleeing to God and His 
Messenger and then death overtakes him 2 harrenness because of 
aridity or drought, death (29:63) I> ^ l^U iU fUUl Jjj 
2 «j who sends water down from the sky and gives [with it] life 
to the earth after its death? 

^>4 mawtatun [unit n.] an instant of death, a dying (37:58-9) 
^j}i\ 1 - 2 ? are we not to die, except our first death? 

cliA mayt [quasi-act. part.; pi. Mmwdt and mawtd] 1 
(of a human being) actually dead (49:12) JSU "J "=^ 2^1 

would any of you like to eat the flesh of his brother [even[ 
dead? 2 (of land) arid, never cultivated, unfruitful (43:11) Jjj 
sjL 5 u lj"j4jU fSki iU f 14UI and the One who sends water down 

from the sky in due measure, and so 'We revive a dead land with it 
3 one denying God, one not knowing God (6:122) '(JS. [>j! 

... ^ 50 Ijjj y sdSkU is one who was dead [not 

knowing God] and whom We brought back to life and to whom 
We gave light by which he walks among the people .... 

maytatun I [n.] [jur.] a dead animal (except for fish and 
locust) not slaughtered in the prescribed manner (5:3) 

forbidden to you [for food] are animals not ritually 
slaughtered II [quasi-act. part.] (of land) arid, barren, lifeless 
(36:33) 1*9^^ j and a sign for them is the dead 
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land which We bring to life. 

cliA niayyit [quasi-act. part/n. pi. mayyitun] 1 dead (6:95) 
ijM c’dW ^ . ri \ ' tj] it is God 

who splits open the seed and the fruit-stone—He brings out the 
living from the dead and the dead from the living 2 mortal (39:30) 
you [Prophet] are mortal and so are they (or, 
will certainly die, as will they) 3 (of land) arid (7:57) ciiSl lij 
tii jLI sUalo VIS until when they [the winds] bear heavy 
clouds, We drive them to a dead land. 

^al-mawtd [coll, n.] the dead (36:12) d! it 

is We who bring the dead to life. 

CilAA mamdt I [n.] death (17:75) eiilSdl diUaiS/ lij 

then We should have made you taste double [the punishment] of 
[this] life and double [the punishment] of [after] death II [v. n.] 
(the act of) dying, being dead (45:21) "J cjUjUI I6i^' 4^ 
c \1 1 1^4;ac.j 1 do those who 

commit evil deeds think that We will make them equal [in] their 
living and their dying to those who believe and do righteous 
deeds? 

j/j/j* m-w-j wave, swell, surge, to swell, to heave, to roll, to he 
excited, to he agitated, to flood, to he stormy, (of sea) to he high; 
to intermingle. Of this root, two forms occur seven times in the 
Qur’an: ^fk^yamuj once and ^^mawj six times. 

yamuj [imperf. of v. ^da mdja intrans.] to surge up, to 
swell up, to he tumultuous (18:99) dS'ji'j 

We will let them, on that day, surge against each other. 

,iS , , , 

^>4 mawj [n.] waves, breakers (31:32) ^‘jla [44^ 'j]j 

4j 21I if when waves enshroud them like canopies, they 

call on God, devoting their religion sincerely to Him. 

j/j/j» m-w-r to move briskly to and fro, to swell, to boil, to churn; 
high waves, dusty wind; to spill over, (of liquids) to run; (of stars) 
to set and rise in succession; to contradict, to contest; to pluck 
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out. Of this root, two forms occur three times in the Qur’an: jj^ 
tamur twice and mawr once. 

tamur [imperf. of v. mdra, intrans.] to churn, to 
convulse, to roll, to quake, to avalanche (67:16) ^ y . iSi ‘J 

jjIj ^ Iili to make the earth swallow you up, quaking violently. 

mawr [v. n. used adverbially] the act of churning, 
convulsing, quaking (52:9) jjk; 'fy upon the Day when 

the sky will quake violently. 

Musa [proper noun, generally recognised as a borrowing into 
Arabic, occurring in 115 places in the Qur’an] Moses (EXO I. 
15-16, 22) (28:48) 'JiJi Tjl Ijili they said, ‘Why has 

he not been given the like of those [miracles] given to Moses?’ 

The Qur’an describes the life and career of Moses in more 
detail than that accorded to other prophets: how he was born at a 
time when the Pharaoh of Egypt was killing the newly-born males 
of the Israelites; how God inspired his mother to put him in a 
basket and cast him in to the Nile; how the family of Pharaoh 
came to adopt him and unwittingly give him to his own mother to 
foster; how he killed a man and had to escape the land for fear of 
retribution; how he came to the well of the tribe of Midian, met 
their Prophet Shu‘’ayb, married one of his daughters and after 
some years took his family and departed; how he came upon a 
burning fire where he was spoken to by God and was commanded 
to return to Pharaoh and call him to the worship of God and ask 
him to let the Israelites leave his land; how Pharaoh rejected 
Moses’ message and was drowned together with his army in the 
sea after pursuing Moses and the Israelites who tried to escape the 
land at night (28:1-48). The Qur’an also relates in detail (18:60- 
82) the story of an encounter between Moses and a holy man 
described as ‘one of Our servants-a man to whom We granted 
mercy from Us and whom We had given knowledge of Our own’. 

m-w-l property, possessions, wealth, gold and silver, 
(specifically) camels (for Arabs), to become wealthy, to finance. 
Of this root, two words occur 66 times in the Qur’an: JU mdl 25 



times and ^amwal 61 times. 

JU mal [n., pi. ^amwdl] riches, property, wealth, 

possessions, camels, livestock (18:46) kbj ojjji'j 

wealth and children are the attractions of this worldly life. 

A/j/j» m-w-h water, a well, to strike water, (of a boat) to spring a 
leak, to quench one’s thirst, (of dates and grapes) to ripen; to gild, 
to coat; to falsify; to camouflage. Of this root, only c-Ui nid^ occurs 
53 times in the Qur’an. 

fU nid^ [n.] 1 water (11:44) id'c-U JjIj and it was 

said, ‘Earth, swallow up your water’ 2 well, spring (28:23) 4jj llTj 
^ j'* i . i ij 'ijji tU and when he arrived at the well of 

Madyan, he found a crowd of people watering [their flock] 3 
semen, sperm (77:20) JJ) did We not create you 

from a repugnant fluid? 

^1^1? ^-y-d to shake, to sway, to fluctuate; to feed, to provide for, 
banquet, table laden with food, to grant favours to someone; a 
square. Of this root, two forms occur five times in the Qur’an: awj 
tamld three times and s'jjU mch’idatun twice. 

tamld [imperf. of v. mada, intrans.] to sway, to tumble 
about (31:10) iwj and He cast upon the 

earth firm mountains, lest it should sway with you. 

S4jU ma^idatun [n.] a table spread with food (5:114) Jjjl du'j 
f-UUl s'jjU ljal4 God, our Lord, send down to us a table [spread] 
from heaven-, * s'jjUII name of Sura 5, Medinan sura, so-named 
because of the reference in verses 112-5 to the ‘Table’ demanded 
of Christ by the Disciples. 

m-y-r food stock, provision, to provide with food, to keep 
well-stocked/supplied with food; to melt down. Of this root, only 

namlr occurs once in the Qur’ an. 

jifi namlr [imperf. of v. jU mdra, trans.] to provide with food, 
to stock with provisions (12:65) UIa) ji«jj and we will get 



provisions for our household. 


m-y-z to sort out, to separate, to mark out, to distinguish; to 
weed out; to stand out; to fall apart; to fall into factions. Of this 
root, three forms occur four times in the Qur’an: yamlz twice; 

tamayyaz once and I ^imtdzu once. 

jx«j yamlz [imperf. of v. jU mdza, trans.] to separate, to sort 
out, to discriminate, to distinguish (3:179) He 

distinguishes the bad from the good. 

fiju tamayyaz [imperf. of v. V tamayyaza, with the prefix j 
of the imperfect tatamayyaz, elided, intrans.] to split up, to 
tear up, to hurst (67:8) kuill 'jLu it almost bursts with rage. 

Ijjlla) ^imtdzu [ imper. of v. VIII, intrans.] stand out, separate, 
become marked out, stand aside (36:59) I fjKij 

but step aside/be marked out today, you guilty ones. 

Jliw Mlkdla [proper noun, borrowed into Arabic from Hebrew, 
although some philologists derive it from the root m-k-w, it 
occurs once in the Qur’an] the Angel Michael (2:98) ^ ]jl£ 

j j if anyone is an enemy of God, His angels 

and His messengers, and of Gabriel and Michael. 

m-y-l to incline, to lean towards, to tilt, to bend, to lean over, 
to take sides, to deviate; to attack; to be crooked; to swagger; to 
waver, to be in doubt, to win someone over. Of this root, three 
forms occur six times in the Qur’an: tamll three times; 

mayl twice and ^ maylatun once. 

(J*»j tamll [imperf. of v. JU mala, intrans.] 1 to deviate, to 
transgress, to go astray (4:27) Ijlui "J '^Jij 

'Vhr. but those who follow their lusts want you to go far astray 2 
to incline towards, to act favourably towards (4:129) ‘J Iy'j 
jyil JS IjWi ‘f j uS 'you will never be able to 

deal equally between [your] wives, no matter how much care you 
take, yet do not be altogether partial. 

mayl [v. n.] inclination, tilting, leaning to (4:129) IjWi 5li j 
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JS yet do not be altogether partial. 

maylatun [unit n.] an act of attacking, an assault (4:102) 
sV'j ^ fSalc [in order for them] to fall upon you in a single 

orchestrated assault. 



0/ nun 


^al-nun the twenty-fifth letter of the alphabet; it represents a 
dento-alveolar nasal sound. The numerous allophonic members of 
nun a, both as a constituent of words or as a nunation (oij^) 
(q.v.), cover an extensive articulatory area from the lips to the 
uvula and occur in contexts where niin is a first member of a 
consonantal cluster (said to be sakinatun that is, with no 

vowel following it) either within single words or between two 
words. The characteristics of the nun in such clusters are 
influenced by the articulatory positions of the second members of 
the clusters, noted here as much as possible with the use of 
symbols drawn from the International Phonetic Alphabet, and are 
classified by the scholars of Qur’anic recitation c-Uk), into 

four types that can largely be described as follows: 1 distinct 
pronunciation in which the nun keeps its full integrity as a 

dento-alveolar nasal sound; this occurs in cases where the second 
member of the cluster is one of the six so-called guttural or throat 
letters/sounds (okll Uijj^) identified by the scholars of tajwld as: 
V A (although the ^ and ^ are in fact uvular sounds and 

not guttural) as in (108:2) jklj (recited as wanhar)-, (96:2) ^ "(> 
(recited as min Talaq); (112:4) "A.! I'jiS (recited as 

kufu\Nan ?ahad) 2 a) complete assimilation with nasalisation 
(kuu of the nun or the nunation into the second consonant of 
the cluster in cases where that consonant is one of\ ^ J j ts and 
only where the cluster occurs between two words as in (79:8) kjla 
{qulubun yawma ^idhin recited as qulwbuyyawma ?idin)', 
(77:20) I> {min md^in mahln recited as mimma:?im- 

mahim). Complete assimilation does not occur within single 
words for it would obscure the identity of the words, cf. (87:16) 
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(recited as ?ad-dunya:) b) complete assimilation without 
nasalisation (Sic into the second consonant in the cluster 

where that consonant is either J or j (this rule is represented in 
the printed text of the Qur’an hy the shadda (—)) in (96:7) aij J 
{^an ra^dhu recited as ?arra?a:fiu)', (18:6) IjVjj "oj lam 
yu^minu recited as ?illamyu?minu:) 3 transformation that 

is the changing of the sound of the nun (o) into a mlm (^), a 
hi-lahial nasal, in cases where the second consonant in the cluster 
is a bd'’ (^), a voiced hi-lahial plosive, as in (30:4) ‘o^j (wa min 
ba'^d recited as wa-mimBaTd) and (2:19) {muhltun 

bi’l-kdfirm recited as muhi:tumdil-ka:firi:n) 4 concealment 
(c-likl) which could he chracterised as a partial assimilation of the 
nun, in cases where the second memher of the cluster is one of 
fifteen consonantal sounds, with each of which the nun is 
differently realised (while the second consonant in the cluster 
keeps its full identity). The nun is realised in these cases 
differently as follows: uvular-nasal with j as in (4:17) 

{min qarlb recited as miNqarvb)', velar-nasal with id as in (73:12) 
Vldjf {^ankdld recited as ?aqka:la)', palato-alveolar nasal with ^ as 
in (12:96) J Can jd^a recited as ?ajija:?a)', alveo-palatal 
nasal with i_A as in (6:41) c-Ui "oj Cin shd^a recited as ?iji+fa:?a)\ 
alveolar nasal with i_vi, j and as in (33:23) I (rijdlun 

sadaqu recited as rijadun-sadaqu:)', dento-alveolar nasal with j, 
iIj, and i as in (4: 4) (fa-dn tibna recited as 

fa-?iniibna)', dental-nasal with i, ili and as in (111:3) IjU 
^ (ndran dhdta lahab recited as na:ran+da:ta lahab) and 
lahio-dental nasal with as in (8:1) JUjS/l Cal-^anfdl recited as 
?al-?anjfa:l). In the printed text of the Qur’an, to which the 
reader is referred, the doubled signs of (—), {—) and 

(—) indicating are aligned on top of one another and placed 

directly above or under the letter concerned in the case of distinct 
pronunciation (j41=)) as in (6:37) jpli; (112:4) fjiS; (28:88) 
aiU JS, but in the case of assimilation and concealment 
(c.lLkj) the two signs are not aligned over one another as in (14:32) 
lijj; (56:89) (59:13) ^ 4 jaj; (48:29) 

r4-2. In the case of transformation the second sign is drawn 

as a small ^ and placed either above or after the letter concerned 
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as in (96:15) ^*^919 (2:19) ^=^', (2:41) ^ jil£. The 

niin with no vowel following it (SaSlUl oj4l), together with 
nunation (see Ci -n) and elongation of vowels (j 

receive particular attention in the discipline of Qur’anic 
Recitation, tajwld 

0 -n suffix functioning as: I niin of emphasis (jjSjjII ay) of which 
there are two types: 1 light niin of emphasis aJ), 

suffixed to an imperfect verb and traditionally written in Qur’anic 
text as ^alif, as in (96:15) ^ "jj no indeed!-if he 

does not desist, 'We shall seize him by the forelock 2 heavy nun of 
emphasis (SiSlI sS jjII jJ), also suffixed to an imperfect verb, but 
written as ‘a -nna. It differs, as the name implies, in the degree of 
emphasis it denotes, and occurs, as a rule, in conjunction with an 
oath, as in (27:49) j I swear to one another by 

God—we shall attack him and his household in the night II 
nunation (oij^) (i.e. -un, -an and -in) suffixed to a noun and 
functioning, among other things, as one of the following: 1 
nunation of indefiniteness (jjSiill ‘any’, as in (2:221) 

‘a^ "a^f^ any believing slave is certainly better than a 

polytheist 2 nunation of definiteness oij^), ‘this particular 

one’, as in (3:144) Jjl-'j Vj "AAL Uj Muhammad is only a 
messenger 3 nunation of compensation oij^), indicating an 

elided part which is otherwise understood from the preceding 
discourse. The elided part may be a) a single sound, as in (89:1- 
2) jAc. jaiS j by the Daybreak, by [the] Ten Nights (instead of 
(^U) b) one word, as in (36:40) oJALA cdla ^ JSj each [one] floats 
in an orbit (instead of j JS) c) a whole sentence, as in 
(56:84) (ind you at that moment [when the spirit 

reaches the gullet] gaze on (instead of cjiL ^j,^) 

d) or indicating several elided sentences, as in (99:4) 'AAy 
Ujdi.! on that Day [when the earth quakes and spews out its 
burdens and man cries out, ‘What is wrong with it!?’[ it will tell 
all (instead of Jli j Vlij) j Ui'jlj li] 

Ujl^f djjaj 4JU ijUuS/l (see also: yawma^idhin) III protective 

niin (^lijll ay), as designated by the grammarians. It is infixed 
between a verb and a following pers. sing, suffix, as in (36:22) 
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the One who created me IV an exponent of the 
independent case in an imperfect verb indicating a masc. pL, a 
dual or a fern. sing, subject Cjy) (of the latter there is no 
single occurrence in the Qur’an) (termed in Arabic Grammar, the 
five verbs JljdS/l)), as in (43:44) ojlLu and you will be 

questioned', (5:106) ^4 0^-“^ so the two [witnesses] swear by 
God V end part of the pi. and dual pronom. suffix, as in (4:7) 
'ojjjaS/fj jjl'dljll Ld'jj fUiillj and [also] due to women is a 

share of what the two parents and closest two relatives leave 
behind. 

0 -na [fern. pi. verbal suffix (s>-41 as in (60:12) 21c.U. lij 

lil fdllj V ^ 41jkjG when believing women come to 

pledge to you that they will not ascribe to God any partner. 

0 na- [an imperf. I’*' pers. pi. prefix ((>«kL4l ^jj)], as in (63:1) 41jj 

j we testify most solemnly that you are the Messenger of 
God. 

Ojj nun (see Cfj/Ct n-w-n). 

n-^’-y small ditch encircling a tent to keep sewage away, to go 
a long distance, to walk away, to shun, to be far removed, to keep 
away, to remove. One form of this root, na^d, occurs three 
times in the Qur’ an. 

na^d a [v. intrans.] to go far away, to distance oneself from 
(6:26) ki kic they drive [others] away from it and 

keep themselves away from if, *(17:83) Jki he becomes 
haughty [lit. he turns away to his side]. 

protrusion, to rise; to overpower; to leave one’s town 
and settle in another; news item, to ask for news, to inform; 
prophecy, to predict, to foretell, to prophesy, to claim to be a 
prophet. Of this root, 10 forms occur 160 times in the Qur’an: 
nabba^a 43 times; yunabba^ three times; W ^anba^a four 
times; yastanbi^ once; Uj naba^ 17 times; c-UjI Mnba^ 12 
times; ^ nabiyy 54 times; nabiyyun 16 times; ^anbiyd^ 
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five times and nubuwwatun five times. 

nabba^a [v. II] I [intrans. with prep, j to disclose, to 
divulge (66:3) ^ eijli Ilia lipk ‘jl..! ijj the Prophet 

told something in confidence to one of his wives and when she 
disclosed it II [trans.] 1 to inform, to acquaint, to enlighten (9:94) 
yil Uti ja God has already told us tidings of you 2 to 
question, to interrogate (66:3) li* ealli ^ Uti Ilia so when he 

questioned her about [divulging] it, she asked, ‘Who told you 
about this?’ 3 to guide (in one interpretation of 3:49) Uu 

^ Wj and I guide you as to what you may eat 

and store up in your houses [also interpreted as: I tell you what 
you eat and what you store in your houses] 4 to instruct, to 
command (54:28) ‘i) and instruct them that the 

water is to be shared between them. 

iji yunabba” [imperf. of pass. v. II ijy> nubbPa] 1 to be 

i,' ' £ 

acquainted, to be informed, to be told (53:36) ^ Uu Ul [J 

or has he not been informed of what is in the Scrolls of 
Moses? 2 to be taken to task (64:7) JkJj by 

my Lord!, you will be raised [from the dead] and [then] taken to 
task about what you have done. 

^anba^a [v. IV trans.] to tell, to inform, to acquaint (2:33) 
Jla then He said, ‘Adam, tell them their names. ’ 

yastanbP [imperf. of v. X kuLi ^istanbaM, trans.] to 
seek information from, to question, to persist in asking (10:53) 
jA jk! dlj fusLfj and they [persistently[ ask you, ‘Is it really true ? ’ 

ik naba” [n., pi. ’’anbcL’] 1 news, tidings (33:20) 
seeking news of yow, *(26:6) 'ijfJxfiA yj Ijjl£ U ilk! the 

news of what they have been mocking will soon shock them [lit. 
come to them]] *(38:67) Ik ja it [the Revelation] is a 

momentous message] *(78:2) 1^' tbe momentous 

event/tidings, the Resurrection] * Ikll name of Sura 78, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 2 to the 
‘Momentous Event’ 2 story, tale, narrative (5:27) tk Jj'j 
jkllj 'file, and relate to them in truth the tale of the two sons of 
Adam 3 disclosures, revelations (11:49) 4^1 jj fUj] [> 4ljj 
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these are some of the disclosures of the hidden [knowledge] that 
we have revealed to you 4 lessons to be learned, examples (54:4) 
U fUjS/l (> and from examples [of past 

generations[ has come to them that in which [should be[ a 
deterrent 5 prophecy (6:67)1 JSl every 

prophecy has its fixed time to be fulfilled (or, certain endurance), 
you will come to realise 6 replies, responses, arguments (28:66) 
ii'jj iUjS/l all answers will escape [lit. not find] them on 

that Day. 

nabiyy [n., pi. oJxu nabiyyun and ^anbiyd^] prophet 
(19:41) ^ and in the Qur’an, 

mention Abraham—he was a man of truth, a prophet, *(33:45) 
the Prophet Muhammad', * name of Sura 21, Meccan sura, 
so-named because of the reference in verses 48-91 to various 
"Prophets’. 

^ ^ ^ ^ St ^ ^0 

ifu nubuwwatun [n.] prophethood (57:26) 
j and 'We established for their descendants prophethood and 
revelations. 

Ci n-b-t plant, vegetation, seedling, to sprout, to germinate, (of 
plants) to shoot out, to grow, to bring forth, to plant, to cultivate, 
to cause to grow; the young, to breed, to raise, to become of age. 
Of this root, three forms occur 26 times in the Qur’an: cjjj nabata 
once; cjojl ^anbata 16 times and euUj nabdt nine times. 

cjjj nabata u [v. intrans.] to germinate, to take root, to grow 
*(23:20) and a tree, emerging 

from Mount Sinai, that produces oil [also: grows carrying oil]. 

iiuji ^anbata [v. IV trans.] 1 to make cultivable, to [enable to] 
grow, to bring into life (15:19) l-mjij Ujilij UUji 

ojjj4 tfcjj and the earth—We have spread it out, set firm 

mountains on it and enabled [life of all kinds[ to grow on it in 
good balance 2 to cause to germinate, to cause to grow 
(27:60) euli jjljk ^ liujU iU ^.14121 ^£1 Jjjfj and Pie sent 

down water from the sky for you, with which We caused gardens 
of delight to grow 3 to cultivate (27:60) I yiu "J ]jl£ U it 
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could not have been for you [within your power] to cultivate its 
trees 4 to yield (2:261) ^ like [a grain] of corn 

that produces seven ears 5 to bring forth (71:17) '(> j 

dUj God made you spring forth from the earth like a plant 6 to 
facilitate the rearing of, to help the bringing up of (3:37) t^j'j 
ILo. dUj her Lord received her [the child] with 

gracious favour, and provided for her a goodly upbringing. 

nabdt I [coll, n.] 1 plants, vegetation (10:24) aUi'jjf fUiS 
cjUj Jalii-li fUUl it is like water which We bring down from 
the skies, then the earth’s vegetation absorbs it... 2 buds, germs, 
embryos, sprouts, shoots (6:99) ^ Ijk'ji-U iU fUUl Jjjf jAj 
^ ^ Ukji-U JS cJlp He it is who sends 

down water from the sky, then with it We produce the shoots of 
everything [every plant], then from it We bring out greenery, 
from which We produce grains in close-packed rows II [v. n.] 
1 the act of raising, rearing (3:37) liA dUj d 

her Lord received her [the child] with gracious favour, and 
provided for her a goodly upbringing 2 growing power, growth 
(in a possible interpretation of ■clii nabdtuhu as v. n. in 57:20) 

AjUj jliSlI tluc like a rain, the growing power of which 

delights the sowers. 

n-b-dh portion, small piece; to hurl, to discard, to cast out, to 
forsake, to renounce; to withdraw, to retire, to retreat to one side. 
Of this root, three forms occur 12 times in the Qur’an: ij nabadha 
eight times; ijj nubidha twice and ^intabadha twice. 

nabadha i [v. trans.] 1 to cast, to throw (51:40) a'jjjkj sdikU 
^ so We seized him and his hosts and threw them into 
the sea 2 to renege, to breach, to violate (2:100) Ijiilc UdS'J 

jjja how is it that whenever they make a covenant (or, a 
pledge), some of them will renege on it? 3 [with prep. and no 
object] to annul, to cancel, to render void (8:58) ‘c^ OaUj \L\j 

^ and if you fear treachery on the part of any 

people, consider their treaty void equally/openly [lit. throw [their 
treaty] to them]. 

jjj nubidha [pass, v.] to be thrown, to be cast (68:49) "J Tjl 
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^ja'j fl'jiiJlj ;ukj ^jI ju had a favour from his Lord not 

reached him, he would have been cast into the wilderness 
blameworthy. 

^intabadha [v. VIII intrans.] to retire apart, or withdraw, 
from others (19:22) ll-^ ^ eijjili so she conceived him 
and withdrew with him to a distant place. 

jl'^IOn-b-z title, nickname, derisive or insulting name, descriptive 
name (usually had), to call one another names, to defame. Of this 
root, Ijjjdu tandbazu, occurs once in the Qur’an. 

tandbaza [elided form of IjjjIjjj tatandbazu, imperf. of v. 
VI jjljj tandbaza, intrans.] to call one another names (49:11) Yj 

IjjjUu Yj IjjJj do not defame one another, nor revile 

[one another] with nicknames. 

n-b-t first water obtained from a newly dug well; to elicit, to 
deduce; to well out, to issue; the innermost part; Nabateans, to 
live like, or to claim to be, a Nabatean. Of this root, 1=^1 
^istanbata, occurs once in the Qur’an. 

K’n‘‘‘'I ^istanbata [v. X, trans.] to deduce, to interpret (4:83) ‘jlj 
‘Cj jKin .i ij -VAlkl had they 

referred it to the Messenger and those in authority among them, 
those [capable of] interpreting it would have comprehended it. 

tl'^IC:n-b-‘' spring of water, brook, creek; to flow, to gush out, to 
issue, to originate. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur’an: yanbW^ and ^fuyandbL. 

yanbW^ [n., pi. ’^YiyandbV] 1 spring (17:90) JL. dll ]>yj y 
t> 14 jkjj we will not believe with you until you cause 
a spring to gush forth for us from the earth 2 tract, channel, 
passage, conduit (39:21) ^ iU Jy! ‘J 'y "jd! 

have you not considered that God sends down water from 
the sky, then He causes it to penetrate [the soil[ along conduits in 
the earth. 



n-t-q to shake; to raise, to lift up, to overturn, to pour out by 
overturning; (of a camel’s rigging) to become loose. Of this root, 
nataqa, occurs once in the Qur’an. 

nataqa i [v. trans.] to raise, to hoist (7:171) 
klki kill and [remember] when We hoisted the mountain [high] 
above them as if it were a canopy. 

n-th-r to strew, to scatter, to sprinkle, spillage. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur’an: Jiiil ^intathara once 
and jjiu manthur twice. 

^intathara [v. VIII intrans.] to disperse, to go in different 
directions (82:2) eij'jaul sjSIjSII lijj and when the stars shall 
disperse. 

jjlw manthur [pass, part.] strewn, scattered, dispersed (76:19) 
Ijyiio lylyl you would think they were scattered pearls. 

j/j/O n-j-d hard and high land, plateau, to climb, a well-marked 
road which is both clear and wide; mean and tough camels; 
courage, assistance, to overcome. Of this root, najdayn, 

occurs once in the Qur’an. 

najdayn [dual of n. najd] two elevations, two clear 
roads. It is variously interpreted as the two ways (of good and evil 
or truth and falsehood) or the mother’s two teats which the 
newly-born does not seem to find difficulty in identifying (90:10) 
jjjiajll sljjjAj and We pointed out to him the two clear ways [of 
good and evil]. 

o^lzlOn-j-s filth, defilement, desecration, profanity, to soil; a type 
of amulet or charm used in pre-Islamic Arabia to protect children, 
incantations. One form of this root, najas, occurs once in the 
Qur’ an. 

najas [n.; quasi-act. part.] defilement, profanity, 
desecration (9:28) li* A) ialAll IjjjSj Uul 

the polytheists are a defilement—do not let them come near the 
Sacred Mosque after this year of theirs. 



jldci 

^al-^injil (see alphabetically). 
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^/z/Ci n-j-m star (particularly Pleiades or the Seven Sisters), 
instalments, fixed terms, astrology, to tell the future, (of a star) to 
rise, to appear; plants with no stalk, to sprout; to show up. Of this 
root, two forms occur 13 times in the Qur’an: najm four times 

and jkj nujum nine times. 

^ najm I [n., pi. ^jkj nujum] star (6:97) j.jkjll jAj 

jjII tiiUJki ^ I and He it is who has made the stars for 
you to use as a guide through the darkness of land and sea II 
[coll, n.] 1 stars (16:16) and [by the aid of] 

landmarks and by the stars they find their way, * name of 
Sura 53, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
1 to the ‘Stars’ 2 plants with no stalk, herbage (in one 
interpretation of p?-i najm in 55:6) o'-4^ the plants 

and the trees prostrate (or, fall into the Grand Design). 

jI^IO n-j-w elevation, highland, a place too high for flooding to 
reach; to escape, to deliver, to rescue; speed, to run quickly; to 
remove dirt from oneself, to cleanse oneself; to cut, to flay; to 
confide, to confer in secrecy, to consult with one another. Of this 
root, 11 forms occur 84 times in the Qur’an: 4-= najd twice; 
najjd 36 times; nujjiya once; '’anjd 23 times; ^4 najd 
once; tandjd four times; ndjl once; najdtun once; 
najiyy twice; ( 5 najwd 11 times and munajjl twice. 

najd u [v. intrans.] 1 to go free (12:45) 1^44* 4-= then 

the one of the two who had gained freedom said 2 to escape, to 
reach safety (28:25) Oidlkll S do not fear, you 

have escaped from the unjust people. 

najjd [v. II trans.] 1 to rescue, to deliver, to conduct to 
safety (17:67) Ij2l but when He brings you safely to 

land 2 to spare (10:92) dhij 4Lkxi so today We save you 
[only] in body 3 to protect, to shield (66:11) hj) ifj 

A \7r-j Ajkll my Lord, build a house in Your Garden 

for me: protect me from Pharaoh and his doings. 
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j/e/o 

nujjiya [pass, v.] to be delivered, to be aided (12:110) "fAc-U. 
iUij Our help came to them and whoever We willed 

was saved. 

'’anjd [v. IV trans.] 1 to deliver, to rescue, to conduct to 
safety (2:50) Ji Uajclj J.Sj Ua'ja ijj and when We 

parted the sea for you [also interpreted as: by your going through 
it] and thus saved you and drowned Pharaoh’s people 2 to protect 
(29:24) jUll sl^U I‘J i jiial slay him, or burn him!—but 

God protected him from the Fire 3 to spare (61:10) ^ Ja 
shall I guide you to a bargain that will spare 
you from painful punishment? 

j/aU ndjd [v. Ill trans.] to confer with, to speak privately with, 
to exchange confidences with (58:12) Ilij 

Aa'i,^ when you come to speak privately with the Messenger, 
offer something in charity ahead of your private conferring. 

j/aUj tandjd [v. VI intrans.] to exchange confidences, to confer 
together in privacy (58:9) 

Jjl-jll when you converse in private, do not confer with [a view 
to] sinful doings, aggression, or disobedience to the Messenger. 

ndjl [act. part.] one who escapes, one who goes free 
(12:42) 14^ ij'fi Jla'j and he said to the one who, of the 

two, he deemed would go free. 

Sl^ najdtun [n.] deliverance, rescue, salvation (40:41) U 
jUll jkauj ‘fS jka! why do I call you to salvation when 

you call me to the Fire. 

najiyy 1 [v. n./act. or pass, part.] the act of sharing 
confidences/intimacies, conferring or consulting in private; one 
who engages or is engaged with someone else in private 
consultation or conversation (19:52) alijaj jjLlI sliaUj 

and We called to him from the right-hand side of the Mount 
and brought him close in intimate conferring (or, a conferring 
person) 2 [v. n./coll. n.] people in a secret conference (12:80) l4la 
I jLali. I when they despaired of [retrieving] him, they 

withdrew to one side, a conferring group. 
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JdCi 

najwd [v. n./n.] private consulting or conferring; 
confidences exchanged in private, intimacies, private 
conversation (58:7) ja Vj JjX U there is no 

secret conference of three without Him being their fourth. 

munajji [act. part, of v. II, pi. munajjun] one who 
brings to safety; rescuer, deliverer (29:33) dS&lj Uj We will 
certainly save you and your household. 

^IdO n-h-b vow, to fulfil a vow, (allotted) lifespan, to come to the 
end of one’s life, death; to weep; danger, to take chances; walking 
briskly, to work hard; to debate. Of this root, sAj nahb, occurs 
once in the Qur’an. 

Li»J nahb [v. n./n.] interpreted in the sources as either vow or 
lifespan (33:23) o-* kill IjjaIc. Ua lja2,^ 

jkib “diaj of the believers are men who were true to that 

which they pledged with God—some of them have fulfilled their 
pledge [by dying in battle], and some are still waiting. 

‘^/c/d) n-h-t to hew, to carve, to quarry, to chisel, to hollow, 
splinters; disposition, character. Of this root, yanhit, appears 
four times in the Qur’an. 

yanhit [imperf. of v. nahata, trans.] 1 to hollow out, 
to hew out (7:74) d and hewing the mountains into 
houses 2 to chisel, to carve into shape, to sculpt (37:95) 

do you worship what you carve [with your own hands[? 

j/c/d) n-h-r chest, the upper part of the chest, the throat, to 
slaughter; to strive; to pour down heavily. Of this root, 
^inhar, occurs once in the Qur’an. 

jaJ ^inhar [imper. of v. nahara, trans.] 1 to stand upright; 
to fulfil one’s duties as they become due (in one interpretation of 
108:2) jkjlj 4£jl so Pray to your Lord and be upright [in 
your prayer[ (or, and fulfil your prayer as early/as soon as it 
becomes due) 2 slaughter, kill a sacrificial animal (in another 
interpretation of 108:2) 4£'jl so pray to your Lord and 



922 




make your sacrifice. 

o^l^lCjn-h-s hardship, had luck; dusty wind, severe cold; copper. 
Despite the shared radicals o“lclo n-h-s, philologists have found 
difficulties deriving nuhas, copper, from this root, hence the 
suggestion that it may he of foreign origin. Of this root, three 
forms occur once each in the Qur’an: nahs', nahisat and 

nuhas. 

nahs [n.; v. n.] hardship, misfortune (54:19) Uj 

Ikjj 'We released a howling wind against 
them on a day of continuing misfortune. 

nahisat [pi. of fern, quasi-act. part, a—?-: nahisatun] 
unlucky, ill-omened, disastrous (41:16) ^ Ikjj uLjU 

so 'We let loose on them a roaring wind in ill-omened 

days. 

nuhas [mass, n.] interpreted as either: brass, copper or 
smoke (55:35) 5li jU Jify: tongues of 

fire and [molten] copper (or, smoke) will be released upon you, 
and you will not escape. 

dlzlo n-h-l honey hees; free gift; to become emaciated; to purport to 
be, to claim something false for oneself (such as a name, a virtue, 
an excuse). Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: 
nahl and nihlatun. 

nahl [coll, n.] bees (16:68) [> j 
'ijjAJiu Idoj and your Lord inspired the bees 

[with an instinct], ‘Take for yourselves hives [lit. dwellings), from 
the mountains, of the trees and of that which [people] build’\ 
* Jkjll name of Sura 16, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 68-9 to the ‘Bees’ and their ways. 

nihlatun [n.; v. n.] interpreted by commentators either as a 
gift or a statutory gift. The context in which the word appears in 
the Qur’an, however, strongly, suggests the latter interpretation 
(4:4) ^ asla ^‘ ^ pLuull 

give women their dowries as a [statutory] gift [upon marriage]. 
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but if they are happy to give up some of it for you, [you may] 
consume it [as part of your own property] by all means [lit. with 
health and pleasure-giving appetite]. 

nahnu (see US ^and). 

jI^IO n-kh-r nostril, to snort; decay, decaying. Of this root, 
nakhiratun, occurs once in the Qur’an. 

Sj^ nakhiratun [fern, quasi-act. part.] rotten, turning to dust, 
crumhling (79:11) IlUic liS lij! even after we have turned into 
decayed bones? 

dlzlo n-kh-l palm trees, date palms; the select; the dregs, to sieve 
out, to sift. Of this root, three forms occur 20 times in the Qur’an: 

nakhlatun twice; nakhl 11 times and nakhll seven 
times. 

AiiJ nakhlatun [unit n., coll. n. jkj nakhl and nakhll] date 
palm (6:99) ^13 t>j and from the date palm, 

from its pollen, [spring] clusters of low-hanging dates. 

n-d-d an equal, peer; antagonist; to stand in opposition, to 
slander, to holt, to wander, to scatter; sandalwood. Of this root, 
jlij] ^anddd, occurs six times in the Qur’an. 

Jl'jj) ^anddd [pi. of n. % nidd] equals, rivals, partners (2:165) 

LAs jjjj Au there are some who 

choose [to worship] [others] besides God as rivals to Him, loving 
them with the love [due to[ God. 

j»/j/c) n-d-m remorse, repentance, regret, to be regretful; a drinking 
partner, an intimate companion. Of this root, two forms occur 
seven times in the Qur’an: nadimun five times and 

naddmatun twice. 

nddimun [pi. of act. part. nddim] remorseful (5:31) 
^ ^ o' ‘Could I 

not have been like this raven and covered up the nakedness of my 
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brother’s dead body?’-he became remorseful! 

naddmatun [n.] remorse, regret, penitence (34:33) I 
LjI ikll Ijf'j 111 aIIjoII and, when they see the punishment, they will fall 
silent with remorse. 

j/j/O n-d-w moisture, dew; goodness, generosity; voice, voice that 
carries, to call, to seek assistance; to call together, to get together, 
to assemble, to convene, assemblage, a group of people, a place 
of gathering for conferring, a consultative group, to take part in 
such an activity, to consult. Of this root, eight forms occur 53 
times in the Qur’an: nadd 37 times; iiPjj nudiya seven times; 

tanddd once; nddl twice; HI nidd^ twice; ^ 4 = nadiyy 
once; munddl twice and tanddl once. 

nddd [v. Ill trans.] 1 to call out, to hail (11:42) kul ^jj 
ljl« t-jSjl JJtl ^ and Noah called out to his son, who was 
[standing] apart, ‘My son, come aboard with us’ 2 to invoke, to 
implore (11:45) tjlll 41'ij ‘Jfj ‘Ji iJj Jlia 'dlj ^jj 

and Noah called out to his Lord and said, ‘My Lord, my son is 
one of my family, and Your promise is surely the truth’ 3 to 
proclaim, to declare (21:87) cjj! V "J tiiUJUl ^ 

'^jidUill 'ijji CjjS. then he proclaimed in the deep darkness, ‘There is 
no God but You, glory be to You, I have been one of the 
wrong-doers’ 4 [with prep, or 1] to invite to, to call to (3:193) 

IIj] 9 jj our Lord, we have heard 
a caller calling [people] to the belief [the Faith]: ‘Believe in your 
Lord. ’ 

jjj nudiya [pass. v. Ill] 1 to be called, to be addressed 
(20:11-12) dfij u! ijpjj Ud! Ilia when he came to it [the 

fire], he was addressed, ‘Moses, I am your Lord’ 2 to be 
convened to (62:9) y I jj when convened to the 

Friday prayer 3 to be informed (40:10) JjjIu IjjiS [jj 

[jj’jaSja oUj^I 'JjIjj jj 'J£\ those who disbelieved 

will be told, ‘God’s dislike [for you] when you were called to the 
faith and rejected it was even greater than your hating yourself 
[on the Day of Judgement]. ’ 
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j/Vo 

jUj tanada [v. VI intrans.] to call to one another, to call upon 
one another (68:21) Ij'jlua so they called each other at 

day-break. 

nadi [n.] 1 council, assembly (29:29) jSjlll ^ 'dv^j 
and you commit evil in your gathering place 2 supporters (96:17- 
18) let him summon his comrades—We will 

summon the overseers of Hell. 

fl'jj nidck’ I [v.n.] the act of calling (19:3) iljj ^'j 
when he called to his Lord inaudibly [lit. with inaudible calling] 
II [n.] a shout, a call (2:171) ^212 y t^pll JLS I fjs. QipJI JLj 

irjjj ilcj yi [calling to] those who disbelieve is like [the calling of 
one] who shrieks to a dumb animal [lit. one who hears nothing 
but a shout and cry]. 

nadiyy [n.] assemblage, gathering (19:73) "Jpi. jjijjill y 
tiXi which of the two sides is better situated and has the 

better gathering? 

munadl [act. part.] crier, one who calls, preacher (3:193) 
tjpljj Upli 12^2- Ijjj Ijjj our Lord!, we have heard a caller 
calling [people] to the belief [the Faith]. 

(^pUj tanadl [v. n.] the act of calling out to one another 
*(40:32) l 5 P'-u 1 I J>"jj the Day of calling out [to one another in 
distress or to the Reckoning]. 

n-dh-r vow, to pledge to God, to pledge, to consecrate, votive 
offering; to warn, to threaten, to admonish, to denote; harbinger, 
herald. Of this root, 11 forms occur in 130 places in the Qur’an: 
jpj nadhara three times; jisi ^andhara 41 times; jpjl ^undhira four 
times; jpj nadhr twice; jjpj nudhur once; ji: nudhr once; ^pj 
nadhlr 44 times; jpj nudhur 14 times; jpi mundhir five times; 
ojjfL mundhirun 10 times and mundharun five times. 

jpj nadhara i [v. trans.] 1 to vow (19:26) I 

have vowed to the Lord of Mercy a fast 2 to dedicate, to pledge', 
(3:35) 'jj42 ^ U 211 iJj Lord, I have dedicated what 

is in my womb entirely to You. 
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^andhara [v. IV] I [intrans.] to give warning, to carry out 
the act of warning (74:2) jijU arise and warn II [trans.] 1 to 
warn (26:214) jjjij and warn the nearest of your 

kinfolk 2 to proclaim, to declare (16:2) u! Vj iJJ ij! I jjd declare 
that there is no god but Me 3 to preach, to guide, to admonish 
(6:19) ^ ^ cind this Qur’an was 

revealed to me that with it / may warn you and everyone it 
reaches III [doubly trans.] to warn against (41:13) 
j fdj fc. 7 have warned you about a blast like the one of 

[which struck] ‘’ad and Thamud. 

’’undhira [pass. v. IV] 1 to be guided, to be admonished 
(14:52) ^ Io'dil 459 Ija this is a message to humankind; let 
them be guided thereby 2 to be warned (46:3) I jjjjl ^ I jjaS j 
[jjliajdo yet those who disbelieve turn away from that against 
which they have been warned. 

jij nadhr [n., pi. jjij nudhiir] vow, pledge to God (2:270) 
<21kj [jli jjj ji Jiaj whatever donations you 

contribute or pledges you make, God surely knows it. 

jij nudhr [v. n.] the act of warning (77:5-6) '} Ijkp 
Ijjj that which delivers a message to excuse or to warn. 

nadhlr [n./act. part., pi. jij nudhur] 1 warner, preacher/that 
which warns (25:1) IjAi 0*41^41 Jjj ^5,4' 

exalted is He who has sent down the Differentiator to His servant 
that it/he may be to all beings a warner 2 a warning (67:17) 
jj jj you will come to know what My warning means. 

j)±Amundhir [n.; act. part., pi. mundhirun] 1 warning, 

admonishing (79:45) UUi4 fyL eiii! LuJ you are only warning 
those who stand in awe of it 2 a warner (38:65) u! Uul Ja 
[Prophet] say, 7 am but a warner. ’ 

y.i±Amundhar [pass, part., pi. ofj^ mundharun] one who is 
warned or admonished (27:58) oijjidl 'c.'CA how dreadful that 
rain was for those who had been warned. 

£,/J/l) n-z-’’ to pull out, to strip off, to pull at; an archer; to incline, to 
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take after (a parent); to walk briskly, to strive; to desire; to 
exchange, to dispute, controversy. Of this root, five forms occur 
20 times in the Qur’an: ^'jj naza'^a 10 times; yunazi'^ once; 

tanaza'^a seven times; nazi'^at once and 

nazza'^atun once. 

naza'^a a [v. trans.] 1 to pull out, to take out (7:108) Ti 
tjjjkiljll c-Uiajj ^ and he pulled out his hand and—lo!—it was 
white for the beholders 2 to remove (15:47) "(> ^ U li'jjj 

J? and 'We will remove from their hearts whatever rancour is 
therein 3 to withdraw, to take away, to abolish (11:9) 
jjiS ks] Uli'jj p Z^'j lL« ^ow desperate and 

ungrateful man becomes when We let him taste Our mercy and 
then withdraw it from him 4 to sweep away, to tear away, to 
uproot (54:20) Jkj ■4jt^ ^ jii it sweeps people away, 

as if they were uprooted palm trunks 5 to peel off, to strip off 
(7:27) 14^4 pji stripping their garments off them 6 to 

select, to choose, to draw (28:75) JS li'jjj We will 

choose from every community a witness 1 to pluck out, to root out 
(19:69) JS ■(> 0 ^ jjjl p then We will seize 

out of each group those who were most disobedient towards the 
Lord of Mercy. 

pjlu yundzi'^ [imperf. of v. Ill trans. pjlj ndza'^a] to dispute 
with, to contend with (22:67) ^ jli :>ii so do not let them 

dispute this matter with you. 

pjUj tandza'^a [v. VI] I [intrans.] 1 to be at variance with one 
another, to fall into dispute with one another (8:46) I Ijk'jlju Vj 

and do not dispute [among yourselves], lest you fail 2 to debate, 
to differ with one another, to disagree (4:59) »^ Ji'jUu ]jli 
Jjlo'jll j 41' if you should dispute over something, refer it to God 
and the Messenger II [trans.] 1 to debate an issue, to discuss 
(18:21) )44iJ when they discussed their situation 

among themselves 2 to exchange, to pass [something] around, to 

S' 

share in a friendly manner (52:23) therein, they 

pass around cups of wine. 

cjlijU ndzLdt [pi. of fern. act. part. kcjU ndzi‘'atun] those who 
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strive, those who pull out, those who discard. In the single context 
in which this word occurs in the Qur’ an it is variously interpreted 
as the stars that rise and set regularly, the charging horses ridden 
in God’s cause, the archers who pull away in the cause of God, 
the souls that vie to achieve higher ranks, the angels that tear out 
the souls of the wicked and others. The context, however, may 
also he understood to refer to those who hy actively seeking 
God’s pleasure manage to go from Tagging behind’ in their 
worship to being in the vanguard of the pious (79:1) lijc tiitcjUUj 
by those pulling out forcefully, * jUll name of Sura 79, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
"Forceful Chargers". 

nazza‘"atun [intens. fern. act. part.] one which resolutely 
tears away, plucks out (70:16) ts'j^ stripper of scalps (or, 
limbs). 

£/J/l) n-z-gh jab, nudge, to poke someone (with a finger or a spear); 
to sow dissension, to incite hatred, to insinuate, to defame. Of this 
root, two forms occur six times in the Qur’an: j-'jj nazagha four 
times and nazgh twice. 

nazagha a I [v. intrans. with to sow dissension, to plant 
hatred (12:100) ijjjj j-'jj after Satan 

sowed discord between me and my brothers II [v. trans.] to 
insinuate evil thoughts (7:200) ^9 01 ^ 4 *^' t> ^14 4jj if 

an evil prompting from Satan should touch you, seek refuge with 
God. 

nazgh [v. n.] act of insinuating evil in the hearts of people, 
planting evil thoughts (41:36) 419 ^"jj jjlKuill dhc'ji lljj if 
an evil prompting from Satan should touch you, seek refuge with 
God. 

haemorrhage, to bleed; to drain, to exhaust; (of drinks 
and arguments) to run out; to be intoxicated. Of this root, Ui'jjj 
yunzaf occurs twice in the Qur’an. 

yunzaf [pass, imperf. of v. Ui'jj nazafa] to be intoxicated. 
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to be made drunk (also read as yunzifun, imperf. of v. IV 
Ui'jjl ^anzqfa, which can also mean to run out of drinks) (31:41) V 
uJ'ji j ^ it neither impairs the reason nor are they 

therein intoxicated (or, run out of drinks). 

djjjCin-z-l dwelling, habitat, to take up residence; hospitality, food 
offered to guests, provisions; to come down, to disembark, to 
bring down; flood, rain, stage, rank; combat, duel, to engage in 
combat; calamity; an attack of ill health, seizure. Of this root, 15 
forms occur 292 times in the Qur’an: Jjj nazala six times; Jjj 
nazzala 49 times; Jjj nuzzila 13 times; Jjjf ^anzala 127 times; 
Jjjl ^unzila 55 times; Jju tanazzala seven times; nuzul eight 
times; Vjj nazlatun once; Jjjj tanzll 15 times; Jjlj- mandzil 
twice; Jjj^ munazzil once; Jjx« munazzal once; jJjJ munzilun 
five times; Jjji munzal once and munzalun once. 

nazala i [v. intrans.] 1 to descend, to come down (57:4) U'j 
Uj fUUl Jo Jjjj and that which descends from the sky and 
that which ascends to it 2 to alight, to befall (37:177) Jjj liU 
jjjJoll c-l—a when it alights in their courtyard, how evil will 
be the morning of those who are warned 3 to descend from God, 
to be revealed (57:16) Jjj jSJ ‘J Ijj^ol'c Jjll o'. 

is it not time for those who believe that their hearts 
become humble to the remembrance of God and the truth that has 
been revealed? 4 [with prep, j] to bring down, to come down with 
(26:193) ^ Jj the Trustworthy Spirit came down with 

it. 

JJ nazzala [v. II trans.] 1 to bring down, to cause to descend 
(29:63) itoi fUololl Jo Jj who causes water to fall down from the 
sky, * (7:71) jlkHo Jo 4. kill Jj 14 they are merely an invention of 
humankind [lit. no authority from God has been revealed for 
them] 2 to dispatch, to send down (with something) (6:111) Uj^ jlj 
^Xoll lo^l Uj even if We sent the angels down to them 3 to reveal 
(in instalments or succession) (3:3) 4^ Jj step by 

step, He has sent down, to you [Prophet], the Book with the truth. 

JJ nuzzila [pass. v. II] 1 to be sent down, to be made to 
descend (25:25) 54 j“ kSlXoll Jjj and the angels are sent down, a 
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grand descent 2 to be revealed (25:32) sV'j ^ dtp Vjl 

if only the Qur’an had been sent down to him whole in one single 
revelation! 

Jjj' ’’anzala [v. IV trans.] 1 to bring down, to cause to come 
down, to make fall (2:22) il- Jjjij and He brought down 

water from the sky 2 to send down, to dispatch (6:8) Ul'jj? "jlj 
’j}i\ but had 'We sent an angel, the matter [of their 

destruction] would have been determined 3 to bestow upon, to 
engulf in (3:154) kajLL ILlij ku! 'jjdl Jjjf p then 

He caused peace/calm, after the sorrow, to descend upon you—a 
sleep which overtook a group of you 4 to reveal (5:49) ‘(4“ u'j 
kill Jjjf Lu judge between them according to what God has 
revealed', *(12:40) oddl- I> 4il Jjjlu they are merely an 
invention of humankind [lit. no authority from God has been 
revealed for them] 5 to facilitate, to grant, to provide (10:59) ‘p4'J 
o'jj i> do have you considered what provision God has 

provided for you? 6 to accommodate someone in an abode or in a 
certain rank, to cause to embark upon (23:29) WJif, 'i'jL Vj 
my Lord, grant me a blessed abode/situation/rank. 

Jjl) ^unzila [pass. v. IV] 1 to be sent down, to be dispatched 
(6:8) kite. Jjjl Vjl if only an angel had been sent down to him! 
2 to be revealed (5:83) Jjl-jll Jjjl Ilijj and when they 
hear what has been revealed to the Messenger. 

J'jlj tanazzala [v. V intrans.] 1 to descend or come down in 
number and/or time after time (41:30) V j I jiUj kllXdl ^44 
Ijj'Jkj the angels keep coming down to them [saying], ‘Do not 
fear, and do not sorrow’ 2 to be carried, to go through (65:12) kill 

u^j 24“ God it is who 

created seven heavens and of the earth likewise-His command is 
carried throughout them 3 [with prep. —j] to bring down, to come 
down with (26:210) o4=illill ^ cLSyfi Uj indeed, the devils had not 
been bringing it down. 

Sjynuzul [n.] 1 abode, place of residence, home (32:19) 

Vjj iSjLA\ ejUk to them are the Gardens of abode, a home 2 
victuals, provisions (56:53-6) ffc. [jjjjUa oj^ul' 44“ ojklUa 
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jjjtill "^jj li* [they] will be filling their bellies 

with it, and drinking scalding water on top of it, lapping it like 
thirsty camels—these will be their provisions on the Day of 
Judgement. 

nazlatun [unit n.] an instance of descending, appearing or 
turning up, one time, once, occasion (53:13) he 

saw him [lit. at another descent] again. 

Jj>u tanzll I [v. n.] 1 the act of sending down (25:25) Jjjj 
Xjii and the angels are sent down, a grand descent 2 the 

act of revealing (76:23) 'orc."jSll 2^ Ufjj [jkj Uj We, Ourselves, 
have revealed the Qur’an to you [Prophet] in [actual] revelation 
II [n.] a divine revelation, also a name given to the Qur’an 
(56:80) oidljdl t_ij I> a Revelation from the Lord of all 
beings. 

Jjlla mandzil [pi. of n. Jjii manzil] stages, stations, phases 
(10:5) jjf] ‘1' 1 pljjJa 

He it is who made the sun a shining radiance and the 
moon a light, and measured for it phases so that you could find 
out the number of years and how to calculate [thereby [. 

munazzil [act. part, of v. 11] one who is certain to send 
down, cause to come down (5:115) iJll Jli God said, 

7 will, indeed, send it down to you. ’ 

munazzal [pass. part, of v. 11] actually revealed or 
revealed in a succession (6:114) 2£'j [> JyL ^ they 

know that it is sent down from your Lord with the truth. 

munzilun [pi. of act. part. dyL munzil of v. IV] 1 one 
who sends down, causes to descend (29:34) si* 41 

rjkj and we will send a punishment from heaven 
down upon the people of this town 2 one who accommodates a 
guest, a host (12:59) dlj 'Jjjj 7! do you not 

see that I fill up the measure and I am the best of hosts? 

munzal I [v. n.; n. of place] the act of accommodating; an 
abode, place of alighting or descent; rank, position (23:29) t_ij 
cjjij ISjli YyL my Lord, grant me a blessed 



abode/situation/rank (or, blissfully accommodate me): You are 
the best of all who grant abodes II [pass, part., pi. 
munzaliin] those who are sent down, dispatched (3:124) ‘J "^4^ y! 
yi'ji will you not be satisfied if your 

Lord reinforces you with three thousand angels [specially] sent 
down [for you]? 

Vc>“/c) n-s-^ stick, staff, to chide, to drive hard (an animal), longevity, 
postponement, to protract, to allow time to pay a debt; strongly 
intoxicating drink, to cause to forget. There is some overlap 
between this root and root n-s-y (q.v.) due to the alteration 

in Arabic between the semi-vowels w, y and glottal stop LI, 
indicative of dialectical variation or historical sound change. 
Therefore, this root includes a variant reading, ULoii nansa^’uhd, 
which occurs once. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur’an: nasV and minsa^atun. 

nansa^ [imperf. of v. La nasa^a, trans., a variant of imperf. 
V. nunsi] to make forget, to postpone, to defer (2:106) 

j! pU ULaij ji ajI'c. y« whatever revelation We abrogate 

or make [people] forget, We replace with a better or similar one. 

nasf [n.] postponement, transposition; adding, 
increasing, intercolation. Common pre-Islamic practice (resulting 
mainly from using the lunar months) to: either (i) postpone the 
observance of a sacred month (during which war was a taboo) 
and substituting it with a non-sacred one when the weather in a 
particular year happened to be unsuitable for the activities 
prescribed for that month, e.g. warring, in particular, and the 
annual pilgrimage, or (ii) add a ‘mini’ month every four lunar 
years in order to stay close to the sun-based calendar (see 
^al-RazI). This practice, which was in the hands of the powerful, 
threw into confusion the rhythm of life in Arabia and made it 
difficult for ordinary people to know in advance, as they should, 
when it would be safe to go about the business of earning their 
living, (see ^h-r-m) (9:37) ypll p jkll y siUj lAij 
kill C sjc. Ijjiarj2 Ulc. kj JLjdlj Ulc. kjjLu IjjiS postponing (or, 
increasing) [sacred months] is, indeed, an excess in unbelief, by 
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which those who disbelieve are led astray-they allow it one year 
and forbid it another year in order to [merely] conform with the 
number of what [months] God has forbidden. 

SLiw minsa^atun [n. of instrument] thick stick, cudgel, staff 
(^34! 14) AjLuiXa AjIj VI ^ fds 

then, when We decreed death for him, nothing indicated to them 
his death but a creature of the earth gnawing his staff. 

^lo^lO n-s-b kinship, lineage, relationship through marriage, 
relative; to he equal, to he suitable, to match; a clearly-marked 
straight road. Of this root, two forms occur three times in the 
Qur’an: s-Lu nasab twice and ^ansdb once. 

Liuij nasab [n., pi. ^ansdb] lineage, paternal kinship, 

hlood relation (as opposed to sihr, relationship through 

marriage) (25:54) Ij^j \‘j^ fUll jAj and He it 

is who created from water a human being, then made him kin by 
blood and by marriage. 

QjtjCi n-s-kh to abrogate, to revoke, to remove, to invalidate, to 
substitute one thing for another; to copy, a copy, to seek to copy. 
Some scholars claim the word nuskhatun is of Akkadian 
origin. Of this root, three forms occur four times in the Qur’an: 

nasakha twice; '’istansakha once and nuskhatun 

once. 

nasakha a [v. trans.] 1 to abrogate, to revoke (2:106) jy-jj 
j! 'J I> whatever revelation We abrogate 

or make [people] forget. We replace with a better or similar one 
2 to remove, to obliterate (22:52) p ]jU2kll U Wl\ 

yiUi God annuls what Satan insinuates and then God affirms His 
revelations. 

.l i'i .il ^istansakha [v. X trans.] to seek to copy, to entrust 
someone to record, to note down exactly (45:29) tyk) 

U ^j . i'n ., 11 US Uj jklU here is Our record speaking against 
you with truth—We have been recording what you were doing. 

kaLio nuskhatun [n.; pass, part.] transcription from an original. 
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he picked up the Tablets, in the inscription of which were 
guidance and mercy. 

nasr [proper name occurring once in the Qur’an] eagle, vulture; 
pre-Islamic Arabian idol worshipped by the tribe of Hudhayl and 
said to have been in the shape of a vulture; the cult is thought to 
have come to Arabia from Syria and Babylonia (71:23) Ojjj Ijilij 
y'j liljlo y'j Ijj [jjjj Yj they say [to each 

other], ‘Do not renounce your gods—do not renounce Wadd, 
Suwd'^, Yaghuth, Ya^uq or Nasr.’ 

n-s-f to obliterate, to erase, to scatter, to uproot, to cause to 
collapse; to sift, to sieve, to winnow. Of this root, three forms 
occur five times in the Qur’an: nasafa twice; nusifa once 

and uLu nasf twice. 

ULuij nasafa i [v. trans.] to pulverise, to eradicate, to scatter 
(20:97) 'JJI ijLuml p we will grind it [into dust] and 
scatter it into the sea. 

nusifa [pass, v.] to be pulverised, to be obliterated, to be 
uprooted, to be reduced to dust, to be scattered around (77:10) lijj 
cjiuj when the mountains are turned to dust. 

ull^ nasf [v. n.] (the act of) obliterating, reducing to dust, 
scattering around (20:105) lS 2 u4 they 

will ask you [Prophet] about the mountains: say, ‘[On that Day] 
my Lord will blast them to dust. ’ 

n-s-k green meadows; nuggets of gold and silver; sacrifice, 
ritual, act of worship; hermit, to live the life of an ascetic, to be 
pious. Of this root, four forms occur seven times in the Qur’an: 

ndsik once; nusuk twice; mansak twice and 
mandsik twice. 

ndsik [act. part.] one performing holy rites (22:67) 
iyLuiU Ji, ISluiLo \YY^for every community Yle have appointed acts of 
devotion for them to perform. 
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nusuk [coll, n.] 1 holy rites, rituals, acts of worship (6:162) 
'jjiJUill tjj hi tny prayers, my acts of 

worship, my living and my dying are for God, Lord of all Beings 
2 sacrifice (2:196) j' 5^ j' ^ 

fLn j! if any of you is ill, or has an ailment of the scalp, [and 

thus is obliged to shave his head before the time], [he should 
effect] a compensation of fasting, or almsgiving, or offering 
sacrifice. 

IJtLiAA mansak [n., pi. manasik] act of worship, ritual; 

place where sacrifices are to he offered (2:128) 12^ Laij ujj 
show us our religious duties and accept our repentance. 

djo^jCi n-s-l offspring, progeny, to heget, to give hirth; (of hair or 
feathers) to fall out, fibrous waste; to move quickly, to ooze out. 
Of this root, two forms occur twice each in the Qur’an: yansil 

and nasi. 

yansil [imperf. of v. J-j nasala, intrans.] to move swiftly, 
to speed up, to swarm out (36:51) they will 

swarm out to their Lord from their graves. 

nasi [coll. n./v. n.] offspring, descendants (32:8) Jiik 
fL, then He fashioned his descendants from an 

extraction of worthless fluid', *(2:205) 211^ causes 

total destruction [lit. destroys crops and livestock]. 

jIo^IO n-s-w women, woman-like, pertaining to women; sciatica. In 
some works the roots j/o^/o n-s-w and lsIo^Io n-s-y (q.v.) are 
classified together, suggesting, perhaps, another overlap between 
these two roots and root I/lh/l) n-s-^ (q-v.). Of this root, two 
forms occur 59 times in the Qur’an: niswatun twice and 

niscL’ 57 times. 

niswatun [pi. of paucity, no sing.] some women, a few 
women (12:30) ^ s'jluj Jla'j some women of the city said. 

nisd^ [pL, no sing.] 1 women, womenfolk (3:42) idliilarj 
f Luj ^ He has chosen you above all women of the worlds 
2 wives (4:129) [jj) IjJiei ]j! Iy.jK-u.n y'j you will never be able 
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to deal equally between [your] wives', * name of Sura 4, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verses 1-35 
and 127-30 to legislation concerning ‘Women'. 

n-s-y lowly people, rubble; a forlorn thing, to forget, to 
abandon, to overlook, oblivion. There is an overlap between this 
root and roots I/lh/l) n-s-‘’ and n-s-w (q.v.). Of this root, 

six forms occur 45 times in the Qur’an: nasiya 34 times; 

tunsd once; ^ansd seven times; nasy once; nasiyy 
once and mansiyy once. 

nasiya a [v. trans.] 1 to forget (18:61) ^ jk they forgot 

their fish 2 to neglect, to overlook (2:237) Yj I ^ ‘Jj 

waiving [your right] is nearer to godliness, so do 
not neglect being generous towards one another 3 (particularly of 
God) to abandon, to leave someone to his/her own devices, to 
ignore, to forsake (9:67) I jkj they have forgotten God, so 

He has forsaken them. 

tunsd [imperf. pass, v.] to be forgotten, to be forsaken, to 
be ignored (20:126) U^Oc. dM kUiS He will 

say, ‘This is how it is-you ignored Our revelations when they 
came to you, so likewise today you will be ignored. ’ 

^ansd [v. IV trans.] 1 to cause to forget (12:42) sLojU 
ffj jSi but Satan made him forget to mention it to his master 2 to 
cause to abandon, to discard (2:106) pU jl yJi't- 

ji whatever revelation We abrogate or erase from 
memory. We replace with a better or similar one 3 to cause to 
neglect, to cause to be oblivious (59:19) iUI Ijkj 'jjjk; Yj 

do not be like those who neglect God and God causes 
them to be oblivious to [what is good for] their own souls. 

nasy [coll, n.] insignificant thing/s, things not worth 
remembering or bothering about (19:23) lii, ep 

how I wish / had died before this and become a thing 
insignificant, completely forgotten. 

nasiyy [intens. act. part.] one given to forgetting (19:64) 

]jlS \Yj your Lord is never forgetful. 
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mansiyy [pass, part.] something forgotten (19:23) 

^ how / wish I had died before this and become 
a thing insignificant, completely forgotten. 

yiJ^/O n-sh-^ the young, youth, young plants and animals, the young 
generations, the first hours of the night; to rise, to grow, to 
emerge, to come into being, to create, to initiate, to cause to grow, 
to raise from the dead; to glean information. Of this root, seven 
forms occur 28 times in the Qur’an: yunashsha^ once; 

^ansha^a 20 times; ndshi^atun once; sLiu nash^atun three 
times; lUj) ^inshd^ once; munshh’un once and eijUli 

munsha^dt once. 

Lui yunashsha^ [imperf. pass. v. 11] to he raised, to he brought 
up, to be reared *(43:18) ^ Uii ]> a little girl [lit. one who is 

brought up amidst [an abundance of] jewellery], 

Ludi ^ansha^a [v. IV trans.] 1 to create, to fashion out (11:61) ja 
He brought you into being from the earth 2 to 

» ' 'I' »g 

initiate, to give rise to (6:6) h’jS ULijl j and 'We raised 

other generations after them 3 to make into, to transfigure, to 
transmute (23:14) 14s dUUijl ^ 1 \ h*\' Ua1 hp 1 

then we fashioned the lump of flesh into bones, then We clothed 
the bones with flesh, then We transformed him into a different 
creation/creature 4 to form, to shape, to build up (13:12) ^5,4' j* 
jl£ll LjUsUi UdJaj li’ji. it is He who shows you the 

lightning, [inspiring] fear and hope and He forms the heavy 
rainclouds 5 to devise, to make (23:78) J.S1 ‘Uu! jkj 

it is He who devised for you hearing, sight and hearts 6 to 
renew, to re-create (56:35) Ujk IjISL! iUjj [jAUUu! Uj We 

have created them anew, making them virginal, loving and of 
matching age. 

ndshi^atun [fern. act. part.] that which appears anew, that 
which occurs for the first time *(73:6) lP' pih variously 
interpreted as: prayers in the middle of the night, hours of the 
night spent in prayer, those who spend such hours in prayer, 
night prayers (or, those who perform such prayers) [lit. that 
which is initiated at night, such as the hours of the night, or 
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events taking place during the night]. 

SLuij nash^atun [v. n./unit n.] creation, initiation; a creation 
(56:62) j}i\ sCil jiij you have already known the first 
creation. 

^inshd^ [v. n.] the act of creating, initiation (56:35) Ijj 
iUijj ijAUUijl We have created them anew. 

munshk’un [pi. of act. part, munshF] ones who 
initiate, produce, fashion (56:72) is it 

you who have brought into being the tree [that serves as its fuel] 
or are We its creators? 

cjLui* munsha^’dt [pi. of fern. pass. part. sUiio munsha^atun] 
constructed, initiated, raised aloft, hoisted up (55:24) j'j43' Wj 
jk2l ^ cjUullI among His signs are the ships [lit. the 
runners of the sea], constructed like floating mountains (or, 
sailing swiftly, like fluttering flags). 

n-sh-r scent, to waft; to sprout, to unfold, to come into leaf, 
to multiply; to announce, to publicise; to raise, to revive; to saw 
apart. Of this root, 11 forms occur 21 times in the Qur’an: 'j^ 
nashara twice; jAj nushira once; ^anshara three times; 
^intashara three times; nashr once; ndshirdt once; 

nushur five times; , 7 ' 1 A manshur twice; munashshar once; 

munsharin once and 'jili muntashir once. 

jAi nashara u [v. trans.] to spread out, to unfold (42:28) jAj 
Alok'j jAbj I A Aj cliill Jjjj He it is who sends rain after 
they have lost hope, and [thereby] spreads His Mercy. 

jAj nushira [pass, v.] to he spread out, to he unfolded, to he 
made public (81:10) eij'jAj uilJI lijj and when the records [of 
deeds[ are spread open/made known. 

jAji ^anshara [v. IV trans.] 1 to raise from the dead, to 
resurrect (80:21-2) TjA! c.Li lij p s'jiaU p then He causes him to 
die and be buried; then when He wills. He will raise him up again 
2 to revive (43:11) dA s'jL ^ UjAU ji iU Jjj and the 

One Who sends water down from the sky in due measure, and so 
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'We revive a dead land with it. 

>ilil ^intashara [v. VIII intrans.] 1 to disperse, to go about 
one’s business (62:10) Ilili then, when 

the prayer has ended, disperse in the land 2 to multiply, to spread 
out in numbers (30:20) 'ujj^ P "J I>j 

and of His wonders is that He created you from dust, and lo, you 
became human beings, scattering [and multiplying]. 

nashr [v.n.] tbe act of spreading out, unfolding, reviving 
(77:1—3) lil-ac. lijc. by the 

emissaries sent forth in swift succession, then violently storming, 
then scattering far and wide. 

ndshirdt [pi. of fern. act. part. ndshiratun] one that 
spreads out, unfolds, revives (77:1-3) \’j^ then scattering 

far and wide. 

nushur [v. n./n.] 1 rising from the dead; resurrection 

(35:9) ^ ^ ^ ^“'V .ilj oUiuia ljl.a2u aAIIj 

aiiS God is He who sends forth the winds, and they 

raise up the clouds; then We drive them to a dead land, and We 
revive with [their rain] the earth after its death—such is the 
Resurrection 2 waking up, spreading out, going about one’s 
business (25:47) \'jj^ lP' jAj 

He it is who made the night a covering for you, and sleep a rest, 
and made the day a [fresh[ awakening. 

manshur [pass, part.] unfolded, spread open, made 
public (17:13) \‘jj^ ^ '^j^j and on the Day of 

Resurrection We shall bring out for him a record which he will 
find spread wide open. 

munashshar [pass. part, of v. II] spread out, detailed, 
clearly spelled out (74:52) Ukla "J "4^^ ijJ.^ JS Jj 
indeed, each one of them desires that he be brought scriptures 
unrolled [in front of him]. 

munsharin [pi. of pass. part. munshar] raised from 
the dead, resurrected (44:35) Wj uip Vj ^ y 

there is nothing beyond our one death: we will not be resurrected. 
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muntashir [act. part, of v. VIII] one who scatters, spreads 
himself out or swarms (54:7)j4ui« djrjkS/l they 

emerge from the graves as if they were locusts spreading out. 

jl(J‘IC} n-sh-z high ground, elevation, protrusion, to stand out, to he 
discordant, to he rehellious; to he perverted. Of this root, three 
forms occur five times in the Qur’an: ^unshuz twice; 

^anshaza once and nushuz twice. 

jAil ^unshuz [imper. of v. nashaza] rise up, give up your 
place (58:11) ‘dll ^ > nsj 1 -^711 ^ 1 ..iql dja Ijj Iji^ilp tjjdl 

I jj4uli I Jjs I jj j ‘ja£l you who believe!—if it is said to you, ‘Make 

room!’ in assemblies, then make room, and God will make room 
for you, and if it is said, ‘Give up your seat! ’, then give up your 
seat. 

54" nunshiz [imperf. of v. IV 'jdui ’’anshaza, trans.] to raise, to 
retrieve, to reassemble, to bring back to life (2:259) ^U»dl 
llkl U j4Sj ‘fi lAj4jj ^44 and look at the bones: [see] how 'We 
retrieve them and clothe them with flesh! 

nushuz [v. n.] [jur.] discordant behaviour towards a 
spouse, being contrary or antagonistic in dealing with a spouse 
(4:128) di=114j ‘J Ij^dj 414 ejaU. and if a woman 

fears/experiences from her husband antagonism, discord or 
alienation. 

n-sh-t a well with water high enough to draw, to draw water 
from such a well; energy, agility, to recover completely from 
illness; to pasture well, (of animals) to migrate from one location 
to another in search of pasture. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: nasht and ejLl=4lj ndshitdt. 

ialij nasht [v. n.] the act of being energetic, highly spirited, 
brisk, in control (79:1-2) Ikdj plL^UlIj lajc plijUUj by those 
pulling out forcefully and energetically gaining strength. 

cjUadiU ndshitdt [pi. of fern. act. part. kl=4lj ndshitatun] one 
acting briskly, energetically (79:1-2) la’jc pUijUlIj 

by those pulling out forcefully and energetically gaining strength. 
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n-s-b landmark; idol, altar; to erect, to set up a monument; 
to tire, to irritate; a trap, to trap; a base, a handle; part, share; in 
front of, opposite. Of this root, eight forms occur 32 times in the 
Qur’an: ^insab once; 2^.^ nusiba once; nusb once; 

nasab four times; sjLsj numb twice; ^ansdb once; 

naslb 21 times and ndsibatun once. 

^insab [imper. of v. nasaba, intrans.] be laborious, 
exert yourself, be constant (94:7) cjc'ja liU when you have 

completed [one task] toil [in another], 

nusiba [pass, v.] to be installed, to be set up (88:19) 

and to the mountains [look and see] how they are 

erected. 

nusb [v. n./n.] weariness (38:41) 

Satan has afflicted me with weariness and suffering. 

Laui! nasab [v. n./n.] tiredness, fatigue, exhaustion (18:62) ‘21 
12^ lii we have experienced, in this journeying of 

ours, fatigue. 

numb [n., pi. ^anmb, pi. of n. naffl or 

nimb^ 1 idol (5:90) AjU^ajS/lj ji. nA' Ij j^kll 12] 

jjUalill intoxicants, gambling, idols and divining arrows are 
abominations of the work of Satan 2 an altar-like stone upon 
which sacrifices were offered to idols in pre-Islamic Arabia (5:3) 

i . > > 1. . a ,,, 

Uij U Vj 2 ^' JSI and that which has been 
savaged by a beast of prey—save that which you [yourselves] have 
managed to slaughter while it was still alive—and anything 
sacrificed on idolatrous altars. 

naffl [n.] share, portion, part (4:7) dTjj Ha 
ojjjaS/rj Jdl jll and to the women a share of what [their] parents 
and nearest kinfolk leave. 

ndfflatun [fern. act. part.] one working hard, constant, 
concerned, weary (88:3) toiling, weary (or, constant). 

n-s-t to listen, to lend an ear to, to accept advice; to be silent, 
to silence. Of this root, ^anffl, occurs twice in the Qur’ an. 
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iii-aji ^ansit [imper. of v. IV ^ansata] listen, lend an ear, 
listen in silence (7:204) I y^\'j ^ Iyi’jill lijj when the 
Qur’an is recited, give ear to it and listen in silence. 

Zlo^lCi n-s-h a needle, to patch up, to stitch up; rain falling on arid 
land, to quench the thirst of animals or land; purity, sincerity, 
sincere advisor; advice, counsel, to he good-hearted, to act in 
good faith. Of this root, five forms occur 13 times in the Qur’an: 
^ nasaha five times; nush once; nasih once; 

ndsihun five times and ^ nasuh once. 

nasaha a I [v. trans. with prep. J for emphasis] 1 to give 
good advice, to counsel (7:93) Jfj jSI I 

have delivered to you the messages of my Lord and have done my 
best in advising you II [v. intrans.with prep. J] to act sincerely and 
faithfully, to he true (9:91) cajil ^ Vj ^ Yj 
Jdjj ^ I I jj ^ but there is no blame 

attached to the weak, the sick and those who have no means to 
spend, provided they are true to God and His Messenger. 

nush [v. n./n.] advice, admonishment (11:34) Yj 

]ji cYJ ]jj my advice will be of no use to you, much 
as I desire to give you good counsel. 

nasih [act. part., pi. nasihun] 1 one who gives 

advice or counsel (7:68) ’‘oiJi Uij and I am an honest 

adviser to you 2 one taking good care, one who takes the role of 
mentor (28:12) kl "Jbj kjjJikj tluj J* shall I 

guide you to the people of a household who could rear him for 
you and be to him [good] mentors? 

nasuh [quasi-act. part.] sincere, true (66:8) kdy I fy 
Ik.jl^ij turn to God in sincere repentance. 

jIo^IO n-s-r flood channels leading into a valley, trihutaries of a 
river, rain falling on arid land; to aid, to assist in repelling an 
attack, helpers, disciples; to triumph; to become impregnable; to 
avenge oneself. Philologists derive the word nasrdniyy 

from this root although it is more likely that the word is of Syriac 
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origin derived from the name of Jesus’ hometown, Nazareth 
Of this root, 16 forms occur 158 times in the Qur’an: 
nasara 45 times; ’J^yunsar 14 times; tandsara once; 
^intasara seven times; ^istansara twice; nasr 22 times; 

ndsir three times; ndsirun eight times; ^ansdr 

11 times; nasTr 24 times; mansur once; jjjjjlaia 

mansurun once; muntasir twice; muntasirun twice; 

nasrdniyy once and nasdrd 14 times. 

nasara u [v. trans.] 1 to assist, to aid, to succour (3:160) bj 
5li if God helps you, no one can overcome you 

2 [with prep. (>] to deliver, to save, to rescue, to help someone 
against someone or something (21:77) IjjiS /jiS 
liUL and We delivered him from the people who rejected Our 
signs. 

jH-oM yunsar [imperf. pass, v.] 1 to he assisted, to he given 
succour, to he aided (3:111) OjS-^ 'I P jhli ‘Jfj even 

if they fight you, they will turn tail; then they will not be helped 2 
[with prep. (>] to he delivered, to he saved (23:65) 'ffSi IV 
s; Jo not cry out today—you will not be rescued from/by 
Us. 

tandsarun [imperf. v. VI, with the 2"'* person prefix j 
elided] to assist one another, to come to one another’s rescue 
(37:25) Li why do you not now support each other? 

Untasara [v. Vlll intrans.] to he victorious, to defend 
oneself, to repel aggression; to avenge oneself (42:41) 

■(> U dhljli jkj there is no cause to act against 
anyone who defends himself after being wronged. 

frtXuA Ustansara [v. X trans.] to seek assistance, to call upon 
someone for help (28:18) lili and there 

he was, the one who had sought his help the day before, [again] 
crying out to him for help. 

nasr [v. n./n.] assistance, succour, aid (8:72) Jfj 

^ but if they seek help from you in the cause of 
faith, it is your duty to provide assistance', * name of Sura 
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110, Medinan sura, so-named because of the reference in verse 1 
to God’s ‘Help'. 

nasir [act. part., pi. ndsirun and ^ansdr] one 

giving assistance against an adversary (61:14) jU^f \y^be 
God’s helpers', *(9:100) the Emigrants and the 

Helpers (the early Meccan Muslims who migrated from hostile 
Mecca to Yathrib-subsequently called Medina-and who became 
known as the Emigrants were well-received by the Medinan 
Muslims who became known as the Helpers). 

nasir [intens. act. part.] staunch supporter, unwavering 
helper (4:75) ' Ul l 54-'j I> 91 J*!?-'j appoint for 

us a protector from your side and appoint for us a helper from 
your side. 

jjlala mansur [pass, part., pi. jjjjjEsia mansurun] one who is 
aided, assisted (17:33) Ijjl^ 'JS iij he is already aided [by God]. 

muntasir [act. part., pi. muntasirun] one capable 

of defending himself (18:43) ** "d 

he had no forces to help him other than God—he could not 
[even[ help himself. 

nasrdniyy [n., pi. nasdra] Christian (5:69) oidl [jj 

: 1^ mUL] '.S f ' ^ 

Ui’ji. 5li those who believe [in the Message of 
Islam], the Jews, the Sabians and the Christians—all those who 
believe in God and the Last Day and do good deeds—there shall 
be no fear for them nor will they grieve. 

'-‘lo^lO n-s-f half, to halve, middle; justice; to be of good 
countenance; veil; rivulet leading into a valley. Of this root, 
nisf occurs seven times in the Qur’ an. 

nisf{n.^ half (73:20) Jfl\ j£ dh! [jkj d£j [jj 

[jjjll kaiLLj iqijj [Prophet] your Lord knows that you 
[sometimes] stay up [praying] nearly two thirds of the night, and 
[sometimes] half the night, and [sometimes] a third of the night, 
as do a party of those with you. 



0^1 Li 


945 


is1 0^1 Li n-s-y forehead, forelock, hair growing above the forehead, 
to plait hair, to grasp hy the forehead; to disgrace someone; to 
control; the upper crust of society, to climh up. Of this root, two 
forms occur four times in the Qur’an: nasiyatun three times 

and jj nawasT once. 

nasiyatun [pi. nawdsl] forelock (55:41) 

the guilty will be known by 
their distinguishing marks and will be seized by the forelocks and 
the feet, *(11:56) being in absolute control over it [lit. 

taking hold of its forelock]. 

Zlu^lCi n-d-j to he cooked, to he done, to ripen, to mature, maturity, 
to he wise, to attain wisdom, to he overdue in giving hirth. Of this 
root, nadija, occurs once in the Qur’ an. 

nadija a [v. intrans.] to he well cooked, to become tender 
through cooking (4:56) lijJk JL as soon as 

their skins are cooked through, 'We will give them in exchange 
other skins. 

n-d-kh a drizzle, a gushing spring, a cascading spring, to 
spout water copiously. Of this root, nadddkhatdn, occurs 

once in the Qur’an. 

nadddkhatdn [dual of intens. act. part, naddakhatun 
spouting, gushing, cascading (55:66) 
within them is a pair of cascading springs. 

n-d-d pile of things, bunches of fruit growing in rows over 
one another, layers of clouds, stack of stones; the family elders. 
Of this root, two forms occur three times in the Qur’an: 
nadid once and j mandud twice. 

nadid [pass, part.] arranged in rows, stacked up on top of 
each other (50:10) ^ Jiallj and palm trees, lofty 

and laden with fruit. 

jjlkLi mandud [pass, part.] 1 arranged in rows, clustered, piled 
up (56:29) and clustered acacia 2 sequenced, one after 



946 




the other (11:82) and we rained 

upon it stones of baked clay, layer after layer. 

jIu^IO n-d-r pure gold, good living; lushness, verdure, freshness, 
good looks; the upper crust of the society; purity. Of this root, 
two forms occur three times in the Qur’an: nadratun twice 

and nadiratun once. 

SjLki nadratun [v. n.] freshness, radiance, glow (83:24) ^ UiJ«j 
jkj you will recognise in their faces the radiance of 

bliss. 

s'j^U nadiratun [fern. act. part.] radiant, glowing, shining 
(75:22) I jkj there will be radiant faces on that Day. 

Ci n-t-h a horse with two white spots on the forehead 
(considered unlucky); to hutt with horns; hardship, struggle. Of 
this root, natihatun, occurs once in the Qur’an. 

natihatun [pass, part./n.] an animal stahhed or gored to 
death hy horns (5:3) aj Ja' 

AjVjAdlj sjjajldlj XajidA'j forbidden to you [for food] are 
unslaughtered dead [animals], blood, pigs’ meat, anything 
consecrated to other than God, [strangled] animals, victims of 
violent blows, [animals[ killed by falling and [animals[ gored to 
death. 

i-ijiajC} n-t-f unblemished pearl, drop of water, semen; the dregs at 
the bottom of a container; to smear, to slander, to become dirty; to 
seep. Of this root, Aiki nutfatun, occurs 12 times in the Qur’an. 

Aiki nutfatun [n.] a drop of fluid [semen/sperm] (36:77) j) 

Aik ‘ijji aUik u [jlkVI can man not see that 'We created him from a 
drop of fluid? 

n-t-q belt, girdle, waist; speech, language, to speak, signal, to 
express oneself; living animal. Of this root, three forms occur 12 
times in the Qur’an: ^k) yantiq nine times; jk! ^antaqa twice; 
and mantiq once. 
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^^ioLyantiq [imperf. of v. jiu nataqa, intrans.] to speak (37:92) 
'i 'Cji what is [the matter] with you [that] you don’t 
speak?', *(45:29) testifies against you. 

jksi ’’antaqa [v. IV trans.] to cause to speak, to enable to 
speak, to give the faculty of speech to (41:21) jkjl ikkj! 

f^ God, who gave speech to everything, has given us speech. 

jlai« mantiq [v. n./n.] speech, language, idiom (27:16) 

Jikll we have been taught the speech of birds. 

jj^lO n-^-r eyesight, a sight, to look at, to glimpse, to see, to watch; 
evil eye; to contemplate; to compare, to debate, to be equal; to 
wait, to postpone, to delay; to expect, expectation. Of this root, 10 
forms occur 129 times in the Qur’an: jkj nazara 87 times; jkjl 
^anzara six times; ojlkjj yunzarun six times; jkoii yanta^ir eight 
times; Ikj nazar once; ndzirun five times; s'jkh nd^iratun 

twice; s'jkj na^ratun twice; ojlkk munzarun six times and jjjjklk 
muntazirun six times. 

nazara u I [v. intrans.] 1 to look on, to watch impassively 
(2:50) ojlkjj and We drowned Pharaoh’s 

people while you looked on 2 to look at (7:198) bjlkj) "(k' jjj 
V JJbj and you may observe them looking at you, but they 
do not see 3 [with prep. (^] to examine, to scrutinise (37:88) jkk 
^jkjll ^ s'jkj then he took a [careful scrutinising] look at the stars 
II [v. trans] 1 to consider, to contemplate (59:18) U [_jkj ‘jkulj 
jil and let [every] soul consider carefully what it sends ahead for 
tomorrow 2 to look (out) for, to await, to wait for (47:18) Jk 
Aiij ’b kcllJI Vj bjlkj) do they look for [anything] but the 
Hour that will come upon them suddenly? 3 to see, to ascertain, to 
evaluate (27:27) ‘i'' we will ascertain 

whether you have told the truth, or if you are one of the liars 4 to 
see to find out, to discover (27:41) ^ 'jlP 

bi-ji' b“ disguise her throne for her, that we see whether 
she finds guidance or will be one of those who do not find it. 

■j^\ 

’’anzara [v. IV trans.] to delay, to grant respite (38:79) t_i'j 
my Lord, grant me respite until the Day they 
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shall be resurrected. 

yunzarun [pass, imperf.] to be granted respite, to be 
reprieved, to be delayed (21:40) UYj ^ Jj 

[jjjlijj "Jk Yj but it will come upon them suddenly, and it will 
stupefy them; so they will not be able to repel it nor shall they be 
granted respite. 

jlaij yantazir [imperf. v. VIII trans.] to wait for, to await 
(10:102) ijli. Ju yi [jjjJiib do they wait but for 

the like of such days of [punishment as befell] those before them? 

nazar [v. n./n.] the act of looking, beholding (47:20) 

4^1 looking at you [Prophet] with the look 
of one fainting because of [the approach of] death. 

Sj^U ndziratun [fern. act. part.; pi. of masc. act. part, ojj^d 
nd^iriin] 1 beholder, onlooker, one who sees (7:108) liji si ^'jjj 
[jjjJiUil c-disi and then he pulled out his hand and—lo—it was white 
for all to see 2 ones who contemplate (15:16) fiUl ^ ‘ilj 
[jjjiljil UUj'jj Ikjjj 'We have set constellations up in the sky and 
made them beautiful for those who contemplate [also: for the 
beholders] 3 one waiting for, awaiting (33:53) V I jkic. [jjil 
sU [jjjklj jk [jjjj [j! yi [^1 cjI jiki you who believe, 

do not enter the Prophet’s apartments, unless you are given 
permission for a meal, and without waiting for its time 4 one who 
sees, one who discovers, one who finds out (27:35) jPj 

^jj ^ s'jkilji but I am sending them a present, and I 
will see with what the envoys return. 

Sjkj nazratun I [unit n.] a single glance, a look (37:88) jkua 
^ then he took a [careful] look at [scrutinising] the stars 
II [v. n.] the act of delaying, granting respite (2:280) ji (JS ojj 
s'jkui I'jkL but if he [the debtor] is in strained financial 
circumstances, then [there should be] a delaying [of 
demands/repayment] until a time of ease. 

munzarun [pi. of pass. part, jki munzar] one granted 
respite, delayed (15:37) oijkidl [> 41jU Jli He said, ‘You are one 
of those given respite. ’ 
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muntazirin [pi. of act. part. munta^ir] one who 
awaits (10:20) [> I^ Ly^l I2ij the unseen 

belongs only to God, so wait—I am, with you, one of those waiting. 

n-^-j female sheep, ewe, gazelle, mountain goat, antelope; 
woman, woman or camel with good colouring; fast camel. Of this 
root, two forms occur four times in the Qur’an: na^atun three 

times and ^Iju ni‘'dj once. 

na^atun [n., pi. ni‘'aj] a sheep, a ewe (38:24) 4Lilii ■.:ii 
J>»j he has wronged you by demanding your ewe 
[to add] to his ewes. 

O^l^lo n-^-s slumber, dozing off, drowsiness, to doze off; to heget 
lazy children. Of this root, nu'^ds, occurs once in the Qur’an. 

nu'^as [n.] slumber, sleepiness, drowsiness (8:11) i] 
ku, kiA [remember] when He caused slumber to overcome 
you as [a form of] peace/calm from Him. 

n-‘'-q entrance to desert rat’s burrow; croaking, bleating, 
gibberish, to scream, to shout at herds of goats and sheep, (all) 
living things. Of this root, o^yan'^iq, occurs once in the Qur’an. 

JjLu yandq [imperf of v. ^yCl na'^aqa, intrans.] to cry out, to 
shout, to bleat, to croak (2:171) Uj JLS I fjs. 

irjjj iti yi ^2,2 [calling to] those who disbelieve is like [the 
calling of one] who shrieks to a dumb animal [lit. one [a 
herdsman] calling to things that hear nothing but a shout and a 
cry]. 

61^10 n-^-l footwear, horseshoe, camelshoe, to have thick hard feet, 
to have hooves, to travel on foot, hard and stony piece of barren 
land; calamities. Of this root, nadayka, occurs once in the 
Qur’ an. 

nadayn [dual of n. nad (a shoe or a pair of shoes)] a 
pair of shoes (20:12) dfij Ui 7 am 

your Lord, so take off [both] your shoes; you are in the sacred 
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valley, Tuwa. 

cattle, ostrich; bounty, blessings, grace, good living, to 
enjoy life, to bestow favours; to flourish, to become verdant; to be 
soft and smooth. Of this root, 14 forms occur 144 times in the 
Qur’an: na'^'^ama once; ^an'^ama 17 times; ^4 nd'^imatun 

once; na'^matun twice; k«kj ni'^matun 47 times; Jkj ni'^am once; 

^an‘'um twice; c-Ukj na‘'md^ once; ^ na‘'lm 17 times; ^ (1) 
na'^am once; ^an‘'dm 32 times; Jkj ni'^ma 16 times; 
ni'^immd twice and ^ (2) na'^am four times. 

^ na'^'^ama [v. II trans.] to grant good living or a life of ease, 
to bless with comfort in this world (89:15) U lij ’Q^'j\ IkU 

k«kj j k«'jSU as for man, whenever his Lord, testing him, honours him 
and grants him ease of living. 

^an’^ama [v. IV trans.] 1 to bestow (a favour), to grant (a 
blessing) (8:53) ik Ijjjij kko ^ kill 2113 

that is because God would never change a favour He had 
conferred on a people until they [first] changed that which is 
within themselves 2 [with prep. to bless (1:7) eikj! jjkll 
the path of those You have blessed. 

ndHmatun [fern. act. part.] radiant, serene (88:8) IJfj 
klacU some faces on that Day will be radiant. 

Ajij na'^matun [n.] pleasure, joy, good living, affluence (73:11) 
kckjll jj^uiSkllj ^jjj and leave Me [to deal] with the deniers, 
the rich in the pleasures of good living. 

Akiu nLmatun I [n., pi. Jkj nLam and ^an'^um] favour, 
bounty (31:20) kjLVj SjAli kkg ^£24 ^\'j and He has lavished 
upon you His bounties, [both] apparent and hidden II [coll, n.] 
favours, blessings, grace (16:18) Ujlakj V kkg I jjk; ‘Jfj if you 
tried to count God’s blessings, you could never take them all in 
III [v. n./n.] the act of bestowing favours (52:29) cjj! Li ‘jSia 
jjjiL Vj 2£'j so [Prophet] remind [all], for you are, by your 
Lord’s favouring you, neither a soothsayer nor a madman. 

’f.'iMj na‘’md^ [n.] grace, favour, ease of living (11:10) stjail ‘cfkj 
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di/iJ/o 

c.U«kj and if 'We let him taste ease and plenty after a 
hardship that touched him. 

"^na'^lm [n.] bliss, grace, delight, happiness (52:17) ‘J 
diUk ^ those who were mindful of God are in Gardens and 
bliss', *(70:38) Paradise [lit. Gardens of Bliss]. 

na'^am (1) [coll, n., pi. ^’an'^dm] cattle, livestock, 
domestic animals (5:95) JaS U H klS [>j 

whoever of you kills it intentionally, the compensation is the 
equivalent of whatever livestock he has killed', * name of 
Sura 6, Meccan sura, so-named because of the reference in verses 
136-47 to the "Livestock". 

^ nPma [defective v. of praise followed by a def. n. as 
subject] ‘what a praiseworthy ...!’, ‘what a perfect ...!’ (38:44) Uj 
jjkll Jij sUjkj We have surely found him steadfast—what an 
excellent servant! 

Ci»j nidmmd [compound unit of v. Jij nPma + relat. tai] ‘how 
praiseworthy!’ (2:271) pli'jlaill Ijjoi [jj if you openly give 

charity, how praiseworthy it is ...! 

na‘"am (2) [exclamation, affirm, particle of response] yes, 
yes indeed (7:44) JJij Ijlli lik ‘^j ‘so, have you 

found what your Lord promised you to be true?’—they will 
answer, ‘Yes. ’ 

n-gh-d the joint that moves the shoulder, to move from one 
side to the other, to incline (one’s head), to move the head up and 
down. Of this root, af-^^yunghidiin, occurs once in the Qur’an. 

yunghid [imperf. pi. of v. IV ’’anghada, trans.] to 
shake (the head) from one side to the other, to incline (17:51) 
jA 'ojljij ‘j 4^] 'oj2: ^:LL . a then they will shake their heads 
at you and say, ‘When will it be?’ 

n-f-th to blow, to spit out, to puff out, to inspire, (of a snake) 
to inject (venom), (of a witch) to hiss an incantation. Of this root, 
eijljUj nqffdthdt, occurs once in the Qur’an. 
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cjllii najfdthdt [pi. of intens. fem. act. part., ^Uj nafdthatun] 
ones who blows, exudes, hisses, or casts (a spell) *(113:4) pljUdl 
pakJI ^ witches Wit. female blowers on knots]. 

n-f-h rennet; dose; touch; (of a scent) to waft about, pleasant 
smell; to make a present; to kick, to fend off. Of this root, 4^ 
nafhatun, occurs once in the Qur’ an. 

nafhatun [unit n.] breath, touch, puff, breeze (21:46) ojij 
d£'j 4kij yet if a [mere] breath of the chastisement of 

your Lord touches them. 

n-f-kh puff, to blow, to blow into, to breathe in, to inflate, 
bellows; haughtiness, arrogance. Of this root, three forms, occur 
20 times in the Qur’an: ^ nafakha eight times; ^ nufikha 11 
times and nafkhatun once. 

ji! nafakha u I [v. trans.] to blow, to breathe into something 
(66:12) ■(> ^ Uiiia so We breathed into it of Our spirit II [v. 

intrans.] to blow (18:96) IjU lij IJli he said, ‘Blow!’- 
until he had made it afire. 

nufikha [pass, v.] to be blown (39:68) jjiJI ^ the 
trumpet is blown. 

nafkhatun [unit n.] a single puff, a single blow, a single 
breath, a single blast (69:13) sV'j jjiJI ^ lili when the 
trumpet is sounded with one blast. 

n-f-d to run out, to vanish, to be depleted. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur’an: '4^ nafida four times and jUj 
nafdd once. 

jij nafida a [v. intrans.] to run out, to come to an end (18:109) 

cjUK iiiii ]j! '44 the ocean will run dry before the words 

of my Lord run out. 

jlij nafdd [v. n.] running out, coming to an end (38:54) Ija [jj 
jlij y U USjjl this is Our provision [for you[; there is no ending 
to it. 
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j/ui/(^ n-f-dh vent, opening, exit, to go through, to penetrate; to carry 
out, arhitration. Of this root, iii nafadha, occurs three times in the 
Qur’ an. 

yanfudh [imperf. of v. iii nafadha, intrans. with prep. "(>] to 
pass heyond, to break through, to pull away from (55:33) 

_j ell'j].i\' f t.* 1 ‘ 

jjLkllaj members of jinn and humankind, if you can pass through 
the regions of heaven and earth, then pass—you will not pass 
except with an authority (‘scientific’ interpreters of the Qur’an 
see in this verse a prophecy foretelling space travel). 

jji-ijC) n-f-r group of between three and ten people, detachment, 
fighting group; to seek help, to call up, to rise to one’s duty; to 
scatter, to stampede, to flee; to alienate, to dislike, kind of debate 
between two men each trying to prove his own superiority over 
the other. Of this root, five forms occur 18 times in the Qur’an: 
nafara eight times; jii nafar three times; jjai nufiir five times; jj^ 
nafir once and mustanfaratun once. 

nafara i [v. intrans.] to up and join a fighting army, to leave 
home to fight with the army (9:122) I it is 

not for the believers to go off to fight in their entirety. 

^ nafar [coll, n.] 1 a group of between three and ten people 
(72:1) [>?JI '(> jij y ^ j\ it has been revealed to me that a 

company of the jinn listened in [on a recitation of the Qur’an] 
2 people in general, followers, helpers, supporters, party (18:34) u! 
I'jij jcij yu 21^ jilSl 7 am more than you in wealth, and mightier in 
[terms of] supporters. 

nufiir [v. n.] aversion, rejection, detestation (25:60) U'j 'jlli 
Ijjii ‘jJbj'jj Ud jalaj' o^jll they say, ‘What is the Lord of 
Mercy? Should we bow down before anything you command?’ 
and your call increases their aversion. 

^ nafir [coll, n.] large group of people, detachment, host 
(17:6) 'jjij Jis! and We made you more in soldiery. 

Sj4iu iU mustanfaratun [pass. part, of v. X jidl-' ^istanfara] 
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Stampeded, caused to flee (74:50-1) i'JxLL ■j4ji£ 

as if they were stampeding wild asses, fleeing from a lion. 

n-f-s blood, life; breath, to breathe; (of soul, dawn or 
daylight) to break out, mind, the self, the psyche, discerning 
faculty, person, essence; the evil eye, to give the evil eye; to 
slacken, to release; precious, treasure, to treasure, to yearn for, to 
vie, to compete; to envy, to covet, to be sparing, to be niggardly. 
Of this root, six forms occur 298 times in the Qur’an: 
tanaffasa once; yatandfas once; mutandfisun once; 

nafs 140 times; o' nufus twice and ^anfus 153 times. 

o-ku tanaffasa [v. V intrans.] to breathe out, to sigh gently; to 
show through, to break through (81:18) lij j li! JJll'j 
by the night as it engulfs and the daylight as it breaks through. 

yatandfas [imperf. of v. VI tandfasa, intrans.] to 
vie, to compete; to strive, to aspire (83:26) ojl-aUidl dUi 

so for that let the strivers strive. 

mutandfisun [pi. of act. part, mutandfis] one 

aspiring, competing, striving for (83:26) [jjl-adidl (_,,jd^ dUi so 
for that let the strivers strive. 

o^nafs [n., pi. nufiis and pi. of paucity ^anfus] 
1 soul (31:28) '^1 '^j ^ creating and 

resurrecting all of you is like [creating and resurrecting] only a 
single soul 2 an individual, a single human being, a person 
(5:32) Jiij llij l!j 2 ■(> whoever kills a person—not in retribution 
for [the killing of] another 3 self (3:30) kill God warns 

you ]to beware] of Himself 4 the inner self, the mind, the heart, 
the conscience, the domain of one’s own introspection 
(33:37) kill d« dLaii ^ and you hid in your heart what 
God would [later] reveal, *(39:53) ^ Ijj'jd,! those who have 

been excessive [in sinning] against themselves', *(12:32) kidjl'j d! 

"u4 it is I who sought to seduce him', *(16:7) o^S/l with 
extreme hardship [lit. with splinters of the soul]', *(9:118) eiidia 
they fell into despair [lit. their souls became too 
constricted for them]', *(4:4) llij ki« ^jil they wish to 
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give up some of it to you of their own accord. Note: assigning 
instances of nafs and its plurals in the Qur’anic text to only a 
single one of the four glosses above is often not possible or even 
desirable. This difficulty is particularly true of glosses 1 and 3. 
An example is verse (2:130) ^ ^ I>j 

who but someone fooling himself/his soul would forsake the 
religion of Abraham? 

n-f-sh wool, to tease out, to ruffle the feathers, to bristle up, 
to swell, to scatter over a large area. Some scholars attribute an 
Aramaic origin to the form manfush. Of this root, two forms 
occur once each in the Qur’an: nafasha and J:>^ manfush. 

(jiij nafasha u [v. intrans.] to disperse, (of animals) to stray 
into a piece of land for grazing (21:78) 

^ jj dj'jkll and [remember] David and Solomon, 
when they arbitrated regarding the field into which the sheep of 
some people strayed [by night] to graze. 

JujUa manfush [pass, part.] teased out, rarefied, carded, tufted 
(101:5) Jlib' bj^j (ind the mountains will be like 

carded wool. 

^l<-‘l0n-f-‘' benefit, use, advantage, to be useful, to make use of; 
walking stick, dealers in walking sticks. Of this root, three forms 
occur 50 times in the Qur’an: ^ nafa'^a 31; ^ naf 11 times and 
mandfi'^ eight times. 

ji! nafa'^a a I [v. intrans.] 1 to be of use, to be of help (87:9) 
^ jSill tiaij ]jj "jSia so remind, if reminding will (or, may) be of help 
2 to be acceptable (34:23) Ai s2jc :icUbll ^ fj 

intercession will not be acceptable to Him, except through the 
one to whom He gives permission II [v. trans.] to benefit (2:164) 
^ Uu jk2l ^ tdliSj and the ships that sail the seas 

for what benefits humankind. 

^ naf‘' [v. n.] benefit (10:49) c-bi U U<ij Yj S 

I do not control any harm or benefit that comes to me, except as 
God wills. 
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^LLi mandfi’' [pi. of n. manfa'^atun] 1 benefits (2:219) 

jjjS Juj there is great sin in both, though also some 
benefit for people 2 interests, concerns, business (22:28) I 

J2.-I I to attend to business of theirs and to 
pronounce God’s Name 3 uses, utilities, benefits (57:25) Ul'jjtj 
^Uil ^ and 'We sent down iron, which has 

great strength and uses for mankind. 

n-f-q a desert rat’s tunnel, (of a desert rat) to go into one 
tunnel entrance and come out of another; (of an animal) to die; to 
find a good market, to become depleted; to spend, to donate for a 
good cause, to support one’s family. Of this root, 10 forms occur 
111 times in the Qur’an: jaU ndfaqa twice; jiji ’’anfaqa 68 times; 
Siaj nafaqatun twice; nafaqdt once; jlijj ^infdq once; 
munfiqun once; nifdq three times; mundfiqun 27 times; 

Ljliili mundfiqdt five times and jii nafaq once. 

’’anfaqa [v. IV trans.] 1 to spend (money) (18:42) 

jij! U so he began to wring his hands over what he had 

spent on it 2 to donate, to contribute, to give alms (2:270) ‘^1 
kill [jli jjj [djjj j! Jiaj whatever alms you donate or 
pledges you make, God surely knows it. 

(jaU ndfaqa [v. Ill trans., no object] to act hypocritically 
(3:166) Ijsalj ojjll jdkjij and in order to mark out those who have 
been acting hypocritically. 

^ nafaqatun [n., pi. nafaqdt] charitable expenditure, 
donation, alms (9:121) Vj UjIj 'dyd^ Yj s'jojS Vj kiij Yj 
[41 44^ and they do not contribute donations either great or small, 
or traverse a valley, without it being recorded to them. 

jlijj Hnfdq [v. n.] the act of spending money (17:100) 4“! "jl 
jUjyi |jj Ji'j [jjllp. if you possessed the 

treasures of the mercy of my Lord, you would become tight fisted 
for fear of spending. 

munfiqun [pi. of act. part, munfiq] ones who spend 
money in the way of God, donors (3:17) o^jlillj ojIjUJIj [jjjjlUl 

those who are steadfast, truthful, truly 
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devout, who spend [in God’s cause] and those praying for 
forgiveness in the small hours of the night. 

jlij nifdq [v. n.; n.] hypocrisy, acting hypocritically (9:97) 
lilijj I'jiS ‘sA\ the desert Arabs are excessive in disbelief and 

hypocrisy. 

mundfiqun [pi. of mundfiq\ fern. pi. djliili 

mundfiqdt] hypocrites (57:13) I'ojiil djUiUllIj [jjailill Jja) 'fji on 
the Day both male and female hypocrites will say to those who 
believed', * name of Sura 63, Medinan sura, so-named 

hecause of the reference in verses 1-8 to the "Hypocrites’. 

nafaq [n.] tunnel, passage through the earth (6:35) 
p. A. .i\' : ..t L. laij J S-i'u . i l then if you can seek a 

tunnel into the ground or a ladder into the sky. 

d/'-i/O n-f-l spoils of war, assistance, defence of others; extras, to 
give more than that due. Of this root, two forms occur twice each 
in the Qur’an: JUjl '’anfdl and ndfilatun. 

JILI ^anfdl [pi. of n. nafl] interpreted mainly as either spoils 
of war or good work over and above what is required hy duty or 
obligation (8:1) ^ cA they question 

you [Prophet] about the spoils of war-say, ‘The spoils of war 
belong to God and the Messenger’', * JUjS/l name of Sura 8, 
Medinan sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
‘Spoils of War’. 

ndfilatun [n.] 1 charitable or pious work beyond what is 
commanded, largesse (17:79) Al yaU yj and [in some 

part] of the night, pray, as an extra offering of your own 2 
grandson (in one interpretation of 21:72) kjjSkj '-uAjj 

Ulka. SlSj and We gave him Isaac and Jacob as offspring 
[also in another interpretation: gifts], and made each of them 
righteous. 

j/i-i/O n-f-w garbage, dregs; to eject, to exile, to dismiss, to set 
aside, to blow away, to exile; to deny, to disown. Of this root, Ijijj 
yunfaw, occurs once in the Qur’an. 
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yunfa [pass, imperf. of v. ^ nafa\ to be exiled, to be 
banished (5:33) Ijiu ’} or they will be banished from the 

land. 

h‘1 Li n-q-b perforation on a camel’s hooves; to pierce, to dig, to 
dig up; to search; nature, disposition, good character, good deeds; 
chief; veil, to wear a veil. Of this root, three forms occur once 
each in the Qur’an: djli naqqaba\ ^ naqb and naqlb. 

naqqaba [v. II intrans.] to search high and low, to wander 
all over the earth (50:36) so they searched 

throughout the land; [have they found] any escape? 

Lji: naqb [v. n.] the act of making a hole, piercing; preaching 
(18:97) y IjkLkL,! Uj i IjLLL^I Uis so they could not scale 
it, nor could they pierce it. 

naqlb [n.] leader, chief, chieftain (5:12) IjSdj 

11;^ and out of them We appointed twelve leaders. 

Vti/d) n-q-dh to escape, to save, to rescue, to deliver, to retrieve, a 
horse taken from the enemy. Of this root, three forms occur five 
times in the Qur’an: iijl ^anqadha three times; iai yunqadh once 
and yastanqidh once. 

^anqadha [v. IV trans.] 1 to spare, to protect from (3:103) 
jUll fjL U..S ^ and you were on the brink of a 
pit of Fire and Fie saved you from it 2 to bail (someone) out, to 
free, to release (39:19) jUS ^ cjjU! can you [Prophet] 

rescue those [already] in the Fire? 

jSi yunqadh [imperf. pass, of v. IV] to be saved, to be rescued 
(36:43) f* 'I'j "f4i ‘^45jij Uu [jlj and if We willed, We 

would drown them, and there would be no help for them, and they 
would not be rescued. 

.ij yastanqidh [imperf. of v. X iaSl-l ^istanqadha, trans.] to 
retrieve, to recover (22:73) 'I ‘Jfj and if 

the flies robbed them of something, they could not rescue it from 
them. 
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jji^lCin-q-r puddle, small hole in a date-stone; bird’s beak; click 
with the tongue or fingers; to chisel, to pierce; to abuse, 
infighting; to select; trumpet, horn. Of this root, three forms occur 
four times in the Qur’an: nuqira once; naqlr twice and jjSU 
ndqur once. 

^ nuqira [pass, of v. jij naqara] (of a horn or trumpet) to be 
blown, to be sounded (74:8) jjaUll ^ 'JL liU when the Trumpet is 
sounded. 

naqlr [n.] a minute recess on a date-stone (4:53) 
if SO, then they would not give to people [so much as] the 
groove on a date-stone. 

jjSU ndqur [n. of instrument] trumpet, horn (74:8) ^ liji 
jjalill when the Trumpet [heralding the Resurrection, (cf.) 
^al-sur[ is sounded. 

O^l3l0 n-q-s to decrease, to diminish, loss; to disparage; weakness 
in the mind, shortcomings, faults. Of this root, four forms occur 
10 times in the Qur’an: tanqus six times; yunqas once; 

naqs twice and [>= manqus once. 

naqasa u I [v. trans.] 1 to shorten, to reduce, to lessen 
(21:44) uf 'Jjj) 5lil do they not see that 

We visit the land and diminish it at its edges? (the reference here 
is traditionally taken to be to the steady shrinking of the land 
under the control of the unbelievers at the time of the Prophet; 
‘contemporary scientific’ interpreters of the Qur’an, however, see 
in this verse a reference to the geographical fact that the Earth’s 
sphere looks as if it has been clipped at the edges) 2 to consume, 
to dismember (50:4) ^ 1444 ja We know what the 

earth consumes of them II [v. doubly trans.] to short-change, to 
give less than is due, to leave wanting, to leave short of (9:4) [4 
and they have not fallen short in anything [that is due 

to you [. 

yunqas [imperf. pass, v.] to be lessened, to be reduced 
(35:11) ^ Vj Wj no person is 

granted longevity nor is aught taken away from his life-span, but 
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it is in a Record/Book. 

''^yak^ naqs [v. n./n.] the act of reducing, diminishing, loss 

(2) 155) 

We will certainly test you with a measure of fear and hunger, and 
reduction of property, lives and crops. 

manqus [pass, part.] that which is diminished, reduced 
(11:109) Jjc Ujj We will certainly give to them 

their share undiminished. 

U^l3l0 n-q-d to annul, to dismantle, to revoke, to violate, to dispute 
with; contrary, opposite; to overburden, to weaken. Of this root, 
three forms occur nine times in the Qur’an: naqada six times; 

^anqada once and naqd twice. 

naqada u [v. trans.] to unravel, to undo, to annul, to 
revoke (16:92) IjKjl 2 «j ]> ^[S. do not be 

like a woman who unravels her yarn into fibres, after it has 
become strong, [falling thus into complete disintegration/losing 
your unity]. 

^anqada [v. IV trans.] to overburden, to weigh down 
(94:2—3) (jjJI 41jjj tdi. and We removed from 

you the burden that weighed heavily on you [lit. weighed down 
your back]. 

naqd [v. n.] the act of revoking, violating, breaking (a 
covenant or treaty) (4:155) pUL [42^ ^ and so 

for breaking their pledge and rejecting God’s revelations. 

n-q-’’ stagnant water, swamp, quagmire, (of water) to collect, 
to soak, to quench one’s thirst; dust storm, (of dust) to rise and 
float, to raise one’s voice and shout, to turn pale from fright or 
sickness. Of this root, ^ naq’’, occurs once in the Qur’an. 

^ naq’’ [n.] clouds of dust (100:3-4) llii ^ 'JJiU lllla 
[the chargers] raiding at dawn and raising clouds of dust. 

n-q-m punishment, denial, resentment, hatred, vengeance, to 
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punish, to deny, to dislike, to reproach, to loathe, to take revenge. 
Of this root, four forms occur 17 times in the Qur’an: Jdj naqama 
four times; ^intaqama six times; ^intiqdm four times and 
muntaqimun three times. 

^ naqama i [v. intrans.] to resent, to disapprove of, to loathe 
(5:59) liofc- d* do you disapprove of us for any 

reason other than that we believe in God? 

^intaqama [v. VIII intrans.] to punish, to take to task for, 
to take revenge, to take retribution; to exact a penalty (5:95) I>j 
kL« kill jIc but whoever relapses, God will exact the penalty 
from him. 

^intiqdm [v. n./n.] punishment, retribution (39:37) ^1 o^ll 
j.1^1 jijxj is God not Almighty and capable of retribution? 

muntaqimun [pi. of. act. part. muntaqim] ones 
inflicting punishment, taking to task, exacting retribution (32:22) 
jjiaJaJdl Ul Wg shull infUct retribution on the guilty. 

n-k-b wind that brings no rain, disastrous wind, to be afflicted 
by disaster; the shoulder joint, disease that afflicts the joint, to 
veer off, to turn away from. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: ndkibun and mandkib. 

ndkibun [pi. of act. part. k-iSU ndkib] one who veers away, 
a deviator, one who goes astray (23:74) cA uj^fi aid' ‘ufj 
[jj^Ul Jal'jdJ' and those who do not believe in the Hereafter will 
certainly veer off the Path. 

LiSlIa mandkib [pi. of n. mankib] shoulder joints, 

whereabouts or regions (of the earth), tracts (of the earth) (67:15) 
^ Iyiili yjlj J.S1 L&d ad' it is He who has made the 
earth stable for you—travel its regions. 

n-k-th to untwist yarn, to undo what has been done, to go 
back on an agreement, to renege on a promise, to violate an oath; 
great crisis. Of this root, two forms occur seven times in the 
Qur’an: eiiSj nakatha six times and eijKj] ^ankdth once. 
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liiij nakatha u [v. trans.] to break an agreement, to go back on 
a promise, to break one’s word (43:50) 14 LjlidI Ilia 

tjjiiSi but when We removed from them the torment, they went 
back on their word. 

illiii ^ankdth [pi. of n. ejkj nikth] untwisted pieces of yarn (a 
state of complete disarray, complete disintegration) (16:92) Yj 
iiillji s'ja jkj kfSjt. rr.^iVi I jjjSj Jo not be like a woman who 

unravels her yarn into fibres, after it has become strong, [falling 
thus into complete disintegration/losing your unity]. 

n-k-h to marry, to be married, to give in matrimony; to 
fornicate, fornication; to drench the land (with rain), to be 
overcome (by sleep). Of this root, four forms occur 23 times in 
the Qur’an: nakaha 14 times; ^ankaha three times; 

^istankaha once and nikdh four times. 

nakaha i [v. trans.] 1 to wed, to marry someone (4:22) Yj 
fLuoll ^ U I do not marry any of the women that 

your fathers married 2 (possibly, in an interpretation of 24:3) to 
fornicate, to copulate with, to have intercourse with Vj V (^1 jll 
j! yi XA'j the adulterer only 

fornicates with an adulteress or an idolatress, and the adultress 
only fornicates with an adulterer or an idolater. 

^unkiha [imperf. v. IV] I [trans.] to marry off, to enable to 
marry, to facilitate the marriage of (24:32) I marry 

off the single among you II [doubly trans.] to give to someone in 
marriage (28:27) (fffA dk£jl "J jjJ I wish to give you 

in marriage one of these two daughters of mine. 

^istankaha [v. X trans.] to seek to marry, to desire to 
marry (33:50) "J 4'J [jl if the Prophet wishes to seek 

her in marriage. 

nikah [n.] marriage (also marriage cost) (24:33) ; W»7.,nrj 
lk.l£j let those who are unable to afford marriage keep 

chaste. 

^j^li^n-k-d bad luck, strained circumstances; to be niggardly, to 
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deny assistance; (of she-camels) to fail to give birth to living 
young; (of land) to fail to grow plants. Of this root, Kj nakid, 
occurs once in the Qur’an. 

Jij nakid [quasi-act. part.] sickly, scanty, miserable, stunted, 
poorly (7i58) ■cilii ijh'l jLIIj as 

for the good land, its vegetation comes out by the will of its Lord, 
but from that which has become corrupt it comes out only 
scantily. 

jl^lOn-k-r hardship, serious matters; cunning; to be discerning; 
denial, to disown; to dispute with, fighting; to be ignorant of 
something, to fail to recognise, to refuse to acknowledge; to seek 
to clarify; to censure, to blame; detestable, abominable, 
loathsome. Of this root, 11 forms (in addition to a variant reading, 
nukira) occur 37 times in the Qur’an: nakira once; jSj 

nakkara once; jSjl ^ankara three times; nukr three times; jSj 
nukur once; jj$j nakir five times; jSji ^ankar once; SjSi 
munkiratun once; munkirun three times; jSi munkar 16 

times and ojj^ munkarun twice. 

nakira u [v. trans.] to be unable to recognise something or 
someone, to fail to place or identify, to be mystified (11:70) ^ 

l 5 ^j when he saw that their 
hands did not reach towards it [the food], he became doubtful 
about their identity and conceived a fear of them. 

nukira (variant reading ^ nukur) [pass, v.] to be denied (in 
a variant reading of verse 54:6) j$j the Day the 

Summoner will summon them to a denied event. 

nakkara [v. II trans.] to disguise, to camouflage (27:41) Jli 
I j’jSj he said, ‘Disguise her throne for her. ’ 

yunkir [imperf. v. IV, trans.] 1 to deny, to refuse to accept, 
to disclaim (13:36) 'jSi ]> '(>j and of the factions 

there are some who deny parts of it 2 to ignore, to fail to 
acknowledge (16:83) ^ they recognise God’s 

blessings, [but] then refuse to acknowledge them. 



"j^nukr [v. n./quasi-pass. part.] 1 abominable (18:74) jSI 
I'jSj ljl>i you have committed an abominable thing 2 severe, 
beyond imagination, immeasurable in its severity, out of this 
world (18:87) I'jSj 0^4 He will punish him [even more] 
severely. 

^ nukur (variant reading nukira) [quasi-act. part.] horrific 
(54:6) jSj J."jj on a Day the Summoner will summon 

them to a horrific event. 

^ naklr [v. n.; n.] 1 denying ; denial (42:47) 

I4j you will have no refuge on that Day, and there will 
be no denying [your sins] 2 [with T' pers. sing. pron. suffix ij I 
elided in the following verse] punishment (22:44) p 

I gave the disbelievers time, but in the end I 
took them to task—how [awesome[ was My punishment! 

^ankar [elat.] uglier/the ugliest; more/most 
offensive (31:19) jj^' tij’jU pl jlaS/l jii oj/or the ugliest of all 
sounds is the braying of asses. 

munkirun [pi. of act. part. jSjk munkir, fern, s'j^ 
munkiratun] 1 those who deny (21:50) bjj5^ ^ you going 

to deny it? 2 those who refuse to admit (16:22) 

as for those who do not believe the life to come, their 
hearts refuse to admit [the truth] 3 those who fail to recognise or 
identify (12:58) ojj5^ ■d Ijliaa and 

Joseph’s brothers came and entered before him; he recognised 
them while they were oblivious to his identity. 

munkar I [pass, part.] 1 false, untrue, blameworthy (58:2) 
'jjjj indeed they utter blameworthy (or, 

abominable) words and a falsehood 2 [pi. munkarun] 

unrecognisable, unidentifiable, unknown (15:62) 
you are a strange [lit. unidentifiable] people II [n.] wickedness, 
abomination (5:79) »jSi b^ bb^dm V I jjl£ they did not prevent 
one another from any abomination they committed III [coll, n., 
with generic definite article u.iw'l Jl), jSidI ^al-munkar] what are 
commonly recognised, particularly from a religious standpoint, as 
wrong-doings, wrongs (in contrast to Ui/JddI ^al-ma'^ruf (q.v.)) 
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and be a community (or, let there be from among you a party 
that) calls for good, (or, commands goodness), and forbids what 
is wrong. 

n-k-s to turn upside down, to turn down, to reverse, to hang 
one’s head in shame, to he weak; to relapse, degeneration. Of this 
root, three forms occur once each in the Qur’an: 'oS^ nukisa-, 'o^ 
nakkasa and ndkisun. 

'o4^ nukisa [pass, v.] to he caused to relapse, to he caused to 
revert, to he turned upside down *(21:65) I they 

went back to their stubbornness, became obstinate [lit. they were 
turned upside down on their heads]. 

'o^ nakkasa [v. II trans.] to cause to reverse, to turn upside 
down (36:68) ^ he whom We bring into very 

old age We reverse him in constitution [from strength to 
weakness]. 

ndkisun [pi. of act. part. [>>54 ndkis] those who hend 
something down *(32:12) Ij2£lj hanging their heads [in 

shame [. 

n-k-s to withdraw, to reverse, to show reluctance, to recoil, 
to lose heart. Of this root, 'o^ nakasa, occurs twice in the 
Qur’ an. 

nakasa u [v. intrans.] to reverse, to retreat, to recoil 
(8:48) ^ he turned on his heels. 

ijjSji^n-k-f to wipe tears from the cheek with one’s finger, to he 
disdainful, to snuh, to loathe, to he haughty. Of this root, 
^istankafa, occurs three times in the Qur’an. 

I is it nil ^istankafa [v. X intrans.] to become haughty, to disdain, 
to look down upon (4:172) ^ ('44 J ^ i5n.,) y the 

Messiah would never disdain to be a servant of God. 

n-k-l shackles, chains; to punish severely, to torture; to force 



back, to rebel; to recoil, to evade, to be cowardly in the face of 
the enemy; courageous and experienced person. Of this root, 
three forms occur five times in the Qur’an: JKji ^ankdl once; 
nakdl three times and tankll once. 

Jlii ^ankdl [pi. of n. jkj nikl] shackles, fetters (73:12) Uj'i o) 
indeed, 'We have fetters and a blazing fire. 

nakdl [v. n.; n.] warning, lesson, example (2:66) 

Ijilk Uj Ud so We made it a warning to those 

people who were there at the time and to those who came after 
them, and a lesson to those who are mindful of God. 

tankll [v. n.] punishment, retribution (4:84) idfj Idt li! dllj 
God is stronger in might and more terrible in punishment. 

(jjUj namdriq [n., pi. of ka’jd numruqatun/nimriqatun, a word of 
Persian origin occurring once in the Qur’an] cushion, form of 
saddle (88:15) nnd cushions set in rows. 

n-m-l ants; tips of the fingers; to invisibly mend a garment; to 
tell lies; to be restless, active person. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur’an: Jd naml twice; namlatun once 
and ^andmil once. 

^ namlatun [n., coll. n. "iS^naml] an ant (27:18) ^ fjj? 14 
ljikjl dull 4 Lu edli dull 4j and as they approached the 

Valley of the Ants, one ant said. Ants!, Go into your homes’’, 
* ddl name of Sura 27, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 18-9 to the "Ants’ in the story of Solomon. 

d>lj' ’’andmil [pi. of n. kid! ^anmulatun] tips of the fingers 
*(3:119) )dill dAl I jdac they could not find an outlet for 

their rage at you [lit. they bite their fingertips in rage at you]. 

(‘/(‘/(I) n-m-m louse ;slight, gentle sound; to show through, (of scent) 
to waft about; to disclose or betray a confidence, to spread 
malicious rumours, to slander, to sow dissension, slanderer, 
calumny. Of this root, ^ namlm, occurs once in the Qur’an. 
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^ namim [n.; v. n.] the act of sowing dissension, calumny, 
tale-bearing (68:11) c-Ui- jll* a backbiter, slander-monger. 

0 -nna [heavy nun of corroboration (Siiiill jjII jjjj)] (see b -n). 

n-h-j clear, open road, to pass through a clear road, to point 
out the way, to proceed; to breathe with difficulty; (of a garment) 
to become tattered. Of this root, minhdj, occurs once in the 
Qur’ an. 

minhdj [n.] a path, a clearly marked road, a way of life 
(5:48) 14 j4- to each of you We have assigned a 

law and a path. 

n-h-r river, stream, to strike water (in digging a well), to 
gush forth; daylight; to chase away, to rebuke. Of this root, four 
forms occur 113 times in the Qur’an: tanhar twice; nahar 

three times; '’anhdr 51 times and j4j nahar 57 times. 

tanhar [imperf of v. trans. nahara] to repulse, to chide, 
to rebuke, to drive away (93:10) Jj'U' and do not chide 

the one who asks for help. 

^ nahar I [n., pi. ^anhdr] 1 river (13:3) jAj 

^ it is He who spread out the earth and set on 
it firm mountains and rivers 2 a spring or a stream of sweet, 
running water (18:33) cairc tils 

both gardens produced their [proper] yield, and did not hold 
back any [due part] of it; and We made a stream flow through 
them II [coll, n.] rivers, sweet, running waters (54:54) ^ bj 
jbj pljk the righteous will be among gardens and rivers. 

jl^-l nahar [n.] daytime, the period between dawn and dusk 
(the opposite of lIjI layl, q.v.) (10:67) ^ IjjSld lP' lS*^ ja 
\‘j^^ jt^li'j He it is who made the night for you to rest in and the 
day giving [you[ sight. 

n-h-w goal, end, termination; to end, to restrain, to forbid, to 
abstain; to inform, to relate to; mind, discerning power, reason. 
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Of this root, eight forms occur 56 times in the Qur’an: ^ nahd 
24 times; ^ nuhiya eight times; yatandhawn once; 

^intahd 16 times; ndhun once; ^ nuhd twice; muntahd 
three times and muntahun once. 

nahd a [v. trans.] 1 to forhid, to prohibit (7:22) 

SjiJill USJj did / not forbid you from that tree? 2 to restrain, to 
suppress, to hold hack, to stop (79:40) ls^j 
ijj^\ fp. and as for anyone who feared the meeting with his Lord 
and restrained himself from whimisical desires 3 to restrain from, 
to ward off, to warn against (11:116) jljl I> ojj^' 't> 'cJS Tjia 

^ cp 'o’j44 if only there had been, among the 
generations before your time, people with a remnant [of good 
traditions] to ward against corruption on the earth! 

nuhiya [pass, v.] to be forbidden to, to be prohibited from 
(4:161) kki I and their taking usury when they had 
been forbidden it. 

yatandhd [imperf. of v. VI ^12 tandhd, intrans.] to 
forbid one another from, to prevent one another from, to restrain 
one another from doing (5:79) 1 jSi ‘u4 '! I jjlS they did 

not prevent one another from any abomination they committed. 

dntahd [v. Vlll intrans.] to desist, to cease, to hold back, 
to abstain, to stop (8:38) jS U "^41 jaij [jj if they desist 
[from their unbelief[ their past will be forgiven. 

41)jaU ndhun [pi. of act. part. (^4 ndhl] ones who forbid, ones 
who denounce an action as forbidden, ones who admonish against 
doing (9:112) jSjlll (jjAUlIj JJLdL those who command 

goodness and forbid what is wrong. 

nuhd [n.] reasoning faculty, comprehension, discernment 
(20:54) puV dUi ^ [jj in this there are truly signs for 

those possessing reason. 

muntahd [v. n.; n. of place or time] ending, coming to an 
end; place of ending, a terminus or limit; time of ending, a term, a 
fixed term (79:42^) Uljki cf- ^ 

d£'j they ask you [Prophet[ about the Hour: ‘When will it 
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arrive?’, [but] what [knowledge] do you have of it that you can 
tell them? (or, why should they ask such a question? You [the 
Prophet] are [there for them to see as] one of its signs)—[known 
only] to your Lord is its time (timing; terminal/ending)', *(53:14) 
» jV“ the Lote tree of maximum limit (see SjJ^ sidratun) 

muntahun [pi. of act. part, muntahl] one who 

desists, stops, ceases action, refrains (5:91) efei will you 

not desist! 

Vj/c) n-w-” a star approaching its celestial setting point; to he 
weighed down with difficulties, to he strained hy, or succumh 
under a heavy load; hostility. Of this root, ijjj tanuf occurs once 
in the Qur’ an. 

tanu” [imperf. of v. c-U ncL’a, intrans.] to weigh down, to 
strain, to overburden (28:76) ijil [jl U jjkll slaulc-j 

fjill jl and We had given him such treasures that their keys 
would have weighed down a [whole] company of strong men. 

^IjIO n-w-b affliction, a seizure, calamity; to visit, to deputise; to 
take turns, a shift; to go hack, to revert, to repent. Of this root, 
three forms occur 18 times in the Qur’an: LjU! ^andba 11 times; 
s-ui munlb five times and munlbun twice. 

LjUi ^andba [v. IV intrans.] to go hack, to repent, to turn (to 
God) (40:13) 2-u^ Uj but only those who turn to God 

will take heed. 

munlb [act. part., pi. munlbun] one who repents, one 
who turns (to God) (39:8) Ijjj when 

harm afflicts man, he calls to his Lord, turning to Him. 

C/j/d) n-w-h to wail, to lament, (of wind, wolves and dogs) to howl; 
power; to swing, (of trees and mountains) to stand face-to-face. 
Although Arab philologists are aware of the Syriac origin of the 
proper noun Nuh, they include it under this root. Of this root, ^y 
Nuh, occurs 43 times in the Qur’an. 

’’^yNuh [proper n.] Prophet Noah (cf. Gen. V.29) (29:14) 



Ulc. Vj J Ikjj loL-jl 'We sent Noah out to 

his people, and he stayed among them for fifty years short of a 
thousand', * name of Sura 71, Meccan sura, so-named because 
it is devoted to the story of "Noah\ 

The Qur’an devotes an entire sura to Noah (71). The Qur’anic 
account speaks of Noah as a prophet who called his people to 
God in vain for fifty years short of a millenium (29:14). Noah is 
unique amongst all other prophets in that he pleaded with God for 
the complete eradication of all unbelievers from the face of the 
earth when they failed to heed his message (71:26). In response, 
God ordered Noah to build the Ark, and sent down the Flood, 
commanding Noah to take on board a pair of every species, his 
household and the few who believed. After the Flood had 
subsided, having engulfed everything (including one of Noah’s 
son’s, who did not heed his call), the Ark came to settle upon 
Mount Judiyy (q.v.). 

j/j/l) n-w-r light, to light, to shed light, to illuminate; to clarify, to 
become clear; guidance, to guide, to seek guidance, to enlighten, 
to gain insight; lantern, landmark; fire, to light fire; blossoms, to 
blossom, to bring forth flowers. Of this root, three forms occur 
194 times in the Qur’an: jU ndr 145 times; jjj nur 43 times and 
"jji munlr six times. 

jU ndr [n.] 1 fire (21:69) li’jj jUd UJa but 

We said, ‘Fire, be coolness and peace for Abraham ’ 2 [ jUll with 
def. art.] the Fire, Hellfire (22'J2) Uij jUll 
I j’JiS. jjjjll shall I tell you what is far worse than that?—the Fire that 
God has promised those who disbelieve! 

j>i nur [n.] 1 light, illumination (71:16) l!*^j 'jjj 

and He set the moon in them for a light and He set the 
sun for a lamp 2 guidance (4:174) ‘A 

liul Ijjj Ul'jj] j people, a proof has come to you from your Lord 
and We have sent down to you a clear guidance', * jjjll name of 
Sura 24, Medinan sura, so-named because of the reference in 
verses 35 to God the ‘Lighf of Heaven and earth. 

munlr [act. part.] lone giving light, illuminating (25:61) 
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\'JAj l!»Vj and placed in it a lantern and an 

illuminating moon 2 enlightening, guiding (31:20) 't>j 

jji uIjS Yj Yj fJc j!^ ^ Jj44 and among people there are 

the ones who argue about God, without knowledge or guidance 
or an enlightening book. 

0^1 jIO n-w-s human beings, to increase, to shake; to be blown about, 
to drive an animal; to slacken, to hang down; cobweb. In addition 
to deriving from this root (to move about), philologists derive 
it also from roots ^-n-s (to be sociable) and ts/odu n-s-y (to 
be forgetful). Of this root, only lhU nds occurs 240 times in the 
Qur’ an. 

(jA2\ ^al-nds [with the def. art., coll, n.] 1 (contrasted to jinn 
(q.v.) and angels) humankind (22:75) 't>j 

God chooses messengers from angels and humankind', 
(114:6) lhIoIIj AiaJI 'ijji [whither they be] from among the jinn or 
humankind', * name of Sura 114, Meccan sura, so-named 
because of the references throughout to "People" 2 people (4:1) 
jJI J>Sjj I jail Jj-lill people, be mindful of your 

Lord, who created you from a single soul 3 a crowd (7:116) I 
j^"jS,..rj jj^Ull they cast a spell on the eyes of the crowds and 
struck fear into them 4 those in question (12:46) o'Ull 
jjjllkj ■j4£d that I might return [with the solution] to those who 
have sent me 5 others (4:142) oj'-' J lJLA Ijlli s^lUl Jl Ij^ali lijj 
'jj,:Ull when they stand up to pray, they do so sluggishly, 
hypocritically [for show] in order to impress others 6 (contrasted 
to o'Ull) a particular group (3:174) Itia o'Ull [jl [j-Ull ^ Jli 'ojill 
those who were told by those around them that their 
enemy had amassed [a big army] against them 7 every one, ah 
and sundry (2:83) kLL uAjil I jljSj and speak words of kindness to 
everyone 8 those endowed with what ^al-Raghib calls the essence 
of humanity, the good, the humane (4:54) 'jj,:Ull ‘^\ 

kill do they envy those to whom God has given some of His 

grace?! 

n-w-sh skirmish; to seize; to hang on to, to receive; to save; 
to come face-to-face with. Of this root, o^jln tandwush, occurs 
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once in the Qur’an. 

(jijljj tandwush [v. n.] the act of attaining, reaching grasping, 
comprehending, embracing (34:52) ^ 

they will say, ‘Now we believe in it [the truth], ’ but how 
can they attain [to faith] from such a distant place? 

0^1 jIO n-w-s escape, way out, place and time of escape, to flee; to 
ready oneself for action, to move, to pull; avoidance. Of this root, 
mands, occurs once in the Qur’an. 

mands [v. n./n. of time or place] the act of escaping; 
refuge; place or time of escaping (38:3) Ij'jUa JjS ]> ]> ukfs,! 

cNj how many a generation before them 'We have 
destroyed, so they cried out when there was no longer time to 
escape [also: a place to escape to, or no longer an opportunity to 
escape]. 

J/j/l) n-w-q she-camel, to he elegant, to make dainty, to he of 
pleasant complexion; to cause to he amiable; to be selective. Of 
this root, ndqatun, occurs seven times in the Qur’an. 

ndqatun [n.] she-camel (11:64) ^Ic. ilh aii, Uj my 
people, this is a she-camel of God; she is a sign for you. 

?IjIO n-w-m sleep, to lie down, to dream, to be lazy; to be 
insignificant; to abate. Of this root, three forms occur nine times 
in the Qur’an: nawm three times; nd^’imun twice and 

mandm four times. 

nawm [v. n.; n.] the act of sleeping, sleep (2:255) kL-- S/ 
^jj 'i'j neither slumber nor sleep overtakes Him. 

nd^’imun [pi. of act. part. JuU nd^’im] ones who are asleep 
(68:19) 2£'j ^Lka a visitation from your Lord 

visited it while they were sleeping. 

mandm I [v. n.] the act of sleeping, the act of being asleep 
(30:23) jyiL His wonders 

[also[ include your sleeping and seeking His bounty by night and 



by day II [n.] dream (37:102) ^ ‘^J^L my son, 

I have seen in the dream that I am slaying [sacrificing] you. 

u/j/c) n-w-n fish; a correct word, word of wisdom; inkpot, the letter 
"ojj niin, to enunciate the sound Cjy nun. oy nun meaning ‘fish’ is 
considered hy some scholars to he of Syriac origin. Of this root, 
ojj nun, occurs twice in the Qur’an. 

cjjj nun the grapheme a, which represents the harf or letter 
known as niin, constitutes the first word of the initial verse of 
Sura 68, ‘the Pen\ It is variously interpreted, among other 
things, as meaning: inkpot (in harmony with ‘pen’ which comes 
immediately after in 68:1), ink, fish, a slate, an alternative name 
for the sura (Sura Nun) or, as authoritative opinion has it, one of 
the Mysterious Letters that appear at the beginning of a number 
of suras in the Qur’an (see jl) ^-l-r) (68:1-2) u 

Nun, by the pen and all they write [with it] (this could be a 
reference to either the angels’ writing down of peoples’ deeds or 
to humans’ God-given ability of writing); *(21:87) P (epithet 
of the Prophet Jonah) the one with the great fish', * name of 
Sura 68, Meccan sura, so-named because of the reference in verse 
1 to Nun. 

tanwln (see II under b- -n). 

isjjjCi n-w-y a fruit stone; home, to leave home; direction, intention, 
to intend, to determine. Of this root, ij'y nawd, occurs once in the 
Qur’ an. 

jjj nawd [coll, n., sing, sl jj nawdtun] fruit stones, particularly 
those of the date (6:95) hi God it is who splits 

open the seed and the fruit stones. 

hjisjCi n-y-l gift, a favour bestowed, a gracious act conferred, 
benefit; to obtain, to enable to have, to let have; to reach; to harm, 
to bear upon, to insult. Of this root, two forms occur 12 times in 
the Qur’an: Jfiyandl 11 times and cju nay I once. 

JLu yandl [imperf. of v. JU ndla, trans.] 1 to obtain, to get hold 
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of, to lay one’s hands on (5:94) iJll 

■j:£kUijj God is sure to test you with some game your hands and 
spears [can] take 2 to include, to cover, to embrace (2:124) Jj) V 
My pledge does not embrace the unjust 3 to reach 
(22:37) IjSij UyUp Yj Jli y it is neither their 

meat nor their blood but your piety that reaches God 4 to attain to 
(3:92) ^ y you will never attain [true] 

piety until you give out of what you cherish 5 to overtake (7:152) 
y« wrath from their Lord will overtake them 6 

[with prep. y«] to afflict, to inflict harm on, to insult (9:120) Vj 
Jac 5 U [ 4 ^ Lys yi 514 y« 'oyii and they do not inflict any 
harm on an enemy without a good deed being recorded for them. 

Jju nayl [v. n.] obtaining, the act of inflicting harm (9:120) Yj 
^ "^41 44 s ^ and they do not inflict harm 

on an enemy without a good deed being recorded for them. 



A/ha 


^al-ha^ the twenty-sixth letter of the alphabet; it represents a 
voiceless glottal fricative sound. 

A— -h suffix occurring some 3326 times in the Qur’an and 
functioning as: I pausal -h (ejUl c.U ‘the hd^ of silence’). It may 
occur as an extension to: 1 I’*' person sing, possessive suffix ij -I, 
‘my ’5 kitdbl > kitdbiyah, emphasising the word itself and 

adding more emphasis hy bringing rhyme and metrical harmony 
between it and corresponding words in adjacent verses, as in the 
following four successive verses (69:18-21) V 

tWrih ajIj£ 

^ on that Day you will be exposed and none 

of your secrets will remain hidden; as for him who is given his 
Record in his right hand, he will say, ‘Here is my Record, read it; 
I knew I would meet my Reckoning’; and so he will have a 
pleasant life. The introduction of the pausal -h at the end of 
> -ujIjS in (69:19) and in (69:20), in addition to 

affecting rhyme with the preceding ^U. khdfiyah in (69:18) and 
following radiyah in (69:20), lays particular emphasis upon 
‘Record’ and ‘Reckoning’ as the two most important aspects of 
the trial that will take place on the Day of Judgement 2 3'^^ person 
sing. fern, pronoun ^ hiya, ‘she’ > hiyah, also lending 
emphasis to the contextually important ^ and bringing rhyme 
and metrical harmony between it and corresponding words in 
adjacent verses, as in the following three successive verses 
(101:9-11) jU ^ U dll jJ Uj ajjU his final abode will be 
the Bottomless Pit; and how should you know what THAT is?! A 
blazing fire! II 3'^'* person sing. masc. attached personal pronoun 
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j^^), ‘him’, ‘it’, suffixed to: a) a verb (36:69) 
and 'We never taught him poetry or b) a participle (28:7) '(> s 

and making him one of the messengers III 3'^‘' person sing, 
masc. possessive pronominal suffix (attached personal pronoun 
‘his’, ‘its’, suffixed to: a) a noun (22:47) y 

a'ij God will not fail in His promise b) an adverb (23:91) ^ 

I> there is no [other] god with Him or c) a preposition (9:108) 
JU-j 5 oi in it there are men. 3'^‘* person pronominals, as a rule, refer 
to previously mentioned or easily identifiable referents or 
antecedents. Absence of such referents is used, in the Qur’anic 
text, as a rhetorical device for drawing attention to particular parts 
of the discourse, as in the opening verse of Sura 80 ‘J y'jjj 

he frowned and turned away when the blind man came 
to him. With no discernible referent for the agent of the verb 
‘'abasa "he frowned', the level of the readers’/listeners’ curiosity 
should be sufficiently raised to make them wish to know the 
details of the incident referred to in the Sura. Grammarians and 
commentators often state that in the Qur’an any 3'^^ person sing, 
masc. pronominal for which there is no explicit referent refers, as 
a rule, to ‘God’, as in an interpretation of verse (76:8) 

Uuij IjjSlw fdk yc and they give food, out of love for 
Him (or, in spite of their loving to eat it themselves) to the poor, 
the orphan and to [the freed] captive. 

U ha affix occurring 904 times in the Qur’an and functioning as: I 
attention-drawing particle ^j^), interjection ‘look’, ‘there!’, 
‘this particular’, which is used to add emphasis or focus to one of 
the following: 1 [prefixally] independent pronouns 

e.g. ^antum > ha ^antum ‘here you are’, as in 
(3:119) j! well here you are!—you love 

them, but they do not love you 2 [prefixally] adverb of place ^jk>) 
lA hund > lAU ha hund ‘this very place’, as in (3:154) '(JS. y 
12^ U yS/l '(> 12 if we had a say in the matter, we would 
not have been slain in this very place 3 [prefixally] 
demonstratives (SjUVI t-LLi) (see dhd), e.g. jjj tayni > jjjlA 
hdtayni ‘these two [fern.] in particular’, as in (28:27) "J ijJ yj 
yjU [yil 2k£jl 7 wish to marry you to one of these two 
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daughters of mine 4 [prefixally] preposition ka + demonstrative 
dha IjSa, emphasising the similarity indicated hy kadha, or even 
dramatising it, as in (27:42) is your throne [in any way] 

like this one? 5 [suffixally] the vocative particle y ^ayy, as in 
(24:31) 'jJjJj and all of you believers 

should turn to God II person sing. fern, ohjectival suffix 
(attached personal pronoun (J-^^ j^^)), ‘her’, ‘it’, suffixed to: a 
verb (18:86) ^ he found it setting in a murky 

pooh, a participle (17:58) UWe would be tormenting 

it severely III 3'^'* person sing. fern, possessive suffix (attached 
personal pronoun j^^), ‘her’, ‘its’, suffixed to a noun 

(18:33) it gave its yield', an adverh (18:86) Wja U'.ijc i-j 

he found a people by if, or a preposition (20:55) ‘^USLi. k^from it 
We created you IV hd^um (see alphabetically). 

j»jU hd^um [quasi-imper. v. ^I) VU (hd^) + 2 person pi. 

masc. ^ {-um), occurring once in the Qur’an, used inter)ectionally] 
here!, look!, take! (69:19) 'jkjal JjSia ‘y, llU 

as for the one who is given his Record in his right hand, he will 
say ‘Here is my Record!, read it! ’ 

pU hdti [imper. v. (no perf. or imperf.) occurring four times in the 
Qur’an] bring!, produce!, give! (27:64) cj 

bring forth your evidence, if you are truthful. 

hdtayn (see I j dhd and U hd). 

IJA hddhd (see I j dhd and U hd). 
hddhdn (see \idhd and U hd). 

Hdrut [proper name, occurring once in the Qur’an] according 
to the majority of commentators, JJa, Hdrut together with eujjU 
Mdrut (q.v.), were either two rebellious angels or two 
mischievous kings who practised sorcery in Babylon (2:102) 

dljjUaj lIjjjIa \!aj 

but it was the devil who disobeyed, teaching people witchcraft 



and what was revealed in Babylon to the two angels (variant 
reading malikayn, two kings) Hdrut and Mdrut. 

Hdrun [proper name occurring 20 times in the Qur’an, a 
borrowing from Hebrew] Prophet Aaron, brother of Moses 
(28:34) bUJ ja and my brother Aaron, he is far 

more eloquent than I in speech. Aaron is mentioned in the Qur’ an 
as Moses’ trusted supporter and helper, in the context that Moses 
requests from God that he provide him with a helper to support 
him in his struggle against Pharaoh (20:29). 

I hakadhd [this word occurs once in the Qur’an] (see dhd and U 
ha). 

Hdmdn [(proper) noun occurring six times in the Qur’an. It is 
considered to be a Coptic borrowing related to the Egyptian God 
of Amon, most likely, according to Muhammad Asad, the 
designation ‘Ha-Amen’ given to every high priest of the 
Egyptian god of Amon (not to be confused with Persian Haman 
of the Old Testament), or possibly, according to other 
commentators, it is a proper noun] either the name of the chief aid 
to Pharaoh or the title of the high priest in Egypt at the time of 
Moses (Est. Ill.ff.) (40:36) pjl [jUUU Jlij and 

Pharaoh said, ‘Hdmdn, build me a lofty tower. ’ 

UaU hdhund (see U hd and Ui hund). 

h-b-t to descend, to climb down; to come to a new place, to 
settle down in a new place; to cave in, to collapse; to abate, to 
decrease, to depreciate; to be humiliated. Of this root, J=iA habata 
occurs eight times in the Qur’an. 

habata i [v. intrans.] 1 to go down, to descend (7:24) Jla 
lA oHe said, ‘Go 

down!, some of you enemies to the others; on earth you will have 
a place to stay and livelihood for a time’ 2 to disembark (11:48) 
JaAl ^jjb JjS it was said, ‘Noah, disembark with peace 
from Us’ 3 to relocate, to go to live or settle in a new place (2:61) 



Ua ‘jjli I I go itito tt towfi uud there you will find 
what you have asked for 4 to cave in, to collapse, to fall down 

(2^74) pl411 Mia i TiJ Ual 1 ig 'la ^jjj AIa Ual ^jjj 

Mlii Ual ‘u! j for there are rocks from which streams 

gush forth, and others split so that water issues from them, and 
others cave in, in awe of God. 

j/Lj/_fc h-b-w dust floating in the air, dust particles visible in 
sunlight, mote, dust cloud; to swagger, to walk with conceit; to 
dissolve into nothing, to vanish into nothing, vain effort. Of this 
root, "c-l^ habd^ occurs twice in the Qur’an. 

habd^ [n.] fine dust, particles floating in the air (25:23) 
I'jjjia sUIia^ Jac ‘jja Ijiac U loaja'j and Wc wUl get to whotever 
[good] deeds they have done, and turn them to scattered dust. 

h-j-d to sleep in the night or in the latter part of the night; to 
stay awake at night; (of a camel) to rest the fore part of the neck 
upon the ground. Of this root, 44^ tahajjad occurs once in the 
Qur’ an. 

tahajjad [imper. of v. V tahajjada, intrans.] to 
perform voluntary prayers in the depths of night (17:79) lP' t>j 
211 Mlalj yj jLpa and in some part of the night, pray, as an extra 
offering of your own [for your own benefit]. 

h-j-r to give up, to part company with, to abandon; to 
emigrate, to migrate; summer midday heat; bad or obscene 
language, to slander, to insult; custom, habit. Of this root, seven 
forms occur 31 times in the Qur’an: hajara five times: 

hdjara 16 times; hajr once; jjkp mahjur once; muhdjir 
twice; muhdjirdt once and muhdjirun five times. 

jaA hajara u [v. trans.] 1 to desert, to shun, to part company 
with, to forsake (74:5) jkiili jl^jllj and shun all abominations 2 to 
leave alone, to avoid, to abstain from, to ignore (4:34) ‘Ja 

and ignore them in bed 3 to speak ill of, to slander (23:67) 
jjj’jkp driven by arrogance you spend the evening 

speaking ill of it [the Qur’an]. 
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hajara [v. Ill, intrans.] to emigrate, to migrate (4:100) I>j 
^ and he who emigrates in the cause of God. 

hajr [v. n.] (the act of) parting company with someone, 
forsaking, hoycotting, ignoring (73:10) ojlji U 

and endure patiently what they say, and forsake them 
with a gracious forsaking. 

mahjur [pass, part.] forsaken, abandoned, deserted, 
shunned, neglected; abused, slandered, insulted (25:30) Jjl-jS Jlij 
'olijill li* I[jj tjjU and the Messenger will say, ‘My 
Lord, my people have considered this Revelation as something of 
no consequence (or, something to be ignored, or, to be abused)." 

muhdjir [act. part., pi. muhdjirun, fern. pi. 

muhdjirdt] migrant, emigrant, someone who migrates from their 
home/country (4:100) ^ t>j and 

whosoever leaves home migrating to God and His Messenger, 
* the Emigrants, the early Meccan men and women, 

Muslims who, because of the persecution to which they were 
subjected by the Quraysh, migrated from hostile Mecca to 
Yathrib-subsequently called Medina-and who became known as 
the Emigrants (cf. ‘’al-^ansarf, (9:117) '^1 jii 

s'JJdl ^ a JLxi\ in His mercy God has 

turned to the Prophet, the Emigrants and the Helpers who 
followed him in the hour of adversity. 

h-j-‘" part of the night; to sleep at night, to lie down 
peacefully at night; slumber; to abate; foolish person. Of this root, 
ijJLXfiyahja'^un occurs once in the Qur’an. 

yahja’" [imperf. of v. intrans.] to sleep at night without 
any concerns (51:17) lP' 5Ua I jlS. little of the night 

would they [lie down] to sleep unconcerned. 

j/j/—fc h-d-d to pull down, to demolish; thud, thundering sound, 
devastating event; to frighten, to threaten. Of this root, ja hadd 
occurs once in the Qur’an. 

JA hadd [v. n.] crashing, crumbling to pieces (19:90) 



I!ia JU^I and [causing] the earth to split asunder, and 

the mountains to crumble to pieces. 

fc h-d-m to wreck, to demolish; to commit murder; a grave; a 
tattered garment; to be in a rage. Of this root, huddima occurs 
once in the Qur’an. 

huddima [pass. v. II] to be wrecked, to be pulled down, to 
be demolished (22:40) 

IjjjS [many] monasteries, churches, synagogues and mosques, 
where God’s name is much mentioned, would surely have been 
destroyed. 

ij—i^j.ij—1^ h-d-h-d to coo, to murmur, to gently pat a baby to sleep; 
hoopoe. Of this root, jaja hudhud occurs once in the Qur’an. 

JAJA hudhud [n.] hoopoe (27:20) ls'J J44I 'jSijj 

and he inspected the birds and said, ‘How come I do not see the 
hoopoe?’ 

(i/j/—fc h-d-y guide, vanguard, to guide, to rightly guide; to explain, 
to clarify; road; daylight; objective; piety; mode; manner; a 
present, to give a present; a sacrificial offering, to offer a 
sacrificial offering. Of this root, 11 forms occur 291 times in the 
Qur’an: hadd 114 times; 'is^ hudiya four times; t/^yahiddi 

once; ^ihtadd 39 times; hadl 10 times; IsA hudd 85 

times; ‘’ahdd seven times; muhtadl four times; 
muhtadun 18 times; hady seven times and hadiyyatun 
twice. 

JA hadd i [v. trans.] 1 to give the ability to know right from 
wrong, to give the ability to fend for onself, to instil the instinct 
for survival (20:50) P our Lord is He 

who gave everything its form then showed them how to find their 
way 2 to provide or offer guidance (41:17) I^ 

as for Thamud, We called them to guidance, but 
they preferred blindness over guidance 3 to guide to the right 
path (6:161) my Lord has guided me to 

a straight path 4 (of God) to lead to Paradise, to guide to ultimate 
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heavenly reward (7:43) 41:1* ^ iLikll I jllij 'J^^\ "(> 

with rivers flowing close to them and they say, ‘Praise be to God 
who guided us to this’ 5 [ironically] to lead someone or 
something (the wrong way) (22:4) kAi ]> 

those who take his side he leads astray and guides them to 
the suffering of the blazing flame. 

hudiya [pass, v.] 1 to he shown the way (10:35) ijffi 
’J ‘lP ’J is someone who guides to the 

Truth more worthy to be followed, or someone who cannot find 
the way unless he himself is shown [the way]? 2 to he guided 
(3:101) [jjA ".laa 'iflj and whoever holds fast 

to God will certainly be guided to a straight path. 

j:ua\ ^ihtadd [v. VIII, intrans.] 1 to use for guidance (6:97) jAj 
ji4i'j ji4l pUilli ^ l 54- ji' and He it is who made 

the stars for you to use for guidance through the darkness of land 
and sea 2 to seek guidance (2:53) 'jjj'e- 4j 

and when 'We gave Moses the Scripture and the Criterion 
[of right and wrong] that you might seek guidance 3 to find 
guidance (3:20) ^ I"oli so if they surrender [themselves 

to God] they will have found guidance 4 to follow in the footsteps 
of the guided, to accept guidance (2:170) Jjjl I44 '4j 
Sj ^ 4 Si S IjpOp Ijjiil 14 ^4^ cJi ^^4 but 

when it is said to them, ‘Follow the message that God has sent 
down, ’ they answer, ‘We follow the ways of our fathers. ’ What!, 
even though their fathers neither understood anything nor 
followed in the footsteps of the guided? 5 to stay on the right 
course (20:82) p l44j t>'»j jUil yet I am 

Most Forgiving towards those who repent, believe, do righteous 
deeds and then stay on the right path. 

yahiddl/yahaddl [an assimilated form of imperf. of v. 
VIII, with prefix j elided, trans./intrans.] to guide someone; to 
manage to find guidance (10:35) is'sfi ‘J S} S or someone 
who cannot find the way unless he himself is shown [the way]. 

hadl I [act. part.] one guiding to the right path (27:81) Wj 
[jc ^^441 nor are you able to guide the blind out of 



their erroneous way II [n.] a guide, rescuer (25:31) UpU 

1 jj^j and your Lord is a sufficient guide and helper. 

hudd I [v. n.] guiding, showing the right way (16:37) "oj 
V ‘oli jkj if you are eager to guide 

them, [know that] God does not guide those who lead [others] 
astray [from the right way[ II [n.] 1 news, information, directions 
(possibly in 20:10) ^ ‘J i_yfu 'j'-' 

ffA jUll stay here, I have perceived afire; maybe I will bring you 
a brand from it or find [guidance[ directions there 2 spiritual 
guidance (3:73) L5-4i' true guidance is the guidance of God 

3 the Revelation, the Qur’an (72:13) h'i'j and 

when we heard the Guidance we came to believe in it. 

^ahdd [elat.] more/most guided (67:22) A- 

ail a iA-j is the one who stumbles and 
falls on his face better guided or the one who walks upright on a 
straight path? 

muhtadl [act. part, of v. Vlll, pi. muhtadun] 1 one 
finding the way, one coming to a conclusion, one reaching the 
right decision (2:70) 'aj^A illl c-Ui ‘oj djj 'jS2l ‘J\ all cows 

look alike to us but, God willing, we will reach the right decision 

2 one who follows someone’s path (43:22) Ujj XA Ijjkj Uj 

JaAjQ'c A^ we have found our fathers adhering to a tradition 
and we are following in their tracks 3 one who has found or 
accepted true guidance (57:26) "(4“ and some 

of them are rightly guided, but many of them are astray from 
righteousness. 

"Aja hady [coll, n.] [jur.] offering brought to the Sacred 
Mosque in Mecca in accordance with the teachings (48:25) 4 

ila_a [j! UjSkla j A they are the ones 

who disbelieved, and barred you from the Sacred Mosque, and 
[caused] the sacrificial offering [to be] detained [so as not] to 
reach its place of sacrifice. 

hadiyyatun [n.] gift (27:35) fAn 4^] A^J ^ 
sending them a present. 
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Lj/j/_fc h-r-b to escape, to flee, to desert; to seek refuge; refuge; 
fugitive; to disappear from sight; to become feeble. Of this root, 
"ljja harab occurs once in the Qur’an. 

LjjA harab [v. n.] fleeing, running away (72:12) y "J Uili Uij 
U'jA y'j y kill jaj<j we know we can never frustrate 

God on earth; we can never frustrate Him [by] fleeing. 

Hdrut (see alphabetically). 

fc h-r-'^ to go in haste, to hurry, haste, hasty, to walk briskly; to 
flow; a weak person. Of this root, yuhra'^ occurs twice in the 
Qur’ an. 

tJ^yuhra’' [pass, imperf. v., no active form] to go in haste, to 
speed up (37:70) so they hastily follow in 

their footsteps. 

ujjhk Hdrun (see alphabetically). 

i/j/—fc h-z-'’ to mock, to scorn, to ridicule, to sneer at, derision; to 
break; to perish, to cause death of cattle by allowing them to get 
too cold. Of this root four forms occur 34 times in the Qur’an: 

yastahzi^ 17 times; Lsj^' ^istuhzi^a four times; 
mustahzi^un twice and I'jj* huzuwan 11 times. 

^ yastahzf [imperf. v. X, intrans., pass. ^istuhzfa] 

i 

1 to scorn, to mock, to deride, to make fun of (3:30) I> U 
yj Ijjl£ VI l !Jdj not a messenger comes to them but that 
they make fun of him 2 (of God) to belittle, to have no regard for, 
to show (someone) up as foolish (2:14-15) Ijlli yj Ijii- lilj 

kill Uijl Ul but when they are alone with 

their devils, they say, ‘We are really with you, we were only 
mocking’, God is making fools of them. 

mustahzi^un [pi. of act. part, mustahzi^’] one 

who scorns, scoffs, derides, mocks (15:95) yiyi^l aiiaS Ul 
indeed. We sufficed you against the mockers. 

Ij^ huzuwan [v. n., variant reading Ijj* huzuwan] the act of 



mocking, scorning, deriding (45:35) Ijj* J>SjL 

liill sl^l this is because you received God’s revelations 

with ridicule and were deluded by worldly life. 

J/J/—fc h-z-z shaking, vibrating, to swing; to walk briskly, (of God) 
to bring forth plants, (of barren land) to become alive; rumbling, 
quivering, trembling, commotion, movement. Of this root, two 
forms occur five times in the Qur’an: huzzl once and 

^ihtazza four times. 

huzzl [fern, imper. of v. j* hazza, trans.] shake, rattle 
(19:25) dd’j JaSLi l^j^j and shake the trunk 

of the palm tree towards you, it will drop ripe dates upon you. 

jja) ’’ihtazza [v. VIII, intrans.] 1 to shake, to quiver (28:31) ‘Jj 
IjjjI ^ jli ‘And throw down your 

staff!’-when he saw it quivering like a snake/demon, he turned 
and ran away 2 to come to life, to stir, to perk up (22:5) ts'fj 
du^lj lIijjj dijjAl pUdl 1 isjk- Ijli ftkalA you 

perceive the earth lifeless, yet when We send down upon it water, 
it stirs and swells and puts forth vegetation of every joyous kind. 

J/J/—fc h-z-l to mock, to joke, to jest, to take lightly; to be thin, to be 
emaciated; to lose one’s cattle, to become impoverished. Of this 
root, J> hazl occurs once in the Qur’ an. 

hazl [v. n./n.] jesting, idle talk (86:13-14) ja dj Jjil kij 
this, indeed, is a decisive statement; it is no idle discourse 
(or, jesting matter). 

h-z-m lowland; crevice, dent, groove, crack; to defeat, to 
vanquish, to rob someone of his rights; roll of thunder; disaster, to 
kill; emaciated animals. Of this root, three forms occur once each 
in the Qur’an: jjA hazama', ’^jfiyuhzam and Jjf^mahzum. 

fjk hazama i [v. trans., pass, imperf. v. yuhzam] to defeat 
(2:251) eijjlk. ijl'j ja'j jjjJj and so by God’s leave they 

defeated them and David killed Goliath. 

mahzum [pass, part.] defeated, vanquished, put to flight 



986 


j/JM 


(38:11) an inconsequential army of the 

alliance, defeatable. 

h-z-w (see Sjjj—k h-z-'’). 

ij!,lh-sh-sh to be brittle; to be pliant, (of bread etc.) to be tbin, 
to be soft; to be welcoming, to wear a welcoming smile; to drive 
away; to beat down tree leaves with a stick; a horse that perspires 
too much. Of this root, ^ahushshu occurs once in the Qur’an. 

i . a 

(Ja\ ^ahushshu [imperf. of v. hashsha] to beat down tree 
leaves; to drive away, to restrain (20:18) 4)1^ l£jj! ^ Jli 

he said, ‘It is my staff; / lean on it and / beat 
down leaves with it for my sheep (or, 7 restrain my sheep with it).’ 

h-sh-m to break down, to crumble, to crack; to be frail, to be 
brittle; dry stalks, straw, dry herbage, land with dry, dead trees; 
lowlands. Of this root, hashlm occurs twice in the Qur’ an. 

hashlm [quasi-pass, part.] dry herbage, dry vegetation, 
crumbling straw, dry stubble (18:45) »jjjj so it 

becomes dry stubble that the winds blow away. 

h-d-m to digest; to deny someone his rights, to oppress; to 
cleave; to be slender, to be graceful, to be soft and ripe; to be 
encased; lowland. Of this root, two forms occur once each in the 
Qur’an: hadm and hadlm. 

hadm [v. n.] injustice, denial of one’s rights (20:112) o-j 
'i'j llUi 5li jAj pUdlliill J2 «j and whoever has 
done righteous deeds and believed, need have no fear of 
oppression nor of injustice. 

hadlm [quasi-pass, part.] variously interpreted as compact 
and soft, sweet and ripe, elegantly sheathed in delicate casing 
(26:148) tilled fields and palm trees 

with sweet, ripe fruit/delicately formed fruit (or, with delicate 
pollen). 
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tM^ h-t- to come rushing in fear, to stretch the neck and head in 
agitation, to transfix the eyes in horror, to cower in fear; a wide 
road. Of this root, muhtVln occurs three times in the 

Qur’ an. 

muhti’^ln [pi. of act. part. muhti‘'] mindlessly 

rushing with outstretched necks, hastening in anxiety (54:8) 
lii, 'u i’hV'‘ rushing with outstretched 

necks towards the Summoner, the disbelievers saying ‘This is a 
hard day. ’ 

JA hal [an interrogative particle preceding both nominal and verbal 
sentences. It occurs 93 times in the Qur’an and is used almost 
exclusively in rhetorical questions] ‘is it not?’, ‘do they not?’ 
(55:60) e!* shall the reward of goodness be 

[anything] other than goodness?! 

h-l-‘' to be restless, to be anxious, to be fearful; to be mean, 
to be greedy, to become hungry; a cowardly person, dread, 
anxiety, fear; impatience; a fast-running she-camel. Of this root, 
^jIa halii’' occurs once in the Qur’an. 

halu'^ [intens. act. part.] variously interpreted as greedy, 
given to anxiety, having a restless disposition, impatient, fickle 
(70:19) lijJ* jii. ‘o\ indeed, man was created fickle, given to 
anxiety. 

h-l-k to die, to perish, to expire; to ruin; to harm, to consume, 
to spend; to lose one’s way; to run away fast; to apply oneself in 
earnest, to do one’s utmost. Of this root, nine forms occur 68 
times in the Qur’an: dili, halaka five times; ‘’ahlaka 47 times; 

‘’uhlika four times; hdlik once; hdlikun once; 

muhlik three times; muhlikun three times; muhlakun 

once; mahlik twice and tahlukatun once. 

halaka i [v. intrans.] 1 to die, to perish (4:176) 411 a 
dikl "Aj y if someone dies childless, leaving a sister 2 to be 
lost, to come to an end, to vanish (69:29) 411a my power 

has gone from me. 
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iiUii ^ahlaka [v. IV trans., pass. v. ^uhlika] 1 to cause to 
die, to make perish (45:24) Vj and nothing but time 

causes us to die 2 to destroy, to obliterate (15:4) Vj l-j 

^LjIjS We li/rZ not destroy a single community except 

that it had a set time 3 to squander, to waste (90:6) / 

have squandered great wealth 4 to put in danger (9:42) 

dk'jiJ UkLjlol jl and they will swear by God, 
‘Had we been able, we would have come out [to fight] with you, ’ 
thus they imperil their [own] souls. 

hdlik [act. part., pi. hdlikun] 1 one who meets with 
destruction, one who perishes or dies (12:85) ^ 

ojSj by God!-you will continue to 
remember/mention Joseph until you become extremely ill, or are 
of the dead 2 mortal, perishable (28:88) JS ja V 

[for] there is no god but He; everything is perishable except 
His Face. 

muhlik [act. part., pi. muhlikun] one who destroys 

(28:59) huOc- jhj Vjluj Ijill Wj and 

your Lord would never destroy towns without first raising a 
messenger in its main city reciting Our messages to them. 

muhlakun [pi. of pass. part, muhlak] destroyed 
(23:48) 0 J 44411 '(> I jjl£a Uia jjjSa and they called them both liars, so 
they became of the destroyed. 

mahlik [v. n.; n. of place/time] perishing; destruction; 
place or time of destruction (27:49) 411^ 44^ U 4ljl [jljijl p 

then we will say to his next of kin, ‘We did not witness the 
destruction [also: the place or time of the destruction] of his 
household. ’ 

tahlukatun [v. n./n] destruction (2:195) S/j ^ I j 

Ijih and spend in God’s cause: do not contribute to 
your destruction with your own hands (i.e., do not bring 
destruction upon yourselves). 

h-l-l new moon, (of the moon) to appear for the first time; 
(of the month) to start; crescent, crescent-shaped; to come forth; 
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to exalt God, to invoke God’s name upon an animal at the 
moment of slaughter; (of the face) to lighten up, to show joy; (of 
clothes) to become tattered. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur’an: JaI ^uhilla four times and ^ahillatun once. 

*Ja) ^uhilla [pass, of v. IV with prep. J [jur.] to he offered 
sacrificially (2:173) ^ Ja' Luj 

yill He has only forbidden you animals not ritually slaughtered, 
blood, pig’s meat and [animals] that have been sacrificed to 
other than God. 

^ahillatun [pi. of n. JiA Midi] new moon, the crescent 
moons (variously designated hy philologists as the moon of either 
the first, the third or the seventh nights, along with that of the 
second night and the 26* and 27* nights), stages of the moon 
(2:189) cf- dhjJlld they ask you 

[Prophet] about the crescent moons—say, ‘They show appointed 
times for people, and for the pilgrimage. ’ 

^ halumma [interjection, quasi-imper. v. used indeclinahly and 
occurring twice in the Qur’an. It is said to consist of either 
attention-drawing particle \a ha + imper. v. p ‘gather’ or 
interrogative particle J* -i- perf. v. ‘^\ ‘to intend, to go for’] I 
[intrans. with prep. Jl] come, come along (33:18) 'o$y^ 

Lull pA God could take to task [lit. knows] the 

hinderers among you, and those who say to their brothers, 
‘Come, join us’ II [trans.] bring forward, produce (6:150) pA 
lii, iJii y ojaII J>Sc.ll4d: produce your witnesses who testify 

that God has forbidden this. 

jJk hum 3* person pi. masc. pronoun, independent personal pronoun 
occurring 438 times in the Qur’an, ‘they’ (9:93) }aj 
’i-CitS when they are rich. is also considered as an independent 
pronoun when preceded by emphatic la (45j4l fi) (q.v.) (37:173) 
]jj2Ull d'-ijk Ij] j cind Our supporters, they are the ones who will 
be victorious. 

-hum (^ -him in harmony with a preceding i as in (7:186) ^ 



3'^‘* person pi. masc. pronominal suffix, attached personal 
pronoun ji^) occurring 2389 times in the Qur’an and 

functioning as: I ohjectival pronominal suffix, ‘them’, suffixed to: 
a verb (7:186) and He leaves them blundering 

about in their insolence', a participle (7:164) 
punishing them severely, the particle oj or one of its sisters (q.v.) 
(26:55) ojJijlil U! indeed, they are enraging us; or a 
preposition (21:101) the ultimate goodness has 

already been granted to them II possessive pronominal suffix, 
‘theirs’, ‘of them’, suffixed to: a noun (17:99) J 

He is able to create the like of them; or an adverh (5:66) I> IjKV 
they would have received provisions from above them. 

humd 3rd person dual masc./fem. pronoun, independent personal 
pronoun occurring once in the Qur’an, ‘they (two)’, 

‘the two of them’ (9:40) jUll ^ Uia ij when the two of them were 
in the cave. 

-humd (UaA -himd in harmony with a preceding III, as in 
(55:50) o^j4j (jluc in both of them there are two running 
springs) 3rd person dual masc./fem. pronominal suffix, attached 
personal pronoun (J-^^ occurring 124 times in the Qur’an 
and functioning as: I ohjectival pronominal suffix, ‘them both’, 
‘both of them’, suffixed to: a verb (37:115) We 

saved them both and their people; the particle oj or one of its 
sisters (q.v.) (37:122) L^\for both of them are of 

Our faithful servants; or a preposition (37:119)^ j 

and We left for them among later generations [a eulogy] II 
possessive pronominal, ‘(both) their’, ‘of them (both)’, suffixed 
to a noun (37:115) We saved them both and their 

people. 

h-m-d silence, death, to die away, to die down, to abate; (of 
land) to be barren, to be lifeless, (of a garment) to fall to shreds. 
Of this root, hamidatan occurs once in the Qur’ an. 

SlaU hamidatan [quasi-fem. act. part.] lifeless, barren, dead 
(22:5) p 1411 Ijli eiialA isfj 





991 


and you perceive the earth lifeless, yet when We send down 
upon it water, it stirs and swells and puts forth vegetation of 
every joyous kind. 

j/j»/_fc h-ni-r to pour down, to shed, a shower of rain, rain clouds; to 
talk too much, a talkative person; to give generously. Of this root, 

munhamir occurs once in the Qur’an. 

>4" munhamir [act. part, of v. VII ^inhamara] pouring 
down profusely (54:11) so We opened 

the gates of the sky with torrential water. 

h-m-z to prod, to poke, to push, to prick, to squeeze; to spur, 
to goad on; to insinuate, to inspire evil thoughts, to set people 
against one another, to hackhite. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur’an: i'fA humazatun\ jHa hammdz and 
hamazdt. 

S>4A humazatun [intens. quasi-act. part.] one given to 
hackhiting, defamer, slander-monger (104:1) ffAifA JSl Jjj woe 
to every backbiting slanderer, * s name of Sura 104, Meccan 
sura, so-named because of the reference in verse 1 to the 
"Slander-monger’. 

jCiA hammdz [intens. act. part.] one who hackhites, slanders or 
defames frequently or strongly (68:10-11) JS y=u Yj 

fUi- and do not yield to any paltry swearer, backbiter or 
slander-monger. 

cjIjjia hamazdt [pi. of n. ijyS. hamzatun] acts of insinuating evil 
thoughts, evil promptings, goading (23:97) pljlaA dL ijk! iJj 
jjjiilllill Lord, I take refuge in You from the goadings of the 
demons. 

h-m-s to whisper, to mumhle, to mutter; to squeeze, to move 
stealthily. Of this root, [yLA hams occurs once in the Qur’an. 

hams [v. n./n.] whispering, muttering, faint murmur 
(20:108) 5li voices will be hushed 

for the Lord of Mercy, so you will hear only whispering. 



h-m-m sorrow, anxiety, concern, to cause distress; 
importance, serious matter; errand, assignment; to go about one’s 
business, to fend for oneself; to intend to do, to be about to do; 
ability, high capability, highly accomplished and capable person; 
vermin, pest, reptiles, insects in general; to plot, to have bad 
designs; murmuring sounds, to melt down. Of this root, two 
forms occur nine times in the Qur’an: hamma eight times and 
^ahamma once. 

‘fA hamma u [v. intrans] 1 to intend, to be on the point of doing 
(5:11) ’J pb jj when a [certain] people were 

about to raise their hands against you 2 [with prep, j] to plot, to 

-’-'i , i ^ ^ , 

scheme (40:5) JS eiij each [of these 

communities[ schemed to seize their messenger 3 [with prep, j to 
make for, to attempt (12:24) Ls‘h ‘J YJ ^ ‘^j ^ jilj 

and she made for him, and he would have taken her had he not 
seen the evidence of his Lord. 

‘fA\ ^ahamma [v. IV, trans.] to cause to be mindful, to cause to 
have concerns, to cause to be anxious (3:154) "4^4,^ ja kajLLj 

jkll cind a group who were concerned [only] for 

themselves [lit. whose souls caused them concern], thinking of 
God [thoughts that were[ contrary to the truth. 

(^L»U hdmdn (see alphabetically). 

muhaymin (see h—y—m—n) 

Ua hund [dem., occurring 10 times in the Qur’an and functioning as 
adv. of place SjUj ,^1). In the Qur’anic text it occurs only 

prefixed by U -hd (q.v.) or suffixed by 411 -lika] I [prefixed by 
attention-drawing particle, U (q.v.), pointing to a near or 
immediate place (t^jill ^^1)] ‘this very place’ (3:154) "jl 

UaU Ulja U '(> lol if we had a say in the matter, we 

would not have been defeated in this place II [suffixed by 411 -lika 
(consisting of 1 -t- 41) denoting a place or time far away in physical 
distance, rank and/or importance (yi»4' J 

1 [adv. of place] a) there, at that far away/terrible place, out there 



(25:13) I'jjii 211ljA Tjcj ' M' 'Tj when they are 

thrown into a narrow place in it, chained [together], down there 
they will cry out for death b) in that decisive situation (18:44) dUljA 
Urjj jA jaJI in that difficult situation the 

[only[ protection would be that of God, the True—He is best for 
[giving] rewards and best for [determining] outcomes', *(38:11) 
dllUA U a non-existent army, an army of no importance!of no 
consequence [lit. not there] 2 [adv. of time] at that decisive 
moment (40:78) j^j 'jJi c.1^ lili when 

God’s command comes, just judgement will be passed and those 
who follow falsehood will there and then be lost. 

h-n-^ benefits coming with no toil; to he healthy, (of food) to 
he wholesome, to feed, to give generously, to bring pleasure; to 
congratulate; (of animals) to graze well; to cover the skin of a 
camel with pitch. Of this root, liyA hanVan occurs four times in 
the Qur’an. 

Ujja hanfan [quasi-act. part., act./pass. part.] (of food and 
drink) pleasure-giving, enjoyable, wholesome, with pleasure 
(69:24) lid* I'jlS eat and drink with enjoyment, *(4:4) sjKa 
Ijjj2 accept it with clear conscience [lit. eat it with enjoyment 
and good health]. 

“(jA hunna 3^'^ person pi. fern, pronoun, independent personal pronoun 
occurring seven times in the Qur’an, ‘they (fern.)’ 
(58:2) they are not their mothers. 

jjA -hunna ([> -hinna in harmony with a preceding III, as in 
(17:44) ]>j and all there is in them) 3rd person pi. 

fern, pronominal suffix, attached personal pronoun 
occurring 132 times in the Qur’an and functioning as: I objectival 
pronominal suffix, ‘them (fern.)’ suffixed to: a verb (4:19) U 
[jAjimils what you gave them', a verbal noun (2:233) 

Ljfcj and providing for them is incumbent upon the father, or a 
preposition (17:44) and all there is in them II possessive 

pronominal suffix, ‘their (fern.)’, ‘of them (fern.)’, suffixed to a 
noun (2:233) and mothers shall suckle their 
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jA huwa 3’^'* person sing. masc. pronoun, occurring 478 times in the 
Qur’an and functioning in two senses] 1 [independent personal 
pronoun j^^)] ‘he’, ‘it’ (25:54) fUll 't> jAj 

and He it is who created from water a human being 2 [pronoun of 
the fact ji^), or pronoun of the story (pronoun which 

anticipates a whole subsequent clause) ( 4 I 4 II ji^)] ‘the fact is 
‘the situation is ...’ (in an interpretation of: 112:1 ) ja 

the fact of the matter is: God is One. 

h-w-d repentance, to mend one’s ways; to proceed gently and 
solemnly; to he indulgent, to he conciliatory, solemnity; to he a 
Jew, to he Jewish, Jewry; to sing, to intoxicate. Some 
philologists, however, consider jU hadd and jj—a hud (meaning to 
become Jewish) a borrowing from Hebrew. Of this root, two 
forms occur 21 times in the Qur’an: jIa hada 11 times and i ja hud 
10 times. 

jU hada ti [v. intrans.] 1 to be or become a Jew (6:146) 
j JS I jjIa tjjjJI and for those who are Jews We forbade 
every [animal] with claws 2 [with prep, ^j] to repent, to turn (to 
God) (7:156) 40 Uja Uj OaII JJa ^ ui L-uklj and 

ordain for us, in this world, good as well as in the life to come—we 
have turned to You. 

JjA hud (1) [coll, n.] the Jews, the Jewish people (2:111) y I JWj 
^j! lijA and they [also] say, ‘None will 

enter Paradise except for those who are Jewish or Christian. ’ 

JjA Hud (2) [proper n.] Hud, the Prophet sent to the Arabian 
tribe of ‘’ad, possibly the Biblical Eber (Gen. X.24-5; XI.4ff) 
(7:65) ylj "Xl O iJll I jijcl Jli li ja "AU.! fc. yjj and to the 
people of ‘'ad We sent their brother. Hud; he said, ‘My people, 
serve God, you have no god other than He’. The Qur’an speaks of 
Hud as a prophet who was sent to “ad, a tribe dwelling in the 
region of ‘’al-‘’ahqaf (q.v.) and residing in the magnificent town, 
“iram, which the Qur’an describes as a city of lofty pillars (89:7- 
8 ), whose like has never been built in the land. Hud called his 
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people to the worship of God alone, reminding them of His 
bounty to them. Their Story, recounted in Swrat Had, records their 
intransigence and describes how God destroyed them with a 
'storm-wind' which left their dwellings in ruins (Q. 46:21-25); 
* name of Sura 11, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 50-60 to ‘Hud’. 

h-w-r to collapse, to crash down, to be weak; to pass away, 
to come to an end, death; to be reckless, to be rash; to endanger; 
to guess. Of this root, two forms occur once each in the Qur’an: 
jl^l ^inhara and harl. 

^inhara [v. VII, intrans.] to collapse, to crumble, to crash 
down (9:109) jt* ILi he 

founded his building upon the brink of a crumbling precipice, so 
it crashed down with him into the fire of Hell. 

(^jU hdrl [act. part.] faltering, shaky, teetering, crumbly 
(9:109) jU li..i Aj\su he founded his building upon the 
brink of a crumbling precipice. 

h-w-n humiliation, disgrace; to ridicule, to value lightly, to 
be despicable; to be weak, to be meek; to be easy; to be amiable; 
to be moderate; to be solemn, to be gentle. Of this root, seven 
forms occur 26 times in the Qur’an: ^ahdna twice; Ojk hawn 

once; Oja hun four times; oja hayyin three times; Ojkl '’ahwan 
once; muhln 14 times and muhdn once. 

2)Ia) ^ahdna [v. IV, trans.] to disgrace, to humiliate, to humble, 
to demean (89:16) 0 ^^) Jij kajj ffc. fsH U lij C!\j but 
whenever He tests him and straitens his provision, he says, ‘My 
Lord has humiliated me. ’ 

bjA hawn [v. n.] gentility, modesty, ease of manner (25:63) 
lj‘jA ^ 'uj^ the servants of the Lord of 

Mercy are those who walk on the earth modestly. 

bjA hun [v. n.] contempt, abasement, degradation, shame 
(16:59) iJ ‘^\ jjjA ^ should he keep it [the baby 

girl] in [a state of] humiliation (or, suffer humiliation himself) or 
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bury her in the earth? 

"c^ hayyin [quasi-act. part.] easy, easily accomplished (19:21) 
[jjA jA tdj'j Jli your Lord said, ‘It is easy for Me. ’ 

Mhwan [elat.] easier/easiest, more/most easily 
accomplished (30:27) ^ bls*^ jAj sigd jAj He is the 

One who initiates creation and then reproduces it-this should be 
[even ] easier for Him. 

b^ muhln [quasi-act. part.] insulting, shaming, abusing, 
degrading (22:57) bi«^ ^ these will have a humiliating 

punishment. 

bl44 muhdn [pass, part.] disgraced, abased, shamed, degraded 
(25:69) ^ ikjj 'fji LilidI y the chastisement will 

be doubled for him on the Day of Resurrection, and he will 
remain eternally in it in disgrace. 

mahln (see l)/V(* tn—h—n). 

h-w-y the atmosphere between the earth and the sky, air, 
emptiness, void; to fall down, to swoop down, to cause to fall, to 
speed up; inclination, desire, love, altruistic motives; foolish 
person; temptation, to tempt, to seduce, to enchant; (bottomless) 
abyss; narrow opening between mountains. Of this root, eight 
forms occur 38 times in the Qur’an: ij'j^ hawd four times; 
hawiya three times; ^awhd once; ^istahwd once; 

hawd 10 times; ^ahwd^ 17 times; Hja hawd^ once and 
hdwiyatun once. 

hawd i [v. intrans.] 1 to fall (22:31) 
the wind flings him [lit. falls down with him] into a faraway 
place 2 to be lost, to become condemned (20:81)^ ’t>j 
^ jaa and he upon whom my wrath falls, he is, indeed, lost 
3 (of stars and other celestial bodies) to set (53:1) by 

the stars when they set 4 [with prep, ^j] to incline towards, to 
turn to (14:37) o'Ull l54-^ make hearts of 

humankind incline towards them. 

hawiya a [v. trans.] to like, to love, to desire (2:87) UJSa! 
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V Uij Jjl-j ■j::Sc.l^ how is it that, whenever a 
messenger brings you something you do not like, you become 
arrogant. 

^ahwd [v. IV, trans.] to bring down, to overthrow, to drop 
from above (53:53) j and He brought down the ruined 

cities. 

^istahwd [v. X, trans.] to toss around, to seduce, to 
allure, to bewilder, to tempt (6:71) dlji, ij Jic. j'jjj 

^ kjj^l and to be turned on our heels after God 

has guided us—like someone bewildered through having been 
tempted by devils into the remote parts of the earth. 

hawd [n., pi. ^ahwd^] 1 personal prejudices, whims 
(38:26) 2il ^ so judge 

between people justly and do not follow whims lest they lead you 
astray from God’s path 2 capricious desire, base desire (79:40) 
^ j.ll« UlU. ■(> ll! j as for the one who is in awe 

of the meeting with his Lord and restrains himself from base 
desires 3 one’s own accord (53:3-4) ja ]jj ^ Uj 

nor does he [the Prophet] speak out of his own accord; it is 
but a revelation revealed [to him] 4 personal opinion, unfounded 
conviction (6:119) IjjjS ‘Jfj U 

fip. Jjij when He has detailed to you what He has 

made forbidden to you, except when you are forced to [eat] it, 
although many mislead [others] with their own whims without 
[real] knowledge. 

hawd” [n.] void, air, emptiness (14:43) V 

kl'jA ■j4jiaaij utterly stupefied [lit. their glance does not come back 
to them] and devoid of all hope [lit. their hearts are empty]. 

hdwiyatun [n./v. n.] the Abyss, the bottomless pit of Hell 
(101:9) -voli his home will be the Abyss. 

hiya [3'^^ person sing. fern, pronoun, occurring 63 times in the 
Qur’an and functioning in two senses] 1 [independent personal 
pronoun j^^)] ‘she’, ‘it’ (11:42) ^ 

and it was sailing with them on waves like mountains 2 [pronoun 
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of the fact jj^), or pronoun of the story (pronoun which 
anticipates a whole subsequent clause) ( 4 I 4 II ‘the fact is 

‘the situation is (in one inteipretation of 45:24) ^ I 
Vj US^j eUjlj liiill Vj and they say, ‘The whole 

thing is nothing but our present life—we die and we live; nothing 
but time causes us to die. ’ 

h-y-^ form, shape, hearing, to he shapely, to he well-formed; 
to make ready, to prepare things, to facilitate, to assist; to yearn 
for, to desire. Of this root, two forms occur twice each in the 
Qur’an: hayya^’a and 4^ hay^’atun. 

hayya^’a [v. II, trans.] to prepare, to facilitate, to put in 
order, to arrange (18:16) ' jjli 

take refuge in the cave-God will unfold of His mercy 
to you, and arrange for you, out of your situation, a way out. 

hay^atun [n.] form, shape, figure (3:49) tj' 

JiUI I will fashion for you out of clay [something] resembling 
the form of birds. 

hayta [this word occurs once in the Qur’an and is subject to great 
controversy regarding the way it is read, the grammatical 
category to which it is assigned, and its language of origin. It is 
read most commonly as hayta, but may also be read as 
hTtr, aiiA hTta', hTtu\ hlta\ q-uA hltv, hayita', haytv, 
eijji huyyTtw, huyyltu and u! U ha ‘’and. Grammatically, it is 
classified as either a quasi-verb (J4 perfect or 

imperative or a perfective verb which may be either a 

passive (Jor active jk-) verb. Although some etymologists 
say the word is of Arabic origin, others argue that it is a Hebrew, 
Syriac or Coptic borrowing. In spite of these differences of 
opinion, there is general agreement as to the meaning of the word 
thanks to the clearly delimited linguistic context within which the 
word is used in the Qur’anic verse and thanks to the clearly 
defined role the entire verse plays within the context of the 
situation detailed in this sura] ‘come on’, ‘I am all yours’, ‘I am 
ready for you’ (12:23) ilkla Jli 211 pskj she 



securely bolted the doors and said, ‘Here, I’m yours’ and he 
replied, God forbid [lit. I seek refuge with God]!’ 

h-y-j to get excited, to be stirred up, to be furious, to be 
inflamed; war; to cause to dry up, to wither away, to shrivel, to be 
thirsty. Of this root, yahlj occurs twice in the Qur’ an. 

5 ^ yahlj [imperf. of v. hdja, intrans.] (of plants) to reach 
maturity, to ripen; to dry up, to wither away, to shrivel (39:21) 

\1a\ ^ jpa ^ 1 ^ ^ then He brings 

forth with it vegetation of various colours/types; then it withers 
away, so you see it turning yellow [also interpreted as: it 
flourishes then you see it turning yellow]. 

h-y-l to pour down, to slide down, (of sand or earth in a pit) 
to trickle down, to heap up (sand or earth), to cause to pour down, 
avalanching sand dunes, to gang up; a halo. Of this root, 
mahll occurs once in the Qur’an. 

mahll [quasi-pass, part.] made to avalanche, caused to 
slide down, made to collapse (73:14) 'fji 

llyS on the Day when the earth and the mountains will 
tremble and the mountains will become collapsing sand dunes. 

h-y-m to wander about aimlessly, to be confused, to be 
bewildered, to be puzzled, to be robbed of the senses; to be 
infatuated, to be enchanted, to be carried away; to be demented 
by thirst, a waterless desert. Of this root, two forms occur once 
each in the Qur’an: yahlm and ^ him. 

^ yahlm [imperf. of v. hdma, intrans.] to wander about, to 
roam, to drift, to ramble senselessly (26:225) fj ^ 

do you not see how they meander around every subject [lit. 
in every valley] ? 

^ him [pi. of act. part. 4^1 ‘’ahyam or 4 ^ hd^im] (of camels) 
confused or demented (through thirst) (56:55) 
drinking [it] like the drinking of thirst-demented camels. 
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h-y-m-n to witness, to stand as witness, a witness; to allay 
fears; to provide proof; important issues; to take care of others, to 
be trusted with, to be in control of, to be in a position of trust, to 
be trustworthy. Some philologists consider this to be a triliteral 
root derived from the root ^-m-n (q.v.). Of this root, 
muhaymin occurs twice in the Qur’ an. 

muhaymin [act. part.] 1 guarding over; standing up as a 
witness (5!48) 1 (Ja qu 141 Ijl^j'j 

and 'We sent to you [Muhammad] the Book with the Truth, 
confirming the Scriptures that came before it and guarding over 
them 2 one in control, one in full authority *(59:23) 

[an attribute of God] Granter of Security, the One in control!the 
Controller. 



j/ waw 


jijil ^al-wdw the twenty-seventh letter of the alphabet; it represents 
either a lahio-velar semi-vowel Iwl as in jIj (walad), or an 
approximately hack, close, rounded, long vowel lul as in djj 
(yulad). Functionally, wdw plays different roles at various levels 
of the language system to a far greater extent than any other letter 
of the alphabet, some of which are particular to the Qur’anic text. 
Broadly speaking, these roles may be described as follows: I a 
consonantal semi-vowel Iwl functions as: 1 a constituent of a 
word, as in dj (walad) 2 a complete word acting as a particle with 
various functions (see j wa) II a long vowel Iwl functions as 1 a 
constituent of a word, as in oy (nun) 2 a person pi. masc. 
pronominal suffix as in I jlli (qdlu) 3 an exponent of the nominal 
case, as in: (12:82) Uj (^innd la-sddiqun) indeed, we are 

truthful', and (12:69) 21ji.! u! ("’innl ^and ^akhuka) I am your 
very brother III typographically it functions as: 1 a subscript 
marker between words to indicate elongation of the vowel lul 
either by five beats, which, in Qur’anic recitation (yij^), is termed 
compulsory elongation '2«), or by two beats, natural 

elongation '2«). Compulsory elongation occurs in cases 

where a word ends in the short vowel lul and is followed by 
another beginning with a glottal stop / V Such occurrences 

are indicated in some, but not all, printed texts by the letter j with 
a tilde above it, printed in a font significantly smaller, i.e., 
superscript, than that of the main text and positioned between the 
two words, thus (~); as in (6:17) j* Vj ^ id udilS Sli idll 2r ., r ., i73 ‘Jfj 
if God touches you with affliction, no one can remove it but He. 
Natural elongation occurs in contexts where the second word 
does not begin with glottal stop ri. It is indicated by a similar j. 



1002 


J 

as described above, but without a tilde above it, thus (j), as in 
(5:55) I jj-li oi-il'j Your true allies are God, His 

Messenger and the believers. This system of notation is by no 
means universal. In some printed texts, instead of the small letter 
wdw, a comma is placed above the preceding lul with a tilde 
above it to indicate compulsory elongation, thus ( aJ); natural 
elongation is indicated by a similarly positioned comma without 
the tilde, thus (-d2 a seat for the glottal stop ri in 
phonetically specific contexts, most of which are by no means 
particular to Qur’anic texts, as in Cal-mu^minun). Some of 

these contexts are particular to the Qur’anic written traditions and 
are not reflected within contemporary writing norms; for 
example, Qur’anic {shufa‘'d^) is generally written elsewhere 
as c-Utid with the hamza (ij^) on the line itself 3 a silent letter in 
certain words suggesting a possible historical connection with 
earlier spellings of these words and indicating that they may be 
borrowings from a foreign source, possibly Hebrew or Syriac. 
Examples of the silent wdw are s'jSjll (^al-zakdt), {^al-saldt) 
(and also IJjjS {^al-ribd), although the standard sources do not 
point to a foreign origin in this case). 

j wa particle, occurring in some 9464 places in the Qur’an, which 
performs various grammatical and semantic functions, a number 
of which overlap in such a way as to make separation of specific 
functions in some instances impossible and, because of the 
richness such ambiguity imparts to the discourse as a whole, 
undesirable. Rhetoricians have placed great aesthetic value upon 
the judicial use, or lack of use, of wa, and have singled out this 
aspect of the discourse for special treatment, calling it separation 
and connection [of consecutive parts of the discourse] J^') 
Some rhetoricians, such as ^al-Jahiz and ^al-JurJanl, 
equate the ability to understand the nuances of meaning implied 
in the manipulation of this feature of Qur’anic discourse with 
mastery of the entire discipline of rhetorics (see function I 
below). Successive sentences within the Qur’anic text which are 
not connected by any conjunction pose a particular 
interpretational difficulty and may render the discourse too 



ambiguous. As suggested by rbetoricians, comparisons between 
connected and unconnected sentences (which may otherwise be 
considered similar) can open the way to a better understanding of 
Qur’anic discourse as a whole (the reader is here referred to 
^al-Jurjanl’s comparison between, e.g., verses (2:14) and (6:8)). 
Various usages of the particle wa, coupled with contextualised 
quotations from the Qur’anic texts, are each detailed in separate 
sections below. Grammatical designations for each usage are also 
given. However, the grammatical designations used for the 
various types of wa, should not be treated as definitive or 
absolute. They are, like all other nomenclatures of functional 
words, approximations of meaning because of the inherent 
limitations of grammatical designations and their inability, no 
matter how carefully they are chosen/coined, to convey the full 
and precise meaning of all the instances of the category for which 
they stand. The focus when trying to appreciate a particular 
instance of the particle wa, therefore, should always be upon the 
illustrative Qur’anic verses themselves. With this proviso, the 
uses of the particle wa in the Qur’an may be broadly classified 
under a number of headings, the most notable of which are the 
following: I conjunctive wa jlj), best rendered in English 

as ‘and’, although often left untranslated; this is the most frequent 
usage of wa and the most versatile. The items joined by this wa 
may be of any structure- particles, prepositions, pronouns, verbs, 
nouns, phrases, clauses or sentences. They may occur with no 
particular temporal sequence, hence the description of the 
function of this wa by grammarians as a ‘mere joining of items’ 
In the Qur’anic text, items joined by this wa occur in 
an order which may or may not agree with the order of their 
occurrence in the event reported. The order of such items/events 
may even occur differently in different contexts. For example, 
IjljS andr4-2 appear in one order in verse 

(2:58)‘j>SljLki. IjJjSj I'ATo LjUII Ijlijlj enter its gate humbly 

and say, ‘[We ask] relief [from our sins]’ [so that then] we shall 
forgive you your sins, but they appear in another order in verse 
(7:161)f4jljaki. I'jkk LjUII Ijikilj IjJjSj but say, ‘[We ask] 

relief [from our sins], ’ and enter the gate humbly [so that then] 



'We shall forgive you your sins. Rhetoricians place great aesthetic 
value on such differences and relate them to meaningful 
differences within larger contexts. Normally, the conjunctive wa 
is used to join constituents of the same grammatical category: 
noun + noun, verb + verb, prepositional phrase + prepositional 
phrase, nominal sentence + nominal sentence, and the like. 
However, the Qur’anic text contains several occurrences of wa 
joining units of different categories such as the participle 
(saffat) [in state of] holding still [their oustspread wings] and the 
verb (yaqbidna) flapping [their wings] in verse (67:19) ‘jJjl 
■ 4 ij 2 jlkll \"jjj do they not see the birds above them 
holding still their outspread wings and [they fold] flapping 
[them]? The deviation from the norm in joining these two 
morphologically different items, so rhetoricians point out, catches 
the attention of the listeners/readers and directs them to the 
contemplation of this aspect of the miracle of creation. Special 
significance is also attached to the use of wa as a conjunction 
linking the verbal sentence to the nominal sentence 

(jj3 jAj in verse (6:61) 

He is the Supreme Master over His subjects and He sends out 
recorders/keepers to watch over you. The continuous sending of 
the keepers (denoted by the use in the verse of the action-based 
verbal clause) can be guaranteed forever only if the sender is 
constant and in absolute control. All of these nuances are 
conveyed by the use of the initial, verbless, nominal clause. The 
attention is drawn to these subtleties of meaning largely between 
these two otherwise incompatible clauses because of the unusual 
use of the wa. A further example can be found in the conjunction 
of the declarative clauses Ia jS ’J and the 

prohibitive sentence o*jiliAj V in verse (4:19) I fy "J 
y, y j it is not lawful for you to inherit women against 

their will nor place any constraints on them. The first sentence 
sets out the general legal stipulation whereas the second issues a 
command based upon it. Such deviation from the norm receives 
attention from the exegetes and rhetoricians because of the 
bearing it has on the overall meaning of the discourse. Of 
particular interest to rhetoricians is the feature of separation and 
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connection J^'), described above, where successive 

items occur in one context connected by wa but in another with 
no grammatical connective of any type. One illustrative example 
of this can be found in verse (2:58) "fSUUxi. 

'We forgive for you your sins, and We shall increase the 
good-doers, in which wa is present, contrasting with the absence 
of any grammatical connective in the corresponding position (i.e. 
before in the parallel verse (7:161) 

We forgive you your sins; We shall increase the 
good-doers. As the significance of the occurrence or 
non-occurrence of wa in what could otherwise be described as the 
same context could not, obviously, be sought in the structure 
itself, i.e. in the formal grammatical rules of the language, Qur’an 
commentators have always striven to ‘discover’ the hidden 
message signalled by this linguistic phenomenon II wa of 
togetherness j) ‘with’, denoting the accompaniment that 

connects the two entities. The difference between this wa and the 
conjunctive wa lies in this concept of togetherness. Some contexts 
may permit the interpretation of the wa as only one or the other of 
these two types, as in the case of (74:11) eiiak leave 

Me [to deal] with the one I created [in the first instance[ [also 
interpreted as: the one I alone have created]. Obviously the wa of 
conjunction is inadmissible (for it would mean that God is asking 
us to abandon Him). Other contexts could permit either and are 
thus ambiguous. An example of this may be found in (6:112) "A’jia 
ujj^ ^j, which can equally be rendered either as: so let them be 
together with what they contrive or, as: so turn your back upon 
them and upon what they contrive III (possibly) disjunctive wa 
meaning ‘although’ in (2:219) jj4 there is great 

sin in both, though also some benefit for people IV resumptive 
wa jlj), also known as wa of initiation (c-rjiVI J j). This 

wa marks a departure from the main theme of the preceding 
phrase. The following phrase, meanwhile, remains indirectly 
connected to the preceding one and functions as a continuation of 
it in various ways, for example, as a consequence; a reason; a 
further substantiation; or a contrast etc. Because of the particular 
affinity between the two parts of the discourse on either side of 



the resumptive wa, it should he rendered in translation as a colon, 
a semi-colon or, in some cases, as a full-stop, hut never as ‘and’. 
Rendering the resumptive wa as merely ‘and’, as often happens, 
can have the effect of breaking up the discourse and making it 
appear fragmentary, if not altogether nonsensical. An example of 
the resumptive wa which should he omitted altogether in 
translation can he found at the beginning of verse (11:123) 

tjjLikj to God belong all [aspects] of the heavens and earth that 
are hidden, and to Him everything [lit. the whole matter] shall be 
returned, so worship Him, and put your trust in Him: your Lord is 
never unaware of what you [people[ are doing. In this case the 
underlying grammatical reason for the presence of the initial wa 
is the implied threat made in the preceding verses, (11:121-2), to 
those who deny God: uipli Ja'j 

U Ij’jkujrj say to those who do not believe, ‘Do whatever 
you can; We [too] are doing [what We can]. And wait; We [too] 
are waiting. ’ It would be inappropriate to translate the wa 
initiating (11:123) with such a nuance as ‘and’. An example of 
the resumptive wa which should be rendered as a colon is dfi'j Wj 
tjjLikj He JiUj your Lord is never unaware of what you [people[ 
are doing (from verse 11:123 above). A further example of the 
resumptive wa conveying a sense of contrast between the 
preceding and following phrases, which may thus be rendered as 
a semi-colon, is found in verse (42:34) ‘cA- Hj ‘J\ 

jjjS or He ruins them for what they have earned; [but/and] He 
pardons much. The resumptive wa and its various uses remain 
one of the most difficult aspects of Qur’anic discourse to 
appreciate and to translate V circumstantial wa (JUJI jl j) which 
precedes a clause/phrase to form a circumstantial clause, denoting 
a state or condition pertaining to the action expressed by the 
verbal element of the main sentence (i.e. ‘while’, ‘during the time 
of, ‘as’, ‘whereas’). A clause/phrase preceded by a 
circumstantial wa may be: a) nominal, as in (9:125) "Aj IjjH'j 
and they died while disbelieving', b) verbal with qad (A), as 
in (4:21) ja'j •vijikd how could you take it 

[back] when [each] one of you has been intimately in contact 
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with the other?-, or c) verbal without qad, as in (4:20) ‘Jfj 
Ull AXa Ijiklj !>li IjUajS b'4^ c'jj cind if you 

wish to replace one wife with another, and [even though] you 
have given her [as a dower] a ton [of gold], do not take any of it 
[back]. {Some occurrences of circumstantial wa in Qur’anic 
discourse might also be interpreted as: i) the conjunctive 
‘while’/‘and’, as in (3:168) IU U"jl IjjkSj Ijll5 brjill as 

for those who said of their brothers, while/and they themselves 
stayed behind, ‘If [only[ they had listened to us, they would not 
have been killed’-, or ii) the resumptive ‘while’/‘but’ in contrast, 
as in (6:57) ^ J[j ^ Ja say, 7 stand on clear 

proof from my Lord, while/but you deny it’] VI emphatic wa jl j) 
(jjShll, which occurs between the interrogative particle f '’a and a 
following negative particle ^ lam, and may be rendered as 
‘never!’, as in (35:44) ut£ I'jj*-4 {dj' 

have they never travelled in the land and seen how was the 
end of those before them? VII with the meaning of ^aw (J 
or , as in (4:136) b4a 

anyone who rejects God, His angels. His Scriptures, His 
messengers or the Last Day has gone far, far astray VIII the wa 
of oath (^1 jlj), or the particle of oath (^1 sib), ‘[I swear] by 
[the sanctity of!]’, as in (15:92) b^dd?-^ 2£'jja so by your 

Lord, We will surely question them all together IX the wa of eight 
(^Uull jlj), so designated by the commentators because of its 
occurrence before the word their eighth, but not before 
either of the words their fourth, or their sixth, in verse 
(18:22) ^ u* \lj 14^^ il^ .n 

{44s bjlj^j some will say, ‘[They were] three, their 

fourth was their dog’; [others] say, ‘Five, their sixth was their 
dog ’—guessing in the dark—[some[ say, ‘Seven, and their eighth is 
their dog’, ^ibn ‘’abbas is quoted as having described the wa in 
this particular context as marking the end of counting (j^I 44“)- 
Some commentators have argued that the wa of eight occurs in 
the Qur’an, in addition to the above, in three other verses: 
(9:112) “11 q)j~^‘il “II ^ji\45\l ^j^Udl lilsll 

jS24l jjc b44irj [the believers are] those who turn to God in 
repentance; who worship and praise Him; those given to fasting; 



who bow down and prostrate themselves; who order what is good 
and forbid what is wrong', (39:71) Jlij UjiU. lij 

till, when they come to it, its gates are opened, and its 
keepers say to them', and (66:5) 

I jl£j!j tiiljjj tiiUsjLo pUjlj pljjli his Lord may well replace you 
with better wives [if the Prophet decides to divorce any of you]: 
wives who are devoted to God, true believers, devout, who turn to 
Him in repentance and worship Him, given to fasting, whether 
previously married or virgins. Other commentators, however, 
have concluded that these usages of wa are either conjunctive or 
circumstantial, leading them to the conclusion that the wa of eight 
occurs only once in the Qur’an, in verse (18:22), as cited above. 

j/i/j w-^-d loud thudding sound, sound of heavy steps on the 
ground; to he swallowed hy the earth; to hury alive, particularly a 
newborn girl; to be deliberate, solemnity. Of this root, only s'j jVjlo 
maw^udatun, occurs once in the Qur’an. 

maw^udatun [pass, part.] a female infant buried alive. 
The live burial of baby girls was a fairly common practice in 
pre-lslamic Arabia, particularly amongst the Bedouin poor (81:8- 
9) cjK "ijii cjlio, 6jyc.j21l lijj [on the day[ when the baby girl 
buried alive is asked for what crime she was killed. 

J/i/j w-^-l place where floodwaters gather; close members of the 
family, protection; to run for one’s life. Of this root, maw^il, 
occurs once in the Qur’ an. 

maws’ll [v. n./n. of place] escape/refuge, asylum (18:58) J) 
'ydfi ^jj Iji?.j y but they have an appointed time from 

which they will have no refuge/escape. 

j/lj/j w-b-r hair of camels, goats, foxes or rabbits; Bedouin; to 
obliterate one’s tracks; to pollinate palm trees. Of this root, jCj 
^awbdr, occurs once in the Qur’an. 

jUjS ^awbdr [pi. of masc. n. jjj wabar] fur, animal hair (16:80) 

y«j and [appointed for you [ 
from their wool, their fur and their hair, furnishings and comfort 
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for a while. 

w-b-q shameful act, grave offence; to humiliate, to destroy, to 
end in ruin; to detain. Of this root, two forms, jjjj yiibiq and 
mawbiq, occur once each in the Qur’an. 

Jjjj yiibiq [imperf. of v. IV] to cause to perish, to destroy, to 
ruin (42:34) I Uj or He ruins them for what they have 

earned. 

mawbiq [v. n.; n. of place] separation, unbridgeable gulf; 
a place of destruction (18:52) Jji fjij 

"(42 on the Day when He says, ‘Call on 
those you claimed were My partners, ’ and they will call on them 
but they will not answer: 'We shall set a perilous gulf between 
them. 

(}jLjjj w-b-l a large thick stick, a bundle of firewood; bad 
consequences; heavy rain; to be unhealthy, (of air) to be polluted, 
disasters. Of this root, three forms occur eight times in the 
Qur’an: Jj'j wdbil three times; Jfj wabdl four times and Jjjj 
wabll once. 

JjIj wdbil [n./act. part.] heavy rain, torrential rain (2:264) '■WiJi 
JjI'j LjI'jp 5 u 1 c his likeness is that of a slab 

of smooth, solid rock with earth on it: heavy rain falls on it and 
leaves it completely bare. 

JIjj [v. n.] wabdl the evil/disastrous consequences of deeds 
(64:5) ‘fAjli! JUj Ijslia they tasted the evil consequences of their 
conduct. 

(Jjjj wabll [quasi-act. part.] crushing, calamitous, disastrous 
(73:16) oUikU so We inflicted a heavy punishment on him. 

j/Ci/j w-t-d peg, pin, stake, tent peg, to fix firmly; to stay at home, 
to be firmly established. Of this root, idj! Mwtdd occurs three 
times in the Qur’ an. 

‘’awtad [pi. of n. Jjj watid] pegs, stakes (78:6-7) l!*^ 
btjj! j did We not make the earth an expanse, and 



the mountains as [stabilising]pegs? 


w-t-r string of a bow; tendon; tension; injustice; odd number, 
individual mode, fashion, method; to detract, to give less than is 
due; to follow in an uninterrupted manner, to be in a sequence, 
one at a time; to avenge oneself. Of this root, three forms occur 
once each in the Qur’an: ^ yatir, tatra and "jij watr. 

’Jk yatir [imperf. of v. 'J?j watara] to deny someone the reward 
of his toil (47:35) y'j iJl' j God is with you: He will 

not deny you the reward of your (good) deeds. 

tatra [quasi-act. part.] slow and steady succession (23:44) 
ijju loll-j ULojl ‘fi then We sent Our messengers in succession. 

watr [n.] odd number, one, individual [also interpreted as 
the one, as distinguished from the many, or creation] (89:1-3) 
jpjirj ijiJiirj JU j JjiS j by the daybreak; by the Ten Nights; by 
the even; by the odd/the one. 

(jjCijj w-t-n a feud; the main artery that feeds the body; to be firmly 
fixed; (of water) to be constant and flowing; (of women in 
particular) to have great literary ability. (There is a great degree 
of overlap between derivatives of this root and the root w- 
th-n (q.v.) which perhaps suggests a historical sound change or 
(historical) dialectal variation in the second radical). Of this root, 
hiij watln, appears once in the Qur’ an. 

watln [n.] life-vein, aorta (69:46) oujll UkJaSl then We 
will cut off his life-vein. 

w-th-q shackles, bonds, to tie up, to secure; to be firm; to 
trust; to pledge, covenant, to give one’s solemn agreement. Of 
this root, six forms occur 34 times in the Qur’an: jjIj wdthaqa 
once; jjjj yuthiq once; jIjj wathdq twice; wuthqd twice; 
mawthiq three times and mlthdq 25 times. 

JjIj wdthaqa [v. Ill, trans.] to bind someone to oneself, to 
exchange pledges with (5:7) ^ 

so remember God’s blessing on you and the pledge with which 
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He bound you to Himself. 

Jjjj yuthiq [imperf. of v. IV ^awthaqa, trans.] to tie up, to 
bind, to shackle (89:26) jk! Yj and no one binds [with] 

his/His binding (or, [the guards of the Fire] will bind none with a 
binding similar to his). 

jlij wathdq I [n.] shackles, bonds, fetters (47:4) jkiikjf lij 
jliijll I jiia until you have routed them, [then[ tie fast their bonds 
II [v. n.] (the act of) tying up (89:26) -sk! Yj and no one 

binds [with] his/His binding (or, [the guards of the Fire] will bind 
none with a binding similar to his). 

wuthqd [fern, elat.] most firm, most secure, most solemn 
(31:22) ^ jAj whoever 

surrenders his face [himself] to God while doing good work, has 
grasped the firmest handhold. 

mawthiq [v. n./n.] pledging, swearing an oath; a pledge, 
covenant, oath (12:66) Cjyp y never will 

I send him with you, until you have given me a pledge by God. 

mlthdq [n.] a pledge, covenant, pact (2:84) 'i dii-f ijj 
remember when We accepted your pledge [that] you 
would not shed one another’s blood (or, that you would not 
commit what causes you to be killed). 

w-th-n staying firm, being constant, (of land) being rained on, 
having great wealth, (of women) being endowed with literary 
talent, being an idol, being an object of worship. (There is a great 
degree of overlap between derivatives of this root and the root 
w-t-n (q.v.), which perhaps suggests a historical sound 
change or (historical) dialectal variation in the second radical). Of 
this root, "o'jJ ’’awthdn, occurs three times in the Qur’ an. 

bljj' ’’awthdn [pi. of n. cfj wathan] idols (22:30) 
so shun the filth of [worshipping] the idols. 

w-j-b a loud thud, (of the heart) to beat strongly; to fall down, 
to fall dead; to become due, (of the sun) to set, to reach the 
appropriate time. Of this root, 44-j wajaba, occurs once in the 
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Qur’ an. 

L^j wajaba i [v. intrans.] to become due, to reach the correct 
position *(22:36) IjKa eujVj when [the slaughtered 

animals] completely expire [lit. when its sides fall to the ground]. 

j/j/j w-j-d affluence, to find; to perceive, to experience, to have a 
strong feeling, to be deeply in love, to be very angry, to be sad; to 
create, to fashion; to become strong. Of this root, three forms 
occur 106 times in the Qur’an: 4-j wajada 104 times; Vj wujida 
once and Vj wujd once. 

ikj wajada i [v. trans.] 1 to find (9:57) ‘J\ ‘J 

if they could find a place of refuge, or 
some caverns, or somewhere to crawl into, they would bolt away 
to it in great haste 2 to have (9:91) ^ '^j 

^jlojj ^ I|jj [there is no blame attached to] those who have 
no means to spend, provided they are true to God and His 
Messenger 3 to afford (24:33) ^ let those 

who cannot afford to marry keep chaste 4 to gain experience of 
someone as, to come to know someone to be, to reach an 
understanding of (38:44) J.kj aUjkj 9] We surely have 
found him steadfast; what an excellent servant! 5 to discover 
(18:86) ^ (j i lk ■ ni l ^ Ijj until he 

reached the setting-place/time of the sun, he found it setting into a 
muddy (or, hot) spring 6 to sense (12:94) J\ Jli jjdl lllj 
jjjijii [j! Vjl then, when the caravan departed, their 

father said, 7 perceive Joseph’s scent, though you think I am 
senile. ’ 

xfj wujida [pass, v.] to be found, to be discovered (12:75) 
Vj I> o 'the penalty for it is that the one in 
whose pack it is found, he ]his person] will be its penalty. 

jaj wujd [n./v. n.] financial means (65:6) I> j^\ 

house them [the wives you are divorcing] according to your 
means, in the same way as you house yourselves. 

O^I^Ij w-j-s evil premonition, mysterious or suspicious sound, to 
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hear a suspicious sound, to fear, to become apprehensive; to be 
weary, to be suspicious. Of this root, 'o^'J ^awjasa, occurs three 
times in the Qur’ an. 

^awjasa [v. IV, intrans.] to become apprehensive (11:70) 
he became doubtful about their identity and 
conceived a fear of them. 

w-j-f fast-running, to move briskly, to be agitated; (of the 
heart) to beat strongly; to be seized with love or fear. Of this root, 
two forms, ^awjafa and wdjifatun, occur once each in 
the Qur’an. 

^awjafa [v. IV, trans.] to cause to run briskly *(59:6) ^ 
Yj ■(> ffc. you did not have [in the course of 

capturing these spoils] to spur on [also: you did not have to fight] 
horses or [other] mounts. 

wdjifatun [act. part.] apprehensive, troubled, agitated, 
concerned, beating fast (79:8) hearts on that Day 

will be fearful. 

J/^/j w-j-l fear, dread, to be scared, to be apprehensive. Of this 
root, three forms occur five times in the Qur’an: l1?-j wajila three 
times; wajilatun once and wajilun once. 

wajila [v. intrans., imperf. yawjalu] to be seized with 
awe (8:2) kill jSi ljl ]jjill those whose hearts tremble 

with awe when God is mentioned. 

wajilatun [quasi-fem. act. part., masc. pi. ojVj wajilun] 
trembling, quaking, seized with awe (23:60) rjjlc- oyfi oi^llj 
‘^j ^1 ki?.j those who always give, with hearts 

that tremble [at the thought] that they must return to Him. 

w-j-h face, front, facade; direction, point of view, variety; 
main point; correct method; person of distinction, honour; to face; 
to turn towards, to make for, to direct, to turn something towards. 
Of this root, six forms occur 78 times in the Qur’an: kk'j wajjaha 
twice; kk'jj tawajjaha once; kk'j wajh 34 times; 1 jkj wujuh 38 
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times; ^j wijhatun once and Wj wajlh twice. 

wajjaha [v. II, trans.] to direct, to set, to turn something 
towards *(16:76) pU V whatever tasks he [his 

master] sets for him [lit. wherever he directs him to], he brings no 
good', *(6:79) jJaa I turn my worship 

[lit. my face^ towards Him Who created the heavens and the 
earth. 

tawajjaha [v. V, intrans.] to proceed towards, to head 
towards (28:22) ijjP c-lih lUj and when he made his way 
towards Midian. 

wajh [n., pi. a yfj wujuh] 1 face (12:93) ajSlli li* 'jp j' 

I « ' " ' 

I'jj^ pU (^1 take this shirt of mine and lay it over the face 

of my father—he will become able to see', *(22:11) yffj ^ P^l he 
completely turns away [lit. he falls on his face]', *(3:106) J>jj 
ajkj j'jpj ajkj on the Day when some will be delighted and others 
will be grieved [lit. some faces will become white and others will 
become black]', *(51:29) she was shocked [lit. she 

a -*1 

struck her face]', *(5:108) IjjU they bear true 

witness, as it should be given [lit. give [their] testimony on its 
face]', *(76:9) f^'Jfor the sake of God [lit./or the face of God]', 
*(10:105) aitill ‘^\ devote yourself entirely to the faith [lit. set 
your face towards the faith]', *(2:112) ^ he who 

submits his whole being [lit. face] to God', *(18:28) ojJjp 
desiring to meet with Him [lit. seeking His countenance]', *(7:29) 
iaPa JS ika jkj I/aal'j put your whole being into every act of 
worship [lit. set your face [towards the Qibla (q.v.)7 at every 
mosque]', *(27:90) jldl ^ they [lit. their faces] will be 

cast into Hellfire 2 first part, initial part (3:72) Jjjl I jpl'a. 

IIjPla. 'jjjjll they believe in what has been 
revealed, to those who believe, at the beginning of the day but 
reject it at the end of it 3 presence (2:115) UPU jjPdl 

Akj pi Ito God belong the East and the West—wherever you 
turn, there is God’s Face. 

wijhatun [n.] purpose, direction, conviction (2:148) 
jA j for each one there is a direction he takes (or. 
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iJIzh 

according to another interpretation: He [God] directs him towards 
it). 

wajlh [quasi-act. part.] highly esteemed, greatly honoured 
(3:45} ^41 ^ ‘ n m asm a aHI 

j Mary, God gives you good tidings of a Word from Him, 
whose name will be the Messiah, Jesus, son of Mary, who will be 
greatly honoured in this world and the next. 

Vc/j one, single, unique, alone, to he alone; the same, one 

and the same; to he in solitude, to he singular, to he without 
equal, to he incomparahle, to make into one, to unite (see j/c/' 
h-d ). Of this root, four forms occur 68 times in the Qur’an: 
wahd six times; V'j wdhid 30 times; sV'j wdhidatun 31 times and 
wahld once. 

wahd(ahu) [v. n., always with a pronominal suffix] 
alone (7:70) s'jk'j kill luia.! have you really come [to tell us[ to 
serve God alone? 

iialj wdhid [n./quasi-act. part., fern. s'j^Ij wdhidatun] 1 one 
(2:163) VI kil V V'j fSilIj your God is the one God: there is 
no god except Him-, *(12:39) j^I jII [an attribute of God] the One 2 
the same (one) (13:4) j^Ij watered with the same water 3 

single, lone (54:24) IV'j '1>^^ is it a mortal, from amongst 
us, alone, whom we should follow? 4 well co-ordinated, well 
orchestrated, well organised (4:102) sV'j ^ fSjic in order 

for them to fall upon you in a well-orchestrated assault. 

wahld [quasi-act. part.] alone, on one’s own, having no 
support; helpless (74:11) IWj eijaLi. leave Me to deal with 

the one I created [in the first instance[ helpless [also interpreted 
as: the one, I alone have created]. 

w-h-sh wild beasts; wild fruit; the wrong side; to be desolate, 
to be homesick. Of this root, i_A fJj wuhush, occurs once in the 
Qur’ an. 

wuhush [pi. of coll. n./n. J^j wahsh] beasts, wild beasts 
(81:5) oijk’jll lilj when the wild beasts are gathered 
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together [on the Day of Judgement]. 

w-h-y to give a sign, to whisper, to send a secret message, to 
intimate; to write down, to record; to command; to call for 
assistance; to go in a hurry; to reveal, to inspire. Of this root, 
three forms occur 78 times in the Qur’an: ^awhd 46 times; 

^jl ^iihiya 26 times and wahyun six times. 

^awhd [v. IV trans., pass. ^ J ^uhiya] I [with prep, ^j] 1 
to reveal (35:31) ja that of the Book 

which We have revealed to you [Prophet] is the Truth 2 (of God) 
to convey a command (10:2) "J )4v "J o'UU 

jjji is it so incredible for people that We have commanded a 
man from among them that he should warn humankind? 3 to 
inspire with, to instil as an instinct (16:68) J dfi'j 

d and your Lord inspired the bees [with an 
instinct], ‘Take for yourselves cells [lit. dwellings], from the 
mountains’ 4 to signal, to gesture (19:11) J 
lldcj s'jSj I [j! ^jU so he came out of the sanctuary upon 
his people and signalled to them that they should sing the praises 
[of God] morning and evening II [with prep. (^] to set up, to 
assign, to ordain, to determine (41:12) p' j] ift. .1 ‘I 

WjJ\ >12..- JS ^ j so He ordained them, the seven heavens, in 
two days and assigned in each heaven its order. 

wahy I [v. n.] the act of revealing (20:114) Yj 

"J do not rush to recite [the revelation] before 
[the] revealing of it is completed to you II [n.] divine revelation 
(21:45) Uaj I warn you only by the Revelation. 

j/j/j w-d-d love, affection, friendship; to desire, to wish for; to he 
amicable. Of this root, six forms occur 29 times in the Qur’an: jj 
wadda 16 times; ojj'jj yuwaddun once; wudd once; j JJj wadud 
twice; SJjd mawaddatun eight times and fj wadd once. 

Jj wadda a [v. trans.] to desire, to wish for (2:266) "J ^jl\ 
j 44- ^ would any of you like to have a garden of 

palm trees and vines? 



1017 
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yuwaddun [imperf. of v. Ill jIj wadda, trans.] to 
exchange cordialities, to be on good terms with someone (58:22) 
<111 jlk. tjj-iljj Uajs V you will not 

find people who believe in God and the Last Day exchanging 
affection with those who oppose God and His Messenger. 

Jj wudd [n.] love, affection (19:96) tiiUdlUl IjWj Ijial'c- ojjll oj 
Ijj J 4 i as for those who believe and do righteous 

deeds, the Lord of Mercy will give love to them. 

jjjj wadud [intens. act. part.] very loving, all loving (11:90) oj 
jjjj my Lord is merciful and all loving *(85:14) ijijll [an 

attribute of God] the Most Loving, the All Loving. 

iffAmawaddatun [n.] love, affection, friendship (30:21) 
dak'jj 6 j'j 2 He ordained love and kindness between you. 

Jj wadd [proper n.] Wadd, pre-Islamic Arabian idol (71:23) 
liljla y'j Ijj [jjjj y'j [aSj^rc- Ojjj do not renounce your gods-do not 
renounce Wadd nor Suwd‘'. 

£/j/j w-d-'^ a safe place, a depository; comfort, serenity, to place in 
good keeping; to bid farewell, to see off, to leave behind; to leave 
alone, to cease hostility with, to exchange pledges of mutual 
peace. Of this root, three forms occur four times in the Qur’an: 
da'^ once; wadda'^a once and mustawda‘' twice. 

da'^ [imper. of the rarely used wada’^a, v. trans.] to 
ignore, to dismiss; to stop, to refrain from doing (33:48) ^ Yj 
[jj^lAlIj ojjaKlI do not give in to the disbelievers and the 
hypocrites: ignore the harm they cause you. 

wadda’'a [v. II, trans.] to abandon, to leave behind, to 
forsake (93:3) ^ Wj dtj'j U your Lord has neither forsaken 
you [Prophet], nor has He come to hate [you]. 

mustawda’' [n. of place] a place of deposit [interpreted 
as either the womb or the grave] (6:98) ^ 5)11 jAj 

“jalAa and He it is who produced you from a single soul, 
then [gave you] a residing place [while you lived] and a 
repository [after death]. 



j/j/j w-d-q rain; war; midday heat; a barrier, to approach, to offer 
hospitality; (of the stomach) to sag. Of this root, wadq, occurs 
twice in the Qur’ an. 

JJj wadq [coll, n.] rain (24:43) ^ ‘j ji 

aI>U. jjjll lH£j p do you not see that God drives 

the clouds, then gathers them together, then makes them into a 
heap, then you see the rain coming out from within [the heap of 
gathered clouds]? 

w-d-y a place where running water gathers, (of liquid) to run, 
a valley; a branch, palm tree saplings; blood money; death, to be 
taken by death. Of this root, three forms occur 12 times in the 
Qur’an: diyatun twice; ijfj wadi eight times and 

^awdiyatun twice. 

diyatun [n.] indemnity or compensation paid to the family 
of a victim (4:92) ^4^1 A 1 liaya Jja yaj 

I y! yi and whoever kills a believer by mistake, then [upon 
him is] freeing of a believing slave and [paying] compensation to 
his [the victim’s] family, unless they charitably forgo [it]. 

wadi [n., pi. ajS} ^awdiyatun] 1 valley (14:37) \£j 

d!2u 'xif. ^ j'j j Jjc jfjj our Lord, I have settled some 

of my offspring in an uncultivated valley, close to Your Sacred 
House 2 water channel, river bed, ravine (13:17) iU fUaUl ya Jy! 
U j'ji A?^} iiilLaa He sends water from the sky, so riverbeds flow, 
each according to its capacity 3 (metaphorically) a kind of 
thought, a kind of meaning, subject (26:224-5) ifjiiJiirj 

'j5 [dt and the poets: only those who are lost in 
error follow them—do you not see how they freely wander from 
one subject to the next [lit. rove aimlessly in every valley] ? 

j/j/j w-dh-r a small boneless piece of flesh; to cut into small pieces; 
to leave alone, to leave behind, to forsake, to cease. Of this root, 
jjj tadhar, occurs 45 times in the Qur’an. 

yadharu [imperf. of hypothetical v. jij wadhara, which is 
not actually used; trans.] 1 to leave as is, to leave something in its 
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place (12:47) ^ ajjia Uaj whatever [grain] you reap 

leave in its ears 2 to leave behind (2:234) ojj^j oiji'j 

4-rjj! those of you who die and leave widows behind 3 to let, 
allow (48:15) jVi Ijj ^jjaii-41 d j'qj . n those 

who were left behind will say, when you set out [on campaigns 
that promise[ spoils you may capture, ‘Let us follow you ’ 4 to 
abandon, to renounce (71:23) V I jllij and they say [to 

each other], ‘Do not renounce your gods’ 5 to forgo (2:278) Ijiil 
Ujll ^ 14 Ijjjj be mindful of God: forgo any outstanding 
[dues] from usury 6 [with prep. to let be, to leave as is 
(3:179) ^ b\' 14 ‘dll 14 it 

would not be God’s purpose to leave the believers in the state you 
are in until He distinguishes the bad from the good 7 to leave out, 
to spare (71:26) IjIjj 'ojjIKII [> ^ jli V Vj my Lord, do not 

leave a [single] dweller from the disbelievers on the [face of the] 
earth 8 [with conjunctive wa (^^^1 jlj) (q.v.)] to leave to deal 
with (68:44) djj4dl s-iiSl leave Me to deal with those 

who deny this discourse. 

di/jljw-r-th heirloom, inheritance, legacy; an inheritor; to cause 
someone to acquire something; (of rain) to bring life to the land. 
Of this root, eight forms occur 35 times in the Qur’an: djj'j 
waritha 12 times; yurath once; dj'jj! ^awratha nine times; 
djjjl ^uritha three times; djjlj wdrith once; oyjj wdrithun 
five times; ^'jj warathatun once; cjIjj turdth once and 
mlrdth twice. 

dijj waritha i [v. trans., pass, imperf. ^jJiyuratK] 1 to inherit 
(19:6) djjitj djjjj [the one] who shall inherit me and 
inherit the family of Jacob 2 to come into the possession of 
(21:105) [jjkllUl L5pl2^ the earth shall be the 

inheritance of My righteous servants 3 (of God) to remain after 
all has perished (in an interpretation of 19:40) I>j djjj [jkj Uj 
it is We who inherit the earth and all who are on it (or, it is 
We who will remain after the earth and all on it have perished). 

dijjS ^awratha [v. IV, doubly trans., pass djjJ ^uritha] 1 to 
cause to inherit (35:32) UpUc [> lualal^l LjI^I dujj! p then We 
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gave the Scripture as inheritance to those of Our servants 'We 
chose 2 to cause to come into the possession of (19:63) 

(jl£ ljjl4 I> that is the Garden which We will cause 
those who were devout from Our servants to possess. 

i^Jjwdrith [n./act. part., pi. ojjj'j wdrithun and ^'jj 
warathatun] 1 heir, inheritor (2:233) 211 j 24 ls^j the same 
duty is incumbent on the heir 2 one who is the ultimate possessor 
(23:10) JJb dhljl those are the ones who will be the final 

possessors 3 (of God) the One remaining after all have perished 
(28:58) 514 Vj .i n ^ ^is'i‘b *^ 

’C^ how many a community, that once revelled in its 
wanton wealth and easy living, have We destroyed: since then 
their dwelling places have barely been inhabited: We [alone] 
were the sole heir. 

liiljj turdth [n.] heritage, inheritance, heirloom, legacy (89:19) 
111 nil tliljill (ind you devour the inheritance [of the 

orphans] with devouring greed. 

mlrdth [n./v. n.] inheritance, inheriting, ultimate 

possession (3:180) pI'jUl and to God is the 

inheritance of the heavens and earth. 

j/j/j w-r-d blossoms, flowers, to come out in flowers; tree with 
hanging branches; watering-place, drinking herd or flock, to drive 
(a flock) to drink (at a watering-hole); daily task, assignment; 
turn; road, destination, to approach, to arrive; jugular vein; to 
appear, to supply. Of this root, eight forms occur 11 times in the 
Qur’an: Ijj warada twice; 'SjJ ^awrada once; jjj wird twice; jJj 
wdrid twice; ojJj'j wdridun once; Vj’j^ tnawrud once; i'SJj 
wardatan once and Ijj warld once. 

■sjj warada i [v. trans.] 1 to arrive at, to approach a 
watering-place (28:23) ffc. '4-j 4lj 

and when he arrived at the water ofMidian, he found thereabouts 
a crowd of people watering [their flock] 2 to end up in (21:99) jl 
Ujj'jj U if these [idols] were real gods they would 

not have ended up there [in the fire]. 
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■ijji ^awrada [v. IV trans.] to lead to, to drive to (11:98) Jii'j'jjU 
jUll and he will lead them down to the Fire. 

^■ijjwird [n.] 1 a place of drinking (11:98) ijjll 

what a foul drinking-place to be led into 2 a (drinking) herd 
(19:86) lijj and We drive the sinful into 

Hell, like a [thirsty] herd. 

"■iJ'jwdrid I [act. part., pi. ojJj'j wdridun] one who 
approaches, one who enters (19:71) IajJj Vj ‘Jfj there is not 
one of you but shall come to it II [n.] one who scouts for or seeks 
water, water-fetcher (12:19) I and a 

caravan came by, and they sent their water-fetcher. 

".ijJjA mawrud [pass, part.] a place approached or descended 
into for drinking (11:98) ijjll what a foul 

drinking-place to be led into. 

SJjj wardatun [n., used adjectivally] rose-red (55:37) s'jjj 
and becomes rose-red, like red hide (or: like molten fat). 

Jjjj warld [n.] the jugular vein (50:16) jjjjS a 21 i—1^1 
We are closer to him than the[/his] jugular vein. 

iiljljw-r-q (tree) leaf; (book) leaf; (of animals and birds) green, 
brown or grey; gold or silver coin; to come into leaf. Of this root, 
three forms occur four times in the Qur’an: j'jj waraqun twice; 
waraqatun once and jjj wariq once. 

waraqatun [unit n., coll. n. j'jj waraq] leaf (6:59) Wj 
Vj fl'jj not a leaf falls but He knows it. 

Jjj wariq [coll, n.] gold and/or silver money (18:19) ‘jksJ Ijiidla 
oJA fSSjjj send one of you, with these silver coins of yours, 
to the city. 

(i/j/jiv-r-y behind, the rear; before, after, beyond; the lungs; the 
human race, the entire creation; to kindle fire, to exercise one’s 
intelligence; to allude; to pretend; to conceal, to disappear from 
sight. Of this root, six forms occur 32 times in the Qur’an: csjj 
ward three times; Isjjj wuriya once; is'f'y tawdrd twice; ojj-y 
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j/j/j 

turiin once; cjUjjI muriydt once and c-l jj ward^ 24 times. 

wdrd [v. Ill trans.] 1 to cover (5:31) 
to show him how to cover his brother’s corpse 2 to conceal, to 
hide (7:26) ijJji Ul'jjf as We have given you 

garments to hide your shameful parts. 

wiiriya [pass. v. Ill] to be concealed (7:20) ^ 

U4j4 Isjjj ^ ^ [jU=u2JI but Satan insinuated [evil 
thoughts] to them, so that he would expose to them the shameful 
parts that had been hidden from each other. 

jJlfi tawdrd [v. VI intrans.] to hide oneself (16:59) [> 

5 U 'jjdi U f jlo he hides away from the people because of 

[what he considers to be] the evil of what he has been told. 

turl [imperf. of v. IV ifj} ^awrd, trans.] to kindle a fire, 
(of a flint or the like) to strike (to make fire) (56:71) (^1 jUll 
ujj-y have you considered the fire you kindle? 

muriydt [pi. of fern. act. part, muriyatun] one who 
strikes fire (100:1-2) pUjjllli pliiUlIj by the charging 
steeds, panting [in their assault]; and striking sparks of fire [with 
their hoofs]. 

ward’’ [adverb of place] 1 back (57:13) I ‘^\jj I J^'J 
'jjj go back and look for a light 2 behind (33:53) ‘c^ jkilL- lijj 

f fjj [> [jA jltloli and if you ask them for something, do so from 
behind a barrier, *(11:92) "fSc-'jj and you have turned 

your back on Him, put Him behind yow, *(76:27) 14"jj 

[and leave behind them a heavy day] and they put aside all 
thoughts of [the coming of] a heavy Day of Judgement 3 after 
(19:5) IjSlc tA'j and I fear [what] 

my kinfolk [might do] after me; my wife is barren 4 before 
(14:16) ft- [> I> Hell is before him and he 

will be made to drink festering water 5 apart from, other than 
(4:24) "fSli il jj U j and made lawful for you are [women] 
other than these. 

j/J/j w-z-r impregnable mountain, refuge, armament; support, 
counsellor; to bear, to back up; to carry, heavy load, crime, sin. 
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The word jjj wazar, meaning mountain or refuge, is said to be of 
Nabatean origin and jjjj wazlr is said to be originally Persian. Of 
this root, six forms occur 27 times in the Qur’an: jji tazir seven 
times; jjj wizr seven times; "J'jJ ^awzar five times; s'jJj 
wdziratun five times; jjj wazar once and "jijj wazlr twice. 

jji tazir [imp. of v. j'jj wazara, trans.] to bear, to shoulder 
(responsibility) (53:38) jjj »jJj [responsible] 

soul shall shoulder the responsibility of another. 

jjj wizr [n. pi. jl jj! ^awzdr] 1 load, burden, heavy weight 
(20:87) UUaiaa 'j'jJ djlk USlj but we were laden with 

burdens from the people’s ornaments, so we threw them [into the 
fire]', *(47:4) until the war comes to an end 

[lit. lays down its burdens^ 2 guilt, crime, sin, responsibility 
(20:100) I JJJ j>jj JAj ijli ^ "t> whoever turns away 

from it will bear a heavy responsibility on the Day of 
Resurrection. 

Sjjlj wdziratun [fern. act. part.] a person (soul) having the 
capacity to be responsible for his/her actions, a legal entity 
(6:164) c 5 j^' JJJ OJj '/j no soul capable of carrying 
responsibility shall bear the guilt of another. 

JJJ wazar [n.] refuge, place of refuge (75:11) j'jj V truly, 
there will be no refuge. 

"jiSj wazlr [n.] counsellor, helper, supporter (20:29) l54-'j 

I> 'lyjj and provide for me a helper from my family. 

£/J/j w-z-’’ to restrain, to keep in line; to urge, to encourage; one 
responsible for keeping the troops in line in battle, to marshall 
factions, groups; to distribute. Of this root, two forms occur five 
times in the Qur’an: ^jjl ^awzi’’ twice and ’^jjiyuza'^ three times. 

^awzi’’ [imper. of v. IV ^'jjl ^awza‘’a, trans.] to urge, to 
inspire, to impress upon (27:19) 4!j4kj jil! "J t_i'j my Lord, 

inspire me to acknowledge your blessing. 

yiiza’’ [imperf. pass, of v. IV] to be driven, to be herded 
(41:19) jjkjJ [42 jdll ifi! (pkj J>"jjj on the Day that God’s 



enemies are gathered up for the Fire and marshalled in herds. 


u/J/j w-z-n weight, measure; scales; to weigh, to weigh out, to 
estimate, to compare; justice; to he wise; to he parallel with, to he 
equal or equivalent to. Of this root, five forms occur 23 times in 
the Qur’an: ojj wazana three times; "Jjj wazn three times; 
mawzun once; mlzdn nine times and mawdzln seven 

times. 

djj wazana [v. trans.] 1 to weigh (17:35) I jjjj 

weigh with [correctly] balanced scales 2 [v. douhly trans.] to 
weigh out something for someone (83:3) 'ojj^ "f* yjj "J "f* 
but when they measure or weigh [goods] for others, they give less 
than they should. 

i « « 

bjjwazu [v. n./n.] weighing, weight (7:8) bjjl'j On 

that Day the weighing [of deeds] will be true and just, *(18:105) 
Ujj Joi 5li 'We shall not show them any consideration 

[lit. We will not set up for them, on the Day of Resurrection, any 
weighing up (or. We shall not owe any weight to them)]. 

mawzun [pass, part.] balanced, well-proportioned 
(15:19) j and We have caused to grow on 

[the earth] [some] of everything that is in good balance. 

b'j** mlzdn [v. n./n. of instrument, pi. mawdzln] 1 

weighing/weight; scales (7:85) so give full 

measure and weight 2 principles of justice (21:47) 

and We set up fair scales for the Day of 

Resurrection. 

^Io^Ij w-s-t middle, centre; justice; heart, waist; inside; between; 
the choice, the select; to cause to be in the centre. Of this root, 
four forms occur five times in the Qur’an: wasata once; 

wasat once; ^awsat twice and wustd once. 

wasata i [v. trans.] to move into the middle or the centre, 

to split something down the middle (100:5) ^ and 

plunging thereby into the gathering [of the enemy]. 

wasat [quasi-act. part./n.] middle/the middle, the centre 
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*(2:143) We have made you into a just community 

[lit. a community of the middle]. 

^awsat [elat., fem. wustd] 1 middle, average (5:89) 
^ ^ ^ )**' ' the atonement for it 

[breaking an oath] is the feeding of ten poor people with the 
average of the food you serve your own families 2 the noblest 
kind, the most worthy (in an interpretation of verse 2:238) I 

pljLJI take care to do your prayers, and 
[particularly], prayers performed in the best of ways [also 
interpreted as: the middle prayer, said to be either the afternoon 
or the dawn prayer], 

affluence, wealth; benefactor; capacity, ability; to be 
spacious, to accommodate; to encompass; to assist. Of this root, 
seven forms occur 32 times in the Qur’an: wasi'^a six times; 

wus'^ five times; wdsi'^ nine times; wdsi’^atun four 
times; sa'^atun six times; ^once musi‘' and musi'^un 

once. 

wasi’^a a [v. trans.] to accommodate, to embrace, to 
encompass, to be comprehensive, (7:156) My 

mercy encompasses all things. 

wus‘' [v. n./n.] capacity, ability, means, capability, 
competence (2:286) Vj Hij iJll y God does not burden 
any soul beyond its capacity. 

wdsi'^ [quasi-act. part., fem. wdsi'^atun] 1 large, 

wide, extensive (29:56) 'kx^\j ‘oj My Kingdom is vast 2 [an 
attribute of God] the All-Embracing, the Infinite (2:115) 
yd God is Infinite and All-Knowing. 

■J. 'I 

Ajluj sa‘'atun [n.] affluence, abundance, wealth (24:22) Jjd 'Ij 

yjill yjl I _yfi [jl fAJij f j' and let not those of 

you who possess bounty and plenty forswear giving to kinsmen 
and the poor. 

"^fAmusi'^ [act. part./n., pi. musKun] 1 affluent, rich 

(2:236) aj'ja ydj I’fA yd the rich according to his 

means and the poor according to his 2 one who enlarges, one 
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who makes extensive (51:47) Ujj iL Ului c-UUl j and We 

built the heaven with power and We have made it vast. 

w-s-q a camel’s load, a dry measure of a certain capacity; a 
flock of birds, a herd of animals; to load, a beast of burden; to 
cover up (of night), to rise up in the sky (of the moon), to become 
a full moon, to shine upon the land below; to gather together, to 
be complete, to be in perfect order. Of this root, two forms, 
wasaqa and ^ittasaqa, occur once each in the Qur’an. 

wasaqa i [v. trans.] to gather together; to cover; to span; 
to enshroud (84:17) lP'j by the night and all that it 

covers. 

^ittasaqa [v. Vlll, intrans.] to reach fullness, to realise 
full potential; to become in good order (84:18) lij by the 
moon when it becomes full. 

w-s-l linkage, means, medium, device; rank, station; 
proximity; to ingratiate oneself; to implore. Of this root, 
wasllatun, occurs twice in the Qur’an. 

wasllatun [n.] linkage; proximity, way (17:57) 
they seek a way to their Lord. 

w-s-m brand, sign, branding iron; to cauterise; good looks; 
seasons, returning occasions, spring rain; to see signs of certain 
traits in someone, to gauge; to ornament. Of this root, two forms, 
^ nasim and ijfLijL mutawassimun, occur once each in the 
Qur’ an. 

^ nasim [imperf. of v. '^j wasama, trans.] to brand (68:16) 
j.^ We will brand him on the snout. 

mutawassimln [pi. of act. part, mutawassim] one 
who infers, uses clues to read the signs (15:75) eiiUV dUi ^ [jl 
there is truly a lesson in this for those who read the signs. 

pLiLJi ^asmd^ (see s-m-w). 

u/o^/j w-s-n slumber, napping, dozing, drowsiness; to be lazy. Of 
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this root, ^ sinatun, occurs once in the Qur’ an. 

sinatun [n.] slumber (2:255) S/j ^ S/ neither 
slumber nor sleep overtakes Him. 

w-s-w-s indistinct hidden sound, whisper; rustle, jingling 
of anklets; devilish insinuations; tempter; to insinuate had 
thoughts, to tempt; to he obsessed. Of this root, two forms occur 
five times in the Qur’an: waswasa four times; 

waswas once. 

waswasa [quadriliteral v. intrans.] 1 to insinuate evil 
thoughts, to put a suggestion into someone’s mind, to lead to 
temptation (20:120) but Satan insinuated into 

him 2 to whisper, to speak secretively (50:16) JJkjj 
A 2 ij 5 U ly, jlo'jj fke created the human, and 'We know what his soul 
whispers within him. 

waswas [n.] one who plants evil ideas, the tempter, the 
one who insinuates (an epithet of the devil) (114:4) I> 

from the evil of the insinuator, the one who slinks away [at 
the mention of God]. 

w-sh-y blotch of colour; to ornament; to speak in a sweet 
deceptive manner, to gossip; to increase in wealth, to prise out 
information gently. Of this root, ^ shiyatun, occurs once in the 
Qur’ an. 

^ shiyatun [n.] blotch of colour, blemish (2:71) ^ V 

it is a perfect [cow], without a blemish on it. 

^Io^Ij w-s-b pain, illness, extreme fatigue; lasting, permanent; to 
nurse; to persist. Of this root, wdsib, occurs twice in the 

Qur’an. 

Li^lj wdsib [act. part.] lasting, constant, forever (37:9) "^41^ 

Ljy^Vjfor them will be perpetual torment. 

w-s-d (this root overlaps with the root '’-s-d because of 
the dialectal difference in pronouncing hamza as a pure vowel) 
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courtyard, stone enclosure for animals; extreme midday heat; to 
shut, to cover; to loom; to fix. Of this root, two forms occur three 
times in the Qur’an: musadatun twice and wasld once. 

S'iuajji musadatun (also mu^sadatun) [pass, part.] shut, 

closed over, closed in (104:8) it [Hell Fire] closes 

in on them. 

wasld [n./pass. part.] threshold (18:18) ^fjj 4=^1) "(4^j 
their dog stretching out its forelegs at the entrance. 

ilLaf^mu'^sadatun (see j/lh/' ^-s-d). 

w-s-f attributes; to describe, to detail, to become 
describable; a serving boy or a girl; to ornament, to make 
something seem attractive; to be youthful. Of this root, two forms 
occur 14 times in the Qur’an: yasif 13 times and wasf 

once. 

yasif [imperf. v. , trans.] to detail, to relate, to describe, to 
attribute, to ascribe (16:116) lii, LjpSlI Ud IjIjSj 

liij do not designate what your tongues falsely describe 
[saying]: ‘This is permissible and this is forbidden. ’ 

uLaj wasf [n./v. n.] attribute, act of attributing, ascribing 
(6:139) He will punish them for their [falsely] 

attributing [commands to Him[. 

61 0^1 j w-s-l joint; link, large expanse of land; prosperity, (of land) 
fertility; to arrive at, to reach; to deliver, to relate; to be kin; to 
deny one’s ancestors. Of this root, four forms occur 12 times in 
the Qur’an: tasil seven times; wassala once; J^jj yusal 

three times and 4iu^j wasllatun once. 

tasil [imperf. of v. J^j wasala] I [intrans.] 1 to reach for 
(11:70) 'i [4^4;^ J\'j I4ia when he saw that their hands 

did not go for it [the food], he became doubtful about their 
identity 2 to associate with, to go to for refuge (4:90) bi^l' Vj 
but those who seek refuge with people with 
whom you have a treaty II [trans] to join together (13:21) biiSj 
kill jdi U and those who join together what God 
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J-aj wassala [v. II, trans.] to cause to join together, to cause to 
be in a sequence (28:51) ’(4^ jSIj We have 

caused Our Word to come to them in sequence with no 
interruption so that they may keep it in mind. 

yusal [pass, imperf. of v. IV ^’awsala] to be joined 
together (13:25) iS^Ji ^ ’Wi 'jJ\ U jjjkiiij and they sever what 
God has commanded should be joined. 

wasllatun [n.] term denoting a female sheep, goat or a 
camel born with a male twin, both having been preceded by five, 
six or seven births by their mother. In pre-Islamic practice the 
male twin would not be slaughtered and his twin sister’s milk 
would be denied to women; such practices were said to have been 
ordained by deities (5:103) Yj Vj Yj 

God did not institute such [practices] as the dedication of 
bahlratun, sd^ibatun, wasllatun or ham (q.v.) [to idols]. 

w-s-y thick, intertwined plants; a will, instruction; to 
bequeath, to urge; to impress upon someone, to relate to someone; 
to obligate; to join together. Of this root, six forms occur 32 times 
in the Qur’an: wassd 11 times; ^awsd six times; 

tawdsd five times; musl once; ^1-^j wasiyyatun eight times 
and tawsiyatun once. 

wassd [v. II, trans.] to enjoin upon, to prescribe, to 
command; to leave to, to bequeath to (2:132) ^ ^ 

and Abraham enjoined it upon his sons. 

^awsd [v. IV, trans.] 1 to enjoin, to command (19:31) 
sWjllj and He has enjoined upon me praying and 

alms-giving 2 to bequeath (4:12) (jji 24 I> after 

[payment of any other] bequest he may bequeath or [any] debt. 

tawdsd [v. VI, intrans.] to urge each other (to do 
something) (90:17) \‘y..^\'yj \‘y..^\yj and [be of those 

who] enjoin upon one another steadfastness and enjoin upon one 
another compassion. 
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mml [act. part./n.] one who bequeaths, a testator (2:182) 
lljj j! Ii4. ^U. [>a but if anyone fears that the testator has 

made a mistake or done wrong. 

wasiyyatun I [v. n.] act of making a bequest (2:180) 
j (jj'J jil bequeathing should be done in favour of parents 
and close relatives II [n.] 1 bequest, bequeathed amount 
(4:11) ‘J ^ then for his mother is 

one sixth [of what remains] after [payment of any other] bequest 
he may have bequeathed or [any] debt 2 command, ordinance, 
law (4:12) [this is] a commandment from God. 

tawsiyatun [v. n.] the making of a will or bequest 
(36:50) ^ they will have no time to make bequests. 

w-d-'^ location, place; fixed taxes; luggage; debate, dialogue; 
to put down, to place, to fix into position; (of clothes) to wear, to 
take off; to invent; to flatten; to (mutually) agree upon; to show 
humility; to postpone; to subside; to give birth. Of this root, five 
forms occur 26 times in the Qur’an: wad‘'a 18 times; 

wudi‘'a three times; ^awda’^a once; mawddi'^ three 

times and ^ mawdu '' once. 

'^jwada'^a a [v. trans.] 1 to spread out, to lay flat (55:10) 
He spread out the Earth for His creatures 2 to 
lay out, to establish, to appoint, to set (rules) (55:7) 
and He set the Scales [of justice] 3 to give birth, to deliver a baby 
(3:36) killj Ifj ealli she said, ‘My Lord! 

/ have given birth to her, a female, ’ but God knew best what she 
had given birth to 4 to take off, to remove, to discard (24:58) 

and when you take your garments off at 
midday [siesta] 5 to unburden, to relieve of (94:2) 41jjj 
and we relieved you of your burden 6 to lay down, put aside 
(4:102) J * " I (_5j| ^4?- Sj 

you will not be blamed if you lay down your arms when you are 
overtaken by heavy rain or illness', *(47:4) l4JjJ 2^4=5 
until the war comes to an end [lit. lays down its burdens^. 

a [pass. wudEa v.] 1 to be appointed, to be established 
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i/L/j 

(3:96) ^ Jj bj the first House [of worship] to 

be established for mankind was the one at Bacca (i.e. Mecca) 2 to 
be laid open, to be put in place (18:49) the record [of 

deeds] will be laid open. 

^awda'^a [v. IV, trans.] to drive through or scurry around 
in the midst of a group with bad intentions *(9:47) I 
they would have scurried around in your midst trying to stir up 
troubles. 

mawddi'^ [pi. of n. of place mawdV] places, 

settings *(4:46) fisil they distort words out of 

their contexts. 

mawdW^ [pass, part.] placed in, laid out, made ready 
(88:14) m' jS' j goblets placed before them. 

u/o^/j w-d-n to plait, to braid, to interweave, to trim with gold and 
precious stones; to bring close together; to ingratiate oneself. Of 
this root, mawdunatun, occurs once in the Qur’ an. 

mawdunatun [fern. pass, part.] richly woven/trimmed 
with gold and precious stones (56:15) on couches 

of beautifully ornamented cloth. 

i/L/j w-/-’’ low land; force, gravity, pressure, to tread underfoot, to 
defeat, to raid; to have sexual intercourse; to facilitate, to be 
approachable, to agree with, to match, to synchronise. Of this 
root, four forms occur six times in the Qur’an: Lk; tata'’ three 
times; yuwdti^ once; "c-kj waf once and mawtk’ once. 

liaj tata^u [imperf. v. ikj wata^a, trans.] 1 to step on, to set foot 
on, to tread (33:27) Ujlki [J [He will give you] a land you 
have never trodden 2 to trample underfoot, to harm *(48:25) Yfij 
lL4j and if there had not been 

believing men and believing women [among them[, whom you did 
not know, you would have harmed [lit. trampled underfoot] them 
[the disbelivers]. 

yuwatF [imperf. of v. Ill Iklj wata^a, trans.] to cause to 
match up, to cause to agree, to cause to conform with (9:37) 
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J>jp. U sjc Illlc lllc f/iey will allow it one year— 

and forbid it one year—in order to conform with the number of 
what God has forbidden. 

f.iaj waf [v. n.] trampling, pressure, compulsion, force, 
impression (73:6) ^ lP' bj indeed, night prayers 

make a deeper impression. 

(JafA mawti^ [n. of place] a place where the foot steps, 
foothold (9:120) jUSlI likp '^j they do not step in a 

place that angers the disbelievers. 

j/L/j w-t-r purpose, goal, desire, want. Of this root, only ji=ij watar, 
occurs twice in the Qur’an. 

jlaj watar [n.] want, purpose, term (33:37) Ijiij ^ "i'j Pa 
when Zayd had formally ended his marriage to her [lit. 
completed a purpose from her], 'We gave her to you in marriage. 

j/i/j w-t-n habitat; a battlefield, a place where something is done; 
to settle in, to reconcile oneself to something. Of this root, 
mawdtin, occurs once in the Qur’an. 

mawdtin [pi. of n. of place mawtin] places where 
battles are fought, battlefields (also battles, by extension) (9:25) P 
PI God has helped you [believers] on many 

battlefields. 

j/^/j w-'^-d promise, pledge, to promise; threat, to threaten; to make 
an appointment; to come to an understanding. Of this root, 11 
forms occur 151 times in the Qur’an: Pj wa'^ada 43 times; Pj 
wu’^ida 27 times; P jj tii’^id once; Plj wd'^ada four times; PIjj 
tawd'^ada once; Pj wa‘'d 49 times; iPj wa^ld six times; PP 
maw'^id 12 times; sVp maw'^idatun once; Jjkp maw'^ud once and 
mVdd six times. 

ic’j wa‘'ada i [v. trans.] 1 to promise (5:9) Iopl PI Pj 
pP [P pPllUl I jiPj God has promised those who 

believe and do good deeds that they will have forgiveness and a 

'j, ' 'S' 

rich reward 2 to threaten (11:32) Ujki p lili so bring us that with 
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which you are threatening us. 

jftj wu’^ida [pass, v.] 1 to be promised (47:15) ^4^1 

jjjiilll the Garden the pious are promised 2 to be threatened 
(51:60) the Day with which they are threatened. 

'i^^tudd [imperf. of v. IV "’aw’^ada, trans.] to threaten 
(7:86) ojVjj 4' j^ do not sit in every pathway, 

threatening [wayfarers]. 

jftlj wd'^ada [v. Ill, trans.] 1 to make promises to, to reach 
understanding with (2:235) o* jV'jj V but do not make 
agreements with them in secrecy 2 to appoint something for 
someone (2:51) kU Uilj jjj and when We appointed 

for Moses forty nights 3 to exchange pledges with, to make a 
covenant with (20:80) o-jS/I jjiJI Lylk. 

We rescued you from your enemies and We made a covenant with 
you on the right-hand side of the mountain. 

tawd'^ada [v. VI, intrans.] to agree upon an appointment 
with one another (8:42) ,^441 ^ "jlj had you made an 

appointment together [to fight/meet[, you would surely have 
differed [in keeping the time of or in finding the place of] the 
appointment. 

'‘ic’jwaM [n./v. n.] 1 promise (28:61) I'ij aUij We made 
him a good promise 2 threat (22:47) kill eJiij y'j JiklL dlj fW'ufj 
a'ij they will challenge you to hasten the punishment: God will 
not fail in His threat. 

'’.i^jwa‘'ld [v. n./n.] 1 warning (14:14) UiU'j UiU. yd dUi 
jjc j this reward is for those who are in awe of meeting Me, and 
who heed My warnings 2 promised retribution, punishment 
(50:14) Jjcj L^^yi yiS js all [of these peoples[ rejected the 
prophets, so my promised punishment fell due', *(50:20) jj^^jII fj) 
the Day of Retribution [lit. the Day of Threatening]. 

mawdd I [v. n./n.] 1 appointment, appointed time, 
scheduled meeting; tryst (20:59) kujll ’jy yVy your appointment 
is on the feast day 2 a promise (20:87) lyy 2iyy UiLi.! U We did 
not break our word to you of our own accord II [n. of place] 
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appointed place, promised destination (11:17) '(> ^ jiSj ‘^j 

aVjdlli as for those of the groups who deny it [its truth], the 
Fire is their promised place. 

S'jftjia mawddatun [n.] a solemn promise (9:114) jUIjI-I 'ol£ Uj 
aljj Uicj "jjc Vj Abraham’s seeking forgiveness 

[from God[ for his father was only because of a promise he [his 
father[ had made to him. 

maw‘’ud [pass, part.] that which is agreed upon, 
promised *(85:2) j by the promised Day, the inevitable 
Day. 

jIjlw mV ad I [v. n.; n.] a promise (39:20) 'i God 

does not fail the promise II [n. of place; n. of time] place or time 
of an appointment (8:42) ^ you would surely have 

differed [in keeping the time of, or in finding the place of\, the 
appointment. 

w-’’-^ to admonish, to exhort, to advise, to teach, to learn hy 
example; an example, to learn from. Of this root, four forms 
occur 25 times in the Qur’an: Itkc.j wa‘’aza 11 times; yW^az 
four times; wddffn once and mawdzatun nine times. 

wa'^aza i [v. trans.] to admonish, to exhort, to urge 
(34:46) fSiic! Uuj I only impress upon you one thing. 

iaejj yu‘’a^ [pass, imperf.] 1 to he admonished, to he exhorted, 
to he commanded, to he urged (4:66) ^ ^ ’f4j^ ‘ffj 

J 41 yet if they had done what they were admonished to do, it 
would have been better for them 2 to be taught, to be guided, to 
be made to take heed (65:2) [jl£ [> ^ 

thus are guided those who believe in God and the Last Day. 

wddffn [pi. of act. part. Jiclj wd‘’i^] those who 
admonish, preachers (26:136) [> "oS ‘^\ cAAc^.'} lit it 

makes no difference to us whether you preach or are not one of 
those who preach. 

mawHzatun [n./v. n.] 1 a warning, a lesson to learn from 
(2:66) [jjiwil '(jl Ud Vl£j so We made this 
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a warning to those people who were there at the time and to those 
who came after them, and a lesson to all who are mindful of God 
2 an admonition, exhortation (16:125) 

Aiukll j call to the way of your Lord with wisdom and kindly 

exhortation. 

w-^'-y vessel, container; awareness, comprehension; noise; to 
collect, to gather, to comprise; to comprehend, to he aware, to he 
alert; (of a wound) to secrete; to exhaust. Of this root, five forms 
occur seven times in the Qur’an: ta‘'T once; '’aw‘'a twice; 

wddyatun once; j wLd” twice and '’awdyatun once. 

ta^l [imperf. of v. wa‘’d, trans.] to grasp, to perceive, to 
retain, to take in (69:12) ^ and attentive ears might 

take it in. 

’’aw'^d [v. IV, trans.] 1 to keep from others, to hoard, 
(70:18) 2-4 -j amasses [wealth] and hoards it 2 to hide in 

one’s heart, to harbour (84:23) ^ iJl'j God knows best 

what they keep hidden inside [their hearts]. 

wddyatun [fern. act. part.] perceptive, attentive, grasping 
(69:12) If] and attentive ears might take it in. 

wLd” [n. pi. "awdyatun^ baggage, pack, travel gear 
(12:76) flcj ^-42 so he began with their packs before 

the pack of his brother. 

j/ui/j w-f-d the fastest camel in a caravan; distinguished group of 
travellers, honoured group arriving at the residence of a 
high-ranking person, an envoy between high-ranking people; to 
arrive. Of this root, ii'j wafd, occurs once in the Qur’an. 

jsj wafd [coll, n.] honoured company, a group who come into 
the presence of a high-ranking person (19:85) 
lia'j 0^1)^' on the Day We gather the righteous as an honoured 
company before the Lord of Mercy. 

w-f-r abundance; to be plentiful, to increase; to receive in full; 
to complete. Of this root, jjj'j- mawfur, occurs once in the 



1036 




Qur’ an. 

mawfiir [pass, part.] made ample (17:63) 

I jji'jli %\'j^ Hell will be your reward—an ample reward. 

w-f-d leather base for a grinding stone, place where water 
gathers, leather bag; mixture of people, rabble; to hurry, to speed 
up, to chase; to go separate ways. Of this root, yufidun, 

occurs once in the Qur’ an. 

yufidun [imperf. of v. IV 'o^'J '’awfada, intrans.] to 
speed up, to run fast, to hasten, to rally (70:43) "(4^^ 

as if they are rallying to a flag. 

j/ui/j w-f-q to match, to agree with, to be in harmony with; to come 
upon by chance, to occur at the time of something; to succeed, to 
be right; to be well-guided, to inspire. Of this root, three forms 
occur four times in the Qur’an: jSjj yuwaffiq once; jlij wifdq 
once and tjSy tawfiq twice. 

d^Jiyuwaffiq [imperf. of v. 11 Jjaj waffaqa, trans.] to effect 
harmony, to bring about reconciliation between parties (4:35) 

U44u aJII God will bring about a reconciliation between them. 

jlij wifdq [v. n./n.] state of being suitable; harmony, accord 
(78:26) lalij a fitting recompense. 

Jjijj tawfiq [v. n./n.] 1 act of reconciliation; reconciliation 
(4:62) ISji'iij ULi,) Vj UjJ "jl we only wanted to do good and [bring 
about] reconciliation 2 succeeding; success (11:88) dlU Vj 
and my success is only through God. 

(l/ui/j w-f-y death; goal; loyalty, fidelity, faithfulness; to show up; 
to carry out a promise; (of debts) to pay back in full, to give full 
measure, to complete; to come at an appointed time, to be 
recalled; to increase. Of this root, 10 forms occur 66 times in the 
Qur’an: Jij waffd nine times; wuffiya nine times; (1) 
^awfd 18 times; tawaffd 20 times; yutawaffd four times; 

yastawfi once; (2) ^awfd twice; mufun once; 
muwaffun once and mutawafft once. 
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wajfd [v. II] 1 [trans.] to fulfil a promise, to complete an 
assignment (53:36) and Abraham who fulfilled his 

duty 2 [doubly trans.] to pay someone his dues in full 
(35:30) that He may pay them their rewards in full. 

(^’jwuffiya [pass, v.] to be paid one’s dues in full (16:111) 
cjW U JS every soul will be paid in full for what it has 
done. 

(1) ^awfd [v. IV] 1 [intrans. with prep, j to honour (an 

agreement), to fulfil (a promise) (2:40) ^ ' A'Jj 

honour your pledge to Me and I will honour My pledge to you 2 
[trans.] to give a full measure (17:35) lij I ja'J j and fill up 
the measure when you measure. 

tawajfd [v. V, trans.] 1 (of God) to recall (a person or 
soul), to bring to the end of the allotted lifespan (16:70) Aillj 
p God has created you and will [surely] recall you 2 (of 
death) to claim a soul (4:15) 6* so 

detain them at home until death claims them 3 (of the angels or 
Angel of Death) to bring back, to reap, to harvest (6:61) c-P. lij 
lolloj kiajj until, when death visits/approaches any of 

you, Our envoys claim him. 

yutawaffd [pass. v. V] to be recalled, to be taken back, to 
die (22:5) and some from among you die. 

yastawfi (v. X, trans.] to exact to the full, to demand 
one’s dues in full (83:2) those who, 

when they take measure from people, demand it in full. 

(2) ^awfd [elat.] 1 fuller/fullest (53:41) afjki P 

then he will be repaid in the fullest measure for it 2 more faithful 
to a promise, more fulfilling of an agreement (9:111) i>j 

who could be more fulfilling of (or, more faithful to) his 
promise than God? 

i a 

muwaffun [pi. of act. part. muwafft] those who pay 
(dues) in full (11:109) "A JtJA Ujj and We shall 

certainly give them their share undiminished. 

mufun [pi. of act. part. muf[\ those who keep an 
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agreement, ones who fulfil a promise (2:177) lij 

IjjaIc and those who keep their promises whenever they make 

them. 

mutawaffi [act. part.] (of God) recaller, reclaimer, one 
who reclaims someone at the end of their allotted timespan. 
Completer (of life) (3:55) ij} dlkiljj iUI Jli ij when 

God said, ‘Jesus, I am recalling you and raising you up to Me. ’ 

v/j/j w-q-b holes in the rock where rainwater collects; foolish 
person; heavy drinker; to sink in, to subside; to disappear, to 
darken. Of this root, '^jwaqaba, occurs once in the Qur’an. 

lJj waqaba i [v. intrans.] to enter, to cover with darkness, to 
prevail (113:3) 'ij 0 ^ and of the evil of the dark night 

[also interpreted as: darkness, the moon, or the Pleiades] when it 
prevails. 

w-q-t time, period of time, timespan, to appoint a time or 
place, to specify an amount of time, an appointed time. Of this 
root, five forms occur 13 times in the Qur’an: ‘’uqqita once; 

waqt three times; mlqdt seven times; mawdqlt 

once and cp mawqut once. 

^uqqita (also cjsj wuqqita) [pass. v. 11] to he given an 
appointed time (77:11) lijj and when the messengers are 

assigned their appointed time. 

c^jwaqt [n.] time (15:38) until the Day of 

the Appointed Time. 

kiillu mlqdt [n., pi. mawdqlt] 1 a fixed time (78:17) j."jj ‘q\ 
IjIIlo the Day of Decision is a fixed time 2 an appointed 

place or time (7:143) dulifed ^c.U. lUj and when Moses came at 
the time [and place] We have fixed [for him[ 3 time-markers 
(2:189) cA they ask you about 

the crescent moons—say, ‘They show appointed times for people, 
and for the pilgrimage. ’ 

mawqut [pass, part.] defined in/hy time, time-specified 
(4:103) tjjSjlo UIjS ^ ejjl£ [jl surely Prayer is a timed 
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obligation upon the believers. 

j/j/j w-q-d firewood, fuel, extreme heat of day, to burn, to heat up, 
to kindle; to shine, to glimmer; to be agile, to be alert, to be quick. 
Of this root, five forms occur 11 times in the Qur’an: iSj! ^awqada 
four times; jsjj yuqad once; ^istawqada once; ijSj waqud 

four times and muqadatun once. 

'jsji ^awqada [v. IV trans.] to kindle (a fire), to light (a fire) 
*(5:64) kill UUk! 'jd ' ^ whenever they kindle afire of 

war, God puts it out. 

jSjj yuqad [pass, imperf. of v. '4J ^uqida] to be kindled, to be 
lit, to be fuelled (24:35) I> 4 fuelled from a blessed 

olive tree. 

^istawqada [v. X, trans.] (of a fire) to seek to kindle, to 
labour to light (2:17) IjU t^ill JuS. like a [person] who has 
laboured in order to kindle afire. 

jjSj waqud I [n.] fuel (3:10) jldl i js'j "Jb they will be fuel for the 
fire II [v. n.] the act of burning, the act of fuelling (85:5) pli jUll 
p jj-jll the well-fuelled fire. 

i'4fA muqadatun [pass, part.] kindled, made to rage (104:6) jU 
sisjUl <111 [it is] God’s Fire, made to blaze. 

Vti/j w-q-dh an animal killed by striking with a stick, to strike 
violently, to kill by striking; to be slow and dull; to be very ill; to 
be saddened. Of this root, si mawqudhatun, occurs once in the 
Qur’ an. 

S mawqudhatun [fern. pass, part.] an animal clubbed to 
death (5:3) sijajldlj ... kiuldl you are forbidden to eat 

carrion ...an animal killed by clubbing. 

j/j/j w-q-r a load; solemnity, respect, dignity; to be heavily 
pregnant; to show respect; to be hard of hearing; to exact, to take; 
to settle down, to be inactive, to stay at home. Of this root, four 
forms occur nine times in the Qur’an: jSjj tuwaqqir once; jlij 
waqdr once; j5j waqr six times and j wiqr once. 
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jSjj tuwaqqir [imperf. of v. II ja'j waqqara, trans.] to revere, to 
exalt (48:9) aa and you may support Him, and you 
may revere Him. 

waqar [v. n./n.] majesty, greatness, reverence (71:13) 

Ijlij ojV’jJ what is the matter with you?—why will you not fear 
God’s majesty? (or, why do you not hope for Him to honour 
you?). 

"Jijwaqr [n.] deafness (41:44) jSj ^ in their ears is 
deafness. 

wiqr [n.] a heavy load (51:2) IjSj and those 

carrying a heavy burden. 

tldl~3 w-q-‘’ calamity, war, battle; to fall, to befall, to occur; to alight 
upon, to guess, to expect, to gossip, to come face-to-face with; (of 
rain) to fall sporadically. Of this root, seven forms occur 24 times 
in the Qur’an: waqa‘’a 12 times; yiiqi’’ once; y'j wdqi’’ six 

times; wdqi‘’atun twice; waq‘’atun once; mawdqi‘’ 
once and C)j4?J^muwdqi‘’un once. 

waqa‘’a a [v. intrans.] 1 to collapse (22:65) ^ "J aliaUl 

^ and He sustains the heavens lest they collapse 
upon the earth, save by His leave 2 to fall down (38:72) Ijiia 

so fall down before him in prostration 3 to take place, to 
happen (56:1) tiudj lij when the Coming Event takes place 4 
[with prep. to befall (7:71) ja 

punishment and wrath are to befall you from your Lord 5 to be 
confirmed, to become established (7:118) jk!! and the truth 
was confirmed 6 to fall due (4:100) ^ ’djf\ aSa his reward 

from God falls due. 

’jlJiyuqE [imperf. of v. IV ^awqa‘’a, trans.] to incite, to 
cause to occur, to bring about (5:91) Sjlajdl ‘J ]jU441l Uul 

c.Ui=i2'j Satan seeks only to incite enmity and hatred among you. 

jSlj wdqE [act. part.] 1 that which occurs, happening, coming 
to pass, taking place (52:7) 2£j [jl your Lord’s 

punishment is surely coming 2 falling upon (7:171) cfeJ' 

y'j ij] I jiJij klii ijt£ )4^"ja and [remember] when 'We hoisted the 
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mountain high above them as if it were a canopy and they feared 
it would fall on them 3 befalling, coming to (42:22) 

y 'j jA j I you will see the wrongdoers fearful of 

what they have eamed-it [the punishment] will surely befall 
them. 

^al-wdqi‘'atu [fern, n.] the coming event (epithet for the 
Resurrection) (56:1) lij when the Coming Event takes 

place * name of Sura 56, Meccan sura, so-named because of 
the reference in verse 1 to "the Happening", "Occurrence", "That 
which is Coming". 

kjilj waq‘"atun [v. n.] the act of occurring, coming to pass, 
happening, occurrence (56:2) [then] none shall 

deny its occurrence. 

mawdqC [pi. of n. of time or place mawqC] 
positions, stations, place or time of falling or setting (56:75) 5li 

I swear by the positions of the stars. 

muwdqCun [pi. of act. part, of v. Ill wdqa'^a] ones 
who embrace, collide with, fall into (18:53) IjUll 
U jkll jl "(4^^ the evil-doers will see the Fire and deem that they are 
about to fall into it. 

w-q-f to stand, to erect; to stop; to acquaint oneself with 
something, to inform, to let know; to become silent, to pause, to 
be reticent; to fall into dispute; to elucidate, to make clear; 
bracelet, anklet. Of this root, three forms occur four times in the 
Qur’an: ^ qif once; wuqifa twice and mawqufun 

once. 

qif [imper. of v. Ua'j waqafa, trans.] to (make) halt, to stop, 
to (make) stand up (37:24) "4^] ji|j and halt them, for 

they are to be questioned. 

wuqifa [pass, v.] to be stopped, to be made to stand up 
(6:27) jUll ^ Ijisj jj isy "jlj if you could only see, when they are 
made to halt/stand up before the Fire. 

mawqufun [pi. of pass. part. mawqiif] stranded. 
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immobilised, halted, stopped (34:31) Pj isy jlj 

■^'j if only you could see, when the unjust will be made to stand 
before their Lord. 

(i/j/j w-q-y to guard, to safeguard; to prevent, to obviate; to avoid, 
to beware; protection, fear, caution. Of this root, nine forms occur 
258 times in the Qur’an: waqd 14 times; ^Jfiyuqd twice; 

^ittaqd 166 times; ^atqd twice; wdql three times; ^ 
taqiyy three times; slij tuqdtun twice; taqwd 17 times and 
muttaqun 49 times. 

waqd i [v. doubly trans.] 1 to protect, to shield from, to 
keep safe from (16:81) garments to protect you 

from the heat 2 to preserve from, to distance from (40:9) 
cJdLS, and preserve them from [doing] evil things. 

yuqd [imperf. of pass. v. wuqiya] to be distanced from, 
to be saved from, to be preserved from (64:16) ^ jjj 

, ' i' ^ 

tjjaJLdI dljljli those who are saved from their own meanness will 
be the prosperous ones. 

^ittaqd [v. VIII] I [intrans.] to be pious (2:103) Ijj-li "jij 

^jjbd I jSl j if they had believed and been pious, their 
reward from Him would have been [far] better II [trans.] 1 to be 
conscious of, to keep in mind, to be mindful of (59:18) ojiS 
kUH jijH jial'c. you who believe!, be mindful of God 2 to stay away 
from, to avoid, to forbid oneself (9:115) ^ (4^ uS making 

clear to them what they should avoid 3 to protect (39:24) (,s4) 

Jjkll f jl- he who uses his face to protect himself from the severity 
of the torment 4 to guard against (73:17) oj ^44^ 

lli4 Jdjll so how can you, if you disbelieve, guard against a Day 
which will turn children grey? 5 to have a thought for, to beware, 
to have a care for (36:45) U I jsjI beware of what 

lies before and behind you. 

^atqa [elat.] more/most pious, more/most mindful/aware 
(of God) (49:13) b) in God’s sight the most 

honoured among you are the most pious (or, the ones who are 
most mindful of Him). 
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waql [act. part.] protector, defender (13:34) [> [> [4^ 

0 \'j and there will not be for them, against God, any defender. 

'(Ju taqiyy [quasi-act. part.] devout, pious, mindful of God, 
God-fearing (19:18) euiS [jj 4!^ ^jsd\ I seek the Lord of 

Mercy’s protection against you if you are God-fearing (or, if you 
are a pious person or, if you are mindful of Him). 

Slii tuqdtun I [v. n.] being mindful, being in awe, fearing 
(3:102) jail be mindful of God as is His due II [n./v. n.] 

fear, danger, wariness (3:28) slij [4“ ' "J except when you are 
warily guarding against danger from them [also interpreted as: 
you are greatly fearing them]. 

taqwd [n.] mindfulness of God, awareness of God, piety 
(91:8) Ul jajj U jjki 14^^ so He instilled into it [the capacity for] 
its lewdness (or, rebellion) and its piety. 

muttaqun [pi. of act. part. muttaqi] those who are 
mindful of God, the pious (39:33) [4 dllljl ^ l54'j 

he who brings the truth and accepts it—those are the [truly[ 

pious. 

w-k-” walking stick; food and nourishment; to lean, to recline; 
to tie up, to tighten up. Of this root, four forms occur 11 times in 
the Qur’an: ’’atawakka” once; yattaki^un once; 

_ t' ^ 

muttaki^un eight times and muttaka^ once. 

\kj[\ ^atawakka^ [imperf. of v. V, intrans.] to lean on (20:18) 

144 ^ \£.'j[\ 'ijL^ it is my staff, on which I lean. 

'jftu yattakL [imperf. of v. VIII t£jl ^ittaka^a, intrans.] to 
recline, to sit (43:34) 44^ and couches upon which 

they recline. 

muttakLun [pi. of act. part, muttakL] reclining, 
sitting (36:56) 045^ d!u\'ji\ on couches reclining. 

t' ^, 

til* muttaka” [n. of place] a couch, a seat [also interpreted as a 
banquet] (12:31) eijiiiifj and she prepared for them a 

banquet/a [cushioned] couch. 



w-k-d saddle straps, leather belt; intention; to tighten up; to be 
on target, to give support. Of this root, jjS'jj tawkld, occurs once in 
the Qur’ an. 

tawkld [v. n.] solemnising, ratifying, endorsing (16:91) Vj 
Sad I do not break oaths after their being 

solemnised. 

w-k-z to strike or poke with the fist, to slap, to thrust, to spur; 
to break; (of a snake) to bite. Of this root, jSj wakaza, occurs 
once in the Qur’an. 

wakaza i [v. trans.] to punch, to strike with one’s fist 
(28:15) ^ » so Moses struck him [with his fist] 

and killed him. 

(}jSjj w-k-l to depend on, to trust, to entrust, to take charge of; to be 
too lazy to do things for oneself; weakness; representative, proxy, 
guardian. Of this root, five forms occur 70 times in the Qur’an: 
JSj wakkala once; JSj wukkila once; JSjj tawakkala 40 times; 
wakll 24 times and mutawakkilun four times. 

Jij wakkala [v. II, trans.] to entrust with, to put in charge of 
(6:89) Ij2ul ll’ja UlSj jSa We have [already] entrusted 

them to a people who do not disbelieve in them. 

Jij wukkila [pass. v. II] to be entrusted with, to be put in 
charge of (32:11) the Angel of Death, 

put in charge of you, will reclaim you. 

jSjj tawakkala [v. V, intrans.] to put one’s absolute trust (in 
God) (11:56) ■^1 cjKjj I put my trust in God. 

Jjij wakll [quasi-act. part.] 1 representative, advocate, 
defender, one who speaks up for another (4:109) 6^ 

[jjSj [> ‘^\ 'fji but who will oppose God on their 
behalf on the Day of Resurrection, or who will be their defender? 
2 keeper, one in charge of, one who is entrusted with (6:66) 

JjSjj fSlSc iiU S jAj dL’jS your people rejected it, even 
though it is the truth—say, 7 am not a keeper over you ’ 3 protector 
(17:68) 5LjSj IjVi S/ p or that He will [not] 
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send a stone-pelting storm against you—then you will find no 
protector for you\ *(3:173) [an attribute of God] the 

Protector 4 witness, guarantor (12:66) ^ Jli ^ 

JjSj Jjli 50 when they had given him their pledge, he said, ‘God is 
Witness over what we say. ’ 

mutawakkilun [pi. of act. part. mutawakkil] one 
who puts his trust in another/God (3:159) oj ^ lili 

so when you have decided [on a course of action], 
put your trust in God-God loves those who put their trust [in 
Him [. 

S/J/j w-l-j land depression, valley, cave; door, entrance, doorway; 
to enter, to cause to enter; confidants, close friends, associates. Of 
this root, three forms occur 14 times in the Qur’an: ^ yalij three 
times; ’-^fiyulij 10 times and walljatun once. 

^ yalij [imperf. of v. walaja, intrans.] to enter, to 
penetrate (7:40) ^ ^4^' bj^’4 and they 

will not enter the Garden until a thick rope passes through the 
eye of a needle. 

yulij [imperf. of v. IV ^awlaja, trans.] to cause to enter 
(22:61) lP' l!4' He makes night enter 

into day, and day into night. 

walljatun [coll, n.] close friend(s) and associate(s) (9:16) 
Yj 4 Yj dP I> ' flj and take no 
confidant(s) apart from God, His Messenger and [other[ 
believers. 

j/J/j w-l-d newly born baby, boy, child, offspring; mother, father, 
parents; to give birth, to assist in bringing forth a baby, midwife; 
to multiply in number; place or time of birth; playmates. Of this 
root, 11 forms occur 102 times in the Qur’an: '2j walada six 
times; '.dj wulida three times; jI'j walad 33 times; jVj! ‘’awldd 23 
times; "Jj wdlid three times; JiSj wdliddn 20 times; s'Jj 
wdlidatun three times; cjlillj wdliddt once; j2j walid once; b'jlj 
wilddn six times and mawlud three times. 
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.ilj walada i [v. trans.] 1 to procreate, (of father or mother) to 
heget offspring (90:3) jI'j Uj J jj and [I swear] by [the] parents 
and [the] offspring that they beget 2 to hear a child (11:72) 
jj^ Uf j jll'c. woe is me!-shall I bear [a child] when I am an old 
woman? 

wulida [pass, v.] to he horn (19:33) eu'ij ‘Jic. and 
peace be upon me the day / was born. 

jjj walad [n., pi. jTJ ^awldd] 1 child (2:233) uijj sillj f 
no mother shall be made to suffer through her child 2 son (12:21) 
IjIj "J Ukii [j! he may be useful to us, or we may adopt 
him as a son 3 [coll, n.] children, offspring (18:39) 41^ Ja'd! jji [jj 
I'jljj VU although you see me as less than you in wealth and 
children. 

jIIj wdlid [act. part./coll. n.] either father, (male) hegetter, or 
(judging hy the three contexts in which ".illj occurs) parent, mother 
or father (31:33) "o4 lillj t/Jn ryii.rj and fear a Day when 

a parent shall not take the place of their child. 

541)j wdlidatun [fern. act. part./n. pi. cjIjIIj wdliddt] mother, one 
who gives hirth (5:110) 2^ jflxj "jSjl remember My 

favour to you and to your mother. 

4^)41)j wdliddn [dual n.] mother and father, the [two] parents 
(17:23) UUA.] jjj'J jlljj and [He decreed that you] be kind to [your] 
parents. 

j/j walld I [quasi-act. part.] newly horn (26:18) I'joI'j lui [j! 
did we not rear you among us when you were newly born? II [n., 
pi. wilddn] 1 child, youth (73:17) 112, [jrjijll ^‘ji a Day 
which will turn children grey [haired] 2 youthful servants (56:17) 
y'alj eternally youthful servants will circulate 

among [wait upon] them. 

mawlud I [pass, part.] *(2:233) aI the man to whom 
the child is bom, the father II [coll, n.] offspring, child, children 
(31:33) ‘cf- ja jjIj2 'if nor shall a child in the least 

take the place of his/her parent. 
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(i/J/j w-l-y adjacency; to follow; to turn to/from; to befriend, to 
back up; to take control; helper, backer, guardian, benefactor; 
next of kin; patron, servant/master; companion, partner. As 
adjacency is the central meaning of this root some derivatives 
denote opposite meanings, e.g. master/servant. Of this root, 12 
forms occur 233 times in the Qur’an: yall once; walla 30 

times; tawalld 79 times; wall once; muwalll once; 

waliyy 44 times; c-CTji ^awliyd^ 42 times; waldyatun twice; 

■’awZd 11 times; ^awlaydn once; mawld 18 times and 
mawdll three times. 

yall [imperf. of v. waliya, trans.] to be adjacent to, to be 
alongside, to be next in place, time or relationship (9:123) I 
jUSlI fight those of the disbelievers who are next to you. 

walla [v. II] I [intrans.] 1 to turn away, to recoil (31:7) lijj 
iiiUi'c. ffc. ^ when Our verses are recited to him, he 
turns away disdainfully 2 to turn, to face (2:115) ^ Ijif UiU 

yill wherever you turn, there is God’s face II [trans.] 1 to turn 
something (2:177) Jia "fSi.jVj Ijly; "J 

goodness does not [merely] consist in turning your face towards 
East or West [in any particular direction] 2 [with prep, o^] to 
make turn away (2:142) I jiS, ‘^Yj I- what has 

made them turn away from the prayer direction they used to face? 
*(48:22) they would have taken flight [lit. turned their 

backs /tails] III [doubly trans.] 1 to cause something to turn away 
from (8:15) ^jljj 5li never turn your backs on them 2 to give 

authority over, to cause to be inclined towards (6:129) Jly 
lliA) oidlkll in this way. We give some of the unjust power 
over others', *(4:II5) We will leave him to his own 

devices [lit. turn him towards his chosen path], 

tawalla [v. V] I [intrans.] 1 to leave, to go one’s own way 
(2:205) iJ and when he goes away 

[from you[ he sets out in the land to spread corruption therein 2 
to turn away, to run away (3:155) fji '"yjJ hi 

those of you who turned away on the day the two armies met [in 
battle] 3 to wander off, to withdraw (28:24) Jk*!' ^ 

he watered [their flock] for them, then withdrew into the shade 
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*(51:39) [Pharaoh] drew power from his position, he 

turned away [also interpreted as: he drew power from his 
supporters] II [trans.] 1 to take charge of, to take upon oneself 
(24:11) Ljli y "4^ i'J£ he who took upon himself 

the greatest part in it will have a painful chastisement 2 to ally 
oneself to, to seek support from, to give support to (5:56) Jji [>j 

j ^j^jj whoever allies 

themselves to God, His Messenger and those who believe—the 
party of God surely will be triumphant. 

wall [act. part.] protector, supporter, guardian, ally (13:11) 
J j ^ jj [41 apart from Him, they have no protector. 

muwalll [act. part.] one facing or turning to or towards 
something, one causing someone to face or turn towards 
something (2:148) [p dSkj for each one there is a 
direction he takes (or, according to another interpretation: He 
[God] directs him towards it). 

waliyy [quasi-act. part./n., pi. c-UrJ ^awliyd^] 1 protector, 
patron, ally (6:14) jLli tij 'yt.) shall I take 

for myself a protector other than God, the Creator of the heavens 
and the earth? 2 follower, ward, protege (10:62) 'i c-UrJ [j] S/i 
'aPyy "4 'i'j as for those who are close to God [lit. 

follower, or, ward of God], there [should] be no concern about 
them, nor shall they grieve 3 ally, friend (3:28) 

jjjj the believers should not take the 

disbelievers as friends/allies in preference to believers 4 [jur.] 
legal guardian (2:282) tj\ V f J\ 4 j 5 ..i (^41' 

JidL JLdia jA dA if the debtor is feeble-minded, weak or 
unable to dictate, then let his guardian dictate justly 5 [jur.] next 
of kin (17:33) ULklL 4ljl jSa 11 jiHa [jlj and whoever is slain 

unjustly—We have given mandate to the custodian of his rights 6 
descendant, heir (19:5-6) 441 so grant me a 

successor who will inherit me. 

mawld [quasi-act. part./n., pi. mawdll] 1 master, 
protector, patron (22:78) 4 yHh I and hold fast to 

God-He is your Protector 2 ally, friend (44:41) fji 
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lil a Day when no friend can take another’s place 3 kinfolk, 
dependants (19:5) I fear [what] my kinfolk 

[may do] after me 4 [jur.] a freed slave (33:5) )>ac.Oc. Iijli 
^ if you do not know their fathers, [address 

them as] your brothers-in-religion and mawdlT (i.e., wards, 
proteges) 5 inheritor, heir (4:33) J-iUjll di'jj lik 

'ojjjSS/rj and for everything that parents and close relatives leave 
behind 'We have appointed heirs. 

waldyatun (also 'if} j wildyatun) [v. n./n.] 1 support, 
hacking, succour (8:72) "(> ‘j:kl U IJJj Ijklc. 

I and those who believed but did not emigrate, you have 
nothing whatsoever to do with their protection until they emigrate 
2 sovereignty, sovereign power (18:44) ^ sovereignty 

is for God [alone], the True One. 

JJ ’’awla [elat.] more/most deserving, having more/most right 
or claim to (3:68) Ijklc. '(jkllj liAj i jkki 'jjjiil JoaIjLIj 
the people who are the most deserving of Abraham]’s legacy] are 
those who truly follow him, this Prophet, and those who believe', 
*(75:34) di—l either from waliya, to come closely behind, 
(elliptically) [your end is] nearer to you, or from wayl, agony; 
distress, woe to you! 

^awlaydn [dual n.] the two more/most deserving, the two 
having more/most priority, the nearer/nearest; closer/closest 
(5:107) ya 1 Ikjj likLuil 

if it is discovered that these two have committed [lit. a 
sin\ perjury, two others [should] replace them from among those 
of the family of the deceased whose rights have been usurped, 
being the ones more deserving of standing witness (or, being the 
nearer to the deceased). 

islojj w-n-y place of rest, relaxation; slackness, weakness; to delay; 
shortcoming, delaying; docks. Of this root, taniyd, occurs once 
in the Qur’ an. 

tanl [imperf. of waniya, intrans.] to he slack, to he neg¬ 
ligent (20:42) ^ and never be lax in remembering Me. 
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w-h-b gift, donation, to give freely, to bestow; to last; to 
possess; small stream. Of this root, two forms occur 25 times in 
the Qur’an: LjAj wahaba 22 times and wahhdb three times. 

ljAj wahaba a [v. trans.] to grant, to give freely, to bestow 
(19:19) ts'j tdl LjaV to grant you a pure boy. 

wahhab [intens. act. part.] one who is given to bestowing 
favours *(3:8) [an attribute of God] the Ever-Giving. 

w-h-j intense midday heat; to burn brightly, to blaze; to 
glitter, to glimmer, to twinkle, to sparkle; (of scent) to waft about. 
Of this root, wahhdj, occurs once in the Qur’an. 

wahhdj [intens. act. part.] glowing, glaring, blazing, 
glimmering, shining (78:13) and We installed a 

blazing lamp [in the heavens]. 

w-h-n to be weak, to be feeble, to be infirm, to be languid, to 
be lethargic; the last hours of the night. Of this root, four forms 
occur nine times in the Qur’an: wahana five times; "uAj wahn 

twice; o* J ^awhan once and muhin once. 

2)Aj wahana i [v. intrans.] 1 to become feeble, to weaken 
(19:4) the bones within me have weakened 2 to 

tire, to become reticent, to become faint-hearted (4:104) ^ I jV Vj 
do not be faint-hearted in pursuing the enemy. 

bij wahn [v. n.] weakness, feebleness (31:14) ^ Uaj 
jAj his mother carried him, [with weakness upon weakness[ 
weakening increasingly. 

uAjS ^awhan [elat.] weaker/weakest, more/most fragile or frail 
(29:41) ejjjSidl ua"J bj j but the frailest of [all[ houses is 

the house of the spider. 

bA>» muhin [act. part.] one that causes weakness (8:18) ‘Jj 
tjjjaKlI SS and God will weaken the disbelievers’ designs. 

(I/a/j w-h-y crack, weakness, to slacken, to collapse, to fall down, 
to become frayed; to act foolishly. Of this root, (wdhiyatun), 
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occurs once in the Qur’ an. 

wdhiyatun [fem. act. part.] frail, fragile, collapsing, in 
tatters (69:16) iUUl pLijlj the sky will be torn apart; 

on that Day it will be so frail. 

(ij way [interjection occurring twice in the Qur’an, followed in both 
cases hy the particle ‘Js ka^anna ‘as if’, both of which are often 
joined in writing as a single word ‘Jsfj wayka^anna] what an 
amazing thing! (28:82) ill! ‘Jsfj Tjicj [jjjll 

jpij iLi ‘fA tjjjl' those who had wished, the day 

before, to be in his place, exclaimed, ‘What an amazing thing!-[it 
seems] as if it is God [alone] who increases or decreases the 
provision to whomever of His servants He wills. ’ 

wayka^annahu (see way). 

(jjj wayl (no verbal root) [interjection occurring 40 times in the 
Qur’an and used either nominally, with or without a definite 
article, or adverbially] I [nominal] 1 retribution, punishment 
(21:18) ^ Jijl' woe to you because of all the falsehood 

you detail 2 distress, agony, woe (19:37) fji ,4-^ [> IjjiS ojill L?ij 2 
woe to those who disbelieve in the scene of an awesome Day 
II [adverbial, with a pronominal suffix, as in 41Lj waylaka\ 
exclamation is increased by augmenting the suffixed Jij wayl 
with the quasi-vocative particle d yd (q.v.), as in lij ^ yd 
wayland, or with U yd and the feminine yd marker eu to, as in U 
holjjyd waylatand] 1 [warning] be warned!, beware! (20:61) V )>SLj 
UpS 5 dll ^ I j’jjii beware!—do not invent lies against God 2 
[exclamation of anguish] woe upon (21:46) US Uj UL'jU woe 
betide us!—we have been unjust. 



fUl ^al-yd^ the twenty-eighth letter of the alphabet representing 
either a palatal semi-vowel y, as in yaqdir, or an 
approximately close, front, unrounded, long vowel I, as in jjjS 
qadlr. 

j yA 1*' person sing, pronominal suffix functioning either as a 
possessive pronoun as in Jfj rabbi, mahydya, or as a direct 
object such as in ^udhkurnl. yA is often elided when in a 

pre-pausal position at the end of a verse in order to, among other 
things, establish cohesion with the adjacent verse/s by means of 
rhyming with it/them. For example (26:77) ofedUll Ljj Vj jic "4^^ 
they are an enemy to me, except the Lord of all beings', (26:78) 
the One Who created me, and who guides me', 
(26:79) oj?4j ja the One who gives me to eat and to 
drink', (26:80) 14^ lijj and if I become sick. He heals 

me', (26:81) ^ One who makes me die, then 

gives me life', (26:82) orjill "J and the 

One I hope shall forgive me my sin on the Day of Doom. The final 
yA in the four verses (26:78-81) is elided in harmony with the 
preceding verse (26:77) and the following one (26:82). 

Li yd particle, occurring some 361 times in the Qur’an, which 
functions as: I [vocative long-distance particle as it is 

termed by the grammarians]. The distance implied by the use of 
this particle is further emphasised by adding ^ayyuhd for 
masculine and 44I ^ayyatuhd for feminine nouns, singular and 
plural. The implied distance may be either physical or 
non-physical (see also: jj dhii). Contextualised manipulation of 
the yd particle, as with other vocative particles such as 1 '’a, can 



express various speaker attitudes toward addressees, such as 
respect, contempt, veneration, intimacy, etc. For example, the use 
of the emphasising long-distance particle yd-^ayyuhd in 
addressing the dishelievers in verse (109:1-2) I- iily 

you disbelievers! I do not worship what you worship, gives 
a heightened sense of the helievers’ rejection of idol worshipping 
and desire to distance themselves from the practice of idolatry. 
On the other hand, a sense of closeness and intimacy is indicated 
hy the omission of the vocative particle entirely when the 
helievers address God, in verse (2:286) Ulki.! ‘J\ liu.aj "jjl y lij 
our Lord, do not take us to task if we forget or make mistakes II 
[exclamatory particle; also used with cSA layta or Jij wayla (q.v.)] 
‘oh, what a thing!’ (12:19) l!^ ‘what good tidings!’ 

he exclaimed, ‘Here is a boy! ’ 

Ya^juj (see ^J^LUayaj, Magog). 

y-^-s to despair, to give up all hope, desperation; to reach the 
age of infertility; to come to know. Of this root, three forms occur 
13 times in the Qur’an: ya^isa eight times; ^istay^asa 

twice and i_yijuya’’us three times. 

o^ya^isa a [v. intrans.] 1 to despair, to give up all hope 
(60:13) ^5 they have given up all hope of the life to 

come 2 to come to know, to realise (13:31) I’(da! 

o'hll kill iUlu do the believers not realise that if God had 
so willed. He could have guided all humankind? 

LHjjj ya^us [intens. act. part.] despondent, given to despairing, 
prone to giving up hope (41:49) 1=jia (jlill ^ ‘Jfj but if evil 
touches him he loses all hope and becomes utterly despondent. 

olyLti dstay^asa [v. X intrans.] to reach utter despair, to give 
up completely (12:110) ‘fAc.lk Ija ‘^4^1 I j^j J^jll 14 

till [the time] when the messengers lost all hope and thought 
that they had been dismissed as liars. Our help came to them. 

CijaU ydqiit [coll. n. of Greek origin, thought to have come through 
Persian. It appears once in the Qur’an] ruhies (55:58) t^jaljll 



1054 




j they are like rubies and coral. 

y-b-s dry land (as opposed to the sea), hard, arid; to he 
afflicted with famine; to keep silent, to he too drunk; to have 
unpleasant countenances. Of this root, three forms occur four 
times in the Qur’an: yabas once; ydbis once and cuL-jU 

ydbisdt twice. 

yabas [v. n./quasi-act. part.] dryness/dry (20:77) "41 
llojj jk2l ^ lijjia and strike for them a path across the sea [which 
will become] dry. 

o-jIj ydbis [quasi-act. part., pi. fern. ydbisdt] dry, 

withered (12:43) and seven green ears 

of corn and [seven] others withered. 

y-t-m to he one of a kind, to he the best; to become detached; 
an orphan, weak. Of this root, three forms occur 23 times in the 
Qur’an: ^ yatlm eight times; yatlmayn once and 

yatdmd 14 times. 

yatlm [n., dual yatlmdn\ plural yatdmd] orphan 
(6:152) soi! and do not 

come near the property of the orphan, except with the best [of 
intentions[, until they reach their strength. 

Ljjjj Yathrib [proper name, occurring once in the Qur’an] Yathrib, 
the pre-lslamic name of Medina in Arabia (33:13) 4-“ cjlli ijj 
I V LjJu and when some of them said, ‘People of 

Yathrib, there is no stand [possible] for you, so go back!’ 

y-d-y hand, palm, forearm, handle, to be handy, possession; 
unity, power, assistance; to give, favour; to have influence on 
others; to scatter. Of this root, three forms occur 121 times in the 
Qur’an: 4 yad 22 times; o'4 yaddn 33 times and ij.4 aydl 66 
times. 

Si yad [n., dual (JSiyaddn, pi. ijSi\ ^aydl] 1 hand (7:108) i'S ^'jjj 
and he pulled out his hand 2 control, power (2:237) 
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s-iaL or the one who has control of the marriage tie waives 
[foregoes his/her rights^ 3 possession (8:70) 't> lIS 

tell the war captives in your hands', *(38:45) 
people of power, *(7:57) 'jj) l54!' jAj He it 

is who sends the winds, bearing good tidings, ahead of His mercy 
[lit. Lj'jj 'jl in front of, ahead o/]; *(17:29) 41^ y Jiu^ Yj 

J=il21' IjJali Yj and do not be stingy [lit. let your hand be 
chained to your neck], nor extravagant [lit. nor outspread it in 
complete spreading]', *(14:9) Ij4ja they were unable 

to give an answer, they were unable to argue, they tried to 
suppress their anger or, they tried to hide their laughter [lit. they 
put their hands in/over their mouths]', *(7:149) 441“ they 

came to wring their hands in remorse, became regretful, or, 
confounded [lit. it was made to fall into their hands, a reference, 
perhaps, to the striking of hands together as a sign of 
helplessness]; *(9:29) jj ‘cf- by hand, willingly, *(78:40) all) U 
what he has committed in his life [lit. what his hands have 
advanced]', *(2:195)^1^4111 Ijih Vj and do not cast 

yourselves into destruction [lit. by your own hands]', *(48:20) 

^Ull 'ijSf and He stayed the hands of the people [the enemy] 
from you', *(48:10) 4) God is their partner [lit. the 

hand of God is over their hands]', *(25:27) ^'4 ^ JJUill fj)j 
and on the day when the unjust will be full of remorse [lit. biting 
his hands]. 

(jju Ydsln [name of Sura 36, also occurring in the first verse of that 
Sura] variously interpreted as an epithet of the Prophet 
Muhammad, a vocative sentence consisting of particle U yd plus 
sin meaning ‘humankind’ in one of the Arabian dialects, a 
borrowing from Ethiopic meaning ‘O Humankind!’, or single 
letters opening the Sura (see J\ ^alif-ldm-rd^) (36:1-3) j lw 
] j21.o‘jlll dljf (.jSadI Ydsln!, by the wise Qur’an, you are of the 
Messengers. 

Jo^liS y-s-r left (side); game of chance; butcher, to divide up into 
small amounts; to facilitate, to ease; to pave; to become lenient, to 
become accommodating; to become available, to be easy, to be 



1056 




comfortable (in means). Of this root, nine forms occur 44 times in 
the Qur’an: >4 yassara 11 times; tayassara twice; 
^istaysara twice; yusr seven times; yaslr 15 times; 
yusra twice; maysur once; maysaratun once and 
maysir three times. 

yassara [v. II trans.] 1 to make something easy, to 
facilitate something (54:32) jSiil Jc-jill U’Joi jSIj We have made the 
Qur’an easy for remembrance 2 to enable someone, to make 
someone fit for something, to make someone worthy of (92:7) 
sjLui-a We will incline him towards the easier [way of 
living/manner] [also interpreted as: make him more charitable, 
make him comfortable/ajfable]. 

fuifi tayassara [v. V intrans.] to become possible, to become 
facilitated, to become within one’s ability (73:20) 't> U Iji'jali 

so recite as much of the Qur’an as is feasible. 

^istaysara [v. X intrans.] to be easily available, to be 
easily obtainable (2:196) L5‘-4i' ^ then [offer] whatever 

sacrificial animal that becomes available [to you[. 

yusr [v. n./n.] easiness, facility, that which is easy (94:5) 
^ [jli SO truly, there is ease alongside hardship. 

yaslr [quasi-act. part.] 1 easy (29:19) ^ 411j [jj 

indeed, this is easy for God 2 little, small (12:65) ji-4 Gf- dlli that 
is a small measure [also interpreted as: easy to obtain] 3 light, 
easily bearable (84:8) so We call him to 

account with a light reckoning. 

jJuL yusra [elat./n.] easier, easiest; more/most charitable/ 
generous (92:7) kfdyLA We will incline him towards the 

easier [way of living/manner] [also interpreted as: make him 
more charitable, make him comfortable/ajfable]. 

maysur [pass, part.] facilitated, made easy, gentle, kind, 
amiable *(17:28) gentle talk. 

S jjdiA maysaratun [v. n./n.] prosperity, relaxation of financial 
hardship, ease (2:280) S s'jli jj ]jl£ ‘Jfj and if there is 

a hard up [debtor] then a respite [is in order] until a [time of] 



prosperity. 

maysir [n.] the name of a game of chance based upon 
drawing lots (2:219) dbjlLb they ask 

you [Prophet] about intoxicants and gambling: say, ‘There is 
great sin in both. ’ 

‘’alyasa’^a (see alphahetically). 

LjjSiu Ya‘'qub [proper name, occurring 16 times in the Qur’an] the 
Prophet Jacob (cf. Gen. XXV; XXVII). (19:49) ^ 

bl£j We granted him Isaac and Jacob and We made each 
[of them] a prophet. The Qur’an mentions Jacob mainly in the 
context of placing him with other patriarchal prophets. However, 
he is mentioned in some detail, not by name but merely as 
Joseph’s father, in Surat Yusuf (cf.), which recounts the story of 
Joseph from early childhood until he became custodian of the 
treasury of Egypt, eventually bringing his parents, his brothers 
and their entire household to settle in Egypt (12:99). Erom the 
way the Qur’an tells the story, it is possible to infer that the action 
taken against the child Joseph by his brothers came as a result of 
Jacob’s unequal treatment of his sons (12:7-9). 

Ya’^uq [proper name, occurring once in the Qur’an] pre-Islamic 
Arabian idol, said to have been in the form of a horse. Ya‘’uq’s 
cult is said to have originated in Syria and Babylonia (71:23) ... 

y'j liljl. Yj Ijj [jjjj Yj ... and do not renounce 
Wadd, Suwd'^, Yaghuth, Ya'^uq or Nasr. 

dijij Yaghuth [proper name, occurring once in the Qur’an] 
pre-Islamic Arabian idol which, according to some sources, was 
in the form of a lion. The cult is thought to have originated in 
Syria and Babylonia (71:23) Yj Yj Ijj ‘Jj's Yj ... 

Ijb-jj ... and do not renounce Wadd, Suwd'^, Yaghuth, Ya’^uq or 
Nasr. 

yaqtln [coll. n. said to be of Hebrew origin, occurring once in 
the Qur’an] gourd (37:146) 4:“'j <^nd We made a 
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gourd bush to grow over him. 

y-q-?. to be awake, to be alert, to be attentive, to stir up, 
vigilance. Of this root, ^ayqd^ occurs only once in the 
Qur’ an. 

lalii ^ayqdi [pi. of intens. act. part, yaqi^^ awake, alert (18:18) 
jjsj Jiij Lkli! you would have thought they were awake, 

though they lay asleep. 

y-q-n to be certain, to verify; conviction, unshakeable belief. 
Of this root, five forms occur 28 times in the Qur’an: c^ji yuqin 
12 times; ^istayqana twice; yaqln eight times; 

muqinun five times and tjjiffl.’/' mustayqinun once. 

yuqin [imperf. of v. IV ^ayqana, intrans.] to firmly 
believe (2:4) 'o^Ji and in the Hereafter they firmly 

believe. 

^istayqana [v. X ] I [intrans.] to reach a firm belief 
(74:31) 'jjj' ojji' that those who were given the Book 

become certain II [trans.] to find something absolutely certain, to 
ascertain, to verify (27:14) lliki I they 

denied them, even though their souls acknowledged them as true, 
out of wickedness and arrogance. 

yaqln I [n.] a certainty (74:47) 41 j! ^ until the 

Certainty [death] came upon us II [quasi-act. part.] certain, sure 
(27:22) oiS 14“ 14“ I> and I came to you from Sheba with a 
sure item of news. 

muqinun [pi. of act. part, o? muqin] one who firmly 
believes, one who is certain, sure (6:75) that he 

might be one of the firm believers. 

.i4 mustayqinun [pi. of act. part, mustayqin\ one 

who has verified his beliefs, one who is absolutely certain, 
assured (45:32) UJi Vj Ijku "oj we only hazard a 

guess; we are not unshakably certain. 

'^yamm [n., said to be of Syriac, Hebrew or Coptic origin; it appears 



eight times in the Qur’an] 1 sea (20:78) Jail and 

there overwhelmed them from the sea, a terrible doom [lit. there 
overwhelmed them, from the sea, what overwhelmed them] 2 
river, great waters (20:39) Jull J21I ^ pjltill ^ ^iSI J 

cast him in the chest, then cast it in the river, then let the 
river/sea [great waters] cast it on the bank. 

fkfi tayammama (see ^/^f) ^-m-m). 

aj^jj y-m-n right hand, right side; oath; power; truth, generosity; to 
incline to the right; to he auspicious; to go towards Yemen. Of 
this root, four forms occur 71 times in the Qur’an: o^yamln 24 
times; ^aymdn 41 times; (^4 ^ayman three times and 
maymanatun three times. 

yamln [n.] 1 right hand (37:93) ^I jj then he 

turned upon them, striking with the right [hand]', *(33:52) euSL P 
dlijP [what your right hand owns] your slaves', *(39:67) eul^aJIj 
AWu and the heavens are completely in His power [lit. and 

the heavens are rolled up in His right hand] 2 right-hand side 
(34:15) JUPj ’u4 (jUp two gardens, [one] on the right, and 
[one on] the left', *(56:27) sjPlai (epithet for the saved) the 
guided ones, the righteous, [lit. people of the right-hand side] 

e " -*1' 

*(37:28) 0*4^1 ^4 UjjjIj interpreted either as: you approached us 
[from the right-hand side] from the unguarded side, taking 
advantage of our trust in you or using power and compulsion 
[against us] [lit. by the right-hand]. 

CfjuS ^aymdn [n. pi. of oi4i yamln] 1 right-hand sides (7:17) 

from their right and from their left 2 oaths (5:89) 
JSjUj' >^9 4111 V God does not take you to task for what is 

unintentional in your oaths 3 pacts, covenants (16:91) I Yj 
UjjS'jj do not break oaths after their being confirmed. 

Cy4 ^ayman [quasi-act. part.] that which is to the right-hand 
side (19:52) jj4=ill I> s'-ujUj and 'We called to him from 
the right-hand side of the Mount. 

maymanatun [n.] the right-hand side *(90:18) dllij 



those shall be the saved ones [lit. the people of the 
right-hand side^. 

tlojiS y-n-'" to blossom, to ripen, to mellow, to reach the glory of 
maturity, (of fruit and vegetables) to reach the picking stage, (of a 
woman) to be rosy-cheeked. Of this root, ^ yan'^ occurs once in 
the Qur’an. 

jfuyan'^ [n./v. n.] ripeness, sheen (6:99) lij Ijjkijl 

behold their fruits as they come to fruition; and [behold] their 
ripeness and sheen. 

Jjfj yahud [coll. n. of Hebrew origin, occurring eight times in the 
Qur’an (see J/V—* h^-df] Jews (2:120) 'i'j ‘cfj 

^ never will the Jews be pleased with you, nor 

the Christians, unless you follow their own creeds. 

ji^yahudiyy [rel. adj. occurring once in the Qur’an] Jewish, 
a Jew (3:67) Vj ^ Abraham was neither a 

Jew nor a Christian. 

uLifi Yusuf [proper name, occurring 27 times in the Qur’an] the 
Prophet Joseph (cf. Gen. XXX-L) (12:7) euOc. ^ b'^ 

[jjJjlUl there are in Joseph and his brothers lessons for those who 
seek them. The Qur’an tells of the jealousy of Joseph’s brothers, 
at whose hand he is cast into a deep well, his rise from near death 
and unjust imprisonment to become the keeper of the king’s 
storehouses, because of his God-given ability to interpret dreams. 
The Qur’anic account of his story ends with the fulfilment of 
Joseph’s first dream, and his reunion with his family. Joseph is 
also mentioned in two other Qur’anic suras: (8:64) and (40:34); 
* name of Sura 12, Meccan sura, so-named because of the 
reference in verses 4-104 to the story of "Joseph". 

f/j/ti y-w~m day; today, the present; age, era, time; a certain 
occurrence, a significant happening, occasion; battle; the 
universe. Of this root, four forms appear 472 times in the Qur’an: 
fji yawm 373 times; ofiji yawmayn three times; ^ayydm 27 



times and '■^jiyawma^idhin 69 times. 

yawm [n., dual yawmdn and pi. ^ayydm] 1 day 
(18:19) fji 'J Ijiul we have remained a day or part of a day 
*(32:5) 'oJ^ ^ a very long time [lit. a day 

that will measure a thousand years in your reckoning]', 
*(20:59) Sjjjll J>"jj the day of the festival [lit. the day of adornment]', 
*(2:203) pl'jthe three days following the Festival of 
Sacrifice during which pilgrims spend at least two days at Mina, 
near Mecca [lit. the numbered days]', *(22:28) ^.d the five 

days of the pilgrimage [lit. well-known days]', * in the 
following expressions refers to the Day of Judgement: *(2:8) 
j^\ the Last Day, *(40:18) '^ji\ fji the Day of the Approaching 
[Doom]', *(11:26) fji the Painful Day, *(30:56) fji the 
Day of the Resurrection', *(64:9) fji the Day of Settling 

Accounts between People or the Day of Mutual Neglect [lit. the 
day of mutual injustice]', *(40:15) tpljS jji the Day of Meeting 
[with God]', *(40:32) jUjII fji the Day of Calling [one another in 
distress or to the reckoning]', *(76:27) 51^ U'ji Day of Reckoning 
[lit. a burdensome day]', (42:7) ,^431 /j) the Day of Gathering', 
*(38:16) fji the Day of Reckoning', *(19:39) the 

Day of Regrets', *(78:39) the True Day, *(50:42) fji 

the Day of Emergence', *(50:34) j jiiJI the Day of Eternity, 

*(1:4) oritdl the Day of Judgement, *(76:10) a 

woefully grim day [lit. a frowning grim day]', *(10:15) fji an 
Awesome Day, *(22:55) ^ jji a Barren Day [lit. a day void of 
all hope]', *(32:29) fji the Day of Decision', *(37:21) fji 
the Day of Separation [between the false and the true] (also said 
to refer to the day of the battle of Badr), q.v.; *(11:3) jxS a 
Great Day, *(11:84) fji an Encompassing Day, *(56:50) /j) 
^a Predetermined Day, *(85:2) j jc’jldl the Promised Day, 

* (50:20) fji the Threatened Day, *(86:9) jjljUl 'ff, the 
Day when Secrets are Tested', *(44:61) the 

Day on which We will inflict the Mightiest Onslaught, *(37:144) 
jjjiiuj fji the Day on which they [the dead] are Resurrrected', 
*(2:48) Uu.“ 'cA L>^ ^ when no soul shall stand 

in place of another, *(31:33) sd'j [jc ijll j t/Jn S a Day when 
no parent/father will take the place of their child', *(73:17) Wfi 
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11}^ (I Day which will turn children grey [haired]', 

*(66:8) ^ Iji«rc. 'ojoSj fji the Day when God will 

not disgrace the Prophet or those who have believed with him', 
*(54:6) jSj J."jj the Day the Summoner will summon 

to a horrific, (or denied) event', *(52:13) jU 'oj^-4 '?ji the 
Day they will be thrust into the Fire of Hell violently, *(79:35) J>jj 
U a 'jjUajVI jSiu the Day on which man will remember what he 
had endeavoured [to do] (or, his endeavour)', *(73:14) fji 
the Day when the earth and the mountains will 
shake', *(79:6) J.jj the Day when the shaker [i.e. the 

first blast] will shake', *(50:42) AkjUl 'oj^'412 J>"jj on the Day 
when they will hear the cry in truth', *(50:44) ^4^4 L 4 =jVl J."jj 
upon the Day when the earth is split asunder from about 
them, [the dead emerging] in haste', *(21:104) C.14UI fji 
tjjSll on the Day, We will roll up the sky the way a scribe 
rolls up written scrolls (or, the way a folded scroll rolls over the 
writings)', *(52:46) 14^ 'fji the Day when their 

tricks will be of no avail to them', *(80:34) '(> j>"jj the 

day man will flee from his own brother, *(24:37) jfill ^ LJau ll"jj 
a Day in which hearts and eyes will writhe', *(40:51) J>jj 
the Day when witnesses will arise', *(78:38) J>j4 'fji 
AljXaH j on the Day when the Spirit and the angels will stand 
in line', *(83:6) 0*4^' j>"4 the Day when humankind 

will stand before the Lord of All Beings', *(68:42) f"4 

the Day when matters become dire [lit. the day when legs are 
bared]', *(76:7) i‘jA 'jjl£ a Day whose evil is wide 

spreading', *(101:4) i4j44' oiljillS [jjSj j."jj the Day when 
people will be like scattered moths', *(52:9) '?ji on 

the Day when the sky will sway back and forth violently, *(50:41) 
Ljjja plxall jIu the Day when the caller will call from a 

nearby place', *(77:35) S ’fji the Day they will not [be able 
to] speak', *(78:40) 44 U 4j41l the Day when a man 

will see what his hands have sent ahead', *(6:73) jjiJI ^ j."jj 
the Day the Trumpet will be blown', *(40:52) ^ S j>jj 

the Day when excuses will not profit the unjust', *(26:88) 
6j4 fji the Day when neither wealth nor children will 

avail', *(2:254) Vj Vj ^ ^ V ^"4 a Day when there will 
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be no trading, no friendship, and no intercession] *(30:43) V 
y j'j- a Day which cannot be averted] *(51:13) "f* fji 

the Day they shall be tried at the Fire] *(52:45) ^ 

their Day wherein they will be thunderstruck] *(43:83) 
tjjijj their Day, which they have been promised 2 j2l 
^al-yawm] today, this day (5:5) J?-' fj4l today all good 

things are made lawful to you 3 battle, momentous event *(14:5) 
‘^'^'Sjand remind them of the hardships/battles [that were 
borne out/fought for] God] *(40:30) J'jkS/l days in which 
punishment was inflicted upon the various peoples who rejected 
previous prophets [lit. the day of the parties, confederates]] 
*(8:41) j>jj [lit. the day when the two hosts met in 

battle], another term for (q.v.) *(8:41) 

interpreted either as: the day when the Muslims and Quraysh 
fought their first battle at Badr (2 A.H/623 A.D.), or (3:155, 166) 
the day when the armies of Quraysh and its allies fought the 
Muslims in the battle of ^uhud (3 A.H./624 A.D.), the day of the 
battle of Badr (q.v.) [lit. the day of separation, sorting out, 
decision or the day when the true was distinguished from the 
false]. 

yawma^idhin [adverbial unit consisting of fji yawm day 
+ jj ^idh when + tanwln of compensation indicating an elided part 
of the discourse (see b -n) ‘on the day when [the previously 
mentioned event] has happened/will happen...’ (74:8-9) ^ lili 
dllia jjalill when the trumpet is sounded: that [the day 
when the trumpet is sounded] will be a Day of anguish. 

Yunus [proper name, occurring four times in the Qur’an] the 
Prophet Jonah (cf. Jon. Ill); (37:139) bjj surely, 

Jonah too was one of the messengers. Jonah is mentioned five 
times in the Qur’an (in one instance he is referred to as dhu’l-nun 
(q.v.), while at a second juncture the term sahib Mi-hilt ‘the man 
of the whale’ is used. The Qur’an describes how Jonah, dismayed 
by his people’s failure to heed his guidance, fled on board an 
overloaded ship. When the ship encountered a storm, lots were 
cast for who should be thrown overboard: this fate fell upon 
Jonah, whereupon a great fish swallowed him (37:139-47). The 
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Qur’ an states that had it not been for the fact that he was ‘of those 
who glorified God’, he would have remained in the whale’s helly 
‘until the Day when all are raised’ (cf. 68:48-50). As for the 
people of Jonah, the Qur’an relates that they ‘believed’ and were 
spared the wrath of God (10:99); * o^Ji name of Sura 10, Meccan 
sura, so-named because of the reference in 10:98 to the people of 
"Jonah’. 
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